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ΜΕΡΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΠΟΥ ΘΑ ΥΠΟΒΟΗΘΗΣΟΥΝ ΤΗ 

ΜΕΛΕΤΗ ΣΑΣ 

Για να γίνει πιο αποτελεσματική η μελέτη σας, σας συμβουλεύω να αγοράσετε τρία τετράδια: 

Ένα, για να γράφετε τις ασκήσεις, ένα δεύτερο, τετράδιο πρόχειρο, ένα τρίτο, τετράδιο 

αλφαβητάριο. Εκεί θα σβήσετε τα ελληνικά γράμματα με μπλάνκο και θα γράψετε τα 

γράμματα του εβραϊκού αλφάβητου.  

Μελετάτε με τη σειρά κάθε μάθημα. Στο τέλος θα δείτε τις ασκήσεις που βασίζονται σ' εκείνο 

το μάθημα. Γράψτε ΟΛΕΣ τις ασκήσεις. Αφού τις γράψετε, ΜΟΝΟ τότε ελέγξετε αν τις έχετε 

γράψει σωστά, διαβάζοντας τις λύσεις στο τέλος όπου υπάρχει το βιβλίο απαντήσεων στις 

ασκήσεις.  

Σε κάθε μάθημα υπάρχει ένα λεξιλόγιο στην αρχή κάθε μαθήματος. Γράψτε τις νέες λέξεις που 

μαθαίνετε σε κάθε μάθημα στο τετράδιο-λεξιλόγιο. Μάθετε απέξω κάθε φορά τις νέες λέξεις 

που μαθαίνετε. Στο πρόχειρο γράφετε τις λέξεις και προσπαθήστε να μην κάνετε λάθη. Αν 

κάνετε λάθη, γράψτε 5-10 φορές κάθε λέξη, ωσότου να τη γράφετε, χωρίς να κάνετε 

ορθογραφικά λάθη.  

Γράψτε στο πρόχειρο τετράδιο σε μία στήλη τις καινούργιες λέξεις με εβραϊκά γράμματα και 

δίπλα τη μετάφρασή τους στα ελληνικά. Καλύψτε τη στήλη με τις ελληνικές λέξεις που έχουν 

μεταφραστεί οι εβραϊκές και διαβάστε τις εβραϊκές, μεταφράζοντας στα ελληνικά κάθε 

εβραϊκή λέξη από μνήμης. Το ανάποδο κάνετε, καλύπτοντας με το χέρι σας τη στήλη με 

εβραϊκά γράμματα: διαβάστε την ελληνική λέξη και πείτε την εβραϊκή στην οποία αντιστοιχεί 

η μετάφραση. Επαναλάβετε αυτό με τις λέξεις ανακατεμένα.  

Στην αρχή κάθε μαθήματος υπάρχει ένα εβραϊκό κείμενο προς ανάγνωση. Διαβάστε το 

εβραϊκό κείμενο. Διαβάστε το πολλές φορές φωναχτά, ώστε να μπορείτε να το διαβάζετε 

γρήγορα, τρέχοντας, και όχι σιγά και συλλαβιστά.  

Κάντε αυτά, και σιγά-σιγά θα μάθετε να διαβάζετε άνετα εβραϊκές λέξεις και από το βιβλικό 

κείμενο.  

Συνιστώ να βρείτε κάποιον σύντροφο και να μελετάτε μαζί. Αυτό θα σας βοηθήσει να 

προχωράτε καλύτερα μαζί τη μελέτη σας. 

 

 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σχετικά με τα πνευματικά δικαιώματα 

Επισημαίνουμε ότι από τη στιγμή που τυπώνεται ένα βιβλίο η πνευματική ιδιοκτησία 

αποκτάται άμεσα χωρίς καμιά διατύπωση και χωρίς την ανάγκη απαγορευτικής ρήτρας των 

προσβολών της.  
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Η Μέθοδος Εκμάθησης Βιβλικής Εβραϊκής Γλώσσας είναι ένας απλός άμεσος οδηγός στη 

Βιβλική Εβραϊκή Γλώσσα. Τριάντα μαθήματα παρέχουν αρκετή πληροφόρηση και 

άσκηση, ώστε να σας ικανώσουν με τη βοήθεια ενός Εβραιο-Ελληνικού Λεξικού να 

καταλαβαίνετε τα περισσότερα Βιβλικά Κείμενα. Ο σκοπός της Μεθόδου είναι να 

διδάξει τους σπουδαστές να διαβάζουν και να καταλαβαίνουν Βιβλικά Εβραϊκά όσο το 

δυνατό γρηγορότερα. Γι’ αυτό και τα μαθήματα δίνουν έμφαση στην κατανόηση και τη 

μετάφραση, όχι στην απομνημόνευση.  

Το βιβλίο αυτό είναι γραμμένο με ευαισθησία στον αρχάριο, βοηθώντας τον να γνωρίσει 

τη γλώσσα, χωρίς να απελπιστεί. Ο αρχάριος νιώθει ότι βουλιάζει κάτω από σωρεία νέων 

πληροφοριών και εύκολα τρομάζει. Συνεπώς πρέπει να διδάσκεται με τρόπο που όχι 

μόνο να διδάσκει αλλά και να ενθαρρύνει. Το βιβλίο παρουσιάζει βασικές έννοιες της 

φωνολογίας, της μορφολογίας και του συντακτικού. Μερικοί θα προτιμούσαν 

περισσότερα. Ίσως άλλοι λιγότερα. Αυτή όμως είναι η δική μας εκτίμηση για το υλικό 

που πρέπει να συμπεριληφθεί, ώστε ένας αρχάριος να μπορέσει αργότερα να προχωρήσει 

σε βαθύτερη και πιο εκτεταμένη γνώση της εβραϊκής γραμματικής.  

Δίνουμε στο τέλος της μεθόδου ένα λεξιλόγιο που βασίζεται στη συχνότητα με την 
οποία εμφανίζονται οι λέξεις στην εβραϊκή Βίβλο και ελέγξαμε προσεκτικά τον αριθμό 

των λέξεων που εισαγάγαμε. Όπου είναι δυνατόν διδάσκονται στα πρώτα μαθήματα οι 

πιο συνηθισμένες εβραϊκές λέξεις. Προς το τέλος της Μεθόδου θα έχεις μάθει τις 

περισσότερες λέξεις που συναντώνται στη Βίβλο από διακόσιες φορές και πάνω. Αυτό 

το λεξιλόγιο θα κάνει τη μεταπήδηση στην ανάγνωση του βιβλικού κειμένου κατά το 

δυνατόν πιο εύκολη.  

Μερικά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της Μεθόδου αξίζουν να τα αναφέρουμε. Εισάγουμε 

την πρώτη σειρά Παραμυθιών στο κεφάλαιο 8. Αυτά τα παραμύθια είναι γνωστά και 

έχουν μεταφραστεί στα εβραϊκά.  Τα παραμύθια και το ιδιαίτερο λεξιλόγιο που 

διδάσκεται σε κάθε μάθημα υποβοηθούν την εφαρμογή της γραμματικής και παρέχουν 

στο σπουδαστή την ευκαιρία να διαβάζει γρήγορα μεγάλα τμήματα κειμένου. Η 

Μέθοδος επίσης παρουσιάζει μια διασκευή του βιβλίου της Ρουθ και μια σειρά από 

καθοδηγητικά αναγνώσματα. Αυτά τα αναγνώσματα γίνονται όλο και περισσότερο 

πολύπλοκα καθώς αυξάνονται οι ικανότητες του σπουδαστή. Διαγράμματα ορθογραφίας 

προς το τέλος του βιβλίου αποδίδουν διάφορες μορφές κοινών εβραϊκών λέξεων 

σύμφωνα με την κλίση τους, πράγμα που επιτρέπει στους σπουδαστές να διαβάζουν και 

να γράφουν βιβλικά εβραϊκά.  

Για να κάνουμε ευκολότερη την εκμάθηση, μερικές φορές χρησιμοποιούμε δικούς μας 

όρους για τις έννοιες της Γραμματικής. Ένα σχεδιάγραμμα στη σελίδα 416 καταγράφει 

τα παραδοσιακά ελληνικά και εβραϊκά ονόματα της ορολογίας αυτού του βιβλίου. 

Προσέξαμε, επίσης, ώστε να δώσουμε εκείνες τις μορφές που είναι πιο κοινές στην 

Εβραϊκή Βίβλο. Ως αποτέλεσμα, θα μελετήσετε και θα ασκηθείτε περισσότερο στις 

αρσενικές μορφές των λέξεων παρά στις αντίστοιχες θηλυκές.  
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Μερικές μορφές είναι τόσο σπάνιες ώστε τις αφήσαμε εντελώς έξω από τις ασκήσεις και 

τα διαγράμματα Ορθογραφίας.  

 

Σχετικά με την παρούσα διδακτική μέθοδο 

Πάντοτε θα προσέχουμε να βρίσκουμε τρόπους, ώστε να βελτιώσουμε την εργασία μας 

και θα ακούμε προσεκτικά σχόλια και συμβουλές. Εδώ ακολουθούμε ως επί το πλείστον 

την κλασική ορολογία της εβραϊκής γραμματικής. Αυτή η μέθοδος εκμάθησης της 

βιβλικής εβραϊκής γλώσσας βασίζεται στην αγγλική μέθοδο «Το πρώτο εβραϊκό 

αναγνωστικό», των συγγραφέων Έθελιν Σάιμον, Ειρήνη Ρέσνικοφ και Λίντα Μότζκιν. 

Σκοπός είναι να βοηθηθούν ενήλικοι αρχάριοι που ενδιαφέρονται να μάθουν τη βιβλική 

εβραϊκή γλώσσα. Προστέθηκαν και προσαρμόστηκαν κάποια σημεία στο αγγλικό 

πρωτότυπο, ώστε να γίνει πιο κατάλληλο για τον Έλληνα αναγνώστη.  

Οι σπουδαστές μπορούν να διαβάζουν τις υποσημειώσεις, ώστε να εμπλουτίζουν την 

κατανόησή τους στην Εβραϊκή Γραμματική ή να επικεντρώνονται μόνο στο βασικό 

κείμενο του βιβλίου. Είτε έτσι είτε αλλιώς, η Μέθοδος παρέχει ισχυρή βάση για πιο 

προχωρημένες σπουδές στην Εβραϊκή Βίβλο.  

Και μην ξεχνάτε: τα βιβλικά Εβραϊκά είναι ΕΡΩΤΑΣ. Έρωτας προς τον Θεό της Βίβλου. 

Έρωτας προς τη γλώσσα με την οποία επέλεξε αρχικά να επικοινωνήσει με τον 

Άνθρωπο.  

 

ΔΙΑΣΚΕΥΗ ΣΠΥΡΟΥ ΚΑΡΑΛΗ 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

 

Μερικές συμβουλές σελ. 2 

 

Κεφάλαιο 1 Η Αρχή τού Αλφάβητου. Διάγραμμα αλφάβητου  

Η πρώτη μισή Αλφαβήτα. Παρόμοια γράμματα.  σελ. 9 

 

Κεφάλαιο 2 Τα τελευταία γράμματα του μισού Αλφάβητου σελ. 20 
 

Κεφάλαιο 3 Το σσεβά, παράξενα φωνήεντα, και το Νταγκέσς (Σημ. τα 

δύο σίγμα σσ ή σς προφέρονται ως ένα παχύ σίγμα, όπως το γαλλικό ch). 
σελ. 30 

 

Κεφάλαιο 4 Ονόματα και Ρήματα: Αρσενικά. σελ. 39 

Η Εβραϊκή πρόταση. Ονόματα και ρήματα αρσενικά ενικού αριθμού. Η 

έννοια του Τετελεσμένου (Παρελθοντικού) Χρόνου. Το οριστικό άρθρο ה 

 

Κεφάλαιο 5 Ονόματα και Ρήματα: Θηλυκά σελ. 46 

Το γένος των Ονομάτων και των Ρημάτων.  Συμφωνία Υποκειμένου και 

Ρήματος. Ρίζες Ρήματος. Χρήση τού και, από, αυτό.  

 

Κεφάλαιο 6 Ονόματα και Ρήματα: Πληθυντικός Αριθμός σελ. 56 

Αρσενικά και θηλυκά ονόματα στον πληθυντικό αριθμό. Ρήματα στον 

Πληθυντικό. Προθέσεις προσκολλημένες αχώριστα με τις λέξεις.  

Κεφάλαιο 7 Διάθεση עַל Ο Τετελεσμένος Χρόνος .(Παάλ ή Καλ) פ 
1
  

σελ. 68 

Οι προσωπικές αντωνυμίες ως υποκείμενα. Ο τετελεσμένος χρόνος του 

ρηματικού υποδείγματος עַל   .Αρνητικές προτάσεις .(Παάλ ή Καλ) פ 

 

Κεφάλαιο 8 Το Άμεσο Αντικείμενο σελ. 79 

Το Άμεσο Αντικείμενο. Οριστικά και Αόριστα Ονόματα. Η λέξη  אֶת • 

υπήρχε (ή υπήρξε) και υπήρχαν (ή υπήρξαν) στην Εβραϊκή Γλώσσα.  

 

Κεφάλαιο 9 Ζεύγη Λέξεων (Γενική): Ενικός Αριθμός σελ. 91 

                                                 

 
1
 Τετελεσμένος Χρόνος. Στα ελληνικά αποδίδεται με οποιοδήποτε παρελθοντικό 

χρόνο: Παρατατικό, Αόριστο, Παρακείμενο, Υπερσυντέλικο κλπ 
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Εβραϊκά Ζεύγη Λέξεων. Πίνακας λέξεων συνεζευγμένου τύπου ενικού 

αριθμού. Οριστικά Ζεύγη Λέξεων. Σειρές (αλληλουχίες) από Ζεύγη Λέξεων.   

 

 

Κεφάλαιο 10 Ζεύγη Λέξεων (Γενική): Πληθυντικός Αριθμός σελ. 103 

Πληθυντικός σε Ζεύγη Λέξεων. Ζεύγη Λέξεων σε προτάσεις. Αχώριστες 

προσκολλημένες προθέσεις και Ζεύγη Λέξεων. Περίληψη των μορφών που 

έχουν τα κανονικά Ζεύγη Λέξεων. Η κατεύθυνση που δηλώνεται με την 

κατάληξη ה   ָ  
 

Κεφάλαιο 11 Διάθεση עַל Ο μη τετελεσμένος χρόνος .(Παάλ ή Καλ) פ 
2
. 

σελ. 116 

Η έννοια του Μη Τετελεσμένου Χρόνου. Πώς να αναγνωρίζουμε τον ομαλό 

Μη Τετελεσμένο Χρόνο σε עַל  Ομαλές μεταβολές του Μη .(Παάλ ή Καλ) פ 

Τετελεσμένου Χρόνου. Τα Ονόματα του Θεού.  

 

Κεφάλαιο 12 Εξαφανιζόμενα γράμματα σε Μη Τετελεσμένους Χρόνους 

σελ. 129  

Ανώμαλοι Μη Τετελεσμένοι Χρόνοι. Πώς να διακρίνουμε τους Μη 

Τετελεσμένους Χρόνους σε ρήματα που έχουν εξαφανισμένα γράμματα. 

Πώς να διακρίνουμε Τετελεσμένο από Μη Τετελεσμένο Χρόνο.  

 

Κεφάλαιο 13 Προτάσεις χωρίς ρήματα σελ. 139 

Ονομαστικές προτάσεις. Η πρόσθετη αντωνυμία. Η χρήση τών ׁש ין ,י    ,א 

και ֹלא 

 

Κεφάλαιο 14 Το Επίθετο σελ. 150 

Οι τέσσερις μορφές επιθέτων. Επιθετικές Προτάσεις (προτάσεις σε θέση 

επιθέτου) και Ονομαστικές Προτάσεις (προτάσεις που έχουν θέση 

ονόματος). Επίθετα και Ζεύγη Λέξεων. αυτός και αυτοί, εκείνος και εκείνοι. 

Η χρήση του מִן  στο συγκριτικό βαθμό του επιθέτου.  

 

Κεφάλαιο 15 Κτητικές καταλήξεις για Ονόματα ενικού αριθμού.  

σελ. 163 

                                                 

 
2
 Μη τετελεσμένος Χρόνος. Στα ελληνικά αποδίδεται με οποιοδήποτε μελλοντικό 

χρόνο: Μέλλοντας, Συνεχής μέλλοντας, Τετελεσμένος μέλλοντας κλπ. 
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Κτητικές καταλήξεις για Ουσιαστικά Ονόματα ενικού αριθμού. Κανόνες για 

τα Οριστικά Ονόματα. Προσκολλημένες προθέσεις και Ονόματα με κτητικές 

καταλήξεις.  

 

Κεφάλαιο 16 Προθέσεις με προσωπικές αντωνυμικές καταλήξεις  

σελ. 176 

Αντωνυμίες άμεσου Αντικειμένου. Προθέσεις με καταλήξεις. Το ρήμα έχω 

στην εβραϊκή γλώσσα.  

 

Κεφάλαιο 17 Το τρεψίχρονο Βαβ ו σελ. 192 

Οι χρήσεις του τρεψίχρονου ו. Λαρυγγικά ρήματα σε Μη Τετελεσμένο 

Χρόνο. Συγκεκομμένες μορφές.  

 

Κεφάλαιο 18 Η Μετοχή. σελ. 211 

Ενεργητικές Μετοχές. Η Μετοχή ως ρήμα, επίθετο και Όνομα. Παθητική 

Μετοχή. Το ανώμαλο ρήμα ן.ת.נ  

 

Κεφάλαιο 19 Προστακτική και Αριθμοί σελ. 227 

Θετικές και Αρνητικές Προσταγές. Οι Αριθμοί στα εβραϊκά. Μορφές 

Ζευγών Λέξεων στους αριθμούς. Η ηλικία στη Βίβλο.  

 

Κεφάλαιο 20 Το Απαρέμφατο και επανάληψη στα ρήματα. σελ. 241 

Πώς να αναγνωρίζουμε τα Απαρέμφατα. Το Απαρέμφατο με προθέσεις. 

Απαρέμφατα με αντωνυμικές καταλήξεις. Το εμφατικό Απαρέμφατο. Το 

ανώμαλο ρήμα Διαγράμματα ρημάτων σε μορφή Παάλ (ή Καλ) •  ל.כ.י עַל  פ 

  

Κεφάλαιο 21 «Κούφια» Ρήματα. σελ. 262 

Κούφια Ρήματα σε διάθεση עַל  Κούφια ρήματα με συγκεκομμένες • פ 

μορφές. Το ερωτηματικό   ה 

 

Κεφάλαιο 22 Κτητικές καταλήξεις: Ονόματα σε πληθυντικό. σελ. 278 

Αντωνυμικές καταλήξεις για ין ה ,א  ל και ,הִנ   Πώς προσθέτουμε κτητικές • כ 

καταλήξεις σε ουσιαστικά πληθυντικού αριθμού 

Κεφάλαιο 23 Η διάθεση Πιέλ ל  του ρήματος  σελ. 292 פִע 

• Υπόδειγμα ρηματικού προτύπου της διάθεσης ל  Πώς να • (Πιέλ)  פִע 

αναγνωρίζουμε τη διάθεση ל  (Πιέλ)  פִע 
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Κεφάλαιο 24 Η διάθεση Ιφίλ הִפְעִיל  του ρήματος  σελ. 306 

Η έννοια της διάθεσης הִפְעִיל  (Ιφίλ) • Πώς να αναγνωρίζουμε τη διάθεση 

 (Ιφίλ)  הִפְעִיל Ρηματικό διάγραμμα της ομαλής διάθεσης • (Ιφίλ)  הִפְעִיל

Κεφάλαιο 25 Οι παραλλαγές της Ιφίλ  σελ. 325  הִפְעִיל

Ρήματα που μετασχηματίζονται • Ρήματα που χάνουν γράμματα • Τα πώς 

και γιατί των ρηματικών ριζών. 

Κεφάλαιο 26 Τα «κούφια» ρήματα σε διάθεση Ιφίλ הִפְעִיל  σελ. 344 

Κούφια ρήματα διάθεσης הִפְעִיל  • Το ανώμαλο ρήμα ה.כ.נ  στη διάθεση  

  הִפְעִיל  Οι περικεκομμένες μορφές •  הִפְעִיל

Κεφάλαιο 27 Ρήματα με επιθήματα (καταλήξεις) αντικειμένου σελ. 361 

Πώς να αναγνωρίζουμε ρήματα με επιθήματα αντικειμένου • Το άλλο אֶת   

• Το ρήμα ה.ל.ע  στη διάθεση הִפְעִיל  

Κεφάλαιο 28 Η διάθεση Νιφάλ נִפְעַל  του ρήματος  σελ. 377 

Ενεργητικές και παθητικές διαθέσεις εβραϊκών ρημάτων • Η ομαλή διάθεση 

 Ρήματα που μετασχηματίζονται • Ρήματα στα οποία ο Μη •  (Νιφάλ)  נִפְעַל

Τετελεσμένος χρόνος φαίνεται παρόμοιος • Η κατάληξη δυικού αριθμού. 

Κεφάλαιο 29 Η διάθεση Ιθπαέλ του ρήματος ל  σελ. 394  הִתְפַע 

Αυτοπαθή ρήματα • Πώς να αναγνωρίζομε τη διάθεση ל  • (Ιθπαέλ)  הִתְפַע 

Ο θυμός στη Βίβλο. 

Κεφάλαιο 30 Προφορική επανάληψη / τελική εξέταση σελ. 406 

Τελική εξέταση/Προφορική επανάληψη  

Χρήση λεξικών. σελ. 409 

Βιβλιογραφία σελ. 414 

Οδηγός για τους Όρους Γραμματικής σελ. 416 

Πίνακες Ορθογραφίας σελ. 418 

Πίνακες Ρημάτων, ουσιαστικών, προθέσεων κλπ σελ. 420 

Εβραιο-Ελληνικό Λεξιλόγιο σελ. 451 

Ελληνο-Εβραϊκό Λεξιλόγιο σελ. 467 

Συνοπτικό Διάγραμμα Γραμμάτων σελ. 486 

Συνοπτικό Διάγραμμα Φωνηέντων σελ. 488 

Βιβλίο Απαντήσεων στις ασκήσεις σελ. 491
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1 

 

Η ΑΡΧΗ 
ΤΟΥ ΑΛΦΑΒΗΤΟΥ 

     Ο νέος σπουδαστής των εβραϊκών θα χρειαστεί να εργαστεί επιμελώς, 

μαθαίνοντας καλά τα πρώτα τρία Κεφάλαια, που καλύπτουν τη γνώση του 

αλφάβητου και των κανόνων της προφοράς. Ακόμη και αυτοί που ήδη 

γνωρίζουν να διαβάζουν Εβραϊκά προτρέπονται να κάνουν επανάληψη στα 

κεφάλαια 1 και 2. Το Κεφάλαιο 3 είναι ιδιαίτερα σημαντικό για όλους τους 

σπουδαστές, επειδή παρέχει βασικές πληροφορίες που είναι ιδιαίτερες για τα 

βιβλικά εβραϊκά.  

 

Διαφορές Ελληνικών και Εβραϊκών 

 

Ελληνικό αλφάβητο 

 

Εβραϊκό αλφάβητο 

1. Τα ελληνικά διαβάζονται και γράφονται από 

αριστερά προς τα δεξιά. 

1. Τα εβραϊκά διαβάζονται και γράφονται από 

δεξιά προς τα αριστερά. 

2. Στο ελληνικό αλφάβητο υπάρχουν 24 

γράμματα: μερικά είναι φωνήεντα (α, ε, ι, η, υ, 

ο, ω), και μερικά είναι σύμφωνα (β, γ, δ, ζ, 

κλπ) 

2. Στο εβραϊκό αλφάβητο υπάρχουν 22 

γράμματα και όλα είναι σύμφωνα. Τα 

φωνήεντα είναι τελείες και παύλες που 
προστίθενται από κάτω είτε δίπλα είτε πάνω 

από τα σύμφωνα.  

3. Τα γράμματα στα ελληνικά μπορεί να είναι 

κεφαλαία ή μικρά. 

3. Τα γράμματα στα εβραϊκά έχουν μόνο μία 

μορφή. 

4. Τα τελευταία γράμματα μιας λέξης στα 

ελληνικά παραμένουν τα ίδια εκτός από το 

τελικό σίγμα (ς). 

4. Πέντε εβραϊκά γράμματα έχουν 

διαφορετική μορφή όταν εμφανίζονται στο 

τέλος μιας λέξης.  

5. Τα αρχαία ελληνικά προφέρονται 

διαφορετικά ανάλογα με τον τρόπο προφοράς 

που έχει αποδεχτεί κανείς. Π.χ. υπάρχει η 

λεγόμενη ερασμιακή προφορά που προφέρει 
όλα τα φωνήεντα και δεν προφέρει μονοφωνικά 

τους περισσότερους διφθόγγους. Στην Ελλάδα 

προφέρουμε τα αρχαία ελληνικά όπως 

διαβάζουμε τα Νέα Ελληνικά (ροϊχλινιανή 

προφορά).  

5. Τα εβραϊκά προφέρονται σήμερα με 

διαφορετικούς τρόπους. Αυτό το βιβλίο 

χρησιμοποιεί τη λεγόμενη Σεφαρδική ή 
Μεσοανατολική προφορά που 
χρησιμοποιείται σήμερα στο Ισραήλ στη νέα 

εβραϊκή γλώσσα.  
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Διάγραμμα αλφάβητου  

     Στήλη 1: η ελληνική προφορά για κάθε εβραϊκό γράμμα. 

     Στήλη 2: Τυπογραφική γραφή: τα γράμματα του εβραϊκού αλφάβητου όπως 

είναι τυπωμένα στα βιβλία.  

     Στήλη 3: τα πέντε τελικά τυπογραφικά γράμματα. 

     Στήλη 4: Τετράγωνη χειρόγραφη γραφή του εβραϊκού αλφάβητου (περιέχονται 

και τα τελικά γράμματα), γράμματα σε μια απλοποιημένη μορφή γραπτών εβραϊκών, 

απομίμηση της τυπογραφικής γραφής.   

     Στήλη 5: Τρέχουσα χειρόγραφη γραφή (περιέχονται και τα τελικά γράμματα): οι 

συνηθισμένοι χαρακτήρες της τρέχουσας χειρόγραφης γραφής των σημερινών 

εβραϊκών γραμμάτων.   

     Στήλη 6: Η αριθμητική έννοια των εβραϊκών γραμμάτων.   

 

Προφορά 
Τυπογραφική 

γραφή 

Τελικό 
τυπογραφικό 

γράμμα 

Ονόματα 
γραμμάτων 

στα 
ελληνικά 

Τετράγωνη 
χειρόγραφη 

γραφή 

Τρέχουσα 
χειρόγραφη 

γραφή 

Αριθμητική 
έννοια 
γραμμάτων 

Σιωπηλό 
γράμμα א  

Άλεφ 
 

 

1 

Μπ όπως 
μπανάνα, 
Β όπως 

βόδι 

 ב

 ב
 

Μπετ  

 

Βετ 
  

2 

Γκ όπως 
γκολ ג  

Γκίμελ 
 

 

3 

Ντ όπως 
ντάμα ד  

Ντάλετ 
 

 

4 

(Χ) 

ελαφρό χι 
όπως 

αγγλικά 
home 

  ה

(Χ)ε  

ή (Χ)έι 
 

 

5 

Β όπως 
βόδι ו  

Βαβ 
 

 

6 

Ζ όπως 
ζέβρα ז 

 
Ζάιν 

 

 

7 

Χ έντονο 

όπως 
χάνω 

  ח
Χετ 

  

8 
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Τ όπως 
ταύρος ט  

Τετ 
  

9 

Γ(ι) όπως 

γιώτα י  
Γιοντ 

 

 

10 

Κ όπως 
καλά,   

Χ έντονο 

όπως 
χάνω 

 כ

 כ

 ך

Καφ  
 

Χαφ 
 

 

 

20 

Λ όπως 
λέω ל  

Λάμεντ 
 

 

 

 

30 

Μ όπως 
μένω ם מ Μεμ 

 

 

 

 

40 

Ν όπως 
Νίκος ן נ Νουν 

 

 

 

 

50 

Σ όπως 
σώζω ס  

Σάμεχ 
 

 

 

 

60 

Σιωπηλό 
γράμμα ע  

Άγιν 
 

 

 

 

70 

Π όπως 
πηγαίνω,  
Φ όπως 
φαγητό 

 פ

 פ

 ף

Πε ή Πέι  
 

Φε ή Φέι  
 

 

 

80 

Τσ όπως 
τσάι ץ צ Τσάντε 

 

 

 

 

90 

Κ όπως 
καλά ק  

Κοφ 
 

 

 

 

100 

Ρ όπως 
ρύζι 

 ר

 
 

 
Ρεσς 

 

 

 

 

200 
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Σσ (παχύ 

σ) όπως 

αγγλικά 
SHe 

 

Σ (λεπτό) 

όπως 
σιγά 

 שׁ

 

 שׂ

 

 

Σσιν 
 

ή 
 

Σιν 
 

 

 

300 

Τ όπως 
ταύρος ת  

Ταβ 
 

 

400 

 

Σημείωση: όπου βλέπουμε σσ ή σς διαβάζουμε σίγμα παχύ όπως στα 

αγγλικά she ή το γαλλικό ch.  

Όπου βλέπουμε χι μέσα σε παρενθέσεις (χ) διαβάζουμε ελαφρύ χι όπως 

στα αγγλικά home. 
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Μαθαίνοντας να γράφουμε εβραϊκά 

     Ενώ επιμένουμε στην ανάγνωση και την προφορά, ένας υποβοηθητικός τρόπος 

εκμάθησης μιας γλώσσας είναι να τη γράφουμε. Για να διαβάζετε τα μαθήματα σε αυτό 

το βιβλίο, είναι απαραίτητο να μάθετε να διαβάζετε την τυπογραφική γραφή. Για να 

γράψετε τις ασκήσεις, θα χρειαστείτε να μάθετε είτε την τετράγωνη γραφή είτε τα 

γράμματα της τρέχουσας γραφής. Σας συνιστούμε να κάνετε όλες τις γραπτές ασκήσεις.  

 

Τα πρώτα έξι γράμματα και δύο φωνήεντα 
 

Σιωπηλό 
γράμμα א 

 

 

Μπ όπως 
μπανάνα 
Β όπως 

βόδι 

 ב

 ב
  

Γκ όπως 
γκολ ג  

 

Ντ όπως 
ντάμα ד  

 

(Χ) 

ελαφρό χι 
όπως 

αγγλικά 

home 

  ה

 

Β όπως 
βόδι ו  

 

 

1.   Το  א είναι σιωπηλό γράμμα. Μπορείτε να προφέρετε το φωνήεν μετά το א, 

αλλά όχι το ίδιο το א. 

2.    Το   είναι το ίδιο γράμμα παρόλο που  בκαι το  ב 

το  ב  προφέρεται μπ όπως μπανάνα και  

  το  ב  προφέρεται β όπως βόδι.  
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3.     Τα γράμματα ב  και ו προφέρονται με τον ίδιο τρόπο: β όπως βόδι. 

4.     Όταν το ה  υπάρχει στο τέλος μιας λέξης και δεν ακολουθείται από φωνήεν, 

είναι σιωπηλό.  

5.     Τα εβραϊκά γράμματα μερικές φορές έχουν τελείες στο μέσο τους, αλλά μόνο 

λίγες φορές αυτή η τελεία αλλάζει την προφορά της λέξης. Το μάθατε ήδη σε μία 

λέξη.  

 

Δύο εβραϊκά φωνήεντα 

 

Τα φωνήεντα γράφονται όταν προσθέτουμε τελείες και παύλες κάτω, πάνω ή δίπλα 

στα σύμφωνα. Δύο φωνήεντα αναφέρονται πιο κάτω. Και τα δύο προστίθενται κάτω 

από τα σύμφωνα και προφέρονται με τον ίδιο τρόπο.1 Το σημάδι ָ  αναπαριστά 

οποιοδήποτε εβραϊκό σύμφωνο.  

α  ַָ   ָ  

     Όταν ένα φωνήεν γράφεται κάτω από ένα σύμφωνο, προφέρουμε πάντοτε πρώτα 

το σύμφωνο και ύστερα το φωνήεν. Όταν ένα φωνήεν εμφανίζεται κάτω από ένα א, 

προφέρουμε μόνο το φωνήεν.  

ָ   (α) =  (μπα) ב     + (μπ) ב  

← 

Θυμηθείτε ότι 
τα εβραϊκά 
διαβάζονται 
από δεξιά προς 

τα αριστερά.   ַא (α)  = (α)  ַָ  + (σιωπηλό) א 
  

 

Άσκηση ανάγνωσης 

א  1. א   אַ  א   בַ  בַ  ב   גַ  ג   א   בַ  גַ  בַ   א 

א  2. א   ב   ג   אַ  בַ  גַ  דַ  ד   דַ  אַ  ד   ב ַ  ב 

                                                 

 
1 

Κάποιες φορές το φωνήεν   ָ  ηχεί όπως το ο. Χωρίς να κατανοούμε πλήρως τον εβραϊκό 

τονισμό, συλλαβισμό και το μάκρος του φωνήεντος, είναι δύσκολο να γνωρίζουμε πότε ένα   ָ  

ηχεί όπως το α ή όπως το ο. Εκτός και αν σας βεβαιώσουμε διαφορετικά, σας συνιστούμε να 

προφέρετε κάθε   ָ  σαν α, ακόμη κι αν αυτό δε θα είναι πάντοτε σωστό.  
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 3. ה   ד   ג   בַ  הַ  אַ  בַ  ד   א   הַ  ה   דַ  הַג

ג  4. וַ  ו   ב   הַ  דַ  וַ  א   ב   ב   ו   ג   דַ  ד 

 5. דַ  ו   ה   אַ  ב   ו   בַ  ג   א   דַ  בַ  א   אַב

ב  6. א   ב   בַ  גַ  ד   הַ  וַ  דַ  ו   הַ  בַ  ג   ג 

 

Τα επόμενα πέντε γράμματα και ένα νέο φωνήεν 

Ζ όπως 
ζέβρα ז 

 

 

Χ όπως χάνω ח 
  

Τ όπως 
ταύρος ט   

Γ(ι) όπως 

γιώτα י 
 

 

Κ όπως 

καλά,   

Χ όπως χάνω 

  כ

  כ

 

ι όπως «τι»  ִָ י ִָ  

1.    Το και το  כ είναι το ίδιο γράμμα παρόλο που το  כ  προφέρεται K όπως  כ

«καίω» και το כ  προφέρεται Χ όπως «Μπαχ». 

2.     Τα γράμματα ח  και כ  προφέρονται και δύο με τραχύ ήχο «Χ», όπως στα 

Γερμανικά λέμε «Μπαχ».  

3.     Το νέο φωνήεν  ִָ  μπορεί να γραφτεί με δύο τρόπους: ως τελεία κάτω από ένα 

σύμφωνο  ִָ , ή ως τελεία κάτω από ένα σύμφωνο που ακολουθείται από ένα י  
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όπως: י ִָ . Η πρόσθεση του י  δεν αλλάζει τον ήχο του φωνήεντος. Δεν υπάρχει 

διαφορά στην προφορά בִי  και  ִב. Και τα δύο προφέρονται, «μπι».3 

 

Παρόμοια γράμματα  

     Μερικά γράμματα ομοιάζουν και μπορεί να μπερδέψουν τον αρχάριο. Πρόσεχε τις 

διαφορές. 

הח   י ז       ב כ ב כ  ו      
(Προφορά)      

    (χ)  χ   κ  μπ      χ   β       γ(ι) ζ  β 

 

Ασκήσεις 

     Κάθε κεφάλαιο τελειώνει με ασκήσεις. Μπορεί να φαίνεται πως υπάρχουν πολλές, 

αλλά σας προτρέπουμε να τις κάνετε όλες. Όπως στο οδήγημα έτσι και στην 

εκμάθηση μιας γλώσσας το σημαντικότερο είναι η εξάσκηση.  

1.     Προφέρετε τα παρακάτω γράμματα. Κυκλώστε τα γράμματα σε κάθε γραμμή 

που είναι ίδια με τα γράμματα μέσα στο κουτάκι.  

 1. ו ב ו ה י ז ו י ו י

 2. ב כ ב ה כ ב ב ו כ ב

 3. ח ה ח ב ה ו ח ה ו כ

 4. כ ב כ כ ב ח ה כ כ ב

 5. א כ ב א ג ה ד א ו ח

 6. ד א ג כ כ ד ב י ד ח

 7. ז ב ד ו ז ט כ י א ז

 

                                                 

 
3
 Στην αρχαία εβραϊκή γλώσσα υπήρχε διαφορά. Το ( יִ    ) ήταν ι μακρό, ενώ το (   ִ  ) ήταν ι 

βραχύ.  
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2.     Διαβάστε δυνατά τα ακόλουθα σύμφωνα μαζί με τα φωνήεντα. 

 1. זִ זִי ז  זַ ז  וַ ב  בִ זַ זִי אַ זַג

 2. חִי חַ ה  חִי הִ אִי בִ ח  זִ חִ זִי חִהַ 

 3. טִ טַ טִי ח  זִי אַ וִ הַ זִ ט  דִי בִט

ד  4. יִ יַ י  וִ ו  זִי גִי יִ וַ בַ ב  י 

 5. כִי כ  כַ בַ ב  וַ כִ בִי אִי בִי וִ כִט

ב  בִ וִ גִי דַ כַ חַ בַכ כִי כִי כַ כ    .6 

 7. וִ וִי הַ הִי הַ ד  דִ גִי דִי בַ בִ אִט

 8. וַ ה  דַ ג  בַ אַ כ  י  טַ חַ ז  בַז

ה כִי א טִי י  א זִי ח  ה הִי ו  ה ד   9. אִי בִי ג 

א אַח כִז ט אַב גִד וַו ז   10. כַט הִיט ה 

 

3.     Χρησιμοποιώντας είτε την τετράγωνη είτε την τρέχουσα γραφή, γράψτε κάθε 

γράμμα που μάθατε δέκα φορές το καθένα, πρώτα χωρίς τα φωνήεντα, κατόπιν μαζί 

με τα φωνήεντα. Καθώς τα γράφετε, προφέρετε το συνδυασμό σύμφωνο-φωνήεν 

φωναχτά. Να θυμάστε πάντα πως τα εβραϊκά γράφονται από δεξιά προς τα αριστερά.  

 

4.     Διαβάστε δυνατά τους ακόλουθους συνδυασμούς γραμμάτων. 

א א בַה אַב  ז בַט בַח ב  ד אַג א   1. אַב א 

ה  2. הִט הִו הִיב הִד יִח יִה בִי כִי בִכ 

ג י  ג טִי הִיא ד   3. אַט בַז וִז אִט גַב ד 

ד  ט הִד י  ו כִב ג  הכַח בִי ו  ה גִד  זַכ   .4 
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ה כ  ד כ  ב כִא יַח דִב ג  ג זִו ט   5. הַג ח 

ה ה וִד חִד  ג ד  ח טַא יִד כַו כִב ב   6. ז 

א ג בִיט חַט  א בִי אַב הַב ב   7. גַד כַב ב 

5.     Χρησιμοποιώντας είτε την τετράγωνη είτε την τρέχουσα γραφή, γράψτε την 

άσκηση υπ’ αριθμόν 4. Προφέρετε δυνατά καθώς γράφετε.  

 

6.     Συλλαβίστε τις ακόλουθες ελληνικές λέξεις γράφοντας αυτές με εβραϊκά 

γράμματα και φωνήεντα. Κάντε το με όσους τρόπους μπορείτε.  

1.     ζει 4.     Εβίβα! 7.     κάνει 10.     τι 13.     γιατί 16.     πέρνα 

2.     κούνια 5.     τραβώ 8.     τσιρίζει 11.     πράττει 14.     λύνει 17.     ζεστά 

3.     κρύα 6.     εύκολα 9.     χαζή 12.     Μπαχ 15.     τσάι 18.     μπένει 

 

7.     Διαβάστε τις ακόλουθες πραγματικές εβραϊκές λέξεις. 

ח  ב אַחַד א  הַב א  בִיב א  בַד א  בִיא  ז א  א   .1 

ה טַח בִז  ה ב  א  א ב  חַז ב  ה אַב אַכַד א  ב   2. א 

ה ד בַהַט בִא  ד  דַד ב  א ב  ד  זַד בַד ב   3. בַז ב 

דַד בַה ג  אַב גַב ג  ה ג  א  זַז בִי ג  ה ב  ז   4. ב 

זַז ד ג  ה הַג  ה גִז  ז  ה ג  ה  ה ג  ד  דִי ג  ד ג   5. ג 

אַג  הגִיד ד  ג דִד  ה דַי  ג  ה ד  בַב דִב  ה ד  א  ד   .6 

ה הִיא ד  ה ה  ג  גִיג ה  ה ה  ח  ה ד  ו  וִיד ד  וִד ד   7. ד 

ח הַב א  ה הַהִיא ה  י  ב ה  א  ב ה  א  ה כ  ה הַוּ  ו   8. ה 

ב ה  ב הַז  ה  ב ז  בַח זִבַח ז  בַד ז  ב ז  בִי הַז   9. ה 

א  א זִיו זִיז זִיז  ז  ג ז  ו ז  ד  א י  ההַחִב  זַכ   .10 

ה גַג חַד  ב ח  ג  א ח  ג  בַט חַג חַגִי ח  ה ח  ב   11. ח 
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ה א חִט  ט  ח ח  ה ח  ז  ה ח  ה חִוּ  ד  דִיד ח  דַד ח   12. ח 

אַב ח טִיט י  ח ט  ב טַב  ה ט  ה חַי  ה חִיד  י   13. ח 

הּ יִדַח יַחַד ד  דִי י  ד י  ד הַי  ה י  ה יִג  א   14. י 

ה כַד  ב  אַב כ  בַד כ  הכ  כ  ב כִי כ  ז  ה כ  כִה   .15 
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2 

 

ΤΑ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΟΥ ΜΙΣΟΥ 
ΑΛΦΑΒΗΤΟΥ 

 

      Πινακογραφούνται κατωτέρω τα επόμενα έξι γράμματα (σύμφωνα) του εβραϊκού αλφάβητου, 

και επιπλέον δύο φωνήεντα. 

Λ όπως 
Λουκάς 

 ל
 

 

M όπως 

Mανώλης 
  מ

 

N όπως 

Nίκος 
 נ

 

 

Σ όπως 
Σωτήρης 

  ס

 

Σιωπηλό 
γράμμα 

  ע
 

Π όπως 
Πέτρος 

Φ όπως 
Φώτης 

 פ

 פ

 

 

 

ε όπως λες  

ή έι όπως λέι   ָ י  ָ  

 

ε όπως λες  ֶָ  

1.     Το γράμμα ע, όπως το γράμμα א, είναι σιωπηλό. Προφέρεται το φωνήεν που ακολουθεί το 

 .ע αλλά όχι το ίδιο το ,ע

2.  Το   פ  και το פ  είναι το ίδιο γράμμα, παρόλο που το פ  προφέρεται Π όπως Πέτρος,  

και τοפ  το Φ όπως στο Φώτης. 
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3.     Το νέο φωνήεν   ָ  γράφεται με δύο τρόπους: σαν δύο τελείες κάτω από ένα σύμφωνο   ָ , ή 

σαν δύο τελείες κάτω από ένα σύμφωνο που ακολουθούνται από ένα י  όπως י  ָ . Δεν υπάρχει 

διαφορά στην προφορά τού   ה  και του י  Και τα δύο προφέρονται (χ)ε.4 .ה 

4.     Το νέο φωνήεν  ֶָ  προφέρεται όπως το ε στη λέξη νέος και σπάνια ακολουθείται από ένα י. 

Γράμματα που μοιάζουν  

 נ כ
Προφορά 

 מ ט נ ג

χ  ν γκ  ν τ   μ 
 

Άσκηση ανάγνωσης 

ה מ  ה לֶע ל  ס ל  ל עַל ל  ל לֶט א   1. ל 

ל מִד מֶג מֶפֶד ס מִיל מ  ד מ   2. מֶט מ 

ה ז נַח  ל נ  ב נֶל נַט נֶה נ   3. נִד נ 

ד  יב ס  ו ס  יה סַח ס  ל סֶד ס  הס  סַכ   .4 

י נ  יס עַו ע  ט עַז עַל ע   5. עֶד עִז ע 

פַה ו פ  יה פ  ב פִג פִיל פִד פ   6. פַא פ 

ט ס ל   7. כִי יֶט טֶט בֶט סֶט לֶס ל 

ד ד ל  ל סֶד לֶב ע  ל ס  ס פ  ס פ   8. כ 

ז ד עִז פִז טִז ד   9. סִא סִע סִי מ 

                                                 

 
4
 Και εδώ υπήρχε διαφορά στην αρχαία εβραϊκή: το πρώτο ήταν ε βραχύ και το δεύτερο μακρό. Άλλοι 

προφέρουν (χ)έι.  
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ט מַא ט דַל ד   10. מִט מֶט סֶט סַט ל 

י  זנִע נ  ס ע  ז ע  ט פ  ב פ  נַא פ   .11 

יל יל ח  יל ה  יל ד  יל ט  יל ס  יל פ   ג 
 

.12 

Τα τελευταία πέντε γράμματα (σύμφωνα) και δύο φωνήεντα  

     Πινακογραφούμε πιο κάτω τα τελευταία πέντε γράμματα του εβραϊκού αλφάβητου και δύο νέα 

φωνήεντα.  

Τσ όπως 
Τσάι 

 צ
 

 

K όπως 
Κάνω 

 ק
 

 

Ρ όπως 
Ρώμη 

  ר

 

1) σσ 
(παχύ) όπως 
στα αγγλικά 
She 

 

2) σ (λεπτό) 
όπως σώζω 

 שׁ

 
 

 שׂ

 
 

  

T όπως 
Τέλος 

  ת

 

 

o προφέρεται όπως λόγος ֹ ָֹו  

(Δύο διαφορετικά) ου προφέρονται όπως ζούγκλα   ָ וָּ  ,  

  είναι το ίδιο γράμμα παρόλο που  שׂ και  שׁ     .1

  τοׁש  προφέρεται παχύ όπως στα αγγλικά SH όπως στη λέξη She, και 
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  .προφέρεται λεπτό όπως σ όπως στη λέξη σώζω  שׂ     

 .προφέρονται με το ίδιο τρόπο και τα δύο: τ όπως τώρα  ט και  ת     .2

 .προφέρονται και τα δύο με τον ίδιο τρόπο: κ όπως κάτι  כ και  ק     .3

 .προφέρονται και τα δύο όπως το λεπτό σίγμα: σ όπως σώζω  ס και  שׂ     .4

5.     Το νέο φωνήεν ָֹו  εμφανίζεται στα αριστερά ενός γράμματος (συμφώνου) και γράφεται με 

δύο τρόπους: α) σαν τελεία στην κορυφή ενός ו, που γράφεται στα αριστερά ενός συμφώνου ָֹו , 

ή β) σαν μια τελεία άνω αριστερά ενός συμφώνου ָֹ . Η προφορά είναι η ίδια, είτε η τελεία 

βρίσκεται στην κορυφή ενός   ו, δηλαδή ως ָֹו , είτε υπάρχει απλώς η τελεία άνω και αριστερά 

σε ένα σύμφωνο   ָֹ . 

οντ עוֹד             οντ ֹעד 

6.      Το δεύτερο νέο φωνήεν ου ָּו   μπορεί να γραφεί με δύο τρόπους: είτε όπως το γράμμα ו  

με μια τελεία στο μέσο και αριστερά του γράμματος ָּו , ή σαν τρεις τελείες κάτω από ένα 

σύμφωνο   ָ . Και τα δύο φωνήεντα προφέρονται το ίδιο. 

ρουτ רוּת ρουτ ת  ר 

7.     Το ו  δεν μπορεί να είναι συγχρόνως φωνήεν και σύμφωνο. Όταν ένα ו  λειτουργεί ως 

φωνήεν, και προφέρεται o ָֹו  ή ου ָּו , δεν έχει τον ήχο του β όπως στη λέξη "βήμα".  

Βάζοντας μια τελεία από πάνω του, το ו  προφέρεται ως ο όπως στη λέξη "όμως": ָֹו  

Με μια τελεία στο κέντρο του, το ו  προφέρεται ως ου όπως στη λέξη "ουσία": ָּו  

Τοποθετώντας ένα φωνήεν κάτω από το ו  το προφέρουμε β όπως στη λέξη "βήμα": 
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βέιλ ל ה !Βίβα וֶט βετ ו   וִיל βιλ וִיו 
 

8.     Όταν το φωνήεν   ָֹ ο βρίσκεται πάνω αριστερά σε ένα σύμφωνο, και στη συνέχεια 

ακολουθεί το γράμμα ׁש  που γράφεται αριστερά του, η τελεία τού ׁש  συνήθως συγχωνεύεται με 

το    ָֹ ο του προηγούμενου συμφώνου  Π.χ.   

ב= יֹ שׁ  ב  ישׁ   (γιοσέβ)  משֶׁה= מֹ שֶׁ ה  (Μοσσέ)  

 

Γράμματα που μοιάζουν  

 ר ד
Προφορά  

ντ  ρ 

 ע צ
 

τσ, (άφωνο) 

 ח ת
         
        τ   χ 

 א צ
 

τσ, (άφωνο) 
 

Λέξεις προς έλεγχο  

Coca Cola קוֹקָה קוֹלָה rule רוּל coat קוֹת note ֹנט 

Betsy י צ   שׁוֹא show שׂוּ Sue תֻת toot בֶּ

 

Ανάγνωση 

ה ח צַע צַפ  ג צוֹ צאֹ צוּב צִי צ   1. צ 

ב קוּו קַו  ט ק  קוּקוֹב קדֹ ק  קִז ק   .2 

יא ב רקֹ רַק רַע רִי ר   3. רוֹט רוּו ר 

ע שִׁיט שׁוֹב ת שׁחֹ שׁ   4. שׁוֹא שׁוּז שׁ 

א ק שִׂיד שַׂו שׂ  ס שׂ   5. שׂוּא שׂוֹל שׂ 

יק ה תַו תִז ת  ג תֹד ת   6. תוֹא תוּב ת 

וִד דוֹד ק ד  ר אוּר קוּר וַת  מוּת עִו  וֶת ל   7. מ 
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Οι τελικές μορφές πέντε γραμμάτων  

     Πέντε εβραϊκά γράμματα έχουν διαφορετικό σχήμα όταν γράφονται στο τέλος των λέξεων. Η 

κανονική και η τελική μορφή του γράμματος είναι πάντοτε το ίδιο γράμμα και προφέρονται με τον 

ίδιο τρόπο.  

 

 

Στην αρχή ή στο μέσο μιας λέξης.    Στο τέλος μιας λέξης. 

  

Χ όπως 
χάνω 

 ך כ
 

 

M όπως 
μόνος 

  ם מ

 

N όπως 
Νίκος 

 ן נ
 

 

Φ όπως 
φωνή 

 ף פ
 

 

Τσ όπως 
τσακώνω 

 ץ צ
 

 

 

 

Στο τέλος μιας λέξης  

 

 

Στην αρχή ή στο μέσο μιας λέξης 
 

ךְ מוֹךָ, ל  כ  כַב  כַר, שׁ  ז   .1 

ם יוֹם, א  ה  אִמִי, מ   .2 

ן מ  ן, א  ב  ה, נַעַר  נ  ב   .3 

כַף, אַף פַל  פַט, נ  שׁ   .4 

ץ ץ, ע  ר  ה, צַדִיק  צ  מ   .5 

•     Το τελικό σύμφωνο  ך  συνήθως γράφεται με δύο τελείες κάθετα στο μέσο και αριστερά του 

Αυτές οι τελείες δεν προφέρονται. Μερικές φορές το φωνήεν α .ךְ   ָ  εμφανίζεται μέσα στην 

τελική μορφή ָך. Αυτό προφέρεται χα.  
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Ανάγνωση 

צַב נֶיךָ צַד מ  לֶךָ עַלֶךָ ב  ךְ א   1. לַךְ ק 

פוּן מַר בַם צ  ה שׁ  ם מַצ   2. מַיִם עַם א 

תַן לוּן אֶפֶס טַע נ  ה נִין נ  נ  ן שׁ   3. ב 

Περίληψη πιθανών παγίδων  

     Εδώ έχομε μια σύνοψη όλων των γραμμάτων του αλφάβητου που μοιάζουν στη γραφή τους.  

א צ  
Προφορά 

(άφωνο), τσ 

ב כ  
 

β   χ 

ד ך ן  
  

   ντ  χ  ν (τελικό) 

נ ג  
 

ν γκ 

 

מ ט  
μ   τ 

ז ו י  
   ζ β γ(ι) 

ה ח ת  
 (χ)  χ   τ 

נ כ  
ν  χ 

 

צ ע  

τσ, (άφωνο) 

ם ס  

μ   σ 

  י ו ן

γ(ι) β ν (τελικό) 

ר ד  
ρ ντ 

     Εδώ έχουμε μια σύνοψη των γραμμάτων με όμοιο ήχο.  

σ όπως σώζω ׂס ש  β όπως βήμα ב ו  

κ όπως κάνω ק כ  σιωπηλά γράμματα א ע  

τ όπως τέλος ת ט  χ όπως χύνω ח כ ך  

 



2. Τα τελευταία γράμματα του μισού Αλφάβητου 

27 

 

 

 

 

Ασκήσεις 

1.     Γράψε τα τελευταία 13 γράμματα του εβραϊκού αλφάβητου και τα πέντε τελικά γράμματα 

δέκα φορές το καθένα. Γράψε το καθένα τους (εκτός από τα τελικά γράμματα) πρώτα χωρίς 

φωνήεντα και ύστερα με φωνήεντα. Καθώς γράφεις, λέγε τα φωναχτά. Βεβαιώσου πως αναφέρεις 

όλα τα φωνήεντα που έχεις μάθει.   

 

2.     Εξασκήσου στην ανάγνωση των ακόλουθων λέξεων φωναχτά. Βεβαιώσου που δεν μπέρδεψες 

τα γράμματα που εμφανίζονται όμοια αλλά προφέρονται (ως επί το πλείστον) διαφορετικά.  

ן—קַו      6. גַז—נַד      11. ם      1. כ  ם—ד   ר 

כַר      1. לַן—כַךְ      7. צִם—עִם      11. בַר—שׂ   שׁ 

הַר      11. חַם—נ  ץ—עִיר      8. נ   גַם—גַס      1. ל 

ע      1. טוּם—מוּם      9. צַב—אַב      11. שׁ   חֹדֶשׁ—ת 

ה      11. י  ה—ה  י  ה      11. ח  נ  ה—כ  נ   שׂוּס—סוּס      1. ב 
 

3.     Τα ακόλουθα εβραϊκά γράμματα σχηματίζουν αγγλικές λέξεις και δεν έχουν έννοια στα 

εβραϊκά. Βρες την αγγλική λέξη στη λίστα πιο κάτω που αντιστοιχεί στην εβραϊκή της μορφή. 

Παράδειγμα: odd  אַד     

ר      11. יב      11. ק  ם      11. בִיד      17. כ   אַד      1. יַט      1. פַד      9. נ 

ר      18. דֶף      11. מִית      16. ד      11. ט   סִד      1. גֹט      6. לוֹן      11. ר 

יט      11. זוּם      17. א      19. ר  ית      11. נֶת      11. ת   שִׁיץ     1. דוֹז      7. ה 

ז      11. לוּם      11. קִיא      18.  סִין      1. בֶד      8. עץֹ      11. טֶל      16. ע 

      

Αγγλικές λέξεις: bead, bed, car, cave, deaf, doze, goat, hate, key, lone, loom, meat, name, net, oats, 

odd, ooze, pod, raid, rate, seed, seen, sheets, tar, tell, two, yacht, zoom 

 

4.     Διάβασε φωναχτά τα ονόματα των γραμμάτων του εβραϊκού αλφάβητου. Καταγράφονται σε 

αλφαβητική σειρά. Το αρχικό γράμμα κάθε λέξης θα σου δείξει σε ποιο γράμμα αναφέρεσαι. 

Γράψε όλες τις μορφές όλων των γραμμάτων του εβραϊκού αλφάβητου και μετάγραψε στα 

ελληνικά το ορθό γράμμα-όνομα δίπλα στο καθένα.  

ית      ו זַיִן ח  א ו  לֶת ה  ית גִמֶל ד  לֶף ב   א 
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מֶךְ עַיִן      ם נוּן ס  מֶד מ  ית יוֹד כַף ל   ט 

ו      ישׁ שִׁין ת  דִי קוֹף ר  א צ   פ 

5.     Διάβασε τους ακόλουθους συνδυασμούς γραμμάτων και κατάγραψε τους δύο που 

προφέρονται όμοια.  

רוֹם מֹדִים  לוֹםמ  נוֹס מוֹדִם שׁ  מ   .1 

יו ל גוֹנ  ב נֹפ  ל גֶפֶן גֹנ  ן גֹא   2. נֹת 

ק ז  ד ח  כ  מוֹן י  ד הוֹדוּ ה   3. יַחַד יוֹס 

צֶל עשֶֹׂה ה עֶרֶב א  ר  א צ  ב   4. אֶרֶו צ 

ם ע שׁ  שׁ  צוֹן דרֹוֹט דֶרֶךְ דוֹרוֹת ר   5. ר 

יפֶר מַח שׂ  מַר שׂ  ה שׁ  ר  פֶר שׂ   6. ס 

6.     Οι ακόλουθες είναι πραγματικές εβραϊκές λέξεις. Διάβασέ τες φωναχτά, ωσότου θα μπορείς 

να τις διαβάζεις εύκολα.  

ן ךְ זֶרַע ח  ת ל  נִים בֶגֶד שַׁב   1. אֶדֶן אֶלֶף ב 

רוּ א ס  שׂ  ן לֶחֶם מֶלֶךְ נ  הוֹר יוֹם כ   2. חֹרֶף ט 

רוּךְ טוֹבִים  דוֹם פַעַם ב  ץ א  פוּן רֶחֶם קַוע  צ   .3 

ד ן ר  ג  וִי מ  ף ל  נ  ח יַיִן כ  חַץ קֶדֶם אַף א   4. ר 

סַף בַר א  מַר ע  כַל סוּר א  תַן א  הַב נ  ה א  ר   5. שׂ 

ר עִם תוֹ הוּא נ  ה זוּל  נ  א שׁ  נ  ל שׂ   6. אֶרֶץ שׁאֹ 

גֶל ץ ע  ב  ה ראֹשׁ שׁ  נ  ה מַת  ר  ב צ  ב  ד ל  ל  ז ו   7. ז 

קוּם שֶׁמֶשׁ טַבַעַת ם עִם א  ה ב  ו  רֶדֶת שׁ  ץ ל  מ  ח   .8 
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ה תֶר תוֹד  ין ס  תַן סוֹף א  קוֹם נ  יתִים מ   9. קוּם ז 

מִים ר כהֹ ד  שׂ  ה ב  מ  ר אֶבֶן בקֶֹר י  ן שׁוֹפ   10. ת 

נוֹת דוֹרוֹת ל   ה ב  ץחֹדֶשׁ יוֹם כלֹ כֶסֶף אַת   .11 

רִים ה שׂ  לוֹם בִימ  ת שׁ  ר פֶה צאֹן שַׁב  פ   12. עוֹף ע 

ה א  פֶר רַבוֹת מ  ר ס  ע רַע אַחֶרֶת שׁוֹמ  שׁ   13. ר 

קַח זַק ל  כַר ח  ה ז  י  ה ה  נ  ה ב  ל  ם בוֹא ע   14. עוֹל 

 

7.     Κατάγραψε τις πρώτες τέσσερις σειρές της άσκησης υπ' αριθμ. 6. Αν χρειάζεσαι να ασκηθείς 

περισσότερο, κατάγραψε όλη την Άσκηση 6.  

 

8.     Διάβασε και απόλαυσε! 

 .עִת, בֶתִי, עִת. סִי בֶתִי עִת     

 .עִת כִישׁ, בֶתִי, עִת כִישׁ. סִי בֶתִי עִת כִישׁ     

ב עִת בֶתִיז כִישׁ      ב. סִי ב   .סִי בֶתִי בִית ב 
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3 

ΤΟ ΣΣΕΒΑ, ΠΑΡΑΞΕΝΑ ΦΩΝΗΕΝΤΑ ΚΑΙ 

ΤΟ ΝΤΑΓΚΕΣΣ 

Το Σσεβά  

     Αυτά είναι τα φωνήεντα που έχεις ήδη μάθει.  

 ַָ   ָ י , ִָ  ִָ , ֶָ י   ָ   ָ , וֹ ָֹ ָ , ָ  ָ וּ   

     Το τελευταίο φωνήεν ονομάζεται σσεβά και γράφεται  ְָ . Το σσεβά μερικές φορές είναι 

σιωπηλό και μερικές φορές προφέρεται με βραχύ, αμυδρό ήχο όπως το e στην αγγλική λέξη 

stupefy.   

 

 

 

Το σσεβά στην αρχή μιας λέξης  

Το σσεβά στην αρχή μιας λέξης πάντοτε προφέρεται με έναν βραχύ αμυδρό ήχο.  

μερούν מְרוּן λεγκούν לְגוּן 

     Διάβασε την ακόλουθη γραμμή φωναχτά. 

ב שְׁמַע מְחַל מְאֹד סְלַח ם כְת   כְלִי נְא 

 

 

Το σσεβά στο τέλος μιας λέξης  

     Ένα σσεβά στο τέλος μιας λέξης είναι πάντοτε σιωπηλό φωνήεν και δεν προφέρεται καθόλου. 

Ήδη το έχεις συναντήσει κάτω από την τελική μορφή του γράμματος ְך. 

σσατ  ְת ךְ Μπαχ שׁ   ב 

     Διάβασε φωναχτά την ακόλουθη γραμμή. 

ךְ מַתְ דֶרֶךְ אַךְ ל  רַתְ א  ךְ אַתְ ח   ל 
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Το σσεβά στο μέσο μιας λέξης  
 

     Όταν το σσεβά εμφανίζεται μόνο του στο μέσο μιας λέξης, συνήθως πέφτει στο τέλος μιας 

συλλαβής και δεν προφέρεται.2 

κανκέβ ή κανκέιβ ב  מִטְלוֹף μιτλόφ כַרְפוּל καρπούλ קַנְק 

     Διάβασε φωναχτά τις παρακάτω λέξεις: 

פַלְנוּ  יִשְׁתֶה  ה  נ  י  אֶבְנֶה  מִנְח  שַׂמְתֶם אַנְשׁ   

     Όποτε δύο σσεβά εμφανίζονται το ένα μετά το άλλο στο μέσο μιας λέξης, το πρώτο παραμένει 

σιωπηλό, ενώ το δεύτερο προφέρεται με έναν βραχύ, αμυδρό ήχο.   

κανσεμέτ ή κανσεμέιτ  ית  קַנְסְמ 

     Διάβασε δυνατά την παρακάτω γραμμή.  

דְשְׁךָ  יִכְתְבוּ  רַגְלְכֶם תִלְבְשׁוּ  יִשְׁמְרוּ  ק   

 

Ανάγνωση  
 

     Διάβασε τις παρακάτω γραμμές δυνατά. Κάθε σσεβά είναι σιωπηλό φωνήεν.  

ל א  י יִשְׂר  י אַנְשׁ   יִשְׁמֹר יִזְכרֹ יִפְקדֹ מַלְכ 

י יִגְדַל י עַבְד  ן אַרְצִי יִכְתֹב כַנְפ   מִנְי 

     Κάθε σσεβά σε αυτές τις γραμμές πρέπει να προφερθεί με βραχύ, αμυδρό ήχο.  

ם שְׁמִי קְדוֹשׁ י פְרִי מְלאֹ וְדוֹר לְשׁ   דְמ 

י ה בְלִי יְמ  ד כְתוּב  י שְׁמֹר וְג   יְסוֹד בְנ 
      

 

                                                 

 
2 
Η απόφαση για το αν ένα σσεβά είναι φωνητικό ή σιωπηλό όταν εμφανίζεται στο μέσο μιας λέξης μπορεί να 

είναι δύσκολη. Ιδού δύο κανόνες που θα σε βοηθήσουν να εξακριβώσεις τα φωνητικά σσεβά στο μέσο των 

λέξεων: α) Αν το σσεβά ακολουθεί τα φωνήεντα י  ָ ,   ָ י , ֶָ י ή ,וּ ,וֹ ,ָ ֹ , ִָ , είναι πάντοτε φωνητικό. β) Αν το 

σσεβά ακολουθεί ένα γράμμα διαφορετικό από τα פ ,כ ,ד ,ג ,ב, ή ת  που δεν έχει τελεία στο μέσο του, είναι 

φωνητικό. Βλέπε σελίδα 31 σχετικά με την ομάδα φωνηέντων Μπεγκέτ Κεφέτ για αυτά τα έξι γράμματα.  
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Σε καθεμιά από αυτές τις λέξεις το πρώτο σσεβά είναι σιωπηλό, και το δεύτερο σσεβά προφέρεται 

με ένα βραχύ, αμυδρό ήχο.  

שִׁבְתְךָ תִבְטְחוּ נִכְרְתוּ יִשְׁפְטוּ תִמְצְאוּ  

 תִשְׁמְרוּ מִשְׁפְחוֹת לֶכְתְךָ יִשְׂמְחוּ

 מִזְבְחוֹת נִזְכְרוּ נִמְצְאוּ מַמְלְכוֹת

 

Συνδυασμένα φωνήεντα (σύνθετο σσεβά) 

     Μερικά γράμματα —   τα ע ,ה ,א, και  ח —  δεν μπορούν να προφερθούν με σσεβά. Στις 

λέξεις όπου αυτά τα τέσσερα γράμματα θα είχαν σσεβά, ένα πλήρες φωνήεν προστίθεται στο 

σσεβά, για να το κάνει ευκολότερο να προφερθεί στη συλλαβή.  

     Όταν το σσεβά εμφανίζεται δίπλα στο φωνήεν  ַָ  ή στο φωνήεν  ֶָ , ηχεί  σαν ένα φωνήεν 

γρήγορο  ַָ  ή  ֶָ . Τα ακόλουθα ονομάζονται «συνδυασμένα φωνήεντα» ή «σύνθετο σσεβά» 

επειδή αποτελούνται από συνδυασμό δύο φωνηέντων: το σσεβά και ένα άλλο φωνήεν.  

ε όπως στη λέξη δένω =  ֶָ =   ָ  ή α όπως στη λέξη πάνω =  ַָ =   ָ  

εντ = ד =  עֶד ד =  עַד = αντ (χατάφ σεγκόλ) ע   (χατάφ πάθαχ) ע 

     Όταν ένα σσεβά εμφανίζεται δίπλα στο φωνήεν    ָ , (ο = κάμετς χατούφ), προφέρεται και 

αυτό ως o όπως στη λέξη “μικρό”. 

οντ = עֳד =  עוֹד (χατάφ κάμετς)  o όπως στη λέξη "μικρό" = ָֹו  =  ֳָ  
     Διάβασε την παρακάτω γραμμή φωναχτά. 

זַק  ה ח  שׂ  נִי ע  עֳמִיא  ה נ  דַס אֳנִי  ה   

מֶת עֳנִי דוֹן א   א 

 

Συλλαβές  

     Μια εβραϊκή συλλαβή αρχίζει πάντοτε με σύμφωνο (τα και  א  .(θεωρούνται σύμφωνα  ע

Αποτελείται είτε από: 
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•     ένα σύμφωνο μαζί με ένα φωνήεν:  σσα   ׁש 

•     ένα σύμφωνο μαζί με ένα φωνήεν και ακολουθεί ένα σύμφωνο: τισς  ׁתִש 

     Συχνά είναι ευκολότερο να διαβάζουμε τις εβραϊκές λέξεις που έχουν πολλά γράμματα όταν 

χωρίζονται σε συλλαβές.  

רֶץ  א  ה  ־ א  ־ רֶץ= ה  מִיד   ת  ־ מִיד= ת   

שׁוֹ ־ מֶ ־ רֶת= שׁוֹמֶרֶת  לִים   א  ־ לִים= א   
 
 

Συλλαβές και σσεβά  

1.     Στις περισσότερες περιπτώσεις ένα σιωπηλό σσεβά  ְָ  δείχνει το τέλος μιας συλλαβής. 

ל ט יִשְׂ ־ ר  ־ א  ק מִשְׁ ־ פ   יִצְ ־ ח 

2.     Όταν ένα σσεβά  ְָ  εμφανίζεται στην αρχή μιας λέξης γίνεται συλλαβή μαζί με το σύμφωνο 

από μόνο του. 

י ־ תִי בְ ־ ב  ה לְ ־ הַדְ ־ לִיק   גְ ־ דוֹ ־ ל 

3.     Όταν δύο σσεβά   ְָ ְָ  εμφανίζονται στη σειρά, το πρώτο είναι σιωπηλό, δεν προφέρεται, 

το δεύτερο προφέρεται, γίνεται συλλαβή μαζί με το σύμφωνο από μόνο του και δεν είναι σιωπηλό. 

 תִכְ ־ תְ ־ בִי
τιχ-τε-βι 

 יִזְ ־ כְ ־ רוּ
γιζ-κε-ρού 

 מִשְׁ ־ פְ ־ חוֹת
μισσ-πε-χότ 

 

Τονισμός  

     Οι εβραϊκές λέξεις συνήθως τονίζονται στη λήγουσα. Αν ο τονισμός δε γίνεται στη λήγουσα, 

θα τοποθετούμε ένα σημάδι τονισμού   ָ  πάνω στη συλλαβή όπου τονίζεται, όταν η λέξη 

περιέχεται στο λεξιλόγιο. 

 

Τόνος όχι στη λήγουσα: 

 

Τόνος στη λήγουσα: 

חְ ־ נוּ ם יַ ־ ע  ־ קבֹ וַ ־ א  ־ נַ   אַבְ ־ ר  ־ ה 

ר מַשְׁ ־ לִי ־ כִים יְ ־ רוּ ־ שׁ  ־ לַ  ־ םִ   א  ־ דַ ־ ב 
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Παράξενα φωνήεντα  

Τελευταίο γράμμα ח 

     Όταν το τελευταίο γράμμα μιας λέξης είναι το ח, και το φωνήεν από κάτω του είναι το  ַָ ,  
ο συνδυασμός προφέρεται αχ και όχι χα.3 

ρού-αχ  ַוּח חַ  κό-αχ ר   כֹ 

      

Διάβασε την παρακάτω γραμμή φωναχτά.  

 

חַ  יחַ סוֹל   לִ  יחַ שׁ  שִׁ  חַ מ  מ   חַ שׂ  חַ שַׁב    נֹ 
 

Το φωνήεν  ַָ  και το   י

     Όταν το φωνήεν  ַָ  ακολουθείται από το γράμμα י, ο συνδυασμός י ַָ  προφέρεται  

ως άι όπως στη λέξη Μάιος. 

μάι מַי μποτάι בתַֹי 

     Διάβασε την παρακάτω γραμμή φωναχτά: 

ינַי חַי בוֹתַי דַי ע  נַי א  לַי ב   ע 

Το φωνήεν ָֹו   και το γράμμα   י

     Όταν το φωνήεν ָֹו   ακολουθείται από το γράμμα י, ο συνδυασμός ָוֹי   προφέρεται  

ως όι όπως στη λέξη  βόιδι. 

σόιλ סוֹיל μπόι בוֹי 
     Διάβασε την παρακάτω γραμμή φωναχτά: 

י אַבוֹי ב אוֹיְב   גוֹי גוֹיִם הוֹי אוֹי 

                                                 

 
3 

Το φωνήεν  ַָ  προφέρεται επίσης πριν από το σύμφωνο όταν είναι προσκολλημένο στο ע  ή στο ּה   στο 

τέλος μιας λέξης. Όταν οι συνδυασμοί  ַעַ  ,ח, και   ַּה   εμφανίζονται στο τέλος μιας λέξης, το  ַָ  έχει μια 

γρήγορη προφορά, και ο τόνος της λέξης συνήθως πέφτει στην παραλήγουσα. Συνεπώς  τονίζεται στο ρου  רוּחַ 

(προφέρεται ρούαχ),  ַקִיע בוֹהַ  τονίζεται στο κι (ρακία), και  ר   .τονίζεται στο βο (γκαβόα)  ג 
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Το Νταγκέσς 

     Ένα νταγκέσς είναι μια τελεία στο κέντρο ενός γράμματος. Μπορεί να εμφανίζεται στα 

περισσότερα γράμματα του εβραϊκού αλφάβητου, και πρέπει να θεωρείται μέρος της προφοράς 

μιας λέξης. Υπάρχουν συγκεκριμένοι κανόνες που σχετίζονται με τις χρήσεις κάθε νταγκέσς, αλλά 

για το σκοπό αυτού του βιβλίου θα συζητήσουμε μόνο τους πιο σημαντικούς.  

 

Τα γράμματα Μπεγκέντ Κεφέτ (ή Μπεγκάντ Κεφάτ) 

      

Οι λέξεις Μπεγκέντ Κεφέτ (ή Μπεγκάντ Κεφάτ) χρησιμοποιούνται ως μνημοτεχνικός κανόνας για 

τα γράμματα (σύμφωνα) που περιέχονται στην ομάδα Μπεγκέντ Κεφέτ. Το ב , το ג  και το ד  

συντελούν την ομάδα Μπεγκέντ, τα כ,  συντελούν την ομάδα Κεφέτ. Παλαιότερα, και τα  ת και  פ

έξι αυτά γράμματα προφέρονταν διαφορετικά ανάλογα με το αν έβαζαν νταγκέσς και αν δεν έβαζαν 

νταγκέσς. Σήμερα, μόνο τρία από αυτά τα γράμματα (το ב, το כ, και το פ) αλλάζουν προφορά 

όταν προστίθεται το νταγκέσς.5 Παρόλ' αυτά, και τα έξι αυτά γράμματα Μπεγκέντ Κεφέτ (  בגד

 συνεχίζουν να ενεργούν ως ενιαία ομάδα. Το νταγκέσς δεν αλλάζει ποτέ την έννοια μιας (כפת

λέξης όταν αλλάζει η προφορά της.  

 

Δύο κανόνες προφοράς 

     Στην αρχή μιας λέξης, ένα γράμμα Μπεγκέντ Κεφέτ συνήθως παίρνει νταγκέσς.  

התרִי פְ תַב כְ וִד ד  דוֹל ג  יִת בַ  וֹר   
     Στο τέλος μιας λέξης, ένα γράμμα Μπεγκέντ Κεφέτ συνήθως δεν παίρνει νταγκέσς.  

מֶ  ףאַ  ךְמֶלֶ  דבֶגֶ  גחַ  בא   תא   
 

Τα πέντε λαρυγγόφωνα  

     Τα μόνα γράμματα του εβραϊκού αλφάβητου που δεν μπορούν να πάρουν νταγκέσς είναι τα 

 Αυτά τα γράμματα ονομάζονται λαρυγγόφωνα ή λαρυγγικά και κάποτε .ר και ע ,ח ,ה ,א

                                                 

 

5
 Παλαιότερα το  ג  χωρίς το νταγκέσς προφερόταν όπως το ελληνικό γάμμα (γ). Το ד χωρίς νταγκέσς 

προφερόταν όπως το ελληνικό δέλτα. Το ת χωρίς νταγκές προφερόταν όπως το ελληνικό θήτα. Σήμερα είτε 

με νταγκέσς είτε χωρίς, προφέρονται ενιαία γκ, ντ, και τ.  
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προφέρονταν με το λάρυγγα.6 Επειδή δεν μπορούν να πάρουν νταγκέσς, αυτά τα γράμματα 

ανατρέπουν τους συνηθισμένους κανόνες προφοράς και παρουσιάζουν εξαιρέσεις στη γραμματική. 

Θα συζητούμε αυτές τις εξαιρέσεις καθώς θα τις συναντούμε. Είναι σημαντικό να 

απομνημονεύσουμε αυτά τα πέντε γράμματα ως ομάδα.  

 

Ασκήσεις 

1.    Παρακάτω δίνουμε μερικά παραδείγματα λέξεων που είναι χωρισμένες σε συλλαβές. Πρόφερε 

κάθε συλλαβή ξεχωριστά. Στη συνέχεια διάβασε όλη τη λέξη.  

ם  נשִׁ ־ נ          1. ם= ־ ת  נְת    שִׁנ 

א      1. א=  הַ ־ מִתְ ־ נַ ־ ש   הַמִתְנַש 

 לְהַדְלִיק= לְ ־ הַד ־ לִיק       1.

 מִמִשְׁפַחְתוֹ= מִ ־ מִשׁ ־ פַח ־ תוֹ       1.

 הִתְפַלַלְתֶם= הִתְ ־ פַ ־ לַלְ ־ תֶם       1.

שִׁים= א  ־ נ  ־ שִׁים       6. נ   א 

טִים= הַ ־ מִשׁ ־ פ  ־ טִים       7.  הַמִשְׁפ 

רִאשׁנִֹים= ב  ־ רִא ־ שֹׁ ־ נִים       8.  ב 
 

2.     Κατάγραψε καθεμιά από τις ακόλουθες λέξεις σε συλλαβές. Στη συνέχεια πρόφερέ τες.  

חוֹת      11. כִים      9. מִשְׁפ  ם      1. יִכְתְבוּ      1. דְר  ה   אַבְר 

וִים      11. לַכְתִי      6. וּבְלֶכְתְךָ      11. מִשְׁתַח  ה      1. ה   יְהוּד 

אִים      11. יכֶם      11. הַב  שׂ  הַבְת        7. מַע  אתִי      1. וְא   הוֹצ 

ה      8. נוֹתְנִים      11. הַמוֹצִיא      16. ק  רִים      1. וּצְד   הַדְב 
 

3.     Διάβασε τις ακόλουθες λέξεις με τις παράξενες καταλήξεις. Αν δυσκολεύεσαι να τις 

προφέρεις, κάνε επανάληψη στην παράγραφο Παράξενα φωνήεντα (σελ. 30). 

חַ  חַ נוֹחַ נִיחוֹחַ לוֹק  חַ שׁוֹכ  חַ שִׁב   1. כחַֹ פוֹת 

יתַי לַי אַיִל ב  דַי חַיִים אוּלַי נַע  נַי דוֹדַי י   2. ב 

ה עַיִן חַיבַיִת מַיִם גוֹי גוֹיִם  חַיַי לַיְל   .3 

ינַיִם בוֹתַי ע  מַי כַפַי א   4. שְׁנַיִם אַלְפַיִם י 

                                                 

 

6
 Το ר (ρέσς) μέχρι τώρα πολλοί Εβραίοι το προφέρουν με το λάρυγγα, όπως οι Γάλλοι ή οι Γερμανοί. 

Ακούγεται σαν «γεσς» παρά σαν «ρεσς».  
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4.   Κάνε καταγραφή των γραμμάτων που πάντοτε παίρνουν νταγκέσς στην αρχή μιας λέξης. Ποιες 

δυο λέξεις χρησιμοποιούμε ως μνημοτεχνικό κανόνα, για να θυμούμαστε αυτά τα γράμματα;  

 

5.   Βάλε νταγκέσς στις παρακάτω λέξεις οπουδήποτε είναι απαραίτητο.  

בוֹד ר כ  ב  דוֹל ד  גֶל ג  א ע  בוֹתַי ב  ל א   1. כ 

י כִים לִפְנ  מִיד בַיִת דְר  ל דוֹדִים ת  ע   2. פ 

ה אַיִל חֶרֶב בְרִית בִבְרִית נ  ה וּב  נ   3. ב 

רוֹת גְבוּל וּבִגְבוּל צאֹן  ר דוֹרפ  פ  ע   .4 

ה כהֹ ם תוֹר  ן לִכְבוֹד י  מִים הַר כהֹ   5. ד 

 

6.    Κατάγραψε τα πέντε γράμματα που δεν παίρνουν νταγκέσς. Πώς τα αποκαλούμε ως ομάδα;  

 

7.    Βρες τις χαζές αγγλικές προτάσεις που είναι κρυμμένες στα εβραϊκά.  

ח      1. י ב   ?אוֹר אַר יוּ טוֹנְדֶף. הִיר טֶד פְל 

א נִיר מַי בוֹט      1. ת ט  ר נ   .פַרְק מַי ק 

י      1. ה תוּ. מַי בוֹי עִץ רֶד מִית טוּד  ת טוּנ   .הִיא ע 

ל      1. ה טוּ אַ קַרְפ  ה קוֹל  ק כוּל קוֹק  ט ת   .יוּ דוּ נ 
 

8.     Γράψε αυτές τις “χαζές” αγγλικές προτάσεις με εβραϊκά γράμματα με όσο περισσότερους 

τρόπους μπορείτε.  

 -1.     She said to Ted: “Go to bed! Do not read!” 

 -2.     Oh my dear, take off your party shoes before Papa sees you. 

 -3.     She sells sea shells by a seashore. 

 -4.     He said to Ned, “I hate to be late to consummate a deal on Tuesday.” 

 

9.     Οι ακόλουθες λέξεις είναι όλες αληθινές εβραϊκές λέξεις. Διάβασέ τες φωναχτά, ωσότου 

μπορέσεις να τις διαβάζεις εύκολα.  

ה בְטֶרֶם  כ  נַחְנוּ אַתְ בְר  מֶת א  ה א  ב  ה אַה  מ  ד   1. א 

רְכוּ  מַרְתִיב  ה גְנֹב ג  דְלֶךָ גְוִי  ה ג  ל  בְבַיִת גְא   .2 

לִיכוֹת  ה ה  לְכ  ה הִמְלִיכוּ ה  שׁ  ה דְר   3. דַרְכִי דְבוֹר 

ה זְמַן רְתִי זִלְפ  כ  ד ז  ךְ וְזֶה וְאֶח  ל  ר וְא  ב   4. וְד 

מוֹ דִים חֶבְלִי חֶפְצוֹ טַע  ס  טְא ח  ה ח  שׁ  ד  ה ח  נ   5. זְק 

יטַפְכֶם  ל שְׂד  א  קבֹ יִשְׂר  ר יַע  י טוֹב יְדַב  טוֹפְל   .6 
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י לְהַדְלִיק נִים לִפְנ  ה כהֹ  ב  שֶׁר כְת   7. כְתַבְתֶם כַא 

מִים מַר רַח  ה מְאֹדֶךָ נֶא  ח  ה מִשְׁפ  שֶׂה מִצְו   8. מַע 

רִיב עֶלְיוֹן א סַנְח  רִים סִיסְר  עֳמִי סְלַח סְפ   9. נ 

י  ה פְרִי פְנ  העֶזְר  ק  מִים צְד  פְלִשְׁתִים פְע   .10 

ן מ  נוּ קדֶֹשׁ קַשְׁתוֹ נֶא  וֶת קִדְשׁ   11. צַלְמ 

פִים ה שֶׁלְךָ שְׂר  י שְׁבִיעִי שְׁכִינ  ינוּ שׁוֹמְר   12. רַגְל 

ה אַדִיר ה תַלְמוּד תְשׁוּב  י תִפְאֶרֶת תְהִל   13. שׂוֹנְא 

פֹת יְצִיר כִכְ  לֶק טטֹ  ךְ ח  לוֹת נַקְדִישׁהַמְבֹר   .14 

ה נְבִיאִים מ  עֶד נְשׁ  ם ו  ךְ לְעוֹל  ר  ק לְב   15. יִצְח 

ה ה יְהוּד  דִים טְהוֹר  ךְ ז  לֹם וְל  רִים ה   16. בְלִי דְב 

ל כֶם גוֹמ  צִיק בוֹא  אוֹת י  דִים צְב  ב  בִים ע  ר   17. ע 

 

 

 

Προσοχή 

      Μη στενοχωριέσαι αν διαβάζεις ακόμη τις εβραϊκές λέξεις με δυσκολία. Στα 

κεφάλαια 1 ως 3 είναι πρόθεσή μας να εξοικιωθείτε απλώς με τα γράμματα και την 

προφορά. Η ανάγνωση των εβραϊκών θα γίνει πιο εύκολη καθώς θα μαθαίνετε τη 

γλώσσα. Υποβοηθητικά η προφορά σε διάφορες λέξεις που μπορείτε να ακούτε, 

βρίσκεται στην ιστοσελίδα: http://www.tyxikos.gr/learn-hebrew/eisagwgh.html 
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4 

ΟΝΟΜΑΤΑ ΚΑΙ ΡΗΜΑΤΑ: 

ΑΡΣΕΝΙΚΑ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

Διάβασε τις παρακάτω λέξεις φωναχτά: 

ם      1. ה  רןֹ, אַבְר  וִד, אַה  ף, ד  ה, יוֹס  א  ק, משֶׁה, ל   יִצְח 

ל      1. א  ב, יִשְׂר  עֳמִי, רוּת, פַרְעהֹ, מִצְרַיִם, מוֹא  ה, נ  ר   שׂ 

לוֹם      1. ן, בַיִת, שׁ  ר, אִישׁ, ב  ב  כַר, הוּא, ד   נַעַר, ז 

לַךְ      1. מַד, בַת, מֶלֶךְ, מ  מַע, ע  מַר, שׁ  ה, שׁ  מ  ה, בְה  ר   נַע 

ה      1. ה, אִש  ח  י, רוּחַ , בְתוֹךְ, אֶרֶץ, דֶרֶךְ, מִשְׁפ   לִפְנ 

לְךָ, צאֹן, לֶחֶם      6. מְדוּ, גְב  ה, ע  לְכוּ, לַיְל   בַדֶרֶךְ, מ 

ב      7. א  ן, ה  ר, הַבַת, הַב  ב  אִישׁ, הַמֶלֶךְ, הַד   הַנַעַר, ה 

תִים      8. נִים, ב  רִים, ב  כִים, דְב  רִים, מְל  רִים, נְע   ע 

בוֹת      9. נוֹת, א  מוֹת, ב  חוֹת, בְה  רוֹת, מִשְׁפ   אַתְ , נְע 

שִׁים      11. נ  צוֹת, א  ר  שִׁים, א  כִים, נ  דִים, דְר  ב   עַמִים, ע 

מַרְתִי      11. מַרְת  , שׁ  מַרְתְ , שׁ  מַר, שׁ  ה, שׁ  מְר  מְרוּ, שׁ   שׁ 

נִי      11. ה, א  נַחְנוּ, הִיא, הוּא, אַתְ , אַת  ם, אַתֶם, א   ה 

אַחִים      11. מְעוּ, מִמִצְרַיִם, ה  ה, שׁ  רִים, מ   הַשַעַר, שְׁע 

דוֹן      11. דוֹנִים, א  ד, א  דַיִם, י  אשִׁים, ראֹשׁ, י  ם, ר   שׁ 

מוֹת      11. לִים, אֹהֶל, שׁ  ן, אֹה  נִים, כהֹ  לִים, כְלִי, כהֹ   כ 

ר      16. שׁוֹת, נֶפֶשׁ, מִדְב  רִים, שַׂר, נְפ  נִים, שׂ   עוֹד, פ 

ב, כהֹ      17. ה  ם, ז  מִים, ד  ם, כֶסֶף, ד  ץ, עוֹל  צִים, ע   ע 

צְאוּ      18. תַבְנוּ, מ  חֹת, כ  את  , פְת  ר  ה, ק  כְר  מַע, ז   שׁ 
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Κάθε κεφάλαιο από τώρα θα περικλείει μια λίστα λεξιλογίου. Κάθε λέξη στις λίστες των 

λεξιλογίων διαλέχτηκε επειδή εμφανίζεται συχνά στη Βίβλο. Απομνημόνευε τις λέξεις του 

λεξιλογίου.  

 

Λεξιλόγιο  

θυμήθηκε     כַר ם     Αβραάμ ז  ה   אַבְר 

κυβέρνησε, βασίλεψε     ְלַך  אִישׁ     άνδρας, άνθρωπος מ 

βασιλιάς     ְלֶך יִת     οίκος, οικία, σπίτι מֶ   בַ 

νεαρός (άνδρας)     עַר ן     γιος נַ   ב 

στάθηκε     מַד ר     λόγος, λέξη, πράγμα ע  ב   ד 

άκουσε     מַע וִד     Δαυίδ שׁ   ד 

φύλαξε     מַר  הוּא     αυτός, αυτό שׁ 

     Στο λεξιλόγιο για κάθε κεφάλαιο, ο τονισμός των λέξεων που δεν τονίζονται στη 

λήγουσα θα φαίνεται πάνω από την τονιζόμενη συλλαβή με το σημάδι   ָ . Οι λέξεις יִת  ,בַ 

לֶךְ עַר και ,מֶ   .τονίζονται όλες στην πρώτη συλλαβή  נַ 

 

Η εβραϊκή πρόταση  

     Και στην ελληνική όπως και στην εβραϊκή γλώσσα θεωρείται πρόταση μία ομάδα λέξεων 

που εκφράζει μία ολοκληρωμένη σκέψη.  

Ο Δαυίδ θυμήθηκε.     כַר וִד ז  .ד     

Αυτός στάθηκε.     מַד .הוּא ע     

Ένας άνδρας άκουσε.     מַע .אִישׁ שׁ   

← 

Θυμήσου ότι 
διαβάζουμε εβραϊκά 
από δεξιά προς τα 
αριστερά 

Ένας βασιλιάς βασίλεψε.     ְלַך .מֶלֶךְ מ     

Ο Αβραάμ φύλαξε.      ם ה  מַראַבְר  .שׁ     
 

     

 Στην ελληνική γλώσσα συνήθως το ρήμα ακολουθεί το υποκείμενο (όχι απαραίτητα πάντα).  

Π.χ. Ο Δαυίδ θυμήθηκε. Αυτός στάθηκε.      

     Στην εβραϊκή γλώσσα το ρήμα συνήθως προηγείται του υποκειμένου, αλλά μπορεί και 

να το ακολουθεί.  
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Θυμήθηκε ο Δαυίδ.     וִד כַר ד  .ז   

Ο Δαυίδ θυμήθηκε.     כַר וִד ז  .ד   

Στάθηκε αυτός.     מַד הוּא .ע   

Αυτός στάθηκε.     מַד .הוּא ע   

Το υποκείμενο μιας πρότασης 

     Το υποκείμενο μιας πρότασης είναι ένα όνομα ή μια αντωνυμία που εκτελεί ενέργεια 

μέσα στην πρόταση. Ένα όνομα είναι είναι μια λέξη που ονομάζει ένα πρόσωπο, τόπο, 

αντικείμενο ή ιδέα. Τα ονόματα στο λεξιλόγιο αυτού του κεφαλαίου είναι:  

λέξη, πράγμα     ר ב  ם     Αβραάμ ד  ה   אַבְר 

Δαυίδ     וִד  אִישׁ     άνδρας, άνθρωπος ד 

βασιλιάς     ְמֶלֶך οίκος, οικία, σπίτι     בַיִת 

νεαρός (άνδρας)     נַעַר γιος     ן  ב 

     Αντωνυμία είναι η λέξη που χρησιμοποιείται στη θέση ενός ονόματος (αντί του 

ονόματος). Π.χ. οι λέξεις αυτός, αυτή, αυτό είναι αντωνυμίες. Το λεξιλόγιο αυτού του 

κεφαλαίου παρουσιάζει την αντωνυμία הוּא   αυτός. 

 

Ρήματα 

     Ρήμα είναι η λέξη που περιγράφει την ενέργεια του υποκειμένου μιας πρότασης. Στην 

πρόταση ο Δαυίδ θυμήθηκε, το ρήμα είναι το θυμήθηκε. Τα ρήματα σε αυτό το κεφάλαιο 

είναι: 

στάθηκε     מַד כַר     θυμήθηκε ע   ז 

άκουσε     מַע לַךְ     βασίλεψε, κυβέρνησε שׁ   מ 

φύλαξε     מַר  שׁ 

Η έννοια του Τετελεσμένου Χρόνου 

     Τα ελληνικά ρήματα περιγράφουν ενέργεια με χρόνους που αναφέρονται στο παρελθόν, 

το παρόν ή το μέλλον. Π.χ. παρατατικός, αόριστος, παρακείμενος, υπερσυντέλικος για το 

παρελθόν. Ενεστώτας για το παρόν. Μέλλων, συνεχής μέλλων, τετελεσμένος μέλλων για το 

μέλλον. Στα βιβλικά εβραϊκά υπάρχουν μόνο δύο χρόνοι: ο Τετελεσμένος, που περιγράφει 

μια ολοκληρωμένη, τελειωμένη ενέργεια. Και ο Μη Τετελεσμένος, που περιγράφει ενέργεια 

που δεν έχει ακόμη ολοκληρωθεί, τελειώσει. 

     Όλα τα ρήματα που αναφέρουμε πιο πάνω είναι σε χρόνο τετελεσμένο. Στα βιβλικά 

εβραϊκά, ο τετελεσμένος χρόνος χρησιμοποιείται μερικές φορές, για να περιγράψει 

ολοκληρωμένη ενέργεια στο παρόν ή ακόμη και ολοκληρωμένη ενέργεια στο μέλλον, καθώς 
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επίσης και μια ολοκληρωμένη ενέργεια στο παρελθόν. Όμως, σε αυτό το βιβλίο ο 

τετελεσμένος χρόνος θα θεωρείται αντίστοιχος ως επί το πλείστον (αλλά όχι αποκλειστικά) 

με τον αόριστο.  

     Στα ελληνικά υπάρχουν πολλοί τρόποι, για να περιγράψουμε μια ενέργεια του 

παρελθόντος. Στα εβραϊκά υπάρχει μόνο ένας τρόπος. Η εβραϊκή πρόταση מַר וִד שׁ   μπορεί  ד 

να μεταφραστεί στα ελληνικά όπως φαίνεται πιο κάτω:  

 

Ο Δαυίδ φύλαγε. Ο Δαυίδ φύλαξε.  

Ο Δαυίδ έχει φυλάξει. Ο Δαυίδ είχε φυλάξει.  } מַר וִד שׁ  .ד   

Το οριστικό άρθρο  

     Στα ελληνικά υπάρχει αόριστο άρθρο που είναι είτε οι λέξεις ένας, μία, ένα (όχι ως 

αριθμητικά) είτε οι αντωνυμίες κάποιος, κάποια, κάποιο. Ή απλώς η παράλειψη του 

οριστικού άρθρου εμφανίζει τη λέξη σαν αόριστη. Π.χ.  άνθρωπος = ένας άνθρωπος = 

κάποιος άνθρωπος. Όλες είναι αόριστες λέξεις. Στα εβραϊκά δεν  υπάρχει αόριστο άρθρο. 

Συνεπώς, ְמֶלֶך μεταφράζεται βασιλιάς ή ένας βασιλιάς ή κάποιος βασιλιάς, εξαρτάται από 

τα συμφραζόμενα. Στα ελληνικά και στα εβραϊκά υπάρχει οριστικό άρθρο. Στα ελληνικά 

είναι τα άρθρα ο, η, το όπως τα αντίστοιχά τους στον πληθυντικό αριθμό. Στα εβραϊκά, το 

οριστικό άρθρο προσκολάται στο όνομα, δεν μπορεί να σταθεί από μόνο του. Το οριστικό 

άρθρο ה  έχει συνήθως ένα  ַָ  από κάτω του, και ακολουθείται από νταγκέσς στο επόμενο 

γράμμα.  

 

ο, η, το, οι, τα =   ָ   ַה 

                                                                                   
                     ο βασιλιάς                                              βασιλιάς 

 

οριστικό όνομα = αόριστο όνομα + οριστικό 
άρθρο 

עַרנַ  = הַנַעַר  הַ   ָ   + 

ο νεαρός (άνδρας)  νεαρός (άνδρας)  ο 

ר ב  ר = הַד  ב   הַ   ָ   + ד 

ο λόγος  λόγος  ο 

ן ן = הַב   הַ   ָ   + ב 

ο γιος  γιος  ο 

 הַ   ָ   + בַיִת = הַבַיִת

το σπίτι  σπίτι  το 
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Το οριστικό άρθρο και τα πέντε λαρυγγόφωνα γράμματα  

     Όταν το οριστικό άρθρο έρχεται μπροστά από μια λέξη που αρχίζει με ένα από τα πέντε 

λαρυγγόφωνα γράμματα ( ר, ע, ח, ה, א ) το    ָ  και δεν ,הֶ  ή  ה   μπορεί να αλλάξει σε הַ 

υπάρχει νταγκέσς στο επόμενο γράμμα.4 

 

ο άνδρας     ׁאִיש  ה 

 

άνδρας     ׁאִיש 

η πόλη     עִיר  עִיר     πόλη ה 

οι πόλεις     רִים רִים     πόλεις הֶע   ע 

     

 Θυμίσου ότι η έννοια των λέξεων είναι η ίδια είτε υπάρχει είτε όχι νταγκέσς. 

  

Ονόματα που θεωρούνται οριστικά από μόνα τους 

     Μερικά ονόματα θεωρούνται από μόνα τους οριστικά. Στα ελληνικά τα ονομάζουμε 

κύρια ονόματα. Είναι τα ιδιαίτερα ονόματα τοποθεσιών, λαών και ανθρώπων. Το οριστικό 

άρθρο δεν τοποθετείται συνήθως μπροστά σε ένα κύριο όνομα.  

 

 

Ο άνθρωπος θυμήθηκε.     כַר אִישׁ ז  .ה   

Ο Αβραάμ θυμήθηκε.     כַר ם ז  ה  .אַבְר   

Ο βασιλιάς στάθηκε.     מַד .הַמֶלֶךְ ע   

Ο Δαυίδ στάθηκε.     מַד וִד ע  .ד   

 

 

 

 

                                                 

 

4 
Οι ακριβείς κανόνες για τη μετατροπή του φωνήεντος κάτω από το οριστικό άρθρο ה στην αρχή μιας 

λέξης που αρχίζει με λαρυγγικό γράμμα είναι οι ακόλουθοι: 

Πριν από τα ע ,א, ή ר, το   ָ ◌ה   γίνεται הַ   .  

Πριν από τα ָ   το ,ה ή  ח ◌הַ  γίνεται הַ   . 

Πριν από τονισμένο ή άτονο   ח, και άτονα   ע ή   ה, το   ָ ◌הֶ  γίνεται הַ   . 
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Ασκήσεις 

1.     Άσκηση λεξιλογίου. Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες λέξεις:  

ר      11. ב  מַד      1. בַיִת      6. ד   ע 

כַר      11. ם      7. ז  ה  ן      1. אַבְר   ב 

לַךְ      11.  הוּא      1. מֶלֶךְ      8. מ 

מַר      9. נַעַר      11. מַע      1. שׁ   שׁ 

וִד      11. הַנַעַר      11.  אִישׁ      1. ד 

2.     Διάβασε και μετάφρασε τα παρακάτω: 

מַד בַיִת      7. מַד      1. .ע  ן ע  מַד      1. .ב  ם ע  ה   .אַבְר 

כַר      8. וִד      1. .נַעַר ז  מַר ד  ם      1. .שׁ  ה  מַע אַבְר   .שׁ 

מַר אִישׁ      9. לַךְ      6. .שׁ  לַךְ הַמֶלֶךְ      1. .הוּא מ   .מ 

3.     Διάβασε και μετάφρασε τα ακόλουθα ζεύγη προτάσεων: 

ר      1. ב  כַר ד  וִד ז  מַר      1.  .ד  מַע      1. .אִישׁ שׁ   .נַעַר שׁ 

ר      ב  כַר ד  אִישׁ ז  מַר      .ה  אִישׁ שׁ  מַע      .ה   .הַנַעַר שׁ 

מַר בַיִת      6. לַךְ מֶלֶךְ      1. .הוּא שׁ  ן      1. .מ  מַד ב   .ע 

מַר בַיִת      לַךְ הַמֶלֶךְ      .הַמֶלֶךְ שׁ  ן      .מ  מַד הַב   .ע 

4.     Πρόσθεσε το οριστικό άρθρο  ַה στις ακόλουθες λέξεις. Μην ξεχνάς να προσθέτεις το 

νταγκέσς όπου είναι απαραίτητο όταν βάζεις το οριστικό άρθρο: 

ר מֶלֶךְנַעַר בַיִת  ב  ן ד  ב   

5.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά. 

1.     Ένας νεαρός (άνδρας) άκουσε. 4.     Ο άνδρας φύλαξε. 

     Ο νεαρός (άνδρας) άκουσε.      Ο άνδρας φύλαγε. 

2.     Ένας βασιλιάς βασίλεψε. 5.     Ο νεαρός (άνδρας) φύλαγε. 

     Ο βασιλιάς βασίλεψε.      Ένας νεαρός (άνδρας) είχε φυλάξει. 

3.     Ο γιος στάθηκε. 6.     Ένας βασιλιάς θυμήθηκε. 

     Ο γιος θυμήθηκε.      Ο βασιλιάς θυμήθηκε. 

 

6.     Διάβασε και μετάφρασε στα ελληνικά. 

כַר הוּא בַיִת      6. ר      1. .ז  ב  מַע ד  ם שׁ  ה   .אַבְר 
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ר      7. ב  אִישׁ ד  מַע ה  וִד      1. .שׁ  לַךְ ד   .מ 

מַד      8. ר      1. .הַבַיִת ע  ב  כַר הַנַעַר ד   .ז 

לַךְ      9. מַר      1. .הַמֶלֶךְ מ  ן שׁ   .ב 

מַד הַמֶלֶךְ      1.        .ע 
 

7.     Μετάφρασε στα εβραϊκά. 

1.     Ο άνθρωπος στάθηκε. 6.     Ο γιος άκουσε. 

2.     Ο άνθρωπος φύλαξε ένα σπίτι. 7.     Κάποιος βασιλιάς φύλαξε. 

3.     Ο Δαυίδ άκουσε ένα λόγο. 8.     Το σπίτι στάθηκε. 

4.     Αυτός κυβέρνησε, βασίλεψε. 9.     Ο νεαρός (άνδρας) θυμήθηκε. 

5.     Ο Αβραάμ θυμήθηκε ένα πράγμα. 10.     Ο βασιλιάς άκουσε. 
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5 

ΟΝΟΜΑΤΑ ΚΑΙ ΡΗΜΑΤΑ: 

 ΘΗΛΥΚΑ  

 

Προφορική επανάληψη 
 

Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες ομάδες προτάσεων.  

 

מַד   7. ם ע  ה   .אַבְר 

 

וִד    1. כַרד   .ז 

כַר      ם ז  ה  כַר      .אַבְר   .הוּא ז 

מַע אִישׁ      ם שׁ  ה  ר      .אַבְר  ב  כַר ד   .הוּא ז 

מַר בַיִת   8. מַר   1. .אִישׁ שׁ   .הוּא שׁ 

לַךְ      אִישׁ מ  מַר      .ה   .נַעַר שׁ 

אִישׁ      מַד ה  מַר בַיִת      .ע   .הַנַעַר שׁ 

מַד   9. מַד אִישׁ   1. .בַיִת ע   .ע 

מַד      מַד נַעַר      .הַבַיִת ע   .ע 

מַד הַבַיִת      מַד הַנַעַר      .ע   .ע 

כַר אִישׁ 11. ן ז  לַךְ   1. .ב  אִישׁ מ   .ה 

מַע מֶלֶךְ      ן שׁ  לַךְ      .הַב  ן מ   .הַב 

מַר הַמֶלֶךְ      מַע      .שׁ  ן שׁ   .הַב 

מַע  11. ר   1. .נַעַרהוּא שׁ  ב  אִישׁ ד  מַע ה   .שׁ 

ן      מַר ב  ר      .הוּא שׁ  ב  ם ד  ה  מַע אַבְר   .שׁ 

לַךְ      ר      .הוּא מ  ב  מַע הַנַעַר ד   .שׁ 

לַךְ 11. מַר   6. .הַמֶלֶךְ מ   .מֶלֶךְ שׁ 

לַךְ הַמֶלֶךְ      ן      .מ  מַר ב   .מֶלֶךְ שׁ 

וִד      כַר ד  ן      .ז  מַר ב  וִד הַמֶלֶךְ שׁ   .ד 
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Λεξιλόγιο  

Ιερουσαλήμ θ     ִם לַ  ב     πατέρας, πρόγονος α יְרוּשׁ   א 

από     מִן προς, σε     אֶל 

Αίγυπτος θ   יִם ה     γυναίκα, σύζυγος θ מִצְרַ   אִש 

οικογένεια θ   ה ח  ה   ζωντανά, βόδια, κτήνη, κοπάδι μεγάλων ζώων θ מִשְׁפ  מ   בְה 

νεαρή (γυναίκα) θ  ה ר   בַת    θυγατέρα, κόρη θ נַע 

Ρουθ     רוּת αυτή, αυτό θ     הִיא 

Σάρα     ה ר  לַךְ     πήγε, περπάτησε שׂ   ה 

•     Στις λίστες του λεξιλογίου θα χρησιμοποιείται το γράμμα α για τα αρσενικά και το 

γράμμα θ για τα θηλυκά ονόματα.  

•     Όταν υπάρχει ένα ανεξήγητο νταγκέσς σε μια λέξη του λεξιλογίου, όπως έχουμε 

πιο πάνω την ה  να το θεωρείτε ως μέρος της προφοράς στη λέξη, ως διπλό  אִש 

σύμφωνο.  

•     Θα χρησιμοποιούμε τη βιβλική ορθογραφία για τη λέξη  ִלַם  μάλλον παρά τη  יְרוּשׁ 

σημερινή ορθογραφία לַיִם  .Και οι δύο λέξεις προφέρονται όμοια (Γιερουσσαλάιμ) .יְרוּשׁ 

Το γένος των ονομάτων: Αρσενικό και Θηλυκό 

     Στα ελληνικά έχουμε γένος αρσενικό, θηλυκό και ουδέτερο. Στα εβραϊκά, όλα τα 

ονόματα είναι είτε αρσενικά είτε θηλυκά, ακόμη και όταν τα πράγματα που 

περιγράφονται δεν έχουν αρσενικές ή θηλυκές ιδιότητες.  

•     Το όνομα ר ב   λόγος, λέξη, είναι αρσενικό και ακολουθεί τους κανόνες των ,ד 

αρσενικών ονομάτων.  

•     Το όνομα ה ח   οικογένεια, είναι θηλυκό και ακολουθεί τους κανόνες των ,מִשְׁפ 

θηλυκών ονομάτων. 

     Δεν υπάρχει τίποτε το αρσενικό ή θηλυκό είτε στο σπίτι είτε στην οικογένεια. Κάθε 

εβραϊκό όνομα είναι είτε αρσενικό είτε θηλυκό, και πρέπει να θυμάστε το γένος του.  

Θηλυκά ονόματα στον ενικό αριθμό  
     Θηλυκά ονόματα στον ενικό αριθμό μπορούν συχνά να εξακριβώνονται από κάποια 

ιδιαίτερα χαρακτηριστικά:  

•     Ονόματα με κατάληξη ה  ָ  είναι συνήθως θηλυκά. 

οικογένεια θ  ה ח  ה   νεαρή (γυναίκα) θ מִשְׁפ  ר   נַע 
 

•     Ονόματα με κατάληξη το γράμμα ת  είναι συνήθως θηλυκά.  
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θυγατέρα θ   בַת  αλήθεια θ  מֶת  א 

•     Ονόματα ή πόλεις ή χώρες είναι σχεδόν πάντοτε θηλυκά.5 

Αίγυπτος θ  מִצְרַיִם Ιερουσαλήμ θ   ִלַם  יְרוּשׁ 

 

Αρσενικά ονόματα στον ενικό αριθμό 

     Δεν υπάρχουν χαρακτηριστικές καταλήξεις για το αρσενικό όνομα ενικού αριθμού. 

Αν ένα όνομα στον ενικό δεν έχει θηλυκή κατάληξη ( ה  ָ  ή ת), είναι πιθανώς αρσενικό 

στον ενικό αριθμό. Βεβαίως, υπάρχουν μερικές εξαιρέσεις. Ο μόνος σίγουρος τρόπος, 

για να καθορίσει κανείς το γένος ενός ονόματος, είναι να κοιτάξει σε ένα εβραϊκό 

λεξικό.  

     Θα υποδεικνύουμε το γένος κάθε ονόματος στο λεξιλόγιο κάθε κεφαλαίου και στο 

γλωσσάριο στο τέλος του βιβλίου. Όλα τα ονόματα που αναφέρονται στο κεφάλαιο 4 

είναι αρσενικά.  

Το γένος των ρημάτων  

     Στα εβραϊκά, κάθε ρήμα έχει και αρσενική και θηλυκή μορφή.  

Ρήματα γένους αρσενικού στον ενικό 

     Στο τελευταίο κεφάλαιο, όλα τα ρήματα χρησιμοποιούνται σε γένος αρσενικό στον 

ενικό αριθμό, και όλα έχουν το ίδιο πρότυπο φωνηέντων. Το πρότυπο για το αρσενικό 

γένος στον ενικό αριθμό του τετελεσμένου χρόνου φαίνεται κατωτέρω:  

 ַָ   ָָ  

(αυτός) πήγε ְלַך כַר θυμήθηκε (αυτός) ה  מַע  άκουσε (αυτός) ז    שׁ 

(αυτός) βασίλεψε ְלַך מַד στάθηκε (αυτός) מ  מַר  φύλαξε (αυτός) ע    שׁ 

 

Ρήματα γένους θηλυκού στον ενικό 

     Για να κάνεις τη θηλυκή μορφή ενικού αριθμού αυτών των ρημάτων, ένα ה  

προστίθεται στα τρία γράμματα της αρσενικής μορφής του ρήματος. Υπάρχει επίσης 

διαφορετικό πρότυπο φωνηέντων. Το πρότυπο της θηλυκής μορφής ενικού αριθμού για 

τη ρηματική μορφή στον τετελεσμένο χρόνο είναι η παρακάτω:  

  

                                                 

 
5 

Εκτός από τα ονόματα των πόλεων και χωρών, τα ονόματα των μελών του σώματος που είναι ζεύγη, 

(όπως τα μάτια και τα αυτιά) και πολλά αφηρημένα ονόματα είναι επίσης θηλυκά.  
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 (αυτή) πήγε ה לְכ   ה 

ָ  ה  ְָ   ָ  
 

 (αυτή θυμήθηκε) ה כְר   ז 

 

(αυτή) άκουσε ה מְע   שׁ 

(αυτή) βασίλεψε ה לְכ   מ 

(αυτή) φύλαξε ה מְר   שׁ 

(αυτή) στάθηκε ה מְד   ע 

 

 

Συμφωνία υποκειμένου και ρήματος 

     Στα εβραϊκά, το υποκείμενο και το ρήμα σε μια πρόταση πρέπει να έχουν το ίδιο 

γένος. Αν το υποκείμενο είναι αρσενικό, το ρήμα πρέπει επίσης να είναι αρσενικό. Αν 

το υποκείμενο είναι θηλυκό, το ρήμα πρέπει πάλι να είναι σε θηλυκή μορφή.  

Ο Δαυίδ φύλαξε.     מַר וִד שׁ  .ד   Αυτός στάθηκε.     מַד .הוּא ע   

Η Σάρα φύλαξε.     ה מְר  ה שׁ  ר  .שׂ   Αυτή στάθηκε.     ה מְד  .הִיא ע   

 

Ρίζες  

     Η εβραϊκή γλώσσα βασίζεται σε σύστημα ριζών. Μια εβραϊκή ρίζα καθορίζεται από 

γράμματα – συνήθως τρία – που εκφράζουν μια γενική ιδέα. Πρότυπα των φωνηέντων 

και πρόσθετα γράμματα προστίθενται σε μια ρίζα, για να δώσουν σε αυτή μια ιδιαίτερη 

έννοια. Πολλές λέξεις με όμοιες έννοιες δημιουργούνται από κάθε ρίζα.  

Ρίζες: 

βασίλειο     מַלְכוּת βασιλιάς     ְמֶלֶך βασίλεψε     ְלַך ך.ל.מ  מ   

φυλακή     ר ר     φύλακας מִשְׁמ  מַר     φύλαξε שׁוֹמ    ר.מ.שׁ שׁ 

μόνιμη θέση     עמֶֹד στήλη     עַמוּד στάθηκε     מַד   ד.מ.ע ע 

μνημείο     רוֹן כֶר     ανάμνηση זִכ  כַר     θυμήθηκε ז    ר.כ.ז ז 

 

Ρίζες ρήματος 

     Υπάρχει μια ειδική σημαντική σχέση ανάμεσα στις εβραϊκές ρίζες και στα εβραϊκά 

ρήματα. Κάθε ρήμα στα εβραϊκά έχει μια ρίζα, που αποτελείται γενικά από τρία 

γράμματα. Στα κεφάλαια 4 και 5, δόσαμε τα ακόλουθα ρήματα.  

(αυτός) θυμήθηκε     כַר מַע     άκουσε (αυτός) ז   שׁ 

(αυτός) στάθηκε     מַד לַךְ     πήγε, περπάτησε (αυτός) ע   ה 

(αυτός) βασίλεψε     ְלַך מַר     φύλαξε (αυτός) מ   שׁ 
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Τα τρία σύμφωνα σε καθένα από αυτά τα ρήματα είναι τα γράμματα της ρίζας γι’ αυτό το 

ρήμα. Από εδώ και στο εξής σε κάθε καινούργιο ρήμα θα καταγράφουμε τη ρίζα του με 

τελείες ανάμεσα στα σύμφωνα, χωρίς φωνήεντα.  

ע.מ.שׁ   είναι η ρίζα για το ρήμα θυμάμαι  ר.כ.ז  είναι η ρίζα για το ακούω 

 είναι η ρίζα για το πηγαίνω, περπατώ  ך.ל.ה είναι η ρίζα για το στέκομαι  ד.מ.ע

 είναι η ρίζα για το φυλάγω  ר.מ.שׁ είναι η ρίζα για το βασιλεύω  ך.ל.מ

 

Πρότυπα ρημάτων σε τετελεσμένο χρόνο στο 3ο πρόσωπο ενικού 
αριθμού  

 

Θηλυκό ενικός τετελεσμένος 

 

Αρσενικό ενικός τετελεσμένος 

 

Ρίζα 

ָ  ה  ְָ   ָ   ַָ   ָָ  ָ.ָ.ָ.  

ה מְע  מַע שׁ  ע.מ.שׁ שׁ   

ה מְר  מַר שׁ  ר.מ.שׁ שׁ   

ה לְכ  לַךְ מ  ך.ל.מ מ   

ה לְכ  לַךְ ה  ך.ל.ה ה   

ה כְר  כַר ז  ר.כ.ז ז   

ה מְד  מַד ע  ד.מ.ע ע   

 

Το και στα εβραϊκά  

    

  Η λέξη και δεν είναι ξεχωριστή λέξη στα εβραϊκά, όπως είναι στα ελληνικά. Αντίθετα, 

στα εβραϊκά το ו  (και) είναι προσκολλημένο στην αρχή της λέξης:  

 
και (ένας) πατέρας 

 
(ένας) πατέρας 

 

 
 

και ο βασιλιάς 

 

 
 

ο βασιλιάς 
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Η λέξη και, (τότε, αλλά, ή) ו, συνήθως λαμβάνει το φωνήεν  ְָ  σσεβά από κάτω  ְו. 

Ο Δαυίδ και ο Αβραάμ και η Ρουθ     ם וְרוּת ה  וִד וְאַבְר   ד 

Ο Δαυίδ στάθηκε και αυτός περπάτησε.     ְלַך מַד וְהוּא ה  וִד ע  .ד   

Ο νεαρός άνδρας και η νεαρή γυναίκα     ה ר   הַנַעַר וְהַנַע 

      

Το ו, και, (τότε, αλλά) γράφεται μερικές φορές ως ּו  (προφέρεται ου όχι βου). Μπορεί 

επίσης να εμφανιστεί ως   ִו   ,וֶ  ,וַ  ,ו, ή   ו. Αυτές οι μεταβολές δεν αλλάζουν την έννοια του ו, 

και.6 

 

ο Δαυίδ και η Ιερουσαλήμ    ִלַם וִד וִירוּשׁ   ד 

 

γιος και κόρη     ן וּבַת  ב 

λόγος και αλήθεια     מֶת ר וֶא  ב  ה     οικία και ζώο ד  מ   בַיִת וּבְה 

      

Στα παραπάνω παραδείγματα, πρόσεξε ότι η προφορά των λέξεων που περιέχουν τα 

γράμματα Μπεγκέντ Κεφέτ  כ ,פ, και ב, μπορεί να αλλάξει. Η αλλαγή προφοράς δεν 

αλλάζει την έννοια της λέξης.  

Η χρήση τού από στα εβραϊκά 

     Η λέξη  מִן, από, έχει δύο μορφές. Μπορεί να προφέρεται πλήρως מִן. Μπορεί επίσης να 

είναι προσκολλημένη σε μια λέξη ως  ִמ+   ָ , ή ως   7.מ 

                                                 

 

6 
Παρακάτω δίνουμε τους κανόνες για το πώς να γράφουμε και να προφέρουμε το και,  ְו: 

Μπροστά στα περισσότερα σύμφωνα, το και προφέρεται  ְו. 

Μπροστά στα מ ,ב, ή פ, το και συνήθως προφέρεται ּו. 

Μπροστά στο  ְָ , το και συνήθως προφέρεται ּו. 

Μπροστά στο   ָ , το και συνήθως προφέρεται  ַו. 

Μπροστά στο   ָ , το και συνήθως προφέρεται  ֶו. 

Μπροστά στο  ֳָ  (ο) το και συνήθως προφέρεται   ו (βο) .  
7 

Όταν το από προφέρεται מִן, συνήθως προσκολλάται στην επόμενη λέξη με μια παύλα  που 

ονομάζεται μακκέφ. Έτσι, από το σπίτι θα γραφτεί מִן־הַבַיִת  στα περισσότερα βιβλικά κείμενα. Για 

να διευκολύνει την ανάγνωση η Μέθοδος, δε χρησιμοποιει το μακκέφ. Όταν το από είναι 
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από την οικία     מִן הַבַיִת από κάποια (μια) οικία     מִבַיִת 

από τον άνδρα     ׁאִיש אִישׁ     από κάποιον (έναν) άνδρα מִן ה   מ 

από το βασιλιά     ְמִן הַמֶלֶך από το βασιλιά     ְהַמֶלֶך  מ 

Η χρήση της λέξης αυτό (ουδέτερο) στα εβραϊκά 

     Η αρσενική αντωνυμία הוּא, αυτός, χρησιμοποιείται και ως ουδέτερη, αυτό, όταν 

σχετίζεται με αρσενικά ονόματα στην εβραϊκή γλώσσα. Η θηλυκή הִיא, αυτή, 

χρησιμοποιείται ως ουδέτερη πάλι, αυτό, όταν σχετίζεται με θηλυκά ονόματα. 

 

Η οικία (στα εβραϊκά είναι αρσενικό όνομα) στάθηκε και αυτή (it, αυτό ουδέτερο) φύλαξε μια 

οικογένεια.      מַר מַד וְהוּא שׁ  ההַבַיִת ע  ח  .מִשְׁפ   

 

Η οικογένεια (στα εβραϊκά θηλυκό όνομα) θυμήθηκε και αυτή (it, αυτό ουδέτερο) πήγε στην Ιερουσαλήμ. 

לַםִ  ה אֶל יְרוּשׁ  לְכ  ה וְהִיא ה  כְר  ה ז  ח  .הַמִשְׁפ   

 

(Προσοχή: τα ως άνω παραδείγματα αναφέρονται για την αγγλική γλώσσα όπου το ουδέτερο 

μεταφράζεται ως it, που σημαίνει “αυτό”). 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε και μετάφρασε καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις, και πες αν είναι αρσενική ή 

θηλυκή. 

ר      11. ב  ב      11. ד  ה      7. א  ר  ה      1. נַע  ן      1. אִש   ב 

ה      11. בַיִת      11. מ  ם 1. מֶלֶךְ      8. בְה  ה   בַת      1. אַבְר 

לַםִ       11. מִצְרַיִם      11. ה      9. יְרוּשׁ  ח   אִישׁ      1. נַעַר      6. מִשְׁפ 

2.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες μορφές ρημάτων και γράψε τες με τη ρηματική 

τους ρίζα.  

לַךְ 6. כַר 1. מ  מַע   1. ז  מַר   1. שׁ  מַד   1. שׁ  לַךְ  1. ע   ה 

ה      לְכ  ה      מ  כְר  ה      ז  מְע  ה      שׁ  מְר  ה  שׁ  מְד  ה  ע  לְכ   ה 

3.     Διάβασε τις ακόλουθες προτάσεις δυνατά και μετάφρασε. 

ה      7. כְר  מַר      1. .רוּת ז  ב שׁ  כַר      1. .א  וִד ז   .ד 

לַךְ      8. ה      1. .הוּא ה  מְר  ה שׁ  ר  ם      1. .הַנַע  ה  מַד אַבְר   .ע 

                                                                                                                                                           

 

προσκολλημένο σε μια λέξη, γράφεται και προφέρεται ως  ִמ◌ . Όταν μια λέξη αρχίζει με 

λαρυγγόφωνο γράμμα, το από γράφεται και προφέρεται ως   מ◌ . 
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ה      9. לְכ  ה      6. .הִיא ה  אִש  ה ה  מְע  ה      1. .שׁ  מְד  ה ע  ר   .שׂ 

4.     Κύκλωσε την ορθή μορφή του ρήματος σε κάθε πρόταση. Διάβασε και μετάφρασε.  

לַךְ)נַעַר       1. ה, ה  לְכ  וִד       1. (.ה  מַע)ד  ה, שׁ  מְע   (.שׁ 

ה       6. ח  לַךְ)הַמִשְׁפ  ה, מ  לְכ  מַע)רוּת       1. (.מ  ה, שׁ  מְע   (.שׁ 

מַד)הַבַיִת       7. ה, ע  מְד  ן       1. (.ע  כַר)הַב  ה, ז  כְר   (.ז 

לַךְ)אִישׁ       8. ה, מ  לְכ  מַר)בַת       1. (.מ  ה, שׁ  מְר   (.שׁ 

5.     Διάβασε τις ακόλουθες προτάσεις δυνατά και μετάφρασε.  

ן   1. ה ב  כְר  ה וְהִיא ז  לְכ  ה מ  ח  ה      1. .הַמִשְׁפ  מְד  ה וְהִיא ע  לְכ  ה ה  ר   .הַנַע 

ן      6. ר וּב  ב  ה ד  ר  ה שׂ  כְר  כַר      1. .ז  לַךְ וְהוּא ז   .הַמֶלֶךְ מ 

ם  7. ה  מַע אַבְר  כַרשׁ  לַךְ, וְהוּא ז  ה      1. .וְהוּא ה  מְד  ה וְהִיא ע  ר  ה שׂ  מְר   .שׁ 

ה      8. מְד  ה ע  מ  ה, הַבְה  לְכ  לַךְ      1. .וְהִיא ה  וִד וְהוּא מ  מַד ד   .ע 

6.     Από τώρα και στο εξής, κάθε κεφάλαιο θα έχει μια άσκηση αντικατάστασης. Αυτή η 

άσκηση περιέχει μια σειρά προτάσεων με μεγάλες λέξεις σε έντονο μαύρο χρώμα. Κάθε 

πρόταση ακολουθείται από μια λίστα λέξεων που πρέπει να αντικασταστήσουν την 

τονισμένη λέξη. Κάθε φορά που μια λέξη αντικαθίσταται, η υπόλοιπη πρόταση μπορεί να 

χρειαστεί αλλαγή, για να συμφωνεί με τη νέα λέξη. Πρόσεξε ιδιαιτέρως τη χρήση αρσενικών 

και θηλυκών λέξεων, τη μορφή των ρημάτων και τις αντωνυμίες. Η πρώτη πρόταση δίνεται 

ως παράδειγμα για σένα.  

Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, να αντικαθιστάς τη μαυρισμένη τονισμένη λέξη που έχει 

μεγαλύτερα γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις 

φωναχτά. Μετάφρασε.  

מַד הַנַעַר      1.  .ע 

 

 

  הַבַיִת. ג
 

  הַמֶלֶךְ. ב
 

ה. א אִש    ה 
 

וִד      1. ה ד  ר  מַע אֶל הַנַע   .שׁ 

ה מִמִצְרַיִם. ו ה. ד הוּא. ה אִש  ח  ן. ג הַמִשְׁפ  ה. א הִיא. ב הַב  ר    שׂ 

ם      1. ה  ר מִן הַמֶלֶךְ אַבְר  ב  כַר ד   .ז 

ה. ו אִש  אִישׁ. ה ה  ה. ד ה  ר  ן. ב רוּת. ג הַנַע    הִיא. א הַב 

מַד      1. לַךְ ,מֶלֶךְע  ה, וְהוּא מ  ח  מַע אֶל הַמִשְׁפ   .וְהוּא שׁ 
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וִד. ה לַםִ . ג הִיא. ד ד  אִישׁ מִירוּשׁ  ה. ב ה  ר  ב. א שׂ  א    ה 

מַר      1. אִישׁשׁ  ה ה  מ  לַךְ אֶל מִצְרַיִם, בְה   .וְהוּא ה 

ה. ד  ר  ה. א נַעַר מִן הַבַיִת. ב הַבַת. ג הַנַע  ר    שׂ 

ה     6. ר  ב הַנַע  א  ה אֶל ה  מְע  לַםִ וְאֶל הַנַעַר, שׁ  ה אֶל יְרוּשׁ  לְכ   .וְהִיא ה 

ה. ג הַמֶלֶךְ. ד  אִש  אִישׁ מִמִצְרַיִם. ב ה  וִד. א ה    ד 

7.     Διάβασε και μετάφρασε κάθε εβραϊκή πρόταση. Μετάφρασε την ελληνική πρόταση πιο 

κάτω, χρησιμοποιώντας την εβραϊκή πρόταση που είναι πιο πάνω ως οδηγό.  

מַר מֶלֶךְ       1. אִישׁ שׁ  הה  מ  ה בְה  מְר  ה שׁ  אִש   .וְה 
A.     Ο άνδρας φύλαξε. 

B.     Ο άνδρας φύλαξε ένα βασιλιά. 

Γ.     Η γυναίκα φύλαξε ένα βασιλιά. 

Δ.     Η γυναίκα φύλαξε ένα ζώο. 

E.     Ο άνδρας φύλαξε ένα ζώο και η γυναίκα φύλαξε ένα βασιλιά. 

Ζ.     Ο άνδρας φύλαξε ένα λόγο και η γυναίκα φύλαξε ένα λόγο. 

וִד      1. מַע אֶל ד  לַםִ וְהוּא שׁ  לַךְ הַמֶלֶךְ מִירוּשׁ   .מ 

A.     Ο βασιλιάς βασίλεψε. 

B.     Ο βασιλιάς από την Ιερουσαλήμ βασίλεψε. 

Γ.     Ο βασιλιάς βασίλεψε και άκουσε. 

Δ.     Ο άνδρας άκουσε ένα λόγο. 

E.     Ο άνδρας άκουσε (σε) το Δαυίδ. 

Ζ.     Ο άνδρας από την Ιερουσαλήμ άκουσε (σε) το βασιλιά. 

לַםִ       1. ה אֶל יְרוּשׁ  לְכ  ה נַעַר מִמִצְרַיִם וְהִיא ה  כְר   .רוּת ז 
A.     Η Ρουθ θυμήθηκε ένα νεαρό άνδρα. 

B.     Ένας νεαρός άνδρας από την Αίγυπτο θυμήθηκε μια νεαρή γυναίκα. 

Γ.     Η Ρουθ πήγε στην Αίγυπτο. 

Δ.     Αυτή θυμήθηκε μια νεαρή γυναίκα από την Αίγυπτο. 

E.     Ένας νεαρός άνδρας θυμήθηκε μια νεαρή γυναίκα από την Ιερουσαλήμ, και πήγε στην 

Αίγυπτο.  

8.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις:  

לַםִ     1. ר מִירוּשׁ  ב  מַע ד  ן וּבַת וְהוּא שׁ  מַר ב  ב שׁ  א   .ה 

ה אֶל הַנַעַר וְהִיא     1. מְע  ה מִמִצְרַיִם וְהִיא שׁ  ה אִישׁ וְאִש  כְר  ה וְהִיא ז  מְד   רוּת ע 

ה אֶל הַנַעַר לְכ   .ה 

ה    1. לְכ  ה בַיִת וְהִיא מ  מְר  ה וְהִיא שׁ  מְד  ה ע  ח   .הַמִשְׁפ 

ה אֶל מִצְרַיִם    1. לְכ  ה וְהַבַת ה  מְד  ה ע  אִש  ב וְה  א  מַר ה   . שׁ 

לַךְ אֶל מִצְרַיִם     1. ה מִמִצְרַיִם וְהוּא ה  מ  כַר בְה  לַםִ וְהוּא ז  לַךְ הַמֶלֶךְ מִירוּשׁ   מ 

ה מ  מַר בְה   .וְהוּא שׁ 
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לַםִ     6. ה מִירוּשׁ  ר  כַר נַע  כַר נַ , הַנַעַר ז  ה וְהוּא ז  ר  לַךְ אֶל, מִמִצְרַיִםע  … וְהוּא ה 

לַםִ   .יְרוּשׁ 
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ΟΝΟΜΑΤΑ ΚΑΙ ΡΗΜΑΤΑ: 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ 

 

Προφορική επανάληψη 

לַךְ      1.  .הוּא ה 

לַםִ        ה אֶל יְרוּשׁ  לְכ   .הִיא ה 

ה מִמִצְרַיִם        אִש  לַםִ ה  ה אֶל יְרוּשׁ  לְכ   .ה 

ה       כְר  ה וְהִיא ז  לְכ   .הַבַת מִמִצְרַיִם ה 

ר      1. ב  ה ד  כְר  ה ז  ח   .הַמִשְׁפ 

ר       ב  ה ד  מְר  ה שׁ  ח   .הַמִשְׁפ 

ר       ב  ה ד  כְר   .הִיא ז 

ה       מְר  ה וְהִיא שׁ  כְר  ה ז  ח   .הַמִשְׁפ 

ר      1. ב  אִישׁ ד  מַע ה   .שׁ 

ב       א  אִישׁ אֶל ה  מַע ה   .שׁ 

ב מִמִצְרַיִם       א  אִישׁ אֶל ה  מַע ה   .שׁ 

לַךְ       ב מִמִצְרַיִם וְהוּא ה  א  מַע אִישׁ אֶל ה   .שׁ 

ר      1. ב  ה ד  מְר  ה וְרוּת שׁ  מְד  ה ע  ר   .שׂ 

מַר       לַםִ שׁ  ן מִירוּשׁ  ה וְהַב  מְד   .הַבַת מִמִצְרַיִם ע 

ההַבַ        מְר  ה וְהִיא שׁ  מְד   .ת מִמִצְרַיִם ע 

לַךְ       מַד וְהוּא מ  לַםִ ע  ן מִירוּשׁ   .הַב 

לַךְ מִמִצְרַיִם      1. וִד מ   .ד 

לַםִ        לַךְ מִירוּשׁ  ב מ  א  לַךְ מִמִצְרַיִם וְה  וִד מ   .ד 

לַםִ        לַךְ אֶל יְרוּשׁ  לַךְ מִמִצְרַיִם וְהוּא ה  וִד מ   .ד 

מַר אִישׁ       לַםִ וְהוּא שׁ  לַךְ אֶל יְרוּשׁ   .הוּא ה 



6. Ονόματα και ρήματα: Πληθυντικός 

57 

 

 

 

 

Λεξιλόγιο  

Μωάβ     ב ח     αδελφός α מוֹא   א 

δούλος,  α     בֶד רֶץ     χώρα, γη θ עֶ   אֶ 

διέρχομαι, περνώ     ר.ב.ע  οδός, δρόμος α ή θ    ְרֶך  דֶ 

πόλη θ     עִיר αυτοί α     ם ה, ה  מ  ה    

λαός, έθνος α     עַם αυτές θ    ה נ  ן    ה   ,ה   

στέλνω     ׁח.ל.ש  όρος, λόφος α     הַר 

εκεί     ם  יוֹם     ημέρα α שׁ 

•     Το όνομα ְרֶך  .μπορεί να είναι είτε αρσενικό είτε θηλυκό  דֶ 

  .μπορεί να σημαίνει είτε η ημέρα  είτε σήμερα  הַיוֹם      •

•     Όταν το  ַה  είναι προσκολλημένο στο רֶץ רֶץ γίνεται ,אֶ  א    .που σημαίνει η χώρα ,ה 

•     Μερικές αντωνυμίες έχουν δύο μορφές. Και οι δύο μορφές έχουν την ίδια έννοια και 

μπορούν να εναλλάσσονται: ם ה, ה  מ  ה  . 

 
 

Ονόματα στον πληθυντικό 

     Τα ελληνικά ονόματα μετατρέπονται σε πληθυντικό αριθμό όταν αλλάξουν την κατάληξή 

τους του ενικού αριθμού.  

βιβλί-ο     βιβλί-α ευχ-ή     ευχ-ές 

     Τα εβραϊκά ονόματα μετατρέπονται σε πληθυντικό αριθμό όταν προσθέσουν καταλήξεις 

στον ενικό αριθμό. Τα φωνήεντα του ονόματος συχνά αλλάζουν όταν προστίθεται η κατάληξη 

του πληθυντικού.8 

 
 

 

                                                 

 
8 

Δε χρειάζεται να γνωρίζεις όλες τις αλλαγές των φωνηέντων που μπορούν να συμβούν όταν μια λέξη 

από τον ενικό αριθμό μετατρέπεται στον πληθυντικό, αλλά θα πρέπει να γνωρίζεις ένα κοινό πρότυπο 

που υπάρχει. Ονόματα που έχουν το σχήμα  (  ָ ֶָ) ֶָ◌   στον ενικό,  αλλάζουν σε    ָ ְָ◌   πριν 

προστεθούν οι καταλήξεις του πληθυντικού. (Τα δύο ψηφία μέσα στις παρενθέσεις σχετίζονται με μία 

τονιζόμενη συλλαβή. Συνενώστε τα δύο ψηφία σε ένα μέσα στις παρενθέσεις. Έχει ένα σύμφωνο και 

φωνήεν από κάτω του που είναι σεγκόλ). 
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Πώς σχηματίζεται ο πληθυντικός των αρσενικών  

     Τα αρσενικά ονόματα μετατρέπονται συνήθως σε πληθυντικό αριθμό όταν προσθέτουμε 

την κατάληξη ים ִָ . 

 

 
βασιλιάδες 

 

 
βασιλιάς 

 

 

λέξεις, πράγματα 

 
λέξη, πράγμα 

 
 

Πώς σχηματίζεται ο πληθυντικός των θηλυκών  

     

Τα θηλυκά ονόματα μετατρέπονται συνήθως σε πληθυντικό αριθμό όταν προσθέτουμε την 

κατάληξη  וֹת . 

 
 

χώρες 

 
 

Χώρα 

 

     Θηλυκά ονόματα όπως  ה ח  ה  που τελειώνουν σε  מִשְׁפ   ָ   χάνουν πάντοτε το γράμμα  ה 

 όταν η θηλυκή κατάληξη πληθυντικού  ָוֹת   προστίθεται. 

οικογένειες     חוֹת ה     οικογένεια מִשְׁפ  ח    מִשְׁפ 

ζώα     מוֹת ה     ζώο בְה  מ   בְה 

     Θηλυκά ονόματα που τελειώνουν σε  ת  συχνά χάνουν το γράμμα ת  όταν η θηλυκή 

κατάληξη  ָוֹת  προστίθεται.  

 

Πληθυντικός σε ομαλά αρσενικά ονόματα  

αδελφοί     אַחִים αδελφός     ח  א 

γιοι     נִים ן     γιος ב   ב 

λέξεις     רִים ר     λέξη דְב  ב   ד 
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όρη, βουνά     רִים  הַר     όρος, βουνό ה 

ημέρες     מִים  יוֹם     ημέρα י 

βασιλιάδες     כִים  מֶלֶךְ     βασιλιάς מְל 

νεαροί άνδρες     רִים  נַעַר     νεαρός άνδρας נְע 

δούλοι, υπηρέτες     דִים ב   עֶבֶד     δούλος, υπηρέτης ע 

λαοί, έθνη     עַמִים λαός, έθνος     עַם 

 
Πληθυντικός σε ομαλά θηλυκά ονόματα  

χώρες     צוֹת ר   אֶרֶץ     χώρα א 

ζώα     מוֹת ה     ζώο בְה  מ   בְה 

οικογένειες     חוֹת ה     οικογένεια מִשְׁפ  ח   מִשְׁפ 

νεαρές γυναίκες     רוֹת ה     νεαρή γυναίκα נְע  ר   נַע 

Ανώμαλα ονόματα σε πληθυντικό αριθμό  

Μερικά εβραϊκά ονόματα δεν ακολουθούν τους βασικούς κανόνες, για να σχηματίσουν τον 

πληθυντικό. Αυτά τα ονόματα έχουν ανώμαλες μορφές πληθυντικού αριθμού.  

άνδρες      שִׁים נ   אִישׁ      άνδρας א 

γυναίκες      שִׁים ה      γυναίκα נ   אִש 

οικίες, σπίτια      תִים  בַיִת      οικία, σπίτι ב 

θυγατέρες, κόρες      נוֹת  בַת      θυγατέρα, κόρη ב 

     Αρσενικά ονόματα μερικές φορές παίρνουν τη θηλυκή κατάληξη του πληθυντικού αριθμού 

וֹתָ , και θηλυκά ονόματα μερικές φορές παίρνουν την αρσενική κατάληξη του πληθυντικού 

αριθμού ים ִָ . 

πατέρες α      בוֹת ב     πατέρας α א   א 

πόλεις θ      רִים  עִיר     πόλη θ ע 

     Η λέξη בוֹת  .πατέρες, είναι αρσενική παρόλον ότι έχει θηλυκή κατάληξη πληθυντικού ,א 

Η λέξη רִים  .πόλεις, είναι θηλυκή παρόλον ότι έχει αρσενική κατάληξη πληθυντικού ,ע 

 

Ρήματα στον πληθυντικό αριθμό  

     Στα τελευταία δύο κεφάλαια έμαθες τα πρότυπα για το 3
ο
 πρόσωπο του ρήματος στον ενικό 

αριθμό για το αρσενικό και θηλυκό στον τετελεσμένο χρόνο. 
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(αυτός) φύλαξε מַר ַָ  שׁ   ָָ  
αρσενικό 

(αυτή) φύλαξε ה מְר  ה שׁ   ָ ְָ  ָ  θηλυκό 

     Το πρότυπο για τη μορφή του ρήματος στο 3
ο
 πρόσωπο του πληθυντικού αριθμού του 

τετελεσμένου χρόνου φαίνεται πιο κάτω:  

 ְָ וָּ ָ    

φύλαξαν      ּמְרו לְכוּ     περιπάτησαν שׁ   ה 

θυμήθηκαν     ּכְרו לְחוּ     έστειλαν ז   שׁ 

     Αυτή η μορφή χρησιμοποιείται για υποκείμενα και αρσενικά και θηλυκά. Αν το 

υποκείμενο είναι στον πληθυντικό, τότε και το ρήμα είναι στον πληθυντικό. Υποκείμενο και 

ρήμα πάντοτε συμφωνούν στον αριθμό και στο γένος.  

 

Ο γιος φύλαξε.     מַר ן שׁ  .הַב   

Οι γιοι φύλαξαν.     ּמְרו נִים שׁ  .הַב   

Οι θυγατέρες φύλαξαν. ּמְרו נוֹת שׁ  .הַב   

 

Πλήρης πίνακας των ονομάτων του λεξιλογίου μας στον 
πληθυντικό αριθμό 

Οποτεδήποτε ένα νέο όνομα εμφανίζεται στη λίστα του λεξιλόγιου κάθε κεφαλαίου, θα 

δίνουμε τη μορφή ενικού και πληθυντικού του ονόματος.  Πρέπει να μάθεις αυτές τις μορφές. 

Μπορείς επίσης να βρεις αυτές τις μορφές στο γλωσσάριο στο τέλος του βιβλίου. Πληθυντικοί 

που βρίσκονται σπάνια στη Βίβλο δεν περιέχονται. Παρακάτω υπάρχει ένας πίνακας όλων των 

ονομάτων που έχεις μάθει πως έχουν πληθυντικό αριθμό. Απομνημόνευσε όλους αυτούς τους 

πληθυντικούς αυτού του πίνακα.  

 

Μετάφραση 

 

Γένος 

 

Πληθυντικός 

  

 Ενικός 

πατέρας α בוֹת ב א   א 

αδελφός α ח אַחִים  א 

άνδρας α שִׁים נ   אִישׁ א 

χώρα θ צוֹת ר   אֶרֶץ א 

γυναίκα θ שִׁים ה נ   אִש 

ζώο θ מוֹת ה בְה  מ   בְה 
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οικία, σπίτι α תִים  בַיִת ב 

γιος α נִים ן ב   ב 

θυγατέρα, κόρη θ נוֹת  בַת ב 

λέξη, πράγμα α רִים ר דְב  ב   ד 

οδός, δρόμος, τρόπος α ή θ כִים  דֶרֶךְ דְר 

όρος, βουνό α רִים  הַר ה 

ημέρα α מִים  יוֹם י 
βασιλιάς α כִים  מֶלֶךְ מְל 

οικογένεια θ חוֹת ה מִשְׁפ  ח   מִשְׁפ 

νεαρός άνδρας α רִים  נַעַר נְע 
νεαρή γυναίκα θ רוֹת ה נְע  ר   נַע 

δούλος, υπηρέτης α דִים ב   עֶבֶד ע 

πόλη θ רִים  עִיר ע 

λαός α עַם עַמִים 

     H μορφή του πληθυντικού שִׁים  נ   ,μπορεί να μεταφραστεί είτε ως άνδρες είτε ως λαός  א 

άνθρωποι. O  πληθυντικός  נִים   .μπορεί να μεταφραστεί είτε ως γιοι είτε ως παιδιά  ב 

Οι προσκολλημένες προθέσεις  

Ήδη έχεις μάθει τις προθέσεις  אֶל και  מִן. Αυτές οι προθέσεις, όπως οι ελληνικές προθέσεις, 

είναι ξεχωριστές λέξεις. Υπάρχουν τρεις σημαντικές εβραϊκές προθέσεις που δεν είναι 

ξεχωριστές λέξεις:  

μέσα σε, σε, μαζί με, με, επάνω     בְ־  όπως, σαν    כְ־ σε, για     לְ־ 

     Αυτές οι προθέσεις ονομάζονται προσκολλημένες προθέσεις, επειδή είναι πάντοτε 

προσκολλημένες σε άλλες λέξεις.  

 
Φωνήεντα και προσκολλημένες προθέσεις  

Οι προσκολλημένες προθέσεις συνήθως παίρνουν  ְָ . 

μέσα σε, με οικογένεια     ה ח   בְמִשְׁפ 

Ένας πατέρας μέσα σε μια οικογένεια φύλαγε γιους.     נִים מַר ב  ה שׁ  ח  ב בְמִשְׁפ  .א   

σαν βασιλιάς ְכְמֶלֶך 
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Ο Δαυίδ φύλαγε οίκους σαν βασιλιάς.   ְתִים כְמֶלֶך מַר ב  וִד שׁ  .ד   

σε, για έναν αδελφό  ח  לְא 

Η γυναίκα πήγε σε έναν αδελφό στην Αίγυπτο.  ח בְמִצְרַיִם ה לְא  לְכ  ה ה  אִש  .ה   

Ο Αβραάμ πήγε στο Μωάβ.     ב לַךְ לְמוֹא  ם ה  ה  .אַבְר   

 

Σε μερικές περιπτώσεις, οι προσκολλημένες προθέσεις μπορούν  

να προσλάβουν φωνήεντα.9 

σαν βασιλιάδες     כִים  כִמְל 

Οι αδελφοί περπάτησαν σαν βασιλιάδες.     כִים לְכוּ כִמְל  אַחִים ה  .ה   

στην Ιερουσαλήμ      ִלַם  לִירוּשׁ 

Αυτοί πήγαν στην Ιερουσαλήμ.      ּלְכו ה ה  מ  לַםִ ה  .לִירוּשׁ   

 

Oι προθέσεις  לְ־  ,כְ־ ,בְ־ όταν συνδέονται με το άρθρο ה  

     Όταν οι προθέσεις כְ־,בְ־ , και  לְ־  προσκολλώνται σε μια λέξη που φέρει το άρθρο ה, (άρθρο 

ο, η, το), γίνονται οι ακόλουθες αλλαγές: 

•     Το  ה  εξαφανίζεται. 

                                                 

 
9
Αυτοί είναι οι κανόνες, για να κολλήσει μια προσκολλημένη πρόθεση σε ένα όνομα: 

 

Πριν από τα περισσότερα ονόματα, η πρόθεση είναι απλώς προσκολλημένη στην αρχή της λέξης.  

לְמֶלֶךְ= מֶלֶךְ + לְ   

Πριν από ένα όνομα που αρχίζει με σσεβά, το φωνήεν κάτω από την πρόθεση αλλάζει από   ְָ   σε   ִָ . 

כִים + לְ  כִים= מְל  לִמְל   

Πριν από ένα όνομα που αρχίζει με  ְי, το φωνήεν κάτω από την πρόθεση αλλάζει από  ְָ   σε   ִָ , και το 

σσεβά κάτω από το  י  εξαφανίζεται. 

לַםִ + לְ  לַםִ = יְרוּשׁ  לִירוּשׁ   

Πριν από ένα όνομα που αρχίζει με συνδυασμένο φωνήεν (σύνθετο σσεβά), εξαφανίζεται το φωνήεν 

σσεβά ( ְָ ) κάτω από την πρόθεση ל και απομένει το άλλο φωνήεν. Έτσι αλλάζει αντίστοιχα σε   ַָ ,   ָ , 

ή   ֶָ .  

שִׁים + לְ  נ  שִׁים= א  נ  לַא   

(λοονιγιά = ονιγιά + λε)  ְה + ל ה= אֳנִי  אֳנִי     ל 

מֶת + לְ  מֶת= א  לֶא   
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•     Κάθε φωνήεν που υπάρχει κάτω από το  ה ( ַָ ,   ָ , ή  ֶָ ) μεταφέρεται στις προθέσεις  ב־, 

 .ל־ ή ,כ־

•     Κάθε νταγκέσς που εμφανίζεται στο πρώτο γράμμα μετά το  ה  διατηρείται. Κάθε φωνήεν 

που υπάρχει κάτω από το άρθρο ה διατηρείται. Διαβάστε πιο κάτω τις λέξεις κάθετα:  

 

 
πατέρας 

 
οικία 

 
σε πατέρα 

 

 
(μέσα) σε οικία 

 

 
ο πατέρας 

 
η οικία 

 
στον πατέρα 

 
(μέσα) στην οικία  

 

 

     Θυμίσου ότι ένα κύριο όνομα (ενός ιδιαίτερου προσώπου ή τόπου) δεν μπορεί να έχει 

οριστικό ה (παρόλο που θεωρείται σαν να έχει). Συνεπώς, δεν μπορεί να πάρει  כַ־,בַ־   ή לַ־, 

όπως στα κοινά ουσιαστικά ονόματα.  

π.χ. (μέσα) στο σπίτι.       ַיִתבַב  Αλλά, (μέσα) στην Αίγυπτο.       ַיִםבְמִצְר  

     Οι ακόλουθες προτάσεις χρησιμοποιούν όλες προσκολλημένες προθέσεις. 

Η θυγατέρα στάθηκε (μέσα) σε ένα σπίτι.       ַה בְב מְד  .יִתהַבַת ע   

Η θυγατέρα στάθηκε (μέσα) στο σπίτι.        ַה בַב מְד  .יִתהַבַת ע   

Ο άνδρας πέρασε σε μια πόλη. בַר לְעִיר אִישׁ ע  .ה   

Ο άνδρας πέρασε στην πόλη. עִיר בַר ל  אִישׁ ע  .ה   

Ο Δαυίδ βασίλεψε σαν βασιλιάς.       ֶוִד כְמ לַךְ ד  .לֶךְמ   

Ο Δαυίδ βασίλεψε σαν το βασιλιά.       ֶוִד כַמ לַךְ ד  .לֶךְמ   
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Περισσότερα σχετικά με τις προσκολλημένες προθέσεις  

Η πρόθεση  לְ־  εναλλάσσεται συχνά με την πρόθεση אֶל. 

Ο άνθρωπος πέρασε προς (μια) πόλη.     בַר אֶל עִיר אִישׁ ע  .ה   

Ο άνθρωπος πέρασε σε πόλη.     בַר לְעִיר אִישׁ ע  .ה   

     

 Η πρόθεση לְ־  μπορεί να σημαίνει είτε σε είτε για. 

Αυτός έστειλε ζώα σε (έναν) άνθρωπο.     ׁמוֹת לְאִיש לַח בְה  .הוּא שׁ   

Αυτός έστειλε για (έναν) άνθρωπο.     ׁלַח לְאִיש .הוּא שׁ   

Αυτός έστειλε για τον άνθρωπο.     ׁאִיש לַח ל  .הוּא שׁ   

     

 Η πρόθεση בְ־  μπορεί να σημαίνει μέσα, μαζί, ή πάνω. 

Βασίλεψε μέσα (ή πάνω) στην Ιερουσαλήμ.       ַל לַךְ בִירוּשׁ  .םִ הוּא מ   

Πέρασε μαζί με τα ζώα.   מוֹת בַר בַבְה  .הוּא ע   

Αυτή περπάτησε μέσα (πάνω) στο δρόμο.       ֶה בַד לְכ  .רֶךְהִיא ה   

 

 

 

Ασκήσεις 

1.     Γράψε τον πληθυντικό αριθμό για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις. Στη συνέχεια 

μετάφρασε. Βλέπε γλωσσάριο. 

ח     1. הַר     9. יוֹם     11. עֶבֶד     17.  מֶלֶךְ     1. א 

ן     18. ר     11. בַיִת     11. ב  ב  ה     6. ד   עַם     1. אִש 

ה     19. ח  ה     11. בַת     11. מִשְׁפ  ר  ב     7. נַע   דֶרֶךְ     1. א 

ה     11. אִישׁ     16. אֶרֶץ     11. מ   נַעַר     1. עִיר     8. בְה 

 

2.     Μετάφρασε τις παρακάτω λέξεις που είναι στον πληθυντικό στα ελληνικά.  

מוֹת     11. אַחִים     17. דִים     9. בְה  ב  חוֹת     1. ע  כִים     1. מִשְׁפ   מְל 

תִים     18. רִים     11. עַמִים     11. ב  רִים     6. דְב  רוֹת     1. ע   נְע 

בוֹת     19. שִׁים     11. א  כִים     11. נ  צוֹת     7. דְר  ר  רִים     1. א   נְע 

שִׁים     11. נ  נִים     16. א  נוֹת     11. ב  מִים     8. ב  רִים     1. י   ה 
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3.     Γράψε τις παρακάτω λέξεις στα εβραϊκά. 

1.     αδελφοί 5.     γιοι 9. .     ημέρες 13.     πόλεις 17.     δούλοι 

2.     νεαροί 6.     ζώα 10.     οικογένειες 14.     οικίες 18.     γυναίκες 

3.     νεαρές 7.     πατέρες 11.     δρόμοι 15.     θυγατέρες 19.     χώρες 

4.     λαοί 8.     όρη 12.     άνδρες 16.     λόγοι 20.     βασιλιάδες 

 
 

4.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. 

 

כַר עַם      1. ם וְהוּא ז  עֶבֶד שׁ  מַד ה   .ע 

 

ב       1. א  בה  כַר יוֹם בְמוֹא   .ז 

כְרוּ עַמִים       ם ז  ם וְה  דִים שׁ  ב  ע  מְדוּ ה  ב       .ע  כְרוּ יוֹם בְמוֹא  בוֹת ז  א   .ה 

ם       בְרוּ מִש  שִׁים ע  נ  א  רִים וְה  מְדוּ ה  ה יוֹם בְבַיִת       .ע  כְר  ה ז  אִש   .ה 

לְכוּ לְשׁ         שִׁים ה  נ  א  רִים וְה  מְדוּ הֶע  כְרוּ יוֹם בַבַיִת       .םע  שִׁים ז   .הַנ 

לַךְ כְמֶלֶךְ      1. ם מ  ה  בַר דֶרֶךְ      1. .אַבְר  ן ע   .הַב 

לַךְ כַמֶלֶךְ       ם מ  ה  כִים       .אַבְר  בְרוּ דְר  נִים ע   .הַב 

שִׁים       נ  לְכוּ כַא  נִים ה  בְרוּ        .הַב  נוֹת ע  כִיםהַב   .דְר 

שִׁים       לְכוּ כַנ  נוֹת ה  רִים       .הַב  כִים וְה  ה דְר  בְר   .הַבַת ע 

רֶץ      6. א  ה ב  מ  מַע בְה  ה לְעִיר      1. .הוּא שׁ  ר  ם נַע  ה  לַח אַבְר   .שׁ 

מוֹת בְאֶרֶץ       ה בְה  מְע  עִיר       .הִיא שׁ  ה נַעַר ל  ר  ה שׂ  לְח   .שׁ 

צוֹתה         ר  שִׁים בַא  מְעוּ נ  לַםִ        .ם שׁ  ה נַעַר לִירוּשׁ  מ  לְחוּ ה   .שׁ 

רִים       שִׁים בֶה  מְעוּ נ  ה שׁ  נ  רִים       .ה  רִים לֶע  ה נְע  נ  לְחוּ ה   .שׁ 
 

5.     Γράψε τη σωστή μορφή ρήματος σε κάθε πρόταση πιο κάτω. Διάβασε και μετάφρασε 

κάθε πρόταση.  

 ר.מ.שׁ      1. ד.מ.ע      1.

.A      ְעִיר_____ הַמֶלֶך ח      A. .ב  א   ._____ה 

.B      רִים ר_____ הַנְע  ה   ._____רוּת      B. .ב 

.Γ      נוֹת נִים      Γ. .בַדֶרֶךְ_____ הַב   ._____הַב 

.Δ      ה מ  רֶץ_____ הַבְה  א  רוֹת      Δ. .ב   ._____הַנְע 
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 ך.ל.ה      1.

.A      _____ם עֶבֶד שׁ  ה אֶל ה  מְע  ה לְמֶלֶךְ וְהִיא שׁ  ר   .נַע 

.B      _____ם דִים שׁ  ב  מְעוּ לַע  ה שׁ  נ  רוֹת לַמֶלֶךְ וְה   .נְע 

.Γ      _____אַחִים מְעוּ ל  ם שׁ  ב וְה  וִד אֶל מוֹא  ם וְד  ה   .אַבְר 

.Δ      _____ ׁרִיםאִיש רִים וְה  כַר ע   .אֶל מִצְרַיִם וְהוּא ז 
 

 ח.ל.שׁ      1.

.A      _____עִיר שִׁים ב  נ  מוֹת לַא  שִׁים בְה   .הַנ 

.B      _____ם מְעוּ אֶל הַמֶלֶךְ שׁ  ם שׁ  לַםִ וְה  דִים אֶל הַמֶלֶךְ בִירוּשׁ  ב  ם ע  ע   .ה 

.Γ      _____ נִים רִים לַב  ה דְב  ח  ה הַמִשְׁפ  מ  ה_____ וְה  ח  מוֹת לַמִשְׁפ   .בְה 

.Δ      _____ ִלַם בַר אֶל יְרוּשׁ  ב ע  א  ב וְה  א  ר אֶל ה  ב  אַחִים ד   .ה 
 
 

6.     Διάβασε και μετάφρασε κάθε εβραϊκή πρόταση. Στη συνέχεια μετάφρασε στα ελληνικά 

τις προτάσεις πιο κάτω, χρησιμοποιώντας ως οδηγό την εβραϊκή πρόταση.  

לַךְ      1. לַםִ וְהוּא מ  לַךְ אֶל עִיר כִירוּשׁ  ם ה  ה   .אַבְר 
A.     Ο Αβραάμ πήγε σε μια πόλη. 

B.     Αυτός πήγε σε μια πόλη όπως η Ιερουσαλήμ. 

Γ.     Αυτός πήγε σε μια πόλη και βασίλεψε εκεί. 

Δ.     Ο Αβραάμ και ο Δαυίδ πήγαν στην πόλη και βασίλεψαν εκεί. 

E.     Η Σάρα πήγε σε μια πόλη όπως η Ιερουσαλήμ. 

 

לַםִ       1. רִים בַדֶרֶךְ אֶל יְרוּשׁ  הֶה  כִים מ  בַר בִמְל  ב ע  ם מִמוֹא  ע   .הַיוֹם ה 
A.     Σήμερα το έθνος πέρασε μαζί με τους βασιλιάδες. 

B.     Σήμερα οι βασιλιάδες πέρασαν μαζί με το έθνος από τα βουνά.  

Γ.     Σήμερα το έθνος πέρασε ένα βουνό στο δρόμο για την Ιερουσαλήμ.  

Δ.     Σήμερα τα ζώα πέρασαν ένα δρόμο με τους ανθρώπους από την Ιερουσαλήμ.  

E.     Οι άνθρωποι από το Μωάβ πέρασαν με γυναίκες στο δρόμο προς την Ιερουσαλήμ.  

 

7.    Ξαναγράψε τις πιθανόν νέες προτάσεις παρακάτω, αντικαθιστώντας την τονισμένη λέξη 

με μαύρα μεγάλα γράμματα  με κάθε λέξη που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. 

Μετάφρασε. Θυμίσου ότι κάθε φορά που μια λέξη αντικαθίσταται, η υπόλοιπη πρόταση ίσως 

χρειαστεί να αλλάξει, για να συμφωνεί με τη νέα λέξη.  

וִד     1. לַםִ  ד  לַךְ בִירוּשׁ  וִד, מ  מַע לְד  ם שׁ  ע   .וְה 

ן. ד   נוֹת. ג הַב  ה. ב הַב  ר  רִים. א שׂ    הַנְע 
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רֶץ     1. א  מוֹת ב  בוֹת בְה  א  מְרוּ ה  שִׁים, הַיוֹם שׁ  ם וְהַנ  בוֹת שׁ  א  רִים ל  לְחוּ דְב   .שׁ 

שִׁים. ד  נ  עֶבֶד בַבַיִת. ג א  ה. א רוּת. ב ה  ח  נִים מִן הַמִשְׁפ    ב 

ב     1. א  ר ה  ב  מַע ד  מַר בַת מִמִצְרַיִם, שׁ   .וְהוּא שׁ 

ב. ד  ה. ג אִישׁ מִמוֹא  ר  דִים. ב רוּת וְשׂ  ב  ע  ה .א ה  ר    הַנַע 

נִים   1. עִיר הַב  בְרוּ ל  ם ע  רִים וְה  לְכוּ בְדֶרֶךְ אֶל הֶה   .ה 

ם. ה  ע  שִׁים. ד ה  ה. ג הַנ  ח  ן. א הַבַת. ב הַמִשְׁפ    הַב 

 

עִיר הַבַת     1. ה לַבַיִת מִן ה  לְכ  ב, ה  א  ה ל  מְע  ה , שׁ  מְד   וְהִיא ע 

 .בַבַיִת כְבַת

שִׁים. ג הִיא. ד   נ  א  שִׁים. ב ה  אִישׁ. א הַנ    ה 

בוֹת    6. א  מְעוּה  שִׁים שׁ  רֶץ, נ  א  בְרוּ מִן ה  ם ע  רִים, וְה  לְכוּ בֶה  ם ה   .וְה 

לַח. ד   ה. ג שׁ  לְח  ה. ב שׁ  מְע  מַע. א שׁ    שׁ 

 

8.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. 

לַםִ       1. לַךְ בִירוּשׁ  וִד מ  ה. ד  אִש  רִים ל  לַח דְב  רֶץ וְהוּא שׁ  א  ה ב  כַר אִש  ה . הוּא ז  אִש  ה 

ה כְר  עִיר וְאֶל הַמֶלֶךְ, ז  ה בַדֶרֶךְ אֶל ה  לְכ  לַםִ . וְהִיא ה  לְכוּ בִירוּשׁ  ם מ   .ה 

ם מִמִצְרַיִם       1. ע  בַר ה  צוֹת, ע  ר  רִים וַא  בַר ה  דִים. הוּא ע  ב  מוֹת וּבַע  בַר בַבְה  , הוּא ע 

ם עַד  מַד שׁ  ב וְהוּא ע  רִים בְמוֹא  בַר אֶל הֶע   .הַיוֹם (until)וְהוּא ע 

ה עִיר      1. מְד  רֶץ ע  א  מַד בַיִת, ב  עִיר ע  רוֹ, וּב  ב וּנְע  מְדוּ א  ה וּבַבַיִת ע  מ  דִים וּבְה  ב  ת וַע 

רִים ב. וּדְב  א  לַךְ ה  רוֹת, ה  לְכוּ הַנְע  דִים, ה  ב  ע  לְכוּ ה  ה, ה  מ  ה הַבְה  לְכ  מְדוּ , ה  רִים ע  וְהַדְב 

ם בַבַיִת  .שׁ 

אִישׁ בְמִצְרַיִם      1. מְעוּ אֶל ה  דִים שׁ  ב  ע  רִים מִן , ה  רִים בַדְב  בְרוּ אֶל הֶה  ה ע  מ  וְה 

תִ  רִים בַדֶרֶךְ. ים בְמִצְרַיִםהַב  מְרוּ דְב  ם שׁ  ב וְה  לְכוּ בַדֶרֶךְ אֶל מוֹא  ה ה  מ   .ה 

ב      1. בְרוּ לְמוֹא  ם ע  ה מִמִצְרַיִם וְה  ה אִש  ר  לַךְ אֶל שׂ  ב ה  ם אִישׁ מִמוֹא  ה  . אַבְר 

דִים וּבְה   ב  ה ע  לְח  ה וְהִיא שׁ  כְר  ה מִמִצְרַיִם ז  ח  בהַמִשְׁפ  ם בְמוֹא  ה  ה וְאַבְר  ר   .מוֹת אֶל שׂ 
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7 

ΔΙΑΘΕΣΗ עַל  (Παάλ ή Καλ)  פ 

Ο ΤΕΤΕΛΕΣΜΕΝΟΣ ΧΡΟΝΟΣ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

רֶץ      1. א  לַךְ אֶל ה  ח ה  א    .ה 

עִיר       לְכוּ אֶל ה  אַחִים ה   .ה 

עִיר       בְרוּ אֶל ה  ם ע   .ה 

רֶץ       א  בְרוּ אֶל ה  רוֹת ע   .הַנְע 

ב      1. ה לְמוֹא  מ  לַח בְה   .אִישׁ שׁ 

ב       מוֹת לְמוֹא  לְחוּ בְה  שִׁים שׁ  נ   .א 

ב       ה עֶבֶד לְמוֹא  לְח  ה שׁ   .אִש 

ב       דִים לְמוֹא  ב  לְחוּ ע  שִׁים שׁ   .נ 

נוֹת       1. לַםִ ב  בְרוּ לִירוּשׁ   .מִמִצְרַיִם ע 

לַםִ        בְרוּ לִירוּשׁ  נִים מִמִצְרַיִם ע   .ב 

מְדוּ בְמִצְרַיִם       נוֹת ע  נִים וּב   .ב 

מְדוּ בְמִצְרַיִם       ם ע  בְרוּ לְמִצְרַיִם וְה  ה ע  מ   .ה 

מַד נַעַר      1. רִים ע   .בַדֶרֶךְ אֶל הֶה 

הבַדֶרֶךְ        ר  מְדוּ נַעַר וְנַע  רִים ע   .אֶל הֶה 

רִים       מוֹת בֶה  מְעוּ בְה  ה שׁ  מ  מְדוּ וְה  ה ע  מ   .ה 

רִים       מִים בֶה  כְרוּ י  ם ז  עִיר ה   .בַדֶרֶךְ אֶל ה 

לַםִ       1. לַךְ בִירוּשׁ   .הַמֶלֶךְ מ 

רִים       לְכוּ בֶה  אַחִים מ  עִיר וְה  לַךְ ב   .הוּא מ 

מוֹת       מְרוּ בְה  אַחִים שׁ  שִׁים וְה  נ  מַר א   .הַמֶלֶךְ שׁ 

רִים       שִׁים לֶה  נ  לַח א  עִיר וְהוּא שׁ  מוֹת ל  לְחוּ בְה  ם שׁ   .ה 
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Λεξιλόγιο  

εσείς θ, πλ     אַתֶן τρώγω     ל.כ.א  

στέκομαι, κατοικώ, εγκαθίσταμαι ב.שׁ.י  λέω     ר.מ.א  

όχι, μην     ֹלא εμείς α ή θ πλ     ּחְנו נַ   א 

άρτος, ψωμί, φαγητό α     חֶם נִי     εγώ α ή θ, εν לֶ  נֹכִי, א  א   

πριν από, μπροστά σε     י  אַתְ      εσύ θ, εν לִפְנ 

παίρνω     ח.ק.ל  εσύ α, εν    ה  אַת 

πάνω, εναντίον, περίπου, γύρω, για, περί, 

σχετικά με, עַל 

εσείς α, πλ     אַתֶם 

•     α σημαίνει αρσενικό, θ θηλυκό, εν ενικός, πλ πληθυντικός. 

Υποκείμενα αντωνυμίες  

     Έχεις ήδη μάθει μερικές από τις προσωπικές αντωνυμίες ως υποκείμενα. 

αυτοί α     ם ה, ה  מ  ה   αυτός     הוּא 

αυτές θ     ה נ   הִיא     αυτή ה 

Πίνακας των προσωπικών αντωνυμιών ως υποκείμενα  
Πληθυντικός  Ενικός 

εμείς α ή θ, πλ     ּנַחְנו  א 
1ο πρόσωπο 

εγώ α ή θ, εν     נִי נֹכִי, א  א   

εσείς α, πλ     אַתֶם 
2ο πρόσωπο 

εσύ α, εν     ה  אַת 

εσείς θ, πλ     אַתֶן 
2ο πρόσωπο 

εσύ θ, εν      ְאַת 

αυτοί α     ם ה, ה  מ  ה   
3ο πρόσωπο 

αυτός     הוּא 

αυτές θ     ה נ  ן  ה  ,ה   
3ο πρόσωπο 

αυτή     הִיא 

     Το πρώτο πρόσωπο του ενικού και πληθυντικού των αντωνυμιών εγώ και εμείς 

χρησιμοποιούνται και για αρσενικά και για θηλυκά υποκείμενα. Οι αντωνυμίες του δεύτερου 

προσώπου ενικού και πληθυντικού αριθμού έχουν ξεχωριστό αρσενικό και θηλυκό τύπο.  

εσύ αρσενικό ενικού (απευθύνεται σε 

αρσενικό πρόσωπο) 
ה  אַת 

εσύ θηλυκό ενικού (απευθύνεται σε θηλυκό 

πρόσωπο) 
 אַתְ 

εσείς αρσενικό πληθυντικού (απευθύνεται σε 

ομάδα αρσενικών ή σε σύνθετη ομάδα 
αρσενικών και θηλυκών προσώπων 

 אַתֶם
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μαζί) 

εσείς θηλυκό πληθυντικού  (απευθύνεται σε 

ομάδα θηλυκών προσώπων) 
 אַתֶן

     Αρσενικοί πληθυντικοί τύποι χρησιμοποιούνται στα εβραϊκά, όπως και στα ελληνικά, όταν 

αναφέρονται σε σύνθετες ομάδες που περιέχουν μαζί αρσενικά και θηλυκά πρόσωπα.  

Ο Τετελεσμένος χρόνος της διάθεσης עַל  (Παάλ ή Καλ)  פ 

     Έχετε ήδη μάθει τους ακόλουθους ρηματικούς τύπους τού Τετελεσμένου χρόνου. 

 ַָ  ָָ  
αυτός φύλαξε מַר  הוּא שׁ 

ה  ָ ְָ  ָ  αυτή φύλαξε ה מְר   הִיא שׁ 

 ְָ וָָּ   αυτοί (α) φύλαξαν ּמְרו ם שׁ  ה, ה  מ  ה   

 ְָ וָָּ   αυτές (θ) φύλαξαν ּמְרו ה שׁ  נ  ן  ה  ,ה   

     Οι τύποι που έμαθες ανήκουν σε μία διάθεση ρήματος που ονομάζεται διάθεση עַל  10.פ 

Αυτή είναι μία από τις εφτά διαθέσεις του εβραϊκού ρήματος. Οι Τετελεσμένοι χρόνοι της 

διάθεσης עַל  γίνονται προσθέτοντας ιδιαίτερα, σημαδιακά γράμματα στο τέλος της  פ 

ρηματικής ρίζας. Αυτά τα ιδιαίτερα γράμματα είναι τα ίδια σε όλες τις εφτά διαθέσεις του 

Τετελεσμένου χρόνου. Εκφράζουν βασικά το πρόσωπο και το γένος που κλίνεται το ρήμα (1ο, 

2ο, 3ο πρόσωπο και το γένος, αρσενικό ή θηλυκό).  

     Ο πίνακας πιο κάτω δείχνει όλους τους τύπους του Τετελεσμένου χρόνου του ρήματος 

ר.מ.שׁ   στον τύπο עַל   ,Στους τύπους κατωτέρω τα σημαδιακά γράμματα σκιαγραφούνται .פ 

και τα γράμματα της ρηματικής ρίζας είναι μαύρα.11 

 
(εμείς) φυλάξαμε 

, 

(εγώ) φύλαξα 

  
                                                 

 
10 

Άλλο όνομα για τον τύπο  עַל   .είναι Καλ (Παάλ)  פ 

11 
Οι τύποι Τετελεσμένου χρόνου για αυτή φύλαξε και αυτοί φύλαξαν έχουν τρεις συλλαβές.  ה מְר    שׁ 

προφέρεται σσα-με-ρά, και ּמְרו  προφέρεται σσα-με-ρού. Παρόλο που το σσεβά βρίσκεται στο μέσο  שׁ 

της λέξης, είναι φωνητικό.  Το σσεβά είναι φωνητικό σε όλους τους ομαλούς τύπους עַל  των  פ 

ρημάτων που είναι σε χρόνο Τετελεσμένο, στις πτώσεις με τα ακόλουθα υποκείμενα-αντωνυμίες:  

ה ,הִיא מ  ה και ,ה  נ   .ה 
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εσείς φυλάξατε (α πλ) (εσύ) φύλαξες (α εν) 

 
(εσείς) φυλάξατε (θ πλ) 

 
(εσύ) φύλαξες (θ εν) 

 
(αυτοί) φύλαξαν 

 
(αυτός) φύλαξε 

 
(αυτές) φύλαξαν  

 
(αυτή) φύλαξε 

      

Οποτεδήποτε θα σου δείχνουμε ένα νέο τύπο, θα σου ζητάμε να τον απομνημονεύεις. Αυτό 

σημαίνει ότι πρέπει να τον διαβάζεις, να τον γράφεις και να τον επαναλαμβάνεις, μέχρις ότου 

εξοικειωθείς μαζί του όπως με τους πίνακες της προπαίδειας ή της αλφαβήτας.  

 

Προσωπικές αντωνυμίες ως υποκείμενα στον Τετελεσμένο 
χρόνο  

    Ο πίνακας πιο κάτω δείχνει όλους τους τύπους του τετελεσμένου χρόνου με τις κατάλληλες 

προσωπικές αντωνυμίες. Διάβασε τα ρήματα φωναχτά με τις αντωνυμίες τους και πρόσεξε τις 

ομοιοκαταληξίες ρημάτων και των περισσότερων αντωνυμιών. Αριστερά της κάθετης γραμμής 

( | ) διακρίνουμε την ομοιοκαταληξία. Η κάθετη γραμμή δεν είναι τμήμα της λέξης.  

εμείς φυλάξαμε  ְמַר נוּ׀שׁ  נַחְ   נוּ׀א   εγώ φύλαξα  ִמַרְת י׀שׁ   
נִ  , י׀א 

נֹכִ  י׀א   

εσείς 

φυλάξατε (α 

πλ) 
תֶם׀שְׁמַרְ  תֶם׀אַ    

εσύ φύλαξες (α 

εν) 
מַרְ  ת  ׀שׁ  ה׀ת  ׀אַ    

εσείς 

φυλάξατε (θ 

πλ) 
תֶן׀שְׁמַרְ  תֶן׀אַ    

εσύ φύλαξες (θ 

εν) 
מַרְ  תְ ׀שׁ  תְ ׀אַ    

αυτοί φύλαξαν ּמְרו ם שׁ  ה, ה  מ  ה   αυτός φύλαξε מַר  הוּא שׁ 

αυτές φύλαξαν ּמְרו ן שׁ  ה, ה  נ  ה    αυτή φύλαξε ה מְר   הִיא שׁ 

Κάθε εβραϊκή ρίζα που έχουμε παρουσιάσει μπορεί να ταιριάξει με το ως άνω σχήμα.  
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Ρίζες που περιέχουν τα πέντε λαρρυγγικά γράμματα, μπορούν να εμφανίσουν μερικές αλλαγές 

φωνηέντων.12 Δε χρειάζεται να τις απομνημονεύσεις, γιατί θα σου δώσουμε ένα ορθογραφικό 

                                                 

 
12 

Αν γνωρίζεις λίγους βασικούς κανόνες για τα λαρυγγόφωνα γράμματα (ע ,ח ,ה ,א και ר), αυτό 

μπορεί να σε βοηθήσει να αναγνωρίσεις τα ρήματα που τα περιέχουν σε τετελεσμένο χρόνο.  

Πρώτο, τα λαρυγγόφωνα γράμματα δεν παίρνουν το σσεβά  ְָ  .  Ένα φωνήεν σσεβά  ְָ   αντικαθίσταται 

συνήθως από ένα φωνήεν σύνθετο σσεβά όταν το φωνήεν ακολουθεί ένα λαρυγγόφωνο γράμμα. 

Δεύτερο, τα λαρυγγόφωνα γράμματα εκτός του א, προτιμούν τα φωνήεντα  ַָ ,   ָ ,   ָ , και  ֳָ .  

Όταν το πρώτο γράμμα της ρίζας ενός τετελεσμένου עַל ָ   είναι λαρυγγόφωνο, ένα (Καλ)  פ    αντικαθιστά 

το  ְָ   στους τύπους אַתֶם  και אַתֶן. 

בַרְתֶם  עְבַרְתֶם και όχι ע 

בַרְתֶן  עְבַרְתֶן και όχι ע 

Όταν το δεύτερο γράμμα της ρίζας σε τετελεσμένο χρόνο  עַל ָ   είναι λαρυγγόφωνο, ένα (Καλ)  פ    

αντικαθιστά το  ְָ  στους τύπους ה ,הִיא נ  ה και ,ה  מ   .ה 

ה ב  ה  ה και όχι א  הְב   א 

בוּ ה  הְבוּ και όχι א   א 

בוּ ה  הְבוּ και όχι א   א 

Όταν το τρίτο γράμμα ενός τετελεσμένου עַל  είναι λαρυγγόφωνο, μπορεί να εμφανιστούν (Καλ)  פ 

μερικές αλλαγές. Αν το τρίτο γράμμα είναι   ּח ,ה ή ע, μόνο ο τύπος   ְאַת  αλλάζει. 

חַתְ  לַ  לַחְתְ και όχι  שׁ   שׁ 

Αν το τρίτο γράμμα είναι ה, μερικές φορές θα εξαφανιστεί από το ρήμα, και άλλες φορές θα γίνει י. Ο 

τετελεσμένος עַל ה.נ.ב του  פ    δίνεται πιο κάτω.  

ינוּ נִ  יתִי ב  נִ   ב 

ית   בְנִיתֶם נִ   ב 

נִית בְנִיתֶן  ב 

נוּ ה ב  נ   ב 

נוּ ה ב  ית  נִ   ב 

 

Αν το τρίτο γράμμα είναι א, δεν συμπεριφέρεται ως σύμφωνο. Ως αποτέλεσμα, όταν ένα  ַָ   προηγείται 

του א, γίνεται   ָ . Ο τετελεσμένος עַל א.צ.מ του (Καλ)  פ    δίνεται πιο κάτω. 

אנוּ צ   אתִי מ  צ    מ 

אתֶם את   מְצ  צ    מ 

אתֶן את מְצ  צ   <-- (επ. σελ. κάτω) מ 
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πίνακα ρημάτων στο τέλος του βιβλίου (σελ. 418 κ.ε.). Κάθε ρήμα που παρουσιάζουμε θα 

καταγραφεί εκεί σε όλους τους τύπους του.  

Δεν είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείς τις αντωνυμίες υποκείμενα με τους τύπους των μη 

τετελεσμένων χρόνων στο πρώτο και δεύτερο πρόσωπο. Η μοναδική λέξη מַרְתִי   σημαίνει  שׁ 

φύλαξα (και εννοείται πως είναι πρώτο πρόσωπο, χωρίς να χρειάζεται να φανεί και το 

υποκείμενο αντωνυμία  נִי א   “εγώ”). 

είπα     מַרְתִי מַדְתִי     στάθηκα א   ע 

πήρα     קַחְתִי כַרְתִי     θυμήθηκα ל   ז 

βασίλεψα, κυβέρνησα     לַכְתִי לַכְתִי     πήγα, περπάτησα מ   ה 

     Αντωνυμίες υποκείμενα θα χρησιμοποιούνται σε αυτό το βιβλίο μερικές φορές με ρήματα 

στο μη τετελεσμένο χρόνο, για ευκολία. Αυτές οι αντωνυμίες δεν εμφανίζονται πάντοτε με 

ρηματικούς τύπους στο μη τετελεσμένο χρόνο μέσα στη Βίβλο. Όταν εμφανίζονται οι 

αντωνυμίες υποκείμενα στη Βίβλο, συχνά δηλώνουν έμφαση.  

Αρνητικές προτάσεις  

     Οι προτάσεις γίνονται συνήθως αρνητικές στα εβραϊκά χρησιμοποιώντες τη λέξη ֹלא  όχι, 

δεν, μη. Εδώ δίνουμε μερικά παραδείγματα για το πώς χρησιμοποιείται το ֹלא  στις 

προτάσεις:  

Ο Αβραάμ πήγε προς την πόλη.     עִיר לַךְ אֶל ה  ם ה  ה  .אַבְר   

Ο Αβραάμ δεν πήγε προς την πόλη.     עִיר לַךְ אֶל ה  ם לאֹ ה  ה  .אַבְר   

Σταθήκαμε μέσα στο δρόμο.     ְמַדְנוּ בַדֶרֶך .ע   

Δε σταθήκαμε μέσα στο δρόμο.      ּמַדְנו .בַדֶרֶךְלאֹ ע   

Ασκήσεις 

1.     Γράψε το σωστό τύπο του ρήματος στον τετελεσμένο, χρησιμοποιώντας τα ρήματα  

ר.כ.ז   και ך.ל.מ . Μετάφρασε κάθε τύπο. 

 
נִי    . Π.χ א 

נַחְנוּ      1. ה      1. _____א   _____אַת 

 _____אַתְ      1. _____אַתֶם      6.

                                                                                                                                                             

 

צְאוּ א  מ  צ   מ 

צְאוּ ה מ  צְא   מ 
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 _____הוּא      1. _____אַתֶן      7.

ה      8. מ   _____הִיא      1. _____ה 

ה      9. נ    _____ה 

2.     Γράψε όλους του τύπους σε τετελεσμένο χρόνο των ρημάτων ב.שׁ.י   και ח.ק.ל . Βάλε 

τα κατάλληλα υποκείμενα αντωνυμίες. Διάβασε φωναχτά και μετάφρασε. Βλέπε τον πίνακα 

στο τέλος του βιβλίου (σελ. 418) για την ορθογραφία.  

 
 

3.     Διάβασε φωναχτά αυτούς τους τύπους σε τετελεσμένο χρόνο των ακόλουθων ρημάτων 

και μετάφρασε. 

לַכְתִי      1. כַרְתִי, ה  בַרְתִי, ז  שַׁבְתִי, ע  קַחְתִי, י  כַלְתִי, ל  מַרְתִי, א  מַעְתִי ,א   שׁ 

לַכְת        1. מַדְת  , מ  מַרְת  , ע  לַחְת  , שׁ  מַעְת  , שׁ  קַחְת  , שׁ  מַרְת  , ל  שַׁבְת  , א   י 

כַרְתְ       1. שַׁבְתְ , ז  לַכְתְ , י  מַרְתְ , מ  מַדְתְ , א  כַלְתְ , ע  מַעַתְ , א  מַרְתְ , שׁ   שׁ 

לַח      1. קַח, שׁ  מַר, ל  בַר, א  לַךְ, ע  כַל, ה  שַׁב, א  מַע, י   שׁ 

ה      1. מְד  ה, ע  לְח  ה, שׁ  מְר  ה, א  בְר  ה, ע  כְר  ה, ז  מְר  ה, שׁ  קְח  ה, ל  כְל   א 

מַעְנוּ      6. כַלְנוּ, שׁ  לַחְנוּ, א  מַרְנוּ, שׁ  קַחְנוּ, שׁ  שַׁבְנוּ, ל  מַרְנוּ, י  בַרְנוּ, א   ע 

לַכְתֶם, שְׁמַעְתֶם, מְלַכְתֶם      7. מַרְתֶם, םשְׁלַחְתֶ , ה  מַדְתֶם, זְכַרְתֶם, לְקַחְתֶם, א   ע 

כַלְתֶן, שְׁלַחְתֶן, יְשַׁבְתֶן      8. לַכְתֶן, זְכַרְתֶן, א   שְׁמַעְתֶן, לְקַחְתֶן, שְׁמַרְתֶן, ה 

לְכוּ      9. מְרוּ, ה  בְרוּ, שׁ  מְעוּ, ע  לְחוּ, שׁ  מְדוּ, שׁ  כְלוּ, ע  לְכוּ, א   מ 

4.     Γράψε την κατάλληλη εβραϊκή αντωνυμία που γίνεται υποκείμενο. 

נַחְנוּ   ה =  א  נִי וְאַת   Παράδειγμα --> א 

ה      1. =הַמֶלֶךְ      1. ה וְאַת   =אַת 

לַםִ      6. ם      1. =מִצְרַיִם וִירוּשׁ  ה  וִד וְאַבְר   =ד 

ה וְאַתְ      7. ה      1. =אַת  ר   =שׂ 

עִיר      8.  =אַתְ וְאַתְ      1. =ה 

אִישׁ      9. שִׁים וְה         =הַנ 

5.     Διάβασε τους παρακάτω τύπους δυνατά και μετάφρασε. Επειδή οι τύποι δεύτερου και 

τρίτου προσώπου πληθυντικού αριθμού εμφανίζονται πολύ σπάνια στη Βίβλο, δε θα τους 

χρησιμοποιούμε πλέον στις ασκήσεις. 

מַעְת        1. מְעוּ, שׁ  מַע, שׁ  מַעְתִי, שׁ  מַעְנוּ, שׁ  מַעַתְ , שְׁמַעְתֶם, שׁ  ה, שׁ  מְע   שׁ 

כַלְתִי      1. ה, א  כְל  כַלְתֶם, א  כַלְנוּ, א  כַל, א  כַלְתְ , א  כְלוּ, א  כַלְת  , א   א 
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לְכוּ      1. לַכְתֶם, ה  לַכְתִי, ה  לַכְת  , ה  ה, ה  לְכ  לַכְנוּ, ה  לַכְתְ , ה  לַךְ, ה   ה 

מַדְתֶם      1. מַדְנוּ, ע  מַד, ע  מְדוּ, ע  מַדְת  , ע  ה, ע  מְד  מַדְתְ , ע  מַדְתִי, ע   ע 

קַחַתְ       1. קַחְנוּ, ל  ה, ל  קְח  קְחוּ, לְקַחְתֶם, ל  קַחְת  , ל  קַח, ל  קַחְתִי, ל   ל 

בַר      6. בַרְתְ , ע  בַ , ע  ה, רְתֶםע  בְר  בַרְתִי, ע  בַרְת  , ע  בַרְנוּ, ע  בְרוּ, ע   ע 

6.    Διάβασε φωναχτά τα ακόλουθα ζεύγη προτάσεων και μετάφρασε. 

ר      1 ה  י ה  מַדְתִי לִפְנ  נִי ע  רִים. א  י הֶה  מַדְנוּ לִפְנ  נַחְנוּ ע   .א 

ה הַיוֹם      1. מ  שַׁבְת  עַל הַבְה  מוֹת הַיוֹם יְשַׁבְתֶם. י   .עַל הַבְה 

ה לֶחֶם מִן הַבַיִת      1. אִש  ה ה  כְל  תִים. א  שִׁים לֶחֶם מִן הַב  כְלוּ הַנ   .א 

לַםִ לְמִצְרַיִם      1. מַרְתִי דֶרֶךְ מִירוּשׁ  נֹכִי שׁ  רִים. א  רִים לֶה  הֶע  כִים מ  מַרְנוּ דְר   .שׁ 

עֶ       1. לַח הַמֶלֶךְ לֶחֶם אֶל ה  דִים. בֶדשׁ  ב  ע  רִים ל  כִים דְב  לְחוּ הַמְל   .שׁ 

ם      6. לַכְתְ לְשׁ  רֶץ וְאַתְ ה  א  ה ב  ר  כַרְתְ נַע  רֶץ. אַתְ ז  א  ה ב  ר  וִד זְכַרְתֶם נַע   אַתְ וְד 

ם  לַכְתֶם לְשׁ   .וְאַתֶם ה 
 

7.     Γράψε τα σωστά υποκείμενα αντωνυμίες για κάθε πρόταση παρακάτω. Διάβασε φωναχτά 

και μετάφρασε. 

ב וַ _____      1. א  מַעְנוּ ל  עִיר_____ שׁ  שַׁבְנוּ ב   .י 

׃ _____      1. מַרְת  ה בְמִצְרַיִם"א  שְׁב  ב וְהִיא י  ה מִמוֹא  בְר  ה ע  ח   ."הַמִשְׁפ 

קַחְת  מִן הַלֶחֶם בַבַיִת וַ _____      1. כַרְתִי_____ ל   .לאֹ ז 

ם     1. ע  לְכוּ עַל ה  נִים מ  לַםִ _____ וְ , הַב  דִים לִירוּשׁ  ב  לְחוּ ע   .שׁ 

כִים וַ _____      1. בַרְתֶם דְר  כִים_____ ע  לַכְנוּ בַדְר   .ה 

אִישׁ לֶחֶם הַיוֹם     6. כַל ה  י הַבַיִת_____ וְ , א  שַׁב לִפְנ   .י 

8.     Γράψε το σωστό τύπο ρήματος σε κάθε πρόταση παρακάτω. Διάβασε και μετάφρασε 

κάθε πρόταση. 

 ר.מ.א     1

.A      אַחִים עִיר"׃ _____ה  דִים ב  ב  מַרְנוּ ע  נַחְנוּ שׁ   ."א 

.B      ה עִיר"׃ _____אַת  מַרְתִי עֶבֶד ב  נִי שׁ   ."א 

.Γ      ְרֶץ"׃ _____אַת א  דִים ב  ב  מַר ע   ."הוּא שׁ 

.Δ     ּנַחְנו ר"׃ _____ א  ה  מוֹת ב  מַרְנוּ בְה   ."שׁ 

.E      צוֹת כְמֶלֶךְ"׃ _____הַבַת ר  רִים וַא  מַרְתִי ע  נִי שׁ   ."א 

 

 ח.ק.ל     1
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.A      ׁאִיש ם_____ ה  מְדוּ שׁ  ם ע   .אַחִים אֶל הַמֶלֶךְ וְה 

.B      עֶבֶד בַבַיִת_____ אַתֶם  .לֶחֶם ל 

.Γ      ּנַחְנו עִירדְב  _____ א  ם ב  ע   .רִים ל 

.Δ      ה וְרוּת ר  מוֹת לְמִצְרַיִם_____ שׂ   .בְה 

.E      ה ה_____ אַת  ח  י הַמִשְׁפ  ם לִפְנ  כַלְת  שׁ  ה א   .לֶחֶם וְאַת 

 

 ל.כ.א     1.

.A      _____רִים ה בֶה  מ  נַחְנוּ , הַבְה  שַׁבְנוּ וַא  נַחְנוּ י  עִיר_____ וַא   .ב 

.B      ְלַםִ הַיוֹם_____  אַת נוֹת בַבַיִת, לֶחֶם בִירוּשׁ  נִים וּב  כַרְתְ ב   .וְלאֹ ז 

.Γ      נֹכִי ב_____ א  שַׁבְתִי הַיוֹם, בַדֶרֶךְ אֶל מוֹא   .וְלאֹ י 

.Δ      ה רִים לאֹ , הַיוֹם_____ אַת   ._____וְהַנְע 

.E      כִים כִים הַיוֹם_____ הַמְל  מוֹת , כִמְל  מוֹת_____ וְהַבְה   , כִבְה 

מוֹת_____ וְהַנְעַרִים   .כִבְה 

 

 ר.ב.ע     1.

.A      ֹנִי לא ם, אֶל מִצְרַיִם_____ א  שִׁים שׁ  נ  כַרְתִי א   .וְלאֹ ז 

.B      _____ב שִׁים מִמִצְרַיִם אֶל מוֹא  נ  א  קְחוּ, ה  ה ל  מ  ם וְה  מוֹת מִש  שִׁים וּבְה   .נ 

.Γ      _____ם מוֹת שׁ  מַר בְה  רֶץ וְהוּא שׁ  א   .אִישׁ אֶל ה 

.Δ      ה ה_____ אַת  ה לְאִש  ר  קַחְת  נַע  ה ל   .דֶרֶךְ וְאַת 

.E      _____ ִלַם ה בִירוּשׁ  ח  ה מִשְׁפ  כְר  ם וְלאֹ ז  ה שׁ  שְׁב  ב וְהִיא י   .רוּת לְמוֹא 

9.     Ξαναγράψε τις προτάσεις παρακάτω, αντικαθιστώντας την τονισμένη λέξη με μεγάλα 

γράμματα σε έντονο μαύρο χρώμα με κάθε λέξη που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις 

φωναχτά και μετάφρασε. 

לַכְתֶם  אַתֶם     1. לַםִ וְאַתֶם ה  רלְקַחְתֶם לֶחֶם מִירוּשׁ  ה   .בַדֶרֶךְ ל 

ה. ו נַחְנוּ. ה אַת  נֹכִי. ג אַתְ . ד א  ה. ב א  מ    הוּא. א ה 

נִי     1. ם א  שִׁים שׁ  נ  כַרְתִי א  נִי ז  עִיר וַא  כַלְתִי לֶחֶם מִן ה  נִי א  רִים וַא  מַדְתִי עַל הַדֶרֶךְ בֶה   .ע 

ה. ה  ה. ד אַת  ר  נִים. ג שׂ  נַחְנוּ. ב הַב    אַתְ . א א 

מַרְתְ לַמֶלֶךְ׃  אַתְ      1. אִישׁ"א  מַעְת  ל  ה לאֹ שׁ  אִישׁ וְאַת  מַעְתִי ל   ."שׁ 

נַחְנוּ. ה  נִי. ד א  אַחִים. ג א    הוּא. א אַתֶם. ב ה 
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לַםִ אֶל מִצְרַיִם הַיוֹם אַתֶם     1. בַרְתֶם מִירוּשׁ  ם, ע   .וְלאֹ יְשַׁבְתֶם שׁ 

שִׁים. ז נִי. ו הַנ  ה. ה א  שִׁים. ד אַת  נ  א  ם. ג ה  ע  ה. ב ה  ח  נַחְנוּ. א הַמִשְׁפ    א 

ב׃      1. נִים בְמוֹא  ם אֶל הַב  ה  מַר אַבְר  בַרְתִי"א  רִים  ע  לַםִ מִן הֶה   אֶל יְרוּשׁ 

ם כַלְתִי שׁ  נִי א    ."וַא 

ה . ד  מ  ה 

בְרוּ  ע 

ה. ג בְר  בַר. ב הִיא ע  בַרְנוּ. א הוּא ע    ע 

נִי     6. ם׃  א  ע  מַרְתִי אֶל ה  דִים"א  ב  ע  קַחְתִי לֶחֶם מִן ה   ."לאֹ ל 

ה. ג הוּא. ד אַתֶם. ה הִיא. ו אַתְ . ז מ  ה. ב ה  נַחְנוּ. א אַת    א 

י הַמֶלֶךְ אַתֶם     7. נוֹת לִפְנ  וִד וְאַתֶם שְׁלַחְתֶם ב   .שְׁמַעְתֶם לְד 

נַחְנוּ. ה  ה. ד א  מ  נֹכִי. א הוּא. ב הִיא. ג ה    א 

 

10.     Διάβασε και μετάφρασε κάθε εβραϊκή πρόταση. Μετάφρασε στα ελληνικά τις 

προτάσεις παρακάτω, χρησιμοποιώντας την εβραϊκή πρόταση ως οδηγό. 

 

ם      1. ע  לַכְתִי עַל ה  נִי מ  רֶץ, א  א  מַעְתִי, וְעַל ה  נִי שׁ  ב וַא  א   .ל 
A.     Κυβέρνησα πάνω στο λαό.  

B.     Εσύ (α εν) κυβέρνησες πάνω στο λαό. 

Γ.     Εσείς (α πλ) κυβερνήσατε πάνω στη χώρα.  

Δ.     Εσείς (α πλ) κυβερνήσατε πάνω στη χώρα και ακούσατε (σε) τους πατέρες.  

E.     Εσύ (θ εν) κυβέρνησες πάνω στη χώρα και άκουσες (σε) το λαό. 

 

נִים      1. רִים לַב  לַחְנוּ דְב  נַחְנוּ שׁ  ה, א  ח  ר לַמִשְׁפ  ב  לַחְנוּ ד   .וְלאֹ שׁ 
A.     Στείλαμε πράγματα στα παιδιά.  

B.     Δεν στείλαμε πράγματα στα παιδιά.  

Γ.     Εσείς (α πλ) δεν στείλατε πράγματα στην οικογένεια.  

Δ.     Εγώ έστειλα ψωμί στους νεαρούς άνδρες, και δεν έστειλα ψωμί στις νεαρές γυναίκες.  

E.     Εσύ (θ εν) έστειλες πράγματα στην οικογένεια, και δεν έστειλες ένα πράγμα στα παιδιά.  

 

ח׃       1. א  מַרְת  ל  רֶץ"א  א  ם ב  ע  י ה  מַדְת  לִפְנ  ה ע   ."אַת 

A.     Είπες στον αδελφό: «Στάθηκα μπροστά στο λαό μέσα στη χώρα».  

B.     Είπα στον αδελφό: «Στάθηκες μπροστά στο λαό μέσα στην πόλη».  

Γ.     Είπαμε στον αδελφό: «Εσύ στάθηκες μπροστά στην οικογένεια μέσα στο σπίτι». 

Δ.     Είπαν στη γυναίκα: «Εσύ στάθηκες μπροστά στο λαό».  

E.     Αυτή είπε στον Αβραάμ: «Εμείς σταθήκαμε μπροστά στο λαό στη Μωάβ».  
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11.     Διάβασε και απόλαυσε την ακόλουθη ιστορία. 

 
 

מְרוּ        שְׁבוּ בַבַיִת וְא   …שׂוּ וְלוּ י 

כַלְת  מִן הַלֶחֶם, לוּ"שׂוּ׃        קַחְת  לֶחֶם מִן הַבַיִת וְא  ה ל   !"אַת 

קַחְתִי לֶחֶם מִן הַבַיִת, לאֹ"לוּ׃        נִי לאֹ ל  קַחַתְ לֶחֶם ! א   אַתְ ל 

 !"מִן הַבַיִת      

קַחְת  , לאֹ לוּ"שׂוּ׃        ה ל   !"אַת 

קַחַתְ "לוּ׃         !"אַתְ ל 

ה"שׂוּ׃         "!אַת 

 !"אַתְ "לוּ׃       

מַר׃        מַע וְהוּא א  ב שׁ  א  קַח לֶחֶם מִן הַבַיִת, שׂוּ"ה   שׂוּ , לוּ. לוּ לאֹ ל 

ה לֶחֶם מִן הַבַיִת       קְח   . אַתֶם לאֹ לְקַחְתֶם לֶחֶם מִן הַבַיִת. לאֹ ל 

קַחְתִי לֶחֶם מִן הַבַיִת       נִי ל   !"א 

כַלְת  מִן הַלֶחֶם, אֹה"שׂוּ וְלוּ׃        ה א   !"אַת 

ם       שְׁבוּ שׁ  ר, שׂוּ וְלוּ י  ב  מְרוּ ד  ם לאֹ א   .וְה 
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8 

ΤΟ ΑΜΕΣΟ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ 
 

Προφορική επανάλειψη 

שַׁבְתִי      1. נִי י   .א 

שַׁבְתִי        ב אֶל מִצְרַיִםי   .בַדֶרֶךְ מִמוֹא 

כַלְת        1. ה א   .אַת 

י הַמֶלֶךְ       כַלְת  הַיוֹם לִפְנ   .א 

קַחַתְ       1.  .אַתְ ל 

בוֹת       א  נִים מִן ה  קַחַתְ ב   .ל 

מַר      1.  .הוּא א 

מַר׃        לַםִ "הוּא א  ה מִירוּשׁ  ר  כַרְתִי נַע   ."לאֹ ז 

ה      1. לְח   .הִיא שׁ 

ה לֶחֶם אֶל הַבַיִת       לְח   .הִיא לאֹ שׁ 

בַרְנוּ      6. נַחְנוּ ע   .א 

רִים       עִיר אֶל הֶה  בַרְנוּ מִן ה   .ע 

מַדְתֶם      7.  .אַתֶם ע 

רֶץ       א  מַדְתֶם עַל ה   .ע 

קְחוּ      8. ה ל  מ   .ה 

בוֹת       א  מוֹת מִן ה  קְחוּ בְה  ה ל  מ  רוְ , ה  ב  מְרוּ ד   .לאֹ א 

ר      9. ה  מַדְת  ב   .ע 

ה       כַרְת  אִש  ם ז  ר וְשׁ  ה  מַדְת  ב   .ע 

כַל לֶחֶם      11. ה וְהוּא א  מ  מַר בְה   .הוּא שׁ 

כַלְנוּ       ה וְלֶחֶם א  מ  מַרְנוּ בְה   .שׁ 

ה      11. לְכ  ב ה  ה וּלְמוֹא  בְר   .מִמִצְרַיִם ע 

לְכוּ       ב ה  בְרוּ וּלְמוֹא   .מִמִצְרַיִם ע 
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Λεξιλόγιο  

μέχρις ότου, μέχρι   עַד που, όπου, ό,τι, ο οποίος, -α, -ο    שֶׁר  א 

με, μαζί με     עִם ανάμεσα, μεταξύ     ין  ב 

κάνω, πράττω     ה.שׂ.ע  είμαι, γίνομαι, υπάρχω     ה.י.ה  

φωνή, ήχος α     קוֹל Τι; Πώς!      ה, מַה מֶה, מ   

βλέπω     ה.א.ר  νερό, ύδατα  α πλ     יִם  מַ 

πύλη  α     עַר רִים, שַׁ  שְׁע   πόλεμος, μάχη  θ     ה מ  מוֹת, מִלְח  מִלְח   

αγρός, χωράφι  α     דֶה דוֹת, שׂ  שׂ   κρίση, νόμος, δικαιοσύνη  α     ט טִים, מִשְׁפ  מִשְׁפ   

•     Η λέξη מַה  γράφεται με τρεις διαφορετικούς τρόπους:  

 Δεν υπάρχει διαφορά στην έννοια των τύπων ה,מַה  13.מֶה και ,מ 

•     Οι ανωτέρω λέξεις מַיִם και קוֹל  είναι συνήθως ονόματα με συλλογική (ομαδική) έννοια, 

που έχουν σημασία είτε ενικού είτε πληθυντικού αριθμού. Όποτε βλέπετε ένα όνομα που έχει 

μόνο έναν τύπο, πιθανώς είναι όνομα με συλλογική (ομαδική) έννοια.  

Το άμεσο αντικείμενο 

•     Σε πολύ απλές εβραϊκές προτάσεις μπορεί να υπάρχει μόνο ένα όνομα και ένα ρήμα.  

Ο βασιλιάς θυμήθηκε.     כַר .הַמֶלֶךְ ז   

•     Απλές προτάσεις μπορούν να περιέχουν μόνο ένα ρήμα.  

Φύλαξα.     מַרְתִי .שׁ   

Στάθηκες.       מַדְת .ע   

•     Απλές προτάσεις μπορεί να γίνουν πολυπλοκότερες, προσθέτοντας ένα αντικείμενο που να 

δείχνει ποιον θυμήθηκε ο βασιλιάς ή τι φύλαξα.  

Ο βασιλιάς θυμήθηκε (ένα) γιο.     ן כַר ב  .הַמֶלֶךְ ז   

Φύλαξα (ένα) δρόμο.     ְמַרְתִי דֶרֶך .שׁ   

                                                 

 

13 Πιο κάτω είναι οι κανόνες για το πώς γράφουμε το τι מַה. 

1) Μπροστά σε σύμφωνα βάζουμε πάθαχ στο מַה, νταγκέςς στο πρώτο γράμμα της λέξης.  =  מַה+   ָ . 

2) Μπροστά στο א  και ר, βάζουμε μόνο κάμετς στο ה ה  = .מ  ◌+ מ  . 

3) Μπροστά στο ח  και ע, μόνο σεγκόλ στο מֶה  = .מֶה +◌ . 

4) Μπροστά στο ה, είτε κάμετς είτε σεγκόλ. Τίποτε άλλο. = ה   .מֶה ή  ◌+ מ 
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Στις παραπάνω προτάσεις οι λέξεις ן  ονομάζονται άμεσα αντικείμενα. Το  דֶרֶךְ και  ב 

άμεσο αντικείμενο μιας πρότασης είναι το πράγμα ή το πρόσωπο στο οποίο ένα ρήμα 

ενεργεί. Το άμεσο αντικείμενο απαντά στην ερώτηση: τι; ή ποιον;  

Οριστικά και αόριστα ονόματα 

Όπως θυμάσαι, ένα όνομα μπορεί να γίνει οριστικό προσθέτοντας ένα ה  στην αρχή της 

λέξης. Κύρια ονόματα, ονόματα λαών και τόπων, θεωρούνται οριστικά εξ ορισμού χωρίς το 

  .ה

Οριστικό Οριστικό Αόριστο 

ο Δαυίδ     וִד אִישׁ     ο άνδρας ד   אִישׁ     άνδρας (ένας) ה 

η Ιερουσαλήμ      ִלַם עִיר     η πόλη יְרוּשׁ   עִיר     πόλη (μια) ה 

η Ρουθ     רוּת η θυγατέρα     הַבַת (μια) θυγατέρα     בַת 

 

Οριστικά και αόριστα άμεσα αντικείμενα 

      

Το άμεσο αντικείμενο μιας πρότασης μπορεί να είναι όνομα είτε οριστικό είτε αόριστο.  

 

Ο βασιλιάς θυμήθηκε (ένα) γιο.  

 

(ένα) γιο = Αόριστο άμεσο αντικείμενο  

Ο βασιλιάς θυμήθηκε το γιο.  το γιο = Οριστικό άμεσο αντικείμενο  

 

Έστειλες ψωμί στην Ιερουσαλήμ.  

 

ψωμί = Αόριστο άμεσο αντικείμενο  

Έστειλες το ψωμί στην Ιερουσαλήμ. το ψωμί = Οριστικό άμεσο αντικείμενο 

Αυτός φύλαξε την Ιερουσαλήμ. Ιερουσαλήμ = Κύριο όνομα. Οριστικό 

άμεσο αντικείμενο. Σαν να παίρνει άρθρο.  

Αυτοί θυμήθηκαν τον Αβραάμ. Αβραάμ = Κύριο όνομα. Οριστικό άμεσο 

αντικείμενο. Σαν να παίρνει άρθρο.  

 

Η λέξη אֶת 

     Στα εβραϊκά, όταν το άμεσο αντικείμενο είναι οριστικό όνομα, συνήθως προηγείται από 

αυτό η λέξη אֶת. Η λέξη אֶת  δεν μεταφράζεται στα ελληνικά. Χρησιμοποιείται απλά, για να 

υποδεικνύει τα άμεσα αντικείμενα όταν είναι οριστικά. Η λέξη אֶת  γράφεται μερικές φορές 

ת  σε βοηθά να βρίσκεις το  אֶת Η λέξη .אֶת Θα χρησιμοποιούμε την συνηθέστερη μορφή .א 
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οριστικό άμεσο αντικείμενο μιας εβραϊκής πρότασης. Όταν το άμεσο αντικείμενο είναι αόριστο, 

η λέξη אֶת  δεν περιέχεται.14 

 

Ο βασιλιάς θυμήθηκε (ένα) γιο. αόριστο ן כַר ב  .הַמֶלֶךְ ז   

Ο βασιλιάς θυμήθηκε το γιο. οριστικό 
כַר ן הַמֶלֶךְ ז  .אֶת הַב   

Έστειλες ψωμί στην Ιερουσαλήμ. αόριστο  ִלַם לַחְת  לֶחֶם לִירוּשׁ  .שׁ   

Έστειλες το ψωμί στην Ιερουσαλήμ. οριστικό 
לַחְת   לַםִ  אֶת הַלֶחֶםשׁ  .לִירוּשׁ   

Αυτός φύλαξε την Ιερουσαλήμ. οριστικό 
מַר  לַםִ אֶת הוּא שׁ  .יְרוּשׁ   

Αυτοί θυμήθηκαν τον Αβραάμ. οριστικό 
כְרוּ  ם ז  אֶת ה 

ם ה  .אַבְר   

Η λέξη אֶת  και εβραϊκές προτάσεις 

•     Αν μια πρόταση έχει περισσότερα από ένα οριστικά άμεσα αντικείμενα, η λέξη  אֶת  

προηγείται σε καθένα από αυτά. 

לַח       ם שׁ  ה  עִיראַבְר  ה וְאֶת הַנַעַר ל  אִש  אִישׁ וְאֶת ה   .אֶת ה 

     Ο Αβραάμ έστειλε τον άνδρα και τη γυναίκα και το νεαρό άνδρα στην πόλη.  

•     Εφόσον οι λέξεις στις εβραϊκές προτάσεις μπορούν να εμφανίζονται με οποιαδήποτε σειρά, 

η λέξη אֶת  μάς βοηθά να καταλαβαίνουμε ευκολότερα τις πολύπλοκες προτάσεις και να τις 

μεταφράζουμε. 

Ο πατέρας φύλαξε το νεαρό άνδρα.       מַר אֶת הַנַעַר ב שׁ  א  .ה   

ב א  מַר ה  .אֶת הַנַעַר שׁ     ή 

Ο Δαυίδ θυμήθηκε τον Αβραάμ.            ם ה  כַר אֶת אַבְר  וִד ז  .ד    

וִדאֶת  כַר ד  ם ז  ה  .אַבְר     ή 

Τα ρήματα ה.י.ה ה.שׂ.ע , , και ה.א.ר  σε τετελεσμένο χρόνο 

                                                 

 
14 

Σε βιβλικά κείμενα, όταν το ת ָ   γράφεται με το  א  , παραμένει ξεχωριστά ως λέξη. Όταν το אֶת, 

γράφεται με το  ֶָ , προσκολλάται στην επόμενη λέξη με ένα μακκέφ (μια παύλα στο πάνω μέρος της λέξης 

αριστερά)  ־אֶת . Να θυμάσαι ότι η Μέθοδος δεν περιέχει μακκέφ στα κείμενά της.  
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     Όλα τα ρήματα έχουν τις ίδιες καταλήξεις στον τετελεσμένο χρόνο. Εν τούτοις, όταν τα 

πέντε λαρυγγόφωνα γράμματα είναι μέρος της ρηματικής ρίζας, συμβαίνουν διάφορες αλλαγές. 

Σε αυτό το κεφάλαιο παρουσιάζουμε τρία ρήματα που όλα τελειώνουν σε ה.י.ה :ה ה.שׂ.ע  , , 

και ה.א.ר . Σύγκρινε τους τύπους τετελεσμένου χρόνου τού ה.י.ה  με τους τύπους 

τετελεσμένου χρόνου τού ρήματος ׁר.מ.ש . Aπομνημόνευσε του τύπους του τετελεσμένου 

χρόνου τού ρήματος ה.י.ה . 

είμαι ה.י.ה  φυλάττω ׁר.מ.ש  

ήμουν              יִיתִי מַרְתִי ה   φύλαξα שׁ 

ήσουν (α εν)       יִית מַרְת   ה    φύλαξες (α εν) שׁ 

ήσουν (θ εν)     יִית מַרְתְ  ה    φύλαξες (θ εν) שׁ 

ήταν   (α εν)       ה י  מַר ה    φύλαξε (α εν) שׁ 

ήταν (θ εν)      ה יְת  ה  ה  מְר   φύλαξε (θ εν) שׁ 

ήμασταν            ּיִינו מַרְנוּ ה    φυλάξαμε שׁ 

ήσασταν (α πλ)  יִיתֶם   φυλάξατε (α πλ) שְׁמַרְתֶם ה 

ήσασταν (θ πλ)  יִיתֶן   φυλάξατε (θ πλ) שְׁמַרְתֶן ה 

ήταν (α, θ πλ)     ּיו מְרוּ ה   φύλαξαν שׁ 

     Τα ρήματα ה.שׂ.ע   και ה.א.ר  είναι όμοια στον τρόπο που κλίνονται με το ה.י.ה . Για να 

δείτε πώς ακριβώς είναι η ορθογραφία τους, βλέπε πίνακα ορθογραφίας ρημάτων στο τέλος του 

βιβλίου σελ. 418 κ.ε.  

 

Τρόπος χρήσης των שֶׁר ,אֶת שֶׁר και ,אֶת א   עַד א 

To ρήμα ה.י.ה   και η λέξη אֶת 

     Το ρήμα ה.י.ה   δεν παίρνει άμεσο αντικείμενο. Συνεπώς δεν έχει τη σημαδιακή λέξη  אֶת  

που προηγείται του άμεσου αντικειμένου. 

Aυτός είδε τον άνδρα.     ׁאִיש ה אֶת ה  א  . הוּא ר   

Αυτός ήταν ο άνδρας. ׁאִיש ה ה  י  . הוּא ה   

O βασιλιάς θυμήθηκε τον Αβραάμ.   ם ה  כַר אֶת אַבְר  . הַמֶלֶךְ ז   

O βασιλιάς ήταν ο Αβραάμ.   ם ה  ה אַבְר  י  . הַמֶלֶךְ ה   
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O τρόπος χρήσης τού שֶׁר  אֶת א 

   Η σημαδιακή λέξη (δείκτης αντικειμένου) που προηγείται του οριστικού άμεσου 

αντικειμένου, το אֶת, ακολουθείται μερικές φορές από τη λέξη שֶׁר  και σημαίνει αυτό το  א 

οποίο, αυτό που ή ό,τι. 

 

Θυμήθηκα ό,τι έκανα.     שִׂיתִי שֶׁר ע  כַרְתִי אֶת א  .ז   

ή Θυμήθηκα αυτό που έκανα.  

O τρόπος χρήσης τού שֶׁר  עַד א 

     Η φράση שֶׁר    .είναι ιδιωματισμός και σημαίνει μέχρι, μέχρις ότου עַד א 

Περπάτησα μέχρις ότου είδα τον άνδρα.     ׁאִיש אִיתִי אֶת ה  שֶׁר ר  לַכְתִי עַד א  .ה   

Το είναι ή υπάρχει και το είναι (πλ.) ή υπάρχουν  

στα εβραϊκά 

•     To ρήμα ה.י.ה  χρησιμοποιείται πάρα πολύ, όπως στα ελληνικά το ρήμα είμαι ή 

υπάρχω.  

O άνδρας ήταν πάνω στο βουνό.    ר ה  ה עַל ה  י  אִישׁ ה  .ה   

Oι άνθρωποι ήταν δούλοι.       דִים ב  שִׁים ע  נ  א  יוּ ה  .ה   

•     Oι τύποι του ρήματος σε τρίτο πρόσωπο ה י  ה ,ה  יְת  יוּ και ,ה   μπορούν επίσης να  ה 

μεταφραστούν ως υπήρχε ή υπήρχαν.  

(Ένας) άνδρας ήταν μέσα στην πόλη.    עִיר ה אִישׁ ב  י  .ה   

ή Υπήρχε (ένας) άνδρας μέσα στην πόλη.  

Υπήρχαν άνδρες μέσα στην πόλη.     עִיר שִׁים ב  נ  יוּ א  .ה   

•     Η λέξη ֹלא  μπορεί να προστεθεί στις παραπάνω προτάσεις και να τις μετατρέψει σε 

αρνητικές.  

Άνδρας δεν ήταν μέσα στην πόλη.  עִיר ה ב  י  .אִישׁ לאֹ ה   

ή Άνδρας δεν υπήρχε μέσα στην πόλη.  

 

H χρήση του ין  ב 

     H πρόθεση ין   ...μόνη της μπορεί να σημαίνει είτε στο μέσο (ή μεταξύ) είτε ανάμεσα σε  ב 
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π.χ. O βασιλιάς πήγε στο μέσο (ή μεταξύ) των γυναικών.     שִׁים ין הַנ  לַךְ ב  .הַמֶלֶךְ ה   

Όταν η λέξη ין   ...χρησιμοποιείται ως ζεύγος (δύο φορές) σημαίνει ανάμεσα σε   ב 

π.χ. Ο βασιλιάς πήγε ανάμεσα στις γυναίκες και τα παιδιά.  שִׁים ין הַנ  לַךְ ב  נִיםהַמֶלֶךְ ה  ין הַב  .וּב   

Ο άνδρας στάθηκε ανάμεσα στη γυναίκα και το κοπάδι. מוֹת ין הַבְה  ה וּב  ין אִש  מַד ב  אִישׁ ע  .ה   

 

Μετάφραση 
 

     Καλά εβραϊκά δε σημαίνει απαραίτητα καλά ελληνικά, και μια μετάφραση λέξη προς λέξη 

πιθανό να μη φαίνεται φυσική. Προκειμένου να κάνουμε τη μετάφραση να φαίνεται καλύτερη, 

μερικές φορές θα χρειαστεί να προσθέσουμε, να μετακινήσουμε ή να αλλάξουμε τη σειρά των 

λέξεων.  

 

Λέξη προς λέξη:  O άνθρωπος στάθηκε ανάμεσα  
στα βουνά και ανάμεσα στην πόλη.  

ין  מַד ב  אִישׁ ע  עִירה  ין ה  רִים וּב  .הֶה   

 

Καλύτερα ελληνικά: 

 

O άνθρωπος στάθηκε ανάμεσα  

στα βουνά και στην πόλη. 

  

Λέξη προς λ έξη:  Περπάτησα στο σπίτι   

όπου κατοικούσα εκεί.  
ם שַׁבְתִי שׁ  שֶׁר י  לַכְתִי אֶל הַבַיִת א  .ה   

 

Καλύτερα ελληνικά: Περπάτησα στο σπίτι  

όπου κατοικούσα. 

 

Λέξη προς λέξη:  Δεν ήταν γυναίκες στον αγρό.    ֹ דֶהל שִׁים בַש  יוּ נ  .א ה   

Καλύτερα ελληνικά: Δεν υπήρχαν γυναίκες στον αγρό. 

 

Ασκήσεις 

 

1.     Να εξακριβώσεις ποια από τα ακόλουθα ονόματα είναι οριστικά (Ο) ή αόριστα (Α) και να 

τα μεταφράσεις.   

 קוֹל     1. מַיִם     7. מִצְרַיִם     11. רוּת     19.

ה     11. ח   הַקּוֹל     1. הַמַיִם     8. עַם     11. הַמִשְׁפ 

ר     11. ב  ר     11. הַד  ב  ה     1. שַׁעַר     9. ד  מ   הַמִלְח 

ה     11. מוֹת     16. אִש  דוֹת     11. הַבְה  ט     1. הַש   מִשְׁפ 

וִד     11. לַםִ      11. אֶרֶץ     17. ד  רִים     1. יְרוּשׁ   הַשְע 
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ב     11. עִיר     18. מוֹא  רִים     11. ה  דֶה     6. הֶה   שׂ 

2.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. Πρόσεξε τη χρήση της λέξης אֶת. 

כַלְת  אֶת הַלֶחֶם     7. דֶה     1 .א  בַר שׂ  ב ע  א   .ה 

כַרְנוּ     8. ה ז  דֶה     1. .אִש  בַר אֶת הַש  ב ע  א   .ה 

ה     9. ר  כַרְנוּ אֶת שׂ  מְרוּ אֶרֶץ     1. .ז  שִׁים שׁ  נ  א   .ה 

כַרְנוּ     11. ה וְאֶת רוּת ז  ר  מְרוּ אֶת      1. .אֶת שׂ  שִׁים שׁ  נ  א  רֶץה  א   .ה 

לַחְתִי     11. ב     1. .אַחִים שׁ  מְרוּ אֶת מוֹא  שִׁים שׁ  נ  א   .ה 

לַחְתִי     11. אַחִים שׁ  כַלְת  לֶחֶם     6. .אֶת ה   .א 

3.     Διάβασε τις ακόλουθες προτάσεις δυνατά, προσθέτοντας το  .όπου είναι απαραίτητο אֶת 

Mετάφρασε. 

 .מַיִם מִן הַבַיִת_____  לְקַחְתֶם      1

לְחוּ       1. דִים שׁ  ב  ע  דֶה_____ ה  מוֹת אֶל הַש   .הַבְה 

ב       1. א  מַע ה  ר_____ שׁ  ה   .הַקּוֹל ב 

ם וְ _____      1. ה  רִים_____ אַבְר  כְרוּ הַנְע  ה ז  אִש   .ה 

ן      1. כַל ב  לַךְ_____ א  מַד וְהוּא ה   .לֶחֶם וְהוּא ע 

בַרְנוּ      6. רִים וְ _____ ע  כִים_____ הַשְע   .הַדְר 

יִיתֶם      7. דוֹת_____ ה  ין הַש  שְׁבוּ ב  שֶׁר י  שִׁים א  נ  א   .ה 

4.     Γράψε όλους τους τύπους των ρημάτων σε χρόνο τετελεσμένο των ρημάτων ך.ל.מ  και 

ה.י.ה . Να βάλεις και τα κατάλληλα υποκείμενα αντωνυμίες. Διάβασε δυνατά κάθε τύπο και 

μετάφρασέ τον. Βλέπε τον πίνακα στο τέλος του βιβλίου σελ. 418 κ.ε. 

 

5.     Διάβασε και μετάφρασε τους ακόλουθους ρηματικούς τύπους.  

מַרְתִי     1. יִיתִי, שׁ  שִׂיתִי, ה  אִיתִי, ע  לַכְתִי, ר  כַרְתִי, ה  מַעְתִי, ז   שׁ 

מַרְת       1. יִית  , שׁ  שִׂית  , ה  אִית  , ע  מַדְת  , ר  לַחְת  , ע  בַרְת  , שׁ   ע 

מַרְתְ      1. יִית, שׁ  שִׂיתְ , ה  אִיתְ , ע  לַכְתְ , ר  קַחַתְ , מ  מַרְתְ , ל   א 

מַר     1. ה, שׁ  י  ה, ה  שׂ  ה, ע  א  שַׁב, ר  מַע, י  כַל, שׁ  כַר, א   ז 

ה     1. מְר  הה  , שׁ  ה, יְת  שְׂת  ה, ע  ת  א  ה, ר  מְד  ה, ע  קְח  ה, ל  כְר   ז 

מַרְנוּ     6. יִינוּ, שׁ  שִׂינוּ, ה  אִינוּ, ע  לַחְנוּ, ר  כַלְנוּ, שׁ  בַרְנוּ, א   ע 

יִיתֶם, שְׁמַרְתֶם     7. שִׂיתֶם, ה  מַרְתֶם, מְלַכְתֶם, רְאִיתֶם, ע   שְׁמַעְתֶם, א 
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מְרוּ     8. יוּ, שׁ  לְכוּ, ה  אוּ, שׂוּע  , מ  לְכוּ, ר  קְחוּ, ה  שְׁבוּ, ל   י 

6.    Γράψε το σωστό ρηματικό τύπο σε κάθε πρόταση πιο κάτω. Διάβασε και μετάφρασε κάθε 

πρόταση.  

 ה.א.ר      1. ה.י.ה      1.

.A       עֶבֶד נִי       A. .בַבַיִת_____ ה   .אֶת הַדֶרֶךְ_____ א 

.B       ה עִיר הַיוֹם_____ אַת  ה       B. .ב  ה אַת   ?הַיוֹם_____ מ 

.Γ       דֶה_____ הִיא דִים בַש  ב  ע   .אֶת רוּת_____ אַתְ       Γ. .עִם ה 

.Δ      נֹכִי ב_____ א  ה_____ הוּא      Δ. .הַמֶלֶךְ בְמוֹא  ח  רוֹת מִן הַמִשְׁפ   .נְע 

.E      _____ י נוֹת לִפְנ  רִיםהַב  ה עַל הַשַעַר_____ הִיא      E. .הַשְע   .אִש 

.Ζ      ּנַחְנו לַםִ _____ א  רִים בִירוּשׁ  נַחְנוּ      Ζ. .הַנְע  וִד_____ א   .אֶת ד 

 .Η      רֶץ_____ אַתֶם א   .אֶת ה 

 .Θ      ם ב_____ ה   .אֶת מוֹא 

 ה.שׂ.ע      1.

.A       ה םלֶחֶם _____ אַת  ע  י ה   .לִפְנ 

.B      _____שִׁים מִמִצְרַיִם נ  א  ה עִם ה  מ  כִים מִלְח   .הַמְל 

.Γ      ּנַחְנו לַחְנוּ_____ א  שֶׁר שׁ  רִים א   .אֶת הַדְב 

.Δ     ה בַבַיִת מ  ה מִלְח  יְת  ה , ה  ר  ין הַבַת_____ וְשׂ  ב וּב  א  ין ה  ט ב   .מִשְׁפ 
 

7.      Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

עִיר     1. רִים אֶל ה  ין הַשְע  לַכְתִי ב  ם עַד הַיוֹם, ה  יִיתִי שׁ  נִי ה   .וַא 

ת בַבַיִת     1. ב וּב  יוּ א  ב׃ . ה  א  ה הַבַת אֶל ה  מְר  עִיר"א  מַעְת  ב   "?מַה ש 

רֶץ     1. א  יִיתֶם ב  כַלְתֶם אֶת הַלֶחֶם, ה  רִים וְאַתֶם א   .וְאַתֶם לְקַחְתֶם אֶת הַדְב 

רִים עַד הַמַיִם     1. רֶץ מִן הֶה  א  לַכְתִי עַל ה  ם, מ  ט שׁ  שִׂיתִי מִשְׁפ  נֹכִי ע   .וְא 

מַרְתֶם     1. שֶׁר א  שִׂיתֶם אֶת א  מַרְנוּ, אַתֶם ע  שֶׁר א  שִׂינוּ אֶת א  נַחְנוּ לאֹ ע   .וַא 

ה לְאִ      6. ר  קַחְתִי נַע  ה בַבַיִתל  שְׁב  ה וְהִיא לאֹ י  ה. ש  לְכ   הִיא ה 

ב      א  ה עַד הַיוֹם. בַדֶרֶךְ מִן הַבַיִת אֶל ה  ר  אִיתִי אֶת הַנַע   .וְלאֹ ר 

ר     7. ה  נִים עַל ה  מְדוּ הַב  מְעוּ קוֹל, ע  ם שׁ  אוּ אִישׁ, וְה   .וְלאֹ ר 
 
 

8.      Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας την λέξη με μεγαλύτερα 

γράμματα και έντονο μαύρο χρώμα με κάθε λέξη που ακολουθεί πιο κάτω. Μετάφρασε. 
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ה      1. מ  י הַמִלְח  רֶץ, לִפְנ  א  ה לֶחֶם ב  י  נַחְנוּ, לאֹ ה  דוֹת וַא  מוֹת בַש  כַלְנוּ אֶת הַבְה   .א 

נִי  .ג אַתְ   .ד הוּא  .ה  ם  .ב א  ה  .א ה    אַת 

מְרוּ  אַתְ      1. שֶׁר שׁ  רִים א  אִית אֶת הַנְע  דֶה וְאַתְ ר  אַחִים בַש  שַׁבְתְ עִם ה   י 

מוֹת  .אֶת הַבְה 

ם. ה אַתֶם. ו ה. ג הַבַת. ד ה  נַחְנוּ. ב אַת    הוּא. א א 

 

וִד     1. כִים בְמִצְרַיִם ד  ה עִם הַמְל  מ  ה מִלְח  שׂ  ם וְהוּא ע  ע  לַךְ עַל ה  ה , מ  י   וְהוּא ה 

ם ע  ב ל   .כְא 

נֹכִי. ה  ה. ד א  כִים. ב אַתֶם. ג אַת  נַחְנוּ. א הַמְל    א 

יוּ      1. ין מִצְרַיִם מַיִםה  ב וּב  ין מוֹא   .ב 

דֶה. ד   ה. ג שׂ  מ  מוֹת. א דֶרֶךְ. ב מִלְח    מִלְח 

ה "     1. המ  שִׂית  הַיוֹם אַת  קַחְתִי מִן הַבַיִת" "?ע  שֶׁר ל  רִים א  לַחְתִי אֶת הַדְב   ."שׁ 

נַחְנוּ. ד הוּא. ה  ה. ב אַתֶם. ג א  אִש  ה. א ה  מ    ה 

לַכְתִי     6. ם ה  שַׁבְתִי שׁ  שֶׁר י  עִיר א  רִים אֶל ה  רִים , מִן הֶה  כַרְתִיוּדְב  שֶׁר לאֹ ז  אִיתִי א   .ר 

לַכְתֶם. ו לַךְ. ה ה  ה. ד ה  לְכ  לַכְנוּ. ג ה  לְכוּ. ב ה  ם ה  לַכְת  . א ה    ה 

9.     Διάβασε και μετάφρασε κάθε εβραϊκή πρόταση. Στη συνέχεια, μετάφρασε της ελληνικές 

προτάσεις, χρησιμοποιώντας την εβραϊκή πρόταση ως οδηγό.  

 

ט     1. שִׂיתֶם מִשְׁפ  ה וְאַתֶם ע  מ  עִיר וְאַתֶם רְאִיתֶם אֶת הַמִלְח  יִיתֶם ב   .אַתֶם ה 

A.     Εσείς ήσασταν στην πόλη. 

B.     Eσείς είδατε τον πόλεμο και εσείς πράξατε δικαιοσύνη.  

Γ.     Eσείς ήσασταν στον πόλεμο μέσα στην πόλη.  

Δ.     Εσείς είδαστε τις πύλες και την πόλη.  

E.     Eσείς δεν κάνατε πόλεμο μέσα στην πόλη.  

 

י הַשַעַר׃      1. מַד לִפְנ  שֶׁר ע  ם א  ע  מַר ה  ב"א  ה מֶלֶךְ בְמוֹא  י  וִד ה  ם , ד  ע  לַךְ עַל ה  וְהוּא מ 

 ".עַד הַיוֹם

A.     O λαός στάθηκε μπροστά στην πύλη.  

B.     Ο Δαυίδ ήταν βασιλιάς και αυτός βασίλεψε στη Μωάβ μέχρι σήμερα.  
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Γ.     Ο λαός είπε: «Ο Δαυίδ, o βασιλιάς, στάθηκε μπροστά στην πύλη και φύλαξε την 

Ιερουσαλήμ».  

Δ.     O Δαυίδ, που βασίλεψε πάνω στο λαό μέχρι σήμερα, πήγε στην Ιερουσαλήμ και πήρε 

δούλους».  

E.     Ο Δαυίδ είπε: «Το έθνος, που στάθηκε μπροστά στο βασιλιά, εγκαταστάθηκε στην 

Ιερουσαλήμ και φύλαξε τις πύλες εκεί».  

 

 

 

 

Παραμύθι  

ה מַר חַי  שֶׁר א   הַנַעַר א 

Διασκευή από  Ο βοσκός που φώναζε: «Λύκος, λύκος…». 

πείνα, λιμός     ב ע  ה     θηρίο, λύκος θ ר  חַיוֹת, חַי   

και κάθε μέρα     ל יוֹם   Κατ’ εκείνες τις ημέρες וּבְכ 

(Μια φορά κι έναν καιρό)     ם ה  מִים ה   בַי 

επειδή     כִי  

τότε     ז רִים      σε άλλες ημέρες א  ח  מִים א   בְי 

κακός     רַע άλλη ημέρα     ר  בְיוֹם אַח 

שִׁים      נ  א  ם ה  ה  מִים ה  עִיר, בַי  שְׁבוּ ב  שֶׁר י  דֶה, א  וִד אֶל הַש  לְחוּ אֶת הַנַעַר ד   . שׁ 

מוֹת וִד אֶת הַבְה  מַר ד  דֶה שׁ   .בַש 

וִד׃       שִׁים אֶל ד  נ  א  מְרוּ ה  ב "א  ע  מוֹת וְר  כְלוּ הַחַיוֹת אֶת הַבְה  רִים א  ח  מִים א   בְי 

ה  י  רֶץה  א   ."ב 

דֶה  מוֹת אֶל הַש  קַח אֶת הַבְה  ל יוֹם ל  עִיר וּבְכ  שִׁים ב  נ  א  מַע אֶת ה  וִד שׁ  מַר . ד  הוּא שׁ 

עִיר שִׁים ב  נ  א  מְרוּ ה  שֶׁר א  כַר אֶת א  מוֹת מִן הַחַיוֹת וְהוּא ז  מַד . אֶת הַבְה  וִד ע  ד 

דֶה  דֶה … בַש  שַׁב בַש  מַע חַיוֹתהוּא לאֹ ר  … הוּא י  ה חַיוֹת וְלאֹ שׁ   .א 

מוֹת      מַע אֶת הַבְה  ם. הוּא שׁ  שִׁים שׁ  נ  יוּ א  מוֹת כִי לאֹ ה  רִים אֶל הַבְה  מַר דְב  וִד א   .ד 

מְרוּ׃       מוֹת א   "…מוּ … מוּ "הַבְה 

יוּ חַיוֹת      מוֹת וְלאֹ ה  יוּ בְה  דֶה ה   .בַש 

ה ד        שׂ  וִד ע  ז ד  ר רַעא  עִיר. ב  דֶה אֶל ה  בַר מִן הַש  שִׁים. הוּא ע  נ  א  לַךְ אֶל ה   . הוּא ה 

שִׁים׃       נ  א  מַר אֶל ה  ה"הוּא א  ה! חַי   !"חַי 

ם      ה שׁ  אוּ חַי  ם לאֹ ר  דֶה וְה  וִד אֶל הַש  לְכוּ עִם ד  עִיר ה  שִׁים מִן ה  נ  א   .ה 
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מַר׃       וִד א  יְ ! אֹה"ד  ה ה  ההַחַי  לְכ  דֶה וְהִיא ה  ה בַש   ."ת 

עִיר      דֶה אֶל ה  בְרוּ מִן הַש  שִׁים ע  נ  א   .ה 

דֶה      מוֹת אֶל הַש  וִד אֶת הַבְה  קַח ד  ר ל  דֶה. בְיוֹם אַח  יוּ חַיוֹת בַש   .לאֹ ה 

מַר׃       עִיר וְהוּא א  שִׁים ב  נ  א  לַךְ אֶל ה  וִד ה  ה"ד  ה בַש  ! חַי   !"דֶהחַי 

שִׁים׃       נ  א  מְרוּ ה  מַרְת  "א  ה א  ה? מ  אִית  חַי  ה ר  דֶה וְאַת  יִית  בַש  ה ה   "?אַת 

מַר׃       וִד א  ה"ד  דֶה! חַי  ה בַש   !"חַי 

ם      ה שׁ  אוּ חַי  דֶה וְלאֹ ר  וִד אֶל הַש  לְכוּ עִם ד  שִׁים ה  נ  א  ר . ה  ב  מְרוּ ד  שִׁים לאֹ א  נ  א   ה 

וִד עִיר. אֶל ד  דֶה אֶל ה  בְרוּ מִן הַש  ם ע   .ה 

דֶה      מוֹת בַש  מַר אֶת הַבְה  וִד וְהוּא שׁ  מַד ד  ר ע  ר. בְיוֹם אַח  ב  מַע ד  ז . הוּא לאֹ שׁ  א 

וִד חַיוֹת ה ד  א  דֶה. ר  יוּ בַש  ם!! הַחַיוֹת ה  מוֹת שׁ  כְלוּ מִן הַבְה  ה א  נ  בַר מִ . וְה  וִד ע  ן ד 

עִיר דֶה אֶל ה   .הַש 

שִׁים׃       נ  א  מַר אֶל ה  דֶה! חַיוֹת! חַיוֹת"וְהוּא א   !"חַיוֹת בַש 

לְכוּ      ם וְלאֹ ה  מְדוּ שׁ  שִׁים ע  נ  א   .ה 

שִׁים׃       נ  א  מַר אֶל ה  וִד א  דֶה, הַיוֹם"ד  אִיתִי חַיוֹת בַש  כְלוּ ! הַיוֹם ר   הַחַיוֹת א 

מוֹתמִן   !"הַבְה 

רִים      ח  מִים א  וִד בְי  מַר ד  שֶׁר א  שִׁים אֶת א  נ  א  כְרוּ ה   .ז 

וִד׃       מְרוּ אֶל ד  ם א  ה"ה  ׃ ׳חַי  מַרְת  כַרְנוּ כִי א  ה! ז  דֶה , ׳!חַי  בַרְנוּ אֶל הַש  ז ע   וְא 

ם יוּ שׁ   ."וְחַיוֹת לאֹ ה 

מוֹת      כְלוּ אֶת הַבְה  ז הַחַיוֹת א  דֶה וְא  וִד אֶל הַש  לְכוּ עִם ד  שִׁים לאֹ ה  נ  א   . ה 

רֶץ       א  ב ב  ע  ה ר  י   …ה 
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ΖΕΥΓΗ ΛΕΞΕΩΝ (ΓΕΝΙΚΗ): 

ENIKOΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 
 

Προφορική επανάληψη 

שְׁבוּ בַבַיִתשׂוּ וְלוּ       1. ה בַבַיִת, י  י  ב לאֹ ה  א   .וְה 

ב      1. א  ה ה  שׂ  שֶׁר ע  ה לֶחֶם א  י   .וּבַבַיִת ה 

ב      1. א  מַר ה  שֶׁר א  כְרוּ אֶת א  ם ז  אוּ שׂוּ וְלוּ אֶת הַלֶחֶם וְה   .ר 

מַר׃       1. שִׂיתִי אֶת הַלֶחֶם לַמֶלֶךְ"הוּא א   ."ע 

שִׂיתִי "      1.  ."אֶת הַלֶחֶם לְשׂוּ וְלוּלאֹ ע 

ה אֶת הַלֶחֶם      6. ת  א  ה אֶת שׂוּ, שׂוּ ר  א   .וְלוּ ר 

מַר׃       7. ה לַמֶלֶךְ! שׂוּ, לאֹ"לוּ א  י  ן וּלְבַת, הַלֶחֶם ה  ה הַלֶחֶם לְב  י   !"וְלאֹ ה 

ה אֶת הַלֶחֶם      8. ת  א  ה אֶת הַלֶחֶם, שׂוּ ר  קְח   .וְהִיא ל 

מַר׃ לוּ       9.  !"לאֹ! לאֹ"א 

ה מִן הַלֶחֶם      11. כְל   .שׂוּ א 

ה׃       11. מְר   "…מְמְמְמְמְמְמְ "שׂוּ א 

מַר׃       11. מַר׃"לוּ א  ב א  א   "’!שׂוּ, לאֹ’ ה 

ה לֶחֶם      11. י  שֶׁר לאֹ ה  ה אֶת הַלֶחֶם עַד א  כְל   .שׂוּ א 

ה׃       11. מְר   "…מְפְמְפְמְפְמְפְמְפְ "הִיא א 

מַר לוּ׃       11. מַרְתְ ? שׂוּ, מַה"א   "?מַה א 

ה שׂוּ׃ אַכאַכאַכאַכאַכאַךְ      16. מְר  ה !" א  ה חוֹל  יְת   .(sick)וְשׂוּ ה 

מַר אֶל שׂוּ׃      17. לַךְ אֶל הַבַיִת וְהוּא א  ב ה  א   ה 

כַלְתְ אֶת הַלֶחֶם"      18. שִׂיתִי אֶת הַלֶחֶם לַמֶלֶךְ וְאַתְ א  ה, ע  יִית חוֹל   ."וְאַתְ ה 

כְלוּ עִם הַמֶלֶךְ      19. ם א  עִיר וְה  לְכוּ אֶל ה  ב ה  א   .לוּ וְה 

ה שׂוּ בַבַיִת      11. שְׁב  ה, י  ה חוֹל  יְת   .וְהִיא ה 
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Λεξιλόγιο  

καρδιά α     ב ב, ל  ב  ל   κύριος, αφέντης α     דוֹן דוֹנִים, א  א   

ποιος;      מִי Αδάμ, άνθρωπος, ανθρωπότητα α     ם ד   א 

Μωυσής     משֶׁה επίσης     גַם 

ανεβαίνω     ה.ל.ע  χέρι θ     ד יִם, י  דַ  י   

κεφάλι, κορυφή, ηγέτης  α      ׁאשִׁים, ראֹש ר   γνωρίζω, ξέρω     ע.ד.י  

ειρήνη, ολοκλήρωση α     לוֹם  כִי     ότι, επειδή שׁ 

όνομα α     ם מוֹת, שׁ  שׁ   όλοι, κάθε, το όλον     ֹל, כל כ   

•     Οι λέξεις ב ב  και  ל  ב   .είναι δύο λέξεις που έχουν την ίδια έννοια  ל 

•     Και οι δύο λέξεις ל  .προφέρονται κολ  כלֹ και  כ 

•     Το ρήμα  ה.ל.ע  κλείνεται όπως άλλα ρήματα που τελειώνουν με ה. Η ακριβής ορθογραφία 

μπορεί να βρεθεί στον πίνακα ορθογραφίας ρημάτων στη σελ. 418 

 

Πότε το  ,ֹל, כל כ   μεταφράζεται ως «όλος, -η, -ο» και πότε ως «κάθε».   

Όταν έχουμε [λέξη χωρίς άρθρο + ֹל, כל כ  ], τότε μεταφράζουμε ως «όλος κλπ». Όταν έχουμε 

[λέξη με άρθρο + ֹל, כל כ  ], τότε μεταφράζουμε «κάθε».  

Π.χ.  κάθε πόλη ל עִיר־ כ  , όλη η πόλη ל עִירה  ־כ    

  

Άλλες περιπτώσεις:  

Επίθετο + ל־  οτιδήποτε + επίθετο = כ 

Π.χ. ל־ שׁכ  ד  ח   = οτιδήποτε νέο 

   

שֶׁר  ל־א  כ  = όλα όσα 

 

Ιδιωματισμοί  

τα πάντα, όλα, το παν, το όλον     ֹהַכל κοντά, δίπλα σε     יַד  עַל  

     Ένας ιδιωματισμός σε μία φράση μεταδίδει μία ιδέα που μπορεί να είναι διαφορετική από την 

κυριολεκτική έννοια των λέξεων που χρησιμοποιούνται. Κάθε γλώσσα έχει τους ιδιωματισμούς 

της, και τα βιβλικά εβραϊκά δεν κάνουν εξαίρεση. Θα παρουσιάσουμε μερικούς από τους 

ιδιωματισμούς που χρησιμοποιούνται πιο συχνά μέσα στα λεξιλόγια που δίνουμε σε κάθε 

κεφάλαιο.  
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Εβραϊκά Ζεύγη Λέξεων15  

     Και στα ελληνικά και στα εβραϊκά ένα όνομα μπορεί να χρησιμοποιείται, για να περιγράφει 

ένα άλλο όνομα. Στα ελληνικά συμβαίνει συχνά, όταν συνδέονται δύο ονόματα με τέτοιο 

σκοπό, το δεύτερο όνομα να βρίσκεται σε πτώση Γενική.  

βασιλιάς βασιλιάς ειρήνης 

άνδρας άνδρας πολέμου 

     Όταν ένα εβραϊκό όνομα χρησιμοποιείται, για να περιγράφει άλλο εβραϊκό όνομα, τα δύο 

ονόματα συνήθως ενώνονται (γίνονται ζεύγος, συζευγμένη κατάσταση), αλλάζοντας κατάληξη 

το πρώτο όνομα, σε αντίθεση με τα ελληνικά όπου αλλάζει κατάλληξη το δεύτερο όνομα. Θα 

ονομάσουμε τα δύο ονόματα που ενώνονται με αυτόν τον τρόπο Ζεύγος Λέξεων. Η δεύτερη 

λέξη ενός Ζεύγους Λέξεων αποδίδεται (μεταφράζεται) πάντοτε σε πτώση Γενική. Πιο κάτω 

δίνουμε μερικά παραδείγματα από Ζεύγη Λέξεων που εμφανίζονται στη Βίβλο.  

Λόγος (ενός) βασιλιά       ֶלֶךְדְבַר מ  

θυγατέρα (ενός) βασιλιά       ֶלֶךְבַת מ  

βασιλιάς ειρήνης       ֶלוֹםמ לֶךְ שׁ   

άνδρας πολέμου     ה מ   אִישׁ מִלְח 

 
Πώς να αναγνωρίζουμε τα Ζεύγη Λέξεων 
 

•     Μερικές λέξεις δεν αλλάζουν όταν είναι οι πρώτες λέξεις ενός Ζεύγους Λέξεων. 

(Δείχνουμε με έντονο μαύρο χρώμα την ελληνική μεταφρασμένη λέξη που βρίσκεται πρώτη σε 

ένα Ζεύγος Λέξεων και που μπορεί στα εβραϊκά να αλλάζει ή όχι).  

βασιλιάς       ֶלֶךְמ  

βασιλιάς ειρήνης       ֶלוֹםמ לֶךְ שׁ   

άνδρας     ׁאִיש 

άνδρας πολέμου     ה מ   אִישׁ מִלְח 

 

•     Μερικές λέξεις αλλάζουν φωνήεντα όταν είναι οι πρώτες λέξεις ενός Ζεύγους Λέξεων.16 

                                                 

 
15 

Στις περισσότερες επίσημες γραμματικές της εβραϊκής γλώσσας θα δούμε την έκφραση «Ζεύγος 

Λέξεων» να αναφέρεται με τον όρο «Συζευγμένη ή συνεζευγμένη κατάσταση» μεταξύ λέξεων.  
16 

Όταν δύο λέξεις σχηματίζουν ζεύγος, συμπεριφέρονται ως μία λέξη και συχνά συνδέονται με ένα 

μακκέφ. Ο τονισμός του ζεύγους μεταφέρεται στη δεύτερη λέξη της σειράς, και ως αποτέλεσμα μπορεί να 

αλλάξουν τα φωνήεντα της πρώτης λέξης. Οι συνηθέστερες αλλαγές είναι οι ακόλουθες:  

Σε μια μονοσύλλαβη λέξη ή σε μια συλλαβή που τελειώνει με σύμφωνο, το   ָ  γίνεται  ֶָ   

και το   ָ  γίνεται  ַָ . 
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οικία     בַיִת 

οικία δούλων     דִים ב  ית ע   ב 

λόγος     ר ב   ד 

λόγος ενός βασιλιά       ֶלֶךְדְבַר מ  

αγρός     דֶה  שׂ 

αγρός πολέμου     ה מ  ה מִלְח   שְׂד 

 

•     Όταν ένα όνομα στον ενικό έχει κατάληξη ה  ָ  και είναι η πρώτη λέξη σε ένα Ζεύγος 

Λέξεων, το ה  αλλάζει σε ת. Μπορεί επίσης να γίνουν αλλαγές στα φωνήεντα. 

θηρίο     ה מ   בְה 

θηρίο αγρού     דֶה מַת שׂ   בֶה 

οικογένεια     ה ח   מִשְׁפ 

οικογένεια αδελφών     מִשְׁפַחַת אַחִים 

γυναίκα (σύζυγος)     ה  אִש 

γυναίκα ενός άνδρα        שֶׁת אִישׁא  

 

•     Η τελευταία λέξη του Ζεύγους Λέξεων δεν αλλάζει.  

 

Πίνακας λέξεων συνεζευγμένου τύπου ενικού αριθμού.      

Θα ονομάσουμε τον τύπο ενός ονόματος Συνεζευγμένο Τύπο όταν είναι η πρώτη λέξη ενός 

Ζεύγους Λέξεων. Ο Πίνακας πιο κάτω δείχνει το συνηθισμένο ομαλό τύπο κάθε ονόματος που 

μάθατε μαζί με τον Συνεζευγμένο Τύπο του. Μερικά ονόματα δεν εμφανίζονται ως οι πρώτες 

λέξεις κάποιου Ζεύγους Λέξεων. Αυτά τα ονόματα δεν περιέχονται σε αυτόν τον Πίνακα. Στο 

γλωσσάριο αυτού του βιβλίου οι Συνεζευγμένοι Τύποι αποδίδονται με ένα μακκέφ (μια μικρή 

παύλα άνω αριστερά της λέξης που βρίσκεται πρώτη στο Ζεύγος Λέξεων σε Συνεζευγμένο Τύπο): 

 .דְבַר־

 

 

 

 

                                                                                                                                                                

 

Σε μια συλλαβή που τελειώνει με φωνήεν, τα   ָ  και   ָ  γίνονται  ְָ . 
Αυτός είναι ένας κατάλογος που δείνει μόνο ένα μέρος από τις αλλαγές που γίνονται στα φωνήεντα των 

πρώτων λέξεων ενός Ζεύγους Λέξεων, αλλά θα σε βοηθά να αναγνωρίζεις και να καταλαβαίνεις πολλές 

από τις αλλαγές που θα βλέπεις.  
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Λέξεις που δεν αλλάζουν σε Ζεύγη Λέξεων.  

Τύπος σε Ζεύγος Λέξεων Ομαλός τύπος 

άνδρας τού/τής...     אִישׁ־ άνδρας     ׁאִיש 

χώρα τού/τής...     אֶרֶץ־ χώρα, γη     אֶרֶץ 

θυγατέρα τού/τής...     בַת־ θυγατέρα     בַת 

οδός, δρόμος τού/τής...     דֶרֶךְ־ οδός, δρόμος     ְדֶרֶך 

όρος, βουνό τού/τής...     הַר־ όρος, βουνό     הַר 

ημέρα τού/τής...     יוֹם־ ημέρα     יוֹם 

καρδιά τού/τής...     ב־ ב     καρδιά ל   ל 

άρτος, ψωμί τού/τής...     לֶחֶם־ άρτος, ψωμί     לֶחֶם 

βασιλιάς τού/τής...     מֶלֶךְ־ βασιλιάς     ְמֶלֶך 

νεαρός άνδρας τού/τής...     נַעַר־ νεαρός άνδρας     נַעַר 

δούλος τού/τής...     עֶבֶד־ δούλος     עֶבֶד 

πόλη τού/τής...     עִיר־ πόλη     עִיר 

λαός τού/τής...     עַם־ λαός     עַם 

φωνή τού/τής...     קוֹל־ φωνή     קוֹל 

κεφάλι τού/τής...     ראֹשׁ־ κεφάλι     ׁראֹש 

όνομα τού/τής...     ם־ ם     όνομα שׁ   שׁ 

πύλη τού/τής...     שַׁעַר־ πύλη     שַׁעַר 

 

Λέξεις που αλλάζουν φωνήεντα σε Ζεύγη Λέξεων 

πατέρας τού/τής...     בִי־ ב     πατέρας א   א 

κύριος τού/τής...     דוֹן־ דוֹן     κύριος א   א 

αδελφός τού/τής...     חִי־ ח     αδελφός א   א 

οικία, σπίτι τού/τής...     ית־  בַיִת     οικία, σπίτι ב 

γιος τού/τής...     בֶן־ γιος     ן  ב 

λόγος, λέξη τού/τής...     דְבַר־ λόγος, λέξη     ר ב   ד 

χέρι τού/τής...     יַד־ χέρι     ד  י 
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όλοι από, καθένας από ל־  כ 

(προφέρεται κολ, έχει φωνήεν 

κάμετς χατούφ)  

όλοι, καθένας     ֹכל 

καρδιά τού/τής...     לְבַב־ καρδιά     ב ב   ל 

κρίση τού/τής...     מִשְׁפַט־ κρίση     ט  מִשְׁפ 

αγρός τού/τής...     ה־ דֶה     αγρός שְׂד   שׂ 

ειρήνη τού/τής...    שְׁלוֹם־ ειρήνη     לוֹם  שׁ 

 

Κατάληξη λέξεων με ה και αλλαγές φωνηέντων στα Ζεύγη Λέξεων  

Τύπος Ζεύγους Λέξεων Ομαλός τύπος 

γυναίκα τού/τής...        שֶׁת־א  γυναίκα     ה  אִש 

ζώο τού/τής...     מַת־ ה     ζώο בֶה  מ   בְה 

οικογένεια τού/τής...     מִשְׁפַחַת־ οικογένεια     ה ח   מִשְׁפ 

     Στο λεξιλόγιο κάθε κεφαλαίου από εδώ και στο εξής, θα περιέχονται οι τύποι Ζεύγους 

Λέξεων για κάθε νέα λέξη που θα δίνεται. Το γλωσσάριο στο τέλος του βιβλίου, θα καταγράφει 

επίσης τους τύπους για τα Ζεύγη Λέξεων σε όλες τις λέξεις που περιέχονται εκεί.  

 

Οριστικά Ζεύγη Λέξεων (Εννοείται σε οριστική μορφή, όχι αόριστη)  

     Η πρώτη λέξη ενός εβραϊκού Ζεύγους Λέξεων δεν εμφανίζεται ποτέ σε οριστική μορφή. Γι’ 

αυτό δεν παρουσιάζει ποτέ ένα άρθρο με ה προσκολλημένο στην αρχή της λέξης. Η δεύτερη 

λέξη ενός Ζεύγους Λέξεων μπορεί να είναι οριστική ή αόριστη.  

γιος βασιλιά      ֶלֶךְבֶן מ  άνδρας πολέμου     ה מ   אִישׁ מִלְח 

•     Όταν η δεύτερη λέξη ενός Ζεύγους Λέξεων είναι οριστική, όλο το Ζεύγος Λέξεων 

θεωρείται οριστικό. Η πρώτη λέξη του οριστικού ζεύγους μεταφράζεται τοποθετώντας στην 

αρχή το αντίστοιχο άρθρο, παρόλο που δεν υπάρχει το ה  προσκολλημένο στην αρχή της λέξης. 

ο κύριος του παντός     ֹדוֹן הַכל  א 

η χώρα του λαού     ם ע   אֶרֶץ ה 

ο γιος του βασιλιά     ְבֶן הַמֶלֶך 
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•     Θυμ  ִ ήσου ότι ονόματα λαών και τόπων είναι οριστικά. 17 

η γυναίκα του Αβραάμ    ם ה  שֶׁת אַבְר   א 

ο βασιλιάς της Αιγύπτου   מֶלֶךְ מִצְרַיִם 

η θυγατέρα του Δαυίδ     וִד  בַת ד 

 

Ένας ιδιωματισμός οριστικού Ζεύγους Λέξεων  

     Ο ιδιωματισμός  ִלַם  σημαίνει στο δρόμο προς την Ιερουσαλήμ (ή, ανάλογα  בְדֶרֶךְ יְרוּשׁ 

με τη λέξη που θα βάλουμε, σε οποιοδήποτε άλλο μέρος).  

Αυτός προχώρησε στο δρόμο προς τη Μωάβ.      ב לַךְ בְדֶרֶךְ מוֹא  .הוּא ה   

Ζεύγη Λέξεων σε προτάσεις  

     Τα Ζεύγη Λέξεων μπορούν να χρησιμοποιούνται οπουδήποτε ένα όνομα θα μπορούσε να 

χρησιμοποιηθεί. Όταν Ζεύγη Λέξεων χρησιμοποιούνται ως υποκείμενο πρότασης, το ρήμα 

πρέπει να συμφωνεί συντακτικά με την πρώτη λέξη του Ζεύγους Λέξεων.  

Ο γιος του βασιλιά προχώρησε.     ְלַך .בֶן הַמֶלֶךְ ה   

Η θυγατέρα του βασιλιά προχώρησε.     ה לְכ  .בַת הַמֶלֶךְ ה   

Ο αδελφός των βασιλιάδων προχώρησε.     ְלַך כִים ה  חִי הַמְל  .א   

     Όταν Ζεύγη Λέξεων χρησιμοποιούνται ως αντικείμενα πρότασης, σε ολόκληρο το Ζεύγος 

Λέξεων πρέπει να προηγείται το אֶת  αν το Ζεύγος Λέξεων είναι οριστικό. 

Αυτός είδε ένα γιο βασιλιά.     ְה בֶן מֶלֶך א  .הוּא ר   

Αυτός είδε το γιο του βασιλιά.     ְה אֶת בֶן הַמֶלֶך א  .הוּא ר   

Αυτός είδε το γιο του Δαυίδ.      וִדהוּא ה אֶת בֶן ד  א  .ר   

Αλυσίδες από Ζεύγη Λέξεων  

     Περισσότερα από δύο ονόματα μπορούν να ενώνονται μαζί, για να σχηματίζουν αλυσίδες 

από Ζεύγη Λέξεων. Σε απλά Ζεύγη Λέξεων και σε Αλυσίδες από Ζεύγη Λέξεων η τελευταία 

λέξη παραμένει, χωρίς να αλλάζει. Όλες οι υπόλοιπες λέξεις της αλυσίδας από Ζεύγη Λέξεων 

εμφανίζονται όπως πρέπει να σχηματίζονται όταν είναι η πρώτη λέξη σε ένα απλό Ζεύγος 

                                                 

 
17 

Επειδή τα ονόματα λαών και τόπων είναι οριστικά, η γραμματική σύνταξη των λέξεων όπως וִד  θα בֶן ד 

σημαίνει πάντοτε ο γιος του Δαυίδ. Πώς θα πούμε, όμως, ένας γιος του Δαυίδ; Αντί να σχηματίζει ένα 

Ζεύγος Λέξεων, η εβραϊκή γλώσσα υποδεικνύει την έννοια της κτήσης, κατοχής ενός αόριστου ονόματος 

με ένα οριστικό χρησιμοποιώντας ένα  ְל. Συνεπώς, ένας γιος του Δαυίδ γράφεται: וִד ן לְד   Για .ב 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη χρήση του  ְל  που υποδεικνύει κτήση, κατοχή, βλέπε σελ. 181 

αυτού του βιβλίου. 
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Λέξεων. Πρέπει να μεταφράζονται με πτώση Γενική η μια λέξη μετά την άλλη. Όταν η 

τελευταία λέξη μιας αλυσίδας από Ζεύγη Λέξεων είναι όνομα οριστικό, τότε όλα τα ονόματα 

της αλυσίδας μεταφράζονται ως οριστικά ονόματα.   

Π.χ. λόγος γυναίκας (ενός) βασιλιά     ְשֶׁת מֶלֶך  דְבַר א 

ο λόγος της γυναίκας του βασιλιά     ְשֶׁת הַמֶלֶך  דְבַר א 

ο λόγος της γυναίκας του βασιλιά της Μωάβ     ב שֶׁת מֶלֶךְ מוֹא   דְבַר א 

Η διαφορά ανάμεσα στο מַע אֶת מַע בְקוֹל και שׁ    שׁ 

•     Συνήθως η λέξη ׁע.מ.ש  ακολουθείται από τη λέξη אֶת όταν ακολουθείται ένα οριστικό 

όνομα ως άμεσο αντικείμενο. 

Άκουσε τη φωνή του Αβραάμ.      םהוּא ה  מַע אֶת קוֹל אַבְר  .שׁ   

•     Εν τούτοις, όταν ׁע.מ.ש   ακολουθειται από בְקוֹל, σημαίνει ακούω (με προσοχή) ή 

προσέχω στη φωνή τού/της..., που συχνά υπονοεί υπακοή και μπορεί να μεταφραστεί ως 

υπακούω.  

 

Αυτός άκουσε (με προσοχή) τη φωνή του Αβραάμ, ή Αυτός πρόσεξε στη φωνή του Αβραάμ, ή 

Αυτός υπάκουσε στη φωνή του Αβραάμ.     ם ה  מַע בְקוֹל אַבְר  .הוּא שׁ   

 
Ασκήσεις 

 

1.     Μετάφρασε τα ακόλουθα Ζεύγη Λέξεων. Πρόσεξε στη χρήση των οριστικών και των 

αόριστων ονομάτων.  

ה      19. ח  חִי הַמִשְׁפ  ב הַנַעַר      11. א   עֶבֶד מֶלֶךְ      1. ל 

ם      11. ד  ה      11. מִשְׁפַחַת א  מ   עֶבֶד הַמֶלֶךְ      1. ראֹשׁ הַבְה 

דוֹן הַכלֹ      11. לוֹם      11. א  ם עִיר      1. אִישׁ שׁ   שׁ 

ב      11. דוֹן      11. מֶלֶךְ מוֹא  א  ם       1. מִשְׁפַט ה  עִירשׁ   ה 

דֶה      11. ל הַש  ה      11. כ  ר  לַםִ       1. יַד שׂ  ם יְרוּשׁ   שׁ 

ה      11. מ  ה מִלְח  רֶץ      11. שְׂד  א  דוֹן      6. עַם ה   יַד א 

עַמִים      11. לוֹם      16. קוֹל ה  דוֹן      7. אֶרֶץ שׁ  א   יַד ה 

ה      16. אִש  בִי ה  ב שְׁלוֹם      17. א   יַד משֶׁה      8. הַל 

ם הַשַעַר      17. ח      18. שׁ  א  ב נַעַר      9. לְבַב ה   ל 
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2.     Μετάφρασε τις ακόλουθες αλυσίδες Ζεύγους Λέξεων. 

ם בֶן מֶלֶךְ מִצְרַיִם      1.  ראֹשׁ עִיר משֶׁה      1. שׁ 

ם      1. ה  ית בַת אַבְר  מַת ב  ם      1. בֶה  ה  בִי אַבְר   קוֹל א 

רֶץ      6. א  ל מִשְׁפַט ה  וִד      1. כ  שֶׁת ד  ב א   ל 

 

3.     Μετάφρασε στα εβραϊκά. Βλέπε το γλωσσάριο για τις μορφές των Ζεύγων Λέξεων.  

1. άνδρας βουνού 5. το όνομα του δούλου 9. ο αγρός του Αβραάμ 

2. ο άνδρας του βουνού 6. η γυναίκα του Μωυσή 10. η οικογένεια των αδελφών 

3. η πύλη της πόλης  7. η φωνή της θυγατέρας 11. η οικία του βασιλιά 

4. λόγος ειρήνης 8. ο πατέρας των γιων 12. όλες οι γυναίκες (όλες των 

γυναικών) 

4.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις με Ζεύγη Λέξεων. 

ב      1. כַר אֶת הַמַיִם בְמוֹא  אִישׁ ז   .בֶן ה 

ה אֶת הַכלֹ      1. כְר  אִישׁ ז   .בַת ה 

ד      1. נִים בְי  קַח אֶת הַב  נִים ל  בִי הַב   .א 

ם      1. ה  ית אַבְר  ה עַל יַד ב  בְר  וִד ע   .מִשְׁפַחַת ד 

ה       1. אִש  לַח אֶת ה  דִים שׁ  ב  ע  ל ה  דוֹןראֹשׁ כ  א  י ה   .לִפְנ 

ם      6. ד  שֶׁת א  ה א  יְת  ה? מִי ה  ר  ה שׂ  יְת  ם ה  ד  שֶׁת א   .א 

בִי רוּת      7. ם א  ה שׁ  י  וִד? מַה ה  ה ד  י  בִי רוּת ה  ם א   .שׁ 
 

5.     Γέμισε κάθε κενό με το σωστό τύπο του ρήματος στις παρενθέσεις. Θυμίσου ότι το ρήμα 

πρέπει να συμφωνεί με την πρώτη λέξη του Ζεύγους Λέξεων.  

ם ( ך.ל.ה)     1. ע  דוֹן ה  ם_____ א  ד   .עִם א 

עַמִים ( ר.ב.ע)     1. דוֹן ה   .עִם משֶׁה_____ א 

עֶבֶד_____ ( ח.ל.שׁ)     1. לוֹם בְיַד ה  עִיר דְבַר שׁ   .מֶלֶךְ ה 

ם אֶת קוֹל _____ ( ע.מ.שׁ)     1. ה  שֶׁת אַבְר  דוֹןא  א   .ה 

דֶה ( ל.כ.א)     1. מַת הַש  ם_____ בֶה  ד  א  לוֹם עִם ה   .בְשׁ 

ל הַיוֹם_____ ( ך.ל.מ)     6. ה כ  ח  ה עַל הַמִשְׁפ  ח   .ראֹשׁ הַמִשְׁפ 

6.     Διάβασε και μετάφρασε τους ακόλουθους τύπους ρημάτων.  

כַרְתִי      1. שִׂיתִי, ז  לִיתִי, ע  אִיתִי, ע  דַעְתִי, ר  מַרְתִי, י  לַכְתִי, א   מ 

לַחְת        1. שִׂית  , שׁ  לִית  , ע  יִית  , ע  דַעְת  , ה  מַרְת  , י  לַכְת  , א   מ 

שַׁבְתְ       1. שִׂית, י  לִית, ע  אִית, ע  דַעַתְ , ר  לַכְתְ , י  מַעַתְ , ה   שׁ 



9 Ζεύγη Λέξεων (Γενική): Ενικός Αριθμός 

100 

 

מַר      1. ה, שׁ  שׂ  ה, ע  ל  ה, ע  י  דַע, ה  קַח, י  מַע, שַׁבי  , ל   שׁ 

ה      1. לְכ  ה, מ  שְׂת  ה, ע  לְת  ה, ע  ת  א  ה, ר  דְע  ה, י  מְע  ה, שׁ  כְר   ז 

מַדְנוּ      6. שִׂינוּ, ע  לִינוּ, ע  יִינוּ, ע  דַעְנוּ, ה  כַלְנוּ, י  מַרְנוּ, א   שׁ 

מַרְתֶם      7. שִׂיתֶם, א  לִיתֶם, ע  לַכְתֶם, לְקַחְתֶם, יְדַעְתֶם, רְאִיתֶם, ע   ה 

בְרוּ      8. לוּ, ע  יוּ, ע  לְחוּ, ה  דְעוּ, שׁ  כְלוּ, י  קְחוּ, א  כְרוּ, ל   ז 

7.     Γράψε το σωστό τύπο ρήματος σε κάθε πρόταση πιο κάτω. Διάβασε και μετάφρασε κάθε 

πρόταση.  

 ע.ד.י     1.

.A      ם ד  ה עַל יַד הַמַיִם_____ א  מְד  ה ע  מ   .כִי הַבְה 

.B      נִי ה_____ א  ח  שַׁב עַל יַד הַמִשְׁפ  שֶׁר י  ם א  ד  א  ם ה   .אֶת שׁ 

.Γ      שִׁים בַבַיִת_____ הוּא נ  א  ל ה   .אֶת הַכלֹ עַל כ 

.Δ      ּנַחְנו ה_____ א  מ  לְכוּ אֶל הַמִלְח  שֶׁר ה  עַמִים א  ל ה   .אֶת כ 

.E      שֶׁר _____ אַתֶם אִישׁ א   .שְׁמַעְתֶם בַדֶרֶךְאֶת קוֹל ה 
 

 ה.ל.ע     1.

.A      ה ר  בִי שׂ  ר_____ א  ה  ר עַד ראֹשׁ ה  ה   .עַל ה 

.B      ם ה  ה_____ בַת אַבְר  ח  ל הַמִשְׁפ  לַםִ עִם כ  דֶה אֶל שַׁעַר יְרוּשׁ   .מִן הַש 

.Γ      ּנַחְנו ל_____ א  מַרְנוּ אֶת הַדֶרֶךְ כ  נַחְנוּ שׁ  ר וַא  ה   .הַיוֹם עַל ה 

.Δ      ה ה לֶחֶם בַבַיִת_____ אַת  י  עִיר עִם משֶׁה כִי לאֹ ה   .אֶל ה 

.E      נֹכִי ב_____ א  אִיתִי אֶת אֶרֶץ מוֹא  נִי ר   .מִמִצְרַיִם וַא 
 

8.     Διάβασε την αρχική εβραϊκή παράγραφο και μετάφρασε. Στη συνέχεια, μετάφρασε στα 

εβραϊκά τις προτάσεις που ακολουθούν, χρησιμοποιώντας την παράγραφο ως οδηγό.  

ה׃        ר  ם אֶל שׂ  ד  מַר א  שִׂינוּ"עַל יַד הַשַעַר א  ה ע  עִיר? מ  דֶה ל  לִינוּ מִן הַש  ה , ע  י  וְהַכלֹ ה 

ם דֶה. שׁ  יוּ בַש  שֶׁר לאֹ ה  רִים א  אִינוּ דְב  נַחְנוּ ר  רִים, וַא  יוּ הַדְב  ה ה  דַעְנוּ מ  מַעְנוּ . וְלאֹ י  שׁ 

עִיר שִׁים ב  נ  א  ל ה  אִינוּ אֶת הַמֶלֶךְ וְגַם, אֶת כ  עִיר! ר  כַלְנוּ אֶת לֶחֶם ה  ה , א  י  וְהוּא לאֹ ה 

דֶה דֶה. כְלֶחֶם הַש  שִׁים בַש  יוּ כְנ  שֶׁר לאֹ ה  עִיר א  שִׁים ב  אִינוּ נ  עִיר עַד . גַם ר  שַׁבְנוּ ב  י 

 !"הַיוֹם

A.     Ο Αδάμ είπε στη Σάρα: "Ανεβήκαμε στην πόλη και εγκατασταθήκαμε εκεί῾  

B.     Καθετί ήταν μέσα στην πόλη κοντά στην πύλη.  

Γ.     Είδαμε πράγματα μέσα στον αγρό και δεν ξέρουμε τι ήταν τα πράγματα.  

Δ.     Φάγαμε το ψωμί της πόλης και επίσης είδαμε καθετί εκεί.  

E.     Όλοι οι άνδρες μέσα στην πόλη δεν ήταν όπως ο λαός στην Ιερουσαλήμ.  
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Ζ.     Οι άνθρωποι (ο λαός) μέσα στην πόλη είδε ότι οι γυναίκες ήταν μέσα στους αγρούς.  

Η.     Ποιον είδες; (α εν) Είδα το βασιλιά και επίσης όλο τον οίκο του βασιλιά.  

Θ.     Θυμήθηκα επίσης το βασιλιά της Μωάβ και αυτός δεν ήταν όπως ο βασιλιάς της 

Αιγύπτου.  

 

9.     Ξαναγράψε τις ακόλουθες προτάσεις, αντικαθιστώντας τη λέξη με μεγάλα έντονα μαύρα 

γράμματα με κάθε λέξη που ακολουθεί. Διάβασε δυνατά τις προτάσεις και μετάφρασε.  

נִי     1. רִים בְדֶרֶךְ מִצְרַיִם א  ין הַשְע  ה ב  ח  לַכְתִי עִם הַמִשְׁפ  יוּ , ה  דַעְתִי כִי ה  נִי י   וַא 

 .בַדֶרֶךְ לֶחֶם וּמַיִם

ם. ה הִיא. ו נַחְנוּ. ג אַתֶם. ד ה  ה. א משֶׁה. ב א    אַת 

 

חעֶבֶד      1. א  ל הַלֶחֶם בַבַיִת ה  כַל אֶת כ  שֶׁר , א  םעַד א  עֶבֶד מִש  לַח אֶת ה  ח שׁ  א   .ה 

ם. ד   ה  ה. ג אַבְר  ר  דוֹנִים. ב שׂ  א  שִׁים. א ה    הַנ 

 
 

רִים אַתֶם     1. ין הֶה  ם ב  ה  ית אַבְר  עִיר עַד ב  לִיתֶם מִן ה  בַרְתֶם , ע  וְלאֹ ע 

ם ית מֶלֶךְ שׁ  ה כְב  י  ם כִי הַכלֹ ה   .מִש 

וִד. ו ה. ה ד  ח  ה. ד הַמִשְׁפ  נַחְנוּ. ג אַת  ה. ב א  מ  נֹכִי. א ה    א 

 

לוֹם     1. ה שׁ  י  ין עַם מִצְרַיִם ה  ב וּב  ין עַם מוֹא  ה, ב  ה  וְאַת  בַרְת  בַדֶרֶךְ אֶל מִצְרַיִם וְאַת  ע 

ם שִׁים שׁ  נ  א  כַלְת  לֶחֶם עִם ה   .א 

בוֹת. ה  א  נַחְנוּ. ד ה  וִד. ג א  חִי ד  נִי .ב מִשְׁפַחַת א  רֶץ. א א  א    עַם ה 

 

ה      1. י  עִירמִי ה  ה הוּא, ראֹשׁ ה  שׂ  ה ע   ?וּמ 

חוֹת. ד  ם. ב הַאַחִים. ג הַמִשְׁפ  ד  דוֹן הַכלֹ. א בַת א    א 

 

ה מִצְרַיִם"     6. רִים עַד שְׂד  ין הַשְע  ה ב  ל  נִי" "?מִי ע  ם א  לִיתִי לְשׁ  ט, ע  שִׂיתִי מִשְׁפ  נִי ע   ".וַא 

דִים. ה ב  ע  ה. ד בַת ראֹשׁ ה  נַחְנוּ. ג אַת  ם. ב א  ה    אַתְ . א משֶׁה וּבֶן אַבְר 
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Παραμύθι  
Ιστορία αγάπης 

τότε     ז  אַךְ     αλλά לִי     για μένα א 

לַםִ       לַךְ בִירוּשׁ  שֶׁר מ  ה מֶלֶךְ א  י  מַע בְקוֹל הַמֶלֶךְ. ה  עִיר שׁ  ם ב  ד  ה , כלֹ א  י  וְגַם הוּא ה 

רֶץ א  ל אִישׁ ב  דוֹן כ  מַר הַמֶלֶךְ. א  שֶׁר א  שׂוּ אֶת כלֹ א  רֶץ ע  א  שִׁים ב  נ  א  ית הַמֶלֶךְ . ה  בְב 

ה הַכלֹ  י  ה… ה  ה לְאִש  ר  קַח נַע  ם כִי הַמֶלֶךְ לאֹ ל  ה שׁ  ה אִש  יְת  יוּ . אַךְ לאֹ ה  וְגַם לאֹ ה 

ית הַ  נוֹת בְב  נִים וּב   .מֶלֶךְב 

ם      רוֹת שׁ  ה נְע  א  לַםִ כלֹ יוֹם וְהוּא ר  לַךְ הַמֶלֶךְ בִירוּשׁ  לַםִ , ה  ה מִירוּשׁ  ר  קַח נַע  וְלאֹ ל 

ה רֶץ. לְאִש  א  ל ה  לַםִ אֶל כ  בַר מִן יְרוּשׁ  ז הוּא ע  רִים. א  ין הֶה  ה ב  ל  בַר עַל , הוּא ע  וְגַם ע 

לַךְ אֶל , יַד הַמַיִם רֶץוְגַם ה  א  רִים ב  ל הֶע  רִים. כ  רוֹת עַל הֶה  ה נְע  א  וְגַם עַל יַד , הַמֶלֶךְ ר 

רִים, הַמַיִם ל הֶע  רִים, וְגַם בְכ  הֶה  ה מ  ר  קַח נַע  ה עַל יַד , וְלאֹ ל  שְׁב  שֶׁר י  ה א  ר  קַח נַע  וְלאֹ ל 

ה, הַמַיִם רִים לְאִש  הֶע  ה מ  ר  קַח נַע   .וְלאֹ ל 

מַר הַמֶלֶ       שִׂיתִי"ךְ׃ א  רֶץ? מֶה ע  א  רוֹת ב  ל הַנְע  אִיתִי אֶת כ  ה, ר  ר  אִיתִי לִי נַע   ."וְלאֹ ר 

לַםִ       שַׁב בַבַיִת בִירוּשׁ  שֶׁר הַמֶלֶךְ י  ה יוֹם א  י  ה , ה  לְכ  שֶׁר ה  ה א  ר  ה נַע  א  וּמִן הַבַיִת הוּא ר 

י הַבַיִת ה. בַדֶרֶךְ לִפְנ  ל  ב הַמֶלֶךְ ע   . ל 

מַר׃       אִיתִי"הוּא א   "?אֶת מִי ר 

י הַבַיִת      ה לִפְנ  יְת  שֶׁר ה  לַךְ הַמֶלֶךְ אֶל הַדֶרֶךְ א  ה בַדֶרֶךְ, ה  ר  ה אֶת הַנַע  א  לַךְ . וְלאֹ ר  ה 

לַםִ  ל יְרוּשׁ  ם, הַמֶלֶךְ בְכ  ה שׁ  יְת  ה לאֹ ה  ר   .וְהַנַע 

דִים׃       ב  ע  מַר הַמֶלֶךְ ל  דַע"א  ה מִי י  ר  ם הַנַע  ה? אֶת שׁ  ר  ית הַנַע  דַע אֶת ב  דַע ? וּמִי י  מִי י 

ה ר  בִי הַנַע   "?אֶת א 

ה וְאֶת       ר  ית הַנַע  ה וְאֶת ב  ר  ם הַנַע  דַע אֶת שׁ  שֶׁר י  דִים א  ב  ע  ל ה  ין כ  ה עֶבֶד ב  י  וְלאֹ ה 

ה ר  בִי הַנַע   .א 

ל       לַםִ כ  לַךְ הַמֶלֶךְ בִירוּשׁ  לוֹם בְראֹשׁ הַמֶלֶךְה  ה שׁ  י  ה . הַיוֹם וְלאֹ ה  יְת  ב הַמֶלֶךְ ה  וּבְל 

ה מ  שַׁב הַמֶלֶךְ עַל יַד הַדֶרֶךְ. מִלְח  ז י   .א 

מַע קוֹל      תִים הַמֶלֶךְ שׁ  ין הַב  ז מִב   .א 

ה ראֹשׁ הַמֶלֶךְ      ל  תִים, ע  ין הַב  ה ב  ר  ה נַע  א  ב הַמֶלֶ , וְהוּא ר  הוְל  ל  ה , ךְ ע  יְת  כִי הִיא ה 

ה ר  ה! הַנַע  ר  קַח אֶת יַד הַנַע  ה אֶת יַד הַמֶלֶךְ, הַמֶלֶךְ ל  קְח  ית , וְהִיא ל  לְכוּ אֶל ב  ם ה  וְה 

ה. הַמֶלֶךְ ה לְאִש  ר  קַח אֶת הַנַע  נוֹת עַד , וְהוּא ל  נִים וּב  ית הַמֶלֶךְ עִם ב  שְׁבוּ בְב  ם י  וְה 

 .הַיוֹם
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10  

ΖΕΥΓΗ ΛΕΞΕΩΝ (ΓΕΝΙΚΗ): 

ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

לַםִ       1 בַר אֶל יְרוּשׁ  שֶׁר ע  ם א  ד  א  ם ה  דַע אֶת שׁ   ?מִי י 

נֹכִי        לַםִ א  בַר אֶל יְרוּשׁ  שֶׁר ע  ם א  ד  א  ם ה  דַעְתִי אֶת שׁ   .י 

דִים בְמִצְרַיִם      1. ב  ע  דוֹן ה  רֶץ אֶל א  א  מַר ראֹשׁ ה   ?מַה א 

דִים׃        ב  ע  דוֹן ה  מַר אֶל א  רֶץ א  א  דִים"ראֹשׁ ה  ב  ע  מַעְתִי אֶת קוֹל ה   ."שׁ 

רִים כִי       1. ב הֶה  לוּ אֶל ל  עִירמִי ע  ה ב  מ  ה מִלְח  יְת   ?ה 

עִיר       ה ב  מ  ה מִלְח  יְת  רִים כִי ה  ב הֶה  לִינוּ אֶל ל  נִי ע   .משֶׁה וַא 

בִי הַבַיִת אֶל הַמֶלֶךְ      1. לַח א   ?מַה שׁ 

ית הַמֶלֶךְ       לוֹם אֶל ב  לַח דְבַר שׁ  בִי הַבַיִת שׁ   .א 

שִׁים      1. נ  א  ל ה  ה אֶת כ  א  ה משֶׁה מִי ר  שְׁבוּ בַבַיִת עַל יַד שְׂד  שֶׁר י   ?א 

ה משֶׁה       שְׁבוּ בַבַיִת עַל יַד שְׂד  שֶׁר י  שִׁים א  נ  א  ל ה  ה נַעַר הַמֶלֶךְ אֶת כ  א   .ר 

עִיר      6. י שַׁעַר ה  יוּ לִפְנ  שֶׁר ה  מוֹת א  ל הַבְה  שִׂיתִי עִם כ   ?מַה ע 

ל הַבְ        כַלְתִי אֶת כ  עִירא  י שַׁעַר ה  יוּ לִפְנ  שֶׁר ה  מוֹת א   .ה 

ין בַת הַבַיִת      7. בִי הַבַיִת וּב  ין א  מַד ב   ?מִי ע 

ה עַל הַבַת       מְר  ם וְהִיא שׁ  ה שׁ  מְד  שֶׁת הַבַיִת ע   .א 

וִד      8. חִי ד  י א  ה לִפְנ  ר  קַח אֶת יַד הַנַע   ?מִי ל 

קַח אֶת יַד        ם ל  ד  וִדא  חִי ד  י א  ם לִפְנ  ה שׁ  ר  ב הַנַע  ה וְגַם אֶת ל  ר   .הַנַע 

דוֹן הַכלֹ      9. מַע אֶת קוֹל א  לוֹם וּמִי שׁ  בַר אֶל עִיר הַש   ?מִי ע 

דוֹן הַכלֹ       מַע אֶת קוֹל א  לוֹם וְגַם שׁ  בַר אֶל עִיר הַש   .משֶׁה ע 

רֶץ בַדֶרֶךְ       11. א  כַר עַם ה   ?אֶל הַר מִצְרַיִםמַה ז 

רִים       יוּ בַדֶרֶךְ וְגַם לאֹ בֶה  כַר כִי מַיִם לאֹ ה  רֶץ ז  א   .עַם ה 
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Λεξιλόγιο  

τόπος, μέρος α     קוֹם מְקוֹם־, מְקוֹמוֹת, מ   σκηνή α     הֶל לִים, אֹ  הֶל־, אֹה  אֹ   

ψυχή, πρόσωπο, άτομο θ      ׁפֶש שׁוֹת, נֶ  פֶשׁ־, נְפ  נֶ   χρυσός, χρυσάφι α     ב ה   ז 

πάλι, ακόμη, άλλος ένας, κι άλλο, περισσότερο עוֹד Ιακώβ     קֹב  יַע 

οφθαλμός, μάτι θ   י־ ינ  יִן ,ע  יִם, עַ  ינַ  ין־, ע  ע   Έτσι     ֹכה 

πρόσωπο, πρόσωπα α & θ י־נ  פְ     נִים,  ן     ιερέας α פ  נִים, כהֹ  ן־, כהֹ  כהֹ   

Ραχήλ     ל ח   εργαλείο, σκεύος, αγγείο, πιάτο α ר 

לִים, כְלִי כְלִי־ ,כ    

άρχοντας, διοικητής, αρχηγός, α רִים, שַׂר שַׂר־, שׂ   έρημος, ερημιά α     ר מִדְבַר־, מִדְב   

Ζεύγη Λέξεων: πληθυντικός 

     Στο προηγούμενο κεφάλαιο, σε όλα τα Ζεύγη των Λέξεων η πρώτη λέξη του Ζεύγους έχει 

ονόματα σε ενικό αριθμό. Σε αυτό το κεφάλαιο θα μελετήσουμε Ζεύγη Λέξεων σε πληθυντικό 

αριθμό. Πολλά ονόματα στον πληθυντικό αλλάζουν μορφή όταν αυτά τα ονόματα είναι η 

πρώτη λέξη σε ένα Ζεύγος Λέξεων. Θυμίσου ότι η δεύτερη λέξη ενός Ζεύγους Λέξεων 

παραμένει πάντα η ίδια.  

Ονόματα σε πληθυντικό με κατάληξη ים ִָ  

     Όταν ένα όνομα σε πληθυντικό αριθμό έχει κατάληξη ים ִָ  και είναι η πρώτη λέξη σε ένα 

Ζεύγος Λέξεων, το ים ִָ   αλλάζει σε י  ָ . Μερικές φορές γίνονται επιπλέον αλλαγές στα 

φωνήεντα της λέξης.  

άνθρωποι, κόσμος, λαός      שִׁים נ  רִים     πύλες א   שְׁע 

 

οι άνθρωποι (ή ο λαός)  

της Αιγύπτου      י מִצְרַיִם  אַנְשׁ 

πύλες μιας πόλης     י עִיר ר   שַׁע 

χέρια     דַיִם נִים     γιοι י   ב 

τα χέρια του Μωυσή י משֶׁה ה     γιοι οικογένειας יְד  ח  י מִשְׁפ   בְנ 

 

Ονόματα σε πληθυντικό με κατάληξη ָוֹת  

     Όταν ένα όνομα σε πληθυντικό έχει κατάληξη ָוֹת  και είναι η πρώτη λέξη ενός Ζεύγους 

Λέξεων, η κατάληξη ָוֹת  παραμένει ως έχει. Συχνά γίνονται αλλαγές φωνηέντων στην 

υπόλοιπη λέξη.  
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θυγατέρες     נוֹת חוֹת     οικογένειες ב   מִשְׁפ 

θυγατέρες ενός πατέρα     ב  מִשְׁפְחוֹת עַם     οικογένειες ενός λαού בְנוֹת א 

πατέρες     בוֹת מוֹת     ονόματα א   שׁ 

οι πατέρες του έθνους  ם ע  בוֹת ה  נִים     ονόματα γιων א   שְׁמוֹת ב 

 

Γνωστά ονόματα  

Τώρα μπορείς να καταλάβεις πολλά ονόματα που ίσως δεν καταλάβαινες προηγουμένως. Το 

εβραϊκό γράμμα ת  συχνά γράφεται στα ελληνικά ως θ αντί για τ. Έτσι προφερόταν και στα 

αρχαία εβραϊκά. Σε αυτήν τη μέθοδο το προφέρουμε με τη σύγχρονη προφορά, ως ταυ (τ).  

Μπνέι Μπερίτ, γιοι διαθήκης     י בְרִית  בְנ 

Βηθ Σαλόμ, Μπετ Σσαλόμ, Οίκος Ειρήνης    לוֹם ית שׁ   ב 

Βηθλεέμ, Μπετ Λέχεμ, (οίκος άρτου)     ית לֶחֶם  ב 

 
Οριστικά Ζεύγη Λέξεων  

     Θυμίσου ότι ολόκληρο των Ζεύγος Λέξεων είναι αόριστο όταν η τελευταία λέξη είναι 

αόριστη. Είναι οριστικό όταν η τελευταία λέξη είναι οριστική. Η πρώτη λέξη στο Ζεύγος 

Λέξεων πρέπει να μεταφραστεί, έχοντας το ελληνικό άρθρο μπροστά της, όταν η τελευταία 

λέξη του Ζεύγους είναι οριστική και έχει το εβραϊκό άρθρο μπροστά της. Να θυμάσαι ότι 

ονόματα λαών και τόπων είναι οριστικά.  

γιοι βασιλιά     ְי מֶלֶך ם     όνομα πόλης בְנ  עִיר שׁ   

οι γιοι του βασιλιά     ְי הַמֶלֶך עִיר     το όνομα της πόλης בְנ  ם ה   שׁ 

το χέρι του Μωυσή     יַד משֶׁה ονόματα πόλης     שְׁמוֹת עִיר 

τα χέρια του Μωυσή     י משֶׁה עִיר     τα ονόματα της πόλης יְד   שְׁמוֹת ה 

Ζεύγη Λέξεων σε προτάσεις  

 

•     Να θυμάσαι ότι όταν Ζεύγη Λέξεων χρησιμοποιούνται ως υποκείμενο πρότασης, το ρήμα 

πρέπει να ταιριάζει με την πρώτη λέξη του Ζεύγους.  

 

Ο γιος του Ιακώβ θυμήθηκε.     כַר קבֹ ז  .בֶן יַע   

Οι γιοι του Ιακώβ θυμήθηκαν.     ּכְרו קבֹ ז  י יַע  . בְנ   

Η θυγατέρα του Ιακώβ θυμήθηκε.     ה כְר  קבֹ ז  .בַת יַע   

Οι θυγατέρες του Ιακώβ θυμήθηκαν.     ּכְרו קבֹ ז  . בְנוֹת יַע   
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•     Όταν Ζεύγη Λέξεων χρησιμοποιούνται ως αντικείμενα σε μια πρόταση, ένα אֶת 

προηγείται από ολόκληρο το Ζεύγος όταν το Ζεύγος των Λέξεων είναι οριστικό. 

Η Ραχήλ είδε (κάποιους) γιους βασιλιά.     ְי מֶלֶך ה בְנ  ת  א  ל ר  ח  .ר   

Η Ραχήλ είδε τους γιους τού βασιλιά.     ְי הַמֶלֶך ה אֶת בְנ  ת  א  ל ר  ח  . ר   

Προσκολλημένες προθέσεις σε Ζεύγη Λέξεων  

Προσκολλημένες προθέσεις μπορούν να χρησιμοποιούνται σε Ζεύγη Λέξεων. Η πρόθεση 

προσκολλάται στην πρώτη λέξη του Ζεύγους. Να θυμάσαι ότι η πρώτη λέξη ενός Ζεύγους 

Λέξεων γράφεται πάντοτε ως αόριστο όνομα. Η έννοιά της μπορεί να είναι ή να μην είναι 

οριστική. Εξαρτάται από την τελευταία λέξη του Ζεύγους.  

σε μάτια (ενός, κάποιου) βασιλιά     ְי מֶלֶך ינ   בְע 

στα μάτια του βασιλιά     ְי הַמֶלֶך ינ   בְע 

στα μάτια του Δαυίδ     וִד י ד  ינ   בְע 

στους άνδρες της Ιερουσαλήμ      ִלַם י יְרוּשׁ   לְאַנְשׁ 

σαν τους άνδρες της Ιερουσαλήμ      ִלַם י יְרוּשׁ   כְאַנְשׁ 

από τους άνδρες της Ιερουσαλήμ      ִלַם י יְרוּשׁ  אַנְשׁ   מ 

      

Όλοι αυτοί οι γενικοί κανόνες για τα Ζεύγη των Λέξεων θα σε βοηθήσουν να τα αναγνωρίζεις, 

αλλά υπάρχουν πάντοτε παραλλαγές και εξαιρέσεις στην ορθογραφία. Γι’   αυτό 

καταγράφουμε κάθε όνομα που έχεις μάθει στους τύπους ενικό, πληθυντικό, ενικό Ζεύγους 

Λέξεων και πληθυντικό Ζεύγους Λέξεων. Μάθε αρκετά καλά αυτούς τους τύπους, ώστε να 

μπορείς να τους αναγνωρίζεις. Θα βρίσκεις και τους τέσσερις τύπους σε κάθε νέα λίστα 

λεξιλογίου, και στο γλωσσάριο. Να θυμάσαι ότι μερικά ονόματα εμφανίζονται σπάνια ως 

πρώτη λέξη σε Ζεύγος Λέξεων. Οι τύποι για Ζεύγος Λέξεων σ’ εκείνες τις λέξεις δεν 

περιέχονται σε αυτήν τη λίστα ή στο γλωσσάριο.  

 

Περίληψη ομαλών τύπων στα Ζεύγη Λέξεων 

 

Ενικός 

•     Μερικές λέξεις δεν αλλάζουν όταν είναι η πρώτη λέξη σε ένα Ζεύγος Λέξεων. ׁאִיש ,

 אִישׁ־

•     Σε μερικές λέξεις αλλάζουν μόνο τα φωνήεντα.      ר ב  דְבַר־, ד   
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•     Όταν το ה  ָ   αλλάζει σε ת, μπορεί να έχουμε αλλαγές στα φωνήεντα.  ה ח  , מִשְׁפ 

 מִשְׁפַחַת־

 

Πληθυντικός 

•     Όταν το ים ִָ   αλλάζει σε י  ָ , μπορεί να έχουμε αλλαγές φωνηέντων.      שִׁים נ  י־, א  אַנְשׁ   

•     Όταν η κατάληξη ָוֹת   παραμένει, μπορεί να έχουμε αλλαγές φωνηέντων.    בוֹת , א 

בוֹת־  א 

     Υπάρχουν μερικοί ανώμαλοι τύποι Ζεύγους Λέξεων που δεν ταιριάζουν σε αυτά τα 

παραδείγματα. Συνεπώς, κάθε τύπος Ζεύγους Λέξεων καταγράφεται καθαρά στο γλωσσάριο, 

για να τον γνωρίζουμε εύκολα. 

 

Ονόματα και οι τύποι τους σε Ζεύγη Λέξεων 

έρημος     ר ב     πατέρας  מִדְבַר־, מִדְב  בוֹת, א  בִי־, א  בוֹת־, א    א 

νερό, ύδωρ     י־, מַיִמ מ   κύριος, αφέντης     דוֹן דוֹנִימ, א  דוֹן־, א  א   

βασιλιάς     ְכִים, מֶלֶך י־, מֶלֶךְ־, מְל  מַלְכ   σκηνή [ο(χ)ολέ] לִים, אֹהֶל י־, אֹהֶל־, אֹה  הֳל  א   

τόπος     קוֹם מְקוֹם־, מְקוֹמוֹת, מ   αδελφός     ח חִי־, אַחִים, א  י־, א  ח  א   

οικογένεια   ה ח  חוֹת, מִשְׁפ  ,מִשְׁפ    άνθρωπος     ׁשִׁים, אִיש נ  י־, אִישׁ־, א  אַנְשׁ   

מִשְׁפְחוֹת־, מִשְׁפַחַת־       χώρα, γη     צוֹת, אֶרֶץ ר  אַרְצוֹת־, אֶרֶץ־, א   

κρίση   ט טִים, מִשְׁפ  י־, מִשְׁפַט־, מִשְׁפ  מִשְׁפְט   γυναίκα     ה שִׁים, אִש  י־, שֶׁת־א   , נ  נְשׁ   

νεαρός άνδρας     רִים, נַצַר י־, נַצַר־, נְצ  ר  נַצ   ζώο, κοπάδι     ה מ  מוֹת, בְה  מַת־, בְה  בֶה   

ψυχή, πρόσωπο, άτομο  ׁשׁוֹת, נֶפֶש ,נְפ   

נַפְשׁוֹת־, נֶפֶשׁ־  

οικία, οίκος, σπίτι תִים, בַיִת , ב   

ית־ י־, ב  ת  ב   

δούλος     דִים, צֶבֶד ב  י־, צֶבֶד־, צ  צַבְד   γιος     ן נִים, ב  י־, בֶן־, ב  בְנ   

οφθαλμός, μάτι      ַי־ע  , ין־ע  , ינַיִםע  , יִןע ינ   θυγατέρα, κόρη     נוֹת, בַת בְנוֹת־, בַת־, ב   

πόλη      ִי־ע  , יר־עִ , רִיםע  , ירע ר   λόγος, λέξη     ר ב  רִים, ד  י־, דְבַר־, דְב  דִבְר   

λαός, έθνος      ַי־עַ , ם־עַ , מִיםעַ , םע מ   οδός, δρόμος     ְכִים, דֶרֶך י־, דֶרֶךְ־, דְר  דַרְכ   

πρόσωπο     נִים י־, פ  פְנ   όρος, βουνό     רִים, הַר י־, הַר־, ה  ר  ה   

φωνή     קוֹל־, קוֹל  χέρι     ד דַיִם, י  י־, יַד־, י  יְד   

κεφάλι     ׁאשִׁים, ראֹש י־, ראֹשׁ־, ר  אשׁ  ר   ημέρα     מִים, יוֹם י־, יוֹם־, י  יְמ   
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ειρήνη     לוֹם שְׁלוֹם־, שׁ   ιερέας     ן נִים, כהֹ  ן־, כהֹ  י־, כהֹ  נ  כהֹ   

όνομα     ם מוֹת, שׁ  ם־, שׁ  שְׁמוֹת־, שׁ   όλοι, κάθε   (κολ)  ֹל־, כל כ   

πύλη      ַׁי־ע  שַׁ , ר־עַ שַׁ , רִיםע  שְׁ , רעַ ש ר   αγγείο     לִים, כְלִי י־, כְלִי־, כ  כְל   

αγρός     דֶה דוֹת, שׂ  ה־, שׂ  י־, שְׂד  שְׂד   καρδιά     ב ב־, ל  ב, ל  ב  לְבַב־, ל   

διοικητής, αρχηγός רִים, שַׂר  י־, שַׂר־, שׂ  ר  לֶחֶם־, לֶחֶם     άρτος, ψωμί  שׂ   

 

Kάρτες Λέξεων  
      

Το λεξιλόγιό σου αυξάνεται. Έχεις ήδη απομνημονεύσει πολλές λέξεις, ενώ μερικές έχεις 

ξεχάσει. Προκειμένου να συνεχίζεις να τις θυμάσαι, σου συνιστούμε να χρησιμοποιείς Κάρτες 

Λέξεων. Μπορείς να τις φτιάξεις μόνος σου χρησιμοποιώντας κάρτες-πινακίδια διαστάσεων 

3Χ5 εκατοστά  ή μπορείς να αγοράσεις ένα σετ από βιβλικές κάρτες λέξεων με μετάφραση 

στα αγγλικά.  

https://www.amazon.com/Biblical-Hebrew-Vocabulary-Raymond-Dillard/dp/1556370091 

Για windows:  

 https://www.microsoft.com/en-us/store/p/biblical-hebrew-vocabulary/9wzdncrfk05n 

Δωρεάν για android:  

https://play.google.com/store/apps/details?id=com.sandcreeksoftware.hebrewVocab&hl=el  

 

Μετάφραση  

     

Προσοχή: Σωστά εβραϊκά δε σημαίνει απαραίτητα σωστά ελληνικά. Πολλές λέξεις που 

εμφανίζονται στα ελληνικά σε πληθυντικό αριθμό, στα εβραϊκά εμφανίζονται ως συλλογικά 

ονόματα σε ενικό αριθμό. Συνεπώς, όπου θα περίμενες πληθυντικό αριθμό στα εβραϊκά, 

μπορεί μερικές φορές να βρίσκεις έναν τύπο ρήματος σε ενικό αριθμό.  

 

Λέξη προς λέξη: Το ζώο του Αβραάμ ήταν στον αγρό 

της Αιγύπτου.  
ה  ה בִשְׂד  יְת  ם ה  ה  מַת אַבְר  בֶה 

.מִצְרַיִם  

Καλύτερα 

ελληνικά: 
Τα ζώα του Αβραάμ ήταν στους αγρούς της Αιγύπτου. 

Λέξη προς λέξη: Όλη την ημέρα έκανε  

ο βασιλιάς κρίση στο λαό.   
ם ע  ט ל  ה הַמֶלֶךְ מִשְׁפ  שׂ  ל הַיוֹם ע  .כ   

Καλύτερα 

ελληνικά: 
Όλη την ημέρα ο βασιλιάς δίκαζε το λαό. 

 

Η κατάληξη ה  ָ  της κατεύθυνσης  

https://www.amazon.com/Biblical-Hebrew-Vocabulary-Raymond-Dillard/dp/1556370091
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     Όταν η κατάληξη ה  ָ  είναι προσκολλημένη σε ένα όνομα, δείχνει κατεύθυνση ή κίνηση 

προς τα εκεί. Εδώ έχουμε τις λέξεις που έμαθες, οι οποίες παίρνουν το ה  ָ  της κατεύθυνσης. 

Δεν παίρνουν όλες οι λέξεις το ה  ָ  της κατεύθυνσης. H κατάληξη της κατεύθυνσης ה  ָ  δεν 

τονίζεται. Τονίζεται η παραλήγουσα. Αυτή είναι η διαφορά από την κατάληξη  ה  ָ  των 

θηλυκών ονομάτων, που συνήθως τονίζονται στη λήγουσα.   

προς τη σκηνή  [(χ)οο(χ)έλα]   ה ל  אֹה   אֹהֶל  η σκηνή   [(χ)οο(χ)έλ] ה   ה 

προς τη χώρα     ה רְצ  רֶץאֶ       χώρα אַ   

προς την οικία, προς το σπίτι      ה יְת  יִתהַבַ       η οικία, το σπίτι הַבַ   

προς το όρος     ה ר  ה   ר     το όρος ה  ה   ה 

προς την Ιερουσαλήμ     מִה לַ  לַ       Ιερουσαλήμ יְרוּשׁ  םִ יְרוּשׁ   

προς την έρημο     ה ר  ר     η έρημος הַמִדְב    הַמִדְב 

προς την Αίγυπτο     ה יְמ  יִםמִצְרַ       Αίγυπτος מִצְרַ   

προς την πόλη     ה יר  עִ  עִיר     η πόλη ה   ה 

προς τα εκεί     ה מ  ם     εκεί שׁ    שׁ 

     Το ה  ָ  της κατεύθυνσης δεν χρησιμοποιείται μαζί με το אֶל  ή το  ְל.  Και μπορεί να 

μεταφραστεί είτε ως προς είτε ως σε.   

 

π.χ. Ο Μωυσής και τα παιδιά της Μωάβ  

πήγαν προς την (στην) Αίγυπτο.       ַלְכוּ אֶל מִצְר ב ה  י מוֹא  .יִםמשֶׁה וּבְנ   

 

Ο Μωυσής και τα παιδιά της Μωάβ  

πήγαν προς την (στην) Αίγυπτο.       ַלְכוּ מִצְר ב ה  י מוֹא  המשֶׁה וּבְנ  .יְמ   

Ασκήσεις 
1. Διάβασε και μετάφρασε τα ακόλουθα Ζεύγη Λέξεων. 

 

ן     1. רִים     1. מִשְׁפַחַת כהֹ  קוֹם     1. שַׂר ע   אִישׁ מ 

ן      רִים      מִשְׁפַחַת הַכהֹ  קוֹם      שַׂר הֶע   אִישׁ הַמ 

ן      רִים      מִשְׁפְחוֹת כהֹ  י ע  ר  קוֹם      שׂ  י מ   אַנְשׁ 

ן      רִים      מִשְׁפְחוֹת הַכהֹ  י הֶע  ר  קוֹם      שׂ  י הַמ   אַנְשׁ 

ח     6. ר     1. נֶפֶשׁ א  ית מִדְב  ם     1. ב  ד  ין א   ע 

קֹב      ר      נֶפֶשׁ יַע  ית הַמִדְב  ין משֶׁה      ב   ע 
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ח      א  י ה  ר      פְנ  י מִדְב  ת  ם      ב  ד  י א  ינ   ע 

י      קֹב פְנ  ר      יַע  י הַמִדְב  ת  י משֶׁה      ב  ינ   ע 

2.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες φράσεις, προσέχοντας τη χρήση των προθέσεων.  

דוֹן הַכלֹ     9. ל     1. לַא  ח  י ר  ינ  ר     1. בְע   לְהַר הַמִדְב 

ה     11. מ  י מִצְרַיִם     6. לִמְקוֹם הַמִלְח  הֳל  ר     1. כְא  י הַמִדְב  ר   לְה 

קֹב     11. י יַע  כִים     7. מִנְשׁ  י הַמְל   מִיַד משֶׁה     1. בִימ 

אֹהֶל     11. י ה  ב     8. לִכְל  ה  ב ז  י משֶׁה     1. בְל   מִיד 

3.     Μετάφρασε στα εβραϊκά. 

1.     γιος αρχηγού 6.     ο τόπος των σκηνών 11.     οι ιερείς της ερήμου 

2.     ο γιος του αρχηγού 7.     οι σκηνές του τόπου 12.     τα αγγεία του οίκου 

3.     γιοι αρχηγού 8.     τα μάτια του ιερέα 13.     η καρδιά του τόπου 

4.     οι γιοι του αρχηγού 9.     οι ψυχές της Ιερουσαλήμ 14.     σε βουνά χρυσού 

5.     οι γιοι των αρχηγών 10.     η ψυχή της Ραχήλ 15.     μέσα στο χέρι του Ιακώβ 

4.     Διάβασε και μετάφρασε. 

מַד     1. ה, ע  י  ה, ה  א  דַע, ר  ה, י  שׂ  ה, ע  ל  בַר, ע  כַל, ע  לַךְ, א  לַח, ה   שׁ 

מְדוּ     1. מַדְנוּ, ע  מַדְתִי, ע  ה, ע  מְד  מַד, ע  מַדְת  , ע  מַדְתֶם, ע  מַדְתְ , ע   ע 

ה     1. י  יִיתִי, ה  יִינוּ, ה  יוּ, ה  ה, ה  יְת  יִית  , ה  יִית, ה  יִיתֶם, ה   ה 

אִינוּ     1. אִיתִי, ר  ה, ר  א  אוּ, ר  אִית  , ר  ה, רְאִיתֶם, ר  ת  א  אִית, ר   ר 

דַעְתִי     1. דַעַתְ , י  ה, י  דְע  דְ , יְדַעְתֶם, י  דַעְת  , עוּי  דַע, י  דַעְנוּ, י   י 

ה     6. שׂ  שִׂית  , ע  שִׂינוּ, ע  שִׂיתֶם, ע  שׂוּ, ע  שִׂיתִי, ע  ה, ע  שְׂת  שִׂית, ע   ע 

לִיתֶם     7. לוּ, ע  לִינוּ, ע  ה, ע  ל  ה, ע  לְת  לִית, ע  לִיתִי, ע  לִית  , ע   ע 

5.     Γέμισε τα κενά με τη σωστή μετάφραση των ελληνικών λέξεων. Μετάφρασε.  

ה אֶת       1.  א  ה וְהוּא ר  ר  ה  לַךְ ה  וִד ה                                   ד 

   
τα σκεύη χρυσού 

ם  ה שׁ  י  שֶׁר ה  ל א   .וְכ 
 

ה אֶת                                    2.  ת  א   .                              ר 
 

  
η θυγατέρα της Ρουθ 

 
το γιο του Αβραάμ 

  

מַר משֶׁה אֶל      3.  לִיתֶם מִמִצְרַיִם"׃                               כהֹ א   ".ע 
 

   
τα παιδιά της Μωάβ 
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כַר אֶת                              4.  ה                            ז  ר   .בַדֶרֶךְ מִדְב 
 

  
όλος ο λαός (το παν του λαού) 

 
το νερό της Αιγύπτου 

  

בַרְנוּ עִם       5.  שַׁבְנוּ                               ע  ם י  לַמֳה וְשׁ    יְרוּשׁ 

   
η οικογένεια του Δαυίδ 

 

 .עַד הַיוֹם                            
 

μέσα στη χώρα του 
Μωάβ   

מַעְת  אֶת 6.                                הַיוֹם                               שׁ 

  

η φωνή του κοπαδιού 

(βοδιών)  

μέσα στους αγρούς της 
Σάρας 

אִית  אֶת  ה ר   .                           וְאַת 
 

 
οι σκηνές του Μωάβ 

  

שׂוּ       7.  י                                  כהֹ ע  ב לִפְנ  ה    אֶת כְלִי הַז 

   
ο λαός της ερήμου 

 

                            . 
 

τα μάτια των ιερέων 
  

6.    Ξαναγράψε τις ακόλουθες προτάσεις, αντικαθιστώντας τη μεγάλη λέξη (-εις) με τα έντονα 

μαύρα γράμματα με κάθε λέξη που ακολουθεί. Διάβασε δυνατά τις προτάσεις και μετάφρασε.  

קוֹם     1. י הַמ  נ  ר כהֹ  י הַמִדְב  ב מִן אַנְשׁ  ה  י הַז  מְרוּ אֶת כְל   .שׁ 

ם. ה ה  שֶׁת אַבְר  ה. ג אַתֶם. ד א  נַחְנוּ. ב אַת  קוֹם. א א  ן הַמ    כהֹ 

 

ם אֶל      1. ה  מַר אַבְר  י רוּת׃ כהֹ א  נִי"בְנ  קַחְתִי  א  אֹהֶל ל  רִים וּמִן ה  לִיתִי אֶל ראֹשׁ הֶה  ע 

ב י מוֹא  ה מִן מ  מ  י הַמִלְח  מַרְתִי אֶת כְל  ה וְגַם שׁ  מ  י הַמִלְח   ."אֶת כְל 

וִד. ו בִי ד  נִים. ה א  ה. ב אַתֶם. ג הִיא. ד הַכהֹ  מ  נַחְנוּ. א ה    א 

 

ה     1. לַכְת   אַת  ה ה  מ  דַעְת  עוֹד מִלְח  קוֹם וְלאֹ י  י הַמ  לַכְת  עַל אַנְשׁ  ם מ  ה וְשׁ  עִיר   .ה 

נַחְנוּ. ה אַתֶם. ו ם. ב הוּא. ג הִיא. ד א  ע  י ה  ר  נִי. א שׂ    א 

 
 

ב     1. י מוֹא  קוֹם בְנ  קוֹם לְמ  בְרוּ מִמ  לַםִ , ע  שְׁבוּ בִירוּשׁ  ם י  ה וְה  לוּ אַרְצ   .ע 
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ה. ו נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה אַת  קֹב. ג א  מַת יַע  ה. ב בֶה  מ  נֹכִי. א שַׂר הַמִלְח    א 

 

נִים     1. ה רוּת וְגַם  הַכהֹ  י  ם ה  ה  ם בַת אַבְר  וִד וְשׁ  ה ד  י  ם ה  ה  ם בֶן אַבְר  כְרוּ כִי שׁ  ז 

רִים לְכוּ עַד הַשְע  ם ה  ה  י אַבְר  דְעוּ כִי בְנ   .י 

נִי. ד   נַחְנוּ. ג א  ה. א הוּא. ב א  ר    שׂ 

 

ה      6. ר  הבַת שׂ  דְע  ה עַל  י  מְר  ב וְלאֹ שׁ  א  ה בְקוֹל ה  מְע  אֶת הַכלֹ עַל הַכלֹ וְלאֹ שׁ 

כְלוּ אֶת הַכלֹ דֶה א  מוֹת הַש   .הַלֶחֶם וְעַל הַמַיִם וּבְה 

דַעְת  . ו דַעְנוּ. ה י  דַעְתִי. ג יְדַעְתֶם. ד י  דְעוּ. ב י  דַע. א י    י 

Παραμύθι  

זִירִים      ה ח   שְׁלוֹשׁ 

 

Διασκευή από  Τα τρία γουρουνάκια 
 

ξύλο    ץ ע   τρία      ה  שְׁלוֹשׁ 

το τρίτο γουρούνι     זִיר הַשְלִישִׁי זִיר      γουρούνι הַח  זִירִים, ח  ח   

άνεμος, αναπνοή       ַרוּח το πρώτο γουρούνι     רִאשׁוֹן זִיר ה   הַח 

Σε άλλη ημέρα     ר שֶׂב      χόρτο בְיוֹם אַח   ע 

τότε     ז נִי     το δεύτερο γουρούνι א  זִיר הַש   הַח 

για πάντα     ם  לְעוֹל 

      

י כִים בִימ  יוּ הַמְל  רֶץ ה  א  ה ב  זִירִים שְׁלוֹשׁ  ל .ח  זִירִים כ  שׂוּ הַח  תִים ע  זִיר .ב  רִאשׁוֹן הַח  ה ה  שׂ   ע 

ית שֶׂב ב  ה כִי ע  א  שֶׂב ר  ה ע  שַׁב וְהוּא .הַמֶלֶךְ בִשְׂד  ית י  שֶׂב בְב   .ע 

זִיר    נִי הַח  ה הַש  שׂ  ית ע  ץ ב  ה כִי ע  י  ץ ה  י יַד עַל ע  הֳל  י א  ר  שַׁב וְהוּא .הַמֶלֶךְ שׂ  ית י  ץ בְב   .ע 

זִיר    כַר הַשְלִישִׁי הַח  ה כִי ז  י  ב ה  ה  רִים בְראֹשׁ ז  ה הוּא .הֶה  ל  י ראֹשׁ אֶל ע  ר  ב ה  ה   וְגַם הַז 

קַח ב אֶת ל  ה  ר מִן הַז  ה  בַר הוּא .ה  ב עִם ע  ה  ה אֶל הַז  זִיר .הַמֶלֶךְ שְׂד  ה הַשְלִישִׁי הַח  שׂ   ע 

ב בַיִת ה  שַׁב הוּא .מִז  ית י  ב בְב  ה   .הַז 

ה גַם    מ  ה בְה  שְׁב  ה י  זִיר .הַמֶלֶךְ בִשְׂד  רִאשׁוֹן הַח  מַד ה  דֶה ע  ה הוּא .בַש  א  ה אֶת ר  מ   הַבְה 

לַךְ וְהוּא ה ה  שַׁב הוּא .הַבַיְת  דַע כִי בַבַיִת י  כַל מִי י  זִירִים א  מוֹת—ח  כְלוּ בְה  זִירִים א   !ח 

ה    מ  ה הַבְה  לְכ  ית עַד ה  זִיר ב  רִאשׁוֹן הַח  מְ  וְהִיא ה  הע  י ד   .הַבַיִת לִפְנ 
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ה׃ וְהִיא    מְר  ל" א  כַלְתִי יוֹם בְכ  זִיר א  כַלְתִי לאֹ עוֹד הַיוֹם .ח  זִיר א   ."ח 

ה כהֹ    מְר  ה׃ א  מ  ף" הַבְה   "ה 

ה׃ וְהִיא    מְר  ף" א   "פ 

ה וְגַם    לְח  ין רוּחַ  שׁ  שֶׂב ב  מַד לאֹ וְהַבַיִת .הַבַיִת ע  ה .עוֹד ע  מ  ה וְהַבְה  כְל  זִיר אֶת א   הַח 

רִאשׁוֹן  .ה 

ר בְיוֹם    זִיר אַח  נִי הַח  מַד הַש  דֶה ע  ה הוּא .בַש  א  ה אֶת ר  מ  לַךְ וְגַם הַבְה  ה ה   הוּא .הַבַיְת 

שַׁב דַע כִי בַבַיִת י  כַל מִי י  זִירִים א  מוֹת—ח   !בְה 

ה    מ  ה הַבְה  לְכ  ית עַד ה  זִיר ב  נִי הַח  ה וְהִיא הַש  מְד  י ע   .הַבַיִת לִפְנ 

ה׃ וְהִיא    מְר  כַלְתִי לאֹ עוֹד" א  זִיר א   !"הַיוֹם ח 

ה וְכהֹ    מְר  ה׃ א  מ  ף" הַבְה   "ה 

ה׃ וְהִיא    מְר  ף" א   "פ 

מַד עוֹד     .הַבַיִת ע 

ה    מ  ה הַבְה  מְר  ף" עוֹד׃ א  ף־פ  ף ה  ף־פ  ף וְה  ף־פ   ."וְה 

ה הִיא    לְח  רוּחַ  אֶת שׁ  ין ה  ץ ב  ז .הַבַיִת ע  מַד לאֹ הַבַיִת וְא  ה .עוֹד ע  מ  ה וְהַבְה  כְל   אֶת א 

זִיר נִי הַח   .הַש 

ר בְיוֹם    מַד אַח  זִיר ע  דֶה הַשְלִישִׁי הַח  ה הוּא .בַש  א  ה אֶת ר  מ  שֶׁר הַבְה  ה א  כְל   אֶת א 

זִיר רִאשׁוֹן הַח  זִיר וְאֶת ה  נִי הַח  לַךְ הוּא וְגַם .הַש  ה ה  שַׁב הוּא .הַבַיְת  כַר וְהוּא בַבַיִת י   ז 

ית כִי ב ב  ה  מַד ז  ם ע   .לְעוֹל 

ה    מ  ה הַבְה  בְר  ית עַד ע  זִיר ב  ית עַד ,הַשְלִישִׁי הַח  ב ב  ה   .הַז 

ה כהֹ    מְר  ה׃ א  מ  כַלְתִי" הַבְה  זִיר אֶת א  רִאשׁוֹן הַח  כַלְתִי .ה  זִיר אֶת א  נִי הַח   לאֹ וְעוֹד .הַש 

כַלְתִי זִיר א   ."הַיוֹם ח 

ז    ה וְא  מְר  ה׃ א  מ  ף" הַבְה   "ה 

ה׃ וְהִיא    מְר  ף" א   "פ 

מַד עוֹד וְהַבַיִת     .ע 

ה    מ  ה הַבְה  מְר  ף" עוֹד׃ א  ף" וְעוֹד "ה   ".פ 

מַד עוֹד    זִיר !הַבַיִת ע  מַע הַשְלִישִׁי הַח  ה רוּחַ  אֶת שׁ  מ  דַע הוּא .הַבַיִת יַד עַל הַבְה   כִי י 

ה מ  ה הַבְה  כְל  זִיר אֶת א  רִאשׁוֹן הַח  זִיר וְאֶת ה  נִי הַח  ז .הַש  קַח וְא  זִיר ל  ב כְלִי הַח  ה   הוּא .ז 

בַר ב כְלִי עִם הַבַיִת מִן ע  ה  לַח .הַז  זִיר שׁ  ב כְלִי אֶת הַח  ה  ה ראֹשׁ אֶל הַז  מ  ה הַבְה  מ   וְהַבְה 

ה לאֹ מְד  ז .עוֹד ע  זִיר וְא  כַל הַח  ה אֶת א  מ   .הַבְה 
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שַׁב    זִיר י  ם הַשְלִישִׁי הַח  ית שׁ  ב בְב  ה   .הַיוֹם עַד הַז 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

      Συγχαρητήρια! Έχεις μάθει αρκετά εβραϊκά, ώστε να μπορείς να διαβάζεις τη Βίβλο —

τροποποιημένη για το δικό σου επίπεδο γνώσεων στην ανάγνωση. Διαλέξαμε το βιβλίο της 

Ρουθ επειδή είναι μικρό, απλό και ωραίο. Στην αρχή, το εβραϊκό κείμενο θα είναι 

απλουστευμένο, αλλά καθώς θα προοδεύεις, το κείμενο θα πλησιάζει το πρωτότυπο. Πριν 

τελειώσουμε το βιβλίο της Ρουθ, θα μπορείς να διαβάζεις το πραγματικό βιβλικό κείμενο.  

      Η καθοδηγημένη ανάγνωση είναι ένα τέχνασμα, για να σε οδηγήσει βήμα-βήμα να 

καταλαβαίνεις και να ασκείσαι στο βιβλικό κείμενο που σου παρουσιάζεται. Διορθώνεται από 

μόνο της, επιτρέποντάς σου να μαθαίνεις και να απορροφάς γνώση ανάλογα με την ταχύτητά 

σου. Κάλυψε στη σελίδα την πλευρά της ελληνικής μετάφρασης και άρχισε να διαβάζεις από 

την πλευρά που είναι το εβραϊκό κείμενο. Νέες λέξεις θα σου εμφανίζονται κάτω από το 

κείμενο κάθε κελιού. Μετάφραζε το εβραϊκό κείμενο, και στη συνέχεια έλεγχε τη δική σου 

μετάφραση σύμφωνα με την ελληνική μετάφραση που είναι γραμμένη δίπλα και είχες 

καλύψει, για να καταλαβαίνεις πόσο καλά τα πήγες. Εξασκήσου στην ανάγνωση αυτού του 

κειμένου, ωσότου θα μπορείς να διαβάζεις και να μεταφράζεις με ευκολία.  

      Η ελληνική μετάφραση της κατευθυνόμενης ανάγνωσης μπορεί μερικές φορές να φαίνεται 

άσχημη. Προσπαθούμε να διατηρούμε την ελληνική μετάφραση όσο το δυνατόν πιο κοντά στο 

εβραϊκό κείμενο. Αυτό θα σε ικανώνει να βλέπεις από μόνος σου τον ρυθμό και το ύφος του 

απαράμιλλου βιβλικού τρόπου έκφρασης.      

       Δεν χρειάζεται να απομνημονεύεις το νέο λεξιλόγιο που παρουσιάζεται στην 

καθοδηγημένη ανάγνωση, επειδή δε θα χρησιμοποιηθεί σε μελλοντικές ασκήσεις. Κάθε νέα 

λέξη θα εμφανίζεται μία μόνο φορά στην κατευθυνόμενη ανάγνωση κάθε κεφαλαίου. Αν η 

ίδια λέξη εμφανιστεί αργότερα στο κείμενο της κατευθυνόμενης ανάγνωσης, θα την 

καταγράφουμε πάλι και θα την ερμηνεύουμε.  

 
 

Κατά τις ημέρες των Κριτών 
י הַשוֹפְטִים     1.  בִימ 

 κριτέςשׁוֹפְטִים      

υπήρχε πείνα στη χώρα. .1     רֶץ א  ב ב  ע  ה ר  י   .ה 

ב       ע   πείνα, λιμόςר 

ένας άνθρωπος πήγε από τη Βηθλεέμ του 
Ιούδα  

ית      1. לַךְ אִישׁ מִב  הה   לֶחֶם יְהוּד 

ית לֶחֶם        Βηθλεέμב 

ה        Ιούδαיְהוּד 
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στους αγρούς του Μωάβ, .1     ב י מוֹא   ,אֶל שְׂד 

αυτός και η γυναίκα και οι γιοι (του). .1     נִים ה וְהַב  אִש   .הוּא וְה 

Το όνομα του άνδρα (ήταν) Ελιμέλεχ και το 

όνομα της γυναίκας (ήταν) Ναομί  
ה     6. אִש  ם ה  לִימֶלֶךְ וְשׁ  אִישׁ א  ם ה   שׁ 

עֳמִי       נ 

לִימֶלֶךְ        Ελιμέλεχא 

עֳמִי        Ναομί (εβραϊκά, Νοομί)נ 

και τα ονόματα των γιων  (ήταν) Μαχλόν 

και Κιλγιόν, Εφραθίτες από τη Βηθλεέμ, 

(του) Ιούδα,  

נִים      7.  ,מַחְלוֹן וְכִלְיוֹןוּשְׁמוֹת הַב 

ה      ית לֶחֶם יְהוּד  תִים מִב   ,אֶפְר 

תִים        Εφραθίτες (όνομα λαού)אֶפְר 

 Μαχλόνמַחְלוֹן      

 Κιλγιόνכִלְיוֹן      

και πήγαν στους αγρούς της Μωάβ και ήταν 

εκεί. 
ם       8. ב וְה  י מוֹא  לְכוּ אֶל שְׂד  ם ה   וְה 

ם      יוּ שׁ   .ה 

Ο Ελιμέλεχ ο άνδρας της Ναομί πέθανε,  
עֳמִי מ  ,    9. לִימֶלֶךְ אִישׁ נ   תא 

ת       πέθανε((αυτός   מ 

και αυτή και οι γιοι ακόμη έμεναν εκεί.  .11     ם עוֹד שְׁבוּ שׁ  נִים י    .וְהִיא וְהַב 

 

Η αρχή του βιβλίου της Ρουθ  

ה       י  י הַשוֹפְטִים ה  רֶץבִימ  א  ב ב  ע  ב. ר  י מוֹא  ה אֶל שְׂד  ית לֶחֶם יְהוּד  לַךְ אִישׁ מִב  , ה 

נִים ה וְהַב  אִש  נִים מַחְלוֹן . הוּא וְה  עֳמִי וּשְׁמוֹת הַב  ה נ  אִש  ם ה  לִימֶלֶךְ וְשׁ  אִישׁ א  ם ה  שׁ 

ה, וְכִלְיוֹן ית לֶחֶם יְהוּד  תִים מִב  י מוֹא  , אֶפְר  לְכוּ אֶל שְׂד  ם ה  םוְה  יוּ שׁ  ם ה  לִימֶלֶךְ . ב וְה  א 

ם עוֹד שְׁבוּ שׁ  נִים י  ת וְהִיא וְהַב  עֳמִי מ   .אִישׁ נ 
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11 

ΔΙΑΘΕΣΗ עַל  (Παάλ ή Καλ)  פ 

Ο  ΜΗ  ΤΕΤΕΛΕΣΜΕΝΟΣ  ΧΡΟΝΟΣ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

ר      1. ל עַל יַד הַמִדְב  ח  ה ר  מַד בִשְׂד   .אֹהֶל שַׂר ע 

ר       ל עַל יַד הַמִדְב  ח  ה ר  מַד בִשְׂד  ר ע   .אֹהֶל הַש 

ר       ל עַל יַד הַמִדְב  ח  ה ר  מְדוּ בִשְׂד  רִים ע  י שׂ  הֳל   .א 

י        הֳל  רא  ל עַל יַד הַמִדְב  ח  ה ר  מְדוּ בִשְׂד  רִים ע   .הַש 

עִיר      1. ל נֶפֶשׁ ב  מַר כ  לוֹם שׁ   .אִישׁ שׁ 

עִיר       שׁוֹת ב  ל הַנְפ  מַר אֶת כ  לוֹם שׁ   .אִישׁ הַש 

עִיר       ל נֶפֶשׁ ב  מְרוּ כ  לוֹם שׁ  י שׁ   .אַנְשׁ 

מְרוּ אֶ        לוֹם שׁ  י הַש  לַםִ אַנְשׁ  שׁוֹת בִירוּשׁ  ל הַנְפ   .ת כ 

קֹב      1. י יַע  ה עַל פְנ  יְת  ל ה  ח  ין ר   .ע 

קבֹ       י יַע  יוּ עַל פְנ  ל ה  ח  י ר  ינ   .ע 

ה       עִיר  לַח לֶחֶם ה  קוֹם שׁ  ן הַמ   .כהֹ 

ה       עִיר  לְחוּ לֶחֶם ה  קוֹם שׁ  י הַמ  נ   .כהֹ 

ה כְלִי     1. שׂ  ם ע  ד  בבֶן א  ה   .ז 

ב       ה  ה אֶת כְלִי הַז  שׂ  קבֹ ע   .בֶן יַע 

ב       ה  י ז  שׂוּ כְל  ם ע  ד  י א   .בְנ 

ב       ה  י הַז  שׂוּ אֶת כְל  קבֹ ע  י יַע   .בְנ 

מַר עֶבֶד מֶלֶךְ׃    1. שִׂיתִי עוֹד לֶחֶם"כהֹ א   ."ע 

י הַמֶלֶךְ׃        מְרוּ עַבְד  שִׂינוּ עוֹד לֶחֶם"כהֹ א   ."ע 

שֶׁת הַמֶלֶךְ׃        ה א  מְר  שִׂיתִי עוֹד לֶחֶם"כהֹ א   ."ע 

י הַמֶלֶךְ׃        מְרוּ נְשׁ  שִׂינוּ עוֹד לֶחֶם"כהֹ א   ."ע 
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Λεξιλόγιο  

γράφω     ב.ת.כ  τότε     ז  א 

βρίσκω      א.צ.מ  αν     אִם 

Ναομί (εβρ. προφέρεται Νοομί).     עֳמִי חֶם Βηθλεέμ, Μπετ Λέχεμ נ  ית לֶ   ב 

 (Οίκος Άρτου)     

αιωνιότητα, σύμπαν α     ם ם     αίμα α עוֹל  מִים, ד  י־, דַם־, ד  דְמ   

δέντρο, ξύλο α     ץ צִים, ע  ץ־, ע  י־, ע  צ  ע   σπαθί, μάχαιρα θ     רֶב חֶרֶב־, חֶ   

ανοίγω     ח.ת.פ  Ισραήλ     ל א   יִשְׂר 

καλώ, διακηρύττω     א.ר.ק  ασήμι, χρήματα α     סֶף סֶף־, כֶ  כֶ   

•     Η λέξη «σπαθί, μάχαιρα» חֶרֶב  χρησιμοποιείται συχνότερα ως συλλογικό όνομα.  

•     Στη Βίβλο ל א   .είναι το όνομα ενός άνδρα ή ενός λαού יִשְׂר 

 

Ιδιωματισμοί  

για πάντα, στον αιώνα     ם  לְעוֹל 

στον αιώνα και πάντοτε, στους αιώνες των αιώνων     עֶד ם ו   לְעוֹל 

για πάντα     ם  עַד עוֹל 

 
Η έννοια του Μη Τετελεσμένου Χρόνου 

     Υπάρχουν δύο βασικοί Χρόνοι στη βιβλική εβραϊκή γλώσσα. Ήδη έχεις μάθει ένα, τον 

Τετελεσμένο Χρόνο, που περιγράφει πράξεις που έχουν ολοκληρωθεί.  

 

Αυτός φύλαξε.  

Αυτός έχει φυλάξει.  

Αυτός είχε φυλάξει.  

      

Ο δεύτερος είναι ο Μη Τετελεσμένος Χρόνος. Αυτός είναι ατελής χρόνος, που 

περιγράφει πράξεις ή καταστάσεις που δεν έχουν ολοκληρωθεί. Ο Μη Tετελεσμένος 

χρόνος περιγράφει τις ακόλουθες έννοιες: 

 

Αυτός θα φυλάξει ή Αυτός θα φυλάει 
.הוּא יִשְׁמֹר  

Αυτός φυλάει.                                                                          >>    >> 

 Θα μπορούσε να φυλάει.                                                        >>     >> 

Μπορεί να φυλάει.                                                                  >>     >> 
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Θα φύλαγε                                                       >>    >> 

      

 

Ένα εβραϊκό όνομα που εμφανίζεται σε Μη Τετελεσμένο χρόνο μπορεί να μεταφράζεται 

όπως οποιαδήποτε από τις προτάσεις πιο πάνω. Όλες αυτές οι δυνατότητες πρέπει να 

υπάρχουν στο μυαλό μας όταν μεταφράζουμε τη Βίβλο. Εν τούτοις, οι ασκήσεις σε αυτό 

το βιβλίο χρησιμοποιούν γενικά τον απλό μέλλοντα.  

 

Πώς να αναγνωρίζουμε το μη τετελεσμένο χρόνο ομαλών 

ρημάτων עַל  (Παάλ ή Καλ) פ 

     Tύποι του μη τετελεσμένου χρόνου σε έγκλιση עַל  σχηματίζονται (Παάλ ή Καλ) פ 

προσθέτοντας  σημαδιακά γράμματα στην αρχή και στο τέλος μιας ρίζας ρήματος. Αυτά 

τα σημαδιακά γράμματα παραμένουν τα ίδια σε όλους τους τύπους. Διάβασε τον 

ακόλουθο πίνακα φωναχτά. Απομνημόνευσέ τον.  

 
θα φυλάξουμε 

 
θα φυλάξω 

 
θα φυλάξετε α πλ 

+ 

θα φυλάξεις α εν 

+ 

θα φυλάξετε θ πλ 

 
θα φυλάξεις θ εν 

 
(αυτοί) θα φυλάξουν α πλ 

 
(αυτός) θα φυλάξει α εν 

+ 

(αυτές) θα φυλάξουν  θ πλ  

+ 

(αυτή) θα φυλάξει θ εν 

 

Αρχικά σημαδιακά γράμματα 

1.     Το βασικό χαρακτηριστικό του μη τετελεσμένου χρόνου είναι η χρήση των αρχικών 

ενδεικτικών γραμμάτων της λέξης. (Να θεωρείς τον μη τετελεσμένο ως μέλλοντα. Το 

μέλλον είναι μπροστά σου, και τα σημαδιακά γράμματα γράφονται πριν από τη ρίζα του 

ρήματος).  
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θα φυλάξουμε.      נִשְׁמֹר= ר .מ.שׁ+ נ  

     Θυμίσου ότι το βασικό χαρακτηριστικό του τετελεσμένου χρόνου είναι η χρήση 

τελικών ενδεικτικών γραμμάτων. (Να θεωρείς τον τετελεσμένο ως παρελθοντικό χρόνο. 

Το παρελθόν βρίσκεται πίσω σου, και τα σημαδιακά γράμματα γράφονται μετά τη ρίζα 

του ρήματος).  

φυλάξαμε.     ׁמַרְנוּ= נוּ + ר .מ.ש שׁ   

2. Πρόσεξε ότι תִשְׁמֹר  μπορεί να σημαίνει είτε (εσύ) (α εν) θα φυλάξεις είτε 

(αυτή) (θ εν) θα φυλάξει. Θέτουμε ένα (+) στις αντίστοιχες πτώσεις στην αρχή 

των δύο λέξεων, για να δείξουμε πως είναι η ίδια λέξη.  

3. Επίσης στον πληθυντικό η λέξη  ה רְנ   θα φυλάξετε (θ πλ), (αυτές) (εσείς) ,תִשְׁמֹ 

θα φυλάξουν, και οι δύο λέξεις είναι σε θηλυκό γένος στο δεύτερο και τρίτο 

πρόσωπο πληθυντικού, η λέξη είναι ίδια. Και εδώ θέτουμε ένα (+) στην αρχή 

των δύο λέξεων, για να δείξουμε πως είναι η ίδια λέξη και στις δύο πτώσεις. 

  

Τελικά σημαδιακά γράμματα 
 

1.     Το  ָּו   στο τέλος μιας λέξης δείχνει πληθυντικό που προστίθεται στη μορφή του 

ρήματος που είναι στον ενικό.  

Πληθυντικός Ενικός 

 θα φυλάξετε (α πλ)     ּתִשְׁמְרו θα φυλάξεις (α εν)     תִשְׁמֹר 

θα φυλάξουν     ּיִשְׁמְרו θα φυλάξει (α)     יִשְׁמֹר 

2.     Το  ה נ  ְָ   στο τέλος μιας λέξης δείχνει θηλυκό πληθυντικό. 

(εσείς) (θ πλ) θα φυλάξετε / (αυτές) θα φυλάξουν    ה  תִשְׁמֹרְנ 

Εν τούτοις, αυτός ο τύπος χρησιμοποιείται σπάνια στη Βίβλο. Θα τον συμπεριλάβουμε σε 

όλους τους πίνακες, αλλά όχι στις ασκήσεις. Περιστασιακά θα τον δείτε στην 

καθοδηγημένη ανάγνωση στου Βιβλίου της Ρουθ. 

3.     Πρόσεξε ότι η κατάληξη  י ִָ   του θηλυκού τύπου תִשְׁמְרִי  (δεύτερο πρόσωπο 

ενικού θηλυκό) τον διακρίνει από τον αρσενικό τύπο του ρήματος  תִשְׁמֹר (δεύτερο 

πρόσωπο ενικού αρσενικό). 

 

Η άρνηση στον μη τετελεσμένο χρόνο 

     Όπως ακριβώς στον τετελεσμένο χρόνο, ένα ρήμα στο μη τετελεσμένο γίνεται 

αρνητικό βάζοντας ένα ֹלא  πριν από το ρήμα. 

     Ο Δαυίδ βασίλεψε στην Αίγυπτο.     לַךְ בְמִצְרַיִם וִד מ  .ד   



11 Διάθεση Παάλ (ή Καλ), Ο μη τετελεσμένος Χρόνος 

120 

 

Ο Δαυίδ δε βασίλεψε στην Αίγυπτο.       לַךְ בְמִצְרַיִם וִד לאֹ מ  .ד   

     Ο Δαυίδ θα βασιλέψει στην Αίγυπτο.      ְוִד יִמְלֹך .בְמִצְרַיִםד   

Ο Δαυίδ δε θα βασιλέψει στην Αίγυπτο.       וִד לאֹ יִמְלֹךְ בְמִצְרַיִם .ד   

  

Ομαλές παραλλαγές στο μη τετελεσμένο χρόνο 

     Στο μη τετελεσμένο χρόνο της έγκλισης  עַל  υπάρχουν τρεις βασικοί ,(Παάλ ή Καλ)  פ 

τύποι με φωνήεντα στο τρίτο πρόσωπο αρσενικού του ενικού αριθμού. 

  ָ ְָ ִָָ   ַָ ְָ ִָָ   ָֹ ְָ ִָָ  

א  יִשְׁמֹר יִשְׁלַח יִקְר 

     Ακολουθεί πίνακας που συγκρίνει τις εγκλίσεις των ρημάτων ׁר.מ.ש ח.ל.שׁ , , και 

 σε χρόνο μη τετελεσμένο. Διάβασε φωναχτά αυτούς τους πίνακες και πρόσεξε τις  א.ר.ק

διαφορές στους τύπους των φωνηέντων.  

Πίνακας ρημάτων ομαλού μη τετελεσμένου χρόνου 

  ר.מ.שׁ  ח.ל.שׁ  א.ר.ק
Προσωπικές  
αντωνυμίες 

א נִי אֶשְׁמֹר אֶשְׁלַח אֶקְר   א 

א ה תִשְׁמֹר תִשְׁלַח תִקְר   אַת 

 אַתְ  תִשְׁמְרִי תִשְׁלְחִי תִקְרְאִי

א  הוּא יִשְׁמֹר יִשְׁלַח יִקְר 

א  הִיא תִשְׁמֹר תִשְׁלַח תִקְר 

א נַחְנוּ נִשְׁמֹר נִשְׁלַח נִקְר   א 

 אַתֶם תִשְׁמְרוּ תִשְׁלְחוּ תִקְרְאוּ

ה ה תִקְרֶאנ  ה תִשְׁלַחְנ   אַתֶן תִשְׁמֹרְנ 

ם יִשְׁמְרוּ יִשְׁלְחוּ יִקְרְאוּ  ה 

ה ה תִקְרֶאנ  ה תִשְׁלַחְנ  ה תִשְׁמֹרְנ  נ   ה 

      

Δεν χρειάζεται να απομνημονεύσεις αυτούς τους πίνακες. Απλώς μπορούν να σε 

βοηθήσουν να αναγνωρίζεις αυτούς τους τύπους ως μορφές ρημάτων μη τετελεσμένου 
χρόνου και να σου δείξουν μερικές από τις πιθανές παραλλαγές του μη τετελεσμένου 

χρόνου. Αν χρειάζεται να συλλαβίσεις ένα ρήμα, ώστε να γράψεις μια άσκηση, να 

προσφύγεις στον Πίνακα Ορθογραφίας ρημάτων στη σελίδα 418 κ.ε.  
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     Τα περισσότερα ρήματα σε έγκλιση עַל  ταιριάζουν σε έναν από  (Παάλ ή Καλ)  פ 

αυτούς τους τύπους του μη τετελεσμένου χρόνου. Οι ρίζες των ρημάτων που αναφέρουμε 

πιο κάτω ακολουθούν τους ομαλούς τύπους που σας δείξαμε πιο πάνω:  

 
 
 

 א.ר.ק ח.ל.שׁ ר.מ.שׁ

 ר.כ.ז

                ך.ל.מ

 ע.מ.שׁ

 ח.ת.פ

 א.צ.מ

                                       ב.ת.כ

 

 

   

 Ο ως άνω πίνακας δεν περιέχει όλες τις ρίζες των ρημάτων που έχεις μάθει. Μερικές 

ρίζες που έχεις μάθει είναι ανώμαλες σε μη τετελεσμένο χρόνο, παρόλον ότι είναι ομαλές 

στον τετελεσμένο. Αυτά τα ανώμαλα ρήματα θα τα διδαχτείτε σε κεφάλαια πιο κάτω.  

 

Τα Ονόματα του Θεού 

     Η Βίβλος χρησιμοποιεί πολλούς τρόπους έκφρασης (όρους, ονόματα) όταν αναφέρεται 

στο Θεό. Το πιο ιδιόμορφο σαφές όνομα του Θεού είναι το Τετραγράμματο (יהוה), που 

σχηματίζεται από τα τέσσερα γράμματα ו ,ה ,י, και ה. Σύμφωνα με την ιουδαϊκή 

παράδοση, αυτός ο συνδυασμός γραμμάτων δεν πρέπει να προφέρεται, επειδή το όνομα 

του Θεού πρέπει να το μεταχειριζόμαστε με μεγάλο σεβασμό. Όταν αυτό το όνομα, που 

αποτελείται από τέσσερα γράμματα, εμφανίζεται στη Βίβλο, ο ιουδαϊκός τρόπος είναι να 

το προφέρουν Αντονάι  י דנֹ   Αποδίδεται ως .(Αυτό σημαίνει κατά λέξη: Κύριοί μου)  .אְַ

Κύριος, σε ενικό αριθμό, γιατί ο πληθυντικός της λέξης θεωρείται πληθυντικός 

μεγαλειότητας, και προέρχεται από την εβραϊκή λέξη Αντόν, דוֹן  .κύριος, αφέντης  א 

Μερικές εκδόσεις εβραϊκής Βίβλου τυπώνουν το Τετραγράμματο χωρίς φωνήεντα, για να 

υπενθυμίζουν στον αναγνώστη ότι τα τέσσερα αυτά γράμματα δεν πρέπει να 

προφέρονται. Άλλες εκδόσεις τυπώνουν αυτά τα γράμματα με τα φωνήεντα   ָ ָֹ ְָָ . Έτσι 

η λέξη γράφεται   ְההוֹ  י  . Αυτά δεν είναι τα πραγματικά, αρχικά φωνήεντα που περιείχε 

το όνομα του Θεού με τα τέσσερα γράμματα.  

     Άλλα ονόματα που χρησιμοποιούνται στη Βίβλο και αναφέρονται στον αληθινό Θεό 

είναι οι λέξεις ל לֹהִים και  א   Και αυτή η τελευταία λέξη θεωρείται πληθυντικός .א 
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μεγαλειότητας όταν αναφέρεται στο Θεό του Ισραήλ. Όταν η λέξη לֹהִים  αναφέρεται  א 

σε ξένους θεούς, είναι σε πληθυντικό αριθμό. Όταν αναφέρεται στο Θεό του Ισραήλ, έχει 

έννοια ενικού και συντάσσεται με ρήματα σε ενικό αριθμό, παρόλον ότι έχει αρσενική 

κατάληξη σε πληθυντικό αριθμό. Σε μεταφράσεις της Βίβλου, η λέξη Κύριος είτε 

ΚΥΡΙΟΣ (με κεφαλαία) χρησιμοποιείται συχνά, για να μεταφράζεται το Τετραγράμματο, 

ενώ η λέξη Θεός συνήθως χρησιμοποιείται, για να μεταφράζεται η λέξη ל לֹהִים  ή א   .א 

     Άλλη μορφή του πιο ιερού ονόματος του Θεού που χρησιμοποιείται σε ιουδαϊκά 

συγγράμματα είναι το   יְי. Όπως το Τετραγράμματο πρέπει να προφέρεται Αντονάι. Αυτή 

η μορφή του ονόματος του Θεού δε βρίσκεται στη Βίβλο.  

     Σε αυτό βιβλίο θα χρησιμοποιούμε ονόματα του Θεού μόνο όταν παραθέτουμε χωρία 

της Βίβλου ή από το ιουδαϊκό προσευχητάριο. Όταν παραθέτουμε χωρίο που περιέχει το 

όνομα του Θεού, θα το γράφουμε όπως εμφανίζεται στο πρωτότυπο. Παρόλον ότι δε 

χρησιμοποιούμε τα ονόματα του Θεού σε ασκήσεις του βιβλίου, θα πρέπει παρόλ’ αυτά να 

μάθεις να αναγνωρίζεις το Τετραγράμματο και τις λέξεις  ל לֹהִים και  א   .א 

 

Ασκήσεις 

 

1.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε τα ακόλουθα ρήματα. 

כַרְתִי, אֶשְׁמַע, אֶשְׁלַח, אֶפְתַח, אֶמְלֹךְ, אֶכְתֹב, אֶזְכרֹ     1. תַבְתִי, ז   כ 

א, תִכְתֹב, תִמְלֹךְ, תִשְׁמֹר     1. א, תִמְצ  מַרְת  , תִפְתַח, תִקְר  לַכְת  , שׁ   מ 

לַחַתְ , תִקְרְאִי, תִשְׁלְחִי, תִשְׁמְעִי, תִשְׁמְרִי, תִזְכְרִי, תִכְתְבִי     1. מַעַתְ , שׁ   שׁ 

תַח, יִשְׁמַע, יִשְׁלַח, יִפְתַח, ריִזְכֹ , יִשְׁמֹר, יִמְלֹךְ     1. א, פ  צ   מ 

א, תִמְלֹךְ, תִכְתֹב, תִזְכרֹ     1. א, תִקְר  ה, תִשְׁלַח, תִמְצ  מְד  ה, ע  בְר   ע 

א, נִכְתֹב, נִמְלֹךְ, נִשְׁמֹר     6. א, נִמְצ  דַעְנוּ, נִפְתַח, נִקְר  שַׁבְנוּ, י   י 

 פְתַחְתֶם, לְקַחְתֶם, תִמְצְאוּ, תִשְׁמְעוּ, תִשְׁלְחוּ, תִמְלְכוּ ,תִכְתְבוּ, תִזְכְרוּ     7.

תְחוּ, יִקְרְאוּ, יִמְצְאוּ, יִשְׁמְעוּ, יִכְתְבוּ, יִזְכְרוּ, יִשְׁמְרוּ     8. צְאוּ, פ   מ 

 

2.     Κατάγραψε όλους τους τύπους τετελεσμένου και μη τετελεσμένου χρόνου των 

ακόλουθων ρημάτων:  

א.צ.מ, ח.ת.פ, ך.ל.מ       

 

3.     Μετάφρασε τις ακόλουθες φράσεις στα εβραϊκά. Έλεγξε τον Πίνακα ορθογραφίας 

ρημάτων στη σελ. 418  για βοήθεια.  

 

1.     Θα φυλάξω, μπορώ να ανοίξω, θα μπορούσα να στείλω, συνήθως θυμάμαι  
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2.     (α εν) μπορείς να γράψεις, συνήθως ανοίγεις, θα ακούς, θα μπορούσες να βρεις 

3.     (θ εν) συνήθως καλείς, θα στείλεις, μπορείς να κυβερνάς, θα μπορούσες να βρεις 

4.     (αυτός) θα θυμηθεί, θα μπορούσε να γράψει, μπορεί να κυβερνήσει, συνήθως καλεί 

5.     αυτή θα μπορούσε να βρει, μπορεί να καλέσει, συνήθως ακούει, θα φυλάξει 

6.     θα ανοίξουμε, μπορούμε να φυλάξουμε, συνήθως ακούμε, θα μπορούσαμε να 

καλέσουμε  

7.     (α πλ) θα μπορούσατε να βρείτε, θα γράψετε, συνήθως καλείτε, μπορείτε να 

κυβερνήσετε 

8.     (α πλ) θα γράψουν, μπορούν να φυλάξουν, συνήθως κυβερνούν, θα μπορούσαν να 

θυμηθούν 
 

4.      Γέμισε τα κενά με τον κατάλληλο τετελεσμένο χρόνο του ρήματος που σου 

δείχνουμε. Μετάφρασε. Στη συνέχεια άλλαξε κάθε τύπο ρήματος σε χρόνο μη 

τετελεσμένο και μετάφρασε πάλι όλη την πρόταση.  

ית לֶחֶם_____ בֶן רוּת ( ר.כ.ז)     1. י ב   .אֶת נְשׁ 

נִי ( ע.מ.שׁ)     1. ר_____ א  ין הַמִדְב  צִים וּב  ע  ין ה   .אֶת קוֹל הַמַיִם ב 

נַחְנוּ ( ב.ת.כ)     1. ב_____ א  ץ בְמוֹא  ם עַל ע   .בְד 

ר_____ משֶׁה ( א.צ.מ)     1. ם עַל הַחֶרֶב וְעַל ראֹשׁ הַש   .ד 

ה ( ר.מ.שׁ)     1.  .אֶת כֶסֶף הַמֶלֶךְ_____ אַת 

ל ( ח.ת.פ)     6. ח  ית לֶחֶם_____ ר  י ב  ר   .אֶת שַׁע 

ם_____ אַתֶם ( ך.ל.מ)     7. ע   .עַל לְבַב ה 

ה ( ח.ל.שׁ)     8. ח  מוֹת לַכהֹ  _____ הַמִשְׁפ  ל דַם הַבְה   .ןאֶת כ 

ה_____ אַתְ ( א.ר.ק)     9. ר  ם הַבַת שׂ   .אֶת שׁ 

5.     Ξαναγράψε τις ακόλουθες προτάσεις, αντικαθιστώντας τις μεγάλες λέξεις με έντονο μαύρο 

χρώμα με κάθε λέξη που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά και μετάφρασε.  

ז לאֹ תִשְׁמַע עוֹד אֶת קוֹל אֶת  תִשְׁמֹראִם      1. לוֹם וְא  א שׁ  ה תִמְצ  ח  מַת הַמִשְׁפ  בֶה 

עִיר  .ה 

. ב נִשְׁמֹר. ג יִשְׁמְרוּ. ד תִשְׁמְרִי. ה תִשְׁמְרוּ. ו

 אֶשְׁמֹר

  יִשְׁמֹר. א

וִד     1. ב עֶבֶד ד  י מוֹא  ר  א כֶסֶף בְה  דַע כִי הוּא יִמְצ   .י 

ה. ה  נִי. ד אַת  ם. ב אַתֶם. ג א  ה  שֶׁת אַבְר  ית לֶחֶם. א א  י ב  נ    כהֹ 

ההִיא        1 מְד  ם ע  ה לֶחֶם שׁ  כְל  צִים וְהִיא א  ע  ין ה   .ב 
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לִיתֶם. ה  לַכְנוּ. ד ע  בַרְתִי. ג ה  יוּ. ב ע  שַׁב. א ה    י 

 

נַחְנוּ     1. רֶץ א  א  י ה  קַחְנוּ אֶת כְל  מַרְנוּ׃ , ל  ר וְכהֹ א  תִים בַמִדְב  כִים וּב  שִׂינוּ דְר   ע 

ם" ר לְעוֹל   !"נִמְלֹךְ בַמִדְב 

קֹב. ו שֶׁת יַע  קוֹם. ה א  י הַמ  ר  ה. ד שׂ  נִי. ג אַת    הוּא. א אַתֶם. ב א 

ה הַנַעַראִם      1. ר  ז , יִכְתֹב לְנַע  הוְא  ר  ב אֶל הַנַע  ה  הוּא יִפְתַח , יִשְׁלַח כֶסֶף וְז 

ם ה לְעוֹל  ר  ה וְאֶת נֶפֶשׁ הַנַע  ר  ב הַנַע   .אֶת ל 

נִי. ג אַתֶם. ד   ה. ב א  אַחִים. א אַת    ה 

וִד     6. א  ד  ז יִקְר  קבֹ וְא  ם עַל חֶרֶב יַע  א ד  אֹהֶל וְהוּא יִמְצ   יִפְתַח אֶת ה 

נִים קוֹם אֶל הַכהֹ  מְרוּ אֶת הַמ  שֶׁר שׁ   .א 

ם. ו נַחְנוּ. ה ה  ה. ג אַתֶם. ד א  נֹכִי. ב אַת    הִיא. א א 

6.     Koίταξε πόσο γνωρίζεις! Εδώ έχουμε μερικά άμεσα αποσπάσματα από τη Βίβλο. 

Μερικές λέξεις στη Βίβλο εμφανίζονται με ανώμαλη ή ασυνήθιστη ορθογραφία. Θα 

παρουσιάσουμε όλα τα χωρία ακριβώς όπως υπάρχουν στο βιβλικό κείμενο. Διάβασε και 

απόλαυσε!  

נִים"      1. נִים אֶל פ  לֹהִים פ  אִיתִי א   Γένεση 32:31" ר 

צִים …"      1. ע  ל אֶרֶץ מִצְרַיִם וּב  ם בְכ  ה ד  י   Έξοδος 7:19" …ה 

םִ "      1. ל  ל בִירוּשׁ  א  יִיתִי מֶלֶךְ עַל יִשְׂר  נִי קהֶֹלֶת ה   Εκκλησιαστής 1:12 ." א 

     (Κο(χ)έλετ, ανδρικό όνομα), קהֶֹלֶת) 

עֶד"      1. ם ו   Έξοδος 15:18." יהוה יִמְלֹךְ לְעֹל 
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Παραμύθι  

ן      ג   זֶרַע הַד 
Διασκευή από Η μικρή κόκκινη κότα 

καλός     טוֹב ένας     ד  אֶח 

θερίζω     ר.צ.ק  σπέρνω     זֶרַע ,

 זֶרַע־

θα κάνει     שֶׂה ן     σιτάρι יַע  ג   ד 

θα κάνω     שֶׂה  אֶע 
φυτεύω 

(σπόρους)     ע.ר.ז  

μόνο     רַק όταν     שֶׁר  כַא 

θα φάω     אֹכַל 

רֶץ      א  ן עַל ה  ג  ה זֶרַע ד  צְא  ה בְדֶרֶךְ הַמֶלֶךְ וְהִיא מ  לְכ  ה ה  ד אִש  הִיא . יוֹם אֶח 

ה ה הַבַיְת  לְכ  ה אֶת הַזֶרַע וְהִיא ה  קְח  ה בַבַיִת. ל  יְת  ה ה  ח  ב—הַמִשְׁפ  א  ן , ה  הַב 

 .וְהַבַת

ה       מְר  ה א  אִש  ה׃ ה  ח  ן בַדֶרֶךְ"לַמִשְׁפ  ג  אתִי זֶרַע ד  צ   "?מִי יִזְרַע אֶת הַזֶרַע. מ 

נִי"      ב" לאֹ א  א  מַר ה   .א 

נִי"      ן" לאֹ א  מַר הַב   .א 

נִי"      ה הַבַת" לאֹ א  מְר   .א 

ה׃       מְר  ה א  אִש  נִי אֶזְרַע אֶת הַזֶרַע"ה   ."א 

ה אֶת הַ       קְח  ז הִיא ל  דֶה עַל יַד הַבַיִתוְא  ה אֶת הַזֶרַע בַש  רְע   .זֶרַע וְהִיא ז 

ה׃       ח  ה לַמִשְׁפ  אִש  ה ה  רְא  דֶה ק  ן בַש  ג  ה ד  ת  א  שֶׁר הִיא ר  דֶה"כַא  ן בַש  ג  אִיתִי ד  ! ר 

מוֹת ן מִן הַבְה  ג   "?מִי יִשְׁמֹר אֶת הַד 

נִי"      ב" לאֹ א  א  מַר ה   .א 

נִי לאֹ"      ן" א  מַר הַב   .א 

נִי"      ה הַבַת" לאֹ א  מְר   .א 

ה׃       מְר  ה א  אִש  ן"ה  ג  נִי אֶת הַד  ז אֶשְׁמֹר א   ."א 

מוֹת      ן מִן הַבְה  ג  ה אֶת הַד  מְר  ל יוֹם וְהִיא שׁ  דֶה בְכ  ה בַש  שְׁב   .וְהִיא י 

ן בַש        ג  ה כִי הַד  אִש  ה ה  ת  א  ד ר  ה טוֹביוֹם אֶח  י   .דֶה ה 
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ה׃       ח  ה לַמִשְׁפ  רְא  ה טוֹב"הִיא ק  י  דֶה ה  ן בַש  ג  אִיתִי כִי הַד  מִי יִקְצרֹ אֶת . ר 

ן ג   "?הַד 

נִי"      ב" לאֹ א  א  מַר ה   .א 

נִי"      ן" לאֹ א  מַר הַב   .א 

נִי"      ה הַבַת" לאֹ א  מְר   .א 

ה׃       אִש  ה ה  מְר  אתִי א  "א  צ  ןמ  ג  מַרְתִי . נִי אֶת זֶרַע הַד  רַעְתִי אֶת הַזֶרַע וְגַם שׁ  נִי ז  א 

ן ג  ן. אֶת הַד  ג   !"וְגַם אֶקְצרֹ אֶת הַד 

ה       י  שֶׁר ה  ן א  ג  ל הַד  ה אֶת כ  צְר  ז ק  דֶה וְא  ה לַש  לְכ  ה חֶרֶב וְהִיא ה  קְח  וְהִיא ל 

דֶה עַל יַד הַבַיִת  .בַש 

ה       אִש  ה בַבַיִתה  שְׁב  שֶׁר י  ה א  ח  ן לַמִשְׁפ  ג  ה אֶת הַד  קְח   .ל 

ה׃       מְר  ן"וְהִיא א  ג  ל הַד  צַרְתִי אֶת כ  שֶׂה לֶחֶם. ק   "?מִי יַע 

ב׃       א  מַר ה  נִי"עוֹד א   ."לאֹ א 

ן׃       מַר הַב  נִי"עוֹד א   ."לאֹ א 

ה הַבַת׃       מְר  נִי"עוֹד א   ."לאֹ א 

מְ       ה׃ א  אִש  ה ה  שֶׂה אֶת הַלֶחֶם"ר  נִי אֶע  ז א   ."א 

ה לֶחֶם      שְׂת  ן וְגַם ע  ג  ה אֶת הַד  קְח   .וְהִיא ל 

ה טוֹב      י  ה כִי הַלֶחֶם ה  ת  א  ה ר  אִש   .ה 

ה׃       ח  ל הַמִשְׁפ  ה לְכ  מְר  ז הִיא א  ה טוֹב"וְא  י  אִיתִי כִי הַלֶחֶם ה  נִי אֹכַל אֶת . ר  וַא 

 !"הַלֶחֶם

נֹכִי"      ב!" גַם א  א  מַר ה   .א 

נֹכִי"      ן!" גַם א  מַר הַב   .א 

נֹכִי"      ה הַבַת!" גַם א  מְר   .א 

ה׃       אִש  ה ה  מְר  אתֶם וְלאֹ זְרַעְתֶם אֶת הַזֶרַע"כהֹ א   .לאֹ מְצ 

ן      ג  שִׂ . לאֹ שְׁמַרְתֶם וְלאֹ קְצַרְתֶם אֶת הַד   .יתֶם אֶת הַלֶחֶםגַם לאֹ ע 

ן       ג  צַרְתִי אֶת הַד  נִי ק  ן וְרַק א  ג  מַרְתִי אֶת הַד  נִי שׁ  רַעְתִי אֶת הַזֶרַע וְרַק א  נִי ז  רַק א 

שִׂיתִי אֶת הַלֶחֶם נִי ע  נִי אֹכַל אֶת הַלֶחֶם. וְרַק א  נִי וְרַק א   !"א 

ל הַלֶחֶם      ה אֶת כ  כְל   .וְהִיא א 
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Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Οι γιοι Μαχλόν και Κιλγιόν 
πήραν γυναίκες Μωαβίτισσες 

(ως συζύγους).  

שִׁים      1. קְחוּ נ  נִים מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן ל   הַב 

בִיוֹת       .מֹא 

בִיוֹת        Μωαβίτισσεςמֹא 

Τα ονόματα των γυναικών 

(συζύγων) ήταν Ορφά και 

Ρουθ.  

ה וְרוּת     1. רְפ  יוּ ע  נִים ה  י הַב   .שְׁמוֹת נְשׁ 

ה       רְפ   Ορφάע 

Και έζησαν εκεί (για) χρόνια. .1     נִים ם שׁ  שְׁבוּ שׁ  ם י   .וְה 

נִים        έτη, χρόνιαשׁ 

Πέθαναν επίσης ο Μαχλόν 

και ο Κιλγιόν.  
תוּ גַם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן     1.  .מ 

תוּ        πέθαναν (αυτοί)מ 

Όλοι οι άνδρες πέθαναν. Η 

Ναομί και οι γυναίκες των 

γιων (της) ήταν ακόμη εκεί 

(έμειναν εκεί).  

תוּ     1. שִׁים מ  נ  ל הַא  י. כ  עֳמִי וּנְשׁ   נ 

נִים      ם, הַב  יוּ עוֹד שׁ   .ה 

Η Ναόμι άκουσε στους 
αγρούς του Μωάβ ότι ο 
Κύριος θυμήθηκε το λαό 

του.  

ב כִי      6. י מוֹא  ה בִשְד  מְע  עֳמִי שׁ   נ 

כַר יהוה אֶת עַמוֹ       .ז 

 his λαόςעַמוֹ      

Στον Ιούδα ο λαός Του θα 

έβρισκε ψωμί.  
א לֶחֶם     7. ה עַמוֹ יִמְצ   .בִיהוּד 

ה        Judahיְהוּד 

Η Ναόμι και οι γυναίκες των 
γιων πήγαν από τους αγρούς 

του Μωάβ στον Ιούδα.  

י     8. לְכוּ מִשְד  נִים ה  י הַב  עֳמִי וּנְשׁ   נ 

ה      ב לִיהוּד   .מוֹא 

Και βγήκε από τον τόπο 
όπου ήταν εκεί μαζί με τις 

γυναίκες των γιων (της)  

שֶׁר      9. קוֹם א  ה מִן הַמ  לְכ   וְהִיא ה 

ה       יְת  נִיםה  י הַב  ה עִם נְשׁ  מ   ,שׁ 

και πήγαν στο δρόμο για να 

επιστρέψουν στη χώρα (γη) 

του Ιούδα.  

שׁוּב אֶל אֶרֶץ     11. לְכוּ בַדֶרֶךְ ל  ה ה  נ   וְה 

ה       .יְהוּד 

שׁוּב        να επιστρέψουνל 
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Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

נִים מַחְלוֹן       בִיוֹתהַב  שִׁים מֹא  קְחוּ נ  ה וְרוּת. וְכִלְיוֹן ל  רְפ  יוּ ע  נִים ה  י הַב  . שְׁמוֹת נְשׁ 

נִים ם שׁ  שְׁבוּ שׁ  ם י  תוּ גַם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן. וְה  תוּ. מ  שִׁים מ  נ  ל הַא  נִים . כ  י הַב  עֳמִי וּנְשׁ  נ 

ם יוּ עוֹד שׁ  ב כִי. ה  י מוֹא  ה בִשְד  מְע  עֳמִי שׁ  כַר יהוה אֶת עַמוֹ נ  ה עַמוֹ . ז  בִיהוּד 

א לֶחֶם ה. יִמְצ  ב לִיהוּד  י מוֹא  לְכוּ מִשְד  נִים ה  י הַב  עֳמִי וּנְשׁ  ה מִן . נ  לְכ  וְהִיא ה 

נִים י הַב  ה עִם נְשׁ  מ  ה שׁ  יְת  שֶׁר ה  קוֹם א  שׁוּב אֶל אֶרֶץ , הַמ  לְכוּ בַדֶרֶךְ ל  ה ה  נ  וְה 

ה  .יְהוּד 
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ΕΞΑΦΑΝΙΖΟΜΕΝΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ 

ΣΕ ΜΗ ΤΕΤΕΛΕΣΜΕΝΟΥΣ 
ΧΡΟΝΟΥΣ 

 

Προφορική επανάληψη 
 

מַע      1. וִד לאֹ שׁ  וִד וְד  א לְד  ר  ם ק  ה   .אַבְר 

וִד לאֹ יִשְׁמַע       וִד וְד  א לְד  ם יִקְר  ה   .אַבְר 

ה לֶחֶם לְעַם        לְח  עֳמִי שׁ  בוֹתנ  א  ה בְקוֹל ה  מְע  ל כִי הִיא שׁ  א   .יִשְׂר 

בוֹת       א  ל כִי הִיא תִשְׁמַע בְקוֹל ה  א  עֳמִי תִשְׁלַח לֶחֶם לְעַם יִשְׂר   .נ 

ב       לְכוּ בְמוֹא  ם מ  רֶץ וְה  א  י ה  נְשׁ  ל א  ב לְכ  י מוֹא  רְאוּ מַלְכ   .ק 

י        נְשׁ  ל א  ב לְכ  י מוֹא  םיִקְרְאוּ מַלְכ  ם יִמְלְכוּ עַד עוֹל  רֶץ וְה  א   .ה 

א כֶסֶף      1. נִי אֶמְצ  רִים וַא   .אֶפְתַח אֶת הַשְע 

א חֶרֶב       ה תִמְצ  ית לֶחֶם וְאַת   .תִפְתַח אֶת שַׁעַר ב 

עֳמִי       ץ וְאַתְ תִמְצְאִי אֶת נ  ע  י ה  ר   .תִפְתְחִי אֶת שַׁע 

י        ר  איִפְתַח אֶת שַׁע  ה יִמְצ  ח   .הַבַיִת וְאֶת הַמִשְׁפ 

א       מוֹת תִמְצ  ל הַבְה  דֶה וְאֶת כ  י הַש  ר   .תִפְתַח אֶת שַׁע 

מַרְנוּ      1. שֶׁר א  ז נִזְכרֹ אֶת א  רִים א   .אִם נִכְתֹב אֶת הַדְב 

מְ        שֶׁר א  ז תִזְכְרוּ אֶת א  עֳמִי א  י נ  האִם תִכְתְבוּ אֶת דִבְר   .ר 

ם       ה וְאֶת הַד  מ  י הַמִלְח  ז לאֹ יִזְכְרוּ אֶת כְל  לוֹם א  י הַש   .אִם יִכְתְבוּ אֶת דִבְר 

לַםִ        י יְרוּשׁ  ז נִזְכרֹ עוֹד אֶת דַרְכ  נִים א  י הַכהֹ   .אִם נִכְתֹב אֶת דִבְר 

       ֹ ז ל בוֹת א  א  י ה  י מִצְרַיִםאִם לאֹ תִכְתְבוּ עוֹד אֶת דִבְר   .א תִזְכְרוּ אֶת יְמ 
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Λεξιλόγιο  

παίρνω     ח.ק.ל  τρώγω     ל.כ.א  

βασιλεύω, κυβερνώ     ך.ל.מ  λέω     ר.מ.א  

βρίσκω      א.צ.מ  περπατώ, πηγαίνω     ך.ל.ה  

ανοίγω     ח.ת.פ  θυμάμαι     ר.כ.ז  

καλώ, διακηρύττω     א.ר.ק  γνωρίζω     ע.ד.י  

στέλνω     ׁח.ל.ש  κάθομαι, εγκαθίσταμαι, διαμένω, 

κατοικώ  ב.שׁ.י  

ακούω, προσέχω     ׁע.מ.ש  γράφω     ב.ת.כ  

φυλάγω, διατηρώ     ׁר.מ.ש  

     Το λεξιλόγιο του κεφαλαίου 12 είναι επανάληψη. Όταν φτάσεις στο τέλος αυτού του 

κεφαλαίου, θα γνωρίζεις όλα αυτά τα ρήματα και στον τετελεσμένο και στο μη 

τετελεσμένο χρόνο.  

 

Εξαφανιζόμενα γράμματα σε μη τετελεσμένους χρόνους 

     Δυστυχώς, μερικά από τα πιο κοινά ρήματα στη Βίβλο είναι ανώμαλα στο μη 

τετελεσμένο χρόνο. Αυτό το κεφάλαιο θα παρουσιάσει μερικούς από αυτούς τους 

ανώμαλους τύπους.  

     Μερικά ρήματα στο μη τετελεσμένο χρόνο μπορεί να φαίνονται πολύ ασυνήθιστα. 

Ρήματα που αρχίζουν με ל ,נ ,ו ,י ή ה  μπορεί όλα τους να χάσουν το πρώτο γράμμα 

στο μη τετελεσμένο χρόνο. Παρακάτω είναι τέσσερα ρήματα από τα πιο συνηθισμένα 

που χάνουν γράμματα στο μη τετελεσμένο χρόνο.18 

ע.ד.י ← דע  

ח.ק.ל ← קח  

ב.שׁ.י ← שׁב  

ך.ל.ה ← לך  

                                                 

 
18 

Όταν ένα י ,ו ή נ  είναι το πρώτο γράμμα σε μια ρίζα, συνήθως χάνεται στο μη τετελεσμένο 

χρόνο. Το ה  και το ל  χάνεται μόνο σε μερικές ρίζες στο μη τετελεσμένο. 
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     Ο τρόπος για να διακρίνουμε αυτά τα ρήματα με εξαφανιζόμενα γράμματα είναι το 

να γνωρίζουμε αρκετά καλά τη ρίζα τους, ώστε να τα αναγνωρίζουμε ακόμη και όταν 

έχουν απομείνει μόνο δύο γράμματα. Θυμίσου ότι τα ιδιαίτερα γράμματα του μη 

τετελεσμένου παραμένουν πάντα τα ίδια. Πρέπει να γνωρίζεις αυτά τα ιδιαίτερα 

γράμματα τόσο καλά όπως γνωρίζεις την προπαίδεια ή την αλφαβήτα. 

     Καταγράφουμε και τα τέσσερα αυτά ρήματα, ώστε να μπορείς να τα βλέπεις σε 

όλους τους τύπους τους. Δεν χρειάζεται να απομνημονεύσεις την ορθογραφία κάθε 

τύπου, επειδή θα είναι πάντα καταγεγραμμένα στον Ορθογραφικό Πίνακα των ρημάτων 

στη σελ. 418 και επόμενες σελίδες.  

 

Μη τετελεσμένοι χρόνοι με εξαφανιζόμενα γράμματα που χρειάζεται να 

γνωρίζεις.  

γνωρίζω 

ע.ד.י  

παίρνω 

ח.ק.ל 19 

κάθομαι  

ב.שׁ.י  

πηγαίνω 

ך.ל.ה  
 

דַע ב אֶקַּח א  שׁ  ךְ א  ל  נִי א   א 

דַע ב תִקַּח ת  שׁ  ךְ ת  ל  ה ת   אַת 

דְעִי שְׁבִי תִקְּחִי ת  לְכִי ת   אַתְ  ת 

דַע ב יִקַּח י  שׁ  ךְ י  ל   הוּא י 

דַע ב תִקַּח ת  שׁ  ךְ ת  ל   הִיא ת 

דַע ב נִקַּח נ  שׁ  ךְ נ  ל  נַחְנוּ נ   א 

דְעוּ שְׁבוּ תִקְּחוּ ת  לְכוּ ת   אַתֶם ת 

ה דַעְנ  ה ת  ה תִקַּחְנ  שַׁבְנ  ה ת  לַכְנ   אַתֶן ת 

דְעוּ שְׁבוּ יִקְּחוּ י  לְכוּ י  ם י   ה 

ה דַעְנ  ה ת  ה תִקַּחְנ  שַׁבְנ  ה ת  לַכְנ  ה ת  נ   ה 
 

 

 

 

Μερικώς εξαφανιζόμενα γράμματα σε μη τετελεσμένους 

                                                 

 
19 

Πρόσεξε ότι όταν το ל χάνεται στο ח.ק.ל , ένα νταγκέσς εμφανίζεται στο δεύτερο γράμμα της 

ρίζας. 
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     Τα ρήματα ר.מ.א   και ל.כ.א   χάνουν επίσης ένα γράμμα, αλλά μόνο στο πρώτο 

πρόσωπο ενικού. Επιπλέον, υπάρχουν μερικοί ασυνήθιστοι συνδυασμοί φωνηέντων.  

λέω  

ר.מ.א  

τρώω 

ל.כ.א    
 

נִי אֹכַל אֹמַר  א 

ה תאֹכַל תאֹמַר  אַת 

 אַתְ  תאֹכְלִי תאֹמְרִי

 הוּא יאֹכַל יאֹמַר

 הִיא תאֹכַל תאֹמַר

נַחְנוּ נאֹכַל נאֹמַר  א 

 אַתֶם תאֹכְלוּ תאֹמְרוּ

ה ה תאֹמַרְנ   אַתֶן תאֹכַלְנ 

ם יאֹכְלוּ יאֹמְרוּ  ה 

ה ה תאֹמַרְנ  ה תאֹכַלְנ  נ   ה 

 

Πώς να διακρίνουμε τους μη τετελεσμένους με 
εξαφανιζόμενα γράμματα 

     Αυτό είναι ευκολότερο από ό,τι νομίζεις. 

•     Ψάξε τα αρχικά σημαδιακά γράμματα του μη τετελεσμένου χρόνου י ,ת ,א ή נ. 

דַ ע א   לְ כ וּ י    קַּ ח נִ   שְׁ בִ י ת     

•     Στη συνέχεια ψάξε τα σημαδιακά γράμματα των καταλήξεων του μη τετελεσμένου 

χρόνου וּ ,י ή ה  Θυμίσου ότι κάθε μορφή (πτώση) του μη τετελεσμένου χρόνου δεν) .נ 

έχει σημαδιακά γράμματα στην κατάληξη).  

וּי  לְ כ  א  דַ ע ית  שְׁ בִ  נִ קַּ ח   

•     Δες αν τα δύο γράμματα που παραμένουν είναι τα τελευταία δύο γράμματα μιας 

ρίζας ρήματος που γνωρίζεις.  

ע.ד.י  
דַ ע א   ← ך.ל.ה   

וּלְ כ  י   ←  

ח.ק.ל  
קַּ ח נִ  ← ב.שׁ.י   

ישְׁ בִ  ת   ←  
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 Πρόσεξε! Όταν το πρώτο γράμμα μιας ρίζας ρήματος είναι י ,ת ,א ή נ  (ένα από τα 

σημαδιακά γράμματα του μη τετελεσμένου χρόνου), τότε αυτό μπορεί να μας 

προκαλέσει σύγχυση.20 Μπορεί να είναι δύσκολο να αποφασίσουμε εάν το γράμμα είναι 

μέρος της ρίζας του ρήματος ή σημαδιακό γράμμα τού μη τετελεσμένου χρόνου. 

Αυτό μπορεί να προκαλέσει σύγχυση ανάμεσα σε μερικούς τύπους τετελεσμένου και μη 

τετελεσμένου χρόνου.  

 

Τετελεσμένος 

 

Μη τετελεσμένος 

Ρίζα ρήματος 
που αρχίζει 

με י ,ת ,א ή נ 

(αυτός) γνώρισε     דַע דַע     θα γνωρίσει (αυτός) י  ע.ד.י י   

(αυτοί) 

εγκαταστάθηκαν     ּשְׁבו  י 

(αυτοί) θα 

εγκατασταθούν     ּשְׁבו  י 
ב.שׁ.י  

(αυτός) είπε     מַר ר.מ.א אֹמַר     θα πω (εγώ) א   

     Στις περισσότερες περιπτώσεις, εν τούτοις, η σωστή μετάφραση μπορεί εύκολα να 

καθοριστεί από τις άλλες λέξεις της πρότασης ή του κειμένου.  

Πώς να διακρίνουμε τον τετεσμένο από τον μη 
τετελεσμένο 

     Και αυτό, επίσης, είναι ευκολότερο απ’ ό,τι νομίζεις. Αυτό που πρέπει να κάνεις 

είναι να βρεις τα σημαδιακά γράμματα. Αν τα σημαδιακά γράμματα βρίσκονται στην 

αρχή της λέξης, το ρήμα είναι σε χρόνο μη τετελεσμένο. Αν τα σημαδιακά γράμματα ή 

κάποια γράμματα εμφανίζονται μόνο στο τέλος της λέξης, το ρήμα είναι σε χρόνο 

τετελεσμένο.  

θα φυλάξω     אֶשְׁמֹר φύλαξα     מַרְתִי ר.מ.שׁ שׁ   

θα στείλουμε     נִשְׁלַח στείλαμε     ּלַחְנו ח.ל.שׁ שׁ   

Ασκήσεις 

1.     Μετάφρασε τα ακόλουθα ρήματα. Σου δίνουμε τις ρίζες ως οδηγούς. 

דַע      9. דַע      1. (ע.ד.י)י   (ל.כ.א)אֹכַל      1. (ע.ד.י)ת 

ב      1. (ר.מ.א)נאֹמַר      6. (ר.מ.א)אֹמַר      11. שׁ   (ב.שׁ.י)ת 

ב      11. שׁ  לְכִי      1. (ל.כ.א)תאֹכְלוּ      7. (ב.שׁ.י)י   (ך.ל.ה)ת 

לְכוּ      8. (ח.ק.ל)נִקַּח      11.  (ח.ק.ל)יִקַּח      1. (ך.ל.ה)י 

                                                 

 
20 Παράδειγμα εξαφάνισης μη τετελεσμένου נ  θα δοθεί στο κεφάλαιο 18. Συνήθως το נ  
χάνεται στα ρήματα σε μη τετελεσμένο, αλλά παραμένει αν το δεύτερο γράμμα της ρίζας 

είναι λαρυγγικό.  
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2.     Υπολόγισε τις ρίζες, και στη συνέχεια μετάφρασε και τις δύο λέξεις.  

לַכְת       11. לַכְנוּ     6. תִמְלֹךְ, מ  ךְ, ה  ל  כַלְתִי     1. נ   אֹכַל, א 

את     11. צ  דְעוּ     7. תִמְצְאִי, מ  את       1. יְדַעְתֶם, ת  ר  א, ק   תִקְר 

לַח, יִשְׁלַח     11. שְׁבוּ     8. שׁ  שְׁבוּ, י  תַבְתְ      1. י   תִכְתְבִי, כ 

ה, תִזְכרֹ     11. כְר  קַחְתִי, אֶקַּח     9. ז  מַר, יאֹמַר     1. ל   א 

מַעְנוּ     11. תַחְתִי, אֶפְתַח     11. נִשְׁמַע, שׁ  מַרְת  , תִשְׁמֹר     1. פ   שׁ 

 

3.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε τα ακόλουθα ρήματα:  

ב, אֶשְׁמֹר     1. שׁ  דַע, אֹמַר, אֶפְתַח, אֶקַּח, אֹכַל, א  ךְ, א  ל   א 

ךְ, תִמְלֹךְ     1. ל  דַע, ת  ב, תאֹכַל, תִשְׁלַח, ת  שׁ   תִקַּח, תאֹמַר, ת 

דְעִי, תִכְתְבִי     1. לְכִי, תאֹמְרִי, ת  שְׁבִי, תִקְרְאִי, ת   תאֹכְלִי, תִקְּחִי, ת 

ךְ, יִזְכרֹ     1. ל  דַע, י  ב, יאֹכַל, יִמְלֹךְ, יִקַּח, יאֹמַר, י  שׁ   י 

ב, תִשְׁמַע     1. שׁ  ךְ, תאֹכַל, ת  ל  דַע, תאֹמַר, ת   תִקַּח, תִפְתַח, ת 

ב     6. שׁ  ךְ, נִשְׁלַח, נאֹמַר, נִקַּח, נִשְׁמֹר, נ  ל  דַע, נאֹכַל, נ   נ 

שְׁבוּ     7. לְכוּ, ת  דְעוּ, ת   תִקְּחוּ, תִשְׁמְעוּ, תאֹמְרוּ, תִקְרְאוּ, תאֹכְלוּ, ת 

לְכוּ, יִזְכְרוּ     8. שְׁבוּ, יאֹמְרוּ, יִקְּחוּ, י  דְעוּ, יִמְצְאוּ, י   יאֹכְלוּ, י 

 

4.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά:  

 

1.     Εσύ (α εν) κάλεσες το όνομα του γιου του Αβραάμ.  

     Εσύ (α εν) θα καλέσεις (σε) τον ιερέα.  

2.     Εγώ έφαγα ψωμί. 

     Εγώ δε θα φάω ζώα. 

3.     Αυτός κάθησε στο σπίτι. 

     Αυτός θα καθήσει στο βουνό. 

4.     Εσείς (α πλ) γράψατε ένα λόγο.  

     Εσείς (α πλ) θα γράψετε λόγους.  

5.     Πήγαν στην πόλη. 

     Θα πάνε στη χώρα. 

6.     Εμείς είπαμε: «Εμείς γνωρίζουμε πόλεμο». 

     Εμείς θα πούμε: «Εμείς γνωρίζουμε ειρήνη».  

5.     Διάβασε και μετάφρασε τα ακόλουθα ζεύγη προτάσεων:  

ם     1. ע  י ה  ינ  י משֶׁה מִן ע  מַרְת  אֶת כְל  ב. שׁ  י מוֹא  מוֹת מִן אַנְשׁ   .תִשְׁמֹר אֶת הַבְה 
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עִיר     1. י ה  ר  לַםִ . יִפְתַח הַנַעַר אֶת שַׁע  ם אֶת הַדֶרֶךְ לִירוּשׁ  ה  תַח אַבְר   .פ 

לוֹם     1. י הַש  שְׁבוּ בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בִימ  ל י  א  י יִשְׂר  שְׁבוּ . בְנ  ל י  א  י יִשְׂר   בְנ 

ם ל עַד עוֹל  א   .בְאֶרֶץ יִשְׂר 

ה     1. מ  ךְ לַמִלְח  ל  נַחְנוּ נ  ז נִקַּח אֶת הַחֶרֶב וַא  רִים וְא  מַעְנוּ . נִשְׁמַע אֶת קוֹל הַש  שׁ 

ז  ל וְא  ח  האֶת קוֹל ר  ר  ה  לַכְנוּ ה  נַחְנוּ ה  קַחְנוּ אֶת הַכֶסֶף וַא   .ל 

אתִי לֶחֶם וּמַיִם     1. צ  ם מ  ה וְשׁ  לַכְתִי הַבַיְת  א אֶת . ה  ם אֶמְצ  ה וְשׁ  ךְ הַבַיְת  ל   א 

ה ח  י הַמִשְׁפ  ל עַבְד   .כ 

עֶד     6. ם ו  שֶׁת הַמֶלֶךְ תִמְלֹךְ לְעוֹל  דַעַתְ כִי א  דְעִי כִ . י  ה עַד ת  לְכ  וִד מ   י בַת ד 

ה מ  י הַמִלְח   .יְמ 

6.     Ταίριαξε τις εβραϊκές φράσεις με την ελληνική μετάφραση που ακολουθεί.  

נִים     11.--    לֶחֶם הַמֶלֶךְ     1. __      דַם הַב 

בוֹת      1. __      חֶרֶב כֶסֶף     11.--  א 

ם ה   אַבְר 

 

ה     1. __      מֶלֶךְ הַדֶרֶךְ     11.--  מ  י מִלְח    אַנְשׁ 

ר     11.--  ן הַמִדְב  דוֹן הַכלֹ     1. __      כהֹ    א 

ה     11.--  ח  רִים     1. __      מְקוֹם הַמִשְׁפ  י הַש  הֳל    א 

רִים     6. __      מִשְׁפַט הַנֶפֶשׁ     11.--    אֶרֶץ ה 

ם     16.--  ע  י ה  לוֹם     7. __      עַבְד  י שׁ    נְשׁ 

י מַיִם     17.--  מוֹת     8. __      כְל  ה בְה    שְׂד 

עִיר     18.--  י ה  ר  ב     9. __      שַׁע  ה  ב ז    ל 

A.       χώρα βουνών Κ.      οι δούλοι του λαού 

B.      ο τόπος της οικογένειας Λ.      οι σκηνές των αρχηγών 

Γ.      οι πύλες της πόλης Μ.      η κρίση της ψυχής 

Δ.      άνδρες πολέμου Ν.      γυναίκες ειρήνης 

E.      αγγεία ύδατος Ξ.      ο βασιλιάς του δρόμου 

Ζ.      το ψωμί του βασιλιά O.      το αίμα των γιων 

Η.      αγρός ζώων Π.      οι πατέρες του Αβραάμ 

Θ.      ο ιερέας της ερήμου Ρ.      μάχαιρα αργύρου (ασημιού) 

Ι.      ο κύριος του παντός Σ.      καρδιά χρυσού 

7.     Γέμισε τα κενά με ρήματα σε τετελεσμένο και μη τετελεσμένο χρόνο από τη ρίζα 

του ρήματος που φαίνεται. Μετάφρασε.  

וִד ( ר.מ.שׁ)     1. ר_____ ד  ה  ה בְראֹשׁ ה  י  ר ה  שׁ  ב א  ה  ז   .אֶת ה 



12 Εξαφανιζόμενα Γράμματα σε Μη Τετελεσμένους Χρόνους 

136 

 

נֹכִי ( ך.ל.ה)     1. ה _____ א  עִיר וְאַת  ן_____ לְשַׂר ה   .לְבֶן הַכהֹ 

ם_____ ( ב.שׁ.י)     1. ה  ה בְאֹהֶל אַבְר  ח  ר עִם הַמִשְׁפ  י הַמִדְב   .אַנְשׁ 

דוֹן_____ אַתֶם ( ע.ד.י)     1. א  י ה  עֶבֶד וְגַם אֶת פְנ  ם ה   .אֶת שׁ 

נַחְנוּ ( ח.ק.ל)     1. ב וְאַתְ _____ א  ה מוֹא  י הַבַיִת מִשְד   _____ אֶת כְל 

ר ה מִן הַמִדְב  מ  י הַמִלְח   .אֶת כְל 

ל ( ל.כ.א)     6. ח  שֶׁר לאֹ _____ ר   _____ לֶחֶם וּמַיִם עַל יַד משֶׁה א 

 .לֶחֶם וּמַיִם

ה וְכהֹ _____ כהֹ ( ר.מ.א)     7. ר  קֹב אֶל שׂ  קבֹ_____ יַע  ה אֶל יַע  ר   .שׂ 

8.     Ξαναγράψε τις ακόλουθες προτάσεις, αντικαθιστώντας την έντονα γραμμένη λέξη 

με γαλάζια γράμματα με κάθε λέξη στη λίστα που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις 

δυνατά. Μετάφρασε.  

ךְ      1. ל  וִדי  ב ד  ה  א ז  ם יִמְצ  רִים וְשׁ   .אֶל הֶה 

נִי. ד הִיא. ה  ה. ג א  עֳמִי. ב אַת  י נ  ח  נַחְנוּ. א א    א 

האִם      1. קוֹם אַת  י הַמ  ר  שִׁים , תִפְתַח אֶת שַׁע  נ  א  ל ה  דַע אֶת כ  ז ת  א 

ם שְׁבוּ שׁ  שֶׁר י   .א 

נַחְנוּ. ה  נֹכִי. א הוּא. ב רוּת. ג אַתֶם. ד א    א 

וִד      1. י רוּת יִקַּחד  ז יאֹמַר׃ , אֶת יְד  אִיתִי "יִשְׁמַע אֶת קוֹל רוּת וְא  ר 

ה אִש   ."אֶת נֶפֶשׁ ה 

  אֶקַּח. א תִקַּח. ב נִקַּח. ג יִקְּחוּ. ד  

י מִצְרַיִם     1. לַםִ אֶל  אַנְשׁ  שְׁבוּ יִקְּחוּ אֶת בְנוֹת יְרוּשׁ  ם י  דֶה וְשׁ  הַש 

ל הַיוֹם צִים כ  ע   .עַל יַד ה 

עֳמִי. ד   ה. ג נ  נַחְנוּ. ב אַת    משֶׁה. א א 

נֹכִיאֶזְכרֹ      1. רֶץ כִי אֶכְתֹב אֶת  א  א  רִים ב   אֶת שְׁמוֹת הֶע 

ם מוֹת בְד   .הַש 

קֹב. ד   וִד. א אַתְ . ב הִיא. ג יַע  חִי ד    א 

דַע     6. י הַיוֹם ת  ר לִפְנ  אִית  אֶת הַשׂ  ר כִי ר  י הַש   .אֶת פְנ 

דְעוּ. ד   דְעִי. ג ת  דַע. ב ת  דַע. א נ    א 
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דַע עַל הַכלֹ מִי     7. וִד וּמַה י  י ד   ?יִמְלֹךְ לִפְנ 

נִי. ה  ל. ד א  ח  י ר  ה. א אַתֶם. ב משֶׁה. ג בְנ    אַת 

ה     8. מ  בְרוּ  ה  ה, אֶת הַמַיִםע  ר  ה  לוּ ה  ב, ע  ה  י ז  שׂוּ כְל  ם וְגַם ע  מְדוּ שׁ   .ע 

ה. ד אַתֶם. ה הִיא. ו נַחְנוּ. ב הוּא. ג אַת  נִי. א א    א 

Παραμύθι  

Ο Λου και η Σου     ּלְכו  לוּ וְשׂוּ ה 

απολαμβάνω, χαίρομαι ׂח.מ.ש  

שְׁבוּ בַבַיִת       .לוּ וְשׂוּ י 

ה׃ שׂוּ       מְר  ם נאֹכַל, לוּ"א  דֶה וְשׁ  ךְ לַש  ל   ."נ 

מַר׃       ה! לאֹ"לוּ א  ח  לִים עַל יַד הַמִשְׁפ  נִי אֹכַל עִם הַכ  ב בַבַיִת וַא  שׁ  נִי א   ."א 

דֶה"שׂוּ׃       ה לַש  ח  צִים, נִקַּח אֶת הַמִשְׁפ  ע  ין ה  ב ב  שׁ  ם, נ   !"וְגַם נִשְׂמַח, נאֹכַל שׁ 

ךְ וְגַם לאֹ אֶשְׂמַח"׃ לוּ      ל   ."לאֹ א 

א, אֶקַּח לֶחֶם וּמַיִם"שׂוּ׃       א קוֹל  אַב יִקַּח קוֹק  צִים וְהוּא ! ה  ע  נִשְׁמַע אֶת קוֹל ה 

ב  ."יִפְתַח אֶת הַנֶפֶשׁ וְאֶת הַל 

דֶה"לוּ׃       יִיתִי בַש  צִים, ה  ע  ין ה  שַׁבְתִי ב  מַחְ , י  ם וְלאֹ שׂ  כַלְתִי שׁ   ."תִיא 

דֶה"שׂוּ׃       נַחְנוּ נאֹכַל בַש  ה וַא  ח  נִי עִם הַמִשְׁפ  ךְ א  ל   ."א 

ל הַלֶחֶם"לוּ׃       כְלוּ אֶת כ  ה א  נ  דֶה וְה  מוֹת בַש  יוּ בְה  ה . ה  ה תאֹכַלְנ  נ  גַם הַיוֹם ה 

 ."אֶת הַלֶחֶם

אֹהֶל נאֹכַל"שׂוּ׃       ב וּב  שׁ   ."נ 

דֶה לאֹ"לוּ׃       דְעִי וְלאֹ תִמְצְאִי אֶת הַדֶרֶךְ לַש   ."ת 

י"שׂוּ׃       ךְ. אוֹ ק  ל  ה ת  ז אַת  א אֶת הַדֶרֶךְ! א  ם תִמְצ  צִים! וְג  ע  ין ה  ב ב  שׁ  ה ת  ! וְאַת 

דֶה ה תאֹכַל בַש  ז אִם לאֹ תִשְׂמַח! וְאַת   ."לאֹ תִשְׂמַח—וְא 

לַךְ וְגַם מ        ז לוּ ה  א אֶת הַדֶרֶךְוְא  צִים. צ  ע  ין ה  שַׁב ב  דֶה. וְהוּא י  כַל בַש  . וְהוּא א 

מַח  !!וְהוּא שׂ 

Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Στο δρόμο για τον Ιούδα, η 

Ναομί είπε στην Ορφά και 

τη Ρουθ:  

עֳמִי      1. ה נ  מְר  ה א   בַדֶרֶךְ לִיהוּד 

ה       רְפ   וְרוּת׃לְע 
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«Επίστρεψε! Ορφά στον 

οίκο της μητέρας σου.  
ה"     1. ךְ! שׁבְֹנ  ית אִמ  ה לְב  רְפ   .ע 

ה        !Επίστρεψεשׁבְֹנ 

ךְ        μητέρας σουאִמ 

Επίστρεψε! Ρουθ στον οίκο 

της μητέρας σου.  
ה     1. ךְ! שׁבְֹנ  ית אִמ   .רוּת לְב 

Είθε ο Κύριος να στείλει 

αγαθότητα σ’ εσάς   
כֶן      1.  יִשְׁלַח יהוה חֶסֶד ל 

 καλοσύνηחֶסֶד      

כֶן        σ’ εσάςל 

όπως στείλατε αγαθότητα 
στο Μαχλό και στον Κιλγιόν 

και σ’ εμένα.   

שֶׁר שְׁלַחְתֶן חֶסֶד לְמַחְלוֹן      1.  כַא 

 .וּלְכִלְיוֹן וְלִי     

שֶׁר        όπωςכַא 

 σ’ εμέναלִי      

Είθε εσύ, Ορφά, να βρεις 

ανάπαυση σε οίκο ενός 

άνδρα (ενός νέου 

συζύγου)». 

ה, תִמְצְאִי     6. רְפ  ית אִישׁ, ע  ה בְב   .מְנוּח 

ה        ανάπαυσηמְנוּח 

Είθε εσύ, Ρουθ, να βρεις 

ανάπαυση σε οίκο ενός 

άνδρα (ενός νέου 

συζύγου)».  

ית אִישׁ, רוּת, תִמְצְאִי     7. ה בְב   ."מְנוּח 

      

Και η Ναομί φίλησε την 

Ορφά και τη Ρουθ.  
ה וּלְרוּת     8. רְפ  ה לְע  שְׁק  עֳמִי נ   .וְנ 

ה ל־       שְׁק   φίλησε (αυτή)נ 

Η Ορφά και η Ρουθ είπαν 

στη Ναομί:  
עֳמִי׃     9. מְרוּ לְנ  ה וְרוּת א  רְפ   ע 

«Θα πάμε μαζί σου στο λαό 

σου».  
ךְ"     11. ךְ לְעַמ  ךְ עִמ  ל   ."נ 

ךְ        μαζί σουעִמ 

ךְ        λαό σουעַמ 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

ה וְרוּת׃       רְפ  עֳמִי לְע  ה נ  מְר  ה א  ה"בַדֶרֶךְ לִיהוּד  ךְ! שׁבְֹנ  ית אִמ  ה לְב  רְפ  . ע 

ה ךְרוּת ! שׁבְֹנ  ית אִמ  שֶׁר שְׁלַחְתֶן חֶסֶד לְמַחְלוֹן . לְב  כֶן כַא  יִשְׁלַח יהוה חֶסֶד ל 

ה, תִמְצְאִי. וּלְכִלְיוֹן וְלִי רְפ  ית אִישׁ, ע  ה בְב  ית , רוּת, תִמְעְאִי. מְנוּח  ה בְב  מְנוּח 
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ה וּלְרוּת." אִישׁ רְפ  ה לְע  שְׁק  עֳמִי נ  מְרוּ לְ . וְנ  ה וְרוּת א  רְפ  עֳמִי׃ ע  ךְ "נ  ךְ עִמ  ל  נ 

ךְ  ."לְעַמ 
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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΧΩΡΙΣ ΡΗΜΑΤΑ 

 

Προφορική επανάληψη 
 

ם   1. ה  ךְ עִם אַבְר  ל  ב , א  שׁ  ז אֹכַל לֶחֶםא  עִיר וְא   .ב 

ה       ר  ךְ עִם שׂ  ל  דֶה, ת  ב בַש  שׁ  צִים, ת  ע  ין ה  ז תאֹכַל ב   .וְא 

וִד       לְכִי עִם ד  אֹהֶל, ת  ז תאֹכְלִי ב  ב וְא  שְׁבִי בְמִדְבַר מוֹא   .ת 

ל       ח  ךְ עִם ר  ל  ם י  ה  ם, אַבְר  ז יאֹכַל שׁ  קוֹם וְא  ב בַמ  שׁ   .י 

ךְ עִם משֶׁה        ל  מוֹת, הִיא ת  ז תאֹכַל עִם הַבְה  רֶץ וְא  א  ב ב  שׁ   .ת 

א בַבַיִת      1. שֶׁר נִמְצ  ב א  ה  י הַז   .נִקַּח אֶת כְל 

ר       ב הַמִדְב  שֶׁר תִמְצְאוּ בְל  ל א  ח   .תִקְּחוּ אֶת בְנוֹת ר 

שֶׁ        ב א  י מוֹא  ם יִקְּחוּ אֶת אַנְשׁ   .ר יִמְצְאוּ עַל יַד הַשַעַרה 

קוֹם      1. דַע אֶת הַמ   .אֶזְכרֹ אֶת הַדֶרֶךְ כִי א 

אִישׁ       ם ה  דַע אֶת שׁ  ן כִי ת  ה תִזְכרֹ אֶת הַכהֹ   .אַת 

בוֹת       א  דְעִי אֶת ה  נִים כִי ת   .תִזְכְרִי אֶת הַב 

דַע       ם כִי י  ד  ה הוּא יִזְכרֹ חֶרֶב ו  מ   .אֶת הַמִלְח 

וִד       י ד  דַע אֶת דִבְר  ל כִי ת  א  י יִשְׂר   .תִזְכרֹ אֶת יְמ 

ל׃       1. א  י יִשְׂר  לוֹם"כהֹ נאֹמַר אֶל בְנ   ."שׁ 

ךְ עִם משֶׁה"כהֹ תאֹמְרוּ לַמֶלֶךְ׃        ל   ."נ 

י רוּת׃        ח  ם"כהֹ יאֹמְרוּ לַא  לְכוּ מִש   ."לאֹ ת 

יִיתִי בַבַיִת, אִם אֶפְתַח אֶת הַשַעַר      1. דְעוּ כִי ה  ם י   .ה 

יִית  בַבַיִת, אִם תִפְתַח אֶת הַשַעַר       דַע כִי ה   .הוּא י 

יִינוּ בַבַיִת, אִם נִפְתַח אֶת הַשַעַר       דַע כִי ה   .הִיא ת 

נַחְנוּ, אִם יִפְתְחוּ אֶת הַשַעַר       יוּ בַבַיִת א  ם ה  דַע כִי ה   .נ 
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Λεξιλόγιο  

σπέρμα, απόγονοι α     רַע רַע־, זֶ  זֶ   έδαφος, γη θ     ה מ  ד  אַדְמַת־, א   

θάλασσα α      ם ם־, יַמִים, י  י   δεν υπάρχει, δεν υπάρχουν     ין  א 

υπάρχει, υπάρχουν     ׁש לֶה    αυτοί, -ές, -ά α & θ י   א  

νύχτα α     ה יְל  ילוֹת, לַ  ל   μητέρα θ     ם ם־, א  א   

άνεμος, πνεύμα, αναπνοή α & θ   ַרוּחַ־, רוּחוֹת, רוּח  Ιδού!, Κοίτα!, Να!     ה  הִנ 

ουρανός, ουρανοί α πλ     יִם מַ  י־, שׁ  שְׁמ   αυτή θ     זאֹת 

νόμος, διδασκαλία, Τορά θ     ה תוֹרַת־, תוֹר   αυτός α     זֶה 

• Η λέξη זֶרַע  σημαίνει σπέρμα, απόγονοι και είναι συλλογικό (ομαδικό) όνομα. 

 

Ιδιωματισμοί  

δυτικά, προς τη θάλασσα (εννοεί τη Μεσόγειο Θάλασσα που είναι 

γεωγραφικά δυτικά σχετικά με το Ισραήλ    ה מ  י    

προς τον ουρανό ה יְמ  מַ   הַש 

απόψε, αυτή τη νύχτα     ה יְל   הַלַ 

 

Προτάσεις χωρίς ρήματα: Η ονομαστική πρόταση  

     Στα ελληνικά, συνήθως κάθε πρόταση πρέπει να έχει και ένα ρήμα. Στα εβραϊκά, 

υπάρχει δυνατότητα να κατασκευάσουμε πρόταση με έναν αριθμό λέξεων και χωρίς 

εμφανές ρήμα. Αυτό συμβαίνει επειδή δεν υπάρχει λέξη στα εβραϊκά που να μπορεί να 

μεταφραστεί στα διάφορα πρόσωπα του ρήματος είμαι. Δεν υπάρχει ενεστώτας χρόνος 

στα εβραϊκά για το ρήμα είμαι, ה.י.ה . Οποτεδήποτε χρειαστεί να μεταφράσουμε μια 

εβραϊκή πρόταση σε σωστά ελληνικά, το ρήμα αυτό πρέπει να το κλίνουμε στο 

πρόσωπο που αντιστοιχεί και να το εισάγουμε στη μετάφραση, χωρίς να υπάρχει στο 

πρωτότυπο κείμενο η αντίστοιχη εβραϊκή λέξη.  

Αυτοί (είναι) ιερείς.     נִים ם כהֹ  .ה   Αυτός (είναι) ο Αβραάμ.     ם ה  .הוּא אַבְר   

Εμείς (είμαστε) στη Μωάβ.     ב נַחְנוּ בְמוֹא  .א   Αυτή (είναι) η Ναομί.     עֳמִי .הִיא נ   

 

Στα ελληνικά, αυτός Αβραάμ ή αυτή Ναομί δεν είναι ολοκληρωμένες προτάσεις. 

Συνεπώς, όταν μεταφράζουμε σε ελληνικά, πρέπει να εισάγουμε μία μορφή του 

ρήματος είμαι (είμαι, είσαι, είναι, ήταν, θα είναι κλπ). 
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 Μία εβραϊκή πρόταση που έχει το λιγότερο ένα όνομα και τουλάχιστον μία ακόμη λέξη, 

και δεν έχει φανερό ρήμα ονομάζεται Ονομαστική Πρόταση. Επειδή δεν υπάρχει 

ρήμα στην Ονομαστική Πρόταση, δεν υπάρχει ένδειξη χρονικού πλαισίου (χθες, 

σήμερα ή αύριο). Το χρονικό πλαίσιο των Ονομαστικών Προτάσεων καθορίζεται 

συνήθως από τις άλλες λέξεις στην πρόταση ή στο κείμενο της αφήγησης.  

Αυτός (ήταν, είναι, θα είναι) ο Δαυίδ.     וִד   .הוּא ד 

Είδα (έναν) άνδρα και αυτός (ήταν) ο Δαυίδ.     וִד אִיתִי אִישׁ וְהוּא ד    .ר 

Εμείς (ήμασταν, είμαστε, θα είμαστε) γυναίκες.     שִׁים נַחְנוּ נ    .א 

Είπαμε ότι εμείς (ήμασταν) γυναίκες.    שִׁים נַחְנוּ נ  מַרְנוּ כִי א    .א 

Αυτό (ήταν, είναι, θα είναι) το σπίτι.     זֶה הַבַיִת.  

Αυτό (θα είναι) το σπίτι όπου ο Μωυσής θα μένει.     ם משֶׁה ב שׁ  שׁ  שֶׁר י    .זֶה הַבַיִת א 

 

Η επιπλέον αντωνυμία  

     Σε μερικές ονομαστικές προτάσεις, οι αντωνυμίες הִיא ,הוּא, ή ם  εμφανίζονται  ה 

μετά το υποκείμενο της πρότασης. Αυτή η επιπλέον αντωνυμία τονίζει το υποκείμενο 

της πρότασης. Παρόλ’ αυτά συνήθως δεν περιέχεται στην μετάφραση, επειδή μία 

επιπλέον αντωνυμία ακούγεται παράξενα στα ελληνικά. 

Λέξη προς λέξη:  Ο πατέρας, αυτός (είναι) βασιλιάς.     ְב הוּא מֶלֶך א  .ה   

Καλύτερα ελληνικά: Ο πατέρας (είναι) βασιλιάς. (Τονίζοντας με τη φωνή μας τη 

λέξη «πατέρας»).  

Λέξη προς λέξη: Η Σάρα, αυτή (είναι) η μητέρα.     ם א  ה הִיא ה  ר  .שׂ   

Καλύτερα ελληνικά: Η Σάρα (είναι) η μητέρα. (Τονίζοντας με τη φωνή μας τη λέξη 

«Σάρα»). 

     Η επιπλέον αντωνυμία χρησιμοποιείται μόνο σε Ονομαστικές Προτάσεις.  

 

Η χρήση τού ׁש   י 

     Ήδη γνωρίζεις ότι το τρίτο πρόσωπο του ρήματος ה.י.ה   στον τετελεσμένο χρόνο 

μπορεί να χρησιμοποιηθεί σημαίνοντας υπήρχε ή υπήρχαν.  

Υπήρχε ένας άνδρας στον αγρό.     דֶה ה אִישׁ בַש  י  .ה   

Υπήρχαν άνθρωποι στον αγρό.  דֶה שִׁים בַש  נ  יוּ א  .ה   
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     Η λέξη ׁש  .σημαίνει υπάρχει ή υπάρχουν  י 

Υπάρχει ένας άνθρωπος στον αγρό.     דֶה שׁ אִישׁ בַש  .י   

Υπάρχουν άνθρωποι στον αγρό.  דֶה שִׁים בַש  נ  שׁ א  .י   

     Η λέξη ׁש  .δε χρειάζεται να συμφωνεί με κάποια άλλη λέξη μέσα στην πρόταση  י 

Μπορεί να χρησιμοποιείται με λέξεις αρσενικές ή θηλυκές, σε ενικό ή πληθυντικό 

αριθμό.   

 

Χρήση του ין   לאֹ και του  א 

•     Η λέξη ין שׁ σημαίνει δεν υπάρχει ή δεν υπάρχουν. Είναι η άρνηση του א   .י 

Υπάρχει άνθρωπος στον αγρό.     דֶה שׁ אִישׁ בַש  .י   

Δεν υπάρχει άνθρωπος στον αγρό.     דֶה ין אִישׁ בַש  .א   

Υπάρχουν άνθρωποι στον αγρό.     דֶה שִׁים בַש  נ  שׁ א  .י   

Δεν υπάρχουν άνθρωποι στον αγρό.     דֶה שִׁים בַש  נ  ין א  .א   

•     Η λέξη  ין  μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως άρνηση σε μια Ονομαστική א 

Πρόταση.  

Εσύ (είσαι) άνδρας.     ׁה אִיש .אַת   

Εσύ δεν (είσαι) άνδρας.     ׁה אִיש ין אַת  .א   

•     Η λέξη ֹלא χρησιμοποιείται ως άρνηση σε προτάσεις που υπάρχει τετελεσμένος ή 

μη τετελεσμένος χρόνος.  

Δεν υπήρχαν άνθρωποι στον αγρό.     דֶה שִׁים בַש  נ  יוּ א  .לאֹ ה   

Ο Δαυίδ δεν είδε τη θάλασσα.      ה אֶת א  וִד לאֹ ר  םד  .הַי   

Η μητέρα δε θα ανοίξει την πύλη.     ם לאֹ תִפְתַח אֶת הַשַעַר א  .ה   

     Οι λέξεις ין  δε χρειάζεται να συμφωνούν με κάποια άλλη λέξη μέσα στην לאֹ και א 

πρόταση.  
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Μη τετελεσμένος του ה.י.ה   (είμαι, υπάρχω)  

     Ήδη γνωρίζεις το ρήμα ה.י.ה  στον τετελεσμένο χρόνο. Πιο κάτω είναι οι τύποι σε 

μορφές τετελεσμένου και μη τετελεσμένου χρόνου του ה.י.ה . Κάνε επανάληψη του 

τετελεσμένου και απομνημόνευσε τον μη τετελεσμένο χρόνο.  

Μη 
τετελεσμένος 

Τετελεσμένος Προσωπικές 
αντωνυμίες 

יִיתִי אֶהְיֶה נִי ה   א 

יִית   תִהְיֶה ה ה   אַת 

יִית תִהְיִי  אַתְ  ה 

ה יִהְיֶה י   הוּא ה 

ה תִהְיֶה יְת   הִיא ה 

יִינוּ נִהְיֶה נַחְנוּ ה   א 

יִיתֶם תִהְיוּ  אַתֶם ה 

התִהְיֶ   ינ  יִיתֶן   אַתֶן ה 

יוּ יִהְיוּ ם ה   ה 

התִהְיֶ   ינ  יוּ  ה ה  נ   ה 

     Αν θέλουμε σε οποιαδήποτε Ονομαστική Πρόταση να προσδώσουμε ιδιαίτερο 

χρονικό πλαίσιο, μπορούμε να προσθέσουμε το ρήμα ה.י.ה   στον κατάλληλο χρόνο 

του. 

Αυτός (ήταν, είναι, θα είναι) ο Δαυίδ.     וִד .הוּא ד   

Αυτός ήταν ο Δαυίδ.     וִד ה ד  י  .הוּא ה   

Αυτός θα είναι ο Δαυίδ.     וִד .הוּא יִהְיֶה ד   

Η Ναομί (ήταν, είναι, θα είναι) μητέρα.     ם עֳמִי הִיא א  .נ   

Η Ναομί ήταν μητέρα.     ם ה א  יְת  עֳמִי ה  .נ   

Η Ναομί θα είναι μητέρα.     ם עֳמִי תִהְיֶה א  .נ   

Εμείς (ήμασταν, είμαστε, θα είμαστε) οι βασιλιάδες.     כִים נַחְנוּ הַמְל  .א   

Ήμασταν οι βασιλιάδες.     כִים יִינוּ הַמְל  .ה   

Θα είμαστε οι βασιλιάδες.     כִים .נִהְיֶה הַמְל   
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Αυτός, αυτή,  και αυτοί, αυτές 

     Υπάρχουν δύο λέξεις για την έννοια της δεικτικής αντωνυμίας αυτός στα εβραϊκά. 

Το זֶה  σημαίνει αυτός και αναφέρεται σε αρσενικά ονόματα ενικού αριθμού, και το 

 σημαίνει αυτή και αναφέρεται σε θηλυκά ονόματα ενικού αριθμού.21 זאֹת

Αυτός (είναι) βασιλιάς.     ְזֶה מֶלֶך.  

Αυτός (είναι) ο λαός.     ם ע  .זֶה ה   

Αυτή (είναι) μητέρα.      םזאֹת .א   

Αυτή (είναι) η χώρα.     רֶץ א  .זאֹת ה   

     Στα εβραϊκά, לֶה  είναι η συνήθης λέξη για  αυτοί, -ές, και χρησιμοποιείται και  א 

για αρσενικά και για θηλυκά ονόματα.  

Αυτοί (είναι) βασιλιάδες.     כִים לֶה מְל  .א   

Αυτές (είναι) οι χώρες.      לֶה צוֹתא  ר  א  .ה   

     Οι λέξεις זאֹת ,זֶה και לֶה  είναι δεικτικές αντωνυμίες και μπορούν να א 

χρησιμοποιούνται σε χρόνο τετελεσμένο ή μη τετελεσμένο, όπως επίσης σε 

Ονομαστικές Προτάσεις.  

Αυτός ήταν ο βασιλιάς.     ְה הַמֶלֶך י  .זֶה ה   

Αυτή θα είναι η χώρα.     רֶץ א  .זאֹת תִהְיֶה ה   

Αυτοί ήταν οι βασιλιάδες.     כִים יוּ הַמְל  לֶה ה  .א   

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες Ονομαστικές Προτάσεις. Θυμίσου να 

προσθέτεις τους διάφορους τύπους του ρήματος είμαι όπου είναι απαραίτητο.  

דֶה     9. ם     1. .הַזֶרַע בְאַדְמַת הַש  נִי א   .א 

אִישׁ הוּא כְמשֶׁה     11. נַחְנוּ     1. .ה   ?מִי א 

עֳמִי     11. ם נ  א  ם ה  ר     1. .שׁ  ב   .זֶה הַד 

ם     11. ה עַל הַי  ה     1. .רוּחַ הַלַיְל   .זאֹת הַתוֹר 

דוֹן מִצְרַיִם     11. ה א  מַיִם     1. .הִנ  לֶה הַש   .א 

                                                 

 
21 

Εκτός από το זאֹת, μπορεί επίσης να δεις τις λέξεις ֹזה  ή ֹזו  για το θηλυκό ενικό αυτή. 
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לַםִ      11. ה הִיא בִירוּשׁ   ?מַה זֶה     6. .הַתוֹר 

ה     11. מ  ד  א  י ה  רוּחַ הוּא עַל פְנ  ח     7. .ה  א  ה ה   .הִנ 

ם     16. נַחְנוּ שׁ  ילוֹת א  ל הַל  מַיִם     8. .בְכ  רוּחַ בַש   .ה 

2.      Μετάφρασε τα ακόλουθα ρήματα:  

א, אֶהְיֶה, אֹמַר, אֶשְׁלַח, אֶשְׁמַע, אֹכַל, אֶשְׁמֹר     1. ךְ, אֶקְר  ל   א 

דַע, תִכְתֹב     1. ב, תִהְיֶה, ת  שׁ  א, תִמְלֹךְ, תִקַּח, ת   תִפְתַח, תִמְצ 

דְעִי, תִהְיִי, תִשְׁמְרִי, תִפְתְחִי, תאֹכְלִי, תִשְׁמְעִי     1. שְׁבִ , תִקְרְאִי, ת   ית 

א, יִשְׁלַח, יאֹמַר, יִהְיֶה, יִזְכרֹ     1. ךְ, יִמְצ  ל   יִמְלֹךְ, יִקַּח, י 

ךְ     1. ל  א, ת   תִשְׁמֹר, תאֹכַל, תִשְׁמַע, תִשְׁלַח, תִזְכרֹ, תאֹמַר, תִקְר 

א, נִפְתַח     6. ב, נִקַּח, נִכְתֹב, נִמְצ  שׁ  דַע, נִהְיֶה, נ   נִזְכרֹ, נ 

שְׁ      7. דְעוּ, תִקְרְאוּ, בוּת   תִשְׁמְעוּ, תאֹכְלוּ, תִפְתְחוּ, תִשְׁמְרוּ, תִהְיוּ, ת 

לְכוּ, יִקְּחוּ, יִמְלְכוּ     8.  יִזְכְרוּ, יאֹמְרוּ, יִהְיוּ, יִשְׁלְחוּ, יִמְצְאוּ, י 

3.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε αυτές τις ομάδες προτάσεων:  

האִם      1. ין תוֹר  ין לֶחֶם א  שׁ רוּחַ      1. .א  ה י   .הַלַיְל 

ה      ה תוֹר  יְת  ה לֶחֶם לאֹ ה  י  ה      .אִם לאֹ ה  ה רוּחַ בַלַיְל  י   .ה 

ה      ה יִהְיֶה רוּחַ       .אִם לאֹ יִהְיֶה לֶחֶם לאֹ תִהְיֶה תוֹר   .הַלַיְל 

ל      1. א  ב אֶרֶץ יִשְׂר  לַםִ ל  ין זֶרַע כְזֶרַע בְמִצְרַיִם     1. .בִירוּשׁ   .א 

שִׁים      נ  א  ב ה  ל הוּא בְל  א  ב אֶרֶץ יִשְׂר  ה זֶרַע כְזֶרַע בְמִצְרַיִם      .ל  י   .לאֹ ה 

מַיִם      ל בַש  א  ב עַם יִשְׂר   .לאֹ יִהְיֶה זֶרַע כְזֶרַע בְמִצְרַיִם      .ל 

י      6. לוֹםבִימ  ין רוּחַ שׁ  ה א  מ  דוֹת     1. .הַמִלְח  רִים וְשׂ  שׁ ה  ם י   .בַדֶרֶךְ לַי 

לוֹם      ה רוּחַ שׁ  י  ה לאֹ ה  מ  י הַמִלְח  דוֹת      .בִימ  רִים וְשׂ  יוּ ה  ם ה   .בַדֶרֶךְ לַי 

לוֹם      ה לאֹ יִהְיֶה רוּחַ שׁ  מ  י הַמִלְח  ם      .בִימ  דוֹת בַדֶרֶךְ לַי  רִים וְשׂ   .יִהְיוּ ה 
 

4.     Γέμισε τα κενά με τις λέξεις זאֹת ,זֶה ή לֶה  .και στη συνέχεια μετάφρασε ,א 

ב וְ _____      1. א  ם וְ _____ ה  א  נִים_____ ה   .הַב 

אִישׁ וְ _____      1. ם ה  ה_____ שׁ  אִש  ם ה   .שׁ 

עֶד_____      1. ם ו  ה לְעוֹל   .הַתוֹר 

ה      1. ית לֶחֶם_____ הִנ  ל נֶפֶשׁ בְב  ה לְכ  תְב  שֶׁר כ  ה א  אִש   .ה 

י כֶסֶף_____      1. שׂוּ כְל  שֶׁר ע  דַיִם א   .הַי 
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ה וְ _____      6. ח  נִים_____ הוּא ראֹשׁ הַמִשְׁפ   .הַב 

ם וְ _____       7. ד  א  ה_____ ה  מ  ד  א   .ה 

רִים וְ הַמַיִם מִן _____      8. ם_____ הֶה  רוּחַ מִן הַי   .ה 

רִים וְ _____      9. דִים_____ קוֹל הַש  ב  ע  י ה   .פְנ 

ט וְ _____      11. ם_____ יוֹם הַמִשְׁפ  ע   .נֶפֶשׁ ה 
 

5.     Άλλαξε τις ακόλουθες προτάσεις από καταφατικές σε αρνητικές και μετάφρασε.  

שֶׁת      1. קוֹםאֶכְתֹב לְא  דוֹן הַמ   .הַבַיִת וְהִיא תִכְתֹב לַא 

עִיר     1. י ה  נ  אִינוּ אֶת כהֹ  ז ר  לַמִה וְא  לִינוּ יְרוּשׁ   .ע 

מַיִם בַיוֹם     1. לוֹם בַש  שׁ שׁ  ה וְי  מַיִם בַלַיְל  שׁ רוּחַ בַש   .י 

אנוּ עַל ה       1. צ  שֶׁר מ  הַזֶרַע א  שִׂינוּ אֶת הַלֶחֶם מ  הע  מ  ד   .א 

ר     1. ם עוֹד בַמִדְב  ה   .אֹהֶל אַבְר 

ילוֹת     6. ל הַל  מִים וּבְכ  ל הַי  ה בְכ  ם יִשְׁמֹר אֶת הַתוֹר  ע   .ראֹשׁ ה 
 

6.    Διάβασε την εβραϊκή πρόταση και μετάφρασε. Στη συνέχεια μετάφρασε τις 

ακόλουθες ελληνικές προτάσεις, χρησιμοποιώντας τις εβραϊκές ως οδηγό.  

ה      לַכְנוּ מִמִצְרַיִם בַלַיְל  ה, ה  מ  בַרְנוּ י  מַעְנוּ , וּבַיוֹם ע  ז שׁ  ר וְא  ה  י ה  מַדְנוּ לִפְנ   ע 

ם לוֹם לְעוֹל  ט וְשׁ  י מִשְׁפ  לֶה דִבְר  מַיִם וְא  ה מִן הַש  י הַתוֹר   .אֶת דִבְר 
 

A.     Έφυγαν από την Αίγυπτο κατά τη νύχτα.  

B.     Περάσατε (α πλ) προς τη θάλασσα. 

Γ.     Τότε σταθήκαμε μπροστά στο όρος.  

Δ.     Αυτοί άκουσαν τα λόγια της Τορά από τους ουρανούς.  

E.     Αυτά ήταν λόγια δικαιοσύνης και ειρήνης για πάντα.  

Ζ.     Τα λόγια της Τορά είναι από τους ουρανούς.  

Η.     Τα λόγια της δικαιοσύνης είναι παντοτινά.  

Θ.     Κατά τη νύχτα και κατά την ημέρα περάσαμε προς τη θάλασσα.  

 

7.     Μετάφρασε τις ακόλουθες Ονομαστικές Προτάσεις. Στη συνέχεια ξαναγράψε τες 

στον τετελεσμένο και μη τετελεσμένο χρόνο, χρησιμοποιώντας ה.י.ה . Αν είναι 

αναγκαίο, άλλαξε το ין  .לאֹ σε  א 

עִיר     1. י בֶן הַמֶלֶךְ עַל בְנוֹת ה  ינ   .ע 

ם רוּת     1. א  ם ה  קבֹ וְשׁ  ב יַע  א  ם ה   .שׁ 

ין      1. ה ב  מ  ד  א  רִים הוּא ב  צִיםהַכֶסֶף מִן הֶה  ע   .ה 

ה     1. נַחְנוּ בַיוֹם וְגַם בַלַיְל  דִים א  ב   .ע 
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ין לֶחֶם     1. ין זֶרַע וְא   .א 

ה     6. מ  ד  א  י ה  ה דַם הַחֶרֶב עַל פְנ   .הִנ 

ה בַדֶרֶךְ     7. נִי עַל יַד הַמַיִם וְאַת   .א 

לוֹם בְנֶפֶשׁ     8. ין שׁ  לַםִ וְא  ט בִירוּשׁ  ין מִשְׁפ  ם א  ע   .ה 

ה אֶת הַכלֹ     9. כְל  שֶׁר א  ה א  מ   .זאֹת הַבְה 

ה     11. ר  ם לְשׂ  ה  מַר אַבְר  שֶׁר א  רִים א  לֶה הַדְב   .א 

8.     Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, αντικαθιστώντας την μεγάλη λέξη σε έντονο 

μαύρο χρώμα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε την πρόταση δυνατά. 

Μετάφρασε.  

אִיתִי      1. נֹכִיר  ב א  ה  ה, אֶת חֶרֶב הַז  ר  ה  לִיתִי עִם הַחֶרֶב ה  ז ע   .וְא 

ם. ה  נַחְנוּ. ג הוּא. ד ה  ה. א הִיא. ב א    אַת 

 
 

ל׃      1. א  י יִשְׂר  מַר משֶׁה אֶל בְנ  שֶׁר "כהֹ א   תאֹכְלוּ אַתֶםזֶה הַלֶחֶם א 

ר  ."בַמִדְב 

ם. ג הִיא. ד הוּא. ה  נַחְנוּ. ב ה  נִי. א א    א 

מַעְתִי     1. ה שׁ  תַחְתִי אֶת הַשַעַר, אֶת רוּחַ הַלַיְל  שַׁבְתִי עַד הַיוֹם, פ  ם י  ם וְשׁ  לַכְתִי אֶל הַי   .ה 

מַעְת  . ו מַעְנוּ. ד תִשְׁמְעוּ. ה שׁ  מַע. ב יִשְׁמַע. ג שׁ    אֶשְׁמַע .א שׁ 

ה      1. ההִנ  ה אַת  רִים בַתוֹר  ל הַדְב  דַע אֶת כ  ז ת  ן וְא   . תִהְיֶה הַכהֹ 

ם. ד אַתֶם. ה  נִי. ג ה  נַחְנוּ. ב א    הוּא. א א 

וִד אֶקַּח     1. ם ד  ז אֶשְׁלַח אֶת הַזֶרַע אֶל א  ה וְא  מ  ד  א  א עַל ה  שֶׁר אֶמְצ   .אֶת הַזֶרַע א 

קְחוּ. ו יִקְּחוּ. ז קַחְנוּ. ה ל  קַח. ג נִקַּח. ד ל  קַחְתִי. א יִקַּח. ב ל    ל 

ין      6. םא  ד  ר א  בַר אֶת הַמִדְב  שֶׁר ע  רֶץ א  א  מַיִם וּב  ר, הַיוֹם בַש  ה  י ה  מַד לִפְנ   וְגַם , ע 

לוֹם ה שׁ  שׂ   .ע 

שִׁים. ג אִישׁ. ד   ה. א עַמִים. ב נ  ח    מִשְׁפ 

 

9.     Εδώ καταγράφουμε μερικά χωρία της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε!  

לֹהִים אֶת קוֹל הַנַעַר …       1. מַע א   Γένεση 21:17… כִי שׁ 

נִים       1.  Δευτερονόμιο 18:3… וְזֶה יִהְיֶה מִשְׁפַט הַכהֹ 

דְעוּ)…       1. ין עוֹד( י  לֹהִים א  א  רֶץ כִי יהוה הוּא ה  א  י ה  ל עַמ   Ά Βασιλέων 8:60. כ 
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ה יהוה       1. שׂ   Ψαλμός 118:24… זֶה הַיוֹם ע 

שֶׁת       1. ם וְאֶת  (σε έξι)כִי שׁ  רֶץ אֶת הַי  א  מַיִם וְאֶת ה  ה יהוה אֶת הַש  שׂ  מִים ע  י 

ם  שֶׁר ב  ל א    Έξοδος 20:11 …  (σε αυτούς)כ 

  
Παραμύθι  

קֹב ה יַע  שׂ  שֶׁר ע   זֶה הַבַיִת א 
Διασκευή από Αυτή είναι η οικία που έκανε ο  Ιακώβ 

φονεύω     ג.ר.ה  

קבֹ      ה יַע  שׂ  שֶׁר ע   .זֶה הַבַיִת א 

קבֹ      ה יַע  שׂ  שֶׁר ע  ה בַבַיִת א  שְׁב  שֶׁר י  ה א  אִש   .זאֹת ה 

לֶה      קבֹ א  ה יַע  שׂ  שֶׁר ע  ה בַבַיִת א  שְׁב  שֶׁר י  ה א  אִש  שֶׁר בְמִשְׁפַחַת ה  נוֹת א   .הַב 

ה       שְׁב  שֶׁר י  ה א  אִש  שֶׁר בְמִשְׁפַחַת ה  נוֹת א  קְחוּ אֶת הַב  שֶׁר ל  רִים א  לֶה הַנְע  א 

קֹב ה יַע  שׂ  שֶׁר ע   .בַבַיִת א 

שֶׁר       רִים א  לֶה הַש  שֶׁר א  נוֹת א  קְחוּ אֶת הַב  שֶׁר ל  רִים א  מְרוּ אֶת הַנְע  שׁ 

קבֹ ה יַע  שׂ  שֶׁר ע  ה בַבַיִת א  שְׁב  שֶׁר י  ה א  אִש   .בְמִשְׁפַחַת ה 

שֶׁר       רִים א  מְרוּ אֶת הַנְע  שֶׁר שׁ  רִים א  ה אֶת הַש  רְג  שֶׁר ה  ה א  מ  זאֹת הַמִלְח 

שֶׁר  נוֹת א  קְחוּ אֶת הַב  ה ל  שׂ  שֶׁר ע  ה בַבַיִת א  שְׁב  שֶׁר י  ה א  אִש  בְמִשְׁפַחַת ה 

קבֹ  .יַע 

מְרוּ אֶת       שֶׁר שׁ  רִים א  ה אֶת הַש  רְג  שֶׁר ה  ה א  מ  כַר אֶת הַמִלְח  שֶׁר ז  ם א  ע  זֶה ה 

שְׁב   שֶׁר י  ה א  אִש  שֶׁר בְמִשְׁפַחַת ה  נוֹת א  קְחוּ אֶת הַב  שֶׁר ל  רִים א  ה בַבַיִת הַנְע 

קבֹ ה יַע  שׂ  שֶׁר ע   .א 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Είπε η Ναομί: «Επιστρέψτε 

κόρες μου.  
עֳמִי׃      1. ה נ  מְר  נוֹת"א  ה ב   !שׁבְֹנ 

ה        επιστρέψτε!שׁבְֹנ 

Μην πάτε μαζί μου.  .1     ה עִמִי לַכְנ   .לאֹ ת 

 μαζί μουעִמִי      

Δε θα υπάρχουν γιοι σ’ 

εμένα ξανά (Δε θα έχω 

πλέον γιους)  

נִים לִי עוֹד      1.  לאֹ יִהְיוּ ב 

 σ’ εμέναלִי      
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που θα είναι άνδρες 

(σύζυγοι) για σας.  
שִׁים     1. נ  כֶן לַא  שֶׁר יִהְיוּ ל   .א 

כֶן        για σαςל 

Επιστρέψτε, κόρες μου! .1     ה נוֹת, שׁבְֹנ   !ב 

Επειδή είμαι πολύ γριά για 

άντρα.  
קַנְתִי לְאִישׁ     6.  .כִי ז 

קַנְתִי        Είμαι γριάז 

Αν ήμουν σε (μαζί με) 

άνδρα απόψε (αυτή τη 

νύχτα)  

ה לְאִישׁ     7. יִיתִי הַלַיְל   אִם ה 

και αν επίσης γεννούσα 

γιους,  
נִיםוְאִם גַם      8. לַדְתִי ב   ,י 

לַדְתִי        γεννούσαי 

θα ήσασταν γυναίκες 

(σύζυγοι) γι’ αυτούς όταν 

αυτοί θα ήταν άντρες;  

ם      9. שֶׁר ה  הֶם כַא  שִׁים ל  ה נ   תִהְיֶינ 

שִׁים      נ   ?יִהְיוּ א 

הֶם        γι’ αυτούςל 

שֶׁר        ότανכַא 

Μην κατοικήσετε (μείνετε) 

μαζί μου, θυγατέρες μου, 

επιστρέψτε»!  

ה עִמִי     11. שַׁבְנ  נוֹת, לאֹ ת  ה, ב   !"שׁבְֹנ 

ה        שַׁבְנ   θα κατοικήσετε (θ πλ)ת 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

עֳמִי׃       ה נ  מְר  נוֹת"א  ה ב  ה עִמִי! שׁבְֹנ  לַכְנ  נִים לִי . לאֹ ת  שֶׁר לאֹ יִהְיוּ ב  עוֹד א 

שִׁים נ  כֶן לַא  ה. יִהְיוּ ל  נוֹת, שׁבְֹנ  קַנְתִי לְאִישׁ! ב  ה לְאִישׁ . כִי ז  יִיתִי הַלַיְל  אִם ה 

נִים לַדְתִי ב  שִׁים, וְאִם גַם י  נ  ם יִהְיוּ א  שֶׁר ה  הֶם כַא  שִׁים ל  ה נ  ה ? תִהְיֶינ  שַׁבְנ  לאֹ ת 

נוֹת, עִמִי ה, ב   !"שׁבְֹנ 
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ΤΟ ΕΠΙΘΕΤΟ 

 

Προφορική επανάληψη 
 

ב      6. א  ם וְזֶה ה  א  ה      1. .זאֹת ה  שׁ לַיְל  י יוֹם י   .לִפְנ 

ן       יִית  הַב  ה ה  יִיתִי הַבַת וְאַת  ה       .ה  ה לַיְל  י  י יוֹם ה   .לִפְנ 

אִישׁלאֹ אֶהְיֶה        ה וְלאֹ תִהְיֶה ה  אִש  ה       .ה  י יוֹם יִהְיֶה לַיְל   .לִפְנ 

ה      7. ית לֶחֶם בַלַיְל  נַחְנוּ בְב  ה א  ר      1. .הִנ  ין מִדְב  ם א  ין הַי  רִים וּב  ין הֶה   .ב 

ית לֶחֶם       כַלְנוּ בְב  שַׁבְנוּ וְגַם א  ה י  ין        הִנ  ם וּב  ין הַי  רב  ה מִדְב  י  עִיר לאֹ ה   .ה 

ה      רִים לאֹ יִהְיֶה        .בַלַיְל  ין הַשְע  צִים וּב  ע  ין ה   ב 

ה       ה נאֹכַל בַלַיְל  ב וְהִנ  שׁ  ה נ  ר      .הִנ   .מִדְב 

ר      8. ה  וִד      1. .קוֹל משֶׁה מִן ה  י ד   ?מַה שְמוֹת בְנ 

רשְׁמַעְתֶם אֶת        ה  ה       .קוֹל משֶׁה מִן ה  ר  ם וְשׂ  ה  וִד׃ אַבְר  י ד  לֶה שְׁמוֹת בְנ   .א 

ה       ה       .תִשְׁמְעוּ אֶת קוֹל משֶׁה מִן הַתוֹר  ר  ם וְשׂ  ה  בִי אַבְר   ? מִי א 

ב   א  וִד הוּא ה   .ד 

ה      9. ר  ה  בַר ה  ה, מִי ע  ר  לַךְ מִדְב  רוּחַ עַל       1. ה  הה  ה הַלַיְל  מ  ד  א  י ה   .פְנ 

ה      מַיְמ  ה הַש  ל  ז ע  ה       ?וְא  ם הַלַיְל  י הַי  ין רוּחַ עַל פְנ   .א 

ה       ר  ה  בְרוּ ה  ל ע  א  י יִשְׂר  לְכוּ, בְנ  ם הַיוֹם       ה  י הַי   .לאֹ יִהְיֶה רוּחַ עַל פְנ 

לוּ אֶל       ז לאֹ ע  ה וְא  ר  לַםִ מִדְב         .יְרוּשׁ 

רִים      11. דַע אֶת, מִי יִזְכרֹ אֶת הַדְב  וִד מֶלֶךְ בְאֶרֶץ מִצְרַיִם      1. י   .ד 

ה      ט וְגַם יִשְׁמֹר אֶת הַתוֹר  לַםִ        ?הַמִשְׁפ  לַךְ בִירוּשׁ  וִד מ   .ד 

רִים       נַחְנוּ נִזְכרֹ אֶת הַדְב  דַע , א  עֶדד         נ  ם ו   .וִד יִמְלֹךְ לְעוֹל 

ה       ט וְגַם נִשְׁמֹר אֶת הַתוֹר  ם       אֶת הַמִשְׁפ  ע  לַךְ עַל ה  וִד מ   .ד 

ם      ם       .עַד עוֹל  ה מֶלֶךְ שׁ  י  וִד ה   .ד 
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Λεξιλόγιο  

Λεία     ה א  ד     ένας ל   אֶח 

πολύ επίρρημα     מְאֹד μεγάλος     דוֹל  ג 

γύρω, τριγύρω επίρρημα      בִיב ס   γέρος     ן ק   ז 

πολύς, πολύ     רַב σοφός     ם כ   ח 

κακός, κακό     ע רַע, ר   καλός     טוֹב 

κάτω από, αντί για     חַת ף     Ιωσήφ תַ   יוֹס 

 
Το επίθετο 

     Επίθετο είναι η λέξη που χρησιμοποιείται, για να περιγράψει ένα όνομα. 

μεγάλος πατέρας  

καλές θυγατέρες 

άγιο έθνος 

     Στα ελληνικά, το επίθετο προηγείται συνήθως του ονόματος που περιγράφει. Στα 

εβραϊκά, το επίθετο έπεται του ονόματος που περιγράφει.  

σοφός πάτερας     ם כ  ב ח   א 

καλός βασιλιάς     מֶלֶךְ טוֹב 

μεγάλο έθνος     דוֹל  עַם ג 

     Στα ελληνικά, όπως και στα εβραϊκά, κάθε επίθετο αντιστοιχεί στον τύπο του 

ονόματος που προσδιορίζει: έχουμε αρσενικό ενικού, θηλυκό ενικού, αρσενικό 

πληθυντικού και θηλυκό πληθυντικού αριθμού.  

καλοί γιοι α πλ     נִים טוֹבִים ן טוֹב     καλός γιος α εν ב   ב 

καλές θυγατέρες θ πλ     נוֹת טוֹבוֹת ה     καλή θυγατέρα θ εν ב   בַת טוֹב 

     Το εβραϊκό επίθετο πρέπει πάντοτε να συμφωνεί στο γένος και στον αριθμό με το 

όνομα που περιγράφει. Το επίθετο και το όνομα μαζί, κάνουν μια επιθετική φράση. 

Σημείωσε πως το επίθετο έπεται του ονόματος.  
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Οι τέσσερις τύποι των επιθέτων  

Θηλυκό 
πληθυντικός 

Αρσενικό 
πληθυντικός 

Θηλυκό 
ενικός 

Αρσενικό 
ενικός 

 

 

ד אַחַת    ένας אֶח 

ה גְדוֹלִים גְדוֹלוֹת דוֹל גְדוֹל   μεγάλος ג 

נוֹת נִים זְק  ה זְק  נ  ן זְק  ק   γέρος ז 

מוֹת כ  מִים ח  כ  ה ח  מ  כ  ם ח  כ   σοφός ח 

ה טוֹבִים טוֹבוֹת  καλός טוֹב טוֹב 

ה רַבִים רַבוֹת  πολύς רַב רַב 

עוֹת עִים ר  ה ר  ע  ע ר   κακός ר 

     Όπως βλέπεις από τον ως άνω πίνακα, τα επίθετα έχουν γενικά τις ίδιες καταλήξεις 

όπως τα ομαλά ουσιαστικά ονόματα. Συνεπώς, αν το όνομα είναι ομαλό, το επίθετο 

που το περιγράφει θα έχει ίδιες καταλήξεις με το όνομα εκτός από το αρσενικό 

ενικού αριθμού.  

καλή οικογένεια     ה ה טוֹב  ח  ר טוֹב     καλός λόγος מִשְׁפ  ב   ד 

καλές οικογένειες     חוֹת טוֹבוֹת רִים טוֹבִים     καλοί λόγοι מִשְׁפ   דְב 

     Ένα αρσενικό όνομα είναι πάντοτε αρσενικό και πρέπει να χρησιμοποιεί ένα 

αρσενικό επίθετο με την κανονική αρσενική του κατάληξη, ακόμα και όταν το όνομα 

έχει κατάληξη θηλυκή στον πληθυντικό ָוֹת  (π.χ. η αρσενική λέξη ב  γίνεται (πλ) ,א 

בוֹת  Ανάλογα συμβαίνει με τα θηλυκά ονόματα που έχουν αρσενική κατάληξη .(א 

στον πληθυντικό ים ִָ  (π.χ. η θηλυκή λέξη עִיר, γίνεται (πλ) רִים   .(ע 

καλός πατέρας     ב טוֹב ה עִיר     μεγάλη πόλη א  גְדוֹל   

καλοί πατέρες     ֹבוֹת טו בִיםא   μεγάλες πόλεις     רִים גְדוֹל וֹתע   

 

Επίθετα και Οριστικά Ονόματα  

     Όταν ένα εβραϊκό επίθετο χρησιμοποιείται για να περιγράψει ένα οριστικό όνομα, 

το επίθετο πρέπει να έχει το οριστικό άρθρο  ה  προσκολλημένο στην αρχή της λέξης. 

Το δεύτερο προσκολλημένο άρθρο ה στο οριστικό όνομα δεν μεταφράζεται.  

Π.χ. θα μεταφράσουμε: «το μεγάλο σπίτι», όχι  «το σπίτι το μεγάλο» ούτε «το μεγάλο 

το σπίτι».  
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τα μεγάλα σπίτια     תִים הַגְדוֹלִים דוֹל     το μεγάλο σπίτι הַב   הַבַיִת הַג 

οι καλές οικογένειες     חוֹת הַטוֹבוֹת ה     η καλή οικογένεια הַמִשְׁפ  ה הַטוֹב  ח   הַמִשְׁפ 

οι σοφοί πατέρες     מִים כ  בוֹת הַח  א  ם     ο σοφός πατέρας ה  כ  ב הֶח  א   ה 

 

Αν ένα όνομα είναι από τη φύση του οριστικό, όπως τα κύρια ονόματα προσώπων ή 

τόπων, το επίθετό του πρέπει πάλι να πάρει το ה. 

ο γέρος Δαυίδ     ן ק  וִד הַז  ה     η μεγάλη Αίγυπτος ד   מִצְרַיִם הַגְדוֹל 

Επίθετα σε Ονομαστικές Προτάσεις 

     Στο τελευταίο κεφάλαιο, έμαθες ότι στα εβραϊκά μια ονομαστική πρόταση πρέπει 

να έχει τουλάχιστον ένα όνομα και μερικές άλλες λέξεις, αλλά δεν έχει εμφανές ρήμα. 

Μια Ονομαστική Πρόταση αποτελείται συχνά από ένα όνομα και ένα επίθετο.  

Ο άνδρας (είναι) γέρος.     ן ק  אִישׁ ז  .ה   

Η μητέρα (είναι) καλή.     ה ם טוֹב  א  . ה   

Οι γιοι (είναι) σοφοί.     מִים כ  נִים ח  . הַב   

Πώς να διακρίνεις μια επιθετική φράση (αποτελείται 

από όνομα και επίθετο) από μια Ονομαστική Πρόταση 

•     Αν το όνομα και το επίθετο είναι και τα δύο οριστικά, οι λέξεις σχηματίζουν μια 

επιθετική φράση. Σε μια τέτοια φράση το επίθετο πρέπει να ακολουθεί το όνομα. 

το μεγάλο σπίτι     דוֹל  הַבַיִת הַג 

η γριά γυναίκα     ה נ  ה הַזְק  אִש   ה 

ο καλός άνδρας     אִישׁ הַטוֹב  ה 

•     Αν το όνομα είναι οριστικό και το επίθετο αόριστο, οι λέξεις σχηματίζουν 

Ονομαστική Πρόταση. Το επίθετο στην περίπτωση αυτή είναι κατηγορούμενο. Σε 

μια Ονομαστική Πρόταση το επίθετο συνήθως βρίσκεται πριν, αλλά μπορεί και μετά το 

όνομα.  

Η οικία είναι μεγάλη.     דוֹל הַבַיִת .ג   

דוֹל .הַבַיִת ג   

Η γυναίκα είναι γριά.     ה אִש  ה ה  נ  .זְק   

ה נ  ה זְק  אִש  .ה   

Ο άνδρας είναι καλός.     אִישׁ טוֹב .ה   

אִישׁ .טוֹב ה   
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•     Αν το όνομα και το επίθετο είναι και τα δύο αόριστα, υπάρχει αμφιβολία. Οι 

λέξεις μπορεί να σχηματίζουν είτε μια επιθετική φράση είτε μια Ονομαστική 

Πρόταση. Η έννοια καθορίζεται από τις υπόλοιπες λέξεις της πρότασης στα 

συμφραζόμενα. 

(Ένα) σπίτι είναι μεγάλο, ή μεγάλο σπίτι דוֹל  בַיִת ג 

(Μια γυναίκα) είναι γριά, ή γριά γυναίκα    ה נ  ה זְק   אִש 

(Ένας) άνδρας είναι καλός, ή καλός άνδρας     אִישׁ טוֹב 

 

Επίθετα ως Ονόματα  

     Ένα επίθετο μπορεί να σταθεί από μόνο του και να χρησιμοποιηθεί ως όνομα. Τότε 

μεταφράζεται, τοποθετώντας ή μη μπροστά του το κατάλληλο άρθρο.  

Αυτός είναι ο καλός.     הוּא הַטוֹב .  

Πρεσβύτεροι (γέροι) είναι στην πόλη.     עִיר נִים ב  . זְק   

Ο σοφός έγραψε.     תַב ם כ  כ  . הֶח   

 

Επίθετα και Ζεύγη Λέξεων 

    Ονόματα που ενώνονται, για να σχηματίσουν ζεύγη, δεν χωρίζονται ποτέ.  Επίθετα 

που περιγράφουν είτε το πρώτο είτε το δεύτερο όνομα,  προστίθενται μετά το Ζεύγος 

Λέξεων. Μπορείς συνήθως να καταλάβεις σε ποιο όνομα αναφέρεται το επίθετο, 

προσέχοντας την κατάληξη του επιθέτου με ποιο όνομα ταιριάζει.  

το μεγάλο σπίτι της Σάρας     דוֹל ה הַג  ר  ית שׂ   ב 

το σπίτι της μεγάλης Σάρας     ה ה הַגְדוֹל  ר  ית שׂ   ב 

οι βασιλιάδες της κακής πόλης    ה ע  ר  עִיר ה  י ה   מַלְכ 

οι κακοί βασιλιάδες της πόλης     עִים ר  עִיר ה  י ה   מַלְכ 

οι καλοί άνδρες της χώρας      רֶץ א  י ה  הַטוֹבִיםאַנְשׁ   

οι άνδρες της καλής χώρας     ה רֶץ הַטוֹב  א  י ה   אַנְשׁ 

     Υπάρχουν μερικές περιπτώσεις όπου υπάρχει αμφιβολία και το επίθετο μπορεί να 

αναφέρεται είτε στο πρώτο είτε στο δεύτερο όνομα. Συνήθως η έννοια διευκρινίζεται 

από τις άλλες λέξεις της πρότασης στα συμφραζόμενα:  

οι γιοι των καλών εθνών  

ή οι καλοί γιοι των εθνών  מִים הַטוֹבִים ע  י ה    בְנ 
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Η λέξη מְאֹד  

     Στα ελληνικά η λέξη πολύ μπαίνει μπροστά στο επίθετο που περιγράφει. Στα 

εβραϊκά, η λέξη מְאֹד  πολύ μπαίνει μετά το επίθετο που περιγράφει.22 

πολύ μεγάλος     דוֹל מְאֹד ם מְאֹד     πολύ σοφός ג  כ   ח 

     Εν τούτοις, το מְאֹד  δε χρειάζεται να εμφανιστεί αμέσως μετά το επίθετο μέσα 

στις εβραϊκές προτάσεις. Μπορεί να εμφανιστεί και μετά το όνομα.  

Ο άνθρωπος είναι πολύ μεγάλος.      דוֹל מְאֹד אִישׁ ג  אִישׁ  ή   .ה  דוֹל ה  ג 

.מְאֹד  

Δεικτικές αντωνυμίες αυτός, αυτή και αυτοί, αυτές  

•     Έχετε ήδη μάθει τις λέξεις זֶה  και זאֹת,  αυτός και αυτή, και לֶה  αυτοί ή  א 

αυτές. Αυτές οι λέξεις ονομάζονται δεικτικές αντωνυμίες.  

Αυτός είναι ο άνθρωπος.     ׁאִיש . זֶה ה   

Αυτοί είναι οι λόγοι (λέξεις).     רִים לֶה הַדְב  . א   

•     Αυτές οι δεικτικές αντωνυμίες μπορούν να χρησιμοποιούνται ως επίθετα με 

οριστικά ονόματα.  Μπορεί να έχουν προσκολλημένο το οριστικό άρθρο    ָ  ή  הַ  

ָה   .23 

Αυτός ο άνθρωπος πήγε προς το σπίτι.       ַלַךְ הַב אִישׁ הַזֶה ה  הה  . יְת   

Αυτή η οικογένεια θα εγκατασταθεί μέσα στην πόλη.    ׁש ה הַזאֹת ת  ח  עִיר הַמִשְׁפ  . ב   

Αυτοί οι λόγοι είναι από την Τορά.     ה לֶה מִן הַתוֹר  א  רִים ה  . הַדְב    
 

Συνοψίζοντας, αυτές είναι οι δεικτικές αντωνυμίες με το οριστικό άρθρο  ַה  ή   ה 

μπροστά: הַזֶה  αυτός,  הַזאֹת αυτή,    א לֶהה     αυτοί, -ές.   

                                                 

 
22 

Παρόλον ότι מְאֹד  συχνότερα σημαίνει πολύ (επίρρημα), μπορεί επίσης να μεταφραστεί ως 

ποσότητα, μεγαλοσύνη, ή ισχύς, δύναμη (όνομα ουσιαστικό), ή χρησιμοποιείται με την 

πρόθεση עַד, οπότε σημαίνει υπερβολικά.  
23 

Οι δεικτικές αντωνυμίες  συμπεριφέρονται ως ομαλά οριστικά ονόματα όταν το οριστικό 

άρθρο προσκολλάται σ’ αυτές. Συνεπώς, η οριστική μορφή του זֶה  και του זאֹת  είναι הַזֶה  και 

ָ   οριστικό άρθρο)  הַזאֹת לֶהא    αλλά η οριστική μορφή του ,(הַ     είναι    א לֶהה    (μπροστά από το 

◌ה   έχουμε το οριστικό άρθρο ,א ). 
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Εκείνος, εκείνη, εκείνοι  

•     Οι λέξεις הַהוּא  και הַהִיא  πρέπει να μεταφράζονται ως εκείνος και εκείνη. Η 

λέξη הַהוּא  χρησιμοποιείται με αρσενικά ονόματα, και η λέξη הַהִיא  

χρησιμοποιείται με θηλυκά ονόματα. 

Θυμηθήκαμε εκείνη την ημέρα     כַרְנוּ אֶת הַיוֹם הַהוּא . ז   

Εκείνος ο ιερέας είπε πολλά λόγια.     רִים רַבִים מַר דְב  ן הַהוּא א  . הַכהֹ   

Εκείνη η θυγατέρα είναι κακή θυγατέρα.     ה ע  . הַבַת הַהִיא בַת ר   

•     Η λέξη ם ה   .μεταφράζεται εκείνοι  ה 

Ο δούλος γνώριζε εκείνους τους άνδρες.     ם ה  שִׁים ה  נ  א  דַע אֶת ה  עֶבֶד י  . ה   

Κατ’ εκείνες τις ημέρες φύγαμε από τη γη της Αιγύπτου. 

לַ       ם ה  ה  מִים ה  אֶ  בַי  . יִםרֶץ מִצְרַ  כְנוּ מ   

Συνοψίζοντας, έχουμε: הַהוּא εκείνος, הַהִיא εκείνη, ם ה    .εκείνοι  ה 

 

Άλλα πράγματα που χρειάζεται να γνωρίζεις για τις δεικτικές 
αντωνυμίες  
•     Αν ένα όνομα περιγράφεται από ένα επίθετο και από μια δεικτική αντωνυμία, η 

δεικτική αντωνυμία ακολουθεί το επίθετο.  

αυτός ο γέρος άνθρωπος      ן הַזֶה ק  אִישׁ הַז   ה 

•     Μια προσκολλημένη πρόθεση είναι πάντοτε προσκολλημένη στο όνομα, και το 

επίθετο ή η δεικτική αντωνυμία ακολουθούν.  

μέσα σε αυτό το σπίτι בַבַיִת הַזֶה σε εκείνους τους άνδρες     ם ה  שִׁים ה  נ   לַא 

Η χρήση της πρόθεσης מִן  για συγκρίσεις  

     Στα ελληνικά, η σύγκριση γίνεται προσθέτοντας την κατάληξη –τερος, -τερη,  

-τερο σε ένα επίθετο, ακολουθώντας η λέξη από.  

Το σπίτι είναι μεγαλύ-τερο από τη σκηνή.  

Η Ναομί είναι γηραιό-τερη από τη Σάρα.  

     Στα εβραϊκά, η σύγκριση γίνεται χρησιμοποιώντας την πρόθεση  από,  מִן  ή  ִמ   ,מ, 

με οποιοδήποτε επίθετο.24 

                                                 

 
24 

Τώρα γνωρίζεις τις δύο χρήσεις τού מִן :מִן  σημαίνει από, και מִן  χρησιμοποιείται στη 

σύγκριση (περισσότερο ή πιο (επίθετο) από…). (Συνεχίζεται στην επόμενη σελίδα) 
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Λέξη προς λέξη:  Το σπίτι είναι μεγάλο από τη σκηνή.     אֹהֶל דוֹל מִן ה  .הַבַיִת ג   

Καλύτερα ελληνικά: Το σπίτι είναι μεγαλύτερο (περισσότερο ή πιο μεγάλο) από τη σκηνή. 

 

Λέξη προς λέξη:  

 

Η Ναόμι είναι γριά από τη Σάρα.     ה ר  ה מִש  נ  עֳמִי זְק  .נ   

Καλύτερα ελληνικά: Η Ναόμι είναι γηραιότερη (περισσότερο ή πιο γριά) από τη Σάρα. 

 

Λέξη προς λέξη:  

 

Οι γιοι είναι μεγάλοι από τους πατέρες.     בוֹת א  נִים גְדוֹלִים מִן ה  .הַב   

Καλύτερα ελληνικά: Οι γιοι είναι μεγαλύτεροι (περισσότερο ή πιο μεγάλοι ενν. σε ύψος) από 

τους πατέρες. 

 

Λέξη προς λέξη:  

 

Οι νεαρές γυναίκες είναι σοφές από τους νεαρούς άνδρες.   

רִים  מוֹת מִן הַנְע  כ  .ח  רוֹת   הַנְע 

Καλύτερα ελληνικά: Οι νεαρές γυναίκες είναι σοφότερες (περισσότερο ή πιο σοφές) από τους 

νεαρούς άνδρες. 

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε και μετάφρασε. Θυμίσου να προσθέτεις τύπους του ρήματος είμαι όπου 

είναι αναγκαίο. 

ד     7. ר אֶח  ן     1. מִדְב  ק  דוֹן הַז  א  ם ה  ב טוֹב     1. א   א 

ה      עִיר אַחַת      נ  עֳמִי הַזְק  ית נ  ה      ב  ם טוֹב   א 

ד      אֶח  ץ ה  ע  נִים      תַחַת ה  דִים הַזְק  ב  ע  נִים טוֹבִים      ה   ב 

ה      ה הַגְדוֹל  מ  נוֹת      הַמִלְח  ף הַזְק  י יוֹס  נוֹת טוֹבוֹת      פְנ   ב 

לוֹם רַב     1. הַקּוֹל הַזֶה     8. דוֹל     1. שׁ  ם ג   י 

ה      הַדֶרֶךְ הַזאֹת      ה רַב  מ  ד  ה      א  ד הַגְדוֹל   הַי 

לֶה      א  רַבִים      הַמַיִם ה  עַמִים ה  לִים הַגְדוֹלִים      ה  אֹה   ה 

לֶה      א  מוֹת ה  חוֹת רַבוֹת      הַבְה  ינַיִם גְדוֹלוֹת      מִשְׁפ   ע 

 
 

 
 

 
 

                                                                                                                                                  

 

 μπορεί επίσης να σημαίνει μερικοί από, ή πάρα πολύ (επίθετο) για, υπερβολικά (επίθετο)  מִן

για:  

βγήκαν μερικοί από το λαό ם ע  צְאוּ מִן ה   י 

υπερβολικά σκληρό για το λαό ם ע  ה  שֶׁה מ   ק 
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ראֹשׁ הַהוּא     9. ה     6. ה  ע  ר  ם     1. בַחֶרֶב ה  כ  ם הֶח  ד  א   ה 

ם הַהִיא      א  ה      ה  ע  ר  ה      בַנֶפֶשׁ ה  מ  כ  ה ח  ר   נַע 

ם      ה  ילוֹת ה  עִים      הַל  מִים ר  מִים      מִד  כ  נִים הַח   הַכהֹ 

ם      ה  טִים ה  עוֹת      הַמִשְׁפ  ר  רִים ה  מוֹת      לֶע  כ  נִים ח   פ 

2.     Μετάφρασε στα εβραϊκά. 

1.     μια σκηνή, μια μητέρα 

2.     μεγάλη χώρα, η μεγάλη γυναίκα, μεγάλα ζώα, κάτω από τη μεγάλη πύλη  

3.     σοφό πνεύμα, σοφή θυγατέρα, τα σοφά παιδιά (γιοι), σοφές ψυχές  

4.     αυτό το ψωμί, εκείνη τη νύχτα, αυτά τα πιάτα, εκείνα τα βουνά  

5.     ο γέρος Ιωσήφ, η κακή Λεία, πολλά δένδρα, αντί για τους γέρους αδελφούς  

6.     το κακό σπέρμα, καλή καρδιά, πολλοί δούλοι, καλός ουρανός, καλή καρδιά  

7.     πολύ ασήμι, καλή κρίση, κακά μάτια, αυτοί οι καλοί τόποι  

3.     Διάβασε και μετάφρασε. 

קוֹם      1. הַמ  דוֹל מ  קוֹם הַזֶה ג   .הַהוּאהַמ 

ה     1. וִד וְגַם הִיא הַטוֹב  ה מִן ד  נ  ה זְק  א   .ל 

ב     1. י מוֹא  מִים מִמַלְכ  כ  יוּ ח  י מִצְרַיִם ה  נ   .כהֹ 

ה     1. ח  רִים בַמִשְׁפ  ל הַנְע  ף טוֹב מִן כ   .יוֹס 

ה     1. ר  ה מִש  ע  ה מְאֹד וְרוּת ר  ע  ה ר  ר  דַעְתִי כִי שׂ   .י 

בִיב     6. רַבִים ס  עִיר ה  י ה  ר  רֶץ כִי שׂ  א  לוֹם רַב ב   .שׁ 

4.     Βρες τη ρίζα κάθε ρήματος και μετάφρασε. 

לַכְתִי     1. בַרְתִי, אֶשְׁמֹר, מ  מַרְתִי, אֹכַל, אֶקַּח, ע  מַדְתִי, אֶהְיֶה, א   ע 

לַכְת       1. לִית  , תִזְכרֹ, ה  שִׂית  , ע  דַע, ע  שַׁבְת  , ת  א, תִכְתֹב, י   תִקְר 

מַעַתְ      1. שִׂית, תִשְׁלְחִי, שׁ  אִית, תִמְצְאִי, ע  כַלְתְ , תִשְׁמְרִי, תִפְתְחִי, ר   א 

א     1. מַד, יִמְצ  לַח, יִזְכרֹ, ע  שַׁב, יאֹכַל, יִפְתַח, שׁ  דַע, י   י 

ה     1. לְכ  ה, תִשְׁמַע, תִכְתֹב, מ  לְכ  ה, תאֹמַר, ה  בְר  ה, תִקַּח, ע  ת  א   ר 

אנוּ     6. ר  ךְ, נִשְׁמֹר, נִכְתֹב, ק  ל  שִׂינוּ, נ  לִינוּ, ע  יִינוּ, נִשְׁמַע, ע   ה 

לַכְתֶם, תִפְתְחוּ, שְׁלַחְתֶם, זְכַרְתֶם, תִמְלְכוּ     7. בַרְתֶם, תאֹמְרוּ, ה   תאֹכְלוּ, ע 

מְדוּ, יִזְכְרוּ     8. דְעוּ, ע  דְעוּ, י  שְׁבוּ, י  שְׁבוּ, י  קְחוּ, י   יִקְחוּ, ל 

מְרוּ     9. מְרוּ, אֶזְכרֹ, א  שׂוּ, יִכְתֹב, שׁ  ה, ע  י  שַׁבְנוּ, ה  תַח, י   פ 

לַחְתִי, יִמְלֹךְ     11. ךְ, אֶשְׁמַע, שׁ  ל  כַלְנוּ, ת  בְרוּ, א  א, יִהְיוּ, ע   יִמְצ 
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5.     Γέμισε τα κενά με το σωστό τύπο του επιθέτου και μετάφρασε.  

ם ( רַע)     1. ע  ן_____ ה  י הַכהֹ  ב מִיד  ה  ל הַז   .יִקַּח אֶת כ 

קבֹ ( רַב)     1. י יַע  י בְנ  ב_____ דִבְר  י מוֹא  י אַנְשׁ  ל דִבְר   .מִכ 

ם)     1. כ  דִים ( ח  ב  רֶץ_____ ע  א  נִים ב  י כֶסֶף לַזְק  שׂוּ כְל   .ע 

ד)     1. ה ( אֶח  ם_____ אִש  ה  מִים ה  ית לֶחֶם בַי  ה בְב  שְׁב  ה י  ר  ם שׂ   .בְשׁ 

דוֹל)     1. רִים ( ג  אִינוּ שְׁע  נַחְנוּ ר  לַמֳה וַא  בַרְנוּ יְרוּשׁ  בִיב_____ ע   .מְאֹד ס 

ן)     6. ק  נֹכִי ( "ז  עֳמִי" ,מְאֹד_____ א  ה נ  מְר  י הַבַיִת . "א  ל נְשׁ   ."_____וְגַם כ 

6.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

בִיב     1. עִים ס  שִׁים ר  נ  דוֹל כִי א  אֹהֶל הַג  רַבוֹת ב  ית לֶחֶם ה  י ב   .נְשׁ 

ן מְאֹד     1. ק  ה ז  י  ז הוּא ה  לַםִ וְא  וִד בִירוּשׁ  כִים ד  י הַמְל   .בִימ 

עִירזֶה הַמֶלֶךְ הַטוֹב      1. עִים מִן ה  ר  שֶׁר יִקְחוּ אֶת ה  רַבִים א  דִים ה  ב  ע  לֶה ה   .וְא 

שׁ לֶחֶם טוֹב בַבַיִת     1. אִינוּ כִי י  ד ר  קַחְנוּ אֶת הַלֶחֶם הַטוֹב. יוֹם אֶח   ל 

קֹב      ה יַע  ה טוֹב מְאֹד. לִשְׂד  י  ה ה  כַלְנוּ וְהִנ  ז א  דוֹל וְא  ץ ג  שַׁבְנוּ תַחַת ע   !י 

שׁ      1. ה וְי  י הַתוֹר  ין מִשְׁפְט  ן וּבַבַיִת הַזֶה א  ק  ב ז  א  ה וְה  ח  ה בַמִשְׁפ  מ  כ  ם ח  ין א  א 

נִים ין הַב  ה ב  מ   .מִלְח 

7.     Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας τη λέξη  με 

μεγάλα μαύρα γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις 

προτάσεις δυνατά. Μετάφρασε.  

ד      1. נִייוֹם אֶח  ז  א  בִיב וְא  ה ס  מ  ד  א  ב רַב תַחַת ה  ה  א ז  אֶמְצ 

ם עוֹל  דַע כִי הַכלֹ טוֹב ב   .א 

ה. ד הִיא.ה  מ  נַחְנוּ. ג ה  ה. ב א    הוּא. א אַת 

תַב עַל      1. שִׁיםמִי כ  בִיב הַנ  רִים ס  שְׁבוּ בֶה  שֶׁר י  לֶה א  א  עוֹת ה  ר   ?ה 

רִים. ג הַנֶפֶשׁ. ד   אִישׁ. א הַבַת. ב הַש    ה 

רִים     1. ה תַחַת  הַש  מ  שׂוּ מִלְח  ם ע  דוֹל וְה  נִים הַג  מְעוּ אֶת קוֹל הַכהֹ  עִים לאֹ שׁ  ר  ה 

לוֹם  .שׁ 

ה. ה  ח  נִים. ד מִשְׁפ  שׁוֹת. ג הַב  ף. ב הַנְפ  ל. א יוֹס  ח    ר 
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נַחְנוּ     1. מוֹת רַבוֹת א  ם נאֹכַל בְה  ה מְאֹד וְשׁ  ה אֶל עִיר גְדוֹל  ר  ה  ךְ ה  ל  רִים , נ  נאֹמַר דְב 

דִים ב  קוֹם לַע  י הַמ  ז נִקַּח אֶת אַנְשׁ  עִים מְאֹד וְא   .ר 

ה. ו ם. ה אַת  נֹכִי. א משֶׁה. ב אַתֶם. ג הִיא. ד ה    א 

ף     1. בִיב יוֹס  שִׁים ס  נ  א  ל ה  דוֹל מִכ  רֶץ וְהוּא גַם ג  א   .הַטוֹב ב 

ה. ה  דִים. ד אַת  ב  ע  שִׁים. ג ה  נַחְנוּ. ב הַנ  ה. א א  א    ל 

8.     Εδώ έχουμε μερικές αναφορές από τη Βίβλο. Μετάφρασε και απόλαυσε!  

י …       1. י עַבְד  ינ  דוֹל מְאֹד בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בְע  אִישׁ משֶׁה ג   גַם ה 

ם (Φαραώ)פַרְעהֹ  ע  י ה  ינ   Έξοδος 11:3. וּבְע 

עְתִי       1. ד  נֹכִי לאֹ י  קוֹם הַזֶה וְא  שׁ יהוה בַמ   Γένεση 28:16י 

שִׂית        1. שֶׁר ע  ר הַזֶה א  ב   Α΄ Σαμουήλ 26:16… לאֹ טוֹב הַד 

 

Παραμύθι  

 נַעַר הַלֶחֶם     

Διασκευή από «Το αγόρι από μελόψωμο» 

τώρα     ה  נַעַר הַלֶחֶם     το παιδί από ψωμί עַת 

αλλά     ְאַך  

τρέχω μακριά     ח.ר.ב  λίγος, -η, μικρός, -ή, ασήμαντος, -η     ן ט  ה, ק  קְטַנ   

το στόμα της       פִיה μορφή, σχήμα, εικόνα     דְמוּת־ 

עִיר      ן ב  ט  ה בַיִת ק  י  ם ה  ה  מִים ה  ן . בַי  ט  ה וְאִישׁ ק  נ  ה וּזְק  ה קְטַנ  שְׁבוּ אִש  בַבַיִת י 

ן ק  נוֹת בַבַיִת הַהוּא. וְז  יוּ ב  נִים וְלאֹ ה  יוּ ב  ה . לאֹ ה  ה הַקְּטַנ  אִש  ל יוֹם ה  בְכ 

שְׂ  ה ע  נ  ה לֶחֶםוְהַזְק   .ת 

ן      ט  ה לֶחֶם בִדְמוּת נַעַר ק  שְׂת  ה ע  נ  ה וְהַזְק  ה הַקְּטַנ  אִש  ד ה   .יוֹם אֶח 

ד      ה אֶת נַעַר הַלֶחֶם בְי  קְח  ה ל  נ  ה וְהַזְק  ה הַקְּטַנ  אִש   .ה 

ה׃       מְר  ן בַבַיִת הַזֶה"וְהִיא א  ט  שׁ נַעַר ק  ה י   ."עַת 

ה אַךְ נַעַר      נ  ה וְהַזְק  ה הַקְּטַנ  אִש  לַךְ מִיַד ה  ה . הַלֶחֶם ה  אִש  ה  רַח מ  וְהוּא ב 

ן ק  ן וְהַז  ט  אִישׁ הַקּ  ה  ה וְגַם מ  נ  ה וְהַזְק  עִיר. הַקְּטַנ  רַח מִן הַבַיִת וּמִן ה   .הוּא ב 

ה      מ  רַח בַדֶרֶךְ י  ה מֶ . נַעַר הַלֶחֶם ב  א  דוֹלבַדֶרֶךְ הוּא ר   .לֶךְ ג 

ה      מ  ד  א  י ה  כִים עַל פְנ  ל הַמְל  דוֹל מִכ  ה הַג  י   .הַמֶלֶךְ הַזֶה ה 
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דוֹל׃       מַר הַמֶלֶךְ הַג  רַחְת  , נַעַר הַלֶחֶם"א  ה ב   "?מִמ 

מַר נַעַר הַלֶחֶם׃       ה וְגַם "א  נ  ה וְהַזְק  ה הַקְּטַנ  אִש  ה  רַחְתִי מ  אִישׁ ב  ה  רַחְתִי מ  ב 

ן ק  ן וְהַז  ט  דוֹל הַזֶה. הַקּ  עִיר וְגַם אֶבְרַח מִן הַמֶלֶךְ הַג  רַחְתִי מִן הַבַיִת וּמִן ה  . ב 

 "…! אֶבְרַח! אֶבְרַח

ה      מ  רַח י   .וְנַעַר הַלֶחֶם עוֹד ב 

שַׁב בַדֶרֶךְ תַחַ       שֶׁר י  ן א  ה כהֹ  א  ז נַעַר הַלֶחֶם ר  ץא  ה טוֹב . ת ע  י  ן הַזֶה ה  הַכהֹ 

ה מ  ד  א  י ה  נִים עַל פְנ  ל הַכהֹ   .מִכ 

ן הַטוֹב׃       מַר הַכהֹ  רַחְת  , נַעַר הַלֶחֶם"א  ה ב   "?מִמ 

מַר נַעַר הַלֶחֶם׃       אִישׁ "א  ה  רַחְתִי מ  ה וְגַם ב  נ  ה וְהַזְק  ה הַקְּטַנ  אִש  ה  רַחְתִי מ  ב 

ן  ט  ןהַקּ  ק  עִיר. וְהַז  רַחְתִי מִן הַבַיִת וּמִן ה  נִי . ב  דוֹל וַא  הַמֶלֶךְ הַג  רַחְתִי מ  ז ב  א 

ן הַטוֹב הַזֶה הַכהֹ   "…! אֶבְרַח! אֶבְרַח. אֶבְרַח גַם מ 

ה      מ  רַח י   .וְנַעַר הַלֶחֶם עוֹד ב 

ה בַדֶרֶךְ      ע  ה ר  מ  ה נַעַר הַלֶחֶם בְה  א  ז ר  ל  .א  ה מִכ  ע  ה הַזאֹת הִיא ר  מ  הַבְה 

ה מ  ד  א  י ה  מוֹת עַל פְנ   .הַבְה 

ה׃       ע  ר  ה ה  מ  ה הַבְה  מְר  רַחְת  , נַעַר הַלֶחֶם"א  ה ב   "?מִמ 

מַר נַעַר הַלֶחֶם׃       אִישׁ "א  ה  רַחְתִי מ  ה וְגַם ב  נ  ה וְהַזְק  ה הַקְּטַנ  אִש  ה  רַחְתִי מ  ב 

ן  ט  ןהַקּ  ק  עִיר. וְהַז  רַחְתִי מִן הַבַיִת וּמִן ה  ן . ב  הַכהֹ  דוֹל וּמ  הַמֶלֶךְ הַג  רַחְתִי מ  ב 

ה הַזאֹת ע  ר  ה ה  מ  נִי אֶבְרַח גַם מִן הַבְה   "…! אֶבְרַח! אֶבְרַח. הַטוֹב וַא 

ה׃       מְר  ה א  מ  לֶה"הַבְה  א  שִׁים ה  נ  א  ל ה  נִי אֶבְרַח מִכ   ."גַם א 

ה      ע  ר  ה ה  מ  רַח עוֹד עִם הַבְה   .וְנַעַר הַלֶחֶם ב 

ם      י הַי  מְדוּ לִפְנ  ה ע  ע  ר  ה ה  מ   .נַעַר הַלֶחֶם וְהַבְה 

מְרוּ׃       ם א  ם"ה  ה הַי   !"הִנ 

ה׃       מְר  ה א  ע  ר  ה ה  מ  ה הַזאֹת לאֹ "הַבְה  ע  ר  ה ה  מ  ב עַל ראֹשׁ הַבְה  שׁ  אִם ת 

םתִהְיֶה בַ   ."י 

מַר׃       ם! לאֹ"נַעַר הַלֶחֶם א  ב שׁ  שׁ   ."אַתְ תאֹכְלִי אֶת נַעַר הַלֶחֶם הַזֶה, אִם א 

ה׃       ע  ר  ה ה  מ  ה הַבְה  מְר  י לֶחֶם! אֹה לאֹ"א  ר  ם לאֹ אֹכַל נַע   .לְעוֹל 

 ."אֶשְׁמֹר אֶת נַעַר הַלֶחֶם הַזֶה מִן הַמַיִם     

ה נַעַר הַלֶחֶם לאֹ      ע  ר  ה ה  מ  ה עַל ראֹשׁ הַבְה  ל  ם וְהוּא ע  כ  ה ח  י   .ה 

ה      ע  ר  ה ה  מ  שַׁב עַל ראֹשׁ הַבְה   .נַעַר הַלֶחֶם י 
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דוֹל׃       מַר בְקוֹל ג  נִי"הוּא א  ם א  כ  ה ! מַה ח  ה הַקְּטַנ  אִש  ה  רַחְתִי מ  ה ב  הִנ 

ן ט  אִישׁ הַקּ  ה  רַחְתִי מ  ה וְגַם ב  נ  ן וְהַזְק  ק  עִיר. וְהַז  רַחְתִי מִן הַבַיִת וּמִן ה  רַחְתִי . ב  ב 

ה הַזאֹת ע  ר  ה ה  מ  נִי אֶבְרַח גַם מִן הַבְה  ן הַטוֹב וַא  הַכהֹ  דוֹל וּמ  הַמֶלֶךְ הַג   ."מ 

ה׃       ע  ר  ה ה  מ  ה הַבְה  מְר  ה הַזאֹת. לאֹ"אַךְ א  ע  ר  ה ה  מ   ."לאֹ תִבְרַח מִן הַבְה 

ה אֶת נַעַר הַלֶחֶם      כְל  ה אֶת פִיה  וְהִיא א  ע  ר  ה ה  מ  ה הַבְה  תְח  ז פ   .א 

ה׃       ע  ר  ה ה  מ  ה הַבְה  מְר  ל הַלֶחֶם עַל ! אֹה"א  נַעַר הַלֶחֶם הוּא הַלֶחֶם הַטוֹב מִכ 

ה מ  ד  א  י ה   !"פְנ 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Η Ορφά και η Ρουθ 

φώναξαν και έκλαψαν. 
כוּ     1. ה ב  נ  רְאוּ וְה  ה וְרוּת ק  רְפ   .ע 

כוּ        έκλαψανב 

Και η Ορφά φίλησε τη 

Ναομί, 
עֳמִי     1. ה לְנ  שְׁק  ה נ  רְפ   , וְע 

ה לְ־       שְׁק   φίλησε (αυτή)נ 

τότε η Ορφά έφυγε. .1     ה לְכ  ה ה  רְפ  ז ע   .א 

Και η Ρουθ ακόμη κάθησε 

(έμεινε) με τη Ναομί.  
עֳמִי עוֹד     1. ה עִם נ  שְׁב   .וְרוּת י 

Και η Ναομί είπε: «Ιδού, η 

Ορφά έφυγε  
ה׃       1. מְר  עֳמִי א  ה"וְנ  לְכ  ה ה  רְפ  ה ע   הִנ 

στο λαό της και στους 

θεούς της. 
לֹהֶיה       6. הּ וְאֶל א   .אֶל עַמ 

הּ        λαό τηςעַמ 

לֹהֶיה         θεούς τηςא 

Ρουθ, πήγαινε με την 

Ορφά».  
ה, רוּת     7. רְפ   ."לְכִי עִם ע 

 πήγαινεלְכִי      

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται... 

כוּ      ה ב  נ  רְאוּ וְה  ה וְרוּת ק  רְפ  עֳמִי. ע  ה לְנ  שְׁק  ה נ  רְפ   ,וְע 

ה      לְכ  ה ה  רְפ  ז ע  עֳמִי עוֹדוְרוּת . א  ה עִם נ  שְׁב  ה׃. י  מְר  עֳמִי א   וְנ 

לֹהֶיה  "      הּ וְאֶל א  ה אֶל עַמ  לְכ  ה ה  רְפ  ה ע  ה, רוּת. הִנ  רְפ   ."לְכִי עִם ע 
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15  

 

ΚΤΗΤΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ: 

ΟΝΟΜΑΤΑ ΣΕ ΕΝΙΚΟ ΑΡΙΘΜΟ 

 

Προφορική επανάληψη 
 

מִים      1. כ  נִים הַח  י הַכהֹ  ינ  ה בְע   .זאֹת אֶרֶץ טוֹב 

רֶץ       1. א  ין ה  ם וּב  ה  רַבִים ה  רִים ה  ין הֶה  שֶׁר ב  דוֹל א  דֶה הַג   זֶה הַש 

ה הַהִיא  .הַטוֹב 

דוֹל      1. דֶה הַג  בִיב בַש  שְׁבוּ ס  שֶׁר י  נִים מְאֹד א  שִׁים הַזְק  נ  א  לֶה ה   .א 

ה      1. עִיר הַגְדוֹל  בַר אֶל ה  שֶׁר ע  ד א  אֶח  ה הַדֶרֶךְ ה   .הִנ 

ה      1. ע  ר  י מִצְרַיִם ה  עַבְד  ן מ  ק  עֶבֶד הַזֶה ז   .ה 

מַיִם      6. דִים תַחַת הַש  ב  ע  ל ה  י מִצְרַיִם גְדוֹלִים מִכ   .עַבְד 

מְע        7. ף כִי הִיא שׁ  ה מִיוֹס  ה טוֹב  א  ף טוֹב וְל  היוֹס  מ  כ  ם ח   .ה בְקוֹל א 

ה הַהִיא      8. ח  ה מִן הַמִשְׁפ  ה הַזאֹת רַב  ח   .הַמִשְׁפ 

ם      9. שְׁבוּ שׁ  עִים י  ר  דוֹל וְה  ר הַג  לִים רַבִים בַמִדְב  שׁ אֹה   .י 

ם      11. לְכוּ מִש  מִים י  כ  ר הַהוּא וַח  ה בַמִדְב  ה טוֹב  מ  ד  ין א   .א 

לַךְה        11. ה וְהוּא ה  ע  ר  עִיר ה  ל ה  ד בְכ  ה טוֹב אֶח   .י 

עִים      11. שִׁים ר  נ  שִׁים טוֹבִים תַחַת א  נ  צְאוּ א  ב מ  מוֹת בְמוֹא  כ   .הַח 

ה לֶחֶם רַע      11. ז תאֹכַל אַת  ל הַלֶחֶם הַטוֹב א   .אִם אֹכַל אֶת כ 

רִים       11. ף אֶת הַשְע  האִם יִפְתַח יוֹס  עִיר  ךְ ה  ל  נַחְנוּ נ   .הַגְדוֹלִים א 

בִיב      11. ה ס  מ  צִים לאֹ תִהְיֶה מִלְח  ע  לַםִ תַחַת ה  י יְרוּשׁ  ר  שְׁבוּ שׂ   .אִם י 

ה      16. ה טוֹב  מ  ד  ז תִמְצְאוּ א  דוֹל א  ם הַג  לְכוּ אֶל הַי   .אִם ת 

ם הַזֶה רַע מְאֹד      17. כ  אִישׁ הֶח   .ה 

ה מְאֹד      18. ה הַזאֹת טוֹב  נ  ה הַזְק  אִש   .ה 
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Λεξιλόγιο  

κάθισμα, θρόνος α     א א־, כִס  כִס   αγαπώ     ב.ה.א  

δώρο, προσφορά θ    ה מִנְחַת־, מִנְח   αλλά, μόνο     ְאַך 

κοπάδι (προβάτων και/ή κατσικιών), 

κατσικοπρόβατα θ     צאֹן־, צאֹן  

σάρκα, κρέας α     ר שׂ  בְשַׂר־, ב   

λίγος, -η επίθ      ן ט  ה, ק  קְטַנוֹת, קְטַנִים, קְטַנ  25 άκρο, όριο, σύνορο α  גְבוּל־, גְבוּל  

κρίνω     ׁט.פ.ש  βγαίνω, προχωρώ     א.צ.י  

το μέσο τού…     26תוֹךְ־ τιμή α     בוֹד כְבוֹד־, כ   

•     Η λέξη תוֹךְ־  χρησιμοποιείται συχνότερα σύνθετα με προσκολλημένη αχώριστη 

πρόθεση και σε συζευγμένη μορφή ως: 

  στο μέσο τού… ή εντός τού…, μέσα στον, στην, στο  בְתוֹךְ־     

 ...από το μέσο τού  מִתוֹךְ־     

•     Το ρήμα ב.ה.א   είναι ομαλό στον τετελεσμένο, αλλά ανώμαλο στον μη 

τετελεσμένο και εκεί χρησιμοποιείται σπάνια. Στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων 

στο τέλος του βιβλίου, σελ. 418 καταγράφουμε μόνο έναν τύπο τού μη τετελεσμένου 

χρόνου, που χρησιμοποιείται σπάνια στη Βίβλο.  

•     Το ρήμα א.צ.י  σελ. 212 είναι ομαλό στον τετελεσμένο και έχει ένα 

εξαφανιζόμενο γράμμα στον μη τετελεσμένο. Η ακριβής ορθογραφία μπορεί να 

βρεθεί πάντοτε στο τέλος του βιβλίου στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων σελ. 418 

κ.ε.  

 

Κτητικές καταλήξεις για Ονόματα ενικού αριθμού  

Στα ελληνικά, η κτήση φαίνεται τοποθετώντας ξεχωριστές μικρές λέξεις στο τέλος 

του ονόματος. Π.χ. 

η οικογένειά μου η φωνή του ο λαός μας το σπίτι μας 

Στα εβραϊκά, η κτήση φαίνεται προσκολλώντας ειδικές καταλήξεις στα ονόματα.  Οι 

ακόλουθοι δύο πίνακες δείχνουν κτητικές καταλήξεις και πώς προσκολλώνται σε 

                                                 

 
ן 25 ט  טןֹ προφέρεται επίσης  ק   .ק 
26 

Όταν η λέξη στο μέσο τού… δεν αποτελεί τμήμα Ζεύγους Λέξεων, αλλά λέξη από μόνη της, 

προφέρεται ְוֶך  .ת  
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ονόματα ενικού αριθμού. Θυμίσου ότι קוֹל  είναι συλλογικό (ομαδικό) όνομα και 

σημαίνει φωνή ή φωνές.  

 
η φωνή μου י = קוֹלִי ִָ  קוֹל + 

η φωνή σου α εν ָקוֹלֶךָ/קוֹלְך ךָ =  ךָ/ְָ ֶָ  קוֹל + 

η φωνή σου θ εν ְך ךְ = קוֹל   ָ  קוֹל + 

η φωνή του ֹוָֹ = קוֹלו  קוֹל + 

η φωνή της ּה הּ = קוֹל   ָ  קוֹל + 

η φωνή μας ּנו נוּ = קוֹל   ָ  קוֹל + 

η φωνή σας α πλ כֶם = קוֹלְכֶם ְָ  קוֹל + 

η φωνή σας θ πλ כֶן = קוֹלְכֶן ְָ  קוֹל + 

η φωνή τους α ם ם = קוֹל   ָ  קוֹל + 

η φωνή τους θ ן ן = קוֹל   ָ  קוֹל + 

Κτητικές καταλήξεις σε Ζεύγη Λέξεων 

     Οι κτητικές καταλήξεις είναι προσκολλημένες στη μορφή του ζεύγους λέξεων 

ενός ονόματος (ή μιας τροποποίησης αυτού). Μερικές φορές, όπως δείξαμε πιο πάνω 

μαζί με τη λέξη קוֹל, η μορφή του ζεύγους λέξεων του ονόματος είναι η ίδια όπως η 

κανονική μορφή του ονόματος. Συχνά, όμως, η μορφή του ζεύγους λέξεων παίρνει 

μια διαφορετική μορφή, όπως στο ακόλουθο παράδειγμα.  

 
τύπος για ζεύγος λέξεων (για γενική) 

 
οικία, σπίτι 

 

 
η οικία μας 

 
η οικία μου 

 
η οικία σας α πλ 

 
η οικία σου α εν 

 
η οικία σας θ πλ 

 
η οικία σου θ εν 
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η οικία τους α η οικία του 

 
η οικία τους 

 
η οικία της  

•     Η τελεία μέσα στο τελικό ּה αποτελεί απαραίτητο τμήμα στην κατάλληξη της 

προσκολλημένης κτητικής αντωνυμίας και σημαίνει της. Η τελεία μάς βοηθά να 
διακρίνουμε την κατάλληξη της κτητικής αντωνυμίας από την απλή κατάλληξη ενός 

κοινού θηλυκού ονόματος.  

 
νεαρός άνδρας נַעַר 
ο νεαρός άνδρας της ּה  נַעַר 
νεαρή γυναίκα ה ר   נַע 

•     Η κτητική κατάληξη σου α εν έχει δύο τύπους: ָך ְָ   και  (  ָ ךָ(ֶָ . Τα δύο 

γράμματα μέσα στις παρενθέσεις διαβάστε τα σαν μία συλλαβή με σεγκόλ τονισμένη. 

Και οι δύο κτητικές καταλήξεις μεταφράζονται όμοια.  

Περίληψη Ονομάτων στον ενικό με κτητικές 
καταλήξεις 

     Στις σελίδες που ακολουθούν θα δώσουμε πολλά παραδείγματα ονομάτων στον 

ενικό με κτητικές καταλήξεις. Τα παραδείγματα ακολουθούν, έτσι μπορείς να δεις τις 

καταλήξεις που είναι προσκολλημένες σε διάφορα ονόματα. Δεν χρειάζεται να 

απομνημονεύσεις την κάθε λέξη. Δεν χρειάζεται να απομνημονεύσεις τις καταλήξεις, 

επειδή αυτές οι καταλήξεις είναι ομαλές και δεν αλλάζουν.  

 

Συζευγμένοι τύποι λέξεων που δεν αλλάζουν όταν προστίθενται 
καταλήξεις 

κοινό όνομα ουσιαστικό    עַם 

συζευγμένος τύπος λέξης     עַם־ 

ο λαός μας        נוּעַמ  ο λαός μου     עַמִי 

ο λαός σας α πλ     עַמְכֶם ο λαός σου α εν     ָךָעַמֶ  /עַמְך  

ο λαός σας  θ πλ     עַמְכֶן ο λαός σου θ εν     ְך  עַמ 

ο λαός τους α     ם  עַמוֹ     ο λαός του עַמ 

ο λαός τους θ     ן הּ     ο λαός της עַמ   עַמ 
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Συζευγμένοι τύποι Λέξεων που αλλάζουν όταν προστίθενται 
καταλήξεις  

κοινό όνομα ουσιαστικό     ר ב  ד   

συζευγμένος τύπος λέξης      דְבַר־  

ο λόγος μας        ר נוּדְב   ο λόγος μου     רִי  דְב 

ο λόγος σας α πλ     רְכֶם רְךָ      ο λόγος σου α εν דְב  רֶ  /דְב  ךָדְב   

ο λόγος σας θ πλ     רְכֶן ךְ      ο λόγος σου θ εν דְב  ר  דְב   

ο λόγος τους α     ם ר  רוֹ     ο λόγος του דְב   דְב 

ο λόγος τους θ     ן ר  הּ     ο λόγος της דְב  ר   דְב 

 

κοινό όνομα ουσιαστικό     ה מ  ד  א   

συζευγμένος τύπος λέξης     אַדְמַת־  

το έδαφός μας        ת נוּאַדְמ   το έδαφός μου        תִיאַדְמ  

το έδαφός σας α πλ     אַדְמַתְכֶם το έδαφός σου α εν     ָתְך תֶ  /אַדְמ  ךָאַדְמ   

το έδαφός σας θ πλ     אַדְמַתְכֶן το έδαφός σου θ αρ     ְך ת   אַדְמ 

το έδαφός τους α     ם ת  תוֹ     το έδαφός του אַדְמ   אַדְמ 

το έδαφός τους θ     ן ת  הּ     το έδαφός της אַדְמ  ת   אַדְמ 

 

Ονόματα με διαφορετικές αλλαγές όταν προστίθενται καταλήξεις 

     Μερικά κοινά ουσιαστικά ονόματα παρουσιάζουν άλλες αλλαγές όταν 

προστίθενται οι κτητικές καταλήξεις.  

κοινό όνομα ουσιαστικό     אֶרֶץ  

συζευγμένος τύπος λέξης      אֶרֶץ־  

η χώρα μας        נוּאַרְצ  η χώρα μου     אַרְצִי 

η χώρα σας α πλ     אַרְצְכֶם η χώρα σου α εν     ָךָאַרְצֶ  /אַרְצְך  

η χώρα σας θ πλ     אַרְצְכֶן η χώρα σου θ εν     ְך  אַרְצ 

η χώρα τους α     ם  אַרְצוֹ     η χώρα του אַרְצ 

η χώρα τους θ     ן הּ     η χώρα της אַרְצ   אַרְצ 
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κοινό όνομα ουσιαστικό     ב א   

συζευγμένος τύπος λέξης      בִי־ א   

ο πατέρας μας       ִב ינוּא   ο πατέρας μου     בִי  א 

ο πατέρας σας α πλ     בִיכֶם בִ       ο πατέρας σου α εν א  יךָא   

ο πατέρας σας θ πλ     בִיכֶן בִיךְ     ο πατέρας σου θ εν א   א 

ο πατέρας τους α     בִיהֶם בִיו     ο πατέρας του א   א 

ο πατέρας τους θ     בִיהֶן בִיה       ο πατέρας της א   א 

•     Πρόσεξε το ו  στη λέξη ο πατέρας του בִיו  προφέρεται ως β (αβίβ) και όχι το  א 

συνηθισμένο ֹו  ο. 

•     Η κατάληξη τους σε αρσενικά και θηλυκά πληθυντικού αριθμού, που έχουν 

τελικά γράμματα το ם και το ן προηγούνται από ένα  ֶבִיהֶם :ה בִיהֶן ,א   א 

•     Η λέξη αδελφός ח  χρησιμοποιεί τις ίδιες κτητικές καταλήξεις όπως η λέξη  א 

ב  .א 

     Αν μπορείς να αναγνωρίσεις τη μορφή ενός Ζεύγους Λέξεων και τις καταλήξεις 

του, μπορείς να μεταφράσεις τη λέξη παρόλες τις λίγες αλλαγές που παρουσιάζονται. 

Θυμίσου πως αναξάρτητα από το πόσο αλλάζει το όνομα, οι κτητικές καταλήξεις 

παραμένουν πάντοτε οι ίδιες.  

 

Πίνακας Ορθογραφίας Ονομάτων  
 Στις σελίδες 438 κ.ε. στο τέλος του βιβλίου θα βρεις έναν Πίνακα Ορθογραφίας 

Ονομάτων. Αυτός ο πίνακας καταγράφει τα ονόματα με αλφαβητική σειρά μαζί με τις 

καταλήξεις τους. Στη Βίβλο υπάρχουν μερικά ονόματα που δεν παίρνουν ποτέ 

κτητικές καταλήξεις, και άλλα που σπάνια παίρνουν. Ο Πίνακας Ορθογραφίας 

Ονομάτων καταγράφει μόνο εκείνους τους τύπους που χρησιμοποιούνται συχνά στη 

Βίβλο.  

 

Οριστικά Ονόματα και κτητικές καταλήξεις 

 Ήδη έχεις μάθει ότι τα οριστικά ονόματα είναι: 

•    Ονόματα με άρθρο οριστικό  ַה   ָ   που είναι προσκολλημένο στην αρχή της 

λέξης. 

•    Κύρια ονόματα ανθρώπων, τοποθεσιών και πραγμάτων.  

•    Ονόματα με προσκολλημένες κτητικές καταλήξεις θεωρούνται επίσης 

οριστικά.  
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μια πόλη, κάποια πόλη, 

οποιαδήποτε πόλη 
αόριστη λέξη    עִיר 

η πόλη, μια ιδιαίτερη πόλη οριστική λέξη     עִיר  ה 

η πόλη μου, μια ιδιαίτερη πόλη οριστική λέξη     עִירִי 

Ιερουσαλήμ, το όνομα μιας πόλης οριστική λέξη      ִלַם  יְרוּשׁ 

•     Συνεπώς, τα ονόματα με κτητικές καταλήξεις, επειδή θεωρούνται οριστικά, 

πρέπει να ακολουθούν όλους τους κανόνες για τα οριστικά ονόματα.  

 

Κανόνες για τα Οριστικά Ονόματα 

•     Όταν ένα όνομα είναι άμεσο αντικείμενο ρήματος και έχει κατάληξη κτητικής 

αντωνυμίας (κτητική κατάληξη) προσκολλημένη σε αυτό, συνήθως προηγείται από 

τη λέξη אֶת. 

Αυτός φύλαξε (ένα) σπίτι.     מַר בַיִת . הוּא שׁ   

Αυτός φύλαξε το σπίτι μου.     יתִי מַר אֶת ב  . הוּא שׁ   

•     Όταν ένα όνομα είναι το δεύτερο όνομα ενός Ζεύγους Λέξεων και έχει 

κατάληξη κτητικής αντωνυμίας προσκολλημένη σ' αυτό, ολόκληρο το Ζεύγος 

Λέξεων θεωρείται οριστικό.  

σπίτι (ενός) πατέρα      ב ית א   ב 

το σπίτι τού πατέρα μας      ּבִינו ית א   ב 

•     Επίθετα, τα οποία περιγράφουν ονόματα που έχουν καταλήξεις κτητικών 

αντωνυμιών προσκολλημένες σε αυτά, παίρνουν το οριστικό άρθρο  ַה   ָ . 

ο καλός πατέρας μου     בִי הַטוֹב ב טוֹב     καλός πατέρας (ένας) א   א 

 

Προσκολλημένες προθέσεις και ονόματα με κτητικές 
καταλήξεις 

Μια προσκολλημένη πρόθεση μπορεί να είναι προσκολλημένη σε οποιοδήποτε 

όνομα που έχει κτητική κατάληξη. Η προσκολλημένη πρόθεση φέρει από κάτω σσεβά 

 ְָ  και όχι το φωνήεν κάποιου άρθρου ה.  

το σπίτι μου      יתִי בִי      ο πατέρας μου ב   א 

μέσα στο σπίτι μου      יתִי בִי      στον πατέρα μου בְב   לְא 

στο σπίτι μου      יתִי בִי      όπως ο πατέρας μου לְב   כְא 
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Ασκήσεις 

1.      Μετάφρασε τις ακόλουθες λέξεις:  

דִי     1. בִי, נַפְשִׁי, לִבִי, י  דוֹנִי, שְׁמִי, א  חִי, א   דַרְכִי, א 

תֶךָ, שִׁמְךָ, עַמֶךָ, עַבְדְךָ     1. יתְךָ, אִשְׁתֶךָ, אַרְצְךָ, תוֹר  טֶךָ, ב   מִשְׁפ 

בִיךְ     1. ךְ, א  ךְ, ראֹשׁ  ךְ, נַפְשׁ  ךְ, מַלְכ  ךְ, בְנ  ד  ךְ, י  ר  ךְ, דְב  הֳל   א 

דוֹ, בִתוֹ     1. תוֹ, מְקוֹמוֹ, עַבְדוֹ, עַמוֹ, לִבוֹ, י  בִיו, תוֹר   א 

הּ     1. הּ, ראֹשׁ  הּ, עַמ  הּ, נַפְשׁ  הּ, אִישׁ  ית  הּ, ב  חִיה  , דַרְכ  הּ, א  ת   אַדְמ 

נוּ     6. נוּ, מַלְכ  נוּ, אַרְצ  בִינוּ, בְנ  נוּ, א  נוּ, לַחְמ  נוּ, לִב  נוּ, עַמ   שְׁמ 

ינְכֶם, נַפְשְׁכֶם     7. בִיכֶם, ע   צאֹנְכֶם, בִתְכֶם, ראֹשְׁכֶם, דַרְכְכֶם, אַדְמַתְכֶם, א 

ם     8. ם, אַרְצ  ם, דַרְכ  ם, זַרְע  ם, כַסְפ  בִיהֶם, לַחְמ  חִיהֶם, א  ם, א  ט   מִשְׁפ 

2.     Ταίριαξε κάθε εβραϊκή κτητική μορφή με τη σωστή ελληνική μετάφραση.  

ם     8. __      עַבְדְכֶם     11. בִיךְ     1. __      דַרְכ   __      א 

נוּ     16. דוֹנִי     1. __      זַרְעוֹ     9. __      עַמ   __      א 

תוֹ     1. __      חַרְבִי     11. __      צאֹנֶךָ     17.  __      אַדְמ 

בֶךָ     11. __      קוֹלְכֶם     18. חִיךְ     1. __      לְב   __      א 

הּ     11. __      ראֹשׁוֹ     19. הּ     1. __      מַלְכ   __      אִמ 

 __      בִתִי     6. __      מְקוֹמוֹ     11. __      רוּחִי     11.

הּ     11. ם     11. __      שְׁמ  נוּ     7. __      נַפְשׁ  ל   __      גְב 

A.     η θυγατέρα μου Θ.     ο κύριός μου Ο.     το πνεύμα μου 

B.     το έδαφός του Ι.     η καρδιά σου (α εν) Π.     το κεφάλι του 

Γ.     ο δρόμος τους (α) Κ.     η ψυχή τους (α) Ρ.     ο δούλος σας (α πλ) 

Δ.     το σύνορό μας Λ.     το όνομά της Σ.     ο βασιλιάς της 

E.     η μητέρα της Μ.     η φωνή σας (α πλ) Τ.     ο πατέρας σου (θ εν) 

Ζ.     ο αδελφός σου (θ 

εν) 

Ν.     ο λαός μας Υ.     ο τόπος του 

Η.     ο απόγονός του Ξ.     το κοπάδι σου (α εν) Φ.     η μάχαιρά μου 

 

3.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

ה     1. לַמֳה עִם בְשַׂר בְהֶמְתוֹ כְמִנְח  א יְרוּשׁ  צ  קבֹ י   .יַע 

ם     1. א  ה הַזאֹת לְאִמִי לְיוֹם ה  שִׂיתִי אֶת הַמִנְח   .ע 

י      1. ין צאֹנֶךָאַנְשׁ  ין צאֹנִי וּב   .עִירִי יִשְׁפְטוּ ב 
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ר בְכלֹ יוֹם     1. שׂ  כַלְתִי ב  ר עִם לַחְמִי אַךְ לאֹ א  שׂ  הַבְתִי ב   .א 

נוּ לְכִסְאוֹ     1. נוּ לְמַלְכ  לַחְנוּ אֶת כַסְפ   .שׁ 

מַרְנוּ אֶת כְבוֹ     6. חְנוּ שׁ  דוֹל וַאַנ  ה ג  י   .ד שְׁמוֹהַמֶלֶךְ הַהוּא ה 

ם     7. נוּ לְעוֹל  ם עַל אַרְצ  מ   .ד 

4.     Γέμισε το κενό με τη μορφή του τονισμένου ονόματος με έντονο μαύρο 

χρώμα που να συμφωνεί με το δεύτερο μισό της πρότασης. Στη συνέχεια 

μετάφρασε όλη την πρόταση.  

לִיתִי עַל      1. ה עַל וְהוּא  כִסְאִיע  ל   ._____ע 

א      1. צ  ם י  ד  אַרְצוֹא  את   מ  צ  ה י   ._____וְאַת 

ם יִשְׁמֹר אֶת כְבוֹד      1. ה  רִים יִשְׁמְרוּ אֶת כְבוֹד  מַלְכוֹאַבְר   ._____וְהַש 

ב      1. ה  קְחוּ אֶת הַז  ם ל  םה  ת  קַחְת  אֶת הַכֶסֶף  לְמִנְח  ה ל   ._____וְאַת 

הַב      1. קֹב אֶת א  הַבְתִי אֶת  אִשְׁתוֹיַע  נִי א   ._____וַא 

טוֹמשֶׁה יִכְתֹב אֶת      6. עֳמִי תִכְתֹב אֶת  מִשְׁפ   ._____וְנ 

י      7. מַדְתִי לִפְנ  הֳלִיע  י  א  מַדְתְ לִפְנ  ה וְאַתְ ע   ._____בַלַיְל 

א עִם      8. צ  ן י  אנוּ עִם מִמִצְרַיִם אַךְ  בְנוֹהַכהֹ  צ  נַחְנוּ לאֹ י   ._____א 

5.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά. Χρησιμοποίησε τον 

Πίνακα Ορθογραφίας Ονομάτων στις σελίδες 438 κ.ε. στο τέλος του βιβλίου.  

1.     Το σπίτι μου στεκόταν κοντά στο σπίτι σου (α εν) στο μέσο του αγρού.  

2.     Θα φυλάξουμε το κοπάδι μας που θα είναι τριγύρω πάνω στη γη μας.  

3.     Ο Μωυσής θα κρίνει το λαό του μπροστά στις πύλες της πόλης.  

4.     Το όνομά της είναι Ναόμι και πήρε ένα δώρο για τη μητέρα της, αλλά δεν 

πήρε τίποτε (κανένα πράγμα) για τον πατέρα της.  

5.     Ο Δαυίδ αγαπούσε την τιμή του και τα χρήματά του (το αργύριό του), αλλά 

δεν αγαπούσε τη γυναίκα του.  

6.     Ο γιος μας βγήκε έξω από τα σύνορα της χώρας μας μαζί με τη μητέρα του, 

τον πατέρα του, το μικρό αδελφό του, το ποίμνιό του και το κοπάδι βοδιών του.  

7.    Αυτός ο νέος άνδρας θυμόταν το πρόσωπο της κόρης του για πάντα συνεχώς 

(στους αιώνες των αιώνων).  

8.    Ο βασιλιάς μας γνώριζε καθετί για τα πιάτα από χρυσάφι (πιάτα χρυσού).  

6.     Διάβασε και μετάφρασε:  

ךְמַה      1. חִי משֶׁה? שְׁמ  ם א  ה וְשׁ  ר   .שְׁמִי שׂ 
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לֶךָ     1. ין גְב  ין גְבוּלִי וּב  בִיו יִשְׁפֹט? מִי יִשְׁפֹט ב   .א 

ה     1. נוּ הַקְּטַנ  א אֶל בִת  ר  ה? מִי ק  אנוּ אֶל בִתְכֶם הַקְּטַנ  ר  נַחְנוּ ק   .א 

ה     1. ר  ה  תִי ה  א מִתוֹךְ אַדְמ  צ   ? מִי י 

רִים      תְךָ עַד גְבוּל הֶה  אַדְמ  אתִי עִם צאֹנִי מ  צ  נֹכִי י   .א 

ל נַפְשְׁךָ     1. בְךָ וּבְכ  ל לְב  הַבְת  בְכ   ? אֶת מִי א 

ל נַפְשִׁי      בִי וּבְכ  ל לְב  הַבְתִי אֶת בְנִי וְאֶת בִתִי בְכ   .א 

יתְכֶם     6. י ב  ר   ? מַה רְאִיתֶם מִשַע 

אִ       דוֹר  מוֹ וְאֶת חַרְבוֹ בְי  חִיכֶם וְאֶת ד   .ינוּ אֶת א 

ם     7. י הַי  ץ עַל יַד מ  ע   ? מַה תאֹכַל תַחַת ה 

 .אֹכַל אֶת בְשַׂר צאֹנִי וְאֶת לֶחֶם עַמִי     

ה     8. מ  י הַמִלְח   ? מִי יִמְלֹךְ עַל עַבְדְכֶם בִימ 

דִים בַ       ב  ע  בִינוּ יִמְלֹךְ עַל ה  לֶהא  א  מִים ה   .י 

7.     Ξαναγράψε τις πιο κάτω προτάσεις, αντικαθιστώντας την λέξη με μεγάλα 

μαύρα γράμματα με κάθε λέξη στη λίστα που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις 

φωναχτά και μετάφρασε. Θυμίσου να αλλάζεις τις κτητικές καταλήξεις. Μπορείς να 

βλέπεις τον Πίνακα Ορθογραφίας Ονομάτων στις σελ. 438 κ.ε.  

רִים     1. ם בְמִצְרַיִם הַש  ם מִמְקוֹמ  צְאוּ בְדַרְכ  בְרוּ אֶת הַגְבוּל, י  ם ע   .וְה 

ה. ה אַתֶם. ו ר  נַחְנוּ. ד שׂ  ה. ג א  ף. ב אַת  נִי. א יוֹס    א 

נֹכִי     1. מַרְתִי אֶת  א  בִישׁ  ל לְב  הַבְתִי אֶת נַפְשׁוֹ בְכ  בִי כִי א   .כְבוֹד א 

נִים. ה  חִיךָ. ד הַב  עֳמִי. ג א  ה. א אַתֶם. ב נ    אַת 

נֹכִי     1. הַבְתִי אֶת כְבוֹדִי א   וְאֶת נַפְשִׁי , וְאֶת קוֹלִי, וְאֶת שְׁמִי, א 

ר לְאַרְצִי ב  שִׂיתִי ד   .אַךְ לאֹ ע 

ה. ב אַתֶם. ג הִיא. ד אַתְ . ה    הוּא. א אַת 

ם     1. ה   יִשְׁלַח אֶת בְהֶמְתוֹ אֶל אַרְצוֹ וְהוּא יִשְׁמֹר אֶת בְהֶמְתוֹ  אַבְר 

ע ר   .מִמַלְכוֹ ה 

נַחְנוּ. ה  ה. ד א  ם. ב אַתֶם. ג אַת    רוּת. א ה 

שֶׁר  מְקוֹמִי     1. תִי א  שֶׁר עַל אַדְמ  ן א  ט  יתִי הַקּ  שֶׁר בְב  בִי א  א א   בְכִס 

שֶׁר בְתוֹךְ גְבוּלִי  .בְאַרְצִי א 
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ם. ה  הּ. ג מְקוֹמְכֶם. ד מְקוֹמ    מְקוֹמְךָ. א מְקוֹמוֹ. ב מְקוֹמ 

ה, אֶת בְשַׂר צאֹנִי וְאִם טוֹב אֶשְׁפֹט     6. ר כְמִנְח  שׂ   .לְמַלְכִי אֶקַּח אֶת הַב 

  יִשְׁפֹט. א נִשְׁפֹט. ב תִשְׁפֹט. ג יִשְׁפְטוּ. ד תִשְׁפְטוּ. ה 

נִי     7. דִי א  ר בְי  שׂ  אתִי מִגְבוּלִי יְרוּשַׁלַמֳה לִכְבוֹד עַמִי עִם לֶחֶם וּב  צ   .י 

נַחְנוּ. ה אַתְ . ו . ד א 

ף  יוֹס 

ל. ג א  י יִשְׂר  ל. ב בְנ  ח  ה. א ר    אַת 

8.     Διάβασε και μετάφρασε αυτόν τον ύμνο από το Εβραϊκό Προσευχητάριο.  

ευλογημένος     ְרוּך לֹה        ο Θεός μας ב  ינוּא   

σωτήρας, ελευθερωτής      ַמוֹשִׁיע 

Ύμνος Σαββάτου 

ינוּ     1. לֹה  ה הוּא א  ינוּ     1. .אַת  לֹה  רוּךְ א  ינוּמִי      1. .ב  אלֹה  ינוּ     1. ?כ  אלֹה  ין כ   .א 

ינוּ      דוֹנ  ה הוּא א  ינוּ      .אַת  דוֹנ  רוּךְ א  ינוּ      .ב  ינוּ      ?מִי כַאדוֹנ  ין כַאדוֹנ   .א 

נוּ      ה הוּא מַלְכ  נוּ      .אַת  רוּךְ מַלְכ  נוּ      .ב  נוּ      ?מִי כְמַלְכ  ין כְמַלְכ   .א 

נוּ      ה הוּא מוֹשִׁיע  נוּ      .אַת  רוּךְ מוֹשִׁיע  נוּ      .ב  נוּ      ?מִי כְמוֹשִׁיע  ין כְמוֹשִׁיע   .א 

 

Παραμύθι  
Διασκευή από ένα ιουδαϊκό λαογραφικό παραμύθι 

πρόβατο     ׂכֶבֶש 

וִד      שְׁבוּ ד  ן י  ט  קּ  ם ה  ית  ן, בְתוֹךְ ב  ק  בִיו הַז  ה, וְא  נ  ה, וְאִמוֹ הַזְק  , וְאִשְׁתוֹ הַטוֹב 

הּ. וּבְנוֹ וּבִתוֹ ה בְכִסְא  שְׁב  בִיו בְכִסְאוֹ וְאִמוֹ י  שַׁב א  ל יוֹם י  ה . בְכ  שְׂת  אִשְׁתוֹ ע 

ם דוֹל. אֶת לַחְמ  ם הַג  ה בְקוֹל  י הַתוֹר  רְאוּ אֶת דִבְר  ה אֶת . בְנוֹ וּבִתוֹ ק  שׂ  וִד ע  וְד 

ל כְ  ןכ  ט  ם הַקּ  ית  יתוֹ מִמְקוֹמוֹ בְתוֹךְ ב  י ב  יתוֹ אַךְ . ל  י ב  ל אַנְשׁ  הַב אֶת כ  וִד א  ד 

ם ית  שִׁים בְב  נ  א  ל ה  קוֹם לְכ  ה מ  י  לוֹם כִי לאֹ ה  ה שׁ  י  ה רַע מְאֹד. לאֹ ה  י   .ה 

ם      כ  אִישׁ הֶח  וִד עַד גְבוּל עִירוֹ אֶל ה  א ד  צ  ד י   .יוֹם אֶח 

ם׃       כ  אִישׁ הֶח  וִד אֶל ה  מַר ד  דוֹנִי"כהֹ א  שִׁים רַבִים , א  נ  ן מְאֹד וַא  ט  נוּ ק  ית  ב 

ן הַהוּא ט  לוֹם. בַבַיִת הַקּ  ין שׁ  קוֹם וְא  ין מ   .א 

 !"הַכלֹ רַע מְאֹד     

ם׃       כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  יתֶךָ"א  י ב   "?מִי אַנְשׁ 

וִד׃       מַר ד  יתִ "א  שׁ בְב  ןי  ק  בִי הַז  ה, י א  נ  ה, וְאִמִי הַזְק   ."וּבִתִי, וּבְנִי, וְאִשְׁתִי הַטוֹב 
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ם׃       כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  יתֶךָ"א  ה עַל יַד ב  מ  שׁ בְה   "?י 

וִד׃       מַר ד  דוֹנִי"א  יתִי, א  דֶה עַל יַד ב  ה בַש  ה גְדוֹל  מ  שׁ בְה   ."י 

ם׃       כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  יתֶךָ"א  דֶה אֶל ב  ז תִקַּח אֶת בְהֶמְתְךָ מִתוֹךְ הַש   ."א 

ם      כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  שֶׁר א  ה אֶת א  שׂ  ז ע  ה וְא  לַךְ הַבַיְת  וִד ה  קַח אֶת . ד  הוּא ל 

יתוֹ דֶה אֶל ב  ה מִתוֹךְ הַש  ן. בְהֶמְתוֹ הַגְדוֹל  ק  בִיו הַז  וִד וְא  שְׁבוּ ד  ז י  מוֹ וְאִ , וְא 

ה נ  ה, הַזְק  ן, וְאִשְׁתוֹ הַטוֹב  ט  ם הַקּ  ית  ה בְתוֹךְ ב  . וּבְנוֹ וּבִתוֹ וְגַם בְהֶמְתוֹ הַגְדוֹל 

קוֹם וְעוֹד רַע מְאֹד ה מ  י  לוֹם כִי לאֹ ה  ה שׁ  י   .לאֹ ה 

ם      כ  אִישׁ הֶח  וִד עַד גְבוּל עִירוֹ אֶל ה  א ד  צ   .עוֹד י 

וִ       מַר ד  דוֹנִי"ד׃ כהֹ א  ן, א  ק  בִי הַז  יתִי א  שׁ בְב  ה, י  נ  וְאִשְׁתִי , וְאִמִי הַזְק 

ה ה, וּבִתִי, וּבְנִי, הַטוֹב  ה הַגְדוֹל  מ  קוֹם . וְגַם הַבְה  ין מ  לוֹם כִי א  ין שׁ  א 

נוּ ית   !"וְעוֹד רַע מְאֹד. בְב 

ם׃       כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  שׁ"א   "?צאֹן י 

מַר       וִד׃ א  דוֹנִי"ד  דֶה, א  שׁ צאֹן בַש  ם׃   ."י  כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  ה תִקַּח "א  אַת 

יתֶךָ דֶה אֶל ב  ד מִן הַצאֹן מִתוֹךְ הַש   ."כֶבֶשׂ אֶח 

ם      כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  שֶׁר א  ה אֶת א  שׂ  ה וְהוּא ע  לַךְ הַבַיְת  וִד ה  קַח אֶת . ד  וִד ל  ד 

ןהַכֶבֶשׂ מִן הַש   ט  יתוֹ הַקּ  ן. דֶה אֶל ב  ק  בִיו הַז  וִד וְא  שְׁבוּ ד  ז י  ה, א  נ  , וְאִמוֹ הַזְק 

ה יתוֹ , וּבִתוֹ, וּבְנוֹ, וְאִשְׁתוֹ הַטוֹב  ד בְתוֹךְ ב  ה וְגַם כֶבֶשׂ אֶח  וּבְהֶמְתוֹ הַגְדוֹל 

ן ט  ם. הַקּ  ית  לוֹם בְב  ה שׁ  י  ה רַע. לאֹ ה  י  ה רַע מְאֹד. ה  י   !ה 

ם      כ  אִישׁ הֶח  וִד עַד גְבוּל עִירוֹ אֶל ה  א ד  צ   .וְעוֹד י 

וִד׃       מַר ד  דוֹנִי"כהֹ א  ן, א  ק  בִי הַז  יתִי א  שׁ בְב  ה, י  נ  וְאִשְׁתִי , וְאִמִי הַזְק 

ה ה, וּבִתִי, וּבְנִי, הַטוֹב  י . וְגַם כֶבֶשׂ, וּבְהֶמְתִי הַגְדוֹל  לוֹם בְב  ין שׁ  נוּא  רַע . ת 

נוּ ית   . בְב 

 !"רַע מְאֹד

ם׃       כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  ז א  ה וְאֶת הַכֶבֶשׂ "א  ה תִקַּח אֶת בְהֶמְתְךָ הַגְדוֹל  אַת 

יתֶךָ ד מִתוֹךְ ב  אֶח  בִיב. ה  דוֹת ס   ."תִקַּח אֶת בְהֶמְתְךָ וְאֶת הַכֶבֶשׂ אֶל הַש 

ה וְהוּ      לַךְ הַבַיְת  וִד ה  םד  כ  אִישׁ הֶח  מַר ה  שֶׁר א  ה אֶת א  שׂ  קַח אֶת . א ע  הוּא ל 

יתוֹ ד מִתוֹךְ ב  אֶח  ה וְאֶת הַכֶבֶשׂ ה  יתוֹ. בְהֶמְתוֹ הַגְדוֹל  לוֹם רַב בְב  ה שׁ  ה . הִנ  הִנ 

יתוֹ שִׁים בְב  נ  א  ל ה  קוֹם לְכ  ה טוֹב מְאֹד. מ   .הִנ 
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וִד וְא        יתוֹ ד  שְׁבוּ בְב  ז י  ןא  ק  ה, בִיו הַז  נ  ה, וְאִמוֹ הַזְק  , וּבְנוֹ, וְאִשְׁתוֹ הַטוֹב 

יתוֹ. וּבִתוֹ לוֹם בְב  ה שׁ  י  ה ה  ה טוֹב. וְהִנ  י  ה טוֹב מְאֹד. ה  י   !ה 

וִד׃       מַר ד  ם"א  כ  נוּ הֶח  דוֹנ  מַיִם, א  שִׁים תַחַת הַש  נ  א  ל ה  ם מִכ  כ   ."הוּא הֶח 

Το Βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και η Ναόμι είπε στη 

Ρουθ: «Πήγαινε στο λαό 

σου και στον οίκο της 

μητέρας σου».  

ה לְרוּת׃      1. מְר  עֳמִי א  ךְ "וְנ   לְכִי אֶל עַמ 

ךְ      ית אִמ   ."וְאֶל ב 

 πήγαινεלְכִי      

Η Ρουθ είπε στη Ναόμι: 

«Μη λες αυτά τα λόγια σ’ 

εμένα,  

עֳמִי׃      1. ה רוּת לְנ  מְר   לאֹ תאֹמְרִי לִי אֶת "א 

לֶה      א  רִים ה   ,הַדְב 

 σ’ εμέναלִי      

επειδή όπου θα πας εγώ θα 
πάω  

ךְ     1. ל  לְכִי א  שֶׁר ת   כִי אֶל א 

και όπου θα ζήσεις εγώ θα 

ζήσω. 
ב     1. שׁ  שְׁבִי א  שֶׁר ת   .וּבַא 

שֶׁר        όπου (μέσα που)בַא 

Ο λαός σου θα είναι λαός 

μου, και ο Θεός σου θα 

είναι Θεός μου.  

י     1. לֹה  אלֹהַיִךְ א  ךְ עַמִי ו   . עַמ 

לֹהַיִךְ        Θεός σουא 

י       לֹה   Θεός μουא 

Όπου θα πεθάνεις, εγώ θα 

πεθάνω, και εκεί θα ταφώ.  
שֶׁר      6. רבַא  ב  ם אֶקּ  מוּת וְשׁ  מוּתִי א   .ת 

מוּתִי        θα πεθάνειςת 

מוּת        θα πεθάνωא 

ר       ב   θα ταφώאֶקּ 

Επειδή (μόνο) ο θάνατος 

θα είναι ανάμεσα σ’ εμένα 

και ανάμεσα σ’ εσένα». 

ךְ     7. ינ  ינִי וּב  וֶת יִהְיֶה ב   ."כִי הַמ 

וֶת        ο θάνατοςהַמ 

ךְ       ינ  ינִי וּב   ανάμεσα σ’ εμένα και ανάμεσα σ’ εσέναב 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται 

ה לְרוּת׃       מְר  עֳמִי א  ךְ"וְנ  ית אִמ  ךְ וְאֶל ב  עֳמִי׃ ."לְכִי אֶל עַמ  ה רוּת לְנ  מְר  א 

לֶה" א  רִים ה  שֶׁר , לאֹ תאֹמְרִי לִי אֶת הַדְב  שְׁבִי כִי אֶל א  שֶׁר ת  ךְ וּבַא  ל  לְכִי א  ת 



15 Κτητικές Καταλήξεις: Ονόματα σε Ενικό Αριθμό 

177 

 

ב שׁ  י. א  לֹה  אלֹהַיִךְ א  ךְ עַמִי ו  ר. עַמ  ב  ם אֶקּ  מוּת וְשׁ  מוּתִי א  שֶׁר ת  וֶת . בַא  כִי הַמ 

ךְ ינ  ינִי וּב   ."יִהְיֶה ב 
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16 

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ ΜΕ ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ 
ΑΝΤΩΝΥΜΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ 

 

Προφορική επανάληψη 
 

בִי וְאֶת אִמִי      1 הַבְתִי אֶת א   .א 

יתוֹ       שֶׁר בְתוֹךְ ב  הַב אֶת כִסְאוֹ א  ף א   .יוֹס 

הַבְת  אֶת כְבוֹד מַלְכְךָ וְאֶת כְבוֹד אַרְצֶךָ        .א 

נוּ אַךְ        הַבְנוּ אֶת צאֹנ  נוּא  הַבְנוּ אֶת בְהֶמְת   .לאֹ א 

נוּ      1. ל עַמ  פְטוּ אֶת כ  ם שׁ  נוּ וְשׁ  צְאוּ מִגְבוּל אַרְצ  ם י   .ה 

הּ       הּ וְאֶת לַחְמ  ר  ז תאֹכַל אֶת בְשׂ  ן וְא  ט  הּ הַקּ  ית  א מִתוֹךְ ב  צ  ה ת  א   .ל 

י        ינ  י ע  נוּ לִפְנ  א מִתוֹךְ מְקוֹמ  צ  נוּצאֹנִי י  ל עַמ   .כ 

ה לְאִשְׁתוֹ       אַרְצוֹ עִם מִנְח  א מ  צ  ם י  ה   .אַבְר 

ינֶךָ      1. י ע   .אֶשְׁפֹט אֶת מִנְחַת צאֹנְךָ לִפְנ 

בִיו       ין א  חִיו וּב  ין א  פַט ב  ף שׁ   .יוֹס 

ן מִצאֹנֶךָ       ט   .תִשְׁפֹט מִי הַקּ 

ן יִשְׁפֹט מִמְקוֹמוֹ בְ        בוֹדהַכהֹ  א הַכ   .כִס 

לַםִ       1. בִיךָ בְתוֹךְ יְרוּשׁ  ית א  אִית  אֶת כְבוֹד ב   .ר 

ךְ       ר  ךְ וְאֶת דְב  ךְ אֶת קוֹל  ה אִמ  מְע   .שׁ 

תוֹ       לַמֳה כְמִנְח  קַח יְרוּשׁ  שֶׁר ל  אִינוּ אֶת בְשַׂר בְהֶמְתוֹ א   .ר 

רִים אֶת קוֹלְכֶם        מְעוּ הַש  אוּ אֶת אַרְצְכֶםשׁ  ם ר   .וְה 

ם      1.  .בְנִי יִזְכרֹ אֶת שְׁמִי לְעוֹל 

בִיךָ וְאֶת רוּחַ אִמֶךָ        .תִזְכרֹ אֶת נֶפֶשׁ א 

שֶׁר מִתַחַת אַדְמַתְכֶם       ל כַסְפְכֶם א   .זְכַרְתֶם אֶת כ 

ל        ל נַפְשֶׁךָ אֶת כ  בְךָ וּבְכ  ל לְב  כַרְת  בְכ  תֶךָז  י תוֹר   .דִבְר 
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Λεξιλόγιο: Νέες προθέσεις και επανάληψη  

σαν, όπως     ֹכְמו ύστερα, μετά, πίσω     י, אַחַר ר  אַח   

σε, για     לְ־ προς     אֶל 

πριν, μπροστά σε     י  אֶת     δείκτης άμεσου αντικειμένου לִפְנ 

από     ־, מִ־, מִן מ   μέσα, με     בְ־ 

πάνω, γύρω, περί, σχετικά με, για, έως, 

εναντίον, απέναντι, εξαιτίας       עַל 

ανάμεσα, μεταξύ     ין  ב 

μαζί με     עִם στο μέσο τού..., εντός τού…,  

μέσα στο…     בְתוֹךְ־ 

κάτω από, αντί για     חַת  תַ 

Αντωνυμίες άμεσου αντικειμένου 

     Μια αντωνυμία άμεσου αντικειμένου χρησιμοποιείται, για να αντικαταστήσει ένα όνομα 

όπως το άμεσο αντικείμενο ενός ρήματος.  

Ο Ιακώβ έστειλε τον νεαρό άνδρα στη Μωάβ.  

Ο Ιακώβ τον έστειλε στη Μωάβ. 

     Και οι δύο εκφράσεις,  τον νεαρό άνδρα και τον, είναι άμεσα αντικείμενα. 

     Στα ελληνικά, οι αντωνυμίες άμεσων αντικειμένων είναι: με, σε, τον, την, το, μας, σας, τους, 

τες, τις. Στα εβραϊκά, αντωνυμίες άμεσων αντικειμένων σχηματίζονται από το δείκτη του 

άμεσου αντικειμένου, το אֶת  στο οποίο προσκολλώνται αντωνυμικές καταλήξεις. Σε όλους 

τους τύπους εκτός από το δεύτερο πρόσωπο πληθυντικού αριθμού (α και θ), ο δείκτης άμεσου 

αντικειμένου אֶת  αλλάζει σε  אֹת  ή אוֹת  προσθέτοντας τις καταλήξεις. 

Πίνακας προσωπικών αντωνυμιών άμεσου αντικείμενου 

με, εμένα     אֹתִי/אוֹתִי  

σε, εσένα α     ָאֹתְךָ/אוֹתְך  

σε, εσένα θ     ְך ךְ/אוֹת  אֹת   

τον, το, αυτόν, αυτό     ֹאֹתוֹ/אוֹתו  

την, το, αυτήν, αυτό     ּה הּ/אוֹת  אֹת   

μας, εμάς        נוּאֹת   /נוּאוֹת  

σας, εσάς α     אֶתְכֶם 
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σας, εσάς θ     אֶתְכֶן 

τους, αυτούς α     ם ם/אוֹת  אֹת   

τες, τις, αυτές θ     ן ן/אוֹת  אֹת   

     Όπως βλέπεις, το אֶת  με καταλήξεις μπορεί να προφερθεί μαζί ή χωρίς το  ֹו. 

Αντωνυμίες ως αντικείμενα σε προτάσεις 

Αυτός θυμήθηκε τον πατέρα.     ב א  כַר אֶת ה  .הוּא ז   

Αυτός τον θυμήθηκε. Αυτός θυμήθηκε αυτόν.    ֹכַר אוֹתו .הוּא ז   

Θυμήθηκα τη μητέρα μου.     כַרְתִי אֶת אִמִי .ז   

Τη θυμήθηκα. Θυμήθηκα αυτή.     ּה כַרְתִי אוֹת  .ז   

Θυμήθηκες τους γιους.     נִים כַרְת  אֶת הַב  .ז   

Τους θυμήθηκες. Θυμήθηκες αυτούς.    ם כַרְת  אוֹת  .ז   

Αυτοί με θυμήθηκαν. Αυτοί θυμήθηκαν εμένα.    כְרוּ אוֹתִי ם ז  .ה   

Αυτοί μας θυμήθηκαν. Αυτοί θυμήθηκαν εμάς.     ם כְרוּ אוֹת   ה  .נוּז   

Σε θυμηθήκαμε. Θυμηθήκαμε εσένα.      ַכ .רְנוּ אוֹתְךָז   

     Δεν υπάρχει αντωνυμία άμεσου αντικειμένο για το ουδέτερο γένος στα εβραϊκά, όπως 

έχουμε στα ελληνικά το το. Όλες οι αντωνυμίες άμεσων αντικειμένων είναι είτε αρσενικές 

είτε θηλυκές. Πρέπει να ταιριάζουν με το όνομα στο οποίο αναφέρονται.  

Πήγες στο σπίτι επειδή       כַרְת לַכְת  לַבַיִת כִי ז  .אֶת הַבַיִת ה   

θυμήθηκες το σπίτι. 

Πήγες στο σπίτι επειδή        ַל כַרְת  ה  .אוֹתוֹכְת  לַבַיִת כִי ז   

το θυμήθηκες (ή θυμήθηκες αυτό). 

Ο νεαρός άνδρας θα πάρει το ζώο.       ההַנַעַר יִקַּח אֶת מ  .הַבְה   

Ο νεαρός άνδρας θα το πάρει (ή θα πάρει αυτό).      הּהַנַעַר יִקַּח .אוֹת   

Προθέσεις με καταλήξεις 

     Στα ελληνικά, οι προσωπικές αντωνυμίες που ακολουθούν τις προθέσεις είναι 

ξεχωριστές λέξεις.  

για μένα πάνω του μαζί της 

Στα εβραϊκά, οι προσωπικές αντωνυμίες δεν εμφανίζονται ποτέ ως ξεχωριστές λέξεις 

ύστερα από προθέσεις. Αντίθετα, προστίθενται ως καταλήξεις άμεσα σε κάθε πρόθεση. 
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Αυτές είναι πολύ όμοιες με τις κτητικές αντωνυμικές καταλήξεις που έμαθες στο κεφάλαιο 

15.  

     Σχεδόν κάθε πρόθεση στην εβραϊκή γλώσσα παίρνει αντωνυμικές προσωπικές 

καταλήξεις. Στη Βίβλο, μερικές προθέσεις με αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις 

χρησιμοποιούνται πολύ πιο συχνά από άλλες. Σε αυτό το κεφάλαιο θα σου δείξουμε τις 

προθέσεις που χρησιμοποιούνται συχνότερα, όπως και τις αντωνυμικές προσωπικές 

καταλήξεις τους.  

Προθέσεις που χρησιμοποιούνται συχνά 

•     Αυτές οι αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις των προθέσεων είναι σχεδόν οι ίδιες με 

εκείνες που έμαθες για τα ονόματα στον ενικό. Υπάρχουν μικρές διαφορές στα φωνήεντα σε 

μερικούς τύπους.  

μαζί     עִם μέσα     בְ־ 

μαζί μου     עִמִי μέσα μου     בִי 

μαζί σου α εν     ָעִמְך μέσα σου α εν     ָבְך 

μαζί σου θ εν     ְך ךְ     μέσα σου θ εν עִמ   ב 

μαζί του     ֹעִמו μέσα του     ֹבו 

μαζί της     ּה הּ     μέσα της עִמ   ב 

μαζί μας     ּנו נוּ     μέσα μας עִמ   ב 

μαζί σας α πλ     כֶם כֶם     μέσα σας α πλ עִמ   ב 

μαζί σας θ πλ     כֶן כֶן     μέσα σας θ πλ עִמ   ב 

μαζί τους α     הֶם ם/עִמ  עִמ   μέσα τους α     הֶם ם/ב  ב   

μαζί τους θ     הֶן ן/עִמ  עִמ   μέσα τους θ     הֶן  ב 

 

σε     לְ־ 
 

σ’ εμένα     לִי 

σ’ εσένα α εν     ָלְך 

σ’ εσένα θ εν     ְך  ל 

σ’ αυτόν     ֹלו 

σ’ αυτήν     ּה  ל 

σ’ εμάς     ּנו  ל 
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σ’ εσάς α πλ     כֶם  ל 

σ’ εσάς θ πλ     כֶן  ל 

σ’ αυτούς α     הֶם  ל 

σ’ αυτές θ     הֶן  ל 

Ο άνδρας έστειλε τον Ιωσήφ μαζί του.     ֹף עִמו לַח אֶת יוֹס  אִישׁ שׁ  .ה   

Εδώ είναι ένα αγγείο με ψωμί μέσα του.     ֹה כְלִי עִם לֶחֶם בו .הִנ   

Ο Ιακώβ με θυμόταν για πάντα (στον αιώνα, συνέχεια).     ם כַר אוֹתִי עַד עוֹל  קבֹ ז  .יַע   

•     Αυτές οι καταλήξεις είναι όμοιες με εκείνες που έμαθες για τις λέξεις ב ח και  א   Οι .א 

λέξεις που προστέθηκαν είναι οι ίδιες, αλλά μερικά φωνήεντα διαφέρουν.  

προς      אֶל πάνω     עַל 

προς εμένα     לַי לַי     πάνω μου א   ע 

προς εσένα α εν     ָלֶיך לֶיךָ     πάνω σου α εν א   ע 

προς εσένα θ εν     ְלַיִך לַיִךְ      πάνω σου θ εν א  ע   

προς αυτόν     יו ל  יו     πάνω του א  ל   ע 

προς αυτήν       לֶיה לֶיה       πάνω της א   ע 

προς εμάς     ּינו ל  ינוּ     πάνω μας א  ל   ע 

προς εσάς α πλ     יכֶם ל  יכֶם     πάνω σας α πλ א  ל   ע 

προς εσάς θ πλ     יכֶן ל  יכֶן     πάνω σας θ πλ א  ל   ע 

προς αυτούς α     יהֶם ל  יהֶם     πάνω τους α א  ל   ע 

προς αυτές θ     יהֶן ל  יהֶן     πάνω τους θ א  ל   ע 

 

μπροστά από, σε    י  לִפְנ 

 

μετά από    י ר   אַח 

μπροστά μου     נַי רַי     μετά από μένα לְפ   אַח 

μπροστά σου α εν     ָנֶיך רֶיךָ     μετά από σένα α εν לְפ   אַח 

μπροστά σου θ εν      ְנַיִך לְפ   μετά από σένα θ εν     ְרַיִך  אַח 

μπροστά του     יו נ  יו     μετά από αυτόν לְפ  ר   אַח 

μπροστά της       נֶיה רֶיה       μετά από αυτήν לְפ   אַח 

μπροστά μας     ּינו נ  ינוּ     μετά από εμάς לְפ  ר   אַח 
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μπροστά σας α πλ     יכֶם יכֶם     μετά από σας α πλ לִפְנ  ר   אַח 

μπροστά σας θ πλ      יכֶן לִפְנ   μετά από σας θ πλ     יכֶן ר   אַח 

μπροστά τους α     יהֶם יהֶם     μετά από αυτούς α לִפְנ  ר   אַח 

μπροστά τους θ    יהֶן יהֶן     μετά από αυτές θ לִפְנ  ר   אַח 

 

Έστειλα προς αυτούς ψωμί.     יהֶם לֶחֶם ל  לַחְתִי א  .שׁ   

Ο Δαυίδ πήγε μπροστά του και ο Μωυσής μετά από αυτόν.  יו ר  יו וּמשֶׁה אַח  נ  לַךְ לְפ  וִד ה  .ד   

•     Η πρόθεση מִן  με καταλήξεις συναντάται επίσης συχνά στη Βίβλο. Δυστυχώς, είναι 

πολύ ανώμαλη. Πρέπει να τη μάθεις αρκετά καλά, για να την αναγνωρίζεις σε όλες τις 

μορφές της. H λέξη «από αυτόν» και «από μας (εμάς)» είναι ακριβώς η ίδια. Στον πίνακα από 

κάτω βάλαμε δίπλα στις λέξεις ένα +, για να δείξουμε ότι οι δύο λέξεις είναι ίδιες.  

από     מִן 

από μένα (εμένα)  מִמֶנִי 

από σένα (εσένα)  α εν     ָמִמְך 

από σένα (εσένα)  θ εν      ְך מִמ   

από αυτόν +    ּמִמֶנו 

από αυτήν     ה  מִמֶנ 

από μας (εμάς) +   ּמִמֶנו 

από σας (εσάς) α πλ     מִכֶם 

από σας (εσάς) θ πλ      מִכֶן  

από αυτούς α     הֶם  מ 

από αυτές θ     הֶן  מ 

Ο Ιωσήφ πήρε ασήμι από μας/αυτόν.     קַח מִמֶנוּ כֶסֶף ף ל  .יוֹס   

Η Ραχήλ άκουσε γι’ αυτόν από μένα.     יו מִמֶנִי ל  ה ע  מְע  ל שׁ  ח  .ר   

Αυτός βγήκε (έφυγε) από σένα και τη χώρα σου.     ָאַרְצְך א מִמְךָ וּמ  צ  .הוּא י   

•     Η πρόθεση מִן  με καταλήξεις μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί σε συγκρίσεις.  

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Ο Ιωσήφ είναι μεγάλος από το Δαυίδ.  וִד דוֹל מִד  ף ג  .יוֹס   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Ιωσήφ είναι μεγαλύτερος (πιο μεγάλος) από το Δαυίδ. 
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Λέξη προς λέξη:  Ο Ιωσήφ είναι μεγάλος από αυτόν.     ּדוֹל מִמֶנו ף ג  .יוֹס   

Καλύτερα ελληνικά: 

 

Ο Ιωσήφ είναι μεγαλύτερος (πιο μεγάλος) από αυτόν. 

     Όλες τις προθέσεις που διδάσκονται σ’ αυτό το βιβλίο μπορείς να τις βρεις με 

προσωπικές αντωνυμικές καταλήξεις στον Πίνακα Ορθογραφίας Προθέσεων στη σελ. 437  

στο τέλος του βιβλίου. Όταν προσέξεις αυτόν τον Πίνακα, θα βρεις ότι οι ίδιες συνηθισμένες 

προσωπικές αντωνυμικές καταλήξεις προσκολλώνται σχεδόν σε όλες τις προθέσεις.  

Προθέσεις που χρησιμοποιούνται σπανιότερα 

     Οι προθέσεις που ακολουθούν χρησιμοποιούνται σπανιότερα με καταλήξεις από αυτές 

που είδαμε προηγουμένως. Αυτές οι προθέσεις επίσης καταγράφονται στη σελ. 437.  

ין כְמוֹ בְתוֹךְ  תַחַת ב 

Το ρήμα έχω στα εβραϊκά 

 Δεν υπάρχει ξεχωριστό ρήμα στα εβραϊκά, για να εκφράσουμε το ρήμα έχω. Συνεπώς, 

κτητική δήλωση γίνεται έμμεσα, χρησιμοποιώντας την προσκολλημένη πρόθεση לְ־. 

 

Έχω σε Ονομαστική Πρόταση 

     Η προσκολλημένη πρόθεση לְ־  χρησιμοποιείται με δύο τρόπους, για να εκφράσει το 

ρήμα έχω σε εβραϊκή Ονομαστική Πρόταση.  

 

•     Μπορεί η πρόθεση לְ־ να προσκολλάται στο όνομα ή στην αντωνυμία που είναι ο 

κάτοχος.  

Λέξη προς λέξη:  Στον Αβραάμ (ήταν, είναι, θα είναι, είτε υπήρχαν, υπάρχουν, 

θα υπάρχουν) γιοι.       נִים ם ב  ה  .לְאַבְר   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Αβραάμ έχει (είχε, έχει, θα έχει) γιους. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Σ’ εμάς (ήταν, είναι, θα είναι, είτε υπήρχε, υπάρχει, θα υπάρχει) 

γιος.       ן נוּ ב  .ל   

Καλύτερα ελληνικά:  

 

Έχουμε (είχαμε, έχουμε, θα έχουμε) γιο. 

•     Μπορεί η πρόθεση לְ־ να προσκολλάται στο όνομα ή στην αντωνυμία που είναι ο 

κάτοχος και να χρησιμοποιείται με τη λέξη ׁש  .י 

Λέξη προς λέξη:  Υπάρχουν στον Αβραάμ γιοι.       נִים ם ב  ה  שׁ לְאַבְר  .י   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Αβραάμ έχει γιους. 
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Λέξη προς λέξη:  Υπάρχει σ’ εμάς γιος.       ן נוּ ב  שׁ ל  .י   

Καλύτερα ελληνικά: Έχουμε γιο. 

 

 

Δεν έχω σε Ονομαστική Πρόταση 

     Η προσκολλημένη πρόθεση לְ־  χρησιμοποιείται μαζί με τη λέξη ין  για να εκφράσει ,א 

έλλειψη κτήσης (κατοχής) (δεν έχω, σε διάφορες πτώσεις) στην εβραϊκή Ονομαστική 

Πρόταση.  

 

Λέξη προς λέξη:  Δεν (υπάρχουν) στον Αβραάμ γιοι.       נִים ם ב  ה  ין לְאַבְר  .א   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Αβραάμ δεν έχει γιους. 

Λέξη προς λέξη:  Δεν (υπάρχει) σ’ εμάς γιος.       ן נוּ ב  ין ל  .א   

Καλύτερα ελληνικά: Δεν έχουμε γιο. 

Έχω με το ρήμα ה.י.ה  (είμαι, υπάρχω)  

      Η πρόθεση לְ־  χρησιμοποιείται με μια μορφή του ρήματος ה.י.ה , για να εκφράσει 

κατοχή στον τετελεσμένο και το μη τετελεσμένο χρόνο. Η μορφή του ρήματος  ה.י.ה  

(είμαι, υπάρχω)  πρέπει να ταιριάζει με οτιδήποτε κατέχεται.  

 

Τετελεσμένος 

Λέξη προς λέξη:  Ήταν στον Αβραάμ γιοι.       נִים ם ב  ה  יוּ לְאַבְר  .ה   

Καλύτερα ελληνικά:  Ο Αβραάμ είχε γιους. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Ήταν σ’ αυτόν γιοι.       נִים יוּ לוֹ ב  .ה   

Καλύτερα ελληνικά: Είχε γιους. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Ήταν σ’ εμάς ένας γιος.        ּנו ה ל  י  ןה  .ב   

Καλύτερα ελληνικά: Είχαμε ένα γιο. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Ήταν σ’ εμάς θυγατέρα.       נוּ בַת ה ל  יְת  .ה   

Καλύτερα ελληνικά: Είχαμε θυγατέρα. 

 

Μη τετελεσμένος 

Λέξη προς λέξη:  Θα είναι στον Αβραάμ γιοι.       נִים ם ב  ה  .יִהְיוּ לְאַבְר   
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Καλύτερα ελληνικά: Ο Αβραάμ θα έχει γιους. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Θα είναι σ’ αυτόν γιοι.       נִים .יִהְיוּ לוֹ ב   

Καλύτερα ελληνικά: Θα έχει γιους. 

Λέξη προς λέξη:  Θα είναι σ’ εμάς γιος.       ן נוּ ב  .יִהְיֶה ל   

Καλύτερα ελληνικά: Θα έχουμε γιο. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Θα είναι σ’ εμάς θυγατέρα.       נוּ בַת .תִהְיֶה ל   

Καλύτερα ελληνικά: Θα έχουμε θυγατέρα. 

 

Δεν έχω μαζί με ה.י.ה  (είμαι, υπάρχω)  

     Η λέξη ֹלא προστίθεται στον τετελεσμένο και στο μη τετελεσμένο, για να εκφράσει 

έλλειψη κατοχής.  

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Δε θα υπάρχουν στον Αβραάμ γιοι. נִים ם ב  ה  .לאֹ יִהְיוּ לְאַבְר   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Αβραάμ δε θα έχει γιους. 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Δεν υπήρχε σ’ εμάς γιος.       ן נוּ ב  ה ל  י  .לאֹ ה   

Καλύτερα ελληνικά: Δεν είχαμε γιο.  

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Δε θα είναι σ’ εμάς θυγατέρα.       נוּ בַת .לאֹ תִהְיֶה ל   

Καλύτερα ελληνικά: Δε θα έχουμε θυγατέρα.  

  

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε. 

לַי, מִמֶנִי, עִמִי, לִי, בִי, אוֹתִי     1. לַי, א  רַי, ע   אַח 

נֶיךָ, בְךָ, לְךָ, עִמְךָ, אֹתְךָ     1. לֶיךָ, מִמְךָ, לְפ  רֶיךָ, ע   אַח 

ךְ     1. רַיִךְ, אוֹת  ךְ, אַח  נַיִךְ, ב  ךְ, לְפ  ךְ, ל  לַיִךְ, עִמ  לַיִךְ, ע   א 

יו, מִמֶנוּ, אוֹתוֹ     1. ל  יו, א  ר  יו, לוֹ, בוֹ, אַח  ל  יו, ע  נ   לְפ 

הּ     1. לֶיה  , אֹת  הּ, ע  נֶיה  , ב  הּ, לְפ  לֶיה  , עִמ  המִמֶ , א  רֶיה  , נ   אַח 

נוּ     6. ינוּ, אוֹת  נ  נוּ, לְפ  ינוּ, ב  ר  נוּ, אַח  ינוּ, ל  ל  נוּ, ע   מִמֶנוּ, עִמ 

כֶם, אֶתְכֶם     7. כֶם, ב  כֶם, ל  יכֶם, עִמ  יכֶם, לִפְנ  ל  יכֶם, מִכֶם, א  ר   אַח 

ם     8. יהֶם, אֹת  ר  יהֶם, אַח  הֶם, לִפְנ  ם, ל  יהֶם, עִמ  ל  יהֶם, ע  ל  הֶם, א   מ 
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2.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

ה תאֹכַל אוֹתוֹ     1.  .אֹכַל אֶת הַלֶחֶם וְגַם אַת 

ם     1. ה אוֹת  מְע  ה שׁ  א  רִים וְל  מַר אֶת הַדְב  ף א   .יוֹס 

ז תִשְׁלַח      1. לַמִה וְא  תְךָ יְרוּשׁ  ןתִשְׁלַח אֶת מִנְח  הּ אֶל הַכהֹ   .אוֹת 

הַב גַם אוֹתִי     1. חִי וְהוּא א  הַב אֶת א   .הוּא א 

נוּ     1. בִינוּ אַךְ לאֹ זְכַרְתֶם אוֹת   .אַתֶם יְדַעְתֶם אֶת א 

ךְ     6. אִינוּ אוֹת  ז ר  ךְ וְא  אִינוּ אֶת אִמ   .ר 

א אוֹתְךָ     7. ז תִמְצ  יתְךָ וְא  א אֶת ב  עֳמִי תִמְצ   .נ 

עִיר     8. י ה  ר  תַח אֶת שַׁע  ם? מִי פ  תַח אוֹת   ?מִי פ 

 .משֶׁה יִקַּח אֶתְכֶם וְהוּא יִקַּח אֶת בְהֶמְתְכֶם     9.

3.     Μετάφρασε τις ακόλουθες λέξεις.  

ךְ     11. תַחְתֶיךָ     19. ם     8. לוֹ     11. ל  נוּ     1. אֹת   ל 

נוּ     11. ם     11. אוֹת  רֶיךָ     16. ב  נוּ     9. אַח   עִמוֹ     1. בְתוֹכ 

יכֶם     11. בְתוֹכִי     11. ל  נוּ     17. א  כֶם     11. ב   בִי     1. ב 

יו     11. ל  יו     11. מִכֶם     18. מִמְךָ     11. א  ל   אוֹתִי     1. ע 

נֶיךָ     11. יו     16. לְפ  נ  הּ     19. לְפ  רַיִךְ     11. אוֹת  לֶיךָ     1. אַח   א 

רֶיה       17. מִמֶנוּ     11. ינוּ     11. אַח  ל  ינִי     11. ע  ינוּ     6. ב  נ   לְפ 

הּ     11. אֶתְכֶם     18. עִמִי     11. מוֹךָ     11. עִמ   מִמֶנִי     7. כ 

4.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

י כֶסֶף     1. שׁ לוֹ כְל  ב וְי  ה  י ז  שׁ לִי כְל   .י 

הּ זֶרַע     1. שׁ ל  ה מַיִם אַךְ י  ר  ין לְשׂ   .א 

ין אִישׁ     1. נוּ א  שִׁים רַבִים אַךְ ל  נ  ית לֶחֶם א  י ב   .לִנְשׁ 

ה     1. ה גְדוֹל  ח  ף מִשְׁפ  נִים רַבִים אַךְ . לְיוֹס  שׁ לוֹ ב  ין לוֹ בַת אַחַתי   .א 

ה     1. נ  ה זְק  ה לִי אִש  יְת  נִים קְטַנִים. ה  ינַיִם גְדוֹלוֹת בְתוֹךְ פ  הּ ע  יוּ ל   .ה 

ם     6. ד  הֶם בְי  דוֹל אַךְ חֶרֶב ל  ב ג  ר ל  י הַמִדְב  ר   .לְשׂ 

ה לוֹ לֶחֶ      7. י  נִים רַבִים אַךְ לאֹ ה  מוֹת וּב  כ  שִׁים ח  קבֹ נ  יתוֹלְיַע   .ם בְב 

נוּ     8. ה בְאַרְצ  מ  ם וּמִלְח  שׁ ד  ט כִי י  נוּ מִשְׁפ  ין ל   .א 

נִים׃      9. מַר משֶׁה אֶל הַכהֹ  יכֶם"א  ל  לוֹם ע   !"שׁ 
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5.    Γέμισε τα κενά με το σωστό τύπο πρόθεσης ή αντωνυμίας. Χρησιμοποίησε τον Πίνακα 

στη σελ. 437 αν χρειαστεί.  

א       1.  צ  קבֹ י  נוּ                יַע   .מִגְבוּל מְקוֹמ 
 

   
μαζί μου 

  

בַרְנוּ       2.  נוּ                      לאֹ ע  אנוּ אֶת דַרְכ  צ   .וְלאֹ מ 
 

   
μετά από σας α πλ 

  

שׁ       3.  ין             י  נוֹת וְא  נִים וְגַם ב   . בַיִת             ב 
 

   
σ’ εμένα 

 
σ’ εμένα 

  

שַׁב       4.  א הַמֶלֶךְ וְהַמֶלֶךְ י  שׂוּ אֶת כִס  דִים ע  ב  ע   .            ה 
 

   
πάνω του 

  

ה       5.  רְא  ל ק  ח  רִים             ר  ין הֶה                    מִב 

   
σ’ εμάς 

 
μπροστά της 

הּ  מַעְנוּ אוֹת   .אַךְ לאֹ שׁ 
 

מַדְנוּ       6.  עִיר                         ע  תַבְנוּ עַל שַׁעַר ה   .וְגַם כ 
 

   
μπροστά σου  α εν 

  

ה       7.  ין אִש  דוֹל הַזֶה                א  ם הַג  עוֹל   .ב 
 

   
όπως αυτή 

  

שׁ       8.  שׁ                י  ע וְי  ר  ה                      טוֹב ו  מ   .מִלְח 
 

   
μέσα τους 

 
ανάμεσά τους 

  

קֹב       9.  ה תִקַּח אֶת יַע  ר   .אִם לאֹ תִשְׁמֹר אוֹתוֹ                שׂ 
 

   
από αυτή 

  

ם       10.  ה  לְחוּ אֶת אַבְר  ה בְמִצְרַיִם                         שׁ  מ   .אֶל הַמִלְח 
 

   
αντί γι’ αυτόν 

  

אִיתִי       11.  אתִי                ר  ר   .            וְגַם ק 
 

   
εσένα  α εν 

 
σ’ εσένα 

  

הַב       12.  ב א  א  שַׁב          ה   .               אַךְ לאֹ י 
 

   
αυτόν 

 
μαζί του 

  

ן יִשְׁפֹט       13.   .                    וּ                      הַכהֹ 
  

   
ανάμεσα σ’ εμένα 

 
ανάμεσα σ’ εσένα 
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6.     Γέμισε το κενό με αντωνυμία άμεσου αντικειμένου που να ταιριάζει στη λέξη μέσα στις 

παρενθέσεις.  

נִים)     1. ם יִשְׁמֹר ( הַכהֹ  ד  א  ם_____ ה  י הַי   .מִמ 

שִׂיתִי  הַלֶחֶם( הַלֶחֶם)     1. ה טוֹב כִי ע  י   ._____ה 

נִים יִקְחוּ ( רוּת)     1. ה_____ הַב  ר   .מִדְב 

ם יִשְׁפְטוּ ( אַתֶם)     1. מִים וְה  כ  עִיר הַהִיא יִהְיוּ ח   ._____בְתוֹךְ ה 

ה)     1. צְאוּ ( אַת  ם מ  הֳלֶךָ_____ ה   .בְתוֹךְ א 

נִי)     6. הַ ( א  דוֹנִי וְהוּא א  ל לִבוֹ_____ ב זֶה א   .בְכ 

נַחְנוּ)     7. כְרוּ ( א  ם ז  ה  מִים ה  לוֹם_____ בַי  י שׁ   .כְאַנְשׁ 

 

7.     Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας τη γραμμένη λέξη με 

έντονο μαύρο χρώμα με κάθε λέξη στη λίστα που ακολουθεί. Διάβασε δυνατά τις προτάσεις. 

Θυμίσου να αλλάζεις τις καταλήξεις των προσωπικών αντωνυμιών. Μετάφρασε.  

ךְ      1. ל  רֶיךָלאֹ א  לֶיךָ אַח  מַעְתִי ע  עִים שׁ  רִים ר   .אֶל מְקוֹמְךָ כִי דְב 

יהֶם. ד   ר  רֶיה  . ג אַח  יכֶם. ב אַח  ר  יו. א אַח  ר    אַח 

צְאוּ      1. שִׁיםי  נ  א  ם ה  יהֶם, לְדַרְכ  ם לִפְנ  ב , צאֹנ  ה  יהֶם וְהַז  ר  עִיר אַח  ה 

ם ד   .וְהַכֶסֶף בְי 

נֹכִי. ד אַתֶם. ה  ה. ג א  נַחְנוּ. ב אַת  ם. א א  ה    אַבְר 

לֶיךָ וְאֶת      1. ה א  צְא  הַבְתִי שִׁמְךָנַפְשִׁי י  כַרְתִי כִי אוֹתְךָ א   .ז 

ךְ. ו ם. ה שְׁמ  הּ. ג שִׁמְךָ. ד שְׁמ    שְׁמוֹ. א שִׁמְכֶם. ב שְׁמ 

וִד     1. ם ד  כ  ן טוֹב מִמֶנוּ, נַעַר ח  ין ב  ה וְא  מוֹהוּ בַתוֹר  ם כ  כ  ה אִישׁ ח  י   .לאֹ ה 

ם. ד אַתֶם. ה  נַחְנוּ. ג ה  נֹכִי. ב א  ה. א א  א    ל 

נַחְנוּ     1. ה א  ר  ה  לִינוּ ה  מַדְנוּ עַל , ע  ינוּע  ה תַחְת  מ  ד  א  דוֹת , ה  אִינוּ אֶת הַש  ר 

ינוּ נ  ינוּ, לְפ  ר  צִים אַח  ע  נוּ, וְאֶת ה   .וְרוּחַ טוֹב עִמ 

ם. ד אַתֶם. ה הִיא. ו ה. ג ה  נֹכִי. א הוּא. ב אַת    א 

נִי     6. ן א  ם , הַב  ב טוֹב לְעוֹל  שֶׁר יִמְצְאוּ בִי ל  דִים רַבִים א  ב  שׁ לִי ע  עֶדוְי   .ו 

ה. ה אַתֶם. ו מ  ה. ג הִיא. ד ה  נַחְנוּ. ב אַת    הוּא. א א 
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ה      7. צְא  ר אוֹתוֹהִיא מ  ב מִמֶנוּ אַךְ אֶת הַמַיִם , בַמִדְב  ה  ה אֶת הַז  קְח  ל 

ה עִמוֹ לְח   .שׁ 

ם. ו נוּ. ד אֶתְכֶם. ה אוֹת  הּ. ג אוֹת  ךְ. ב אוֹת    אוֹתִי. א אוֹת 

 

Παραμύθι  

ה ה קְטַנ  מ  ד  ה א   כִפ 

Διασκευή από Η Κοκκινοσκουφίτσα 

τα μάτια σου     ְינַיִך ה     Κοκκινοσκουφίτσα ע  מ  ד  ה א   כִפ 

για να δω     לִרְאוֹת δάσος     יַעַר 

τα χέρια σου     ְדַיִך  אוֹ     ή י 

να πάρω     קַחַת ה, חוֹלֶה     άρρωστη ל  חוֹל   

το στόμα σου     ְפִיך μόνο     רַק 

να φάω     ֹכל ב     λύκος לֶא   זְא 

το στόμα του     פִיו 

ה      ה קְטַנ  מ  ד  ה א  הּ כִפ  ה וּשְׁמ  ה קְטַנ  ר  ה נַע  יְת  ם ה  ה  מִים ה  הּ . בַי  ה עִם אִמ  שְׁב  הִיא י 

דוֹל עַל יַד גְבוּל  ם הַג  ית  בִיה  בְב   .הַיַעַרוְא 

ה      נ  הּ הַזְק  הּ וּשְׁמ  ם אִמ  ה א  שְׁב   .בְתוֹךְ הַיַעַר י 

ה׃       ה קְטַנ  מ  ד  ה א  הּ אֶל כִפ  ה אִמ  מְר  ה"יוֹם אֶחַד א  ה חוֹל  נ  יִהְיֶה טוֹב אִם . הַזְק 

ר שׂ  ךְ תִקְחִי לֶחֶם וּב  לֶיה  וְעִמ  לְכִי א   ."ת 

ה       ה כִפ  מְר  ה׃ א  ה קְטַנ  מ  ד  רִים"א  ה אֶקַּח אֶת הַדְב  נ  ךְ בְרוּחַ טוֹב וְלַזְק  ל   ."א 

׃       לֶיה  הּ א  ה אִמ  מְר  דוֹל וְרַע בְתוֹךְ הַיַעַר, בִתִי, טוֹב"א  ב ג  שׁ זְא  . אַךְ תִזְכְרִי כִי י 

שִׁים נ  ם א  לְכוּ שׁ  שֶׁר ה  ה א  לְכִי רַק בַדֶרֶךְ הַגְדוֹל  ר לְאִישׁ אוֹ . רַבִים ת  ב  וְלאֹ תאֹמְרִי ד 

ה מ   ."לִבְה 

ה׃       ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ה כִפ  מְר  ךְ, אִמִי"א  ר  ךְ. אֶזְכרֹ אֶת דְב  שׁ , אֶשְׁמַע בְקוֹל  אֶזְכרֹ כִי י 

דוֹל וְרַע בְתוֹךְ הַיַעַר ב ג  לְכוּ. זְא  שֶׁר ה  ה א  ךְ רַק בַדֶרֶךְ הַגְדוֹל  ל  שִׁים רַבִים א  נ  ם א  . שׁ 

ר שׂ  ה וְגַם אֶשְׁמֹר אֶת הַלֶחֶם וְאֶת הַב  מ  ר לְאִישׁ אוֹ לִבְה  ב  ם . וְלאֹ אֹמַר ד  אֶקַּח אוֹת 

ה נ   ."אֶל הַזְק 

׃       לֶיה  הּ א  ה אִמ  מְר  ז א  לוֹם, בִתִי, טוֹב"א  לְכִי בְשׁ   !"ת 
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ה אֶ       קְח  ה ל  ה קְטַנ  מ  ד  ה א  הּכִפ  ה לְדַרְכ  צְא  ר וְהִיא י  שׂ   .ת הַלֶחֶם וְאֶת הַב 

הּ׃       ה בְלִב  מְר   ."אֶזְכרֹ אֶת הַכלֹ, אֶזְכרֹ"א 

ה      נ  ית הַזְק  ה אֶל ב  ה בְתוֹךְ הַיַעַר בַדֶרֶךְ הַגְדוֹל  לְכ  ה ה  ה קְטַנ  מ  ד  ה א   .כִפ 

ה      לְכ  ה וְהִיא ה  לְכ  דוֹל וְרַע עַל יַד הַדֶרֶךְוְהִנ  . הִיא ה  ב ג  ה זְא  ת  א   .ה ר 

ה׃       ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ב אֶל כִפ  מַר הַזְא  ה, מִי אַתְ "א  ה קְטַנ  ר  י , נַע  צ  שִׂית בַע  וּמֶה ע 

 "?הַיַעַר

ה׃       מְר  הּ וְהִיא א  י אִמ  ה אֶת דִבְר  כְר  ה לאֹ ז  ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ה שְׁמִי כִפ  "כִפ  מ  ד  ה א 

ה ה הַחוֹל  נ  ית הַזְק  נִי בְדַרְכִי אֶל ב  ה וַא   ."קְטַנ 

ב׃       מַר הַזְא  ךְ"א  ד   "?וּמַה בְי 

ה׃       ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ה כִפ  מְר  ית "א  שֶׁר אֶשְׁמֹר וְגַם אֶקַּח אֶל ב  ר א  שׂ  שׁ לִי לֶחֶם וּב  י 

ה ה הַחוֹל  נ   ."הַזְק 

ב א        הּ׃ הַזְא  ה"מַר ל  ה טוֹב  ר  לוֹם. אַתְ נַע  לְכִי בְשׁ   ."ת 

ב לְדַרְכוֹ      לַךְ הַזְא  ז ה   .א 

מַר בְלִבוֹ׃       ה"א  נ  ית הַזְק  ךְ אֶל ב  ל  נִי א  ר וְאֶת . גַם א  שׂ  אֹכַל אֶת הַלֶחֶם וְאֶת הַב 

ה ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ה וְגַם אֹכַל אֶת כִפ  נ  מִים רַבִיםלאֹ א  . הַזְק   ."כַלְתִי י 

כִים הַקְטַנוֹת בַיַעַר      ל הַדְר  דַע אֶת כ  ה וְהוּא י  ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ם מִכִפ  כ  ה ח  י  ב ה  . הַזְא 

ה נ  ית הַזְק  ה אֶל ב  לַךְ בְדֶרֶךְ קְטַנ  ה אַךְ ה  לַךְ בַדֶרֶךְ הַגְדוֹל  ה . הוּא לאֹ ה  מ  ד  ה א  כִפ 

ה ה   נֶיה  קְטַנ  ה לְפ  נ  ית הַזְק  ה בְב  י  ב ה  ה אַךְ הַזְא  ה בַדֶרֶךְ הַגְדוֹל   .לְכ 

הּ      ית  י ב  ר  תַח אֶת שַׁע  ב פ  כַל , הַזְא  ז א  ה בְתוֹכוֹ וְא  שְׁב  שֶׁר י  ה א  נ  ה אֶת הַזְק  א  ר 

הּ ה. אוֹת  נ  א הַזְק  ב עַל כִס  שַׁב הַזְא   .י 

רִים       י הַדְב  ר  האַח  נ  ית הַזְק  ה עַד ב  ה קְטַנ  מ  ד  ה א  ה כִפ  לְכ  לֶה ה  א   .ה 

ה קוֹל מִתוֹךְ הַבַיִת      מְע  ה וְהִיא שׁ  נ  ית הַזְק  י ב  ר  ה אֶת שַׁע  ת  א   .הִיא ר 

מַר הַקּוֹל׃       ם"א   "?מִי שׁ 

ה׃       מְר  נִי"הִיא א  ה, זאֹת א  ה קְטַנ  מ  ד  ה א   ."כִפ 

הוּבְלִ       כְר  שֶׁר ז  ה א  נ  דוֹל מִקּוֹל הַזְק  ה כִי הַקּוֹל הַזֶה ג  דְע  הּ י   .ב 

ה׃       מְר  ךְ"הִיא א  דוֹל קוֹל  ה ג  ה? מִי אַתְ ! מ  נ   "?אַתְ הַזְק 

מַר הַקּוֹל׃       ךְ"א  ם אִמ  ה א  נ  נֹכִי הַזְק  ה מְאֹד. א  נִי חוֹל   ."א 

ה      מ  ד  ה א  ה כִפ  תְח  ז פ  ה א  נ  א הַזְק  ה אֶל כִס  לְכ  י הַבַיִת וְהִיא ה  ר  ה אֶת שַׁע   .קְטַנ 

ה׃       מְר  ינַיִךְ"הִיא א   !"מַה גְדוֹלוֹת ע 
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מַר׃       ב א  ךְ"הַזְא   ."טוֹב לִי לִרְאוֹת אוֹת 

ה׃       מְר  דַיִךְ"הִיא א   !"מַה גְדוֹלוֹת י 

מַר׃       ב א  קַחַת אוֹ"הַזְא  ךְטוֹב לִי ל   ."ת 

ה׃       מְר  דוֹל פִיךְ"וְעוֹד הִיא א   !"מַה ג 

מַר׃       ב א  ךְ"הַזְא  כלֹ אוֹת   ."טוֹב לִי לֶא 

א מִכִסְאוֹ      צ  ב י  ז הַזְא  הּ, א  ר  הּ וְגַם אֶת בְשׂ  הּ וְגַם אֶת לַחְמ  כַל אוֹת  ז הוּא . א  וְא 

ה חוֹלֶה מְאֹד י   .ה 

ב׃       מַר הַזְא  ה לאֹ"כהֹ א  נ  כלֹ אֶת הַזְק  ה וְאֶת הַלֶחֶם וְאֶת , טוֹב לִי לֶא  ר  וְאֶת הַנַע 

ד ר בְיוֹם אֶח  שׂ  נִי חוֹלֶה. הַב  נִי חוֹלֶה מְאֹד. א   ."רַע לִי מְאֹד. רַע לִי. א 

דוֹל      תַח אֶת פִיו הַג  ב פ  ה הַזְא  ר. הִנ  שׂ  א הַב  צ  א הַלֶחֶם. י  צ  ה א  . י  ה כִפ  צְא  ה י  מ  ד 

ה נ  ה הַזְק  צְא  ה וְגַם י  ב עוֹד חוֹלֶה. קְטַנ  ין הַזְא  לַךְ לְדַרְכוֹ. א  ה . וְהוּא ה  נ  ית הַזְק  בְב 

 .הַכלֹ טוֹב עַד הַיוֹם הַזֶה

 

 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Η Ναόμι είδε ότι η Ρουθ 

θα πήγαινε από πίσω της.  
ה     1. ת  א  רֶיה   ר  ךְ רוּת אַח  ל  עֳמִי כִי ת   .נ 

Τότε η Ναόμι δεν είπε 

άλλη λέξη στη Ρουθ.  
ר עוֹד לְרוּת     1. ב  ה ד  מְר  עֳמִי לאֹ א  ז נ   .א 

Και η Ναόμι και η Ρουθ 

πήγαν μέχρι τη Βηθλεέμ.  
ית לֶחֶם     1. לְכוּ עַד ב  עֳמִי וְרוּת ה   .וְנ 

Όλη η πόλη συγκινήθηκε 

γι’ αυτές.  
יהֶן     1. ל  עִיר ע  ל ה  הֹם כ   .וַת 

הֹם        συγκινήθηκεוַת 

Οι γυναίκες της Βηθλεέμ 

είπαν: «Αυτή είναι η 

Ναόμι»;  

מְרוּ׃      1. ית לֶחֶם א  י ב  עֳמִי"נְשׁ   "?זאֹת נ 

      

Η Ναόμι τους είπε: «Μη 

με καλείτε Ναόμι 

(τερπνότητα, 

ευχαρίστηση),  

יהֶן׃      6. ל  עֳמִי א  ה נ  מְר  ה "א   אַל תִקְרֶאנ 

עֳמִי        ,לִי נ 

 μηאַל      

עֳמִי        .«Το όνομα Ναόμι σημαίνει «τερπνότητα, ευχαρίστησηנ 
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να με καλείτε πικρία, 

επειδή ο Παντοκράτορας 

με πίκρανε πολύ.  

ה שַׁדַי לִי      7. שׂ  ה כִי ע  ר  ה לִי מ   תִקְרֶאנ 

ה מְאֹד      ר   .מ 

ה       ר   πικρίαמ 

 Θεόςשַׁדַי      

Πήγα στη Μωάβ με 

οικογένεια, αλλά ο 

Κύριος με έκανε να 
επιστρέψω στη Βηθλεέμ 

χωρίς άνδρες.  

ב     8. ה לְמוֹא  ח  לַכְתִי עִם מִשְׁפ  נִי ה   , א 

ית לֶחֶם בְלִי       שִׁיב אוֹתִי יהוה לְב   ה 

שִׁים      נ   .א 

שִׁיב        έκανε να επιστρέψωה 

 χωρίςבְלִי      

Μη με καλείτε Ναόμι». 

(τερπνότητα, 

ευχαρίστηση)  

עֳמִי     9. ה לִי נ   ."לאֹ תִקְרֶאנ 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

עֳמִי כִי       ה נ  ת  א  רֶיה  ר  ךְ רוּת אַח  ל  ר עוֹד לְרוּת. ת  ב  ה ד  מְר  עֳמִי לאֹ א  ז נ  עֳמִי . א  וְנ 

ית לֶחֶם לְכוּ עַד ב  יהֶן. וְרוּת ה  ל  עִיר ע  ל ה  הֹם כ  מְרוּ׃ . וַת  ית לֶחֶם א  י ב  זאֹת "נְשׁ 

עֳמִי יהֶן׃ " ?נ  ל  עֳמִי א  ה נ  מְר  ה לְמוֹא  "א  ח  לַכְתִי עִם מִשְׁפ  נִי ה  שִׁיב אוֹתִי , באַל א  ה 

עֳמִי ה לִי נ  ית לֶחֶם תִקְרֶאנ  ה מְאֹד, יהוה לְב  ר  ה שַׁדַי לִי מ  שׂ  ה כִי ע  ר  ה לִי מ  . תִקְרֶאנ 

שִׁים נ  עֳמִי. בְלִי א  ה לִי נ   ."לאֹ תִקְרֶאנ 
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17 

ΤΟ ΤΡΕΨΙΧΡΟΝΟ ΒΑΒ ו 
 

Προφορική επανάληψη 
 

רִים עַל הַשַעַר      1. תַבְת  אֶת הַדְב   .כ 

יו       ל  ם ע  תַבְת  אוֹת   .כ 

רִים      1. ה אֶל הֶה  מ   .נִקַּח אֶת הַבְה 

יהֶם       ל  הּ א   .נִקַּח אוֹת 

אֹהֶל      1. וִד בְתוֹךְ ה   .שְׁמַעְתֶם אֶת ד 

 .שְׁמַעְתֶם אוֹתוֹ בְתוֹכוֹ      

ל      1. א  י יִשְׂר  ין בְנ  ין הַשַר וּב  ן יִשְׁפֹט ב   .הַכהֹ 

יהֶם       ינ  ינוֹ וּב  ן יִשְׁפֹט ב   .הַכהֹ 

ה      1. רְא  הּ ק  ם וְלִבְנ  י הַי  ה לִפְנ  אִש  ה ה  מְד   .ע 

ה       רְא  יו וְלוֹ ק  נ  ה לְפ  אִש  ה ה  מְד   .ע 

י הַמֶלֶךְ הַהוּא      6. ר  לַםִ אַח  וִד בִירוּשׁ   .יִמְלֹךְ ד 

יו       ר  הּ אַח  וִד ב   .יִמְלֹךְ ד 

דִים      7. ב  צְאוּ מִמִצְרַיִם כְמוֹ ע  ל י  א  י יִשְׂר   .בְנ 

ה כְמוֹהֶם       צְאוּ מִמֶנ  ל י  א  י יִשְׂר   .בְנ 

אִישׁ הַזֶה      8. ךְ עִם ה  ל  רֶץ אִם ת  א  ב תַחַת ה  ה  א ז   .תִמְצ 

ב תַחְתֶיה         ה  א ז  ךְ עִמוֹ תִמְצ  ל   .אִם ת 

טִים טוֹבִים      9. הַב כֶסֶף תַחַת מִשְׁפ   .הַמֶלֶךְ א 

ם       הַב אוֹתוֹ תַחְת   .הַמֶלֶךְ א 



17 Το Τρεψίχρονο Βαβ 

195 

 

 

Λεξιλόγιο  

απαντώ, αποκρίνομαι     ה.נ.ע  ζωντανός επ      ה, חַי חַיוֹת, חַיִים, חַי   

καιρός θ     ת ת־, ע  ע   ζωή α πλ     י־, חַיִים חַי   

τώρα     ה ן     έτσι, με τέτοιο τρόπο עַת   כ 

στόμα α     פִי־, פֶה  εκατό θ     ה א  אוֹת, מ  מְאַת־, מ   

αγιότητα, άγιο πράγμα α     ׁדֶש שִׁים, קֹ  ד  ,ק   θυσιαστήριο, βωμός α      ַח מִזְבַח־, מִזְבְחוֹת, מִזְב    

י־, קדֶֹשׁ־ דְשׁ  ק   αγγελιοφόρος, άγγελος, μηνυτής α  ְך כִים, מַלְא  ,מַלְא   

έτος θ     ה נ  נִים, שׁ  י־, שְׁנַת־, שׁ  שְׁנ  י־, מַלְאַךְ־  כ  מַלְא   

•     Ο αριθμός ה א   ,σε ομαλή μορφή ή σε μορφή Ζεύγους Λέξεων ,(εκατό) מ 

μπορεί να ακολουθείται από όνομα που να είναι είτε στον ενικό είτε στον 

πληθυντικό αριθμό.  

εκατό έτη     ה נ  ה שׁ  א   מ 

נִים ה שׁ  א   מ 

ה נ   מְאַת שׁ 

•     Το ρήμα ה.נ.ע   ακολουθεί το ίδιο υπόδειγμα άλλων ρημάτων που 

τελειώνουν σε  ה. Η ακριβής ορθογραφία μπορεί να βρεθεί στον Πίνακα 

Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελίδες 421 κ.ε.  

•     Το πρώτο   ָ   στη λέξη שִׁים ד  י και  ק  דְשׁ   ,προφέρεται ως o. (Κοντασσίμ  ק 

κοντεσσέ). Είναι κάμετς χατούφ.  

Ιδιωματισμοί 

επομένως, συνεπώς, γι’ αυτό     ן  עַל כ 

κατόπιν, έπειτα, στη συνέχεια     ן י כ  ר   אַח 

το άγιο των αγίων, το αγιότατο     שִׁים  קדֶֹשׁ הַקֳּד 

Το τρεψίχρονο ו (βαβ) 

     Έχεις μάθει ότι το γράμμα ו  προσκολλάται σχεδόν σε κάθε λέξη και 

μεταφράζεται ως και. 

Ο Δαυίδ και ο Ιωσήφ κάθησαν.     ּשְׁבו ף י  וִד וְיוֹס  . ד   

     Το γράμμα ו  έχει και άλλη χρήση στα βιβλικά εβραϊκά. Όταν το ו  
προσκολλάται σε μια μορφή ρήματος είτε στον τετελεσμένο είτε στο μη 
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τετελεσμένο χρόνο, μπορεί να αντιστρέψει το χρόνο του ρήματος. Αυτό το 

ονομάζουμε τρεψίχρονο ו. 

Χρήση του τρεψίχρονου ו 
     Η χρήση του τρεψίχρονου ו  είναι ένα διακριτικό χαρακτηριστικό των 

βιβλικών εβραϊκών. 1) Όταν το τρεψίχρονο ו  προσκολλάται σε ένα ρήμα που 

βρίσκεται σε τετελεσμένο χρόνο, αλλάζει το χρόνο του ρήματος σε μη 

τετελεσμένο. 2) Όταν το τρεψίχρονο ו  προσκολλάται σε ένα ρήμα σε μη 

τετελεσμένο χρόνο, αλλάζει το χρόνο του ρήματος σε τετελεσμένο. Ένα ו  

μπορεί να ενεργεί ως τρεψίχρονο ו  μόνον όταν προσκολλάται σε ρήμα που είναι 

σε χρόνο τετελεσμένο ή μη τετελεσμένο σε οποιαδήποτε διάθεση του ρήματος. 

Όταν ένα ו  ενεργεί ως τρεψίχρονο ו, μπορεί ή όχι να μεταφραστεί ως και.27 

 

Το τρεψίχρονο ו  αλλάζει τον Τετελεσμένο σε Μη Τετελεσμένο 

χρόνο 

Φύλαξαν οι γιοι του Ισραήλ την Τορά.  ה ל אֶת הַתוֹר  א  י יִשְׂר  מְרוּ בְנ  . שׁ   

Θα φυλάξουν οι γιοι του Ισραήλ την Τορά.      ל אֶת א  י יִשְׂר  מְרוּ בְנ  ה וְשׁ  .הַתוֹר   

ή Και θα φυλάξουν οι γιοι του Ισραήλ την Τορά.   

 

Αγάπησες αυτήν τη γυναίκα.      ה אִש  הַבְת  אֶת ה  . הַזאֹתא   

Και θα αγαπήσεις αυτήν τη γυναίκα.      ה הַזאֹת אִש  הַבְת  אֶת ה  . וְא   

                                                 

 

27 
Θα δεις επίσης το τρεψίχρονο ו να ονομάζεται διαδοχικό ו (βαβ) ή μετατρεπτικό ו 

(βαβ). Ο όρος μετατρεπτικό ו  υπονοεί ότι αυτή η μορφή του συνδέσμου “μετατρέπει” 

τον τετελεσμένο σε μη τετελεσμένο και τον μη τετελεσμένο σε τετελεσμένο. Ο όρος 

διαδοχικό ו υπονοεί διαφορετική εξήγηση γι’ αυτήν τη μορφή του ו: δηλαδή ότι το ו 
μπορεί να παριστάνει μια διαδοχική ενέργεια που αρχίζει με ένα αρχικό ρήμα σε 

τετελεσμένο ή μη τετελεσμένο χρόνο. Έτσι, αν μια διήγηση αρχίζει με τετελεσμένο χρόνο 

και συνεχίζεται με μια διαδοχική σειρά από μη τετελεσμένους μαζί με ו διαδοχικά, όλη η 

ενέργεια που περιγράφεται έλαβε χώρα στο παρελθόν. Αν μια διήγηση αρχίζει με μη 

τετελεσμένο χρόνο και συνεχίζεται με μια διαδοχική σειρά από τετελεσμένους μαζί με ו 

διαδοχικά, η ενέργεια όλη θα λάβει χώρα στο μέλλον. Και στις δύο περιπτώσεις το ו 
υπονοεί  μια εξακολουθητική, διαδοχική ενέργεια, ωσότου διακοπεί η αλυσίδα.   



17 Το Τρεψίχρονο Βαβ 

197 

 

Βρήκε ο Δαυίδ το χρυσάφι.     ב ה  וִד אֶת הַז  א ד  צ  . מ   

1) Mπορεί να βρει ο Δαυίδ το χρυσάφι. } 

ή 2) Θα βρει ο Δαυίδ το χρυσάφι.              }    ב ה  וִד אֶת הַז  א ד  צ  .וּמ     

ή 3) Και θα βρει ο Δαυίδ το χρυσάφι.      }  

 

Το τρεψίχρονο ו  αλλάζει τον Μη Τετελεσμένο σε Τετελεσμένο 

χρόνο 

Θα φυλάξουν οι γιοι του Ισραήλ την Τορά.   ה ל אֶת הַתוֹר  א  י יִשְׂר  . יִשְׁמְרוּ בְנ   

(Και) φύλαξαν οι γιοι του Ισραήλ την Τορά.      ה ל אֶת הַתוֹר  א  י יִשְׂר  . וַיִשְׁמְרוּ בְנ   

Θα θυμηθείς το γιο σου.     ָתִזְכרֹ אֶת בִנְך .  

Και θυμήθηκες το γιο σου.      ָוַתִזְכרֹ אֶת בִנְך .  

Θα κρίνει ο ιερέας το λαό του.     ֹן אֶת עַמו . יִשְׁפֹט הַכהֹ   

Και έκρινε ο ιερέας το λαό του.      ֹן אֶת עַמו . וַיִשְׁפֹט הַכהֹ   

     Στη Βίβλο υπάρχουν φορές όπου το ו προηγείται ενός ρήματος, αλλά δεν 

αντιστρέφει το χρόνο. Σε αυτό το βιβλίο, κάθε ו  που προηγείται ενός ρήματος 

σε τετελεσμένο ή μη τετελεσμένο χρόνο θεωρείται τρεψίχρονο ו. 

 

 

Πίνακας τρεψίχρονου ו  

     Ο ακόλουθος πίνακας δείχνει τη χρήση του τρεψίχρονου ו  με το ρήμα 

ר.מ.שׁ . Όπως βλέπεις, όταν το τρεψίχρονο ו προηγείται ενός ρήματος σε 

τετελεσμένο χρόνο, μεταφράζεται ακριβώς όπως το  ְו  ή το  ּו  που σημαίνουν 

και. Όταν το τρεψίχρονο ו  υπάρχει μπροστά σε ένα ρήμα σε μη τετελεσμένο 

χρόνο, παίρνει το φωνήεν  ַו  ή το   ו. Μερικά ρήματα εμφανίζουν αλλαγές 

φωνηέντων όταν προηγείται τρεψίχρονο 28.ו 

 

 

                                                 

 

28 
Η βασική μορφή του τρεψίχρονου ו  μαζί με ρήμα που είναι σε μη τετελεσμένο χρόνο 

είναι η ακόλουθη:  ַו+  ָ . Σε μερικά ρήματα, ο τονισμός μεταφέρεται στην πρώτη συλλαβή 

ύστερα από το ו. 
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Τρεψίχρονο ו  και ρήματα σε Τετελεσμένο χρόνο 

φυλάξαμε     ּמַרְנו מַרְתִי     φύλαξα שׁ   שׁ 

(και) θα φυλάξουμε     ּמַרְנו מַרְתִי     θα φυλάξω (και) וְשׁ   וְשׁ 

φυλάξατε (α πλ)     שְׁמַרְתֶם φύλαξες (α εν)       מַרְת  שׁ 

(και) θα φυλάξετε (α πλ)     וּשְׁמַרְתֶם (και) θα φυλάξεις (α εν)        מַרְת  וְשׁ 

φυλάξατε (θ πλ)     שְׁמַרְתֶן φύλαξες (θ εν)      ְמַרְת  שׁ 

(και) θα φυλάξετε (θ πλ)     וּשְׁמַרְתֶן (και) θα φυλάξεις (θ εν)       ְמַרְת  וְשׁ 

φύλαξαν     ּמְרו מַר     φύλαξε (α εν) שׁ   שׁ 

(και) θα φυλάξουν     ּמְרו מַר     θα φυλάξει (α εν) (και) וְשׁ   וְשׁ 

 φύλαξε (θ εν)     ה מְר   שׁ 

 (και) θα φυλάξει (θ εν)     ה מְר   וְשׁ 

Τρεψίχρονο ו  και ρήματα σε Μη Τετελεσμένο χρόνο 

θα φυλάξουμε     נִשְׁמֹר θα φυλάξω     אֶשְׁמֹר 

(και) φυλάξαμε     וַנִשְׁמֹר (και) φύλαξα     אֶשְׁמֹר  ו 

θα φυλάξετε (α πλ)     ּתִשְׁמְרו θα φυλάξεις (α εν)     תִשְׁמֹר 

(και) φυλάξατε (α πλ)     ּוַתִשְׁמְרו (και) φύλαξες (α εν)     וַתִשְׁמֹר 

θα φυλάξετε (θ πλ)     ה  תִשְׁמְרִי     θα φυλάξεις (θ εν) תִשְׁמֹרְנ 

(και) φυλάξατε (θ πλ)     ה  וַתִשְׁמְרִי     φύλαξες (θ εν) (και) וַתִשְׁמֹרְנ 

θα φυλάξουν (α πλ)     ּיִשְׁמְרו θα φυλάξει (α εν)     יִשְׁמֹר 

(και) φύλαξαν (α πλ)        ּוַיִשְׁמְרו (και) φύλαξε (α εν)     וַיִשְׁמֹר 

θα φυλάξουν (θ πλ)     ה  תִשְׁמֹר     θα φυλάξει (θ εν) תִשְׁמֹרְנ 

(και) φύλαξαν (θ πλ)      ה   וַתִשְׁמֹר     φύλαξε (θ εν) (και) וַתִשְׁמֹרְנ 
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Το τρεψίχρονο ו και μορφές συγκεκομμένων 

ρημάτων 

     Πολλές ρίζες ρημάτων όταν τελειώνουν σε γράμμα ה  έχουν ιδιαίτερη 

συγκεκομμένη μορφή σε μη τετελεσμένο χρόνο όταν προηγείται ένα 

τρεψίχρονο ו. Το τελικό γράμμα συγκόπτεται, αφαιρείται. Μερικές φορές 

εμφανίζονται αλλαγές στα φωνήεντα. Αυτή η Συγκεκομμένη Μορφή μπορεί να 

εμφανίζεται σε πολλές μορφές σε ρήματα που βρίσκονται σε μη τετελεσμένο 

χρόνο. Η πιο συχνή μορφή συγκεκομμένου ρήματος είναι η μορφή αρσενικού σε 

τρίτο πρόσωπο ενικού (הוּא). Στις ασκήσεις αυτού του βιβλίου, η μορφή 

συγκεκομμένου ρήματος σε τρίτο πρόσωπο (הוּא) θα εμφανίζεται συχνότερα. 

Ωστόσο, άλλες μορφές συγκεκομμένων ρημάτων θα εμφανίζονται σποραδικά σε 

ιστορίες, και θα πρέπει να μπορείς να αναγνωρίζεις αυτές τις μορφές όταν 

εμφανίζονται στο κείμενο. Θα συμπεριλάβουμε επίσης τους τύπους για το 

θηλυκό τρίτο πρόσωπο ενικού (הִיא) στα ρήματα ה.נ.ע   και ה.י.ה . 

     Ιδού μία λίστα ρημάτων που έχεις μάθει, η οποία παίρνει αυτή τη 

συγκεκομμένη μορφή στον μη τετελεσμένο.  

και ήταν, και συνέβηκε     וַיְהִי θα είναι (αυτός ή αυτό)     יִהְיֶה 

και είδε     וַיַרְא θα δει (α)     יִרְאֶה 

και έκανε, έπραξε     ׂוַיַעַש θα κάνει, θα πράξει     שֶׂה  יַע 

και ανέβηκε     וַיַעַל θα ανεβεί     לֶה  יַע 

και απάντησε     וַיַעַן θα απαντήσει     נֶה  יַע 

και ήταν (αυτή ή αυτό)     וַתְהִי ήταν (αυτή ή αυτό)     ה יְת   ה 

και θα απαντήσει (θ)     וַתַעַן απάντησε (θ)     ה נְת   ע 

Θα είναι ειρήνη στη χώρα.     רֶץ הַהִיא א  לוֹם ב  .יִהְיֶה שׁ   

Και συνέβηκε να υπάρχει ειρήνη στη χώρα εκείνη.     רֶץ הַהִיא א  לוֹם ב  .וַיְהִי שׁ   

Ο Ιωσήφ θα δει τον πατέρα του.     בִיו ף אֶת א  .יִרְאֶה יוֹס   

Ο Ιωσήφ είδε τον πατέρα του.       בִיו ף אֶת א  .וַיַרְא יוֹס   

Ο βασιλιάς θα κάνει πόλεμο.     ה מ  שֶׂה הַמֶלֶךְ מִלְח  .יַע   

Και ο βασιλιάς έκανε πόλεμο.      ה מ  .וַיַעַשׂ הַמֶלֶךְ מִלְח   
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•     Μερικές φορές μια μορφή συγκεκομμένου ρήματος μπορεί να εμφανίζεται 

χωρίς τρεψίχρονο ו. Δύο πολύ συχνά παραδείγματα είναι:  

Μπορεί να είναι έτσι.     ן .יְהִי כ   Μπορεί να είναι.     יְהִי.  

Το ρήμα ר.מ.א   μαζί με το τρεψίχρονο ו 

     Όταν το ρήμα ר.מ.א   παίρνει τρεψίχρονο ו  σε μη τετελεσμένο χρόνο, 

εμφανίζει αλλαγές φωνηέντων.  

και είπε (αυτός)     וַיאֹמֶר θα πει (αυτός)    יאֹמַר 

και είπε (αυτή)     וַתאֹמֶר θα πει (αυτή)     תאֹמַר 

Ο Δαυίδ θα πει: “Ειρήνη”.      וִד׃ לוֹם"יאֹמַר ד  ."שׁ   

Ή, Είπε ο Δαυίδ: “Ειρήνη”.   

Ο Δαυίδ είπε: “Ειρήνη”.         וִד׃ לוֹם"וַיאֹמֶר ד  ."שׁ   

Ή, Και είπε ο Δαυίδ: “Eιρήνη”.  

 

Λαρυγγικά ρήματα σε Μη Τετελεσμένο χρόνο 

     Έχεις ήδη μάθει πως να αναγνωρίζεις μη τετελεσμένους χρόνους ομαλών 

ρημάτων και μη τετελεσμένους χρόνους σε ρήματα με εξαφανιζόμενα γράμματα. 

Θα ονομάσουμε την τρίτη ομάδα των μη τετελεσμένων χρόνων ως  λαρυγγικούς 

μη τετελεσμένους χρόνους. Οι λαρυγγικοί μη τετελεσμένοι χρόνοι περιέχουν ο 

καθένας τους τουλάχιστον ένα από τα πέντε λαρυγγικά γράμματα (ע ,ח ,ה ,א 

και ר) μέσα στη ρίζα τους. Αυτά τα γράμματα μπορεί να προκαλέσουν μεταβολές 

στα φωνήεντά τους στον μη τετελεσμένο χρόνο.  

     Ακολουθεί πίνακας που δείχνει τα ρήματα ה.א.ר ה.ל.ע , ה.שׂ.ע , ח.ל.שׁ , , 

ד.מ.ע  και ר.ב.ע   σε όλες τις μορφές τους στον μη τετελεσμένο χρόνο. 

Πρόσεξε ότι μερικοί από αυτούς τους λαρυγγικούς μη τετελεσμένους έχουν 

ακριβώς τα ίδια πρότυπα. Πρέπει να εξοικιωθείς με αυτούς τους τύπους, ώστε να 

τους αναγνωρίζεις. Δε χρειάζεται να τους απομνημονεύσεις. Περιέχονται όλοι 

καταγεγραμμένοι στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων στη σελ. 418 κ.ε.29  

                                                 

 
29 

Αν καταλαβαίνεις τις αλλαγές που συνέβηκαν σε ρήματα στον τετελεσμένο χρόνο με 

λαρυγγικά γράμματα, δε θα δυσκολευτείς να αναγνωρίζεις ρήματα σε μη τετελεσμένο 

χρόνο με λαρυγγικά γράμματα.  

Όταν το πρώτο γράμμα μιας ρίζας ρήματος σε διάθεση  עַל  μη τετελεσμένου (Καλ)  פ 

χρόνου είναι λαρυγγικό, το   ָ   ή   ָ   αντικαθιστά το   ְָ   κάτω από το πρώτο γράμμα της 
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ρίζας, και το  ַָ  ή  ֶָ   αντικαθιστά το  ִָ   κάτω από το αρχικό σημαδιακό γράμμα του μη 

τετελεσμένου.  

ברֹ  יִעְברֹ όχι  יַע 

זַק  יִחְזַק όχι  יֶח 

Όταν το πρώτο γράμμα ρίζας σε διάθεση עַל  το ρήμα θα ,א μη τετελεσμένου είναι (Καλ)  פ 

ενεργήσει είτε όπως ένα από τα παραπάνω ρήματα-υπόδειγμα, είτε το  ִָ   κάτω από το א  

θα αλλάξει σε:  ִֹֹ(ο)    

 ,אְכַל όχι  יאֹכַל

επίσης הַב  יֶא 

Όταν το δεύτερο γράμμα της ρίζας σε διάθεση  עַל  μη τετελεσμένου είναι (Καλ)  פ 

λαρυγγικό, το  ְָ   γίνεται   ָ   στις μορφές που βρίσκονται στα πρόσωπα  ְאַתֶם ,אַת, και 

ה מ  ל.א.ג Πρόσεξε αυτές τις αλλαγές για τη ρίζα .ה    λυτρώνω, ελευθερώνω πιο κάτω:       

לִי  תִגְאְלִי όχι  תִגְא 

לוּ  תִגְאְלוּ όχι  תִגְא 

לוּ  יִגְאְלוּ όχι  יִגְא 

Όταν το τρίτο γράμμα μιας ρίζας σε διάθεση עַל  μη τετελεσμένου είναι (Καλ)  פ 

λαρυγγικό, διάφορες αλλαγές μπορεί να συμβούν. Αν το τρίτο γράμμα είναι ּח ,ה, ή ע, το 

ρήμα συμπεριφέρεται ομαλά και ακολουθεί το πρότυπο  ַָ ְָ ִָ◌   . 

 יִפְתַח

Αν το τρίτο γράμμα μιας ρίζας είναι ה, το ה  μπορεί να εξαφανιστεί, να γίνει י, ή να 

παραμείνει μέσα στο ρήμα. Όταν παραμείνει, η βασική μορφή τού μη τετελεσμένου είναι 

 ֶָ ְָ ִָ◌ . Ο μη τετελεσμένος עַל ה.נ.ב του  פ    δίνεται πιο κάτω.  

 אֶבְנֶה נִבְנֶה

 תִבְנֶה תִבְנוּ

ה ינ   תִבְנִי תִבְנֶ 

 יִבְנֶה יִבְנוּ

ה ינ   תִבְנֶה תִבְנֶ 

Αν το τρίτο γράμμα μιας ρίζας είναι א, το ρήμα σε μη τετελεσμένο συμπεριφέρεται κατά 

πολύ όπως στον αντίστοιχο στον τετελεσμένο με τελικό א. Συνεπώς, όταν  ַָ   προηγείται 

του א στον τετελεσμένο, στον μη τετελεσμένο γίνεται   ָ . Ο μη τετελεσμένος σε διάθεση 

עַל א.צ.מ του (Καλ)  פ    φαίνεται πιο κάτω:  
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(Εδώ πιο κάτω συνεχίζεται το κείμενο από τη σελίδα 197. Σε όλη τη σελίδα 198 

περιλαμβάνεται η συνέχεια της υποσημείωσης υπ. αριθμ. 29).  

 

ה.א.ר ה.שׂ.ע  ה.ל.ע  ח.ל.שׁ  ד.מ.ע  ר.ב.ע   

שֶׂה אֶרְאֶה לֶה אֶע  מֹד אֶשְׁלַח אֶע  בֹר אֶע   אֶע 

שֶׂה תִרְאֶה לֶה תַע  מֹד תִשְׁלַח תַע  בֹר תַע   תַע 

שִׂי תִרְאִי לִי תַע   תַעַבְרִי תַעַמְדִי תִשְׁלְחִי תַע 

שֶׂה יִרְאֶה לֶה יַע  מֹד יִשְׁלַח יַע  בֹר יַע   יַע 

שֶׂה תִרְאֶה לֶה תַע  מֹד תִשְׁלַח תַע  בֹר תַע   תַע 

שֶׂה נִרְאֶה לֶה נַע  מֹד נִשְׁלַח נַע  בֹר נַע   נַע 

שׂוּ תִרְאוּ לוּ תַע   תַעַבְרוּ תַעַמְדוּ תִשְׁלְחוּ תַע 

ה ה תִרְאֶינ  שֶׂינ  ה תַע  לֶינ  ה תַע  ה תִשְׁלַחְנ  מֹדְנ  ה תַע  בֹרְנ   תַע 

שׂוּ יִרְאוּ לוּ יַע   יַעַבְרוּ יַעַמְדוּ יִשְׁלְחוּ יַע 

ה ה תִרְאֶינ  שֶׂינ  ה תַע  לֶינ  ה תַע  ה תִשְׁלַחְנ  מֹדְנ  ה תַע  בֹרְנ   תַע 

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε. 

נֶה, אֶרְאֶה     1. שֶׂה אֶע  ךְ, אֶע  ל  בֹר, א  לֶה, אֶע  מֹד, אֶזְכרֹ, אֶע   אֶע 

שֶׂה     1. מֹד, תַע  בֹר, תַע  נֶה, תִרְאֶה, תִשְׁמֹר, תַע  לֶה, תַע  דַע, תַע   ת 

שִׂי, תִרְאִי, תִמְלְכִי, תַעַבְרִי     1. מְדִי, תַע  לִי, תַע  נִי, תַע   תִשְׁלְחִי, תַע 

לֶה     1. מֹד, יַע  א, יַע  צ  שֶׂה, יִרְאֶה, י  נֶה, יַע  בֹר, יִפְתַח, יַע   יַע 

מֹד     1. נֶה, תַע  שֶׂה, תאֹכַל, תַע  לֶה, תִהְיֶה, תִרְאֶה, תַע  בֹר, תַע   תַע 

                                                                                                                                        

 
(Συνέχεια της υποσημείωσης της προηγούμενης σελίδας 198) 

א א נִמְצ   אֶמְצ 

א תִמְצְאוּ  תִמְצ 

ה אנ   תִמְצְאִי תִמְצֶ 

א יִמְצְאוּ  יִמְצ 

ה אנ  א תִמְצֶ   תִמְצ 
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שֶׂה     6. א, נַע  נֶה, נִקְר  בֹר, נַע  לֶה, נַע  מֹד, נַע   נִקַּח, נִרְאֶה, נַע 

לוּ     7. שׂוּ, תִכְתְבוּ, תִרְאוּ, תַע  נוּ, תאֹמְרוּ, תַעַמְדוּ, תַעַבְרוּ, תַע   תַע 

נוּ     8. שׂוּ, יַעַבְרוּ, יַע  לוּ, יִמְצְאוּ, יַעַמְדוּ, יִרְאוּ, יַע   יִשְׁמְעוּ, יַע 

2.     Μετάφρασε τις ακόλουθους τύπους ρήματος. Κάθε ו  είναι τρεψίχρονο ו. 

א     19. א—וַיִקְר  ר  אֶזְכרֹ—אֶזְכרֹ     11. וְק  הַבְת       1. ו  הַבְת  —א   וְא 

מֹד   11. אֶע  מַדְתִי  —ו  פַט     1. וַיִשְׁלַח—יִשְׁלַח     11. וְע  פַט—שׁ   וְשׁ 

תַבְת       11. דְעוּ     11. וַתִכְתֹב—וְכ  דְעוּ—י  כַלְנוּ     1. וַי  כַלְנוּ—א   וְא 

מַרְנוּ—וַנִשְׁמֹר     11. מַרְתִי     1. וַיַרְא—יִרְאֶה     11. וְשׁ  מַרְתִי—שׁ   וְשׁ 

צְאוּ     11. א     11. וַיִמְצְאוּ—וּמ  צ  א—ת  צ  ה     1. וַת  מְר  ה—א  מְר   וְא 

לַךְ     11. ב     11. וַיִמְלֹךְ—וּמ  שׁ  ב—נ  שׁ  מַעַתְ      6. וַנ  מַעַתְ —שׁ   וְשׁ 

קַחְת  —וַתִקַּח     11. יִיתֶם     7. וַתִפְתְחִי—תִפְתְחִי     16. וְל   וִהְיִיתֶם—ה 

נִיתֶם     16. נוּ—וַע  ה     17. וַתַע  שׂ  נוּ     8. וַיַעַשׂ—ע  נוּ—ע   וְע 

לוּ     17. לוּ—וַיַע  לַךְ     9. וַתַעַבְרוּ—תַעַבְרוּ     18. וְע  לַךְ—ה   וְה 

 

3.    Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις:  

ת הַהִיא׃      1. ע  ל ב  א  י יִשְׂר  מַר משֶׁה אֶל בְנ   ."זֶה הַר הַקּדֶֹשׁ"א 

מַר משֶׁה      ת הַהִיא׃  וְא  ע  ל ב  א  י יִשְׂר   ."זֶה הַר הַקּדֶֹשׁ"אֶל בְנ 

ת הַהִיא׃       ע  ל ב  א  י יִשְׂר   ."זֶה הַר הַקּדֶֹשׁ"וַיאֹמֶר משֶׁה אֶל בְנ 

ת הַהִיא׃       ע  ל ב  א  י יִשְׂר   ."זֶה הַר הַקּדֶֹשׁ"יאֹמַר משֶׁה אֶל בְנ 

ה שׁ       1. א  י מ  ר  ן אַח  ק  אִישׁ ז  ה ה  י  הה   .נ 

ה      נ  ה שׁ  א  י מ  ר  ן אַח  ק  אִישׁ ז  ה ה  י   .וְה 

ה      נ  ה שׁ  א  י מ  ר  ן אַח  ק  אִישׁ ז   .יִהְיֶה ה 

ה      נ  ה שׁ  א  י מ  ר  ן אַח  ק  אִישׁ ז   .וַיְהִי ה 

דִי     1. נֶיךָ עִם לִבִי בְי  ה לְפ  מֹד עַת   .אֶע 

דִי      נֶיךָ עִם לִבִי בְי  מֹד לְפ  אֶע   .ו 

דִי      נֶיךָ עִם לִבִי בְי  ה לְפ  מַדְתִי עַת   .וְע 

דִי      נֶיךָ עִם לִבִי בְי  מַדְתִי לְפ  ז ע   .א 

רִים רַבִים     1. ךְ הַמֶלֶךְ בִדְב  ה אֶת מַלְא  נ   .הוּא ע 

רִים רַבִים      ךְ הַמֶלֶךְ בִדְב  נֶה אֶת מַלְא   .יַע 
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ךְ       ה הוּא אֶת מַלְא  נ  רִים רַבִיםוְע   .הַמֶלֶךְ בִדְב 

רִים רַבִים      ךְ הַמֶלֶךְ בִדְב   .וַיַעַן אֶת מַלְא 

דְשׁוֹ     1. אוּ אֶת מִזְבַח ק  נִים ר   .הַכהֹ 

דְשׁוֹ      נִים אֶת מִזְבַח ק   .וַיִרְאוּ הַכהֹ 

דְשׁוֹ      נִים יִרְאוּ אֶת מִזְבַח ק   .הַכהֹ 

אוּ הַכהֹ        דְשׁוֹוְר   .נִים אֶת מִזְבַח ק 
 

4.    Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

ה׃      1. א  ף לְל  מַר יוֹס  ית לֶחֶם"כהֹ א  הַבְתְ בְב   "?מַה א 

ה׃       א  ה ל  נְת  הַבְתִי מַיִם חַיִים"כהֹ ע  י , א  צִים קְטַנִים וְגַם אֶת פְנ   ע 

 ."אִישׁ לִבִי

ב׃      1. דוֹן מוֹא  ה"וַיאֹמֶר א  שִׁים עַת  מֹד עַל יַד קֹדֶשׁ הַקֳּד   "?מִי יַע 

ן׃       נִים עַל יַד קדֶֹשׁ "וַיַעַן הַכהֹ  מְדוּ כהֹ  ה יַע  נ  ת וּבְכלֹ שׁ  בְכלֹ ע 

שִׁים  ."הַקֳּד 

וִד אֶל משֶׁה׃      1. א ד  שֶׁר עַל"וַיִקְר  ר א  שׂ  חַ  מִי יִשְׁפֹט אֶת הַב   "?הַמִזְב 

י מִנְחַת הַיוֹם"וַיַעַן משֶׁה׃       ר לִפְנ  שׂ  ן יִשְׁפֹט אֶת הַב  ק  ן הַז   ."הַכהֹ 

עֳמִי׃      1. ה אֶל נ  א  ה ל  מְר  בוֹד "א  א הַכ  שַׁב עַל כִס  שֶׁר י  ם א  כ   מִי הֶח 

חַ  י הַמִזְב   "?לִפְנ 

עֳמִי׃       ה נ  נְת  ם "ע  ע  חַ זֶה שַׂר ה  י הַמִזְב  בוֹד לִפְנ  א הַכ  שַׁב עַל כִס  שֶׁר י   ."א 
 

5.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. Στη συνέχεια μετακίνησε 

κάθε τρεψίχρονο ו και άλλαξε τις μορφές ρήματος, έτσι ώστε η έννοια της 

πρότασης να παραμείνει η ίδια.  

וִד׃      1.  ."לאֹ תִקַּח כִסְאִי מִמֶנִי"וַיאֹמֶר מַלְאַךְ ד 

אֹהֶל     1. ר ב  שׂ  ל הַב  כְלוּ אֶת כ  ךְ א  ה מַלְא  א  ת הַהִיא מ  ע   .וַיְהִי ב 

ף בְדַרְכוֹ     1. לַךְ יוֹס  ה אֶת מִזְבַח הַקֹּדֶשׁ, וְה  א  תַח אֶת פִיו, וְר   , וּפ 

מַר׃   "?מַה זֶה"וְא 

לוֹם     1. ת שׁ  נוּ בְע  נוּ וַנִרְאֶה אֶת אַרְצ  בֹר אֶת גְבוּל  נוּ וַנַע  מֹד עִם מַלְכ   .וַנַע 

ן     1. י כ  ר  ם אַח  ה  ת הַהִיא וַיַעַן אַבְר  ע  ם ב  ה  אתִי לְאַבְר  ר   .ק 

בִיב׃      6. שִׁים ס  נ  א  ךְ אֶת פִיו וַיאֹמֶר אֶל מְאַת ה   ."לוֹםשׁ  "וַיִפְתַח הַמַלְא 
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חַ      7. י הַמִזְב  ם לִפְנ  ע  בוֹת ה  ה א  א  ה הַהִיא וַיַעַמְדוּ מ  נ   וַיְהִי בַש 

ב ה  מַת ז  שׂוּ בֶה   .וַיַע 
 

6.     Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, αντικαθιστώντας την γραμμένη λέξη με 

έντονα μαύρα γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις 

προτάσεις δυνατά. Μετάφρασε.   

ל׃      1. א  י יִשְׂר  ף אֶל בְנ  נִיתִי אֶתְכֶם אֶשְׁמַע"וַיאֹמֶר יוֹס   ."אֶת קוֹלְכֶם וְע 

  נִשְׁמַע. א יִשְׁמְעוּ. ב הִיא תִשְׁמַע. ג יִשְׁמַע. ד  

ךְ     1. מֹד הַמַלְא  ם וַיִפְתַח אֶת וַיַע  יהֶם שׁ  ל  י קֹדֶשׁ א   .פִיו וַיאֹמֶר דִבְר 

מֹד. ד   מֹד. ג וַנַע  י רוּת. ב וַתַע  ח  מְדוּ א  מַדְתִי. א וְע    ע 

לַח      1. ה שׁ  מ  ת הַמִלְח  הבְע  א  קבֹ מ  קַח לֶחֶם לְכלֹ  יַע  אִישׁ לְמַלְכוֹ וְגַם ל 

שֶׁר עוֹד בַחַיִים  .נֶפֶשׁ א 

ה. ד אַתֶם. ה  כִים. ג אַת  נַחְנוּ. ב הַמַלְא  נֹכִי. א א    א 

מַר אֶת פִיו הַמֶלֶךְ     1. דוֹ, עוֹד חַי וְשׁ   וְאֶת ראֹשׁוֹ אַךְ לאֹ יִשְׁמֹר , אֶת י 

 .אֶת לִבוֹ

נַחְנוּ. ה  . ד א 

כִים  הַמַלְא 

ה. ב אַתֶם. ג נִי. א אַת    א 

בִי עוֹד חַי      1. נִיאִם א  שִׂיתִי לוֹ אֶקַּח אוֹתוֹ  א  יתִי וְע  ה עִמִי לְב  עַת 

ב ה  י ז  ה דִבְר  א   .מ 

נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה  ף. ג א  ל. ב יוֹס  ח  ה. א ר    אַת 

מְעוּ      6. לוְשׁ  א  י יִשְׂר  ם בְנ  שׂוּ אֹת  ן יַע  ם וְכ  ה  י אַבְר   .אֶת מִשְׁפְט 

נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה  ה. ב הוּא. ג א  ר  ה. א שׂ    אַת 

לֶךְ      7. ן  הוּאוַי  י כ  ר  דַע אַח  שִׁים רַבוֹת וַי  ם נ  לְעִירוֹ וַיַרְא שׁ 

עוֹת שִׁים ר  ה גַם נ  נ   .כִי ה 

עֳמִי. ב יוֹס  . ג    נֹכִי. א נ    א 

ה     8. מ  דוֹן הַמִלְח  בוֹד  א  דוֹ וְעִם כ  מֹד עִם חַרְבוֹ בְי   יַע 

עֶד ם ו  בוֹ לְעוֹל   .בִלְב 
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ה. ד   מ  ה. ב אַתֶם. ג ה  נִי. א אַת    א 

7.     Διάβασε και μετάφρασε την πρώτη πρόταση. Στη συνέχεια γέμισε το κενό 

με την πρόθεση μαζί με την κατάληξή της, και μετάφρασε. 

Ο Δαυίδ 
κατοίκησε 
μέσα σε 

αυτό. 
 

וִד שַׁב ד   י 

Ο Δαυίδ 
κατοίκησε 
μέσα στο 

σπίτι. 

וִד  שֶׁב ד  וַי 

.בַבַיִת   

ל׃      1. א  י יִשְׂר  ה"וַיאֹמֶר משֶׁה אֶל בְנ  מַר משֶׁה." זאֹת הַתוֹר   א 

ה"׃ _____   ."זאֹת הַתוֹר 

חַ      1. ה כְלִי הַקּדֶֹשׁ עַל הַמִזְב  י   ._____וַיְהִי כְלִי הַקֹּדֶשׁ . ה 

י      1. ר  י שַׁע  ם לִפְנ  ד  א  מֹד ה  ם . הַקֹּדֶשׁוַיַע  ד  א  מַד ה   ._____ע 

רִים     1. י הֶה  ר  מַדְנוּ אַח  ר וְע  אנוּ מִן הַמִדְב  צ  א . וְי  צ  ז _____ נ   וְא 

מֹד   ._____נַע 

לוֹם     1. י שׁ  בִיו בְדִבְר  ה אֶת א  נ  ה הוּא ע  נ  ל שׁ   וַיאֹמֶר ___ וַיַעַן . בְכ 

לוֹם י שׁ   .דִבְר 

נִיםוַיַרְא כִי      6. ה כִי הַחַיִים טוֹבִים . הַחַיִים טוֹבִים עִם ב  א   ._____הוּא ר 

 

Παραμύθι  

ה רֶל   סִנְד 

Διασκευασμένο από τη Σταχτοπούτα 

πριν από πολλά χρόνια (πολλά χρόνια πριν)     נִים רַבוֹת י שׁ   לִפְנ 

ιματισμός, ρούχα     דִים, בֶגֶד י־, בְג  בִגְד   όμορφος, -η, -οι, -ες     פֶה ה, י  פ  פִים, י  פוֹת, י  י   

υπόδημα, υποδήματα     לַיִם, נַעַל נַע   νέα     ה שׁ  ד   ח 

μεσάνυχτα     ה צוֹת הַלַיְל  ה     πέθανε ח  ת   מ 

μαζί     יַחַד γιορτή, επίσημο δείπνο     ה־, מִשְׁתֶה מִשְׁת   

נִים      י שׁ  ה מְאֹדוַיְהִי לִפְנ  פ  ה וְי  ה טוֹב  רֶץ וְלוֹ אִש  א  . רַבוֹת וַיְהִי אִישׁ טוֹב ב 

ה רֶל  הּ סִנְד  הּ וּשְׁמ  ה כְאִמ  ה וְטוֹב  פ  הֶם בַת אַחַת י  ה ל  יְת  ן . ה  י כ  ר  וַיְהִי אַח 

ה רֶל  ם סִנְד  ה א  ת  ה. כִי מ  פ  ה וְלאֹ י  ע  ה ר  שׁ  ד  ה ח  בִיה  אִש  אִש  . וַיִקַּח א  ה ל 

פוֹת עוֹת וְלאֹ י  נוֹת ר   .הַזאֹת ב 

ה הִיא       ה וְטוֹב  פ  ה כִי י  רֶל  בוּ אֶת סִנְד  ה  נוֹת לאֹ א  ה וְהַב  שׁ  ד  ה ח  אִש  ה 

הֶן עִים. מ  הּ חַיִים ר  שׂוּ ל  ה ע  נ  ה כְעֶבֶד בַבַיִת. ה  רֶל   .וַתְהִי סִנְד 
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לַךְ מֶלֶךְ ג        ם מ  ה  מִים ה  ם וַיְהִי בַי  כ  ן ח  רֶץ הַזאֹת וְלוֹ ב  א  ל ה  דוֹל עַל כ 

ה עַד . וְטוֹב א  שֶׁר ר  רוֹת א  ל הַנְע  הַב אֶת כ  ה כִי לאֹ א  ין אִש  לְבֶן הַמֶלֶךְ א 

ה  .עַת 

דוֹל לִבְנוֹ      רֶץ מִגְבוּל . וַיַעַשׂ הַמֶלֶךְ מִשְׁתֶה ג  א  ל ה  כִים אֶל כ  וַיִשְׁלַח מַלְא 

בִיבאֶל גְ  ל . בוּל ס  רֶץ וְאֶל כ  א  פִים ב  שִׁים הַי  נ  א  ל ה  כִים אֶל כ  וַיִקְרְאוּ הַמַלְא 

רוֹת  . הַנְע 

ם הַמֶלֶךְ׃       יכֶם"וַיאֹמְרוּ בְשׁ  ל  לוֹם ע  ית ! שׁ  דוֹל בְב  ה יִהְיֶה מִשְׁתֶה ג  הִנ 

ה יוֹם א  ת הַמִשְׁתֶה יִקַּ . הַמֶלֶךְ בְעוֹד מ  ה בְע  ר  ח בֶן הַמֶלֶךְ לְאִשְׁתוֹ אֶת הַנַע 

רוֹת ל הַנְע  ה מִכ  פ  שֶׁר י   ." א 

י הַמֶלֶךְ      כ  י מַלְא  ה אֶת דִבְר  רֶל  עוֹת . וַתִשְׁמַע מִשְׁפַחַת סִנְד  ר  נוֹת ה  הַב 

רֶץ א  רוֹת ה  ל נְע  פוֹת מִכ  ה הַי  נ  ן כִי ה  מְרוּ בְלִב  דְעוּ . א  ה י  נ  ה וְה  לַכְנ  כִי ת 

ה הַמֶלֶךְ  .לְמִשְׁת 

י הַמֶלֶךְ      כ  י מַלְא  ה אֶת דִבְר  רֶל   .וַתִשְׁמַע גַם סִנְד 

הּ׃       ה בְלִב  רֶל  ין לִי "וַתאֹמֶר סִנְד  ה הַמֶלֶךְ כִי א  ךְ לְמִשְׁת  ל  ם לאֹ א  לְעוֹל 

דִים טוֹבִים ה רַע לִי מְאֹד. בְג   ."וְעַת 

 .הִי בְיוֹם הַמִשְׁתֶהוַיְ      

עוֹת׃       ר  נוֹת ה  ה וְהַב  שׁ  ד  ה הַח  אִש  מְרוּ ה  ה "א  ה אֶל מִשְׁת  ךְ הַלַיְל  ל  נ 

רוֹת ל הַנְע  פוֹת מִכ  ז נִהְיֶה הַי  דִים הַטוֹבִים וְא   !"הַמֶלֶךְ עִם הַבְג 

שׂוּ      ן ע   .וְכ 

ה לַמִשְׁתֶ        לְכ  ה לאֹ ה  רֶל  נוֹתסִנְד  ה וְהַב  שׁ  ד  ה הַח  אִש  שֶׁב . ה עִם ה  וַת 

ית הַמֶלֶךְ ן אֶת קוֹל הַמִשְׁתֶה מִב  י כ  ר  ה בַבַיִת וַתִשְׁמַע אַח  רֶל  הּ . סִנְד  וְרַע ל 

 .מְאֹד

ה      ת  שֶׁר מ  הּ א  נֶיה  רוּחַ אִמ  מֹד לְפ  ת הַהִיא וַיַע  ע   .וַיְהִי ב 

הּ רוּחַ       הּ׃  וַיאֹמֶר ל  ה ? אַתְ עוֹד בַבַיִת"אִמ  רֶץ בְמִשְׁת  א  רוֹת ה  ל נְע  כ 

ה  ."הַמֶלֶךְ עַת 

ה׃       רֶל  דִים טוֹבִים"וַתַעַן סִנְד  ין לִי בְג  ם . א  ה אוֹת  קְח  ה ל  שׁ  ד  ה הַח  אִש  ה 

לַכְתִי לַמִשְׁתֶה. מִמֶנִי ן לאֹ ה   ."עַל כ 

הּ רוּחַ       הּ׃וַיאֹמֶר ל  ב" אִמ  ה  י ז  י כֶסֶף וּבִגְד  ךְ בִגְד  ה ל  לַיִם . הִנ  וְגַם נַע 

ב ה   ."מִז 
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הּ׃       ה אֶת רוּחַ אִמ  רֶל  לַי! מַה טוֹב לִי"וַתַעַן סִנְד  פִים ע  לֶה י  א  דִים ה  . הַבְג 

ךְ לַמִשְׁתֶה ל  ה א   ."עַת 

׃       לֶיה  הּ א  לְ "וַיאֹמֶר רוּחַ אִמ  ן ת  צוֹת ! כִיוְכ  י ח  צְאִי מִן הַמִשְׁתֶה לִפְנ  אַךְ ת 

ה לֶה. הַלַיְל  א  פִים ה  דִים הַי  ל הַבְג  ךְ כ  ה לאֹ יִהְיוּ ל  צוֹת הַלַיְל  י ח  ר   ."אַח 

ה הַמֶלֶךְ      ה אֶל מִשְׁת  רֶל  לֶךְ סִנְד   .וַת 

הּ׃       י רוּחַ "וַתאֹמֶר בְלִב  ל דִבְר   ."אִמִי אֶזְכרֹ אֶת כ 

ה      רֶל  פִים בַמִשְׁתֶה וַיִרְאוּ אֶת סִנְד  שִׁים הַי  נ  א   .וַיִהְיוּ ה 

שִׁים׃       נ  א  ה הַזאֹת"וַיאֹמְרוּ ה  פ  ה הַי  ר   "?מִי הַנַע 

ה וַיַעַל לִבוֹ      רֶל  לֶךְ בֶן הַמֶלֶךְ אֶל . וַיַרְא בֶן הַמֶלֶךְ אֶת סִנְד  ה וַי  רֶל  סִנְד 

דוֹ הּ בְי  ד  ה זֶה עִם זאֹת. וַיִקַּח אֶת י  ל הַלַיְל   .וַיִהְיוּ יַחַד כ 

ה      צוֹת הַלַיְל  ה ח   !וְהִנ 

ה      ית הַמֶלֶךְ הַבַיְת  א מִב  צ  ה וַת  י רוּחַ אִמ  ה אֶת דִבְר  רֶל  וְלאֹ . וַתִזְכרֹ סִנְד 

ר לְבֶן הַמֶלֶךְ ב  ה ד  מְר   .א 

ית הַמֶלֶךְ      ה בְתוֹךְ ב  רֶל  ה אֶת סִנְד  א  לֶךְ בֶן הַמֶלֶךְ אַךְ לאֹ ר  גַם לאֹ . וַי 

ית הַמֶלֶךְ ה עַל יַד ב  א אוֹת  צ  ב אַחַת . מ  ה  א נַעַל ז  צ  ה הוּא מ  וַיַרְא וְהִנ 

דוֹ וַיִזְכרֹ. בַדֶרֶךְ ב בְי  ה  ה  וַיִקַּח בֶן הַמֶלֶךְ אֶת נַעַל הַז  פ  ה הַי  ר  אֶת הַנַע 

 .הַהִיא

א אֶת "וַיאֹמֶר בֶן הַמֶלֶךְ׃       שֶׁר אֶמְצ  אֶשְׁמֹר אֶת הַנַעַל הַזאֹת עַד א 

רֶץ א  רוֹת ה  ל נַע  ה מִכ  פ  ה הַי  ר  ה עַד . הַנַע  נ  ל שׁ  ל יוֹם וּבְכ  רֶיה  בְכ  ךְ אַח  ל  א 

הּ א אוֹת  שֶׁר אֶמְצ   ."א 

ר        לֶךְ אַח  רֶץוַי  א  ל ה  עִיר לְעִיר וּמִגְבוּל אֶל , י הַמִשְׁתֶה בֶן הַמֶלֶךְ אֶל כ  מ 

קוֹם ל מ  ה. גְבוּל לְכ  ר  שֶׁר בוֹ נַע  ל בַיִת א  לֶךְ לְכ   .וַי 

ל בַיִת׃       רוֹת בְכ  ב כַנַעַל "וַיאֹמֶר בֶן הַמֶלֶךְ לַנְע  ה  יתְכֶן עוֹד נַעַל ז  שׁ בְב  י 

ל יוֹם "?הַזאֹת ה בְכ  שׂ  ן ע   .וְכ 

ה      רֶל  ית סִנְד  לֶךְ בֶן הַמֶלֶךְ עַד ב  מִים רַבִים וַי  י י  ר  ה . וַיְהִי אַח  אִש  ה 

יוּ בַבַיִת עוֹת ה  ר  נוֹת ה  ה וְהַב  שׁ  ד   .הַח 

ב כַנַעַל הַזאֹת"וַיאֹמֶר בֶן הַמֶלֶךְ׃       ה  יתְכֶן עוֹד נַעַל ז  שׁ בְב   "?י 

ה׃       שׁ  ד  ה הַח  אִש  נוּ "וַתַעַן אוֹתוֹ ה  שׁ ל  ב כַזאֹת אַךְ י  ה  נוּ נַעַל ז  ין ל  א 

פוֹת רַבוֹת לַיִם י   !"נַע 
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הּ       ד  ב בְי  ה  ה אֶת קוֹל בֶן הַמֶלֶךְ וַתִקַּח אֶת נַעַל הַז  רֶל  וַתִשְׁמַע סִנְד 

ב כַנַעַ , לִי"וַתאֹמֶר׃  ה  שׁ נַעַל ז  דִי. ל הַזאֹתלִי י  ה הִיא בְי   ."הִנ 

הּ בֶן הַמֶלֶךְ׃       יִית "וַיאֹמֶר ל  פֶה וְגַם ה  ךְ בֶגֶד י  ה ל  י  כַרְתִי כִי בַמִשְׁתֶה ה  ז 

ה מְאֹד פ  ה מִכלֹ. י  פ  פֶה אַךְ אַתְ י  ךְ בֶגֶד י  ין ל  ה א   ."עַת 

ה       רֶל   .לְאִשְׁתוֹוַיִקַּח בֶן הַמֶלֶךְ אֶת סִנְד 

נִים רַבוֹת  ה וּבֶן הַמֶלֶךְ יַחַד שׁ  רֶל  שְׁבוּ סִנְד  הֶם חַיִים טוֹבִים. וַי   .וַיִהְיוּ ל 
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Περισσότερα αποσπάσματα της Βίβλου  

     Μετάφρασε και απόλαυσε! Οι λέξεις του λεξιλογίου παρατίθενται με τη σειρά 

που εμφανίζονται.  

φως     אוֹר 

και χώρισε     ל  וַיַבְד 

σκότος, σκοτάδι     ְשֶׁך  ח 

εσπέρα, βράδυ     רֶב  עֶ 

πρωί     קֶר  בֹ 

לֹהִים יְהִי אוֹר וַיְהִי אוֹר׃        Γένεση 1:3וַיאֹמֶר א 

אוֹר כִי טוֹב      לֹהִים אֶת ה  ין הַחשֶׁךְ׃ , וַיַרְא א  אוֹר וּב  ין ה  לֹהִים ב  ל א  וַיַבְד 

Γένεση 1:4 

ה וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם       יְל  א ל  ר  אוֹר יוֹם וְלַחשֶׁךְ ק  לֹהִים ל  א א  וַיִקְר 

ד׃   Γένεση 1:5אֶח 

 

Νάθαν     ן ת   נ 

Μπαθσεβά, Βηρσαβέε, Βήθσαβεέ      בַת

 שֶׁבַע

Σολομών     שְׁלֹמֹה 

δεν έχει;     לוֹא לאֹ, ה  ה   

(ερώτηση με άρνηση) 

Αδωνίας (όνομα άνδρα)     ּאַדנִֹיהו 

Χαγκίθ (όνομα γυναίκας)     חַגִית 

πήγαινε και έλα     לְכִי וּבאִֹי 

ορκίστηκες       נִשְׁבַעְת 

στη δούλη σου     ָמַתְך  לַא 

γιατί      ַמַדוּע 

 
 

לַךְ       מַעַתְ כִי מ  לוֹא שׁ  אמֹר ה  ם שְׁלֹמֹה ל  ן אֶל בַת שֶׁבַע א  ת  וַיאֹמֶר נ 

ע׃  ד  וִד לאֹ י  ינוּ ד  דנֹ   Α΄ Βασιλέων 1:11אַדנִֹיהוּ בֶן חַגִית וַא 
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דנִֹי הַמֶלֶךְ נִשְׁבַעְת        ה א  ת  לאֹ א  יו ה  ל  מַרְתְ א  וִד וְא  לְכִי וּבאִֹי אֶל הַמֶלֶךְ ד 

ב עַל כִסְאִי וּמַדוּעַ  שׁ  חַרַי וְהוּא י  ךְ יִמְלֹךְ א  אמֹר כִי שְׁלֹמֹה בְנ  מַתְךָ ל  לַא 

לַךְ אַדנִֹיהוּ׃   Α΄ Βασιλέων 1:13מ 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και η Ναομί επέστρεψε 
και η Ρουθ η Μωαβίτισσα 

ήταν μαζί της. 

הּ     1. ה עִמ  בִי  עֳמִי וְרוּת הַמוֹא  ב נ  שׁ   .וַת 

ב       שׁ   και (αυτή) επέστρεψεוַת 

ה       בִי   Μωαβίτισσαמוֹא 

Και πήγαν στη Βηθλεέμ 

τον καιρό του θερισμού.  
ית לֶחֶם בְע  ,    1. לְכוּ אֶל ב  ה ה  מ   וְה 

צִיר       .הַקּ 

צִיר        θερισμόςק 

Και στη Ναομί υπήρχε 
ένας συγγενής στον άνδρα 

της (Η Ναομί είχε ένα 

συγγενή του άνδρα της)  

הּ     1. עֳמִי מוֹדַע לְאִישׁ   ,וּלְנ 

 συγγενήςמוֹדַע      

ένας μεγάλος άνδρας από 
την οικογένεια του 

Ελιμέλεχ, και το όνομά 

του ήταν Βοάζ.  

לִימֶלֶךְ     1. דוֹל מִמִשְׁפַחַת א   אִישׁ ג 

 .וּשְׁמוֹ בֹעַז     

לִימֶלֶךְ        Ελιμέλεχא 

 Βοάζ, Βοόζבעַֹז      

Και η Ρουθ, η 

Μωαβίτισσα, είπε στη 

Ναομί:  

עֳמִי׃וַתאֹמֶר רוּת      1. ה אֶל נ  בִי   הַמוֹא 

“Θα πάω στον αγρό, θα 

σταχυολογίσω στο 

θερισμό”. 

צִיר"     6. ה בַקּ  לַקְּט  דֶה וַא  ךְ אֶל הַש  ל   ."א 

ה       לַקְּט   θα σταχυολογίσωוַא 

Και η Ναομί της είπε: 

«Μπορείς να πας, 

θυγατέρα μου».  

הּ׃      7. עֳמִי ל  לְכִי בִתִי"וַתאֹמֶר נ   ."ת 

      

Και η Ρουθ πήγε στους 
αγρούς του Βοάζ που ήταν 
από την οικογένεια του 

Ελιμέλεχ.  

שֶׁר      8. י בֹעַז א  לֶךְ רוּת אֶל שְׂד   וַת 

לִימֶלֶךְ       .מִמִשְׁפַחַת א 
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Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

עֳמִי וְרוּת       ב נ  שׁ  הּוַת  ה עִמ  בִי  ת . הַמוֹא  ית לֶחֶם בְע  לְכוּ אֶל ב  ה ה  מ  וְה 

צִיר הּ. הַקּ  עֳמִי מוֹדַע לְאִישׁ  לִימֶלֶךְ וּשְׁמוֹ בעַֹז, וּלְנ  דוֹל מִמִשְׁפַחַת א  . אִישׁ ג 

עֳמִי׃  ה אֶל נ  בִי  צִיר"וַתאֹמֶר רוּת הַמוֹא  ה בַקּ  לַקְּט  דֶה וַא  ךְ אֶל הַש  ל  ." א 

הּ׃ וַ  עֳמִי ל  לְכִי בִתִי"תאֹמֶר נ  שֶׁר מִמִשְׁפַחַת ." ת  י בֹעַז א  לֶךְ רוּת אֶל שְׂד  וַת 

לִימֶלֶךְ  .א 



18 Η Μετοχή 

213 

 

 

18 
 

Η ΜΕΤΟΧΗ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

לַםִ       1. ר רַב בִירוּשׁ  שׂ  ת הַהִיא ב  ע   .וַיְהִי ב 

לַםִ        ר רַב בִירוּשׁ  שׂ  ת הַהִיא ב  ע  ה ב  י   .ה 

ם      1. ה  וִד וְאֶת כֶסֶף אַבְר  י ד  הַבְת  אֶת פְנ   .וְא 

ם       ה  וִד וְאֶת כֶסֶף אַבְר  י ד  הַבְת  אֶת פְנ   .א 

דֶה      1. ן אֶת הַצאֹן בַש  ק  ם הַז  ד  א   .וַיַרְא ה 

ם הַ        ד  א  דֶהיִרְאֶה ה  ן אֶת הַצאֹן בַש  ק   .ז 

ף      1. י יוֹס  ח  ל שְׁמוֹת א  ה אֶת כ   .נִזְכרֹ עַת 

ף       י יוֹס  ח  ל שְׁמוֹת א  ה אֶת כ  כַרְנוּ עַת   .וְז 

ה      1. נ  שִׁים בְכלֹ שׁ  נִים מִקּדֶֹשׁ הַקֳּד   .וַיִשְׁפְטוּ הַכהֹ 

נִים מִקּדֶֹשׁ        פְטוּ הַכהֹ  הוְשׁ  נ  שִׁים בְכלֹ שׁ   .הַקֳּד 

חַ       6. י קדֶֹשׁ לַמִזְב  נִים כְל  שׂוּ הַב   .יַע 

חַ        י קדֶֹשׁ לַמִזְב  נִים כְל  שׂוּ הַב   .וַיַע 

מַיִם      7. ה אֶת קוֹל הַש  נ  תַח אֶת פִיו וְהוּא ע  ךְ פ   .הַמַלְא 

ךְ אֶת פִיו        מַיִםוַיִפְתַח הַמַלְא   .וַיַעַן אֶת קוֹל הַש 

אשִׁים גְדוֹלִים      8. רִים קְטַנִים עִם ר  ם נִרְאֶה נְע  ה וְשׁ  לֶה אַרְצ   .נַע 

אשִׁים גְדוֹלִים       רִים קְטַנִים עִם ר  אִינוּ נְע  ה וְר  לִינוּ אַרְצ   .וְע 

הֳ       9. שַׁבְתִי בְתוֹךְ א  ה וְי  ר  נֹכִי מִדְב  בֹר א   .לֶךָאֶע 

הֳלֶךָ       ב בְתוֹךְ א  שׁ  א  ה ו  ר  ברֹ מִדְב  אֶע   .ו 

יו      11. ל  מְרוּ ע  ם שׁ  יתוֹ וְה  בִיו וְאִמוֹ בְב  מְדוּ א   .ע 

יו       ל  יתוֹ וַיִשְׁמְרוּ ע  בִיו וְאִמוֹ בְב   .וַיַעַמְדוּ א 
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Λεξιλόγιο  

 

φυλή α    ה־, מַטוֹת, מַטֶה מַטוֹת־, מַט   

 

λίθος, πέτρα θ בֶן נִים, אֶ  ב  י־, אֶבֶן־, א  אַבְנ   

πράξη, έργο α   שֶׂה שִׂים, מַע  , מַע 

ה־ שׂ  י־, מַע  שׂ  מַע   

Ααρών     ֹרן  אַה 

δίνω, βάζω     ן.ת.נ  οικοδομώ, χτίζω     ה.נ.ב  

δίκαιος, ενάρετος, ηθικός 

 επίθ.     ה, צַדִיק ,צַדִיק   

έθνος, λαός α     גוֹיִם, גוֹי  

צַדִיקוֹת, צַדִיקִים  κατεβαίνω     ד.ר.י  

Ρεβέκα     ה שֶׁר    καθώς, όπως, όταν רִבְק   כַא 

πόδι, σκέλος, κνήμη θ    גֶל יִם, רֶ  , רַגְלַ   

גֶל־ י־, רֶ  רַגְל   

στρατόπεδο, στρατώνας  α נֶה נוֹת, מַח  , מַח 

ה־ נ  נוֹת־, מַח  מַח   

πίνω     ׁה.ת.ש  

•     Τα ρήματα ה.נ.ב   και ׁה.ת.ש   ακολουθούν το ίδιο πρότυπο όπως και άλλα ρήματα 

που τελειώνουν σε  ה. Η ακριβής ορθογραφία μπορεί να βρεθεί στον Πίνακα Ορθογραφίας 

Ρημάτων στις σελίδες 418 κ.έ.  

•     Το ρήμα ד.ר.י   ακολουθεί το ίδιο πρότυπο με το ρήμα ב.שׁ.י . Η ακριβής ορθογραφία 

του μπορεί να βρεθεί στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελίδες 418 κ.έ. 

•     Η λέξη מַטֶה  σημαίνει επίσης ράβδος ή βέργα. Για να αποφύγουμε τη σύγχυση, μόνο 

η έννοια της λέξης φυλή θα χρησιμοποιηθεί σε αυτό το βιβλίο.  

•     Το ρήμα ן.ת.נ   είναι πολύ ανώμαλο και θα το δούμε αργότερα σε αυτό το κεφάλαιο. 

•     Η λέξη צַדִיק  εμφανίζεται στη Βίβλο μόνο στο αρσενικό γένος. Εμείς, όμως, 

χρησιμοποιούμε σε αυτό το βιβλίο και το θηλυκό γένος.  

  
Η Μετοχή 

     Στα εβραϊκά, μετοχή θεωρείται ένας τύπος του ρήματος που χρησιμοποιείται ως επίθετο, 

όνομα ή ρήμα. Διαφορετικά από τους άλλους τύπους ρήματος που διδάχτηκες, οι μετοχές 

δεν έχουν διαφορετικές μορφές για το πρώτο, δεύτερο και τρίτο πρόσωπο. Οι μετοχές 

δείχνουν μόνο αριθμό και γένος. Υπάρχουν δύο είδη μετοχών: η ενεργητική μετοχή και η 

παθητική μετοχή. Και οι δύο παρουσιάζονται σε αυτό το κεφάλαιο. Μερικά ρήματα στη 

Βίβλο δεν έχουν μετοχή.  
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Η ενεργητική μετοχή 

     Το διακριτικό χαρακτηριστικό της ενεργητικής μετοχής είναι το ָֹו  ή ֹ  ָ μεταξύ του 

πρώτου και του δεύτερου γράμματος της ρίζας. Μετοχές μπορεί να γραφούν με ή χωρίς ένα  

  .Και οι δύο ορθογραφικοί τύποι προφέρονται το ίδιο  .(βαβ) ו

 

φυλάττω ׁר.מ.ש   

 

Μετοχή 

 

Υπόδειγμα μετοχής 

αρσενικό ενικός 
φυλάττων 

ר ר שׁמֹ  ָ   שׁוֹמ  ָֹ     ָָ   וָֹ ָ 

θηλυκό ενικός 
φυλάττουσα 

ת שׁוֹמֶרֶת שׁמֶֹרֶת ֶָ ֶָ ֹ ָ  ֶָ תֶָ  ָ וֹ 
 

αρσενικό πληθυντικός 
φυλάττοντες 

 שׁמְֹרִים
 

ים שׁוֹמְרִים ִָ ְָ ֹ ָ  ִָ יםְָ   ָ וֹ 

θηλυκό πληθυντικός 
φυλάττουσες 

וֹתְָָ  שׁוֹמְרוֹת שׁמְֹרוֹת וֹתְָָ   ָ ֹ   ָ וֹ 

     Μπορεί να υπάρχουν ελαφρές παραλλαγές στους μετοχικούς τύπους κάποιων ρημάτων, 

αλλά το ָֹו   ή ֹ  ָ πάντοτε παραμένει το ίδιο. Οι τύποι της μετοχής καταγράφονται στον 

Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελίδες 420 κ.ε. Πιο κάτω παρουσιάζουμε μερικές 

μετοχές με διαφορές  στην ορθογραφία τους.  

א.צ.י  ה.א.ר  ע.מ.שׁ   

αρσενικό 
ενικός 

א עַ  רוֹאֶה יוֹצ   שׁוֹמ 

θηλυκό 
ενικός 

את ה יוֹצ   שׁוֹמַעַת רוֹא 

αρσενικό 
πληθυντικός 

 שׁוֹמְעִים רוֹאִים יוֹצְאִים

θηλυκό 
πληθυντικός 

 שׁוֹמְעוֹת רוֹאוֹת יוֹצְאוֹת

 

Η μετοχή ως ρήμα 

     Έμαθες δύο χρόνους, τον τετελεσμένο και το μη τετελεσμένο. Δεν υπάρχει ξεχωριστός 

ενεστώτας χρόνος στα βιβλικά εβραϊκά, αλλά ο ενεστώτας ως έννοια εκφράζεται με 

διάφορους τρόπους. Ήδη έχεις μάθει ότι Ονομαστικές Προτάσεις μπορούν να εκφράζουν 

πράξη στον ενεστώτα.  

Αυτός (είναι) στη χώρα του.   ֹהוּא בְאַרְצו.  

     Όταν η μετοχή χρησιμοποιείται ως ρήμα, χρησιμοποιείται συχνά όπως ο συνεχής 

ενεστώτας στην αγγλική γλώσσα. Συνήθως περιγράφει μια πράξη σε εξέλιξη, μια πράξη 



18 Η Μετοχή 

216 

 

στο άμεσο μέλλον ή μια πράξη που συνεχίζεται μέσα στο χρόνο. Στη Βίβλο, οι μετοχές 

χρησιμοποιούνται συχνά, για να στήσουν σκηνικό.  

 

 

Αυτός (επρόκειτο, πρόκειται, είναι έτοιμος, έχει σκοπό, συνεχίζει) να διαμένει μέσα στη 

χώρα του.     ֹב בְאַרְצו . הוּא ישׁ   

 

Ο Μωυσής (επρόκειτο, πρόκειται, είναι έτοιμος, έχει σκοπό, συνεχίζει) να ακούει τη φωνή 

του.     ֹעַ אֶת קוֹלו . משֶׁה שׁוֹמ   

 

•     Εφόσον το ρήμα ה.י.ה   είμαι απουσιάζει από αυτές τις προτάσεις, αυτές οι προτάσεις 

μπορούν να μεταφραστούν σε οποιοδήποτε πλαίσιο χρόνου. Όπως συμβαίνει με την 

Ονομαστική Πρόταση, είναι συνήθως εύκολο να καθορίσουμε το κατάλληλο χρονικό 

πλαίσιο από τις υπόλοιπες λέξεις της πρότασης ή της αφήγησης. Μερικές φορές το χρονικό 

πλαίσιο υποδηλώνεται, χρησιμοποιώντας τον τετελεσμένο χρόνο του ρήματος  ה.י.ה   μαζί 

με τη μετοχή. 

Αυτός διέμενε στη χώρα του.  (αρχαία ελληνικά: ήν διαμένων). ֹב בְאַרְצו ה יוֹשׁ  י  . הוּא ה   

Αυτοί διέμεναν στη χώρα του. (αρχαία ελληνικά: ήσαν διαμένοντες).  ּיו ם ה  .יוֹשְׁבִים בְאַרְצוֹה    

•     Οι μετοχές που ενεργούν ως ρήματα ακολουθούν τους ίδιους κανόνες με τους άλλους 

τύπους του ρήματος. Το υποκείμενο και το ρήμα πρέπει πάντοτε να συμφωνούν σε αριθμό 

και γένος.  

Αυτός (επρόκειτο, πρόκειται, είναι έτοιμος, έχει σκοπό, συνεχίζει) να διαμένει στη χώρα 

του.     ב ב בְאַרְצוֹ/הוּא יוֹשׁ  . ישׁ   

Αυτή (επρόκειτο, πρόκειται, είναι έτοιμη, έχει σκοπό, συνεχίζει) να διαμένει στη χώρα 

του.     ישֶׁבֶת בְאַרְצוֹ/הִיא יוֹשֶׁבֶת .  

 

 

Η μετοχή ως επίθετο 

     Η μετοχή μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως επίθετο, για να περιγράψει ένα όνομα. Μετοχές 

που λειτουργούν ως επίθετα ακολουθούν τους ίδιους κανόνες με τα άλλα εβραϊκά επίθετα.  

•     Το επίθετο ή η μετοχή έπονται του ονόματος και συμφωνούν με το όνομα σε αριθμό και 

γένος.  

Επίθετο:  Οι καλοί άνδρες     שִׁים הַטוֹבִים נ  א   ה 

Μετοχή:  οι καθισμένοι άνδρες,     שִׁים הַיוֹשְׁבִים נ  א  הַישְׁבִים/ה   

 ή οι άνδρες που κάθονται 
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Επίθετο:  η καλή θυγατέρα     ה  הַבַת הַטוֹב 

Μετοχή:  η καθισμένη θυγατέρα      הַישֶׁבֶת/הַיוֹשֶׁבֶתהַבַת  

 ή η θυγατέρα που κάθεται 

 

•     Αν το όνομα είναι αόριστο, τότε το επίθετο ή η μετοχή που το περιγράφει είναι επίσης 

αόριστα.  

 

Επίθετο:  
 

καλός άνδρας     אִישׁ טוֹב 

Μετοχή:  καθισμένος άνδρας,     ב ב/אִישׁ יוֹשׁ  ישׁ   

 άνδρας που κάθεται 

 

•     Αν το όνομα είναι οριστικό, τότε το επίθετο ή η μετοχή είναι επίσης οριστικά.  

 

Επίθετο:  ο καλός άνδρας     אִישׁ הַטוֹב  ה 

Μετοχή:  ο καθισμένος άνδρας,     ב אִישׁ הַיוֹשׁ  ב/ה  הַישׁ   

 ο άνδρας που κάθεται 

Επίθετο:  η καλή μητέρα του     ה  אִמוֹ הַטוֹב 

Μετοχή:  η καθισμένη μητέρα του,     הַישֶׁבֶת/אִמוֹ הַיוֹשֶׁבֶת  

 η μητέρα του που κάθεται 

     Όταν η μετοχή χρησιμοποιείται ως επίθετο, είναι συχνά καλύτερα να τη μεταφράζουμε με 

μια πρόταση που αρχίζει με το που, ή το οποίος, -α, -ο (αναφορική μετοχή). Ο καθισμένος 

άνδρας είναι συχνά καλύτερα να μεταφράζεται ως ο άνδρας που κάθεται, (που καθόταν, 

που θα κάθεται) ή ο άνδρας ο οποίος κάθεται (ο οποίος καθόταν, ο οποίος θα κάθεται). 

Και οι δύο τρόποι αυτής της μετάφρασης είναι σωστοί.  

 

 

Η μετοχή ως όνομα 

     Η μετοχή χρησιμοποιείται επίσης ως όνομα. Όταν λειτουργεί με αυτόν τον τρόπο, η 

μετοχή μπορεί να γίνει οριστική ή μπορεί να είναι τμήμα ενός Ζεύγους Λέξεων όπως κάθε 

άλλο όνομα.  

 

•     Χωρίς οριστικό άρθρο 

Όνομα:  γιος   γιος                                                                 ן  ב 

Μετοχή:  που κατασκευάζει, που κάνει ή κατασκευαστής   עֹשֶׂה/עוֹשֶׂה  
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•     Με οριστικό άρθρο 

Όνομα:  ο ο γιος                                                                  ן  הַב 

Μετοχή:  ο οποίος κατασκευάζει, ο οποίος κάνει (κάτι) ή     עוֹשֶׂה עשֶֹׂה/ה  ה   

 ο κατασκευαστής 

 

 
 

•     Σε μορφή Ζεύγους Λέξεων 

Όνομα:  γιος ειρήνης                                                              לוֹם  בֶן שׁ 

Μετοχή:  δημιουργός ειρήνης ή που κάνει ειρήνη     לוֹם/עוֹשֶׂה עֹשֶׂה שׁ   

 

Όνομα:  γιοι ειρήνης                                                לוֹם י שׁ   בְנ 

Μετοχή:  που κάνουν ειρήνη ή ειρηνοποιοί     י לוֹם/עוֹשׂ  י שׁ  עֹשׂ   

 

•     Με κτητικές καταλήξεις 

Όνομα:  ο γιος σου            ָבִנְך 

Μετοχή:  ο κατασκευαστής σου    ָעוֹשֶׂך 

 

Μετοχές που γίνονται ονόματα 

     Μερικές φορές μια μετοχή χρησιμοποιείται τόσο συχνά ως όνομα που αποκτά αυτόνομη 

ύπαρξη και δικό της εννοιολογικό ορισμό. Από τις μετοχές που έχεις μάθει, οι ακόλουθες 

τρεις θεωρούνται γενικά ως ονόματα στα εβραϊκά λεξικά:  

κάτοικος     ב ב/יוֹשׁ  ישׁ   

φύλακας     ר ר/שׁוֹמ  שׁמֹ   

δικαστής     ט ט/שׁוֹפ  שׁפֹ   

     Θα βρεις αυτές τις λέξεις καταχωρημένες στο γλωσσάριο είτε ως ονόματα είτε ως 

ρήματα.  

 

 

Η παθητική μετοχή 

     Υπάρχουν δύο τύποι  μετοχών στα βιβλικά εβραϊκά: ενεργητική μετοχή και η παθητική 

μετοχή. Μέχρι τώρα, έχεις μάθει μόνο την ενεργητική μετοχή. Η παθητική μετοχή 

χρησιμοποιείται, για να περιγράψει ένα πρόσωπο ή πράγμα πάνω στο οποίο άλλοι ενεργούν.  
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 Παθητική μετοχή Ενεργητική μετοχή 

Ρήμα:  ַלוּח ךְ שׁ  .הַמַלְא  חַ   ךְ/הוּא שׁוֹל  חַ אֶת הַמַלְא  .שׁלֹ   

 Ο αγγελιοφόρος στέλνεται, ο 

αγγελιοφόρος είναι σταλμένος. 
Αυτός στέλνει τον αγγελιοφόρο. 

תוּב  ר כ  ב  .הַד  ם כוֹתְבִים   רה  ב  .ד   

 Ο λόγος γράφεται, ο λόγος 

είναι γραμμένος. 
Αυτοί γράφουν λόγο. 

 
 

 

Επίθετο:   ַלוּח ךְ שׁ  חַ  מַלְא  חַ /אִישׁ שׁוֹל  שׁלֹ   

 απεσταλμένος αγγελιοφόρος, 

αγγελιοφόρος που στέλνεται 
άνδρας που στέλνει 

 

תוּב  ר הַכ  ב  ב הַד  אִישׁ הַכוֹת   ה 

 ο γραμμένος (γραπτός) λόγος,  

ο λόγος που είναι γραμμένος 

ο άνδρας που γράφει 

Όνομα:   ַלוּח חַ  הַש  חַ /הַשוֹל  שלֹ   

 ο σταλμένος, 

αυτός που στέλνεται  

ο αποστολέας (αυτός  

που αποστέλλει)  

תוּב  ב הַכ   הַכוֹת 

 ο γραμμένος,  ο συγγραφέας (αυτός που γράφει) 

 (αυτός που γράφεται, αυτός 

που είναι γραμμένος) 

 

      

Μια πολύ γνωστή εβραϊκή παθητική μετοχή που εμφανίζεται σε πολλές ιουδαϊκές προσευχές 

είναι η λέξη ְרוּך  .που σημαίνει ευλογημένος ,ב 

 

Πώς να αναγνωρίζουμε τις παθητικές μετοχές 

     Το διακριτικό χαρακτηριστικό της παθητικής μετοχής είναι το φωνήεν ּו ανάμεσα στο 

δεύτερο και το τρίτο γράμμα της ρηματικής ρίζας. Όταν βρίσκεις αυτό το φωνήεν ּו ανάμεσα 

στο δεύτερο και το τρίτο γράμμα της ρηματικής ρίζας, αυτό είναι σημάδι που η λέξη είναι 

παθητική μετοχή. Μερικές φορές το φωνήεν   ָ   αντικαθιστά το φωνήεν ּו, αλλά η έννοια 

παραμένει ίδια. 
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γράφω ב.ת.כ  
Παθητική 
μετοχή 

 

Υπόδειγμα 
παθητικής μετοχής 

αρσενικό ενικός 
γραμμένος 

 

תוּב ָוָָּ   כ   

θηλυκό ενικός 

γραμμένη 
ה ָ  ְָָ  כְתוּב  הוּ   

αρσενικό πληθυντικός 
γραμμένοι 

 

בִים/כְתוּבִים כְת    ְָָ ִָ יםוִּ  

θηλυκό πληθυντικός 
γραμμένες 

וֹתָוְָָּ  כְתוּבוֹת  

 

•     Κάθε ρήμα δεν έχει παθητική μετοχή, και μερικές παθητικές μετοχές χρησιμοποιούνται 

τόσο σπάνια στη Βίβλο που δεν θα τις διδάξουμε. Από τα ρήματα που έχεις μάθει θα 

διδάξουμε τις ακόλουθες παθητικές μετοχές:  

ανοιγμένος      ַתוּח ח.ת.פ פ   δοσμένος     תוּן ן.ת.נ     נ    αγαπημένος      הוּב א  ב.ה.א      

σταλμένος       ַלוּח ח.ל.שׁ שׁ   φτιαγμένος     שׂוּי ה.שׂ.ע ע   γραμμένος     תוּב ב.ת.כ    כ   

•     Οι παθητικές μετοχές των ה.שׂ.ע ח.ת.פ , , και ׁח.ל.ש   είναι ελαφρώς ανώμαλες 

επειδή οι ρηματικές ρίζες τελειώνουν σε λαρυγγόφωνα γράμματα.  

•     Συχνά οι λέξη είναι (που υπονοείται) θα σε βοηθήσει να μεταφράσεις την παθητική 

μετοχή.  

(Είναι) γραμμένο στην Τορά.     ה תוּב בַתוֹר  .כ   

όπως (είναι) γραμμένο      תוּב   .כַכ 

(Είναι) φτιαγμένο από ασήμι (άργυρο).     שׂוּי כֶסֶף . ע   

Εβραϊκή ορθογραφία 

     Έμαθες σε αυτό το κεφάλαιο ότι ότι οι μετοχές γράφονται είτε με  ֹו  είτε με ֹ ָ 

ανάμεσα στο πρώτο και το δεύτερο γράμμα της ρίζας του ρήματος. Και οι δύο γραφές 

προφέρονται το ίδιο. Τα φωνήεντα ֹו  ή ֹ ָ  είναι επίσης εναλλάξιμα σε πολλές άλλες λέξεις 

στα εβραϊκά. Μερικές φορές θα δείτε το φωνήεν ֹ ָ εκεί όπου θα περιμένατε να δείτε το 

φωνήεν ֹו. Η αλλαγή των φωνηέντων δεν αλλάζει την προφορά ή την έννοια της λέξης.  

για πάντα  ם ם ,לְעלֹ  לְעוֹל   καλός  ֹטוֹבוֹת,טבֹת  
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Περίληψη για τις μετοχές 

Ο βασιλιάς κρίνει το λαό του.      ְטהַמֶלֶך . אֶת עַמוֹ שׁפֹ   

μετοχή που χρησιμοποιείται ως ρήμα και δείχνει ενέργεια σε εξέλιξη.  

Ο κριτής (κρίνων) βασιλιάς έμενε στη χώρα.      ְטהַמֶלֶך רֶץ הַשוֹפ  א  שַׁב ב  . י   

μετοχή που χρησιμοποιείται ως επίθετο  

Ο κριτής (δικαστής) έμενε στη χώρα.     ט רֶץ הַשׁפֹ  א  שַׁב ב  . י   

μετοχή που χρησιμοποιείται ως όνομα 

Οι κριτές (δικαστές) του Ισραήλ έμεναν στην χώρα.  י רֶץ שׁוֹפְט  א  שְׁבוּ ב  ל י  א  . יִשְׂר   

μετοχή που χρησιμοποιείται ως όνομα σε Ζεύγος Λέξεων 

Αυτός ο λόγος είναι γραμμένος.      ר הַזֶה ב  תוּבהַד  .כ   

παθητική μετοχή 

 

Το ανώμαλο ρήμα ן.ת.נ  

     Το ρήμα ן.ת.נ   δίνω, βάζω, θέτω είναι πολύ συνηθισμένο στη Βίβλο. Είναι επίσης 

πολύ ανώμαλο, ειδικά στον τετελεσμένο χρόνο. Θα χρειαστεί να μπορείτε να το 

αναγνωρίζετε  σε όλους τους ανώμαλους τύπους του και στον τετελεσμένο και στον μη 

τετελεσμένο χρόνο. Καταγράφεται σε όλους τους τύπους του στον Πίνακα Ορθογραφίας 

στις σελ. 418 κ.ε. 

 

                 Μη τετελεσμένος                                 Τετελεσμένος 

ן ן נִת  תַ   אֶת  נוּנ  תַ    תִינ   

ן תִתְנוּ תַ   נְתַתֶם תִת  ת  נ   

התִת    נ  תַתְ  נְתַתֶן תִתְנִי   נ 

ן יִתְנוּ תְנוּ יִת  תַן נ   נ 

התִת    נ  ן  ה  תִת  תְנ   נ 

      

Το ρήμα ן.ת.נ   χρησιμοποιείται επίσης πολύ συχνά ως μετοχή. Είναι απόλυτα ομαλό 

στους τύπους της μετοχής του.  
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Παθητική μετοχή Ενεργητική μετοχή 

תוּן ן נ  ן/נוֹת  נֹת   

ה נֶתנֹתֶ  /נֶתנוֹתֶ   נְתוּנ   

נִים/נְתוּנִים נְת  נֹתְנִים/נוֹתְנִים   

נוֹת/נְתוּנוֹת נְת  נֹתְנוֹת/נוֹתְנוֹת   

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε. 

תַתִי     1. נִיתִי, נ  תִיתִי, ב  רַדְתִי, שׁ  ן, י  ד, אֶשְׁתֶה, אֶבְנֶה, אֶת  ר   א 

נִית       1. תַת  , ב  רַדְת  , נ  תִית  , י  ד, שׁ  ר  ן, תִבְנֶה, תִשְׁתֶה, ת   תִת 

רְדִי     1. תִית, תִבְנִי, תִשְׁתִי, תִתְנִי, ת  נִית, שׁ  רַדְתְ , ב  תַתְ , י   נ 

ה     1. ת  ה, שׁ  נ  תַן, ב  רַד, נ  ד, י  ר  ן, י   יִשְׁתֶה, יִבְנֶה, יִת 

ן     1. ה, תִת  רְד  ד, י  ר  ה, ת  תְנ  ה, נ  נְת  ה, ב  תְת   תִשְׁתֶה, תִבְנֶה, שׁ 

נִינוּ     6. ן, ב  ד, נִת  ר  תִינוּ, נ  תַנוּ, נִבְנֶה, שׁ  רַדְנוּ, נִשְׁתֶה, נ   י 

רְדוּ     7.  תִתְנוּ, תִבְנוּ, שְׁתִיתֶם, יְרַדְתֶם, תִשְׁתוּ, בְנִיתֶם, נְתַתֶם, ת 

תוּ     8. נוּ, יִתְנוּ, שׁ  רְדוּ, ב  תְנוּ, יִבְנוּ, יִשְׁתוּ, י  רְדוּ, נ   י 

2.     Ταίριαξε τις εβραϊκές φράσεις με την ελληνική μετάφραση που ακολουθεί.  

עוֹלִים     9.--  דִים ה  ב  ע  לוֹם     1. __      ה   עשֶֹׂה שׁ 

ל     1. __      הַנֶפֶשׁ הַנֹתֶנֶת     11.--  א  י יִשְׂר   שׁוֹמְר 

ם     11.--  י הַי  רןֹ בוֹנֶה     1. __      יוֹרְד   אַה 

ה     1. __      הַבוֹנִים יִבְנוּ     11.--  תוּב בַתוֹר   כ 

ראֶֹה אֶת הַכלֹ     11.--   רַגְלַיִם הֹלְכוֹת     1. __      ה 

ית לֶחֶם     11.--  י ב  חוֹת     6. __      ישְׁב  ינַיִם פְת   ע 

י הַגְבוּל     11.--  נֶה     7. __      עוֹבְר  י הַמַח   יוֹצְא 

ךְ     16.--  ה     8. __      הַמַטֶה הַמוֹל  ן הַתוֹר   נֹת 

A.     αυτοί που διασχίζουν (περνούν) το σύνορο  Ι.     η ψυχή που δίνει  

B.     οι φύλακες του Ισραήλ  Κ.     ανοιγμένα μάτια  

Γ.     οι κάτοικοι της Βηθλεέμ  Λ.     πόδια που περπατούν  

Δ.     η φυλή που κυβερνά  Μ.     οι οικοδόμοι θα οικοδομήσουν  

E.     οι δούλοι που ανεβαίνουν  Ν.     είναι γραμμένο στην Τορά  
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Ζ.     ο δότης της Τορά  Ξ.     κατασκευαστής 

ειρήνης/ειρηνοποιός  

Η.     αυτοί που κατεβαίνουν στη θάλασσα  O.     αυτός που βλέπει τα πάντα  

Θ.     αυτοί που βγαίνουν από το στρατόπεδο  Π.     ο Ααρών οικοδομεί  

 

3.     Μετάφρασε τα ακόλουθα ζεύγη προτάσεων στα ελληνικά.  

ה לְאִמוֹ     1. ן מִנְח  רןֹ נֹת  נִים     1. .אַה  ב  א   .הוּא בֹנֶה בַיִת מ 

ינוּ      ינ  ב ב  ן אֶת הַכֶסֶף יוֹשׁ  נֶה      .הַנוֹת  נוּ אֶת הַמַח   .הַבוֹנִים ב 

לֶה שׁתִֹים מַיִם רַבִים     1. א  עִים     1. .הַמַטוֹת ה  שִׂים ר  ה מַע  ה עוֹשׂ   .רִבְק 

ל      אִישׁ הַשתֶֹה גַם אוֹכ  עֹשֶׂה טוֹב הוּא צַדִיק      .ה  אִישׁ ה   .ה 

ה     1.       ד מִצְרַיְמ  דוֹל ירֹ   .גוֹי ג 

מְרוּ            שֶׁר א  לְכוּ כַא   .הַיוֹרְדִים ה 

4.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά.  

1.     Έδωσα ασημένιους λίθους (λίθους ασημιού) στη Σάρα.  

2.     Εσύ (α εν) θα δώσεις δώρο σ’ εμένα τώρα.  

3.     Ο δίκαις (α) έδωσε ψωμία στο στρατόπεδο.  

4.     Όταν η Ρεβέκα θα δώσει νερό στο ζώο, το ζώο θα πιει.  

5.     Οι πράξεις των εθνών είναι γραμμένες στον άνεμο.  

6.     Και θα δώσουν ειρήνη στο λαό μετά τον πόλεμο.  

7.     Ο Ιακώβ θα δώσει μάχαιρα (σπαθί) στο δούλο όταν αυτός θα κατέβει από τη 

χώρα του.  

8.     Δώσαμε όλη την καρδιά μας σ’ αυτούς όταν οικοδόμησαν για εμάς σπίτια.  

5.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις:  

ינַיִם      1. אֶבֶן בְע  הוּא ראֶֹה אֶת ה 

 .פְתוּחוֹת

נֶה     1. ב בַמַח   .הַצַדִיק יוֹשׁ 

אֶבֶן      קַח אֶת ה  ראֶֹה ל  חַ       .ה  נֶה יִבְנֶה מִזְב  ב בַמַח   .הַמַטֶה הַישׁ 

אֶבֶן      ינַיִם ראֹוֹת אֶת ה  ע  ין ה  נוֹת      .א  נוּ מַח   .הַיוֹשְׁבִים ב 

אֶבֶן      אִישׁ רוֹאוֹת אֶת ה  י ה  ינ  רןֹ      .ע  נֶה מִמַטֶה אַה  י הַמַח   .ישְׁב 

ן מַיִם לַבוֹנֶה     1. ה     1. .צַדִיק נֹת  ה מִצְרַיְמ  ח  ד עִם הַמִשְׁפ   .הוּא יוֹר 

נִים לַבוֹנֶה      ה בְמִצְרַיִםהַמִשְׁפ        .הַמַיִם נְת  שְׁב  ה הַירֶֹדֶת י   .ח 

י הַמַיִם צַדִיקִים       .מִשְׁפְחוֹת ירְֹדוֹת אֶל מִצְרַיִם      .נוֹתְנ 
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תוּן לַבוֹנֶה      וִד      .הַכְלִי נ   .הַיוֹרְדִים מִמִשְׁפַחַת ד 

ט עִם רֶגֶל בְפִיו     6. ט שׁוֹפ  ה      1. .הַשפֹ  ההַתוֹר   .כְתוּב 

ה      .לַשוֹפְטִים רַגְלַיִם גְדוֹלוֹת      תוּב בַתוֹר  ה כ  ה רִבְק  שׂ   .מַע 

ד עַל רֶגֶל אַחַת      ט עמֹ  ה      .הַשוֹפ  בִים בַתוֹר  רןֹ כְת  י אַה  שׂ   .מַע 

תַב בְרַגְלוֹ      ט הַמַטֶה כ  שׂוּיִים וּבַת      .שׁוֹפ  שִׂים ע  בִיםהַמַע  ה כְת   .וֹר 

6.     Γράψε τις ακόλουθες προτάσεις στον τετελεσμένο και το μη τετελεσμένο.  

עַ      1. ר עִם מַטֶה צַדִיק_____ אִישׁ יוֹד  ה  ה   (ד.ר.י)      .מ 

נִי      1. ל אִשְׁתִי_____ א  ח  ב לְר  ה   (ן.ת.נ)      .אֶבֶן ז 

נוֹת הַגוֹיִם _____ הַירְֹדִים      1. ל הַמַיִם בְמַח  אֶת כ 

לֶה א   .ה 

 (ה.ת.שׁ)     

ה      1. חַ עִם רַגְלַיִם עוֹמְדוֹת _____ אַת  אֶת הַמִזְב 

יו  .תַחְת 

 (ה.נ.ב)     

ן      1. ק  ן הַז  י הַשמְֹרִים _____ הַכהֹ  שׂ  אֶת מַע 

ה  .בַלַיְל 

 (ט.פ.שׁ)     

דִים      6. ב  ע  יו_____ הַנְתוּנִים לַמֶלֶךְ ה  נ   (א.צ.י)      .לְפ 

רַע_____ הַשפְֹטִים הַצַדִיקִים      7.  (ט.פ.שׁ)      .אֶת הַמַטֶה ה 

קבֹ      8. ב_____ זֶרַע יַע  ה  שׂוּי מִז  א ע   (ח.ק.ל)      .כִס 

7.     Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, αντικαθιστώντας την γραμμένη λέξη σε έντονο 

μαύρο χρώμα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. 

Μετάφρασε.  

י     1. קוֹם שׁמְֹר  עִיר הַמ  לְכוּ בְתוֹךְ ה  שִׂים , ה  שׂוּ מַע  אוּ כִי הַכלֹ טוֹב וְגַם ע  ר 

 .גְדוֹלִים

נַחְנוּ. ה  . ג אַתֶם. ד א 

ה  אַת 

עִיר. ב ר . א יוֹשֶׁבֶת ה  שׁוֹמ 

קוֹם  הַמ 

 

ההוּא      1. נ  נֶה ב  רַד מִן הַמַח  ז י  ב וְא  ה  י ז  אַבְנ  חַ מ  ה מַיִם, מִזְב  ת  כַל לֶחֶם וְגַם שׁ   .א 

נִיתִי. ה אֶבְנֶה. ו נוּ. ד ב  נִית  . א יִבְנֶה. ב נִבְנֶה. ג ב    ב 

שַׁב      1. בִיוְי  בִיבתַחַת  א  ה אֶת צאֹנוֹ הַהֹלֶכֶת ס  א  דֶה וְר  ד בַש  עוֹמ  ץ ה  ע   .ה 



18 Η Μετοχή 

225 

 

כִים צַדִיקִים. ה  נַחְנוּ. ג אַתֶם. ד מַלְא  ה. ב א  נֹכִי. א אַת    א 

רןֹ     1. עִים  אַה  שִׂים ר  עֹשֶׂה מַע  נוֹת הַמַטֶה וַיַרְא אֶת הַגוֹי ה  י מַח  רַד לִפְנ  י 

מוֹת  א אֹתוֹ שׁ  עִיםוַיִקְר   .ר 

נִי. ד   נַחְנוּ. ב אַתֶם. ג א  נִים. א א    הַכהֹ 

האִם      1. ל וְגַם תִכְתֹב  אַת  א  י יִשְׂר  י בְנ  ע תִשְׁפֹט אֶת חַי  ר  עַ טוֹב מ  יוֹד 

הֶם אֹתוֹ  .ל 

נִים. ג אַתֶם. ד   נַחְנוּ. ב כהֹ  ם. א א  כ    אִישׁ ח 

ה      6. ת  א  שֶׁר ר  הכַא  ה אֶת  רִבְק  צְא  ה הִיא מ  מ  ד  א  תוּב עַל ה  ה כ  י  מֶה ה 

הּ  .דַרְכ 

ה. ד   נִי. ג אַת  רִים. ב א  ךְ. א הַש    הַמַלְא 

רֶד      7. ףוַי  שְׁתְ  יוֹס  ן מַיִם לְעַמוֹ וַי  ם וַיִת  שֶׁב שׁ  דוֹ וַי  ם עִם כְלִי בְי   .אֶל הַי 

ה. ג אַתֶם. ד   נַחְנוּ. ב אַת  רִים. א א    הַש 

בוֹד      8. ין כ  יתוֹא  ר , בְב  ב  לַח ד  ר לאֹ שׁ  ן הַש  דוֹ וְעַל כ  חִיו עַל י  ם א  כִי ד 

יו ל   .א 

ךְ. ד   ית  הּ. ג בְב  ית  יתְךָ. ב בְב  יתִי. א בְב    בְב 

 

8.     Εδώ έχουμε περισσότερα αποσπάσματα από τη Βίβλο. Μετάφρασε και απόλαυσε!  

 

ט      1. ה מִשְׁפ  שׂ  דִיק וְע   Ιεζεκιήλ 18:5. …וְאִישׁ כִי־יִהְיֶה צ 

ם      1. ד  שֶׂה א  לֹהִים נַע   Γένεση 1:26. …וַיאֹמֶר א 

שֶׂה לְפַרְעהֹ      1. שֶׁר אֶע  ה תִרְאֶה א   Έξοδος 6:1. …וַיאֹמֶר יהוה אֶל משֶׁה עַת 

לֶיךָ לְהַגִיד       1. ל ע  א  ל יִשְׂר  י כ  ינ  דנִֹי הַמֶלֶךְ ע  ה א  ב  (για να πει)וְאַת  שׁ  הֶם מִי י   ל 

יו ר  דנִֹי הַמֶלֶךְ אַח  א א   Α΄ Βασιλέων 1:20. עַל כִס 

שׂוּ      1. הּ לאֹ תַע  שֶׁר יְשַׁבְתֶם ב  ה אֶרֶץ מִצְרַיִם א  שׂ   Λευιτικό 18:3. …כְמַע 

Παραμύθι  

בִים הַצַדִיקִים  גוֹלְדִילַקְס וְהַד 
Διασκευή από την Γκόλντιλοξ και οι δίκαιες αρκούδες  

όμορφος     פֶה פִים, י  י   αρκούδα     ֹבִים, דב ד   

σπάζω, (είναι) σπασμένο     ׁבוּר, ר.ב.ש שׁ   δάσος     יַעַר 
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κρεβάτι     ב בִים, מִשְׁכ  מִשְׁכַב־, מִשְׁכ   Μπαμπάς αρκούδος     ֹב־דב  א 

ξαπλώνω     ׁב.כ.ש  Μαμά αρκούδα     ה ב  ם־ד   א 

μάτια της       יה ינֶ   בֶן־דבֹ     Γιος αρκούδος ע 

συγχωρώ     סְלַח θύρα, πόρτα     לֶת תוֹת, דֶ  דַלְתוֹת־, דְל   

      

שְׁבוּ   ם י  ה  מִים ה  ם עַל יַד הַיַעַרוַיְהִי בַי  ית  בִים צַדִיקִים בְב  ה . ד  ח  וַיְהִי בַמִשְׁפ 

ב־דבֹ ה, א  ב  ם־ד  שִׂים טוֹבִים וְנֹתְנִים . וּבֶן־דבֹ, א  יוּ עוֹשִׂים מַע  לֶה ה  א  בִים ה  הַד 

מוֹת הַיַעַר ל בְה  רִים לְכ  מוֹת כִי דַלְתוֹת ב  . דְב  ל הַבְה  דְעוּ כ  ן י  בִים עַל כ  ית הַד 

ם יוֹצְאִים שֶׁר ה  חוֹת כַא  הֶם. פְת  שֶׁר יִקַּח מ  ד א  ין חַי אֶח   .א 

ה  ח  ה לֶחֶם וְנוֹתֶנֶת אוֹתוֹ לַמִשְׁפ  ב  ם־ד  ה א  ל יוֹם עֹשׂ  ב־דבֹ לֶחֶם . בְכ  ה לְא  הִיא עוֹשׂ 

דוֹל מְאֹד דוֹל, ג  הּ לֶחֶם ג  ה ל  ה , הִיא עוֹשׂ  הּ עוֹשׂ  ןוְלִבְנ  ט   .לֶחֶם ק 

ה לֶחֶם וַתאֹמֶר׃       ב  ם־ד  ה א  שְׂת  ד ע  פֶה מְאֹד"יוֹם אֶח  ד לַיַעַר כִי הַיוֹם י  ר  ן . נ  אֶת 

ן י כ  ר  כֶם אֶת לַחְמְכֶם אַח   ."ל 

שׂוּ      ן ע  ם פְתוּחֹת. וְכ  ית  בִים הַצַדִיקִים לַיַעַר וְדַלְתוֹת ב  רְדוּ הַד   .וַי 

פֶה הַזֶה גַם גוֹלְדִילַקְס יוֹרֶדֶת לַיַעַרוַיְהִ       פִים . י בַיוֹם הַי  צִים הַי  ע  ה אֶת ה  הִיא ראֹ 

מוֹת הַקְּטַנוֹת בִיב וְשׁוֹמַעַת אֶת קוֹל הַבְה  ן . ס  ט  ה בַיִת ק  רֶא וְהִנ  לֶךְ גוֹלְדִילַקְס וַת  וַת 

חוֹת תוֹת פְת   .וְהַדְל 

לֶךְ גוֹ      בִים . לְדִילַקְס עַד הַבַיִתוַת  ית הַד  חוֹת אֶל ב  תוֹת הַפְת  ין הַדְל  בֹר ב  וַתַע 

ה ח  שׂוּי לַמִשְׁפ  א אֶת הַלֶחֶם הֶע   .וַתִמְצ 

ב־דבֹ וַתאֹמֶר׃        ."הַלֶחֶם הַזֶה רַב לִי מְאֹד, אוֹ"וַתאֹכַל גוֹלְדִילַקְס מִלֶחֶם א 

ה וַתאֹמֶר׃ וַתאֹכַל גַם       ב  ם־ד   ."הַלֶחֶם הַזֶה עוֹד רַב לִי"מִלֶחֶם א 

ן וְהוּא טוֹב לִי"וַתאֹכַל גוֹלְדִילַקְס מִלֶחֶם בֶן־דבֹ וַתאֹמֶר׃       ט  ה . הַלֶחֶם הַזֶה ק  וְעַת 

ה." אֹכַל אֶת הַכלֹ שְׂת  ן ע   .וְכ 

לֶה וַתִמְ       א  רִים ה  עוֹמְדוֹת בַבַיִתוַיְהִי אַחַר הַדְב  א גוֹלְדִילַקְס אֶת הַכִסְאוֹת ה   .צ 

ב־דבֹ וַתאֹמֶר׃       א א  שֶׁב בַכִס  אד, אוֹ"וַת  דוֹל לִי מְֹ א הַזֶה ג   ."הַכִס 

ה וַתאֹמֶר׃       ב  ם־ד  א א  שֶׁב בַכִס  דוֹל לִי"וַת  א הַזֶה עוֹד ג   ."הַכִס 

שֶׁב בַכִס        ן וְהוּא טוֹב לִי, אוֹ"א בֶן־דבֹ וַתאֹמֶר׃ וַת  ט  א הַזֶה ק   ."הַכִס 

יו      ל  שֶׁר הִיא יוֹשֶׁבֶת ע  ן כַא  ט  א הַקּ  א . וַתִשְׁברֹ גוֹלְדִילַקְס אֶת הַכִס  ה הַכִס  וְהִנ 

בוּר  .שׁ 
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עמְֹדִים בַבַיִ       בִים ה  ן אֶת הַמִשְׁכ  י כ  ר  א אַח   .תוַתִמְצ 

ב־דבֹ וַתאֹמֶר׃       אד, אוֹ"וַתִשְׁכַב עַל מִשְׁכַב א  דוֹל לִי מְֹ ב הַזֶה ג   ."הַמִשְׁכ 

ה וַתאֹמֶר׃       ב  ם־ד  דוֹל לִי"וַתִשְׁכַב עַל מִשְׁכַב א  ב הַזֶה עוֹד ג   ."הַמִשְׁכ 

ן וְהוּא טוֹב לִיהַמִ "וַתִשְׁכַב עַל מִשְׁכַב בֶן־דבֹ וַתאֹמֶר׃       ט  ב הַזֶה ק  אֶשְׁכַב . שְׁכ 

ם ן הַטוֹב הַזֶה לְעוֹל  ט  ב הַקּ   ."עַל הַמִשְׁכ 

ם      ית  ת הַהִיא אֶל ב  ע  בִים הַצַדִיקִים ב  לוּ הַד   .וַיַע 

אד׃       דוֹל מְֹ ב־דבֹ בְקוֹלוֹ הַג  ל מִלַחְמִי"וַיאֹמֶר א  ה אוֹכ  י   "?מִי ה 

דוֹל׃ וַ       הּ הַג  ה בְקוֹל  ב  ם־ד  ל מִלַחְמִי"תאֹמֶר א  ה אֹכ  י   "?מִי ה 

ן׃       ט  ין לִי לֶחֶם עוֹד"וַיאֹמֶר בֶן־דבֹ בְקוֹלוֹ הַקּ  כַל מִלַחְמִי וְא   "?מִי א 

ד בִמְקוֹמוֹ      עוֹמ  ב־דבֹ אֶת כִסְאוֹ ה   .וַיַרְא א 

דוֹל      אד׃  וַיאֹמֶר בְקוֹלוֹ הַג  ב בְכִסְאִי"מְֹ ה ישׁ  י   "?מִי ה 

דוֹל׃       הּ הַג  ד בִמְקוֹמוֹ וַתאֹמֶר בְקוֹל  עוֹמ  הּ ה  ה אֶת כִסְא  ב  ם־ד  רֶא א  ה "וַת  י  מִי ה 

ב בְכִסְאִי  "?ישׁ 

מַד בִמְקוֹמוֹ       .וַיַרְא בֶן־דבֹ אֶת מְקוֹם כִסְאוֹ אַךְ כִסְאוֹ לאֹ ע 

בוּר"בֶן־דבֹ׃  וַיאֹמֶר      ה הוּא שׁ  שַׁב בְכִסְאִי וְעַת   "?מִי י 

אד׃       דוֹל מְֹ ד בִמְקוֹמוֹ וַיאֹמֶר בְקוֹלוֹ הַג  עֹמ  בוֹ ה  ב־דבֹ אֶת מִשְׁכ  ה "וַיַרְא א  י  מִי ה 

בִי ב בְמִשְׁכ   "?שׁוֹכ 

ד בִמְקוֹמוֹ וַ       עוֹמ  הּ ה  ב  ה אֶת מִשְׁכ  ב  ם־ד  רֶא א  דוֹל׃ וַת  הּ הַג  ה "תאֹמֶר בְקוֹל  י  מִי ה 

בִי ב בְמִשְׁכ   "?שׁכֹ 

ה      ר  ד בִמְקוֹמוֹ וּבְתוֹכוֹ נַע  עוֹמ  בוֹ ה   .וַיַרְא בֶן־דבֹ אֶת מִשְׁכ 

ן׃       ט  ם"וַיאֹמֶר בֶן־דבֹ בְקוֹלוֹ הַקּ  בִי וְעוֹד שׁוֹכֶבֶת שׁ  ה שׁוֹכֶבֶת בְמִשְׁכ  יְת   "?מִי ה 

רֶא אֶת       ינֶיה  וַת  בִים הַצַדִיקִים וַתִפְתַח אֶת ע  וַתִשְׁמַע גוֹלְדִילַקְס אֶת קוֹלוֹת הַד 

הּ ד  עוֹמְדִים עַל י  בִים ה   .הַד 

דוֹל׃       ב־דבֹ בְקוֹלוֹ הַג  מַר א  נוּ"כהֹ א  ית  ה בְב   "?מַה אַתְ עשֹׂ 

ן׃ וַתאֹמֶר גוֹלְדִילַקְס בְ        ט  פֶה ! סְלַח לִי"קוֹל ק  יתְכֶם י  יתְכֶם אַךְ ב  דַעְתִי כִי זֶה ב  י 

כֶם וּמִשְׁכַבְכֶם טוֹבִים מְאֹד נִי אוֹהֶבֶת אֶת . מְאֹד וְלַחְמְכֶם רַב מְאֹד וְכִסְא  א 

עֶד. מְקוֹמְכֶם ם ו  כֶם לְעוֹל  ב עִמ  שׁ   ."א 

ה      שְׂת  ן ע   .וְכ 
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Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και ιδού, ο Βοάζ βγήκε από 

τη Βηθλεέμ προς τους αγρούς 

και είπε στους θεριστές: «Ο 

Κύριος να είναι μαζί σας».  

ית לֶחֶם אֶל      1. א מִב  צ  ה בֹעַז י   וְהִנ 

דוֹת וַיאֹמֶר לַקּוֹצְרִים׃        הַש 

כֶם"       ."יהוה עִמ 

 Βοάζבעַֹז      

 θεριστέςקוֹצְרִים      

Και είπαν σ’ αυτόν: «Ο 

Κύριος να σε ευλογεί».  
רֶכְךָ יהוה"וַיאֹמְרוּ לוֹ׃      1.  ."יְב 

רֶכְךָ        να σε ευλογεί (αυτός)יְב 

Και ο Βοάζ είπε στο νεαρό 

άνδρα του, τον αρχηγό των 

θεριστών: «Ποιανού είναι 

αυτή η νεαρή γυναίκα»;  

רוֹ      1.  ראֹשׁ, וַיאֹמֶר בֹעַז לְנַע 

ה הַזאֹת"הַקּוֹצְרִים׃       ר   "?לְמִי הַנַע 

Ο νεαρός άνδρας υπεύθυνος 
των θεριστών απάντησε και 

είπε:  

 וַיַעַן הַנַעַר ראֹשׁ הַקּוֹצְרִים     1.

 וַיאֹמֶר׃     

«Μια Μωαβίτισσα νεαρή 

γυναίκα είναι αυτή, η οποία 

γύρισε με τη Ναομί από τους 

αγρούς του Μωάβ».  

ה עִם"     1. ב  שֶׁר שׁ  ה הִיא א  בִי  ה מוֹא  ר   נַע 

ב      י מוֹא  עֳמִי מִשְד   .נ 

ה       בִי   Μωαβίτισσαמוֹא 

ה       ב   επέστρεψεשׁ 

Και είπε σ’ εμένα: «Μπορώ να 

σταχυολογώ στους αγρούς 

πίσω από τους θεριστές»;  

י      6. ר  ה אַח  לַקְּט   וַתאֹמֶר לִי׃ ׳א 

 ׳.הַקּוֹצְרִים     

ה       לַקְּט   μπορώ (εγώ) να σταχυολογήσωא 

Και έχει σταχυολογήσει όλη 

την ημέρα μέχρι τώρα».  
ה     7. ט כלֹ יוֹם וְעַד עַת   ."וַתְלַקּ 

ט        και (αυτή) σταχυολόγησεוַתְלַקּ 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

דוֹת וַיאֹמֶר לַקּוֹצְרִים׃       ית לֶחֶם אֶל הַש  א מִב  צ  ה בֹעַז י  כֶם"וְהִנ  ." יהוה עִמ 

רֶכְךָ יהוה"וַיאֹמְרוּ לוֹ׃  רוֹ." יְב  ה "ראֹשׁ הַקּוֹצְרִים׃ , וַיאֹמֶר בֹעַז לְנַע  ר  לְמִי הַנַע 

ה עִם נַע  "וַיַעַן הַנַעַר ראֹשׁ הַקּוֹצְרִים וַיאֹמֶר׃ " ?הַזאֹת ב  שֶׁר שׁ  ה הִיא א  בִי  ה מוֹא  ר 
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ב י מוֹא  עֳמִי מִשְד  י הַקּוֹצְרִים. נ  ר  ה אַח  לַקְּט  ט כלֹ יוֹם וְעַד .וַתאֹמֶר לִי׃ ׳א  ׳ וַתְלַקּ 

ה  ." עַת 
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ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ ΚΑΙ ΑΡΙΘΜΟΙ 

 

Προφορική επανάληψη: ένα τραγουδάκι! 

 

דֶה      1. אִישׁ בַש  דֶה, ה  אִישׁ בַש  דֶה, הַיהוֹ הַדֶרִיאוֹ, ה  אִישׁ בַש   .ה 

ה       חַ אִש  אִישׁ לוֹק  ה, ה  חַ אִש  אִישׁ לוֹק   , הַיהוֹ הַדֶרִיאוֹ, ה 

ה      חַ אִש  אִישׁ לוֹק   .ה 

קֹב      1. ח יַע  קבֹ, א  ח יַע  ה , א  באַת  ב, יוֹשׁ  ה יוֹשׁ   .אַת 

ה       א עַת  ה, קוֹל קוֹר  א עַת   .קוֹל קוֹר 

נְג       נְג, דִנְג דִנְג ד   .דִנְג דִנְג ד 

דֶה      1. ה שׂ  י  ן ה  ק  נַלְד הַז   .אִי אַי אִי אַי אוֹ, לְמַקְד 

ה לוֹ צאֹן       יְת  דֶה ה   .אִי אַי אִי אַי אוֹ, וּבַש 

םעִם ב         ה שׁ  ם, ה ב  ה שׁ  ה ב   וּב 

ה      ה ב  ה, הִנ  ם ב  ה, וְשׁ  ה ב  קוֹם ב  ל מ   .בְכ 

ר וַיִקְחוּ כְלִי מַיִם      1. ה  לוּ עַל ה  ה ע  קֹב  קבֹ וְיַע   .יַע 

יו       ר  ה אַח  קֹב  רַד וְראֹשׁוֹ לאֹ טוֹב וְיַע  קבֹ י   .יַע 

רֶץ הַזאֹת אַרְצְךָ הִיא      1. א   .ה 

רֶץ הַזאֹת אַרְצִי הִיא       א   .…ה 

 .הִיא אוֹהֶבֶת אוֹתְךָ יֶה יֶה יֶה      6.

 .הִיא אוֹהֶבֶת אוֹתְךָ יֶה יֶה יֶה      

ה      7. עִיר  ה הַזאֹת הוֹלֶכֶת ה  ה הַקְּטַנ  מ   .הַבְה 

ה הַזאֹת יוֹשֶׁבֶת בַבַיִת       ה הַקְּטַנ  מ   .הַבְה 

ה        מ  רהַבְה  שׂ  ה הַזאֹת אוֹכֶלֶת ב   .הַקְּטַנ 

ר       ב  ה הַזאֹת לאֹ אוֹכֶלֶת ד  ה הַקְּטַנ  מ   .הַבְה 

ה        רְא  ה הַזאֹת ק  ה הַקְּטַנ  מ  ה" אִי אִי אִי"הַבְה  ל הַדֶרֶךְ הַבַיְת   .כ 
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Λεξιλόγιο  

      (συζευκτικός τύπος λέξεων)         (ομαλός τύπος) 

ένας, μία θ אַחַת־ α אַחַד־ θ אַחַת α ד  אֶח 

δύο י־ י־ שְׁת  יִם שְׁנ  יִם שְׁתַ   שְׁנַ 

τρεις  שֶׁת־ שְׁלשׁ־ לשׁ שְׁל  ה שׁ   שְׁלשׁ 

τέσσερις  עַת־ אַרְבַע־ ה אַרְבַע אַרְבַ  ע   אַרְב 

πέντε  שׁ־ מ  שֶׁת־ ח  מ   שׁ ח  מ  ה ח  מִש   ח 

έξι שׁ־ ת־ שׁ  שֶׁ  שׁ שׁ  ה שׁ   שִׁש 

επτά  בַע שִׁבְעַת־ שְׁבַע־ ה שֶׁ   שִׁבְע 

οκτώ  ה שְׁמֹנֶה שְׁמֹנַת־ שְׁמֹנֶה־  שְׁמֹנ 

εννέα  שַׁע תִשְׁעַת־ תְשַׁע־ ה ת    תִשְׁע 

δέκα  שֶׂר־ רֶת־ עֶ  שֶׂ  שֶׂר ע  ה עֶ  ר  שׂ   ע 

είκοσι α και θ                                                                                                  עֶשְׂרִים 

εκατό                                                                                                          לֶף פִים, אֶ  ל  י־, א  אַלְפ   

μην, μη                                                                                                                  אַל 

•     Πρόσεξε το ασυνήθιστο γεγονός ότι οι αρσενικοί τύποι των αριθμών από το τρία μέχρι 

το δέκα παίρνουν την κατάληξη  ה  ָ , που είναι η συνηθισμένη θηλυκή κατάληξη. 

•     Οι μορφές Ζεύγους Λέξεων των αριθμών οχτώ, εννέα και δέκα χρησιμοποιούνται 

σπάνια στη Βίβλο.  

•     Μάθε να μετράς! Είναι ο καλύτερος τρόπος, για να μάθεις αριθμούς.30 

                                                 

 
30 

Αυτό το κεφάλαιο διδάσκει ρητούς αριθμούς (ένα, δύο, τρία, τέσσερα). Τα εβραϊκά έχουν επίσης 

τακτικούς αριθμούς (πρώτος, δεύτερος, τρίτος, τέταρτος). Οι πρώτοι δέκα τακτικοί αριθμοί 

αναφέρονται πιο κάτω: 

 Αρσενικό Θηλυκό 

πρώτος, -η ה רִאשׁוֹן  רִאשׁוֹנ 

δεύτερος, -η נִי נִית שׁ   שׁ 

τρίτος, -η ה שְׁלִישִׁי שְׁלִישִׁית/שְׁלִישִׁי   

τέταρτος, -η רְבִיעִית רְבִיעִי 

πέμπτος, -η מִישִׁי מִישִׁית ח   ח 

έκτος, -η שִׁשִית שִׁשִי 

έβδομος, -η שְׁבִיעִית שְׁבִיעִי 
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Προστακτική 

     Κάθε ελληνικό ρήμα έχει μία μορφή προστακτικής, που είναι η ίδια για αρσενικά και 

για θηλυκά ονόματα, αλλά διαφορετική στον ενικό και στον πληθυντικό αριθμό.  

Δαυίδ, πήγαινε στο κατάστημα!  

Λεία, πήγαινε στο κατάστημα! 

Κύριοι, πηγαίνετε στο κατάστημα! 

Κυρίες, πηγαίνετε στο κατάστημα! 

     Στα εβραϊκά, κάθε ρήμα έχει τέσσερις τύπους προστακτικής: α εν και θ εν, και α πλ και 

θ πλ. Ο τύπος που χρησιμοποιούμε εξαρτάται από το πρόσωπο ή τα πρόσωπα στα οποία 

απευθυνόμαστε. Η προσταγή σε μορφή θ πλ χρησιμοποιείται πολύ σπάνια, γι’ αυτό δεν θα 

περιέχεται στις ασκήσεις.  

Προστακτική Μη τετελεσμένος 

 
φύλαξε! α εν 

 
θα φυλάξεις α εν 

 
φύλαξε! θ εν 

 
θα φυλάξεις θ εν 

 
φυλάξτε! α πλ 

 
θα φυλάξετε α πλ 

 
φυλάξτε! θ πλ 

 
θα φυλάξετε θ πλ 

      

Πρόσεξε ότι οι μορφές προστακτικής είναι οι ίδιες όπως οι μορφές του μη τετελεσμένου 

χρόνου σε δεύτερο πρόσωπο ενικού ή πληθυντικού αριθμού (εσύ, εσείς) χωρίς το 

σημαδιακό γράμμα ת. Υπάρχουν μερικές αλλαγές στα φωνήεντα. Ο τρόπος, για να 

                                                                                                                                                         

 

όγδοος, -η שְׁמִינִית שְׁמִינִי 

ένατος, -η תְשִׁיעִית תְשִׁיעִי 

δέκατος, -η שִׂירִי ה ע  שִׂירִי  שִׂירִית/ע  ע   

Τα εβραϊκά γράμματα (σύμφωνα) έχουν επίσης αριθμητική αξία. Η αριθμητική αξία κάθε εβραϊκού 

γράμματος καταγράφεται στον αλφαβητικό πίνακα που υπάρχει στο τέλος του βιβλίου.  
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εξακριβώσουμε τις μορφές σε προστακτική είναι να γνωρίζουμε αρκετά καλά τον μη 

τετελεσμένο χρόνο, για να τον αναγνωρίζουμε ακόμη και χωρίς το σημαδιακό γράμμα ת.  

Θα ακούσεις τις φωνές μας.        נוּתִשְׁמַע אֶת קוֹל .  

Άκουσε τις φωνές μας!        נוּשְׁמַע אֶת קוֹל !  

Θα ανοίξετε τις πύλες.     רִים . תִפְתְחוּ אֶת הַשְע   

Ανοίξτε τις πύλες!     רִים ! פִתְחוּ אֶת הַשְע   

      

Είναι σημαντικό να αναγνωρίζετε τις ρίζες όπου εξαφανίζεται κάποιο γράμμα, χωρίς να 

υπάρχει το σημαδιακό γράμμα ת. 

Θα πάρεις το ψωμί.     תִקַּח אֶת הַלֶחֶם .  

Πάρε το ψωμί!     קַח אֶת הַלֶחֶם !  

Θα κατοικήσετε στη χώρα.        א שְׁבוּ ב  . רֶץת   

Κατοικήστε στη χώρα!        א ! רֶץשְׁבוּ ב   

 

 

Η αρνητική προσταγή 

     Στα εβραϊκά, η προστακτική που δείξαμε πιο πάνω, δεν χρησιμοποιείται, για να 

εκφράσει αρνητικές προσταγές ή απαγορεύσεις. Οι αρνητικές προσταγές εκφράζονται 

χρησιμοποιώντας τον μη τετελεσμένο χρόνο με αρνητικές λέξεις. Υπάρχουν δύο τρόποι, 

για να εκφράσει κανείς την αρνητική προστακτική στα εβραϊκά.  

•     Η αρνητική λέξη ֹלא  χρησιμοποιείται σε μη τετελεσμένο χρόνο, για να εκφράσει 

μόνιμη απαγόρευση. Μερικές φορές αυτός ο τύπος αρνητικής προσταγής μεταφράζεται: 

Δεν θα… 

Δεν θα κάνεις πόλεμο. (Εννοείται ποτέ)    ה מ  שֶׂה מִלְח  .לאֹ תַע    

•     Η αρνητική λέξη אַל  χρησιμοποιείται σε μη τετελεσμένο χρόνο, για να εκφράσει 

άμεσες και προσωρινές απαγορεύσεις.  

Μην ανοίξεις την πύλη. (Εννοείται αυτήν τη στιγμή).  הַשַעַראַל תִפְתַח אֶת.  
 

 

 

 

 

Πώς να χρησιμοποιείς αριθμούς στα εβραϊκά 
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     Οι εβραϊκοί αριθμοί συνήθως εμφανίζονται σε μια πρόταση αμέσως πριν από τα 

ονόματα που περιγράφουν. Ο αριθμός ένα είναι η μοναδική εξαίρεση. Έχεις ήδη μάθει ότι 

ο αριθμός ένα εμφανίζεται μετά το όνομα που περιγράφει.  

ένας άνδρας     ד  אִישׁ אֶח 

τρεις αγγελιοφόροι     כִים ה מַלְא   שְׁלשׁ 

πέντε θυγατέρες     נוֹת שׁ ב  מ   ח 

     Οι αριθμοί πρέπει να συμφωνούν με το γένος των ονομάτων που περιγράφουν.  

τέσσερις (α) άνδρες      ה ע  שִׁיםאַרְב  נ  א   

τέσσερις (θ) γυναίκες     שִׁים  אַרְבַע נ 

     Οι αριθμοί μετά τον αριθμό ένα ακολουθούνται από ονόματα που είναι είτε σε ενικό 

είτε σε πληθυντικό αριθμό, αλλά έχουν πάντοτε πληθυντική σημασία.  

τρεις άνδρες (Κατά λέξη: τρεις άνδρα)    ׁה אִיש  שְׁלשׁ 

τρεις άνδρες     שִׁים נ  ה א   שְׁלשׁ 

 

 

Αριθμοί από το 11 έως το 20 

 

Θηλυκό 

 

Αρσενικό 

 

Αριθμός 

 

Θηλυκό 

 

Αρσενικό 

 

Αριθμός 

ה שׁ עֶשְׂר  ר שׁ  שׂ  ה ע  ה 16 שִׁש  ר  אַחַת עֶשְׂר  שׂ   11 אַחַד ע 

ה ר שְׁבַע עֶשְׂר  שׂ  ה ע  ים   17 שִׁבְע  השְׁת  עֶשְׂר  ר  שׂ  ים ע    12 שְׁנ 

ה ר שְׁמֹנֶה עֶשְׂר  שׂ  ה ע  ה  18 שְׁמֹנ  ר שְׁלשׁ עֶשְׂר  שׂ  ה ע    13 שְׁלשׁ 

ה ר תְשַׁע עֶשְׂר  שׂ  ה ע  ה  19 תִשְׁע  ר אַרְבַע עֶשְׂר  שׂ  ה ע  ע    14 אַרְב 

ה  20 עֶשְׂרִים עֶשְׂרִים שׁ עֶשְׂר  מ  ר ח  שׂ  ה ע  מִש    15 ח 

     Όπως βλέπεις, οι αριθμοί 11 ως 19 σχηματίζονται προσθέτοντας τη λέξη «δέκα»  ר שׂ   ע 

στα αρσενικά ή ה  στα θηλυκά στους αριθμούς 1 ως 9. Μερικοί από τους αριθμούς 1  עֶשְׂר 

ως 9 παρουσιάζουν αλλαγές φωνηέντων όταν συνδυάζονται με ר שׂ  ה ή  ע   Πρέπει να .עֶשְׂר 

μπορείς να αναγνωρίζεις τους αριθμούς 11 ως 19, αλλά δε χρειάζεται να τους 

απομνημονεύσεις.  

 

 

Αριθμοί σε Ζεύγη Λέξεων  
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     Όπως βλέπεις από τη σελίδα του λεξιλογίου, οι αριθμοί στα εβραϊκά έχουν μορφές με 

Ζεύγη Λέξεων καθώς επίσης αρσενικές και θηλυκές μορφές. Αυτές οι μορφές από Ζεύγη 

Λέξεων μεταφράζονται γενικά με τον ίδιο τρόπο που μεταφράζεται ο αριθμός που δεν 

βρίσκεται σε συζευγμένη μορφή. Δε μεταφράζουμε με γενική πτώση σε τέτοιες 

περιπτώσεις. Θα πούμε «δέκα ημέρες» και όχι «δέκα ημερών».  

δέκα ημέρες     מִים ה י  ר  שׂ   ע 

δέκα ημέρες (ζεύγος λέξεων, όχι δέκα ημερών) מִים שֶׂרֶת י   ע 

     Ωστόσο, η μορφή του Ζεύγους Λέξεων ενός αριθμού εμφανίζεται συνήθως πριν από ένα 

οριστικό όνομα (κοινό ή κύριο ουσιαστικό).  

οι πέντε άνδρες (όχι οι πέντε των ανδρών)    שִׁים נ  א  שֶׁת ה  מ   ח 

οι δύο γιοι του Ιακώβ     קֹב י יַע  י בְנ   שְׁנ 

 

Ηλικία στη Βίβλο 

     Στη Βίβλο, η ηλικία ενός ατόμου υποδεικνύεται από τη λέξη בֶן  για τους άνδρες και 

  .για τις γυναίκες  בַת

Λέξη προς λέξη:  Ο Αβραάμ είναι γιος εκατό ετών.     ה נ  ה שׁ  א  ם בֶן מ  ה  .אַבְר   

Καλύτερα ελληνικά: 

 

Ο Αβραάμ είναι εκατό ετών. 

 

Λέξη προς λέξη:  

 

Η Ραχήλ είναι θυγατέρα εφτά ετών.     נִים ל בַת שֶׁבַע שׁ  ח  .ר   

 

Καλύτερα ελληνικά: 

 

Η Ραχήλ είναι εφτά ετών. 

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε.  

מֹד, תִזְכרֹ     1. דַע, תִהְיֶה, תאֹמַר, תַע  א, ת  צ  ב, תאֹכַל, ת  שׁ   ת 

מֹד! זְכרֹ     1. מֹר! ע  ה! א  י  א! דַע! ה  כלֹ! צ  ב! א   !שׁ 

שִׂי     1. רְדִי, תִשְׁמְעִי, תִקְחִי, תִרְאִי, תַע  דְעִי, ת  לִי, ת  שְׁבִי, תַע   ת 

שִׂ      1. לִי! דְעִי! רְדִי! שִׁמְעִי! קְחִי! רְאִי! יע   !שְׁבִי! ע 

לְכוּ     1. שׂוּ, תַעַבְרוּ, תִשְׁמְרוּ, תִשְׁתוּ, תִכְתְבוּ, ת   תִשְׁלְחוּ, תִרְאוּ, תַע 

שׂוּ! עִבְרוּ! שִׁמְרוּ! שְׁתוּ! עִמְדוּ! לְכוּ     6.  !שִׁלְחוּ! רְאוּ! ע 

ךְאַ ! אַל תאֹמַר     7. ל  שֶׂה! אַל תִקַּח! ל ת  לֶה! לאֹ תַע   !לאֹ תַע 
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2.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες φράσεις.  

י הַמִזְבְחוֹת     11. חוֹת     8. שְׁנ  שׁ מִשְׁפ  מ  ם     1. ח  ד  ה א   שְׁלשׁ 

לִים     16. שֶׁת הַכ  ה אַחַת     9. שׁ  מ  ד     1. מִלְח   פֶה אֶח 

ד     17. שִׁים אֶח  ה עַמִים     11. קדֶֹשׁ הַקֳּד  ר  שׂ  ה גוֹיִם     1. ע   שְׁמוֹנ 

לִים     18. אֹה  שׁ צאֹן     1. שֶׁבַע רַגְלַיִם     11. שְׁלשֶׁת ה   שׁ 

ינַיִם     19. י ע  דֶה     11. שְׁת  ה שׂ  שִׁים     1. תִשְׁע  י נ   שְׁת 

ה      11. ע  רִיםאַרְב  ילוֹ  6. אֶלֶף זֶרַע     11. שׂ   אַרְבַעַת הַל 

רִים קְטַנִים     11. ה דְב  ה נַעַר     11. שְׁלשׁ  מִים     7. שִׁש  ה י   שִׁבְע 

3.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες εξισώσεις:  

ד      1. ד + אֶח   שְׁנַיִם= אֶח 

ה= שְׁנַיִם + שְׁנַיִם      1. ע   אַרְב 

ה      1. ה + תִשְׁע  ר= שְׁלשׁ  שׂ  ים ע   שְׁנ 

ה      1. ה + שְׁמֹנ  ר= תִשְׁע  שׂ  ה ע   שִׁבְע 

ר + שְׁנַיִם      1. שׂ  ים ע  ר= שְׁנ  שׂ  ה ע  ע   אַרְב 

ר      6. שׂ  ה  –אַחַד ע  מִש  ה= ח   שִׁש 

ה      7. שׁ עֶשְׂר  ה= שְׁתַיִם  –שׁ   אַרְבַע עֶשְׂר 

ה      8. שׁ + שְׁלשׁ עֶשְׂר  מ  ה= ח   שְׁמֹנֶה עֶשְׂר 

 עֶשְׂרִים= עֶשֶׂר + עֶשֶׂר      9.

ה  –עֶשְׂרִים      11. ר= שִׁבְע  שׂ  ה ע   שְׁלשׁ 

שׁ      11. מ  שׁ + ח  ה= שׁ   אַחַת עֶשְׂר 

ר      11. שׂ  ים ע  ה  –שְׁנ  ה= שְׁמֹנ  ע   אַרְב 

שַׁע      11. שׁ + ת  מ  האַרְבַע עֶ = ח   שְׂר 

4.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες ομάδες προτάσεων.  

שַׁע צאֹן     1. ה וְת  מ  לשׁ בְה   !קַח שׁ 

מוֹת וְאַרְבַע צאֹן      לשׁ בְה   !קְחוּ שׁ 

ה צאֹן      שׁ עֶשְׂר  מ  מוֹת וַח  לשׁ בְה   !קְחִי שׁ 

ה וְאַרְבַע       מ  לשׁ בְה  ה צאֹןאַל תִקַּח שׁ   !עֶשְׂר 

ד     1. ה עִם נַעַר אֶח  ךְ הַבַיְת   !ל 
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רִים      ה עִם שִׁבְעַת הַנְע   !לְכִי הַבַיְת 

רִים      ה עִם עֶשְׂרִים נְע   !לְכוּ הַבַיְת 

רִים      ה עִם נְע  לְכִי הַבַיְת   !אַל ת 

נוֹת     1. י הַמַח  ין שְׁנ  וִד הַמֶלֶךְ ב   !רְאִי אֶת ד 

נוֹת      כִים בְתוֹךְ הַמַח  ה מְל  ה שִׁש   !רְא 

נוֹת      כִים עַל יַד הַמַח   !רְאוּ אֶת אַרְבַעַת הַמְל 

כִים        !אַל תִרְאוּ אֶת שִׁבְעַת הַמְל 

ר     1. ד בַמִדְב  אֶח  ר ה  ה  ה עַד ראֹשׁ ה  ל   !ע 

ה      רִים עִם הַמִנְח  לִי עַד שְׁמוֹנַת הֶה   !ע 

שׁוֹת      ר עִם אֶלֶף נְפ  ה  לוּ עַד ה   !ע 

ר      ה  לֶה אֶל ה   !אַל תַע 

ם אַחַת     1. ר הַזֶה אֶל א  ב   !אִמְרִי אֶת הַד 

ר עֶבֶד      שׂ  ים ע  ר הַזֶה אֶל שְׁנ  ב  מֹר אֶת הַד   !א 

רִים      שֶׁת הַש  מ  ר הַזֶה אֶל ח  ב   !אִמְרוּ אֶת הַד 

ר הַזֶהאַל תאֹמַר אֶ       ב   !ת הַד 

ה מִזְבְחוֹת     6. ר  שׂ  כֶם ע  שׂוּ ל   !ע 

ה מְקוֹמוֹת      מִש  ה לְךָ מִזְבְחוֹת עַל ח  שׂ   !ע 

נִים      ב  א  מִזְבְחוֹת מ  שֶׂרֶת הַ  שִׂי אֶת ע   !ע 

שׂוּ מִזְבְחוֹת בְמִצְרַיִם       !לאֹ תַע 

שֶׁת      7. כִיםשִׁמְעִי בְקוֹל שׁ   !הַמַלְא 

שִׁים       !שְׁמַע בְקוֹל שְׁלשׁ הַנ 

ם      ע   !שִׁמְעוּ בְקוֹל ה 

ם       .אַל תִשְׁמְעוּ בְקוֹל 

5.     Άλλαξε κάθε πρόταση σε αρνητική και ύστερα σε θετική προσταγή. Μετάφρασε.  

 

Παράδειγμα:   

Θα πιεις το νερό.      הַמַיִםתִשְׁתוּ אֶת.  

  

Μην πιεις το νερό.     אַל תִשְׁתוּ אֶת הַמַיִם!  
 

Πιες το νερό!     שְׁתוּ אֶת הַמַיִם.  
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ם תִרְאֶה אֶת אֶלֶף הַשוֹמְרִים     1. ר וּמִש  ה  לֶה אֶל ה   .תַע 

עִיר     1. שֶׁת הַשוֹפְטִים הַיוֹשְׁבִים ב  לְכוּ אֶל שׁ   .ת 

ר     1. עוֹלֶה מִן הַמִדְב   .תִשְׁמְעוּ אֶת הַקּוֹל ה 

ה     1. שִׁים הַיוֹדְעִים אֶת הַתוֹר  נ  א   .תִקְרְאִי אֶל ה 

עִיר     1. נִים עִמְךָ ל  ה כהֹ  ע   .תִקַּח אַרְב 

שִׁים טוֹבוֹת     6. י שֶׁבַע נ  עִים לִפְנ  שִׂים ר  ה מַע  שׂוּ שִׁבְע   .תַע 

6.     Ξαναγράψε τις κάτωθι προτάσεις, αντικαθιστώντας τη λέξη που είναι γραμμένη με 

έντονα μαύρα γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις 

δυνατά. Μετάφρασε.  

לשׁ     1. קַחְתִי שׁ  ה ל  מִש  שֶׂה ח  אֶע  תִי ו  לֶה לְאַדְמ  אֶע  דִי ו  נִים בְי  ב  לִים  א  כ 

הֶם  .מ 

  קַח. א אַל תִקַּח. ב קְחוּ. ג וַיִקַּח. ד  

שֶׁר      1. םכַא  ה  עִים אַבְר  ר  ל ה  א  י מַטוֹת יִשְׂר  שׂ  ה אֶת מַע  א  רַד , הַצַדִיק ר   הוּא י 

נֶה הֶם, אֶל הַמַח  קַח אֶת הַחֶרֶב מ  ם, ל  פַט אוֹת  ז שׁ  ט וְא  ית מִשְׁפ  ה ב  נ   .ב 

נֹכִי. ה אַתֶם. ו נַחְנוּ. ד א  ה. ג א  ם. ב אַת  א  רִים. א ה    הַש 

יו׃      1. ל  מַרְת  א  ךְ"וְא  ל  ה ת  ר  ה  לִית  ה  ה וְע  ר  ם , מִדְב  קַחְת  אוֹת  נִים וְל  ב  אִית  א   וְר 

מַיִם מַעְת  אֶת קוֹל הַש  חַ וְשׁ  ם, לַמִזְב  ה שׁ  שִׂית  מִנְח   ."וְע 

לְכוּאַל . ד   ךְ. א לְכִי. ב לְכוּ. ג ת    ל 

יו שֶׁבַע צאֹן וַיִשְׁלַח     1. ל  ה, א  ן לוֹ אֶת הַכלֹ כְמִנְח  י כֶסֶף וַיִת  ה כִסְא  מִש   .וַח 

לַחְת  . ה שִׁלְחוּ. ו . ד וְשׁ 

לַחְתִי  וְשׁ 

לְחוּ. ב וַתִשְׁלְחוּ. ג   שְׁלַח. א וְשׁ 

בִים עַל אֶת הַכלֹ  דַע     1. רִים הַכְת  תוּב עַל משֶׁה וּשְׁמַע אֶת הַדְב  שֶׁר כ  א 

רןֹ חִיו אַה   !א 

דַע. ג דְעוּ. ד   דְעוּ. א דְעִי. ב אַל ת    ת 

האִם      6. א  דוֹן , תִפְתַח אֶת הַשַעַר ל  נֶה לַא  ה תַע  ם וּמ  א שׁ  אֶת מִי תִמְצ 

הּ ית   ?ב 

נַחְנוּ. ה  נִי. ד א  ה. ג א  נִים. ב אַת  וִד. א הַכהֹ    ד 
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מֹר     7. ז אֶרְאֶה אִם יִשְׁמַע לְקוֹלְךָ וְאִם  א  רִים לְבִנְךָ וְא  אֶת הַדְב 

שֶׂה אֶת הַכלֹ  !יַע 

  אִמְרִי. א אִמְרוּ. ב תִקְרְאִי. ג קִרְאוּ. ד  

 

7.     Εδώ έχουμε περισσότερα αποσπάσματα της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε! Αν 

επιθυμείς να ελέγξεις τη μετάφρασή σου, μπορείς να βρεις τα αποσπάσματα σε μια 

ελληνική μετάφραση της Βίβλου.  

 
 

ם       1. אַרְצְךָ "׃ (Άβραμ)וַיאֹמֶר יהוה אֶל אַבְר   לֶךְ לְךָ מ 

שֶׁר  (από τον τόπο της γέννησής σου)וּמִמוֹלַדְתְךָ  רֶץ א  א  בִיךָ אֶל ה  ית א   וּמִב 

 ."(Θα σου δείξω)אַרְאֶך  

     Γένεση 12:1, 2 

א "וַיאֹמֶר׃       1. שֶׁר  ,(το μονογενή σου)אֶת יְחִידְךָ , אֶת בִנְךָ (παρακαλώ)קַח נ  א 

הַבְת   ק , א  ה , (Ισαάκ)אֶת יִצְח   ."(Μοριά)וְלֶךְ לְךָ אֶל אֶרֶץ הַמֹרִי 

     Γένεση 22:2 

ה       1. ה הַטְהוֹר  מ  ה אִישׁ  (εθιμοτυπικά καθαρός)מִכלֹ הַבְה  ה שִׁבְע  תִקַּח לְךָ שִׁבְע 

ה  שֶׁר לאֹ טְהֹר  ה א  מ  הוּא שְׁנַיִם אִישׁ  (εθιμοτυπικά καθαρός)וְאִשְׁתוֹ וּמִן הַבְה 

 .וְאִשְׁתוֹ

     Γένεση 7:2 

א "וַיאֹמֶר לוֹ׃       1. ה אֶת שְׁלוֹם אַחֶיךָ  (παρακαλώ)לֶךְ נ    (οι αδελφοί σου)רְא 

 …" וְאֶת שְׁלוֹם הַצאֹן

     Γένεση 37:14 

ילוֹת…       1. ה ל  מִים וּשְׁלשׁ  ה י  ה מַיִם שְׁלשׁ  ת  כַל לֶחֶם וְלאֹ שׁ   .כִי לאֹ א 

     Α΄ Σαμουήλ 30:12 

ה וְהַמַבוּל  (Noah)וְנֹחַ       6. נ  אוֹת שׁ  שׁ מ  ן שׁ  רֶץ (ο κατακλυσμός)ב  א  ה מַיִם עַל ה  י   .ה 

     Γένεση 7:6 

ינוּ       7. לֹה  ל יהוה א  א  ד (ο Θεός μας)שְׁמַע יִשְׂר  הַבְת  אֶת יהוה . יהוה אֶח   וְא 

לֹהֶיךָ  ל מְאֹדֶךָ (ο Θεός σου)א  ל נַפְשְׁךָ וּבְכ  בְךָ וּבְכ  ל לְב   .בְכ 

     Δευτερονόμιο 6:4 

ף׃  (Φαραώ)וַיאֹמֶר פַרְעהֹ       8. ה"אֶל יוֹס  יִם, רְא  ל אֶרֶץ מִצְר  תַתִי אֹתְךָ עַל כ   ."נ 

     Γένεση 41:41 
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Παραμύθι  

ה נ   בַת הַמֶלֶךְ הַיְשׁ 

Διασκευή από την  Ωραία Κοιμωμένη 

θα κοιμηθείς (θ εν)   תִישְׁנִי κοιμισμένη (θ εν)     ה נ   יְשׁ 

θα κοιμηθούν     ּיִישְׁנו γεννώ     ד.ל.י  

κοιμήθηκε     ה שְׁנ   מִשְׁתֶה     γιορτή, συμπόσιο י 

κοιμήθηκαν     ּשְׁנו ה      ευλογία י  כ  כוֹת, בְר  בִרְכַת־, בְר   

κοιμούνται     נִים ה     όμορφη יְשׁ  פ   י 

πλαγιάζω, ξαπλώνω     ׁב.כ.ש  ήρθα, ήρθαν     בוֹא בוֹא, וַי  בוֹאוּ, וַת  וַי   

φίλησε     וַיִשַׁק θα πεθάνεις (θ εν) מוּתִי  ת 

κάλυμμα κλίνης γάμου (σύμβολο γάμου)     ה פ   ח 

שְׁבוּ       ם וַי  ה  מִים ה  םוַיְהִי בַי  דוֹל בְתוֹךְ אַרְצ  ם הַג  ית  הֶם כֶסֶף . מֶלֶךְ וְאִשְׁתוֹ בְב  ל 

ב ה  דִים טוֹבִים, וְז  ב  לִים רַבִים וַע  הֶם, כ  ין ל  נוֹת א  נִים וּב  נִים . אַךְ ב  י עֶשֶׂר שׁ  ר  וַיְהִי אַח 

ה שֶׁת הַמֶלֶךְ בַת קְטַנ  ה א  לְד  הּ מְאֹד מְאֹד. י  בוּ אוֹת  ה  ם א  יַעַשׂ הַמֶלֶךְ מִשְׁתֶה וַ . וְה 

ה דוֹל לְבִתוֹ הַקְּטַנ  שִׁים בְתוֹךְ . ג  נ  א  ל ה  שֶׁר יִקְרְאוּ לְכ  כִים א  וַיִשְׁלַח הַמֶלֶךְ אֶת הַמַלְא 

ם  .גְבוּל 

ם הַמֶלֶךְ׃       ה לַמֶלֶךְ בַת"וַיאֹמְרוּ בְשׁ  מִים יִהְיֶה מִשְׁתֶה. הִנ  ה י  מִש  דוֹל  בְעוֹד ח  ג 

ית הַמֶלֶךְ ה לְבַת הַמֶלֶךְ. בְב   !"לְכוּ לַמִשְׁתֶה וּתְנוּ מִנְח 

רוּחוֹת הַטוֹבִים      כִים גַם לְשִׁבְעַת ה  רַע , וַיִקְרְאוּ הַמַלְא  רוּחַ ה  רְאוּ ל  אַךְ לאֹ ק 

רֶץ א  שַׁב ב  שֶׁר י  ד א  אֶח   .ה 

ל אַ , וַיְהִי בְיוֹם הַמִשְׁתֶה      ית הַמֶלֶךְוְכ  רֶץ עוֹמְדִים בְב  א  י ה   .נְשׁ 

בוֹד וַיאֹמֶר לְאִשְׁתוֹ׃       א הַכ  שֶׁב הַמֶלֶךְ עַל כִס  נוּ "וַי  אַרְצ  שִׁים מ  נ  א  ל ה  רְאִי אֶת כ 

ה נוּ הַקְּטַנ  חוֹת לְבִת  ל הַמְנ   ."וְאֶת כ 

רוּחוֹת הַטוֹבִים בַמִשְׁתֶה      ה לְבַת  .גַם שִׁבְעַת ה  ה כְמִנְח  כ  שׁ בְר  ד י  ל אֶח  לְכ 

 .הַמֶלֶךְ

ד׃       א רוּחַ אֶח  ה"וַיִקְר   ."תִהְיִי טוֹב 

א רוּחַ שְׁנַיִם׃       ה"וַיִקְר  פ   ."תִהְיִי י 

ה׃       א רוּחַ שְׁלשׁ  ה"וַיִקְר  מ  כ   ."תִהְיִי ח 

ה׃       ע  א רוּחַ אַרְב   ."התִהְיִי צַדִיק  "וַיִקְר 
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ה׃       מִש  א רוּחַ ח  ב"וַיִקְר  ה  ךְ כֶסֶף וְז   ."יִהְיֶה ל 

ה׃       א רוּחַ שִׁש  ה"וַיִקְר  ךְ תוֹר  שִׂים טוֹבִים, יִהְיוּ ל  ה וּמַע  פ   ."ח 

ד וַיאֹמֶר׃       אֶח  ע ה  ר  רוּחַ ה  בוֹא לַמִשְׁתֶה ה  אתֶם לִי לַמִשְׁתֶה הַזֶה"וַי   אַךְ. לאֹ קְר 

ה לְבַת הַמֶלֶךְ כ  שׁ בְר  ה הִיא׃ . גַם לִי י  ה וְהִנ  ע  ה ר  כ  הּ בְר  ן ל  שֶׁר תִהְיִי בַת ’אֶת  כַא 

ית הַמֶלֶךְ ה בְתוֹךְ ב  נ  ה זְק  ה תִרְאִי אִש  נ  ה שׁ  שׁ עֶשְׂר  ךְ חֶרֶב . שׁ  ן ל  ה הַזאֹת תִת  אִש  ה 

ב ה  שֶׁר תִקְחִי אֶת הַחֶרֶב. ז  מוּתִי, כַא  ז ת  ךְ וְא  ד  א מִי  צ  ם י   "’.ד 

לֶה מִן הַמִשְׁתֶה      א  רִים ה  י הַדְב  ר  ע אַח  ר  רוּחַ ה  א ה  צ   .וַי 

ה׃       א רוּחַ שִׁבְע  ה"וַיִקְר  כ  תַתִי בְר  נִי עוֹד לאֹ נ  ה מְאֹד אַךְ א  ע  ה ר  כ  גַם . זאֹת בְר 

ה לְבַת הַמֶלֶךְ כ  שׁ בְר  ה הִיא׃ בִרְכַת הַחַיִיםאֶ . לִי י  ה וְהִנ  ה טוֹב  כ  הּ בְר  ן ל  לאֹ ! ת 

ךְ ית הַמֶלֶךְ יִישְׁנוּ עִמ  י ב  ל אַנְשׁ  ה וְכ  נ  ה שׁ  א  מוּתִי אַךְ תִישְׁנִי מ  ה . ת  נ  ה שׁ  א  י מ  ר  וְאַח 

נַיִךְ בֶן מֶלֶךְ מֹד לְפ  לִי לְחַיִ . יַע  ז תַע  ךְ וְא  ד  ית . יםהוּא יִקַּח אֶת י  י ב  ל אַנְשׁ  וְגַם כ 

ךְ לוּ לְחַיִים עִמ   ."הַמֶלֶךְ יַע 

דִים׃       ב  ע  י יוֹם הַמִשְׁתֶה וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ אֶל ה  ר  לְכוּ מִגְבוּל אֶל גְבוּל וּקְחוּ "וַיְהִי אַח 

שֶׁר אִישׁ לאֹ קוֹם א  ם בַמ  נוּ וְשִׁמְרוּ אוֹת  שֶׁר בְאַרְצ  דַע כלֹ חֶרֶב א  שׂוּ." י  ן ע   .וְכ 

ה      פ  ה וְי  ה בַת הַמֶלֶךְ גְדוֹל  ה וְהִנ  נ  ה שׁ  שׁ עֶשְׂר  י שׁ  ר  ה, וַיְהִי אַח  ה וְטוֹב  מ  כ  בִיה  . ח  א 

הּ מְאֹד בִים אוֹת  הּ אוֹה  שׂוּ הַמֶלֶךְ וְאִשְׁתוֹ מִשְׁתֶה לְבַת הַמֶלֶךְ. וְאִמ   .וַיַע 

בוֹא לַמִשְׁתֶ       בוַת  ה  הּ חֶרֶב ז  ד  ה וּבְי  נ  ה זְק   .ה אִש 

הּ׃       רֶא אֶת בַת הַמֶלֶךְ וַתאֹמֶר ל  ה"וַת  פ  ךְ בַת הַמֶלֶךְ י  לוֹם ל  ב. שׁ  ה  שׁ לִי חֶרֶב ז  . י 

ה  ."קְחִי אוֹתוֹ כְמִנְח 

זֶה"וַתאֹמֶר בַת הַמֶלֶךְ׃       ר כ  ב  אִיתִי ד   !"לאֹ ר 

הּ וַתִקַּח בַת      ד  א מִי  צ  ם י  הּ וְד  ד  ב בְי  ה  ה . הַמֶלֶךְ אֶת חֶרֶב הַז  מ  ד  א  וַתִשְׁכַב עַל ה 

ה שְׁנ  הּ. וְהִיא י  שְׁנוּ עִמ  ית הַמֶלֶךְ י  י ב  ל אַנְשׁ   .וְכ 

בִיב      ית הַמֶלֶךְ ס  צִים גְדוֹלִים עַל יַד ב  יוּ ע  לֶה ה  א  רִים ה  י הַדְב  ר  ל וַיִשְׁמְ . אַח  רוּ כ 

ה נ  ה שׁ  א  ית הַמֶלֶךְ מ  רוּחוֹת הַטוֹבִים עַל ב   .שִׁבְעַת ה 

ה      נ  ם בֶן עֶשְׂרִים שׁ  כ  רֶץ הַהִיא בֶן מֶלֶךְ טוֹב וְח  א  ה וַיְהִי ב  נ  ה שׁ  א  י מ  ר  הוּא . אַח 

צִ  ין ע  ית הַמֶלֶךְ ב  ה בְב  נ  שֶׁר שׁכֶֹבֶת וִישׁ  מַע עַל בַת הַמֶלֶךְ א   .ים גְדוֹלִיםשׁ 

ה הַזאֹת"וַיאֹמֶר בְלִבוֹ׃       ר  א אֶת הַנַע  בִי כִי בַת הַמֶלֶךְ הַזאֹת . אֶמְצ  א  מַעְתִי מ  שׁ 

ה פ  ה, י  ה, טוֹב  מ  כ  ב רַב, ח  ה  הּ כֶסֶף וְז  שׁ ל  ה וְגַם י   ."וְצַדִיק 

הּ      א אוֹת  דַע כִי הוּא יִמְצ   .וַי 
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לֶךְ בֶן       ילוֹת רַבִיםוַי  מִים רַבִים וְל  ה מַיִם. הַמֶלֶךְ י  ת  כַל לֶחֶם וְלאֹ שׁ  כַר . לאֹ א  אַךְ ז 

בוֹ ל לְב  רֶיה  בְכ  לֶךְ אַח  בִיו עַל בַת הַמֶלֶךְ וַי  י א   .אֶת דִבְר 

ה בַדֶרֶךְ      י עֶשְׂרִים יוֹם וְעֶשְׂרִים לַיְל  ר  דוֹל וּבְתוֹכוֹ  וַיַרְא בֶן הַמֶלֶךְ, וַיְהִי אַח  דֶה ג  שׂ 

ם בַיִת צִים גְדוֹלִים וּבְתוֹכ  א אֶת שַׁעַר הַבַיִת וַיִפְתַח . ע  צִים וַיִמְצ  ע  בֹר אֶל ה  וַיַע 

נִים. אוֹתוֹ שִׁים רַבִים יְשׁ  נ  א . וַיַרְא בֶן הַמֶלֶךְ בְתוֹךְ הַבַיִת א  ם יִמְצ  דַע כִי שׁ  ז הוּא י  א 

ה מְאֹד. ת הַמֶלֶךְגַם אֶת בַ  פ  ה וְהִיא עוֹד י  מ  ד  א  ה הִיא שׁוֹכֶבֶת עַל ה   .וַיַרְא וְהִנ 

ם      י בַת הַמֶלֶךְ. וַיַרְא בֶן הַמֶלֶךְ אֶת הַחֶרֶב וְאֶת הַד  מֹד לִפְנ  הּ . וַיַע  ד  וַיִקַּח אֶת י 

הּ דוֹ וַיִשַׁק אוֹת  פ  . בְי  ית הַמֶלֶךְ . ה לְחַיִיםוַתַעַל בַת הַמֶלֶךְ הַי  י ב  ל אַנְשׁ  לוּ כ  וַיַע 

הּ  .לְחַיִים עִמ 

רוּחוֹת הַטוֹבִים וַיאֹמְרוּ׃       בוֹאוּ שִׁבְעַת ה  בְרוּ"וַי  נִים ע  ה שׁ  א  ה גַם , מ  ע  ר  ה ה  כ  הַבְר 

ה בְר  כוֹת טוֹבוֹת. ע  ת לִבְר  ע  ה!" זאֹת ה  י  ן ה   .וְכ 

הוַיִהְיוּ לְבֶן הַ      ה, מֶלֶךְ הַזֶה וּלְבַת הַמֶלֶךְ הַזאֹת תוֹר  פ  שִׂים טוֹבִים, ח   .וּמַע 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και ο Βοάζ είπε στη Ρουθ:  .1     וַיאֹמֶר בֹעַז אֶל רוּת׃ 

“Άκου, θυγατέρα μου, μην 

πας να σταχυολογήσεις σε 
άλλο αγρό  

לְכִי לִלְקֹט, בִתִי, שִׁמְעִי"     1.  אַל ת 

ר      דֶה אַח   בְשׂ 

 να σταχυολογήσειςלִלְקטֹ      

ר        άλλοאַח 

και επίσης μην περάσεις 

(αλλού) από αυτόν (τον αγρό). 

Και έτσι θα είσαι με τις 

νεαρές γυναίκες (θερίστριες)  

 וְכהֹ תִהְיִי. וְגַם לאֹ תַעַבְרִי מִזֶה     1.

רוֹת       .עִם הַנַע 

      

Τα μάτια σου (θα είναι) πάνω 

στον αγρό που θα θερίζουν 
και θα πηγαίνεις πίσω τους 

(από τις γυναίκες που 

θερίζουν).  

לַכְתְ      1. שֶׁר יִקְצרֹוּ וְה  דֶה א  ינַיִךְ בַש   ע 

יהֶן      ר   .אַח 

ינַיִךְ        τα μάτια σουע 

 θερίζωר .צ.ק     

Είπα στους νεαρούς άνδρες να 

μη σε αγγίξουν.  
ךְ     1. רִים לאֹ לִנְגֹעַ ב  מַרְתִי אֶל הַנְע   .א 

 ...να αγγίζω σεלִנְגֹעַ בְ־      
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Μπορείς να πηγαίνεις στα 

αγγεία (δοχεία νερού) και 

μπορείς να πίνεις”.  

תִית     6. לִים וְשׁ  לַכְתְ אֶל הַכ   ."וְה 

      

Και προσκύνησε προς τη γη 

και είπε σ’ αυτόν:  
יו׃     7. ל  ה וַתאֹמֶר א  רְצ   וַתִשְׁתַחוּ א 

 αυτή προσκύνησεוַתִשְׁתַחוּ      

“Γιατί βρήκα χάρη μπροστά 

στα μάτια σου, και (ενώ) εγώ 

είμαι ξένη”;  

נֹכִי "     8. ינֶיךָ וְא  ן בְע  אתִי ח  צ   מַדוּעַ מ 

ה      כְרִי   ."נ 

 ;γιατίמַדוּעַ      

ן        χάρηח 

ה       כְרִי   ξένη θנ 

Ο Βοάζ αποκρίθηκε και είπε 

σ’ αυτή: “Άκουσα όλα όσα 

έκανες με τη Ναομί μετά το 
θάνατο του άντρα σου  

הּ׃      9. מַעְתִי כלֹ "וַיַעַן בֹעַז וַיאֹמֶר ל   שׁ 

ךְ      י מוֹת אִישׁ  ר  עֳמִי אַח  שִׂית עִם נ  שֶׁר ע   א 

 ...θάνατος τούמוֹת      

και πήγες (έφυγες) έξω από 

τον οίκο του πατέρα σου και 
της μητέρας σου και από τη 
χώρα της γέννησής σου και 
πήγες σε ένα λαό που δε 

γνώριζες.  

ךְ      11. ית אִמ  בִיךְ וּב  ית א  צְאִי מִב   וַת 

שֶׁר       לְכִי אֶל עַם א  ךְ וַת   וְאֶרֶץ מוֹלַדְת 

דַעַתְ        .לאֹ י 

ךְ        γέννησή σουמוֹלַדְת 

Είθε ο ΚΥΡΙΟΣ να 
ανταμοίψει τα καλά έργα 

σου”. 

שַׂיִךְ      11. ם יהוה מַע   ."טוֹבִיםיְשַׁל 

ם        είθε να ανταμοίψειיְשַׁל 

שַׂיִךְ        τα έργα σουמַע 

 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

לְכִי לִלְקטֹ, בִתִי, שִׁמְעִי" וַיאֹמֶר בעַֹז אֶל רוּת׃ ר אַל ת  דֶה אַח  וְגַם לאֹ תַעַבְרִי  בְשׂ 

רוֹת. מִזֶה שֶׁר וַיאֹמֶר בֹעַז אֶל רוּת׃ . וְכהֹ תִהְיִי עִם הַנַע  דֶה א  ינַיִךְ בַש  , שִׁמְעִי"ע 

יהֶן, בִתִי ר  לַכְתְ אַח  ר יִקְצרֹוּ וְה  דֶה אַח  לְכִי לִלְקטֹ בְשׂ  רִים . אַל ת  מַרְתִי אֶל הַנְע  א 

ךְ תִית. לאֹ לִנְגֹעַ ב  לִים וְשׁ  לַכְתְ אֶל הַכ  ה וַ ." וְה  רְצ  יו׃ וַתִשְׁתַחוּ א  ל  מַדוּעַ "תאֹמֶר א 

ה כְרִי  נֹכִי נ  ינֶיךָ וְא  ן בְע  אתִי ח  צ  הּ׃ ." מ  שִׂית "וַיַעַן בֹעַז וַיאֹמֶר ל  שֶׁר ע  מַעְתִי כלֹ א  שׁ 

לְכִי  ךְ וַת  ךְ וְאֶרֶץ מוֹלַדְת  ית אִמ  בִיךְ וּב  ית א  צְאִי מִב  ךְ וַת  י מוֹת אִישׁ  ר  עֳמִי אַח  עִם נ 

דַעַתְ אֶל עַם  שֶׁר לאֹ י  שַׂיִךְ טוֹבִים. א  ם יהוה מַע   ."יְשַׁל 
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ΤΟ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ 

ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ ΣΤΑ ΡΗΜΑΤΑ 
 

Προφορική επανάληψη 

ה 1. ל הַתוֹר  נִים אֶת כ  שֶׁת הַב  מ  מֹר לַח   !א 

ד       ר טוֹב אֶח  ב  עִים ד  ר  ה הַגוֹיִם ה   !אַל תאֹמַר לִשְׁלשׁ 

ה׃        מ  י הַמִלְח  ר  שֶׂרֶת שׂ  מַרְת  לַע  לוֹם"א  נוּ שׁ   !"תְנוּ ל 

ה אַחַת      1. רִים הַגְדוֹלוֹת אַךְ יְשַׁבְתֶם בְעִיר קְטַנ  י הֶע  לַכְתֶם אֶל שְׁת   .ה 

שַׁע       ם לְכוּ אֶל ת  שְׁבוּ שׁ  צוֹת אַךְ אַל ת  ר   !א 

קוֹם הַהוּא       לְכוּ אֶל אַרְבַעַת הַמַטוֹת בַמ   .אַל ת 

שִׁים      1. דוֹל בְקֹדֶשׁ הַקֳּד  ן הַג  ב אֶל הַכהֹ  ה  י ז  ר כְל  שׂ  ה ע   !קַח שִׁש 

ה       ר  שׁוֹת עִמְךָ הַמִדְב  ה נְפ  שׁ עֶשְׂר   !אַל תִקַּח שׁ 

בִיךָ       י א  ה אֶל שְׂד  מ  קַחְת  עֶשְׂרִים אֶלֶף בְה   .ל 

י אִישׁ      1. אַלְפ   !שִׁמְעוּ אֶת הַקּוֹל מ 

ה       רוּחוֹת בַלַיְל   .שְׁמַעְתֶם אֶת קוֹל אַרְבַעַת ה 

ה       מ  ד  א  חִיךָ מִן ה  י א   !שְׁמַע אֶת קוֹל דְמ 

לַםִ עִם שִׁבְ       1. ה לִירוּשׁ  ל  שִׁיםע  ה אִישׁ וּשְׁמֹנֶה נ   !ע 

דֶךָ       ל עִם שֶׁבַע חֶרֶב בְי  א  נוֹת יִשְׂר  לֶה לְמַח   !אַל תַע 

ה       קבֹ עִם שְׁמֹנֶה צאֹן כְמִנְח  י יַע  ח  לִית  לְא   .ע 

קוֹם הַזֶה      6. נִים בַמ  ב  שׁ א  חַ מִש  ה מִזְב  שׂ   !ע 

שֶׂה רַע        שֶׂה מַע  האַל תַע  נ  ה שׁ  א  ה בַת מ   !לְאִש 

עוֹמְדִים בַדֶרֶךְ       לֶה ה  א  לִים ה  אֹה  שֶׂרֶת ה  שִׂית  אֶת ע   .ע 

י כִסְאוֹ      7. י הַמֶלֶךְ לִפְנ  כ  ה אֶת שְׁלשֶׁת מַלְא   !רְא 

הּ       ץ ב  נוּ וְאֶלֶף ע   !רְאוּ אֶת אַרְצ 

תִים        ר ב  שׂ  ה ע  אִינוּ שִׁבְע  בִיבר   .קְטַנִים בַגְבוּל ס 
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Λεξιλόγιο  

παρακαλώ (λέξη ευγένειας)     א  אוֹ     ή נ 

λόγος, δήλωση, χρησμός α     ם ם־, נְא  נְא   δύναμη, ισχύς, στρατός  

α  יִל יל־, חַ  ח   

ιδιοκτησία, κληρονομιά θ    ה ל  לַת־, נַח  נַח   είμαι ικανός, μπορώ     ל.כ.י  

στρατός, στρατιωτική δύναμη α   א ב  אוֹת, צ  א־, צְב  צְב   γεννώ     ד.ל.י  

μόνο     רַק Ισαάκ     ק  יִצְח 

πλαγιάζω, ξαπλώνω     ׁב.כ.ש  κληρονομώ, παίρνω στην 

κατοχή μου     שׁ.ר.י  

•     Η λέξη חַיִל  είναι συνήθως συλλογικό, ομαδικό όνομα. 

•     Το ρήμα ל.כ.י   είναι πολύ ανώμαλο και θα εξηγηθεί αργότερα σε αυτό το κεφάλαιο. 

•     Τα ρήματα ד.ל.י   και שׁ.ר.י   θα τα βρείτε σε όλους τους τύπους τους στον Πίνακα 

Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελ. 418 κ.ε. Και τα δύο ρήματα έχουν εξαφανιζόμενα 

γράμματα στο μη τετελεσμένο χρόνο.  

•      Η λέξη ם א και ο πληθυντικός της λέξης  נְא  ב   χρησιμοποιούνται συχνά με το  צ 

όνομα του Θεού. Θα βρήτε παραδείγματα του ם אוֹת και  נְא   που χρησιμοποιούνται  צְב 

με το όνομα του Θεού αμέσως εδώ στη συνέχεια.   
 

η δήλωση (χρησμός) του Θεού (συχνά μεταφράζεται είπε ο Κύριος)     ם יהוה  נְא 
Ο Θεός της στρατιωτικής δύναμης συχνά μεταφράζεται Κύριος των δυνάμεων  

(εννοεί των στρατιωκών δυνάμεων) ή των στρατευμάτων     אוֹת  יהוה צְב 

 
Το απαρέμφατο 

     Στα εβραϊκά, όπως στην αρχαία ελληνική γλώσσα, η έγκλιση του απαρέμφατου ενός 

ρήματος είναι άπειρη στην έννοιά της, σημαίνει δηλαδή ότι δεν έχει όρια σχετικά με το 

πρόσωπο, γένος, αριθμό ή χρόνο. Δε χρειάζεται να συμφωνεί με άλλη λέξη της πρότασης. 

Στη νέα ελληνική γλώσσα δεν υπάρχει απαρέμφατο. Υπήρχε μόνο στην αρχαία. Το 

απαρέμφατο στα νέα ελληνικά εκφράζεται με έγκλιση υποτακτική:  

Πήγα να δω. 

Πηγαίνουμε να φάμε.   

Θα πάει να προσευχηθεί. 

     Στις παραπάνω προτάσεις το ελληνικό απαρέμφατο εκφράζεται με τη λέξη να + ρήμα 

(σε υποτακτική). 
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     Στα εβραϊκά, υπάρχουν δύο τύποι απαρέμφατου: Το ένα είναι απαρέμφατο με 

προθέσεις (π.χ. εις το επανιδείν), ομοιάζει με το απαρέμφατο της αρχαίας ελληνικής, και 

στα ελληνικά αποδίδεται με υποτακτική (μετάφραση: στο να ξαναϊδωθούμε). Το άλλο 

είναι το εμφατικό απαρέμφατο, που θα το διδαχτούμε αργότερα σε αυτό το κεφάλαιο. 

Το εβραϊκό απαρέμφατο με προθέσεις.  

(Ομαλό απαρέμφατο).  

     Στα εβραϊκά, οι προθέσεις מְ־ ,כְ־ ,בְ־ ,לְ־  μπορεί να προσκολληθούν στο 

απαρέμφατο. Η πρόθεση לְ־  χρησιμοποιείται συχνότερα με το απαρέμφατο. Αυτό 

ονομάζεται ομαλό απαρέμφατο. Αυτός ο τύπος εβραϊκού απαρέμφατου είναι ο 

κοντινότερος προς το αρχαιοελληνικό απαρέμφατο.31 

να φυλάει το σπίτι     לִשְׁמֹר אֶת הַבַיִת 

να θυμάται την Τορά     ה  לִזְכרֹ אֶת הַתוֹר 

να βασιλεύει στη χώρα      רֶץ א   לִמְלֹךְ עַל ה 

     Το απαρέμφατο, όπως κάθε άλλος τύπος ρήματος, μπορεί να πάρει αντικείμενο. 

Συνεπώς, οι κανόνες για το אֶת  εφαρμόζονται όπως με κάθε άλλο τύπο ρήματος.  

     Όταν προηγείται η πρόθεση בְ־  ή כְ־, το απαρέμφατο είναι δύσκολο να μεταφραστεί 

σε στρωτά ελληνικά. Αυτές οι προθέσεις εκφράζουν την ιδέα της ταυτόχρονης ενέργειας, 

χρησιμοποιώντας επιρρηματική μορφή ρήματος ή τις λέξεις όταν, ενώ, μέσα, καθώς, ή 

κατά τη διάρκεια.  

 

Λέξη προς λέξη:  
 

φυλάγοντας το σπίτι     בִשְׁמֹר אֶת הַבַיִת 

Καλύτερα ελληνικά: όταν φυλάγαμε το σπίτι 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

καθώς θυμόμασταν την Τορά      ֹהכִזְכר אֶת הַתוֹר   

Καλύτερα ελληνικά: ενώ θυμόμασταν την Τορά 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

ακούγοντας τη φωνή     בִשְׁמֹעַ אֶת הַקּוֹל 

Καλύτερα ελληνικά: όταν ακούγαμε τη φωνή 

 

Λέξη προς λέξη:  
 

καθώς βασίλευε στη χώρα     רֶץ א   כִמְלֹךְ עַל ה 

Καλύτερα ελληνικά: ενώ βασίλευε στη χώρα 

                                                 

 
31 

Το ομαλό απαρέμφατο ονομάζεται επίσης απαρέμφατο οικοδομής (ή απαρέμφατο Ζεύγους 

Λέξεων ή απαρέμφατο γενικής).  
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     Όταν η πρόθεση מְ־  προστίθεται στο απαρέμφατο, αποδίδεται συνήθως με την 

ελληνική έκφραση από το να. 

από το να φυλάει το σπίτι     מִשְמֹר אֶת הַבַיִת 

από το να θυμάται την Τορά     ה  מִזְכרֹ אֶת הַתוֹר 

από το να βασιλεύει πάνω στη χώρα      רֶץ א   מִמְלֹךְ עַל ה 

 

Πώς να αναγνωρίζουμε τα απαρέμφατα 

     Τα απαρέμφατα καταχωρούνται σε ομάδες σύμφωνα με την ορθογραφία τους. Ένας 

πλήρης κατάλογος αλφαβητικής σειράς φαίνεται στις σελίδες 422-423 κ.ε.  

 

Ομάδα Ι: Απαρέμφατα και με τα τρία γράμματα της ρηματικής ρίζας 

     Μπορείς γενικά να αναγνωρίζεις τα απαρέμφατα της Ομάδας Ι από τα τρία ριζικά 

γράμματα του σχήματος  ָֹ ְָָ   ή   ָֹ  ָָ  . 

Απφ + מ Απφ + כ Απφ + ב Απφ + ל Απαρέμφατο Ρίζα 

ר.כ.ז זְכרֹ לִזְכרֹ בִזְכרֹ כִזְכרֹ —  

ך.ל.מ מְלֹךְ לִמְלֹךְ — — מִמְלֹךְ  

א.צ.מ מְצאֹ לִמְצאֹ — — מִמְצוֹא  

בֹר ע  בֹר מ  בֹר כַע  בֹר בַע  בֹר לַע  ר.ב.ע ע   

מֹד — — — מֹד לַע  ד.מ.ע ע   

א.ר.ק קְראֹ לִקְראֹ בִקְראֹ כִקְראֹ —  

ח.ל.שׁ שְׁלֹחַ  לִשְׁלֹחַ  בִשְׁלֹחַ  — —  

ע.מ.שׁ שְׁמֹעַ  לִשְׁמֹעַ  בִשְׁמֹעַ  כִשְׁמֹעַ  מִשְמֹעַ   

ר.מ.שׁ שְׁמֹר לִשְׁמֹר בִשְׁמֹר — —  

ט.פ.שׁ שְׁפֹט לִשְׁפֹט — — —  

     Τα απαρέμφατα ׁע.מ.ש   και ׁח.ל.ש   έχουν ένα επιπλέον  ַָ   κάτω από το τελευταίο 

γράμμα επειδή τελειώνουν σε ע και ח. Είναι μορφές που δεν τις αναφέρουμε, επειδή 

χρησιμοποιούνται σπάνια στη Βίβλο.  
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Oμάδα II: Απαρέμφατα με ρίζες που τελειώνουν σε ה 

     Μπορείς γενικά να αναγνωρίζεις τα απαρέμφατα της ομάδας II επειδή το τελικό τους 

ριζικό γράμμα  ה  αλλάζει στο απαρέμφατο σε ָוֹת .  Ολόκληρο το πρότυπο είναι: 

וֹתְָָ    ή   ָָוֹת . 

Απφ + מ Απφ + כ Απφ + ב Απφ + ל Απαρέμφατο Ρίζα 

ה.נ.ב בְנוֹת לִבְנוֹת בִבְנוֹת — —  

יוֹת לִהְיוֹת בִהְיוֹת — מִהְיוֹת ה.י.ה ה   

לוֹת ע  לוֹת מ  לוֹת כַע  לוֹת בַע  לוֹת לַע  ה.ל.ע ע   

שׂוֹת ע  שׂוֹת — מ  שׂוֹת בַע  שׂוֹת לַע  ה.שׂ.ע ע   

רְאוֹת ה.א.ר רְאוֹת לִרְאוֹת בִרְאוֹת כִרְאוֹת מ   

ה.ת.שׁ שְׁתוֹת לִשְׁתוֹת — — —  

 

Ομάδα III: Απαρέμφατα με ριζικά εξαφανιζόμενα γράμματα 

     Μπορείς να αναγνωρίζεις τα απαρέμφατα της ομάδας III, επειδή ένα ת  προστίθεται 

στον τέλος της ρίζας του τύπου των ρημάτων με εξαφανιζόμενο γράμμα.  

 Ολόκληρο το πρότυπο είναι: ת ֶָ ֶָ   ή ת ַָ ַָ . 

Απφ + מ Απφ + כ Απφ + ב Απφ + ל Απαρέμφατο Ρίζα 

לֶכֶת בְלֶכֶת — מִלֶכֶת ך.ל.ה לֶכֶת ל   

דַעַת — — מִדַעַת ע.ד.י דַעַת ל   

לֶדֶת בְלֶדֶת — מִלֶדֶת ד.ל.י לֶדֶת ל   

רֶדֶת רֶדֶת בְרֶדֶת — מ  ד.ר.י רֶדֶת ל   

רֶשֶׁת — — — שׁ.ר.י — ל   

שֶׁבֶת בְשֶׁבֶת כְשֶׁבֶת מִשֶבֶת ב.שׁ.י שֶׁבֶת ל   

קַחַת — — מִקַּחַת ח.ק.ל קַחַת ל   

 

Ομάδα IV: Ασυνήθιστα απαρέμφατα 

Απφ + מ Απφ + כ Απφ + ב Απφ + ל Απαρέμφατο Ρίζα 

כלֹ — כלֹ כֶא  כלֹ בַא  כלֹ לֶא  ל.כ.א א   
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מֹר — מֹר כֶא  אמֹר בֶא  מֹר ל  ר.מ.א א   

את — את כְצ  את בְצ  צ  את ל  א.צ.י צ   

ת ת — מִת  ת בְת  ת  ת ל  ן.ת.נ ת   

ב.כ.שׁ שְׁכַב לִשְׁכַב — כִשְׁכַב —  

 

Το Απαρέμφατο אמֹר  ל 

     Το απαρέμφατο אמֹר  παίζει ειδικό ρόλο στα βιβλικά εβραϊκά. Επειδή η Βίβλος έχει  ל 

πολύ λίγα σημεία στίξεως, το אמֹר  .χρησιμοποιείται ως εισαγωγή άμεσης αναφοράς  ל 

Συνήθως μεταφράζεται ως λέγοντας, (ή το εξής, τα εξής), αλλά μπορεί, επίσης, να 

αντικατασταθεί με εισαγωγικά σε πολλές προτάσεις.  

Και ο Μωυσής είπε στους γιους Ισραήλ, λέγοντας ...      

אמֹר ל ל  א  י יִשְׂר  …וַיאֹמֶר משֶׁה אֶל בְנ   

Και κάλεσε το όνομά του Ιωσήφ, λέγοντας ...      

אמֹר ף ל  א אֶת שְׁמוֹ יוֹס  …וַתִקְר   

Απαρέμφατα με προσκολλημένες αντωνυμικές  
καταλήξεις 

     Οι ίδιες καταλήξεις κτητικών αντωνυμιών που χρησιμοποιούνται μαζί με ονόματα 

ενικού αριθμού μπορούν επίσης να είναι προσκολλημένες στο απαρέμφατο. Όταν αυτές οι 

καταλήξεις προστίθενται, γίνονται συχνά αλλαγές φωνηέντων μέσα στο απαρέμφατο.  

Λέξη προς λέξη:  κατά το περπάτημά σου στο δρόμο      ְבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶך 

Καλύτερα ελληνικά: όταν περπατούσες (περπατάς, θα περπατάς) στο δρόμο  

 

Λέξη προς λέξη:  

 

κατά την ενθύμησή μας για την Ιερουσαλήμ  ִלַם נוּ אֶת יְרוּשׁ  כְר   בְז 

Καλύτερα ελληνικά: όταν θυμηθήκαμε (θυμόμαστε, θα θυμηθούμε) την Ιερουσαλήμ 

 

Λέξη προς λέξη:  

 

καθώς η κάθισή του πάνω στο θρόνο      א  כְשִׁבְתוֹ עַל הַכִס 

Καλύτερα ελληνικά: κατά τη διάρκεια που κάθισε στο θρόνο  

 

Λέξη προς λέξη:  

 

καθώς η ακοή σου στη φωνή μου      ךָ אֶת קוֹלִי מְע   כְשׁ 

Καλύτερα ελληνικά: ενώ άκουες τη φωνή μου 

     Γενικά, απαρέμφατα που προηγούνται από לְ־  δεν παίρνουν κτητικές καταλήξεις.  
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To εμφατικό απαρέμφατο. (Απόλυτο απαρέμφατο) 

     Υπάρχει ένα άλλο είδος απαρέμφατου στα εβραϊκά: το εμφατικό απαρέμφατο. Όπως ο 

τύπος του απαρέμφατου που ήδη αναφέραμε, και αυτός ο τύπος δεν έχει πρόσωπο, γένος, 

αριθμό ή χρόνο. Αντίθετα από τον τύπο του άλλου απαρέμφατου, το εμφατικό 

απαρέμφατο δεν παίρνει προθέσεις ή κτητικές καταλήξεις.32 Χρησιμοποιείται μαζί με 

άλλους τύπους της ίδιας ρηματικής ρίζας, για να δείξει έμφαση.  

Αν πράγματι ακούς …      ּמוֹעַ תִשְׁמְעו …אִם שׁ   

Θα γνωρίσεις πραγματικά το πρόσωπο του αδελφού σου.     ָחִיך י א  דַע אֶת פְנ  דעַֹ ת  .י   

Βεβαίως είπα ότι είσαι γιος μου.     ה מַרְתִי כִי בְנִי אַת  מֹר א  . א   

Οπωσδήποτε είδα το λαό σου.      ָאִיתִי אֶת עַמֶך אֹה ר  . ר   

     Υπάρχουν κι άλλες χρήσεις για το εμφατικό απαρέμφατο που θα διδαχτούμε σε αυτό 

το βιβλίο. Θα βρεις καταχωρημένα όλα τα εμφατικά απαρέμφατα στον Πίνακα 

Απαρέμφατων των Ρημάτων στις σελίδες 422 και 426, 434.  

Το ανώμαλο ρήμα ל.כ.י   μπορώ, είμαι ικανός 

     Το ρήμα ל.כ.י   σημαίνει μπορώ, είμαι ικανός και συχνά ακολουθείται από 

απαρέμφατο. 

     Ο Ισαάκ μπόρεσε να δει το στρατό.     א ב  כלֹ לִרְאוֹת אֶת הַצ  ק י  . יִצְח   

Η Ραχήλ θα μπορέσει να πάει προς τον άνδρα της.      ּה לֶכֶת אֶל אִישׁ  ל תוּכַל ל  ח  . ר   

Μπορέσαμε να τους δώσουμε ψωμί.      הֶם לֶחֶם ת ל  ת  כלְֹנוּ ל  . י   

Οι πρεσβύτεροι (οι γέροντες) θα είναι ικανοί να κρίνουν.      נִים יוּכְלוּ לִשְׁפֹט . הַזְק   

     Το ρήμα ל.כ.י   δεν έχει μορφή μετοχής ή προστακτικής. Το σχήμα του ρήματος 

ל.כ.י   είναι ανώμαλο στον τετελεσμένο και το μη τετελεσμένο χρόνο, και θα χρειαστεί 

να μπορείτε να το αναγνωρίζετε. Το θηλυκό δεύτερο και τρίτο πρόσωπο του πληθυντικού 

αριθμού στο μη τετελεσμένο χρόνο του ρήματος ל.כ.י   δεν παρουσιάζονται στη Βίβλο 

και γι' αυτό δεν καταγράφονται παρακάτω.  

 

 

 

 

 

 

                                                 

 
32 

Tο εμφατικό απαρέμφατο ονομάζεται επίσης και απόλυτο απαρέμφατο.  
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Μη τετελεσμένος 

 

 

ל.כ.י   μπορώ, είμαι ικανός 

 

Τετελεσμένος 

כלְֹתִי וּכַל  י 

לְת   תוּכַל כ   י 

כלְֹתְ  תוּכְלִי  י 

כלֹ יוּכַל  י 

ה תוּכַל כְל   י 

כלְֹנוּ נוּכַל  י 

לְתֶם תוּכְלוּ  יְכ 

לְתֶן --     יְכ 

כְלוּ יוּכְלוּ  י 

   -- 
 

כְלוּ  י 

  

 

 

Η ολοκλήρωση της διάθεσης עַל  (Παάλ ή Καλ)  פ 

     Συγχαρητήρια! Τώρα μάθατε κάθε μορφή της ομαλής ρηματικής διάθεσης  עַל  פ 

(Κάλ). Υπάρχουν άλλες έξι διαθέσεις, αλλά μην ανησυχείτε. Πολλά από αυτά που μάθατε 

θα επαναληφθούν στις άλλες έξι διαθέσεις. Ακολουθεί μία σειρά Πινάκων, η οποία κάνει 

επανάληψη στους ρηματικούς τύπους עַל  που μάθατε. Κάθε πίνακας δίνει ένα  פ 

παράδειγμα ενός ιδιαίτερου είδους ρήματος σε עַל  .(Παάλ ή Καλ) פ 
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Ομαλό ρήμα 

φυλάγω— ר.מ.שׁ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 

 

 

 

 

 

 

 

Παθητική μετοχή 

 

 

  
 

 

 

   

Προστακτική 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Απαρέμφατα 

 

 

Κανονικό 

 

 

 

Απόλυτο/Εμφατικό 
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Ρηματική κατάληξη ה   

οικοδομώ— ה.נ.ב  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

Προστακτική 

  

   

 

 

  

 

  
 

 

Απαρέμφατα 

 

 

Κανονικό 

 

 

 

Απόλυτο/Εμφατικό 
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Ανώμαλο ρήμα 

δίνω— ן.ת.נ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 

  

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

Κανονικό 

 

 

 

Απόλυτο/Εμφατικό 

 

 

 

 

 

 

 



20 Το Απαρέμφατο και Επανάληψη στα Ρήματα 

255 

 

 

Ρήμα με αρχικό γράμμα י  (Στον μη τετελεσμένο χρόνο 

πέφτει ένα γράμμα) 

κάθομαι— ב.שׁ.י  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 
  

 

 

 

 

 

  
 

 

Προστακτική 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

Απαρέμφατα 
  

Κανονικό 

 

 

 

Απόλυτο/Εμφατικό 
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Ασκήσεις 

1.      Διάβασε δυνατά και μετάφρασε. 

כַבְתִי     1. לַדְתִי, שׁ  כלְֹתִי, י  רַשְׁתִי, י  ד, אֶשְׁכַב, י  ל   אִירַשׁ, אוּכַל, א 

לְת       1. כ  רַשְׁת  , י  כַבְת  , י   תִירַשׁ, תוּכַל, !אַל תִשְׁכַב, !שְׁכַב, שׁ 

רַשְׁתְ      1. כלְֹתְ , אַתְ יוֹלֶדֶת, אַל תִשְׁכְבִי, !שִׁכְבִי, תִירְשִׁי, י   תוּכַל, י 

כוֹל     1. רַשׁ, י  כַב, י  לַד, שׁ  ד, יִירַשׁ, יוּכַל, י  ל   יִשְׁכַב, י 

הי  , תִשְׁכַב     1. ד, תִירַשׁ, כְל  ל  ה, ת  רְשׁ  ה, י  כְב  ה, תוּכַל, שׁ  לְד   י 

רַשְׁנוּ     6. כַבְנוּ, י  כלְֹנוּ, שׁ  לַדְנוּ, נִשְׁכַב, נוּכַל, נִירַשׁ, י  תַנוּ, י   נ 

לְתֶם, יְרַשְׁתֶם, תוּכְלוּ, תִירְשׁוּ     7.  תִשְׁפְטוּ, תִשְׁכְבוּ, שְׁכַבְתֶם, יְכ 

כְלוּ     8. כְבוּ, י  רְשׁוּ, יִשְׁכְבוּ, יוּכְלוּ, שׁ  לְדוּ, יִירְשׁוּ, י  לְדוּ, י   י 

2.     Ταίριαξε τα ακόλουθα απαρέμφατα με τις ελληνικές μεταφράσεις τους παρακάτω: 

לוֹתוֹ     11.  __      ם     1. __      בַע  כְל   בְא 

 בִהְיוֹתוֹ     1. __      כְשִׁבְתוֹ     11.  __     

ם     11.  __      מְד  מְעוֹ     1. __      בְע   כְשׁ 

שׂוֹתְךָ     11.   __      נוּ     1. __      בַע  כְר   בְז 

 מִדַעְתִי     1. __      כִרְאוֹתוֹ     11.  __     

לְכוֹ     11.  __      אתְךָ     6. __      בְמ   בְצ 

 בְשִׁבְתְךָ     7. __      בְלֶכְתְךָ     16.  __     

רְאִי     17.  __       מִתִתִי     8. __      בְק 

בְרְכֶם     9. __      בְקַחְתוֹ     18.  __       בְע 

A.     κατά την κάθισή του ή ενώ καθόταν  Κ.     στην ύπαρξή του ή ενώ ήταν 

B.     κατά τη διάρκεια της βασιλείας του 

ή όταν βασίλευε 

Λ.     στο πάρσιμό του ή ενώ έπερνε  

Γ.     από τη γνώση μου ή απ’ όσο 

γνωρίζω 

Μ.     στο ανέβασμά του ή ενώ 

ανέβενε  

Δ.     κατά τη διάρκεια της κάθισής σου ή 

ενώ κάθεσαι  

Ν.     από το δόσιμό μου  

E.     στο κάλεσμά μου ή όταν καλώ  Ξ.     κατά το άκουσμά του ή όταν 

άκουγε  

Ζ.     κατά τη διάρκεια του φαγητού τους 

ή όταν τρώνε  

Ο.     στον πηγαιμό σου ή όταν 

πηγαίνεις  
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Η.     στη θέση τους ή όταν στέκονται  Π.     κατά την ανάμνησή μας ή όταν 

θυμόμασταν  

Θ.     στην έξοδό σου ή όταν βγαίνεις  Ρ.     κατά τη διάρκεια του 

περάσματός σου ή όταν περνάς  

Ι.     στην πράξη σου ή ενώ κάνατε  Σ.     κατά τη διάρκεια της όρασής 

σου ή καθώς είδες  

3.     Κάνε έναν πίνακα όπως αυτόν της σελ. 248 χρησιμοποιώντας τη ρηματική ρίζα 

ב.ת.כ . 

4.      Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις:  

לַכְת  לִרְאוֹת רַק אוֹתוֹ     1.   .ה 

ת לוֹ אֶת חַרְבוֹ אוֹ אֶת חַרְבִי     1. ת   .אוּכַל ל 

עִיר הַזאֹת     1. א לִבְנוֹת אֶת ה   .צְאוּ נ 

קַחַת      1. רַד ל  א י  ב  ףהַצ  לַת יוֹס  וִד אוֹ אֶת נַח  לַת ד   .אֶת נַח 

בִיךָ     1. רֶשֶׁת אֶת אֶרֶץ א  א ל  ה נ  ל   .ע 

ם     6. ע  הּ לִשְׁמֹר עַל ה  שֶׁת חַיִל תִשְׁלַח אֶת בְנ   .א 

כלֹ אוֹתוֹ     7. מַרְנוּ אֶת הַלֶחֶם לֶא   .שׁ 

ה     8. מ  שׂוֹת מִלְח  א לַע  צ  א י  ב  יל הַצ   .ח 

ה לְכוּ     9. ח  ל הַמִשְׁפ  כלֹ וְלִשְׁתוֹת וְלִרְאוֹת אֶת כ  יתִי לֶא  א אֶל ב   !נ 

אמֹר׃      11. חִיו ל  ק אֶל א  ךְ לִשְׁתוֹת"וַיאֹמֶר יִצְח  ל   !"אַל ת 

5.      Πρόσθεσε τον κατάλληλο τύπο του ל.כ.י   στις ακόλουθες προτάσεις, αλλάζοντας 

το ρήμα που υπάρχει εκεί σε κάθε πρόταση με το απαρέμφατό του, έχοντας προηγηθεί το 

 .Μετάφρασε .לְ־

Παράδειγμα: 
                           

ה  מְע  ה שׁ  אִש  .ה   

רֶץ     1. א  רְשׁוּ אֶת ה  י חַיִל י   .אַנְשׁ 

ה     1. מ  לַךְ לַמִלְח  א מִצְרַיִם ה   .צְב 

ה אֶת      1. לְד  ה י  ר  קשׂ   .יִצְח 

ם     1. ת  ל  ם יִירְשׁוּ אֶת נַח  ה   .זֶרַע אַבְר 

ית לֶחֶם     1. מְדוּ עַל גְבוּל ב  אוֹת ע  ה צְב   .שִׁבְע 

ה     6. ר בַלַיְל  שׂ  כַלְתִי לֶחֶם וּב   .א 

ה     7. תִי עַת  ל  ל נַח   .תִתְנוּ לִי אֶת כ 

י משֶׁה     8. מַעְנוּ אֶת דִבְר   .שׁ 
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בִיבר       9. רִים ס  ב בֶה   .אִית  אֶת מַטוֹת מוֹא 

 .תִשְׁכַב רַק בִמְקוֹמֶךָ     11.
 
 

6.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά:  

 1.     Ο στρατός της Αιγύπτου δεν μπόρεσε (ήταν ικανός) να κατέβει μπροστά τους. 

 2.     Θα κληρονομήσουν τη δύναμη του Μωάβ μόνο ύστερα από εκατό χρόνια.  

 3.     Θα ξαπλώσει (θ εν) στον οίκο του βασιλιά, και θα γεννήσει γιο. 

 4.     Έτσι μίλησε ο Ισαάκ σε όλο το λαό, λέγοντας:  «Πηγαίνετε να ακούσετε  

τη φωνή του Μωυσή ανάμεσα στις πύλες της Ιερουσαλήμ».  

5.     Παιδιά, να θυμάστε (α πλ), παρακαλώ, να φυλάτε την Τορά!  

6.     Θα μπορείς (α εν) να δίνεις στον αδελφό σου κοπάδι από βόδια ή ποίμνιο(-α) ή 

πολύ κρέας από την κληρονομιά σου.  

 

7.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα ελληνικά. 

תִירַק אִם      1. ל  מַרְת  אֶת נַח  מוֹעַ תִשְׁמַע בְקוֹלִי וְשׁ  עֳמִי, שׁ  ן לְךָ אֶת נ   .אֶת 

ה     1. תוּב בַתוֹר  ק כִי כהֹ כ  י יִצְח  שֶׂה אֶת הַכלֹ לִבְנ  שׂה נַע   .ע 

אמֹר׃      1. הּ ל  ם לִבְנ  א  ה ה  מְר  דוֹל"א  ל לַחְמְךָ תִהְיֶה ג  כוֹל תאֹכַל אֶת כ   ."אִם א 

ינוּ     1. ל  לֹךְ תִמְלֹךְ ע  דַעְתִי כִי מ  ה י   .הִנ 

תֶךָ     1. ל  א בִגְבוּל נַח  ב  ילְךָ לַצ  ל ח  ן אֶת כ  תוֹן תִת   .נ 

אֶבֶן     6. טִים הַכְתוּבִים ב  וִד תַחַת עַבְדוֹ לִרְאוֹת אֶת הַמִשְׁפ  ךְ ד  ל  לוֹךְ י   .ה 
 

8.     Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας την έντονα γραμμένη 

λέξη με έντονο μαύρο χρώμα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις 

προτάσεις δυνατά. Μετάφρασε.  

ל     1. ח  בֹר ר  ז תַע  ף וְא  י יוֹס  ינ  ף וְאֶת ע  י יוֹס  רִים לִרְאוֹת אֶת פְנ  הֶה  ד מ  ר  אֶת  ת 

הּ וְלאֹ תִשְׁכַב עַל יַד  ד  ת לוֹ אֶת י  ת  א ל  צ  י פִיו אַךְ לאֹ ת  דֶה לִשְׁמֹעַ אֶת דִבְר  הַש 

 .רַגְלוֹ

ה. ג אַתְ . ד   מ  נַחְנוּ. ב ה  נִי. א א    א 

 

רןֹ     1. י כֶסֶף אַה  ר  ה שַׁע  נ  ט וְהוּא ב  לַךְ עַל אַרְצוֹ בְמִשְׁפ  ן מ  ק  א , הַז  ם וַיִקְר  וַיִפְתַח אֹת 

יהֶם ל  ל הַצַדִיקִים לִשְׁמֹר ע   .לְכ 

מִים. ד   כ  רִים הַח  ה. ג הַש  נֹכִי. ב אַת  ה. א א  א    ל 
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תוֹ      1. ל  תִשְׁתֶהאִם שׁ  כוֹל תאֹכַל אֶת כ  תוּחַ וְאִם א  ל הַמַיִם מִן הַכְלִי הַפ  אֶת כ 

חַ  כלֹ אוֹ לִשְׁתוֹתבַשַׂר הַמִזְב  שֶׁר לאֹ יוּכַל לֶא  ן א  מוֹעַ תִשְׁמַע אֶת קוֹל הַכהֹ  ז שׁ   .א 

  אֶשְׁתֶה. א תִשְׁתוּ. ב יִשְׁתֶה. ג יִשְׁתוּ. ד נִשְׁתֶה. ה 

 

דוֹל  הוּא     1. ילוֹ ג  ה וְח  תוֹ רַב  ל  ילוֹת כִי נַח  ל הַל  לוֹם בְכ  כלֹ לִשְׁכַב בְשׁ  ם י  כ  וּבְנוֹ ח 

ר עַל גְבוּלוֹ א שׁוֹמ  ב   .וְהַצ 

ם. ג    ה. ב ה  נִי. א אַת    א 

אמֹר׃      1. ם ל  ה  מִים ה  ם בַי  א  ה ה  מְר  ט שְׁבוּ"כהֹ א  ית הַמִשְׁפ  אִמְרוּ רַק , בְב 

י קדֶֹשׁ שׂוּ טוֹב, דִבְר  ה, רְאוּ אֶת הַכלֹ, ע  בוֹד לַתוֹר   !וּתְנוּ כ 

שְׁבִי. ד   ב. ג אַל ת  שׁ  ב. ב ת    שְׁבִי. א שׁ 

 

9.     Εδώ έχουμε περισσότερα αποσπάσματα της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε!  

נִי       1. ם יהוה (όπως εγώ ζω)חַי א   Ησαϊας 49:18… נְא 

צְאוּ      1. ה י  ע  ה אֶל ר  ע  ר  עוּ, כִי מ  ד  ם יהוה, וְאֹתִי לאֹ י   Ιερεμίας 9:2. נְא 

בוֹד      1. בוֹד? מִי הוּא זֶה מֶלֶךְ הַכ  אוֹת הוּא מֶלֶךְ הַכ   Ψαλμοί 24:10. יהוה צְב 

ב      1. ה  אוֹת, לִי הַכֶסֶף וְלִי הַז  ם יהוה צְב   Αγγαίος 2:8. נְא 

דוֹל יִהְיֶה כְבוֹד הַבַיִת הַזֶה       1. לוֹם … ג  ן שׁ  קוֹם הַזֶה אֶת  אוֹת וּבַמ  מַר יהוה צְב  א 

אוֹת ם יהוה צְב   Αγγαίος 2:9. נְא 

אמֹר       6. עמְֹדִים עִמוֹ ל  שִׁים ה  נ  א  וִד אֶל ה   Α΄ Σαμουήλ 17:26… וַיאֹמֶר ד 

הוּ       7. לִי  אוֹת  (Ηλίας)וַיאֹמֶר א   (καθώς ζει ο Κύριος των στρατευμάτων)חַי יהוה צְב 

יו נ  מַדְתִי לְפ  שֶׁר ע   Α΄ Βασιλέων 18:15. א 

נִי בִנְךָ       8. יאֹמֶר׃ א  ה ו  ת  בִיו׃ מִי א  ק א   Γένεση 27:32… וַיאֹמֶר לוֹ יִצְח 

בֶל       9. ב  אמֹר׃ זֶה דְבַר יהוה אֶל זְר  לַי ל  אמֹר׃  (Ζοροβάβελ)וַיַעַן וַיאֹמֶר א   ל 

אוֹת" בְרוּחִי (αλλά)כִי אִם  (ισχύ)כחַֹ לאֹ בְחַיִל וְלאֹ בְ " מַר יהוה צְב   Ζαχαρίας 4:6 .א 

  

 

 



20 Το Απαρέμφατο και Επανάληψη στα Ρήματα 

260 

 

 

 

 

Παραμύθι  
 

Κεραυνοβόλος έρωτας 

Καθώς διαβάζεις αυτήν την ιστορία, γέμιζε με το σωστό τύπο το κάθε ρήμα που γράφεται 

από κάτω.  

ם       ה  מִים ה              וַיְהִי בַי 

  
 ב.שׁ.י

ה  ה רַב  ל  רֶץ וְלוֹ חַיִל רַב וְנַח  א  שֶׁת הַמֶלֶךְ. מֶלֶךְ ב              א 

 
 ד.ל.י

ה  הּ רִבְק  דְעוּ . רַק בַת אַחַת וּשְׁמ  דעַֹ י  די  רֶץ כִי יוֹם אֶח  א  י ה  ל אַנְשׁ    כ 

בִיה                 לַת א  ל נַח  ה אֶת כ  ן. רִבְק              עַל כ 

 שׁ.ר.י
 

 א.צ.י

ה  נ  ה שׁ  ה בַת שְׁבַע עֶשְׂר  יְת  ה ה  שֶׁר רִבְק  בִיב כַא  רִים ס  ל הַנְע  רֶיה  כ  ם. אַח    ה 

ל יוֹם לִ             הּ וְהִיא לאֹ             בְכ              אֹת 

 ך.ל.ה
 

 ה.א.ר
  

 ן.ת.נ

יהֶם  ל  הּ א   .אֶת לִב 
 

אמֹר׃  הֶם ל  ה ל  מְר  ה א  א            "רִבְק             מִמֶנִי וּ             !נ 

 
 ך.ל.ה

 
 א.צ.י

 
 ד.ר.י

ה  ה." הַבַיְת  מ  נֶיה               ה  הּ וּמִלְפ   .            בְקוֹל 
  

 
 ע.מ.שׁ

 
 ך.ל.ה

   

ק       ם יִצְח  ד בְשׁ  בִיו, וַיְהִי אִישׁ אֶח  א  ה מ  ל  ין לוֹ נַח    וְהוּא. וְא 

ד             לֶיה  יוֹם אֶח  ה. אֶת דַרְכוֹ א              בִרְאוֹתוֹ אֶת רִבְק 

 א.צ.מ
  

 ב.ה.א

הּ   .אוֹת 
 

אמֹר׃              וְהוּא       הּ ל  נִי"ל              א 

  
 א.ר.ק

 
 ב.ה.א
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בִי  ל לְב  ךְ בְכ  נִי. )אֹת  שֶׁר             (א  ךְ אֶת הַכלֹ א                ל 

 
 ן.ת.נ

 
 ל.כ.י

 

דַיִם טוֹבוֹת.            י י  שׁ לִי שְׁת  בִי אַךְ י  א  ה מ  ל  ין לִי נַח    א 
 ן.ת.נ

 

נִי ךְ חַיִים טוֹבִים                         וְראֹשׁ טוֹב וַא   ."ל 
 

 
 ל.כ.י

 
 ה.שׂ.ע

  

ה       אמֹר׃              רִבְק              בִרְאוֹתִי אוֹתְךָ גַם"לוֹ ל 

  
 ה.נ.ע

 
 ב.ה.א

שֶׁר                         אַךְ לאֹ. אֹתְךָ מְאֹד              אִישׁ עַד א 

 
 ל.כ.י

 
 ח.ק.ל

 
 ה.י.ה

ה  נ   ."בַת עֶשְׂרִים שׁ 
 

ק                   יִצְח 

  
 ה.נ.ע

אמֹר׃   הּ ל  ל נַפְשִׁי"ל  בִי וְאֶת כ  ל לְב  ךְ אֶת כ  ן ל  תֹן אֶת   .נ 
 

שֶׁר                   בַת עֶשְׂרִים             וְכַא 

  
 ה.י.ה

 
 ח.ק.ל

ךְ לְאִשְׁתִי  נִיוּבִשְׁלשׁ . אֹת  לֶה א  א  נִים ה                          הַש 

 
 ך.ל.ה

 
 ה.נ.ב

נוּ בַיִת   ."ל 
 

אמֹר׃        ה ל             "וַתאֹמֶר לוֹ רִבְק 

  
 ר.כ.ז

ת בְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ  ל ע  ל יוֹם וּבְכ  א לִי בְכ  ה, נ  שֶׁר אַת    בְשִׁבְתְךָ בַבַיִת א 

ל שְׁלשׁ            ילוֹת בְכ  ל הַל  כְבְךָ בְכ  נִים  וְגַם בְשׁ   ."הַש 
 

 ה.נ.ב
   

ז       דוֹ וְהוּא             א  הּ בְתוֹךְ י  ד  ק אֶת י             "  ׃            יִצְח 

  
 ח.ק.ל

 
 ר.מ.א

  
 ה.א.ר
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נִים  לשׁ שׁ  ךְ בְעוֹד שׁ   ."אוֹת 
 

ם וְ              וְהוּא       הּ בַיִת            מִש   .ל 
 

  
 א.צ.י

 
 ה.נ.ב

  

נִים       לשׁ שׁ  י שׁ  ר              אַח 

  
 ח.ק.ל

ה  ה לְאִשְׁתוֹ וְרִבְק  ק אֶת רִבְק              יִצְח 

 
 ח.ק.ל

ם  הּ וְה  ק לְאִישׁ  שֶׁר                         אֶת יִצְח  ם א  ית              בְב 

 
 ך.ל.ה

 
 ב.שׁ.י

 
 ה.נ.ב

ק   .יִצְח 
 

ם            וְ        הֶם חַיִים טוֹבִים עַד עוֹל   .ל 
 

  
 ה.י.ה
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Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και η Ρουθ είπε: «Είθε να βρω 

χάρη μπροστά στα μάτια σου, 

κύριέ μου,  

ינֶיךָ"וַתאֹמֶר רוּת׃      1. ן בְע  א ח  דנִֹי, אֶמְצ   ,א 

ן        χάρηח 

και επειδή είπες αυτά τα λόγια 

πάνω (σε) την καρδιά της 

δούλης σου  

לֶה     1. א  רִים ה  מַרְת  אֶת הַדְב   וְכִי א 

תֶךָ      ב שִׁפְח   עַל ל 

ה        δούληשִׁפְח 

και εγώ δε θα είμαι (δεν είμαι) 

όπως μία δούλη σου».  
נֹכִי לאֹ אֶהְיֶה כְאַחַת שִׁפְחֹתֶךָ     1.  ."וְא 

Και ο Βοάζ είπε σ’ αυτή κατά 

την ώρα του φαγητού (άρτου):  
ת הַלֶחֶם׃     1. הּ בֹעַז לְע   וַיאֹמֶר ל 

“Μπορείς να φας από το 

φαγητό μου.” 
כַלְתְ מִן "     1.  ."הַלֶחֶםוְא 

Και (αυτή) κάθησε δίπλα από 

τους θεριστές  
שֶׁב עַל יַד הַקֹּצְרִים     6.  וַת 

ר        θεριστήςקּצֹ 

και έφαγε και άφησε (μέρος 

του φαγηγού) και (μετά) πήγε 

να σταχυολογήσει.  

ט     7. א לְלַקּ  צ   .וַתאֹכַל וַתֹתַר וַת 

 άφησε (αυτή)וַתֹתַר      

 σταχυολογώט .ק.ל     

Και ο Βοάζ είπε στους 

νεαρούς άνδρες του, λέγοντας:  
אמֹר׃     8. יו ל  ר   וַיאֹמֶר בֹעַז אֶל נְע 

“Επίσης μεταξύ των θεριστών 

μπορεί να σταχυολογεί και δε 

θα την παρενοχλήσετε.  

ט וְלאֹ תַכְלִימוּ "     9. ין הַקּצְֹרִים תְלַקּ   גַם ב 

הּ       .אֹת 

 θα παρενοχλήσετε (α πλ) εσείςתַכְלִימוּ      

“Και επίσης θα της δώσετε 

από τη συγκομιδή”. 
צִיר     11. הּ מִן הַקּ   ."וְגַם תִתְנוּ ל 

צִיר        η συγκομιδήהַקּ 
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Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

ינֶיךָ"וַתאֹמֶר רוּת׃       ן בְע  א ח  דנִֹי, אֶמְצ  ב , א  לֶה עַל ל  א  רִים ה  מַרְת  אֶת הַדְב  וְכִי א 

נֹכִי לאֹ אֶהְיֶה כְאַחַת שִׁפְחֹתֶךָ תֶךָ וְא  ת הַלֶחֶם׃ ." שִׁפְח  הּ בעַֹז לְע  כַלְתְ "וַיאֹמֶר ל  וְא 

שֶׁב." מִן הַלֶחֶם ט וַת  א לְלַקּ  צ  וַיאֹמֶר בֹעַז אֶל . עַל יַד הַקּצְֹרִים וַתאֹכַל וַתֹתַר וַת 

אמֹר׃  יו ל  ר  הּ"נְע  ט וְלאֹ תַכְלִימוּ אֹת  ין הַקּצְֹרִים תְלַקּ  הּ מִן . גַם ב  וְגַם תִתְנוּ ל 

צִיר  ."הַקּ 
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21 

«ΚΟΥΦΙΑ» ΡΗΜΑΤΑ 

 

Προφορική επανάληψη 
 

תוּחַ       1. ךְ אֶל הַשַעַר הַפ   !ל 

ם       הֳלִי לִרְאוֹת אוֹת  לַכְת  אֶל א   .ה 

ם       ב שׁ  ה כִי הוּא יוֹשׁ  עִיר  ךְ ה  ל   .לאֹ א 

ר       לֶכֶת בַמִדְב  כלֹ ל   ?מִי י 

י הַהוֹלְכִים       ה תוּכַל לִמְצאֹ מַיִם לְרַגְל   .רִבְק 

הּ      1. הַבְתִי אוֹת  ה גַם א  ר   .בִרְאוֹתִי אֶת שׂ 

ה       תוּב בַתוֹר  ט הַכ  אִיתִי אֶת הַמִשְׁפ   .ר 

נִים       י שֶׁבַע שׁ  ר  ךְ יִרְאֶה אֶת הַצַדִיק רַק אַח   .הַמַלְא 

תֶךָ       ל  ל נַח  ילְךָ וְאֶת כ  ה אֶת ח   !רְא 

כ         ם ח  ד  רוֹאֶה הוּא א  ם ה  ד  א   .םה 

ן וַיאֹכַל אֶת לַחְמוֹ      1. ט  ץ ק  ב תַחַת ע  שׁ  תוּחַ וַי   .וַיִקַּח לֶחֶם בִכְלִי פ 

ית לֶחֶם       הַבְת  אֶל ב  שֶׁר א   !קַח אֶת בִנְךָ א 

א       ב  ב לַצ  י מוֹא  ל אַנְשׁ  קְחוּ אֶת כ  רִים ל   .הַש 

ב אֶל        ה  קַחַת כֶסֶף וְז  א ל  צ   .הַמֶלֶךְא 

נִים       ד ב  ל  ה י  חַ אִש  אִישׁ הַלוֹק   .רַק ה 

אמֹר׃       1. ל ל  א  י יִשְׂר  ה"וַיאֹמֶר משֶׁה אֶל בְנ  בוֹד לַתוֹר   !"תְנוּ כ 

ה׃        ר  ה אֶל שׂ  מְר  ה א  ךְ"רִבְק  ךְ אֶת אִישִׁי אִם תִתְנִי לִי אֶת אִישׁ  ן ל   ."אֶת 

א לַ        אמֹר׃ אִמְרוּ נ  חִיכֶם ל  בִינוּ"א  ה לְא   !"תְנוּ מִנְח 

מוֹת       ן אֶת נַפְשׁוֹ לַמִלְח  לוֹם לאֹ נוֹת  י שׁ  ר דִבְר  אוֹמ   .ה 

מַר בְלִבוֹ׃        ם"הוּא א  מֹד לְעוֹל  תוּן לִי יַע  ט הַנ   ."הַמִשְׁפ 

מַת ז        1. ה לוֹ בֶה  נ  רןֹ אֶת קוֹל עַמוֹ וּב  ביִשְׁמַע אַה   .ה 

ה       ל לַיְל  ל יוֹם וּבְכ  ן בְכ  י הַכהֹ   !שְׁמַע אֶת דִבְר 
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Λεξιλόγιο  

αμαρτία, παράβαση α     וֹן וֹנוֹת, ע  , ע   κριάρι α     יִל ילִים, אַ  יל־, א  י־, א  יל  א   

וֹן־ וֹנוֹת־, ע  ע   έρχομαι     א.ו.ב  

καρπός, φρούτο α     פְרִי־, פְרִי  οίνος, κρασί α     יִן ין־, יַ  י   

Φαραώ     פַרְעֹה πεθαίνω     ת.ו.מ  

σηκώνομαι, εγείρομαι     ם.ו.ק  εντολή, νόμος θ    ה מִצְוֹת, מִצְו   

κακός, κακοήθης, φαύλος επίθ.     ע שׁ  עִים, ר  רְשׁ  מִצְוֹת־, מִצְוַת־   

επιστρέφω     ׁב.ו.ש  προφήτης α     בִיא י־, נְבִיאִים, נ  נְבִיא   

θέτω     ׂם.י.ש  στρέφω κατά μέρος, χώρια     ר.ו.ס  

•     Το ֹו  στις λέξεις ה וֹן και ,מִצְווֹת,מִצְו  וֹנוֹת στη λέξη  ו και το πρώτο ,ע    προφέρεται  ע 

βο. (Μιτσβά, μιστσβότ, αβόν).  

 

Κούφια ρήματα σε διάθεση  עַל  (Παάλ ή Καλ) פ 

     Κούφιο ρήμα είναι ένα ρήμα που έχει ένα ו  ή ένα י  ως μεσαίο ριζικό γράμμα. Αυτά 

τα ρήματα ονομάζονται κούφια, επειδή αυτό το μεσαίο γράμμα εξαφανίζεται σε πολλές 

μορφές τους. Όπως ακριβώς στους μη τετελεσμένους χρόνους των ρημάτων με 

εξαφανιζόμενα γράμματα, χρειάζεται να μπορείς να αναγνωρίζεις τη ρίζα, ακόμη και όταν 

παρουσιάζονται μόνο δύο γράμματα.  

     Τα κούφια ρήματα ר.ו.ס  και ם.ו.ק , ακολουθούν το ίδιο πρότυπο με το ρήμα ׁב.ו.ש . 
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Κούφια ρήματα σε τετελεσμένο χρόνο 

     Πρόσεξε ότι το μεσαίο ριζικό γράμμα ו  ή י  εξαφανίζεται στα κούφια ρήματα. 

θέτω, βάζω 

ם.י.שׂ  

πεθαίνω 

ת.ו.מ 33 

έρχομαι  

א.ו.ב  

επιστρέφω 

ב.ו.שׁ  

φυλάω  

ר.מ.שׁ  

אתִי מַתִי שַׂמְתִי מַרְתִי שַׁבְתִי ב   שׁ 

את   מַת   שַׂמְת   מַרְת   שַׁבְת   ב   שׁ 

את מַתְ  שַׂמְתְ  מַרְתְ  שַׁבְתְ  ב   שׁ 

ם ת שׂ  א מ  ב ב  מַר שׁ   שׁ 

ה מ  ה שׂ  ת  ה מ  א  ה ב  ב  ה שׁ  מְר   שׁ 

אנוּ מַתְנוּ שַׂמְנוּ מַרְנוּ שַׁבְנוּ ב   שׁ 

אתֶם מַתֶם שַׂמְתֶם  שְׁמַרְתֶם שַׁבְתֶם ב 

אתֶן מַתֶן שַׂמְתֶן  שְׁמַרְתֶן שַׁבְתֶן ב 

מוּ תוּ שׂ  אוּ מ  בוּ ב  מְרוּ שׁ   שׁ 

 

 

Κούφια ρήματα ως μετοχές 

•     Το μεσαίο ριζικό γράμμα ו  ή י  εξαφανίζεται. Οι μορφές στον πληθυντικό παίρνουν 

τις ομαλές καταλήξεις μετοχών ים ִָ   και ָוֹת   . 

•     Οι μορφές σε הוּא  και הִיא  του τετελεσμένου χρόνου και της μετοχής προφέρονται 

με τον ίδιο τρόπο. Συνεπώς, όταν μεταφράζεις, θα καταλαβαίνεις τη διαφορά ανάμεσα σε 

                                                 

 
33 

Κοίτα προσεκτικά στον τετελεσμένο χρόνο του  ת.ו.מ . Μάλλον περιμένεις η μορφή του ρήματος 

για το πέθανα να είναι מַתְתִי. Όμως, γενικά στα εβραϊκά αποφεύγουν να τοποθετούν ίδια σύμφωνα 

το ένα μετά το άλλο, έτσι το ת  της ρίζας και το σημαδιακό γράμμα ת  συγχωνεύονται. Όλοι οι τύποι 

τετελεσμένου του ת.ו.מ  που τελειώνουν με το σημαδιακό γράμμα  ת  διατηρούν μόνο ένα ת. 

 

34
 Αν εργάζεσαι με ένα κείμενο που είναι πλήρως τονισμένο, μπορείς να διακρίνεις τις μορφές הִיא  

του τετελεσμένου και τη μετοχή του κούφιου ρήματος. Η μορφή τετελεσμένου του ׂם.י.ש  είναι    ׂהש מ   

(σάμα) με τονισμό στην πρώτη συλλαβή. Η μετοχή του  ׂם.י.ש  είναι ה מ   με τονισμό στη (σαμά) שׂ 

λήγουσα. 
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μετοχή και τετελεσμένο μόνο από τη συσχέτιση με τις άλλες λέξεις που είναι μέσα στην 

πρόταση.34  

 

θέτω ׂם.י.ש  πεθαίνω ת.ו.מ  έρχομαι א.ו.ב  επιστρέφω ׁב.ו.ש  φυλάγω ׁר.מ.ש  

ם ת שׂ  א מ  ב ב  ר שׁ   שׁוֹמ 

ה מ  ה שׂ  ת  ה מ  א  ה ב  ב   שׁוֹמֶרֶת שׁ 

מִים תִים שׂ  אִים מ  בִים ב   שׁוֹמְרִים שׁ 

מוֹת תוֹת שׂ  אוֹת מ  בוֹת ב   שׁוֹמְרוֹת שׁ 

Ο Ισαάκ (ερχόταν, έρχεται, θα έρθει) προς την πόλη (ως μετοχή).     ה עִיר  א ה  ק ב  . יִצְח   

ή Ο Ισαάκ ήρθε προς την πόλη (σε τετελεσμένο).  

Η Ραχήλ (ερχόταν, έρχεται, θα έρθει) (ως μετοχή).      ה א  ל ב  ח  .ר   

ή η Ραχήλ ήρθε (σε τετελεσμένο).  

Αυτός είδε τη Ραχήλ και τότε ήρθε προς αυτή.       לֶיה א א  ז ב  ל וְא  ח  ה אֶת ר  א  . הוּא ר   

 

Κούφια ρήματα σε μη τετελεσμένο χρόνο 

     Πρόσεξε ότι το μεσαίο ριζικό γράμμα ו  ή י  δεν εξαφανίζονται στο μη τετελεσμένο 

χρόνο. Θυμίσου ότι το φωνήεν   ָ   μερικές φορές μπορεί να αντικαταστήσει το φωνήεν ּו  

αλλά δεν αλλάζει την έννοια της λέξης.35 

 

θέτω ׂם.י.ש  πεθαίνω ת.ו.מ  έρχομαι א.ו.ב  επιστρέφω ׁב.ו.ש  φυλάγω ׁר.מ.ש  

שִׂים מוּת א  בוֹא א  שׁוּב א   אֶשְׁמֹר א 

שִׂים מוּת ת  בוֹא ת  שׁוּב ת   תִשְׁמֹר ת 

שִׂימִי מוּתִי ת  בוֹאִי ת  שׁוּבִי ת   תִשְׁמְרִי ת 

שִׂים מוּת י  בוֹא י  שׁוּב י   יִשְׁמֹר י 

שִׂים מוּת ת  בוֹא ת  שׁוּב ת   תִשְׁמֹר ת 

שִׂים מוּת נ  בוֹא נ  שׁוּב נ   נִשְׁמֹר נ 

שִׂימוּ מוּתוּ ת  בוֹאוּ ת  שׁוּבוּ ת   תִשְׁמְרוּ ת 

ה ה תְשִׂימֶינ  ה תְמוּתֶינ  ה תְבאֶֹינ  בֶינ  ה תְשֹׁ   תִשְׁמֹרְנ 

                                                 

 
35 

Εναλλακτικοί τύποι για ה נ  א.ו.ב των ρημάτων  אַתֶן και  ה    και ׁב.ו.ש   στο μη τετελεσμένο είναι 

ה אנ   ֹ ב ה και  ת  בְנ  שֹׁ    .(Ταβόνα, τασόβνα) .ת 
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שִׂימוּ מוּתוּ י  בוֹאוּ י  שׁוּבוּ י   יִשְׁמְרוּ י 

ה ה תְשִׂימֶינ  ה תְמוּתֶינ  ה תְבאֶֹינ  בֶינ  ה תְשֹׁ   תִשְׁמֹרְנ 

 

Τύποι προστακτικής των κούφιων ρημάτων 

     Το μεσαίο γράμμα ו  ή י  δεν εξαφανίζεται. Όπως στα ομαλά ρήματα, οι προσταγές στα 

κούφια ρήματα σχηματίζονται, αφαιρώντας το σημαδιακό γράμμα ת  από τύπους μη 

τετελεσμένου χρόνου στο εσύ.  

θέτω ׂם.י.ש  πεθαίνω ת.ו.מ  έρχομαι א.ו.ב  επιστρέφω ׁב.ו.ש  φυλάγω ׁר.מ.ש  

 שְׁמֹר שׁוּב בוֹא מוּת שִׂים

 שִׁמְרִי שׁוּבִי בוֹאִי מוּתִי שִׂימִי

 שִׁמְרוּ שׁוּבוּ בוֹאוּ מוּתוּ שִׂימוּ

ה ה שׂמְנ  ה מֹתְנ  ה בוֹאְנ  ה שׁבְֹנ   שְׁמֹרְנ 

 

Απαρέμφατα κούφιων ρημάτων 

     Το μεσαίο γράμμα ו  ή י  δεν εξαφανίζεται ούτε στο ομαλό απαρέμφατο ούτε στο 

εμφατικό απαρέμφατο.  

Ομαλό απαρέμφατο 

שׂוּם(ל  )שׂוּם־ מוּת(ל  )מוּת־  בוֹא(ל  )בוֹא־  שׁוּב(ל  )שׁוּב־  שְׁמֹר(לִ )שְׁמֹר־   

Εμφατικό απαρέμφατο 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

מוֹר שׁוֹב בוֹא מוֹת שׂוֹם  שׁ 
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Κούφια ρήματα με περικεκομμένους τύπους 

 Θυμίσου ότι μερικά ρήματα έχουν ειδική περικεκομμένη μορφή σε μη τετελεσμένο χρόνο 

όταν προηγείται το τρεψίχρονο ו. Τα κούφια ρήματα μπορεί επίσης να έχουν 

περικεκομμένη μορφή. Αυτό συμβαίνει συχνότερα σε τύπο הוּא (τρίτο πρόσωπο ενικού α). 

Ακολουθεί μια λίστα κούφιων ρημάτων που έχεις μάθει, η οποία παίρνει περικεκομμένη 

μορφή.  

και πέθανε        תוַי מ   θα πεθάνει     מוּת  י 

και στράφηκε κατά μέρος        סַרוַי  θα στραφεί κατά μέρος     סוּר  י 

και σηκώθηκε        םוַי ק   θα σηκωθεί     קוּם  י 

και επέστρεψε        בוַי שׁ   θα επιστρέψει     שׁוּב  י 

και έβαλε        שֶׂםוַי  θα βάλει     שִׂים  י 

     Είναι εύκολο να μπερδέψει κανείς τα παρακάτω ρήματα. Χρησιμοποίησε τα 

συμφραζόμενα, για να κάνεις τη σωστή μετάφραση.  

בוַי    שׁ       και επέστρεψε    שַׁבוְי      και θα καθήσει 

שַׁב שֶׁבוַי    κάθησε     י       και κάθησε 
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Κούφιο ρήμα 

επιστρέφω— ב.ו.שׁ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

  

 

 

  

 

 

  

 

 

Προστακτική 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

Απαρέμφατα 

 

 

Ομαλό 

 

 

 

Απόλυτο/Εμφατικ

ό 
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Η ερώτηση με το πρόθημα   ה 

Στα εβραϊκά, μία ερώτηση μπορεί να ξεκινά με το πρόθημα ־  Αυτό το πρόθημα .ה 

ονομάζεται ερωτηματικό   ה  και δεν πρέπει να συγχέεται με το οριστικό άρθρο   ָ   ַה. Το 

ερωτηματικό   ה  συνήθως παίρνει το φωνήεν   ָ  , και δεν υπάρχει νταγκέσς στο γράμμα 

που ακολουθεί.  

 
 

Ερώτηση: Είναι ο Δαυίδ εκεί;     ם וִד שׁ  ד  ? ה   

Δήλωση: Ο Δαυίδ είναι εκεί.     ם וִד שׁ  .ד   

Ερώτηση: Θυμηθήκατε το μέρος;     קוֹם זְכַרְתֶם אֶת הַמ  ? ה   

Δήλωση: Θυμηθήκατε το μέρος.      קוֹםזְכַרְתֶם אֶת .הַמ   

Ερώτηση: Φύλακας του αδελφού μου είμαι εγώ;     נֹכִי חִי א  ר א  שׁוֹמ  ? ה   

Δήλωση: Φύλακας του αδελφού μου είμαι εγώ.     נֹכִי חִי א  ר א  .שׁוֹמ   

     Όταν το ερωτηματικό   ה  χρησιμοποιείται με τη λέξη ֹלא, συνήθως εκφράζει ρητορική 

ερώτηση, που υπονοεί καταφατική απάντηση:  

Δεν είναι γραμμένα αυτά μέσα στην Τορά;!     ה ם בַתוֹר  לאֹ כְתוּבִים ה  ? ה   

Δεν είπε αυτός σ’ εμένα;!     מַר לִי לאֹ הוּא א  ? ה   

     Μπορεί να γίνονται αλλαγές στο φωνήεν κάτω από το ερωτηματικό   ה, αλλά δεν 

υπάρχει ποτέ νταγκέσς στο γράμμα που ακολουθεί.36 

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά και μετάφρασε. 

שׁוּב, שַׁבְתִי, סַרְתִי, קַמְתִי, שַׂמְתִי     1. שִׂים, א  בוֹא, א  מוּת, א   א 

                                                 

 
36 

Οι ακριβείς κανόνες για τις αλλαγές του φωνήεντος κάτω από το ερωτηματικό    ה  είναι οι 

ακόλουθοι: 

Μπροστά στα περισσότερα σύμφωνα έχουμε   ה. 

Πριν από τα ה ,ע ,א, και ח, έχουμε  ַה. 

Πριν από τα   ה   ,ע   ,א, και   ח, έχουμε  ֶה. 
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את  , שַׂמְת  , שַׁבְת  , קַמְת       1. בוֹא, ב  מוּת, ת  סוּר, ת   !קוּם, ת 

את, שַׁבְתְ , שַׂמְתְ      1. שִׂימִי, !שׁוּבִי, קַמְתְ , ב  שׁוּבִי, ת  בוֹאִי, ת   ת 

ב     1. ם, שׁ  שׁוּב, ק  מוּת, י  ת, י  ם, מ  סוּר, שׂ  בוֹא, י  שִׂים, י   י 

שִׂים     1. ה, ת  א  ה, ב  ב  ה, שׁ  ת  מוּת, מ  קוּם, ת  שׁוּב, ת  ה, ת  מ   שׂ 

שׁוּב, שַׁבְנוּ     6. שִׂ , נ  אנוּ, קַמְנוּ, יםנ  בוֹא, ב  מוּת, נ   שַׂמְנוּ, נ 

אתֶם, שַׂמְתֶם     7. בוּ, ב  שׁ  קוּמוּ, ת  סוּרוּ, ת   !שׁוּבוּ, מַתֶם, ת 

בוֹאוּ     8. מוּתוּ, י  קוּמוּ, י  רוּ, י  ס  מוּ, י  אוּ, שׂ  בוּ, ב  מוּ, שׁ   ק 

 

2.     Κάνε ένα πίνακα όπως στη σελ. 267 χρησιμοποιώντας τη ρηματική ρίζα ם.ו.ק . 

 

3.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. 

ם     1. ע  וֹנוֹת ה  דַע אֶת ע  בִיא וְהוּא י  ם נ  ם ק  ה  מִים ה   .בַי 

ם ע  י ה  ד לִפְנ  ם וְעוֹמ  בִיא ק   .הַנ 

ת    1.    ז מ  כַל פְרִי רַע וְא  וִד א   .ד 

ת  ה הוּא מ  ינוּ עִם חֶרֶב בְלִבוֹהִנ  נ   .לְפ 

ב    1.   נוֹת מוֹא  קַחַת אֶת מַח  בוֹא ל  יל פַרְעהֹ י   .ח 

א אוֹתוֹ צ  י פַרְעהֹ אַךְ לאֹ מ  ר  א אַח  א מִצְרַיִם ב   .צְב 

רִים מִן הַמִצְוֹת   1. עִים ס  שִׁים רְשׁ  נ   .א 

עִים     רְשׁ  וֹנוֹת ה  ע  רוּ מ  שִׁים טוֹבִים ס  נ   .א 

הֶם יַיִן אוֹ פְרִי   1.    ה ל  י  ר כִי לאֹ ה  הַמִדְב  ב מ   .הַמַטֶה שׁ 

בִיב תִי ס  ילִים בְאַדְמ  א   !שׁוּב עִמִי לִשְׁמֹר אֶת ה 

שִׁים    6.   י קֹדֶשׁ הַקֳּד  ל הַיַיִן לִפְנ  מוּ אֶת כ   .הַנְבִיאִים שׂ 

ה       ה אֶת פִיה  עַל הַכְלִי וְשׁוֹת  מ  ה שׂ   .מִמֶנוּ יַיִןרִבְק 
 

4.      Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά. 

1.     Ο γιος σου (α εν) θα έρθει να δει τα κριάρια που επέστρεψαν στους αγρούς του 

Μωάβ.  

2.     Ο Φαραώ κάλεσε το λαό του, λέγοντας: «Σηκωθείτε και απομακρυνθείτε 

(στραφείτε κατά μέρος) από τον κακό προφήτη». 

3.     Ο Αβραάμ έβαλε το κρασί σε ένα ανοιχτό αγγείο και τότε το ήπιε.  

4.     O γιος είπε στον πατέρα του, λέγοντας: “Δεν θα φυλάξω τις εντολές. Θα κάνω 

μόνο αμαρτίες”. 
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5.     Ο δούλος έφαγε τον καρπό και μετά πέθανε.   

6.     Έτσι έγραψε η θυγατέρα μου ύστερα από τον πόλεμο: «Είκοσι ψυχές γέννησαν».  

  
 

5.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. 

חַ     1. ילִים עַל הַמִזְב  י א   .שַׂמְת  שְׁנ 

חַ  ילִים עַל הַמִזְב  י א  שַׂמְת  שְׁנ   ?ה 

ע     1.   שׁ  ר  שׁוּב פַרְעהֹ ה   .מִמִצְרַיִםלאֹ י 

ע מִמִצְרַיִם     שׁ  ר  שׁוּב פַרְעהֹ ה  לאֹ י   ?ה 

ה    1.   רוּ שְׁלוֹשֶׁת הַנְבִיאִים מִמִצְוֹת הַתוֹר   .ס 

ה רוּ שְׁלוֹשֶׁת הַנְבִיאִים מִמִצְוֹת הַתוֹר  ס   ?ה 

ץ   1.   ע  שׂוּי מִפְרִי ה  מוּ לִשְׁתוֹת יַיִן ע  ק   .ת 

מוּ לִשְׁתוֹ   ק  ת  ץה  ע  שׂוּי מִפְרִי ה   ?ת יַיִן ע 

ע לִרְאוֹת אֶת הַצאֹן   1.    שׁ  ר  א ה  ב   ?ה 

ע לִרְאוֹת אֶת הַצאֹן      שׁ  ר  א ה   .ב 

שׁוּב לַמִצְוֹת  .6    מוּת אִם לאֹ ת  ת   ?ה 

שׁוּב לַמִצְוֹת      מוּת אִם לאֹ ת   .מוֹת ת 

6.     Γέμισε κάθε κενό με μια λογική διατύπωση του ρήματος. Μπορεί να υπάρχουν 

περισσότερες από μία απαντήσεις.  

נִים       1.  שֶׂרֶת הַב  ן            ל             ע  שֶׁר ה  נוֹת כַא  שׁ הַב    אֶת שׁ 

   
 ב.ה.א

 
 ה.א.ר

 

 .יַיִן              
 

 ה.ת.שׁ
  

שֶׁר            ל             אַתֶם       2.   .תִשְׁעַת הַנְבִיאִים             כַא 
 

   
 ר.כ.ז

 
 ם.ו.ק

 
 א.ו.ב

  

בִי       3.   .            בִרְאוֹתוֹ אֶת אִמִי             א 
 

   
 ת.ו.מ

 
 ת.ו.מ

  

וֹנִי       4.  ץ וְלאֹ ל            ל             ע  ע  חִיפְרִי             מִפְרִי ה   .לְא 
 

   
 ה.י.ה

 
 ל.כ.א

 
 ן.ת.נ

  

 .5         α)  εν (            ילִים א  נֶה כִי ה  נוּ             לַמַח   .לְאַרְצ 
 

      
 א.ו.ב

 
 ב.ו.שׁ
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נִי לאֹ       6.  נֶה ו             א  ל הַיַיִן בַמַח                               אֶת כ 

   
 ם.י.שׂ

 
 ה.ת.שׁ

 
 ה.ת.שׁ

 .אוֹתוֹ רַק עִם אִשְׁתִי 
 

נִים       7.  עִים ו             הַכהֹ  רְשׁ  ה   .לַמִצְוֹת            מ 
 

   
 ר.ו.ס

 
 ב.ו.שׁ

  

ה       8.  לאֹ אַת  י חַיֶיךָ             ה  ל יְמ  וֹנוֹת פַרְעהֹ בְכ   .אֶת ע 
 

   
 ר.כ.ז

  

בִיב             אַל       9.  ה לְמַטוֹת הַגוֹיִם ס  א   .אֶת ל 
 

   
 ח.ל.שׁ

  
7.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις και άλλαξε την περικεκομμένη μορφή του 

ρήματος σε απλό τετελεσμένο χρόνο.  

רֶץ     1. א  לַךְ פַרְעהֹ ב  ת הַהִיא מ  ע   .וַיְהִי ב 

ילִים עַל יַד הַגְבוּל"וַיַעַן וַיאֹמֶר׃      1. א   ."ה 

נִים     1. ב  אֶלֶף א  חַ מ   .וַיִבֶן מִזְב 

עִים     1. רְשׁ  סַר מִשְמֹנַת הַנְבִיאִים ה  ם וַי  ק   .וַי 

ה     1. ר  ה  א וַיַעַל ה  ב  יל הַצ   .וַיַרְא אֶת ח 

בִיא     6. שְׁתְ אוֹתוֹ עִם הַנ   .וַיַעַשׂ יַיִן טוֹב מְאֹד וַי 

בִיו     7. ק לְא  ב יִצְח  שׁ  שֶׂם בוֹ אֶת חַרְבוֹ, וַי  בִיו, וַי  ת א  מ   .וַי 
 

8.     Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας την έντονα γραμμένη 

με γαλάζια γράμματα λέξη με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις 

δυνατά. Μετάφρασε.  

נִי     1. רַשְׁתִי אֶת  א  ן לאֹ י  וֹנִי וְעַל כ  שִׂיתִי אֶת ע  בִי וְגַם ע  א  סַרְתִי מ 

תִי ל   .נַח 

נִים. ד   נַחְנוּ. ג הַכהֹ  ק. ב א  ה. א יִצְח    אַת 

רִים     1. י הֶה  יל  ל פְרִי  א  דֶה וַיאֹכְלוּ אֶת כ  בְרוּ אֶל הַש  ה ע  מ  ד  א  ה 

מוּתוּ  .וַי 

נֹכִי. ד   נַחְנוּ. ג א  ה. א אַתֶם. ב א    אַת 

כרֹ      1. כַרְת  ז  וֹנוֹת רַבוֹת וְלאֹ תוּכַל  ז  שִׂית  ע  שׂה ע  בִיא אַךְ ע  ל מִצְוֹת הַנ  אֶת כ 
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אִים מִים הַב  שִׁים בַי  מֹד בַקּדֶֹשׁ הַקֳּד   .לַע 

כְרוּ. ה  כַרְתִי. א יִזְכרֹ. ב תִזְכְרוּ. ג יִזְכְרוּ. ד ז    ז 

בִיא     1. ינֶךָ משֶׁה הַנ  ינִי וּב  ינוּ וַיִשְׁפֹט ב  נ  מֹד לְפ  ינוּ וַיַע  ל  ב א   .שׁ 

ה. ג אַתֶם. ד   נִים. ב אַת    אִשְׁתִי. א הַכהֹ 

ה     1. שִׂים אֶת כַסְפְךָ  אַת  ז ת  יתְךָ וְא  בוֹא לְב  ז תאֹכַל אֶת ת  בִמְקוֹמְךָ וְא 

חִיךָ ין א  רְךָ אַךְ לאֹ תִשְׁתֶה מִי   .לַחְמְךָ וְאֶת בְשׂ 

ה. ה  מ  נַחְנוּ. ג אַתֶם. ד ה  ף. ב א  נִי. א יוֹס    א 

ם      6. ק  ףוַי  סַר מִמֶנוּ יוֹס  חִיו וַי  וֹן א  חִיו וַיַרְא אֶת ע  י א  לֶךְ לִשְׂד   .וַי 

נַחְנוּ. ד   ה. ג א  נִי. ב אַת    הַנְבִיאִים. א א 

 

9.     Εδώ έχουμε περισσότερα αποσπάσματα της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε.  

 

ן  (Πρόσταξε)וַיְצַו       1. ץ הַג  אמֹר מִכלֹ ע  ם ל  ד  א  לֹהִים עַל ה  כלֹ  (κήπος)יהוה א  א 

ץ הַדַעַת  ע  ל׃ וּמ  לְךָ מִמֶנוּ  (γνώση τού)תאֹכ  כ  ע לאֹ תאֹכַל מִמֶנוּ כִי בְיוֹם א  ר  טוֹב ו 

מוּת  .מוֹת ת 

     Γένεση 2:16–17 

י (Κάιν)וַיאֹמֶר יהוה אֶל קַיִן       1. חִיךָ (Άβελ)הֶבֶל  (Πού)׃ א  דַעְתִי? א  , וַיאֹמֶר׃ לאֹ י 

נֹכִי חִי א  ר א  שׁמֹ  קִים ? ה  חִיךָ צעֹ  י א  שִׂית  קוֹל דְמ  לַי מִן  (φωνάζει)וַיאֹמֶר׃ מֶה ע  א 

ה מ  ד  א   .ה 

     Γένεση 4:9–10 

י מוֹת       1. ר  עַ , משֶׁה עֶבֶד יהוה (θάνατος)וַיְהִי אַח   (Ιησούς)וַיאֹמֶר יהוה אֶל יְהוֹשׁ 

ן …  (γιος τού Ναυή)בִן נוּן  בֹר אֶת הַיַרְד  ה קוּם ע  ת וְעַת  אמֹר׃ משֶׁה עַבְדִי מ   ל 

(ο Ιορδάνης) הֶם, הַזֶה ן ל  נֹכִי נֹת  שֶׁר א  רֶץ א  א  ם הַזֶה אֶל ה  ע  ל ה  ה וְכ  י , אַת  לִבְנ 

ל א   .יִשְׂר 

     Ιησούς του Ναυή 1:1–2 

עוֹ       1. שֶׁר יְד  ל כְמשֶׁה א  א  בִיא עוֹד בְיִשְׂר  ם נ  נִים אֶל  (γνώρισε αυτόν)וְלאֹ ק  יהוה פ 

נִים  .פ 

     Δευτερονόμιο 34:10 
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Παραμύθι  

בֹהַ  ץ הַג  ע  קבֹ וְה   יַע 
Διασκευή από Ο Τζακ και η φασολιά 

Γολιάθ     ת לְי  בהַֹ      ψηλός ג   ג 

φωτιά α     ׁש ר.כ.מ     πουλώ א   

πουλί     צִפוֹר πρωί     בקֶֹר 

αυγά     יצִים י־, ב  יצ  ב   κοιμάμαι     לִישׁוֹן 

πέφτω     ל.פ.נ  

קבֹ      ד וּשְׁמוֹ יַע  ן אֶח  ה ב  י  הּ ה  ה וְל  ה אִש  יְת  ם ה  ה  מִים ה  הֶם לֶחֶם אוֹ . בַי  ה ל  י  לאֹ ה 

ם ית  ה בְב  י  ה יַיִן לִשְׁתוֹת וְגַם כֶסֶף לאֹ ה  י  כלֹ וְלאֹ ה  ה . פְרִי לֶא  מ  הֶם בְה  ה ל  יְת  רַק ה 

 .אַחַת

אמֹר׃       הּ ל  קבֹ בְנ  ם לְיַע  א  הּ"וַתאֹמֶר ה  ה וּמְכרֹ אוֹת  עִיר  נוּ ה  ! קַח אֶת בְהֶמְת 

דֶךָ ה עִם הַכֶסֶף בְי   !"וְשׁוּב הַבַיְת 

אַחַת      ה ה  מ  א בַדֶרֶךְ וַיִקַּח עִמוֹ אֶת הַבְה  צ  קבֹ בַבֹקֶר וַי  ם יַע  ק   . וַי 

ן בְלֶכְתוֹ בַדֶרֶךְ      ק   .וַיַרְא אִישׁ ז 

ן׃       ק  אִישׁ הַז  קֹב"וַיאֹמֶר לוֹ ה  לֶיךָ יַע  לוֹם ע   ."שׁ 

קבֹ׃       לוֹם"וַיַעַן יַע  לֶיךָ שׁ   ."ע 

מַר׃ וּבְלִ       קֹב א  עַ אֶת "בוֹ יַע  ה אַךְ הוּא יוֹד  אִישׁ הַזֶה עַד עַת  אִיתִי אֶת ה  לאֹ ר 

ם הוּא. שְׁמִי כ   !"מַה ח 

ן׃       ק  ה הַהִיא"וַיאֹמֶר הַז  מ  שֶׂה עִם הַבְה   "?מַה תַע 

קבֹ וַיאֹמֶר׃       עִיר"וַיַעַן יַע  הּ ב  הּ לִמְכוֹר אוֹת   ."אֶקַּח אוֹת 

ן׃       ק  דִי"וַיאֹמֶר הַז  דוֹל הַזֶה בְי  א אֶת הַזֶרַע הַג  ה נ   .סוּר מִדַרְכֶךָ וּרְא 

ן לְךָ אֶת הַזֶרַע הַזֶה      ז אֶת  ה וְא  מ  ן לִי אֶת הַבְה   ."ת 

קבֹ׃        "?מַה טוֹב לִי זֶרַע"וַיַעַן יַע 

ן׃       ק  ב וְכֶסֶף רַבאִם תִקַּח אֶת " וַיאֹמֶר הַז  ה  דוֹל הַזֶה יִהְיוּ לְךָ ז  אִם . הַזֶרַע הַג 

ה ה בַלַיְל  מ  ד  א  שִׂים אֶת הַזֶרַע ב  שֶׁר , ת  צִים א  ע  ל ה  בהַֹ מִכ  ץ ג  יִהְיֶה לְךָ בַבֹקֶר ע 

אִית  עַד הַיוֹם הַזֶה דוֹל הַזֶה. ר  ן לִי אֶת בְהֶמְתְךָ תַחַת הַזֶרַע הַג   !"ת 
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קֹב בְלִבוֹ׃       דוֹל הַזֶה"וַיאֹמֶר יַע  ב מִן הַזֶרַע הַג  ה  בוֹא כֶסֶף וְגַם ז  טוֹב לִי , אִם י 

ה מ  ן אֶת הַבְה  ק  ת לַז  ת  קַחַת אֶת הַזֶרַע וְל   ."ל 

ן      ק  אִישׁ הַז  ן אֶת בְהֶמְתוֹ ל  דוֹ וַיִת  קבֹ אֶת הַזֶרַע בְי  קַח יַע  ן ל   .עַל כ 

יתוֹ      קֹב אֶל ב  ב יַע  שׁ   .וַי 

ם      ה אֶת אִמוֹ עוֹמֶדֶת שׁ  א  יתוֹ הוּא ר   .בְבוֹאוֹ אֶל ב 

אמֹר׃       ה"וַתאֹמֶר לוֹ ל  מ  כַרְת  אֶת הַבְה  נִי כִי מ  ה א  שֶׁר . רוֹא  ן לִי אֶת הַכֶסֶף א  ת 

תְנוּ לְךָ תַחְתֶיה    !"נ 

קבֹ לְאִמוֹ      אמֹר׃  וַיַעַן יַע  ה"ל  מ  כַרְתִי אֶת הַבְה  ם . לאֹ מ  כ  ן ח  ק  הּ לְז  תַתִי אוֹת  אַךְ נ 

אִיתִי בַדֶרֶךְ שֶׁר ר  דִי. א  שֶׁר בְי  דוֹל הַזֶה א  תַן לִי אֶת הַזֶרַע הַג   ."וְהוּא נ 

דוֹל׃       א אִמוֹ בְקוֹל ג  ה"וַתִקְר  ע אַת  שׁ  שִׂית  ! נַעַר ר  דוֹל ע  וֹן ג   .ע 

כלֹ אוֹ לִשְׁתוֹת זֶרַע      נוּכַל לֶא  ה? ה  ין לֶחֶם , עַת  ה וּשְׁכַב לִישׁוֹן כִי א  בוֹא הַבַיְת 

כלֹ  !"לֶא 

שִׂים       דוֹל וַת  הּ וַתִקַּח אֶת הַזֶרַע הַג  י בְנ  ם מִפְנ  א  ה ה  ר  לֶה ס  א  רִים ה  י הַדְב  ר  אַח 

ה עַל יַד הַבַיִ  מ  ד  א  ה . תאוֹתוֹ עַל ה  י  הּ לאֹ ה  ךְ אֶל הַבַיִת וַתִשְׁכַב לִישׁוֹן כִי גַם ל  ל  וַת 

כלֹ  .לֶחֶם לֶא 

ץ עוֹלֶה       ע  ם וְה  ית  בהַֹ מְאֹד עַל יַד ב  ץ ג  קבֹ וַיַרְא ע  ם יַע  ק  ה וַיְהִי בֹקֶר וַי  וַיְהִי לַיְל 

מַיִם שֶׁר. עַד הַש  יצִים א  ע  ל ה  בֹהַ מִכ  ץ ג  ע  קֹב עַד הַיוֹם הַהוּא ה  ה יַע  א  קֹב . ר  וַיַעַל יַע 

מַיִם י הַש  ר  א אֶל שַׁע  שֶׁר ב  ץ עַד א  ע  יו. עַל ה  נ  ה דֶרֶךְ לְפ  בוֹא אֶל . וַיַרְא וְהִנ  ךְ וַי  ל  וַי 

דוֹל מְאֹד ה מְאֹד. בַיִת ג  ה גְדוֹל  ה עַ . וַיַרְא בְשַׁעַר הַבַיִת אִש  א  ד הַיוֹם הוּא לאֹ ר 

ה כַזאֹת ה גְדוֹל  דוֹל כַזֶה וְאִש   .הַהוּא בַיִת ג 

קבֹ׃       הּ יַע  לַיִךְ"וַיאֹמֶר ל  לוֹם ע  ה, שׁ  ה טוֹב  ת לִי לֶחֶם! אִש  ת  תוּכְלִי ל  לֶחֶם לאֹ ? ה 

ל הַיוֹם א אֶל פִי כ   !"ב 

ה לוֹ׃       נְת  ה ע  ה הַגְדוֹל  אִש  דוֹל מִמֶנִי! נַעַר, יתִיסוּר מִב  "אַךְ ה  ת, אִישִׁי ג  לְי  , וּשְׁמוֹ ג 

רִים כלֹ נְע  ב מְאֹד לֶא  נוּ הוּא יאֹכַל אֹתְךָ. וְהוּא אוֹה  ית   !"אִם הוּא יִרְאֶה אֹתְךָ בְב 

דוֹל      מְעוּ קוֹל ג  ה שׁ  מ  ה וְה  אִש  ם עִם ה  קבֹ שׁ  ד יַע   .וְעוֹד עוֹמ 

אִש        א אִישִׁי"ה׃ וַתאֹמֶר ה  ה ב  ת לאֹ יִרְאֶה אֹתְךָ! הִנ  לְי  א וְג  ב תַחַת הַכִס   !"שׁ 

אמֹר׃       דוֹל ל  א בְקוֹל ג  ת אֶל תוֹךְ הַבַיִת וַיִקְר  לְי  בוֹא ג  מַעְתִי קוֹל נַעַר "וַי  לאֹ שׁ  ה 

ה כלֹ אוֹתוֹ? בְבוֹאִי הַבַיְת  שֶׁר אוּכַל לֶא  שׁ נַעַר א  י  שִׂ ? ה  ז א  שׁ וְא  א  ים אֶת הַנַעַר עַל ה 

 !"אֹכַל אֹתוֹ
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אמֹר׃       לוֹם לְךָ אִישִׁי"וַתאֹמֶר לוֹ אִשְׁתוֹ ל  שׁ אַיִל עַל . שׁ  נוּ אַךְ י  ית  ין נַעַר בְב  א 

כלֹ ן לְךָ לֶא  שׁ וְאוֹתוֹ אֶת  א  א. ה  ב נ   !"שׁ 

אַיִל וַיאֹמֶר לְ       ת וַיאֹכַל אֶת ה  לְי  ב ג  שׁ  ה "אִשְׁתוֹ׃ וַי  ה תְנִי לִי אֶת הַצִפוֹר הַגְדוֹל  וְעַת 

ב ה  י ז  יצ   !"הַנוֹתֶנֶת ב 

ת אֶל הַצִפוֹר׃       לְי  ב! צִפוֹר, צִפוֹר"וַיאֹמֶר ג  ה  י ז  יצ   !"תְנִי לִי ב 

ב      ה  י ז  יצ  ה ב  נ  יצִים גְדוֹלוֹת וְה  ן הַצִפוֹר ב  ת  וּבִרְאוֹתוֹ. וַתִת  לְי  כַב ג  יצִים רַבוֹת שׁ  ב 

 .לִישׁוֹן

א      קֹב אֶת הַכלֹ מִמְקוֹמוֹ תַחַת הַכִס   .וַיַרְא יַע 

קבֹ בְלִבוֹ׃       כַב לִישׁוֹן"וַיאֹמֶר יַע  ת שׁ  לְי  ה ג  ה . עַת  אֶקַּח עִמִי אֶת הַצִפוֹר וְהַבַיְת 

שׁוּב י הַ . א  יצ  נוּ כֶסֶף רַבנוּכַל לִמְכוֹר אֶת ב  ז יִהְיֶה ל  ב וְא  ה   ."ז 

קבֹ אֶת הַצִפוֹר       .וַיִקַּח יַע 

דוֹל׃       ת"וַתִפְתַח הַצִפוֹר אֶת פִיה  וַתאֹמֶר בְקוֹל ג  לְי   !"קוּם! קוּם, ג 

חַ אֶת הַצִפוֹר      ת מִמְקוֹמוֹ וַיַרְא אֶת הַנַעַר הַלוֹק  לְי  ם ג  ק   .וַי 

יו      ר  ת אַח  לְי  בֹהַ וְג  ץ הַג  ע  ב אֶל ה  שׁ  ת וַי  לְי  ית ג  דוֹ מִב  קבֹ עִם הַצִפוֹר בְי  א יַע  צ  . וַי 

יתוֹ ב אֶל ב  שֶׁר שׁ  בֹהַ עַד א  ץ הַג  ע  קבֹ ב  רֶד יַע   .וַי 

מַיִם׃       י הַש  ר  ת מִשַע  לְי  ץ הַג  "וַיאֹמֶר ג  ע  נִי ב  ד גַם א  ר  יו וּמִמֶנוּ אֶקַּח אֶת א  ר  בהַֹ אַח 

 ."הַצִפוֹר

ת       מ  יו וַי  ל  ם אֶת רַגְלוֹ ע  שֶׁר הוּא שׂ  יו כַא  ץ מִתַחְת  ע  קבֹ וַיִפֹל ה  דוֹל מִיַע  ת ג  לְי  אַךְ ג 

ת לְי   .ג 

יצ        קבֹ וּלְאִמוֹ ב  ה הַצִפוֹר לְיַע  תְנ  לֶה נ  א  רִים ה  י הַדְב  ר  ל יוֹםאַח  ב רַבוֹת כ  ה  ן . י ז  וְכ 

הַיוֹם הַהוּא כלֹ וְיַיִן לִשְׁתוֹת וְחַיִים טוֹבִים מ  הֶם לֶחֶם וּפְרִי לֶא  יוּ ל   .ה 

 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και η Ρουθ σταχυολόγησε στον 

αγρό μέχρι τη νύχτα.  
דֶה עַד     1. ט רוּת בַש  ה וַתְלַקּ   .לַיְל 

 σταχυολογώט .ק.ל     

Και ήρθε (σε) την πόλη  .1     עִיר בוֹא ה   וַת 

και η Ναομί είδε αυτό που είχε 

σταχυολογήσει.  
ה     1. ט  שֶׁר לִקּ  עֳמִי אֶת א   .וַתִרְאֶה נ 
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Και η Ρουθ έδωσε σε αυτή (τη 

Ναομί) αυτό που είχε αφήσει 

(από το φαγητό της).  

ה     1. שֶׁר הוֹתִר  הּ אֶת א   .וַתִתֶן רוּת ל 

ה        είχε αφήσει (αυτή)הוֹתִר 

Και η Ναομί είπε σε αυτή:  .1     עֳמִי׃ הּ נ   וַתאֹמֶר ל 

«Πού σταχυολόγησες σήμερα; 

Και τι έκανες»; 
יפֹה לִקַּטְתְ הַיוֹם"     6. שִׂית? א   "?וּמַה ע 

יפֹה        ;πούא 

Και αυτή (η Ρουθ) ανάγγειλε στη 

Ναομί αυτό που είχε κάνει 

(εργαστεί) μαζί του.  

ה עִמוֹ     7. שְׂת  שֶׁר ע  עֳמִי אֶת א  ד לְנ   .וַתַג 

ד        ανάγγειλεוַתַג 

Και η Ρουθ είπε: «Το όνομα του 

άνδρα που έκανα (εργάστηκα) 

μαζί του σήμερα είναι Βοάζ (το 

όνομα του άνδρα με τον οποίο 

εργάστηκα σήμερα είναι Βοάζ».  

שִׂיתִי"וַתאֹמֶר רוּת׃      8. שֶׁר ע  אִישׁ א  ם ה   שׁ 

 ."עִמוֹ הַיוֹם בֹעַז     

      

Και η Ναομί είπε στη Ρουθ: 

«Ευλογημένος στον Κύριο είναι 

αυτός (Βοάζ) που θυμήθηκε τους 

ζωντανούς και τους νεκρούς».  

עֳמִי לְרוּת׃      9. רוּךְ הוּא "וַתאֹמֶר נ   ב 

כַר אֶת הַחַיִים       שֶׁר ז   לַיהוה א 

תִים       ."וְאֶת הַמ 

Και η Ναομί είπε σε αυτή: 

«Αυτός είναι από τους συγγενείς 

(λυτρωτές) μας».  

עֳמִי׃      11. הּ נ  נוּ הוּא"וַתאֹמֶר ל  ל   ."מִגֹא 

ל        συγγενής, λυτρωτήςגוֹא 

    (ένας συγγενής που είναι κατάλληλος να ενεργήσει 

ως σύζυγος ή λυτρωτής περιουσίας σε μια χήρα της 

ίδιας οικογένειας)  

 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

ה      דֶה עַד לַיְל  ט רוּת בַש  עִיר . וַתְלַקּ  בוֹא ה  הוַת  ט  שֶׁר לִקּ  עֳמִי אֶת א  . וַתִרְאֶה נ 

ה שֶׁר הוֹתִר  הּ אֶת א  עֳמִי׃ . וַתִתֶן רוּת ל  הּ נ  יפֹה לִקַּטְתְ הַיוֹם"וַתאֹמֶר ל  וּמַה ? א 

שִׂית ה עִמוֹ" ?ע  שְׂת  שֶׁר ע  עֳמִי אֶת א  ד לְנ  שֶׁר "וַתאֹמֶר רוּת׃ . וַתַג  אִישׁ א  ם ה  שׁ 

שִׂיתִי עִמוֹ הַיוֹ עֳמִי לְרוּת׃ ." ם בֹעַזע  כַר אֶת "וַתאֹמֶר נ  שֶׁר ז  רוּךְ הוּא לַיהוה א  ב 

תִים עֳמִי׃ ." הַחַיִים וְאֶת הַמ  הּ נ  נוּ הוּא"וַתאֹמֶר ל  ל   ."מִגֹא 
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ΚΤΗΤΙΚΕΣ ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ: 

ΟΝΟΜΑΤΑ ΣΕ ΠΛΗΘΥΝΤΙΚΟ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

ה   1. א  הּל  הּ עִמ  הּ וְאִמ  ית  לֶדֶת בְב  ה ל  כְל   .י 

יכֶם       נוּ לִפְנ  ל לַחְמ  שׂוּם אֶת כ   .נוּכַל ל 

תִי       ל  סוּר מִמֶנִי וּמִנַח  כלֹ ל  ע י  שׁ  ר   .בְנִי ה 

נוּ       נוּ וּבְתוֹךְ אַרְצ  ינ  קוּם ב  כְלוּ ל   .הַנְבִיאִים י 

בוֹא אֶל הַמַ       1. א ל  נוּקוּם נ  שֶׁבֶת בוֹ עִמ  נֶה וְל   !ח 

ינוּ       ר  נִים הַהוֹלְכִים אַח   !שׁוּב לִמְצאֹ אֶת שִׁבְעַת הַזְק 

יכֶם       ר  יכֶם וְשׁוּבוּ לַצאֹן אַח  עוֹמְדִים לִפְנ  ילִים ה  א  רוּ מִן ה   !ס 

יהֶם       כִים וּבוֹא לִפְנ   !דַע אֶת שְׁמוֹת עֶשְׂרִים הַמַלְא 

יווַיְהִ  1. שֶׂם אֶת חַרְבוֹ תַחְת  וִד וַי  ה וַיִשְׁכַב ד   .י לַיְל 

אמֹר׃        לֶיה  "וַיַעַן משֶׁה וַיאֹמֶר ל  דְךָ ע  שִׂים אֶת י   !"אַל ת 

יו       ל  ה עִם אֶבֶן ע  מ  ד  א  ף וַיִשְׁכַב ב  ת יוֹס  מ   .וַי 

ב       ם שׁ  ע  ל ה  ה וְכ  ב פַרְעֹה מִצְרַיְמ  שׁ   .עִמוֹ וַי 

בִיב       ם ס  ע  וֹנוֹת ה  סַר מִן ע  בִיא וַי  ם הַנ  ק   .וַי 

ינוּ      1. ר  דֶה אַח  מוֹת בַש  אִינוּ בְה  נוּ ר  נוּ אֶת לַחְמ  כְל   .בְא 

חִי       ין א  ינִי וּב  פַטְת  ב  יתְךָ שׁ   .בְשִׁבְתְךָ בְב 

ר        ה  מְעִי אֶת קוֹלְךָ מִן ה  יוכְשׁ  ל  לִיתִי ע   .ע 

שׁוּב אֶל מְקוֹמֶךָ        .מִדַעְתִי אֶת שִׁמְךָ אוּכַל ל 

בִיךָ        .בְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ שַׁבְת  אֶל מִצְוֹת א 

ם שַׂמְתִי לֶחֶם וּפְרִי      1. לִים וּבְתוֹכ  ה כ  שׁ לִי שִׁבְע   .י 

יכֶם       ינ  קוּמוּ ב   .שִׁבְעַת הַנְבִיאִים י 

ינוּ       נ  וֹנוֹת לְפ  עִים עוֹשִׂים ע  ה רְשׁ  א  ה מ   .הִנ 
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Λεξιλόγιο 

εύνοια, χάρη α     ן אוֹר־, אוֹר     φως α ח   

διορισμένος χρόνος, συνάντηση α      αλήθεια θ     מֶת  א 

ד דִים, מוֹע  י־, מוֹע  ד  מוֹע   κιβωτός α     רוֹן רוֹן־, א  א   

μετρώ, λογαριάζω     ר.פ.ס  πρωί α     קֶר  בֹ 

εργασία, λειτουργία θ     ה בוֹד  בוֹדַת־, ע  ע   συνθήκη, διαθήκη, συμφωνία, 

συμβόλαιο θ      בְרִית־, בְרִית  

βράδυ, εσπέρα α     רֶב דוֹרוֹת, דוֹר     γενεά α עֶ   

εσωτερικό μέρος, μέσο α     רֶב דֶשׁ     μήνας α קֶ  שִׁים, חֹ  דֶשׁ־, חֳד  חֹ   

σπάω     ׁר.ב.ש   

•     Η λέξη קֶרֶב  χρησιμοποιείται συχνά ως εξής: 

 στο μέσο τού..., εντός, μεταξύ, ανάμεσα ,בְקֶרֶב     

 .από μέσα, από ανάμεσα ,מִקֶּרֶב     

 

Ιδιωματισμοί 

σκηνή της συνάντησης, σκηνή της συνέλευσης, σκηνή του μαρτυρίου   ד  אֹהֶל מוֹע 

βρίσκω χάρη στα μάτια τού ... (αρέσω σε κάποιον)   י.צ.מ ינ  ן בְע  א ח   

Η Ραχήλ βρήκε χάρη στα μάτια του Ιακώβ.     ֹקב י יַע  ינ  ן בְע  ה ח  צְא  ל מ  ח  . ר   

(Η Ραχήλ άρεσε στον Ιακώβ).  

 

 

Σημαντικές αντωνυμικές καταλήξεις 
 

 Έχεις ήδη μάθει αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις για τα ονόματα στον ενικό, για τις 

προθέσεις και για το δείκτη του άμεσου αντικειμένου אֶת. Στα εβραϊκά, οι αντωνυμικές 

πρσωπικές καταλήξεις δύνανται να προσκολλώνται σε πολλά διαφορετικά είδη λέξεων. Οι 

ακόλουθες τρεις λέξεις χρησιμοποιούνται συχνά στη Βίβλο με αυτές τις καταλήξεις: ין ה ,א   ,הִנ 

ל  .כ 
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όλος, -η, -ο, το παν  ל ה   !Ιδού, κοίτα, να כ  ין   δεν (είμαι, υπάρχω) הִנ   א 

όλος εγώ     לִי נִי/הִנְנִי     Ιδού εγώ כ  הִנֶ   δεν είμαι     נִי ינֶ   א 

όλος εσύ α     ָלְך ינְךָ δεν είσαι (α) הִנְךָ Ιδού εσύ (α) כ   א 

όλη εσύ θ    ְך ל  ךְ Ιδού εσύ (θ) כ  ךְ δεν είσαι (θ) הִנ  ינ   א 

όλος αυτός/αυτό     ֹלו ינֶנוּ   δεν είναι (αυτός, -ό) הִנוֹ     Ιδού αυτός/αυτό כ   א 

όλη αυτή/αυτό     ּה ל  ה     Ιδού αυτή/αυτό כ  ה   δεν είναι (αυτή, -ό) הִנ  ינֶנ   א 

όλοι μας     ּנו ל  נוּ/הִנְנוּ     Ιδού εμείς כ  הִנֶ   δεν είμαστε     ּינֶנו  א 

όλοι σας     לְכֶם ינְכֶם     δεν είστε הִנְכֶם     Ιδού εσείς כ   א 

όλοι τους     ם ל  ם     Ιδού αυτοί כ  ם     δεν είναι (αυτοί) הִנ  ינ   א 

 

 

 

Χρήσεις του ין  με αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις  א 

•     Θα θυμάσαι ότι το ין  χρησιμοποιείται για άρνηση στις ονομαστικές προτάσεις. Επίσης  א 

χρησιμοποιείται για άρνηση στις μετοχές.  

Ο Ιακώβ δεν είναι γιος σου.     ָקבֹ בִנְך ין יַע  . א   

Ο άνθρωπος δεν είναι βλέπων (δεν βλέπει).     אִישׁ רוֹאֶה ין ה  . א    

•     Η λέξη ין  με προσκολλημένες καταλήξεις χρησιμοποιείται επίσης, για να εμφανίσει  א 

άρνηση σε ονομαστικές προτάσεις και μετοχές. Η λέξη ין  με καταλήξεις αντικαθιστά γενικά το  א 

υποκείμενο όταν το υποκείμενο είναι αντωνυμία.  

Εμείς (είμαστε) λαός σου.     ָנַחְנוּ עַמְך . א   

Δεν (είμαστε) εμείς λαός σου.     ָינֶנוּ עַמְך . א   

•     Μερικές φορές η λέξη ין   .με καταλήξεις χρησιμοποιείται μαζί με ένα όνομα  א 

Σε τέτοιες περιπτώσεις η λέξη ין   .με καταλήξεις συνήθως ακολουθεί το όνομα  א 

 

Λέξη προς λέξη:  Ο Ιακώβ δεν (είναι) αυτός γιος σου.     ָינֶנוּ בִנְך קֹב א  . יַע   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Ιακώβ δεν είναι γιος σου.  

 

Λέξη προς λέξη:  

 

Ο άνθρωπος δεν (είναι) αυτός βλέπων.     ינֶנוּ רוֹאֶה אִישׁ א  . ה   

Καλύτερα ελληνικά: Ο άνθρωπος δε βλέπει.  
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Χρήσεις του ה  με αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις  הִנ 

     Η λέξη ה  που σημαίνει ιδού, κοίτα, να!, συνήθως προηγείται του υποκειμένου για ,הִנ 

έμφαση μαζί με μετοχές. Η λέξη נִי  μπορεί να παραμείνει μόνη, και σημαίνει Ιδού εγώ, εδώ  הִנֶ 

είμαι, κοίτα με ή να ’μαι.37 

 

Ιδού εγώ, (που) στέκομαι μπροστά σου.     ָנֶיך ד לְפ  נִי עוֹמ  . הִנֶ   

Ιδού (είναι) γραμμένα αυτά στην Τορά.     ה ם כְתוּבִים בַתוֹר  . הִנ   

Και είπε: “Ιδού εγώ”. (Εδώ είμαι, κοίτα με, να ’μαι!)   נִי"וַיאֹמֶר׃ ." הִנֶ   

 

Χρήσεις του  ל־   με αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις  כ 

     Η λέξη ל־  με αντωνυμικές προσωπικές καταλήξεις μπορεί να χρησιμοποιείται ως  כ 

υποκείμενο πρότασης, ως αντικείμενο ρήματος ή πρόθεσης, ή ως εμφατική λέξη. Η λέξη ל־  με  כ 

καταλήξεις μπορεί επίσης να μεταφραστεί ως όλος, -η, -ο ή ολόκληρος, -η, -ο.  

Όλοι μας (είμαστε) παιδιά ενός ανθρώπου.     ד י אִישׁ אֶח  נוּ בְנ  ל  . כ   

Έδωσα όλους τους (όλους από αυτούς) στο βασιλιά.     ְם לַמֶלֶך ל  תַתִי אֶת כ  . נ   

Είδαμε τη θάλασσα, όλη από αυτή. ή Είδαμε όλη τη θάλασσα. ή Είδαμε ολόκληρη τη 

θάλασσα.  

ם אִינוּ אֶת הַי  לוֹ ר  .כ    

 

 

Αντωνυμικές κτητικές καταλήξεις για ονόματα στον 
πληθυντικό  
     Στο Κεφάλαιο 15, έμαθες ότι αντωνυμικές καταλήξεις είναι προσκολλημένες σε ονόματα 

στον ενικό, για να δείξουν κτήση (κατοχή).   

η πόλη μου עִירִי το όνομά του ֹשְׁמו 

     Κτητικές καταλήξεις προσκολλώνται επίσης σε ονόματα στον πληθυντικό. Αυτές οι 

καταλήξεις είναι όμοιες με τις κτητικές καταλήξεις που προσκολλώνται σε ονόματα στον ενικό.  

 

                                                 

 
37 

Εκτός από το נִי נִי μπορείς να δεις την έκφραση Ιδού εγώ γραμμένη ως ,הִנֶ   .הִנְנִי ή הִנ  
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Κτητικές καταλήξεις για ονόματα που τελειώνουν σε ים ִָ  
     Όταν κτητικές καταλήξεις είναι προσκολλημένες σε ονόματα στον πληθυντικό αριθμό που 

τελειώνουν σε ים ִָ , η κατάληξη ים ִָ  εξαφανίζεται, και οι κτητικές καταλήξεις προσκολλώνται 

άμεσα στο όνομα. Οι κτητικές καταλήξεις για ονόματα στον πληθυντικό χρησιμοποιούν σχεδόν 

τα ίδια γράμματα όπως οι κτητικές καταλήξεις για ονόματα στον ενικό, προσθέτοντας το γράμμα 

 .σε κάθε κτητική κατάληξη πληθυντικού. Γίνονται επίσης μερικές αλλαγές φωνηέντων י

Παρακάτω έχουμε ένα συγκριτικό πίνακα ονομάτων ενικού και πληθυντικού αριθμού όπου είναι 

προσκολλημένες κτητικές καταλήξεις. Η παρουσία του  είναι συνήθως το κλειδί, για να  י

αναγνωρίζουμε ονόματα στον πληθυντικό με κτητικές καταλήξεις.  

 
Πληθυντικός Ενικός 

γιοι     נִים ן     γιος ב   ב 

οι γιοι μου     נַי  בְנִי     ο γιος μου ב 

οι γιοι σου (α)     ָיך נֶ   בִנְךָ     ο γιος σου (α) ב 

οι γιοι σου (θ)       יִךְנַ  ב  ο γιος σου (θ)     ְך  בְנ 

οι γιοι του     יו נ   בְנוֹ     ο γιος του ב 

οι γιοι της       יה נֶ  הּ     ο γιος της ב   בְנ 

οι γιοι μας     ּינו נ   נוּ     ο γιος μας ב   בְנ  

οι γιοι σας (α)     יכֶם  בִנְכֶם   ο γιος σας (α) בְנ 

οι γιοι σας (θ)     יכֶן  בִנְכֶן   ο γιος σας (θ) בְנ 

οι γιοι τους (α)     יהֶם ם     ο γιος τους (α) בְנ   בְנ 

οι γιοι τους (θ)     יהֶן ן     ο γιος τους (θ) בְנ   בְנ 

 

•     Λέξεις που είναι στον ενικό στα ελληνικά, αλλά στον πληθυντικό στα εβραϊκά, παίρνουν 

καταλήξεις πληθυντικού.  

πρόσωπο     נִים  חַיִים     ζωή פ 

το πρόσωπό σου     ָנֶיך  חַיֶיךָ     η ζωή σου פ 
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Κτητικές καταλήξεις για ονόματα που τελειώνουν σε ָוֹת  

     Όταν κτητικές καταλήξεις είναι προσκολλημένες σε ονόματα στον πληθυντικό αριθμό που 

τελειώνουν σε  ָוֹת , η κατάληξη ָוֹת   δεν εξαφανίζεται. Οι κτητικές καταλήξεις 

προσκολλώνται στην κατάληξη ָוֹת  . 

     Οι κτητικές καταλήξεις για ονόματα στον πληθυντικό που τελειώνουν σε ָוֹת   

χρησιμοποιούν σχεδόν τα ίδια γράμματα όπως οι κτητικές καταλήξεις για ονόματα στον ενικό, 

προσθέτοντας το γράμμα י. Γίνονται επίσης μερικές αλλαγές φωνηέντων.  

     Παρακάτω έχουμε ένα συγκριτικό πίνακα ονομάτων στον ενικό και πληθυντικό αριθμό όπου 

είναι προσκολλημένες κτητικές καταλήξεις. Η παρουσία της κατάληξης ָוֹת   και το γράμμα י  

είναι το κλειδί, για να αναγνωρίζουμε αυτά τα ονόματα πληθυντικού αριθμού με κτητικές 

αντωνυμικές καταλήξεις.  

 

Πληθυντικός 

 

Ενικός 

θυγατέρες     נוֹת  בַת     θυγατέρα ב 

οι θυγατέρες μου     בְנוֹתַי η θυγατέρα μου     בִתִי 

οι θυγατέρες σου (α)     ָיך  בִתְךָ     η θυγατέρα σου (α) בְנוֹתֶ 

οι θυγατέρες σου (θ)     ְיִך ךְ     η θυγατέρα σου (θ) בְנוֹתַ   בִת 

οι θυγατέρες του     יו  בִתוֹ     η θυγατέρα του בְנוֹת 

οι θυγατέρες της        יה בְנוֹתֶ   η θυγατέρα της     ּה  בִת 

οι θυγατέρες μας      ֹינוּ ת   בְנו  η θυγατέρα μας     ּנו  בִת  

οι θυγατέρες σας (α)     יכֶם  בִתְכֶם     η θυγατέρα σας (α) בְנוֹת 

οι θυγατέρες σας (θ)     יכֶן  בִתְכֶן     η θυγατέρα σας (θ) בְנוֹת 

οι θυγατέρες τους (α)     יהֶם ם     η θυγατέρα τους (α) בְנוֹת   בִת 

οι θυγατέρες τους (θ)     יהֶן ן     η θυγατέρα τους (θ) בְנוֹת   בִת 

     Μερικά ονόματα στον πληθυντικό έχουν κτητικές καταλήξεις που διαφέρουν ελαφρά από 

αυτές που έχουμε καταγράψει παραπάνω. Μπορείτε να βρείτε την ορθογραφία όλων των 

κτητικών καταλήξεων πληθυντικού αριθμού για τα ονόματα που μάθατε, στον Πίνακα ονομάτων 
πληθυντικών κτητικών καταλήξεων στις σελ. 438 κ.ε.  
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Ασκήσεις 

1.     Διάβασε τις ακόλουθες λέξεις δυνατά και μετάφρασε. 

בוֹתַי     1. רַי, בְנוֹתַי, רַגְלַי, אַחַי, א  רַי, דְב  לַי, ה  דַי, כ   נְבִיאַי, י 

מֶיךָ     1. שֶׂיךָ, י  טֶיךָ, מַע  רֶיךָ, מִשְׁפ  ינֶיךָ, שְׁע  נֶיךָ, ע  בוֹתֶיךָ, פ  תֶיךָ, א   ב 

רַיִךְ, רַגְלַיִךְ     1. שַׂיִךְ, שְׁע  דַיִךְ, מַע  כַיִךְ, י  נַיִךְ, דְר  מַיִךְ, בְנוֹתַיִךְ, ב   ד 

יו     1. בוֹת  יו, א  נ  ב  יו, א  ל  יו, אֹה  יו, אֶח  שׁ  נ  יו, א  שׁ  יו, נ  ר  , דוֹרוֹת   יושׂ 

רֶיה  , רַגְלֶיה       1. ינֶיה  , ע  נֶיה  , ע  דֶיה  , פ  נֶיה  , י  לֶיה  , בְנוֹתֶיה  , ב   כ 

ינוּ     6. נ  ינוּ, כהֹ  כ  ינוּ, מְל  וֹנוֹת  ינוּ, ע  ינ  ינוּ, ע  ר  ינוּ, שׂ  מ  ינוּ, י  דוֹנ  ינוּ, א   דוֹרוֹת 

יכֶם     7. הֳל  יכֶם, א  יכֶם, נְשׁ  יכֶם, בְנוֹת  יכֶםמִ , דִבְר  יכֶם, זְבְחוֹת   נְבִיא 

יהֶם     8. יהֶם, יְד  יהֶם, רַגְל  אשׁ  יהֶם, ר  יהֶם, פְנ  ינ  יהֶם, ע  שׂ  יהֶם, מַע  ח   א 

 

2.     Μετάφρασε στα εβραϊκά. Θα βρεις αυτές τις λέξεις στον Πίνακα ονομάτων πληθυντικών 

κτητικών καταλήξεων στις σελίδες 440 κ.έ. 

 1.     τα μάτια σου (α εν), οι λόγοι μου, οι άνδρες του, οι προφήτες σας (α πλ), οι πράξεις 

τους (α), οι γιοι σας (θ εν)  

 2.     οι ιερείς μας, οι γιοι της, τα βουνά μου, οι αμαρτίες τους (α), τα πόδια σου (α εν), τα 

χέρια σας (α πλ)  

 3.     οι γενιές του, το αίμα σου (θ εν), τα πιάτα της (τα αγγεία της, τα εργαλεία της), οι 

ημέρες μας, οι αδελφοί μου, οι σκηνές του  

 4.     τα μάτια μας, οι οικίες τους (α), οι ημέρες σου (α εν), οι αδελφοί τους, τα χέρια της, 

τα θυσιαστήριά σας (α πλ)  

 5.     τα κεφάλια τους (α πλ), τα πόδια της (θ εν), οι πράξεις σου (α εν), τα αγγεία μου (τα 

εργαλεία μου, τα πιάτα μου), οι αμαρτίες μας, τα χέρια του 

 6.     οι θυγατέρες σου (α πλ), οι πρόγονοί μου, οι κρίσεις σου (α εν), τα πρόσωπά τους (α 

πλ), οι γενεές μας 

 

3.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. 

לַי בְאוֹר הַבֹקֶר וַיאֹמַר׃      1. א א  נִי"וַיִקְר    ."הִנ 

רוֹן הַקּדֶֹשׁ     1. ר אֶת א   .הִנְךָ שׁוֹב 

מַיִם     1.  .הִנְנִי ראֶֹה אֶת אוֹר הַש 

לוֹ בַחֹדֶשׁ הַזֶה     1. ם כ  ע  פַר אֶת ה   .משֶׁה ס 

ד בַבֹקֶר     1. בוֹדַת אֹהֶל מוֹע  נוּ אֶל ע  ל  שׁוּב כ  נ   ?ה 

רוֹן הַקֹּדֶשׁ     6. אִים אֶל א  ם ב  ינ  י הַבְרִית א   .בְנ 

יו     7. ינֶנוּ בְקֶרֶב מִשְׁפְחוֹת  ק א   .יִצְח 
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ינוּ     8. ינֶנוּ בְדוֹרוֹת  מֶת א  א   .אוֹר ה 

הַמִצְוֹת      9. רוּ מ  ינוּ ס  םדוֹרוֹת  ל   .כ 

ם     11. ל  יהֶם וַיִשְׁבֹר אֶת כ  ם אֶת כְל  ה   .וַיִקַּח אַבְר 
 

4.     Γέμισε τα κενά με όσο περισσότερους τύπους ρήματος μπορείς. Μετάφρασε.  

 .1 
    

  
ד              בְאוֹר הַבֹקֶר רוֹן הַבְרִית בְאֹהֶל מוֹע  ינוּ אֶת א  נ   .כהֹ 

   

                                                                 ם.י.שׂ

           

נֹכִי       2.  וֹנוֹתַי וְ              א  ע   .אֶל הַמִצְוֹת בַחֹדֶשׁ הַהוּא            מ 
 

   
 ר.ו.ס

 
 ב.ו.שׁ

  

 .3 
    

  
           ה  

שׂוֹת אֶת   יו לַע  בוֹדַת דוֹרוֹת  ע 

  ? הַבְרִית

   
 ם.ו.ק

  

 .4 
    

  
עֶרֶב נוּ             בַחֹדֶשׁ הַזֶה ב  ינוּ בְקֶרֶב עַמ  ל נְבִיא   .כ 

 

   
 ת.ו.מ

  

נוּ       5.  ל  עֶרֶב             כ  ם ב   .לִרְאוֹת אֶת הַי 
 

   
 א.ו.ב

  

ה       6.  ינַי              אַת  ן בְע  תח  ל ע   .בְכ 
 

   
 א.צ.מ

  

דוֹ אַתֶם       7.  רוֹן וְ              בְמוֹע  א  ה ב             אֶת הַתוֹר 

   
 ם.י.שׂ

 
 ם.ו.ק

בוֹד  הּ כ  ת ל  ת  ד ל   .כְעַם אֶח 
 

 .8 
 
ינוּ            ה   י צִבְאוֹת  ינוּ אֶת אַנְשׁ  ר   ? שׂ 

 

   
 ר.פ.ס

  

ינֶיה                       9.  שֶׁר ע  דֶיה  כַא  הַדֶרֶךְ             רוּת אֶת י   .מ 
 

  
 ר.ב.שׁ

 
 ר.ו.ס
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5.     Μετάφρασε τα εβραϊκά στα ελληνικά και τα ελληνικά στα εβραϊκά.  

 

רוֹן הַבְרִית     1. עֶרֶב לִשְׁמֹר אֶת א  את  בַבֹקֶר אוֹ ב  צ  י   ? ה 

     Βγήκα το πρωί να φυλάξω την Κιβωτό της Διαθήκης.  

ה     1. מ  לוֹם אוֹ בְרוּחַ הַמִלְח  לַםִ בְרוּחַ הַש  ה פַרְעֹה אֶל יְרוּשׁ  בַר מַט  ע   ? ה 

     Η φυλή του Φαραώ πέρασε με πολεμικό πνεύμα (πνεύμα πολέμου).  

ץ     1. ע  רוֹן ה  פַרְת  עַל יַד א   ? מַה ס 

     Μέτρησα τα χρυσά σκεύη (σκεύη χρυσού) κοντά στην ξύλινη κιβωτό (κιβωτό από ξύλο, 

κιβωτό ξύλου)  

רִי     1. מִי וּבְשַׂר בְשׂ  ה דַם ד  לאֹ אַת   ? ה 

    Είμαι αίμα από το αίμα σου (αίμα τού αίματός σου) και σάρκα από τη σάρκα σου (σάρκα τής 

σάρκας σου), επειδή είμαι πατέρας σου.  

ית לֶחֶם     1. כֶם מִב  בַר עִמ  שֶׁר ע   ? מִי הוּא הַצַדִיק א 

     Ο Ισαάκ ήταν δίκαιος που πέρασε μαζί μας.  

 

ה     6. א  י ל  ינ  ן בְע  ה ח  א אַת  עוֹד לאֹ תִמְצ   ?ה 

     Θα βρω χάρη στα μάτια της Λείας αυτόν το μήνα.  

ה      7. בְר  שׁ  הה  שְׁב  שֶׁר בוֹ י  א א  ה אֶת הַכִס  ר   ? שׂ 

     Όχι, η Σάρα δεν έσπασε την καρέκλα, ο Ισαάκ την έσπασε.  

נוּ     8. ת  רַבִים עַל אַדְמ  ילִים ה  א  פַרְת  אֶת ה  ס   ? ה 

     Όχι, δε μέτρησα αυτά τα κριάρια, αλλά θα τα μετρήσω τώρα.  

 

6.   Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, αντικαθιστώντας τη λέξη με έντονα μαύρα γράμματα με 

κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. Μετάφρασε 

יו    1. יהֶם דוֹרוֹת  הּ לִבְנ  ת אוֹת  ת  כְלוּ ל  הּ אַךְ לאֹ י  ל  ה כ  רְשׁוּ אֶת הַתוֹר   .י 

ל. ד אַתֶם. ה  ח  ה. ג ר  בִיא. ב אַת  נֹכִי. א הַנ    א 

םבְאוֹר הַבקֶֹר      1. לוֹ  מִשְׁפְחוֹת  ם כ  ם אֶת כַסְפ  ה וַיִקְחוּ עִמ  ר  רְדוּ הַמִדְב   י 

ן יהֶם וַיִשְׁכְבוּ ב  ר  ם אֶת ע   .וַיִבְנוּ שׁ 

ה. ד   דוֹנִי. ב אַתֶם. ג אַת  נִי. א א    א 

ד קַמְנוּ   1. אנוּ אֶל אֹהֶל מוֹע  ז ב  נוּ וְגַם , בַבקֶֹר וְא  כַלְנוּ אֶת לַחְמ  ם א  וְשׁ 

ינוּ ינוּ עִם בְנוֹת  בוֹת  ין א  תִינוּ אֶת י   .שׁ 

קוּמוּ. ה  קוּם. ב קַמְתֶם. ג !קוּם. ד י  ה ת  קוּם. א אַת    א 
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ל    1. א  י יִשְׂר  ן  בְנ  יהֶם וְכ  ם בִיד  ת  בוֹד  שׂוּ אֶת ע  יהֶם ע  מְדוּ עַל רַגְל  ע 

 .מִבקֶֹר עַד עֶרֶב

נִי. ג אַתֶם. ד   רןֹ. ב א  נַחְנוּ. א אַה    א 

נַיאַחַי לאֹ יִזְכְרוּ אֶת      1. תִי  פ  ל  ילִי וְנַח  יהֶם עִם ח  בוֹא לִפְנ  שֶׁר א  עַד א 

 .וְצאֹנִי

יהֶם. ג    נֶיךָ. ב פְנ  יו. א פ  נ    פ 

הַבְת       6. רוּ  א  נֶיךָ ס  ל נַפְשְׁךָ אַךְ פ  בְךָ וּבְכ  ל לְב   אֶת אִמְךָ בְכ 

ל ח  ינֶיךָ עַל ר  ן וְע  י כ  ר  ה אַח   .מִמֶנ 

הַב. ד   בוּ. ג א  ה  הַבְתֶם. ב א  הַבְתִי. א א    א 

בוֹאוּ      7. כִיםוַי  ינוּ  הַמַלְא  ינוּ וְאֶת בְנוֹת  נ  נוּ וַיִסְפְרוּ אֶת ב  ית  לְב 

דִים ב  הֶם ע  נוּ לִהְיוֹת ל  ם מִקֶּרֶב עַמ   .וַיִשְׁלְחוּ אוֹת 

ה. ד   רןֹ. ב אַתֶם. ג רִבְק  ה. א אַה    אַת 

הַב      8. יו א  נ  יו לְפ  בוֹת  וִדכַא  רַבוֹת ד  יו ה  שׁ  יו , אֶת נ  נ  לַד אֶת ב   י 

רַבִים וֹנוֹת, ה  ה ע  שׂ  ת , ע  ב רַב וְגַם מ  ב  בַר ל   .כְמֶלֶךְשׁ 

ה. ד   מ  נַחְנוּ. ב אַתֶם. ג ה  ה. א א    אַת 

 

7.     Ιδού περισσότερα εδάφια της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε.  

לֹהִים׃       1. ל . וַיְהִי אוֹר." יְהִי אוֹר"וַיאֹמֶר א  אוֹר כִי טוֹב וַיַבְד  לֹהִים אֶת ה  וַיַרְא א 

(χώρισε)  ְין הַחשֶׁך אוֹר וּב  ין ה  לֹהִים ב  אוֹר יוֹם וְלַחשֶׁךְ (το σκοτάδι)א  לֹהִים ל  א א  ׃ וַיִקְר 

ה יְל  א ל  ר  ד. ק   .וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בקֶֹר יוֹם אֶח 

     Γένεση 1:3, 4, 5 

בִים  (Δες)הַבֶט "׃ (יהוה)וַיאֹמֶר       1. ה וּסְפֹר הַכוֹכ  מַיְמ  א הַש  אִם תוּכַל  (τα αστέρια)נ 

ם  ."כהֹ יִהְיֶה זַרְעֶךָ"וַיאֹמֶר לוֹ׃ ." לִסְפֹר אֹת 

     Γένεση 15:5 

ה      1. ם פַרְעהֹ לַיְל  ק  ל מִצְרַיִם, וַי  יו וְכ  ד  ב  ל ע  ה . הוּא וְכ  ק  ה  (φώναξε)וַתְהִי צְע  גְדלֹ 

ת ם מ  ין שׁ  שֶׁר א  ין בַיִת א  יִם כִי א  ה. בְמִצְר  רןֹ לַיְל  א לְמשֶׁה וּלְאַה  ! קוּמוּ"וַיאֹמֶר׃ , וַיִקְר 

ל וּלְכוּ עִבְדוּ  א  י יִשְׂר   ."…אֶת יהוה (προσκύνησε)צְאוּ מִתוֹךְ עַמִי גַם אַתֶם גַם בְנ 

     Έξοδος 12:30, 31 
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לֹהִים׃       1. ל  (σημάδι τής)זאֹת אוֹת "וַיאֹמֶר א  ין כ  יכֶם וּב  ינ  ינִי וּב  ן ב  נִי נֹת  שֶׁר א  הַבְרִית א 

שֶׁר אִתְכֶם  ה א  ם (μαζί σας)נֶפֶשׁ חַי  תַתִי  (το ουράνιο τόξο μου)אֶת קַשְׁתִי . לְדרֹתֹ עוֹל  נ 

ן  נ  ה לְאוֹת בְ  (μέσα σε ένα σύννεφο)בֶע  יְת  רֶץוְה  א  ין ה  ינִי וּב  כַרְתִי אֶת בְרִיתִי . …רִית ב  וְז 

ר וְלאֹ יִהְיֶה עוֹד הַמַיִם לְמַבוּל  שׂ  ל ב  ה בְכ  ל נֶפֶשׁ חַי  ין כ  יכֶם וּב  ינ  ינִי וּב  שֶׁר ב  א 

(κατακλυσμός) ת ר (για να καταστρέψω) לְשַׁח  שׂ  ל ב   ."כ 

     Γένεση 9:12, 13, 15 

הוּ       1. לִי  ה אֶל א  אִש  ה וּדְבַר "׃ (Ηλίας)וַתאֹמֶר ה  לֹהִים אַת  דַעְתִי כִי אִישׁ א  ה זֶה י  עַת 

מֶת  ."יהוה בְפִיךָ א 

     Α΄ Βασιλέων 17:24 

ן       6. ב  קבֹ׃  (Λάβαν)וַיַעַן ל  נַי וְהַצאֹן צאֹנִי וְכלֹ "וַיאֹמֶר אֶל יַע  נִים ב  נוֹת בְנֹתַי וְהַב  הַב 

ה ראֶֹה לִי הוּא שֶׁר אַת  דוּ. א  ל  שֶׁר י  יהֶן א  לֶה הַיוֹם אוֹ לִבְנ  א  שֶׂה ל  ה אֶע   "?וְלִבְנֹתַי מ 

     Γένεση 31:43 

 

Παραμύθι  

אֶבֶן  בַת הַמֶלֶךְ וְה 

Διασκευή από Η πριγκίπισσα και η πέτρα (το μπιζέλι) 

να κοιμηθεί     לִישׁוֹן κρεβάτι (χαλάκι)     ה מִטוֹת, מִט   βασίλισσα     ה  מַלְכ 

ינוּ      י דוֹרוֹת  ם לִפְנ  ה  מִים ה  הּ, וַיְהִי בַי  ל  רֶץ כ  א  ה עַל ה  ה . וַיִמְלְכוּ מֶלֶךְ וּמַלְכ  לְד  ה י  הַמַלְכ 

דרַק  ן אֶח  ה. ב  נ  ה שׁ  ה בֶן שְׁבַע עֶשְׂר  י  שֶׁר הוּא ה  רֶץ כִי בֶן , כַא  א  ם ב  ל  שִׁים כ  נ  א  דְעוּ ה  י 

ה  .הַמֶלֶךְ יִקַּח אִש 

הּ      ל לִב  הּ בְכ  ה אֶת בְנ  ב  ה  ה א  ה . הַמַלְכ  ר  הּ כִי רַק נַע  ית  י ב  ל אַנְשׁ  ה לְכ  וַתאֹמֶר הַמַלְכ 

שֶׁ  הּא  שֶׁת בְנ  מֶת בַת מֶלֶךְ תוּכַל לִהְיוֹת א  הּ כִי . ר תִהְיֶה בֶא  ל  רֶץ כ  א  ר אֶל ה  ב  א הַד  צ  וַי 

שֶׁת בֶן הַמֶלֶךְ ה לאֹ תִהְיֶה א  י הַמַלְכ  ינ  ן בְע  א ח  שֶׁר לאֹ תִמְצ  ה א  ר   .נַע 

בִיב אֶת      צוֹת ס  ר  א  ל ה  שִׁים מִכ  נ  ית הַמֶלֶךְ וַיִשְׁלְחוּ א  יהֶם אֶל ב  ה . בְנוֹת  מְע  שֶׁר שׁ  כַא 

ה א  ה ב  ר  ה כִי נַע  ה, הַמַלְכ  ר  הּ תִשְׁכַב הַנַע  שֶׁר ב  ה א  ה תַחַת הַמִט  ה אֶבֶן קְטַנ  מ  , הִיא שׂ 

הּ׃  ה בְלִב  מְר  דַע כִי "וְהִיא א  מֶת בַת מֶלֶךְ ת  שֶׁר תִהְיֶה בֶא  ה א  ר  ה רַק נַע  שׁ אֶבֶן קְטַנ  י 

ה  ."תַחַת הַמִט 

ד      ית הַמֶלֶךְ עֶרֶב אֶח  ב אֶל ב  אֶרֶץ מוֹא  ה מ  ר  בוֹא נַע   .וַת 

׃       לֶיה  ה א  נוּ, בוֹאִי. עֶרֶב טוֹב"וַתאֹמֶר הַמַלְכ  נאֹכַל לֶחֶם וּפְרִי וְגַם נִשְׁתֶה ! שְׁבִי בְקִרְב 

לְכִי  ן ת  י כ  ר  ךְיַיִן וְאַח  ה וּבַבקֶֹר אֶשְׁפֹט אוֹת   ."לִשְׁכַב בַמִט 



22 Κτητικές Καταλήξεις: Ονόματα σε Πληθυντικό 

292 

 

שׂוּ      ן ע   .וְכ 

כלֹ      שְׁבוּ לֶא  ם בַבֹקֶר וַי  ל  קוּמוּ כ   .וַי 

אמֹר׃       ב ל  ה מִמוֹא  ר  ה אֶל הַנַע  ךְ"וַתאֹמֶר הַמַלְכ  כלְֹתְ לִישׁוֹן, בקֶֹר טוֹב ל  י   "?ה 

ה׃       ר  ה מְאֹד"וַתַעַן הַנַע  ה טוֹב  יְת  ה ה  ה. הַמִט  ל הַלַיְל   ."טוֹב לִי כ 

הּ׃       ה בְלִב  הּ הַמַלְכ  ה"וַתִשְׁפֹט אוֹת  שׁ אֶבֶן תַחַת הַמִט  ה כִי י  דְע  ן זאֹת . הִיא לאֹ י  עַל כ 

שֶׁת בְנִי מֶת בַת מֶלֶךְ וְלאֹ תִהְיֶה א  ה בֶא  ינֶנ  ינֶיה  קְטַ . א  נוּוְגַם ע  י בְנוֹת אַרְצ  ינ  ע   ."נוֹת מ 

ה׃       ר  ה וַתאֹמֶר לַנַע  מֹד הַמַלְכ  שֶׁת בְנִי לאֹ תִהְיִי"וַתַע  ךְ כִי א  ךְ וְאֶל עַמ   !"שׁוּבִי אֶל אַרְצ 

הּ      ה אֶל אַרְצ  ר  א הַנַע  צ   .וַת 

אֶרֶץ מִצְרַ       ה מ  ר  ה נַע  א  לֶה ב  א  רִים ה  י הַדְב  ר  ית הַמֶלֶךְאַח   .יִם אֶל ב 

׃       לֶיה  ה א  נוּ, בוֹאִי. עֶרֶב טוֹב"וַתאֹמֶר הַמַלְכ  נאֹכַל לֶחֶם וּפְרִי וְגַם נִשְׁתֶה ! שְׁבִי בְקִרְב 

ךְ ה וּבַבקֶֹר אֶשְׁפֹט אוֹת  לְכִי לִשְׁכַב בַמִט  ן ת  י כ  ר   ."יַיִן רַב וְאַח 

שׂוּ      ן ע   .וְכ 

כלֹוַי        שְׁבוּ לֶא  ם בַבֹקֶר וַי  ל   .קוּמוּ כ 

אמֹר׃       אֶרֶץ מִצְרַיִם ל  ה מ  ר  ה אֶל הַנַע  ךְ"וַתאֹמֶר הַמַלְכ   .בֹקֶר טוֹב ל 

כלְֹתְ לִישׁוֹן      י   "?ה 

ה׃       ר  ינַי"וַתַעַן הַנַע  ן בְע  ה ח  צְא  ה מ  ה מִמִטוֹת . הַמִט  ה טוֹב   ."מִצְרַיִםזאֹת מִט 

הּ׃       ה בְלִב  הּ הַמַלְכ  ה"וַתִשְׁפֹט אוֹת  שׁ אֶבֶן תַחַת הַמִט  ה כִי י  דְע  ן זאֹת . הִיא לאֹ י  עַל כ 

שֶׁת בְנִי מֶת בַת מֶלֶךְ וְלאֹ תִהְיֶה א  ה בֶא  ינֶנ   ."א 

ה׃       ר  ה וַתאֹמֶר לַנַע  מֹד הַמַלְכ  סוּרִי מִבְנִי כִי אִשְׁתוֹ לאֹ אַתְ "וַתַע  שׁוּבִי אֶל מִצְרַיִם וְת  ת 

 !"תִהְיִי

ה׃       ר  וֹנוֹתַי"וַתַעַן הַנַע  שִׂיתִי וּמֶה ע  יכֶם? מֶה ע  ינ  ן בְע  אתִי ח  צ  לאֹ מ  אתֶם ? ה  לְכֶם מְצ  כ 

ינַי ן בְע   ."ח 

אמֹר׃       ה ל  ה טוֹב  "וַתַעַן הַמַלְכ  ר  דַיִךְ גְדוֹלוֹת וְרַגְלַיִךְ קְטַנוֹת וְאַתְ לאֹ אַתְ נַע  ה אַךְ י 

מֶת בַת מֶלֶךְ  !"לְכִי. בֶא 

הּ      ה אֶל אַרְצ  ר  א הַנַע  צ   .וַת 

ית הַמֶלֶךְ      ה לְב  ר  ה נַע  א  ל עֶרֶב ב  ה, וַיְהִי בְכ  כְל  אֶבֶן , א  ה עִם ה  ה בַמִט  כְב  ה וְשׁ  תְת  שׁ 

הּ. תַחְתֶיה   ה אוֹת  פְט  ה שׁ  ה הַהִיא וְהַמַלְכ  ר  ה הַנַע  מ  ל בֹקֶר ק  ה אַחַת . וּבְכ  ר  ה נַע  יְת  וְלאֹ ה ַ

ה שׁ אֶבֶן תַחַת הַמִט  ה כִי י  דְע  שֶׁר י  מֶת בַת . א  שֶׁר הִיא בֶא  ה אַחַת א  ר  ה נַע  יְת  וְלאֹ ה ַ

 .מֶלֶךְ
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ה לִסְפֹר אֶת כ        כְל  ה לאֹ י  אוּהַמַלְכ  שֶׁר ב  רוֹת א   .ל הַנְע 

שִׁים רַבִים      י חֳד  ר  ית הַמֶלֶךְ, וַיְהִי אַח  ה לְב  ה בְתוֹךְ הַלַיְל  ר  בוֹא נַע   .וַת 

ה מִי הַיוֹשְׁבִים בַבַיִת הַהוּא      דְע   .הִיא לאֹ י 

דוֹל׃       א בְקוֹל ג  יתְכֶ "וַתִקְר  כֶם מַיִם אוֹ לֶחֶם בְב  שׁ ל  י  מִים רַבִים וְלאֹ ? םה  יִיתִי בַדֶרֶךְ י  ה 

לֶכֶת עוֹד מוּת. אוּכַל ל   !"תְנוּ לִי לֶחֶם וּמַיִם אוֹ א 

ה      רְא  לְכוּ לִרְאוֹת מִי ק  ם וַי  ל  קוּמוּ כ  ה וַי  ר  ית הַמֶלֶךְ אֶת קוֹל הַנַע  י ב  ל אַנְשׁ  . וַיִשְׁמְעוּ כ 

הּ ת ל  ת  ה ל  ד הַמַלְכ  ר   .לֶחֶם וּמַיִם וַת 

׃       לֶיה  ה א  נוּ, בוֹאִי"וַתאֹמֶר הַמַלְכ  כלֹ וְלאֹ ! שְׁבִי בְקִרְב  ךְ מַיִם לִשְׁתוֹת וְלֶחֶם לֶא  ן ל  אֶת 

ה ז תוּכְלִי לִשְׁכַב בַמִט  מוּתִי וְא   ."ת 

ן       .וַיְהִי כ 

כֹ       שְׁבוּ לֶא  ם בַבֹקֶר וַי  ל  קוּמוּ כ   .לוַי 

אמֹר׃       ה ל  ר  ה אֶל הַנַע  ךְ"וַתאֹמֶר הַמַלְכ  כלְֹתְ לִישׁוֹן. בֹקֶר טוֹב ל  י   "?ה 

ה׃       ר  ה"וַתַעַן הַנַע  ל הַלַיְל  כלְֹתִי לִישׁוֹן כ  ה . לאֹ י  קוֹם טוֹב בַמִט  כלְֹתִי לִמְצאֹ מ  לאֹ י 

ה ל הַלַיְל  ינַי פְתוּחוֹת כ   ."הַהִיא וְע 

בִיב׃       ם ס  ל  ה לְכ  ה בַת מֶלֶךְ"וַתאֹמֶר הַמַלְכ  מֶת בַת מֶלֶךְ, הִנ  ה בֶא  לאֹ יְדַעְתֶם כִי . הִנ 

ה רוֹת כִי אֶבֶן תַחַת הַמִט  דְעוּ הַנְע  ה וְגַם לאֹ י  ה תַחַת הַמִט  ה . שַׂמְתִי אֶבֶן קְטַנ  ר  וְרַק נַע 

 ֹ מֶת בַת מֶלֶךְ ל שֶׁר בֶא  הא  ה תַחַת הַמִט   ."א תוּכַל לִישׁוֹן עִם אֶבֶן קְטַנ 

רֶיה        ית הַמֶלֶךְ אֶת דְב  י ב  ל אַנְשׁ  מֶת בַת מֶלֶךְ . וַיִשְׁמְעוּ כ  שׁ בֶא  ם כִי י  ל  דְעוּ כ  וַי 

ם  .בְקִרְב 

ה׃       מֶת בַת "וַתאֹמֶר הַמַלְכ  בוֹא בֶא  דַעְתִי אִם ת  נוּלאֹ י  ךְ בְקִרְב  ד וְהִנ  אֶח  . מֶלֶךְ לִבְנִי ה 

נוּ  ."טוֹב מְאֹד, טוֹב ל 

ד לַחֹדֶשׁ      דוֹ בְאֶח  ין בַת הַמֶלֶךְ , וַיְהִי בְמוֹע  ין בֶן הַמֶלֶךְ וּב  וַיִכְתְבוּ אֶת הַבְרִית ב 

מֶת בְרוּ. בֶא  ית הַמֶלֶךְ וְלאֹ שׁ  יהֶם בְב  ל יְמ  שְׁבוּ כ  ם וַי   .אֶת הַבְרִית עַד עוֹל 

 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

Η Ρουθ η Μωαβίτισσα είπε:  .1     ה׃ בִי   וַתאֹמֶר רוּת הַמוֹא 

ה       בִי   Μωαβίτισσαמוֹא 
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“Επίσης αυτό είπε σ’ εμένα:  .1     "לַי׃ מַר א   גַם כִי א 

‘Με τους νεαρούς άνδρες που 

είναι σ’ εμένα (δικοί μου) θα 

πηγαίνεις  

לְכִי     1. שֶׁר לִי ת  רִים א   ׳עִם הַנְע 

      

ωσότου ολοκληρώσουν όλο το 

θερισμό που είναι σ’ εμένα 

(δικός μου)’. ” 

שֶׁר לִי     1. צִיר א  ל הַקּ   "’.עַד כִלוּ אֶת כ 

 ολοκλήρωσανכִלוּ      

צִיר        θερισμόςק 

Και η Ναομί είπε στη Ρουθ:  .1     עֳמִי אֶל רוּת׃  וַתאֹמֶר נ 

“(Είναι) καλό, θυγατέρα μου, 

που θα βγεις μαζί με τις νεαρές 

γυναίκες του (θερίστριες).” 

יו, טוֹב בִתִי"     6. רוֹת  צְאִי עִם נַע   ."כִי ת 

      

Και (αυτή) πήγε μαζί με τις 

νεαρές γυναίκες του Βοάζ να 
σταχυολογήσει  

ט     7. רוֹת בעַֹז לְלַקּ  ךְ עִם נַע  ל   וַת 

 σταχυολογώט .ק.ל     

μέχρι το τέλος του θερισμού.  .8     צִיר  .עַד כִלוּ הַקּ 

Και κάθησε μαζί με τη Ναομί.  .9     עֳמִי שֶׁב עִם נ   . וַת 

Και η Ναομί είπε σ’ αυτή:  .11      עֳמִי׃ הּ נ   וַתאֹמֶר ל 

“Θυγατέρα μου, δε θα βρω εγώ 

για σένα ένα καλό μέρος;  
קוֹם טוֹב, בִתִי"     11. ךְ מ  א ל  לאֹ אֶמְצ   ?ה 

Και τώρα, δεν είναι ο Βοάζ 

συγγενής μας  
ה     11. נוּ, וְעַת  לאֹ בֹעַז מֹדַעְת   ה 

 συγγενήςמֹדַעַת      

που ήσουν μαζί με τις νεαρές 

γυναίκες του;  
יו     11. רוֹת  יִית עִם נַע  שֶׁר ה   ?א 

Ιδού, θα κατεβεί στο αλώνι 

απόψε.” 
ה     11. יְל  ד הַגֹרֶן הַל  ר  ה הוּא י   ."הִנ 

 αλώνιגֹרֶן      

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

ה׃       בִי  לַי׃ "וַתאֹמֶר רוּת הַמוֹא  מַר א  לְכִי עַד כִלוּ אֶת ’גַם כִי א  שֶׁר לִי ת  רִים א  עִם הַנְע 

שֶׁר לִי צִיר א  ל הַקּ  עֳמִי אֶל רוּת׃ " ’.כ  יו, טוֹב בִתִי"וַתאֹמֶר נ  רוֹת  צְאִי עִם נַע  ךְ ." כִי ת  ל  וַת 

ט עַד כִ  רוֹת בֹעַז לְלַקּ  צִירעִם נַע  עֳמִי. לוּ הַקּ  שֶׁב עִם נ  עֳמִי׃ . וַת  הּ נ  לאֹ , בִתִי"וַתאֹמֶר ל  ה 

קוֹם טוֹב ךְ מ  א ל  ה? אֶמְצ  יו, וְעַת  רוֹת  יִית עִם נַע  שֶׁר ה  נוּ א  לאֹ בעַֹז מֹדַעְת  ה הוּא ? ה  הִנ 

ה יְל  ד הַגֹרֶן הַל  ר   ."י 
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23 

Η ΔΙΑΘΕΣΗ ΠΙΕΛ ל   ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ פִע 
 

Προφορική επανάληψη 
 

יו   1. ד  ב  י ע  ר אֶת כַסְפוֹ לִפְנ  ינֶנוּ סוֹפ   .הַמֶלֶךְ א 

כְלוּ אוֹתוֹ       ז א  לוֹ וְא  פְרוּ אֶת לַחְמְךָ כ  דֶיךָ ס  ב   .ע 

נֶיךָעַבְדְךָ הַטוֹב לאֹ        וֹנוֹתֶיךָ לְפ   .יִסְפֹר אֶת ע 

נֶה       יו בְקֶרֶב הַמַח  ל  ד אֶת כ  י אֹהֶל מוֹע   .וַיִסְפְרוּ עַבְד 

שִׁים רַבוֹת      1. ינֶנוּ לוֹקְחִים נ  ינוּ א  מ   .בְי 

יו       מ  יו, בְי  נ  לְדוּ אֶת ב  ה י  נ  יו וְה  שׁ  י נ  ם אֶת שְׁת  ה  קַח אַבְר   .ל 

תוֹ       ל  ה אֶת נַח  רְשׁ  ה אִשְׁתוֹ לאֹ י  ר   .שׂ 

ת       ל ע  יהֶם בְכ  ינ  ן בְע  צְאוּ ח  יהֶם לאֹ מ   .נְשׁ 

ד      1. ר אֶח  ב  ד אַחַת אוּכַל לִשְׁברֹ רַק ד   .בְי 

ם       ל  יהֶם כ  דֶיךָ נוּכַל לִשְׁברֹ אֶת דִבְר  דַי וּבְי   .בְי 

ל       יהֶם אִם נִשְׁברֹ אֶת כ  ינוּ, דִבְר  ד  וֹן יִהְיֶה בְי   .הֶע 

ע       שׁ  וֹן ר  יכֶם ע  שִׂיתֶם בִיד  לאֹ ע   ?ה 

ן      1. ק  יו כִי הוּא ז  מַד הַצַדִיק עַל רַגְל   .לאֹ ע 

רוֹן הַבְרִית       י א  יהֶם לִפְנ  מִים עַל רַגְל  ם ק   .הִנ 

יו מִבֹקֶר        לַךְ עַל רַגְל  א ה  ב   .עַד עֶרֶבהַצ 

ד בַגְבוּל        .רֶגֶל אַחַת בְאַרְצִי וְרֶגֶל אַחַת בְאַרְצֶךָ, הִנְנִי עוֹמ 

ם      1. ינוּ בְדוֹרוֹת  בוֹת  ה כְאוֹר לַא  יְת  מֶת ה  א   .ה 

יו       בוֹת  י א  ינ  ה טוֹב בְע  י  ט ה   .הַמִשְׁפ 

ה לִכְבוֹד        בוֹדַת הַתוֹר  שֶׂה ע  תַע  בוֹתֶיךָה   ?א 

רוֹן הַקּדֶֹשׁ       ה אֶת א  א  בִיךָ ר   .וַיְהִי א 
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Λεξιλόγιο  

άνοιγμα, είσοδος α    תַח תַח־, פֶ  פֶ   ρούχο, ιμάτιο α     גֶד דִים, בֶ  , בְג   

προστάζω, δίνω εντολή     ל)ה .ו.צ (פִע  גֶד־  י־, בֶ  בִגְד   

πείνα, λιμός α     ב ע  ל)שׁ .ק.ב     ψάχνω ר  (פִע   

σπάζω     ׁעַל)ר .ב.ש (פ   ευλογώ     ל)ך .ר.ב (פִע   

συντρίβω, καταστρέφω     ׁר.ב.ש ל)  (פִע   μιλώ      ל)ר .ב.ד (פִע   

στέλνω     ׁעַל)ח .ל.ש (פ   έτσι που, έτσι ώστε, για να, για 

χάρη τού...     עַן  לְמַ 

ελευθερώνω, απολύω, διώχνω  ׁל)ח .ל.ש (פִע   μετρώ     עַל)ר .פ.ס (פ   

συνεχώς, μόνιμα, τακτικά מִיד ר .פ.ס     αφηγούμαι, εξιστορώ, λέω ת 

ל) (פִע   

Τα πρότυπα του εβραϊκού ρήματος 

     Υπάρχουν εφτά διαθέσεις στα ρήματα της εβραϊκής γλώσσας.  Έχεις ήδη μάθει την πρώτη 

διάθεση, τη διάθεση עַל  ,Όλες οι ρηματικές ρίζες που μέχρι τώρα έχεις μάθει .(παάλ ή καλ)  פ 

ομαλές η ανώμαλες, εμφανίστηκαν στη ρηματική διάθεση עַל  Οι πιο πολλές εβραϊκές ρίζες . פ 

των ρημάτων εμφανίζονται σε περισσότερες από μία ρηματική διάθεση που υπάρχουν γενικά. 

Η έννοια του ρήματος ποικίλλει στις διαφορετικές ρηματικές διαθέσεις, αλλά αυτές οι 

διάφορες έννοιες συνήθως σχετίζονται με την κεντρική ιδέα που εκφράζει η ρηματική ρίζα.    

Η έννοια της ρηματικής διάθεσης ל    פִע 
     Όταν μια ρίζα εμφανίζεται σε ρηματικές διαθέσεις עַל ל και  פ   η έννοια του ρήματος ,פִע 

σε διάθεση עַל ל είναι συνήθως διαφορετική από την έννοιά της στη διάθεση  פ   . פִע 

Ρηματικές ρίζες που εμφανίζονται στη διάθεση עַל  συνήθως εκφράζουν απλή ενέργεια, ενώ  פ 

οι ίδιες ρίζες όταν εμφανίζονται σε διάθεση ל  εκφράζουν συχνά μια ένταση ή επανάληψη  פִע 

αυτής της απλής ενέργειας.  

Έννοια σε ל עַל Έννοια σε פִע   פ 
Ρίζα 

στέλνω μακρυά, απολύω, 

ελευθερώνω  
στέλνω ׁח.ל.ש  

ξαναμετρώ, εξιστορώ, 

διηγούμαι επτομερώς 
μετρώ ר.פ.ס  

συντρίβω, κομματιάζω σπάω ׁר.ב.ש  
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     Τα άλλα ρήματα עַל ל που έχεις μάθει σπάνια εμφανίζονται στη διάθεση  פ   Τα . פִע 

τέσσερα νέα ρήματα ל —σε αυτό το κεφάλαιο  פִע  ר.ב.ד שׁ.ק.ב , ה.ו.צ , , και ך.ר.ב —

εμφανίζονται σπάνια ή καθόλου στη διάθεση עַל  . פ 

Υπόδειγμα ρηματικού προτύπου ל    פִע 

μιλώ— ר.ב.ד  

Μετοχή μη τετελεσμένος τετελεσμένος 

 
  

 

 

 

 

 

  
 

 

Προστακτική 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
  

Απαρέμφατα 

 

 

Ομαλό 

 
  

 

Εμφατικό 
 

 

 

Πώς να αναγνωρίζεις τη διάθεση ל   פִע 

     Συνήθως μπορείς να αναγνωρίζεις τη διαφορά ανάμεσα στις διαθέσεις  עַל ל και  פ    פִע 

από το νταγκέσς στο μέσο ενός ριζικού γράμματος, από την ιδιαίτερη μορφή μετοχής, και από 

το διαφορετικό ρυθμό των φωνηέντων. Είναι πολύ σημαντικό να αναγνωρίζουμε τη ρηματική 



23 Η Διάθεση Πιέλ του Ρήματος  

298 

 

διάθεση για κάθε ρήμα που εμφανίζεται σε περισσότερο από μία διαθέσεις. Όταν διαβάζουμε 

τη Βίβλο στα εβραϊκά, αυτές οι διαφορές στις αποχρώσεις νοημάτων μπορεί συχνά να 

αλλάζουν την έννοια του εδαφίου. 

Έστειλε ένα δούλο στη μητέρα του.     ֹלַח עֶבֶד לְאִמו .הוּא שׁ   

Ελευθέρωσε τους δούλους.     דִים ב  ע  .הוּא שִׁלַח אֶת ה   

•     Εδώ έχουμε τα χαρακτηριστικά της διάθεσης ל  :που πρέπει να προσέξεις  פִע 

1.     Το σημαντικό χαρακτηριστικό της διάθεσης ל  είναι ένα νταγκέσς στο μέσο του  פִע 

ριζικού γράμματος. Συνήθως αυτό είναι το κλειδί, για να αναγνωρίζουμε τη διάθεση. 

     Αν το μεσαίο γράμμα είναι ένα από τα πέντε λαρυγγικά (א ,ה ,ח ,ע ,ר), δεν μπορεί να 

πάρει νταγκέσς. Σε αυτήν την περίπτωση, αναγνωρίζουμε το ל  από τους ρυθμούς των  פִע 

φωνηέντων, που είναι διαφορετικοί από τη διάθεση עַל  38. פ 

                                                 

 
38 

Tο βασικό σχήμα για τον τετελεσμένο ל ָ  )ִָ  είναι פִע   ָ)◌ , και το βασικό σχήμα για το μη 

τετελεσμένο ל ַָ   είναι פִע  ְָ(  ָ  ָ)◌ . Ό,τι βλέπετε στην προηγούμενη πρόταση μέσα σε παρενθέσεις 

αναφέρεται σε ένα γράμμα συλλαβής. Γι’ αυτό συνενώστε τα δύο στοιχεία σε ένα μέσα στις παρενθέσεις.        

Οι περισσότερες αλλαγές στα φωνήεντα τού ל  γίνονται όταν το μεσαίο ριζικό γράμμα είναι פִע 

λαρυγγικό, επειδή τα λαρυγγικά δεν μπορούν να πάρουν νταγκέσς. Στον τετελεσμένο, η βασική μορφή 

γίνεται    ָ  ָ◌   ή   ָ ִָ◌ . Επίσης, το  ְָ   στις μορφές ה ,הִיא מ  ה και ,ה  נ   του τετελεσμένου συνήθως  ה 

γίνεται   ָ  όταν το μεσαίο ριζικό γράμμα σε ל  είναι λαρυγγικό. Στον μη τετελεσμένο, η βασική μορφή  פִע 

γίνεται   ָ  ָ ְָ◌   όταν το μεσαίο ριζικό γράμμα είναι λαρυγγικό, και το  ְָ   στις μορφές  ְאַתֶם ,אַת, και 

ה מ  ָ   συνήθως γίνεται ה  . Πρόσεξε ότι το φωνήεν κάτω από το πρώτο σημαδιακό γράμμα παραμένει 

σσεβά, ένα γνώρισμα τού μη τετελεσμένου ל ך.ר.ב Εξέτασε τις ακόλουθες μορφές του .  פִע    ευλογώ 

και ר.ה.מ   βιάζομαι. 

                    τετελεσμένος 

ךְ ר   מִהַר ב 

ה רְכ  ה ב  ר   מִה 

רְכוּ רוּ ב   מִה 

                    μη τετελεσμένος 

ךְ ר  ר יְב   יְמַה 

ךְ ר  ר תְב   תְמַה 

כוּ ר  רוּ יְב   יְמַה 

Όταν το τρίτο γράμμα σε μια ρίζα είναι λαρυγγικό, τα ρήματα σε ל  συμπεριφέρονται κατά πολύ όπως  פִע 

τα αντίστοιχά τους σε עַל ח.ל.שׁ των  הוּא και δεν εμφανίζουν δυσκολίες. Οι μορφές  פ  ה.נ.ב , , και 
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2.     Στον τετελεσμένο χρόνο της διάθεσης ל  το πρώτο ριζικό γράμμα συνήθως παίρνει  ,פִע 

το φωνήεν  ִָ  . 

3.     Στο μη τετελεσμένο χρόνο της διάθεσης ל  παίρνει το  א  το σημαδιακό γράμμα ,פִע 

φωνήεν   ָ  . Όλα τα άλλα αρχικά γράμματα στο μη τετελεσμένο παίρνουν το φωνήεν  ְָ  . 

4.     Στη μετοχή της διάθεσης ל  στα τρία ριζικά γράμματα προηγείται το σημαδιακό ,פִע 

γράμμα ְָ  με ένα  מ   από κάτω του, όπως στη λέξη ר  .מְדַב 

5.     Ακριβώς όπως με τα ομαλά ρήματα עַל ל οι τέσσερις προσταγές ,פ   ,σχηματίζονται  פִע 

απομακρύνοντας το σημαδιακό γράμμα ת  από τις μορφές τού μη τετελεσμένου στο 2ο 

πρόσωπο ενικού ή πληθυντικού, εσύ ή εσείς.  

6.     Το απαρέμφατο στη διάθεση ל ְָ  παίρνει  פִע   κάτω από τις προθέσεις ב־ ,ל־, και כ־  

που προηγούνται στο απαρέμφατο.  

7.     Δεν υπάρχει παθητική μετοχή στη διάθεση ל  . פִע 

•     Στο ל ר.פ.ס τα ρήματα ,פִע    και שׁ.ק.ב   ακολουθούν το ίδιο σχήμα όπως στο ρήμα 

ר.ב.ד , με λίγες αλλαγές φωνηέντων.  

Παραλλαγές στη διάθεση ל   פִע 

     Όλα τα ρήματα στη διάθεση ל  θα καταγραφούν στον πίνακα ορθογραφίας ρημάτων  פִע 

στις σελίδες 424-6. 

     Τα ρήματα ך.ר.ב   και ה.ו.צ   εμφανίζουν μερικές παραλλαγές στις διαθέσεις των 

φωνηέντων τους όπως φαίνεται παρακάτω. Πρόσεξε ότι το ρήμα ך.ר.ב   δεν παίρνει νταγκέσς 

στο μεσαίο ριζικό γράμμα, επειδή το ר  είναι λαρυγγικό γράμμα και δεν μπορεί να πάρει 

νταγκέσς.  

Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

ευλογώ ך.ר.ב  προστάζω ה.ו.צ  ευλογώ ך.ר.ב  προστάζω ה.ו.צ  

ךְ ר  ב  צַוֶּה א  רַכְתִי א   צִוִּיתִי ב 

ךְ ר  רַכְת   תְצַוֶּה תְב   צִוִּית   ב 

                                                                                                                                                             

 

א.צ.מ   στον τετελεσμένο είναι ה ,שִׁלַח אמִצ   και ,בִנ  . Οι μορφές הוּא  των ׁח.ל.ש ה.נ.ב , , και א.צ.מ   

στο μη τετελεσμένο είναι יְבַנֶה ,יְשַׁלַח, και א  .יְמַצ 

Κούφια ρήματα είναι σπάνια στη διάθεση ל  Σημαντική εξαίρεση σ’ αυτόν τον κανόνα είναι οι . פִע 

μορφές τού ה.ו.צ , που εμφανίζονται στη σελίδα 295. 
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כִי ר  רַכְתְ  תְצַוִּי תְב   צִוִּית ב 

ךְ ר  ךְ יְצַוֶּה יְב  ר  ה ב   צִוּ 

ךְ ר  ה תְצַוֶּה תְב  רְכ  ה ב   צִוְּת 

ךְ ר  רַכְנוּ נְצַוֶּה נְב   צִוִּינוּ ב 

כוּ ר  רַכְתֶם תְצַוּוּ תְב   צִוִּיתֶם ב 

ה כְנ  ר  ה תְב  רַכְתֶן תְצַוֶּינ   צִוִּיתֶן ב 

כוּ ר  רְכוּ יְצַוּוּ יְב   צִוּוּ ב 

ה כְנ  ר  ה תְב  רְכוּ תְצַוֶּינ   צִוּוּ ב 

 

           Προστακτική 

 

                             Μετοχή 

ךְ ר  ךְ צַו ב  ר   מְצַוֶּה מְב 

כִי ר  רֶכֶת — ב  ה מְב   מְצַוּ 

כוּ ר  רְכִים — ב   מְצַוִּים מְב 

ה כְג  ר  רְכוֹת — ב   מְצַוּוֹת מְב 

         
Εμφατικό απαρέμφατο 

                                  
Ομαλό απαρέμφατο 

ךְ ר  ךְ — ב  ר   — ב 

ךְ   ר   לְצַוּוֹת לְב 

Οι περικεκομμένες μορφές ל    פִע 

     Το ρήμα ה.ו.צ   είναι το μόνο ρήμα σε ל  που έμαθες το οποίο έχει περικεκομμένη  פִע 

μορφή στο μη τετελεσμένο χρόνο όταν προσκολλάται ένα τρεψίχρονο  ו. 

1)  Ομαλή μορφή μη τετελεσμένου יְצַוֶּה  

Ο Μωυσής θα προστάξει το λαό.     ם ע  .משֶׁה יְצַוֶּה אֶת ה   

2) Περικεκομμένη μορφή με τρεψίχρονο וַיְצַו  :ו 

Και ο Μωυσής πρόσταξε το λαό.     ם ע  .וַיְצַו משֶׁה אֶת ה   

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε τα ακόλουθα ρήματα δυνατά και μετάφρασε.  

שׁ, סִפַרְתִי, דִבַרְתִי, צִוִּיתִי, בִקַּשְׁתִי     1. בַקּ  צַוֶּה, א  ר, א  דַב  ר, א  סַפ   א 
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רַכְת  , שִׁלַחְת  , שִׁבַרְת       1. ר, בִקַּשְׁת  , ב  ךְ, תְשַׁלַח, תְשַׁב  ר  שׁ, תְב   תְבַקּ 

 רִיתְשַׁבְ , תְסַפְרִי, תְדַבְרִי, תְצַוִּי, שִׁבַרְתְ , סִפַרְתְ , דִבַרְתְ , צִוִּית     1.

ר     1. ר, דִב  ר, סִפ  שׁ, שִׁב  רַךְ, שִׁלַח, בִקּ  ה, ב  ה, צִוּ  שׂ  רַד, ע   י 

ר     1. ר, יְדַב  ר, יְסַפ  שׁ, יְשַׁב  ךְ, יְשַׁלַח, יְבַקּ  ר   יִהְיֶה, יְצַוֶּה, יְב 

ה     6. ה, דִבְר  ה, סִפְר  ה, שִׁבְר  ר, שִׁלְח  ר, תְדַב   תְשַׁלַח, רתְשַׁב  , תְסַפ 

רַכְנוּ     7. ר, דִבַרְנוּ, צִוִּינוּ, בִקַּשְׁנוּ, ב  שׁ, נְצַוֶּה, נְדַב  ךְ, נְבַקּ  ר   נְב 

רַכְתֶם, שִׁלַחְתֶם, שִׁבַרְתֶם, סִפַרְתֶם     8. רְכוּ, תְשַׁלְחוּ, תְשַׁבְרוּ, ב   תְב 

רְכוּ, שִׁלְחוּ     9. נוּ, שִׁבְרוּ, צִוּוּ, דִבְרוּ, שׁוּבִקְּ , סִפְרוּ, ב   ב 

רְכוּ, יְדַבְרוּ, יְבַקְּשׁוּ, יְשַׁבְרוּ     11. דְעוּ, יְצַוּוּ, יְשַׁלְחוּ, יְסַפְרוּ, יְב   י 

ךְ, מְצַוֶּה     11. ר  ר, מְב  ה, מְדַבֶרֶת, מְדַב   מְבַקְּשִׁים, מְשַׁלְחִים, מְצַוּ 

רְכִ , !שַׁלַח     11. ךְ, !בַקְּשׁוּ, !דַבְרוּ, !יב  ר  ר, לְב  שׁ, לְסַפ  ר, לְבַקּ   לְדַב 

2.      Κάνε ένα πίνακα όπως εκείνο στη σελ. 293, χρησιμοποιώντας το ρήμα שׁ.ק.ב . 

3.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις:  

דִים אַךְ לאֹ      1. ב  ע  ם שִׁלַח אֶת ה  ה  םאַבְר  יהֶם עִמ  לַח אֶת בִגְד   .שׁ 

ם     1. ל  יו כ  ל  ה אֶת כ  בוֹ וְגַם שִׁבְר  ה אֶת לְב  בְר   .בַת פַרְעֹה שׁ 

נוּ     1. רְכוּ אוֹת  ינוּ לְמַעַן יְב  בוֹת  שׁ אֶת א   .נְבַקּ 

ד     1. ל מִפֶתַח אֹהֶל מוֹע  א  י יִשְׂר  ר אֶל בְנ  מִיד יְדַב  ק ת   .יִצְח 

שׂוֹת אֶת הַמִצְוֹת     1. ה אֶת עַמוֹ לַע  קֹב צִוּ   .יַע 

אמֹר׃      6. יו ל  נ  רןֹ וּב  ר משֶׁה אֶל אַה  יכֶם"וַיְדַב  ל  לוֹם ע   ."שׁ 

מוֹת     7. שׁ עֶשְׂרִים בְה  וִד כִי י  ז סִפַרְתִי לְד  מוֹת וְא  פַרְתִי אֶת הַבְה   .ס 

4.     Γέμισε τα κενά με τις μορφή του ρήματος που ταιριάζει λογικά στην πρόταση. Μπορεί 

να υπάρχουν πολλαπλές ορθές απαντήσεις.  

ב       1.  א  יו בְכֶסֶף רַב ו             ה  נ  ם ל            אֶת ב             אוֹת 

   
 ך.ר.ב

 
 ח.ל.שׁ

 
 א.צ.מ

ם  עוֹל  ם ב   .אֶת מְקוֹמ 
  

ל בֹקֶר        2.  בִיבְכ  יו ל             א  נ  י עֶרֶב            אֶת ב  ה לִפְנ   .הַבַיְת 
 

   
 ה.ו.צ

 
 ב.ו.שׁ
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מֶת             הַנְבִיאִים       3.  א  מִיד             ,אֶת ה  ט וְת                 מִשְׁפ 

   
 ר.ב.ד

 
 ה.שׂ.ע

 
 שׁ.ק.ב

לוֹם   .שׁ 
 

נִי       4.  ה             א  הֳלְךָ וְאַת   .אוֹתִי             לֶחֶם וְיַיִן בְפֶתַח א 
 

   
 ם.י.שׂ

 
 ך.ר.ב

  

ב ו            ו       5.  ב בְאֶרֶץ מוֹא  ע  נַי אֶל מִצְרַיִם ל            ר                ב 

   
 ה.י.ה

 
 ך.ל.ה

 
 שׁ.ק.ב

 .לֶחֶם וּפְרִי 
 

אמֹר׃  משֶׁה אֶל            ו       6.  יו ל             בַבֹקֶר ו            "אֶח 

   
 ר.ב.ד

 
 ם.ו.ק

 
 ב.ו.שׁ

ד עִמִי   !"אֶל אֹהֶל מוֹע 
 

ר כִי             אַל       7.  ר אֶל הַמִדְב  ה  י ה  יל              אֶת א 

   
 ח.ל.שׁ

 
 ת.ו.מ

ב  ע  ר  ם מ   .שׁ 
 

א       8.  ב  נוּ וְגַם             הַצ  נוּ ל             לְאַרְצ             אוֹת 

   
 א.ו.ב

 
 ה.ו.צ

 
 ח.ל.שׁ

דִים  ב  ע   .אֶת ה 
 

נִים       9.  ם ל             הַכהֹ  ל  ינוּ כ  נ             אֶת ב 

   
 ה.ו.צ

 
 ר.מ.שׁ

יהֶם  בוֹת  ה לְמַעַן א   .אֶת מִצְוֹת הַתוֹר 
 

אוֹ             הַמֶלֶךְ       10.  י צְב  ר  לוֹם בְאַרְצוֹ וְשׂ              רַק שׁ 

   
 שׁ.ק.ב

 
 ר.ב.שׁ

רוֹ  ם לְמַעַן דְב   .אֶת חַרְב 
 

5.     Κατάγραψε τις μετοχές σε κάθε πρόταση. Ύστερα, μετάφρασε ολόκληρη την πρόταση.  

חַ      1. נִי מְשַׁל  דַי יוֹדְעִים כִי א  ב  הע  ם עַת   .אוֹת 

ל הוּא גַם יְשַׁלַח אֶתְכֶם     1. א  חַ אֶתְכֶם לְיִשְׂר   .משֶׁה הַשוֹל 
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בִיב     1. ה ס  ח  ל מִשְׁפ  ה מִכ  שׁ מִנְח  ב בְכִסְאוֹ וּמְבַקּ  רַע יוֹשׁ  נֶה ה  ט הַמַח   .שׁוֹפ 

ר עַל מַ      1. אֹהֶל וּמְסַפ  ב בְפֶתַח ה  מִיד יוֹשׁ  ם ת  ה  יואַבְר  נ  יו לְב  שׂ   .ע 

י מַיִם     1. י לֶחֶם וְגַם שׁמְֹר  ם מְבַקְּשׁ  ב אַחַי ה  ע  ת ר   .בְע 

ה לְמַעַן אַרְצוֹ     6. מ  שׁ מִלְח  ב מְבַקּ  יל מוֹא   .ח 

דוֹל     7. וֹן ג  ינְךָ עוֹנֶה אוֹתִי וְזֶה ע  לֶיךָ וּמְצַוֶּה אוֹתְךָ אַךְ א  ר א   .הִנְנִי מְדַב 

נוּ      8. שֶׁר יִהְיוּ בְקִרְב  לַםִ א  י יְרוּשׁ  ינוּ עַל בִגְד  ל  ם דִבְרוּ א  מְדוּ וְה   הַמְדַבְרִים ע 

ה א  ה הַב  נ   .בַש 

ךְ     9. ב  ךְ וְאֶת לְב  ד  שׁ אֶת י  ךְ וּמְבַקּ  ית  ךְ אֶל ב  לַי וְהוֹל  דַי הַטוֹבִים ע  ם אֶת בְג  נִי שׂ   .א 

6.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά: 

 1.     Ο πατέρας μας θα μας ευλογήσει χάρη των παιδιών μας.  

 2.     Και μίλησε ο Μωυσής στα παιδιά του Ισραήλ, λέγοντας: "Αναζητήστε δικαιοσύνη 

και φυλάξτε την Τορά"! 

 3.     Και πρόσταξε ο Φαραώ τους δούλους του να οικοδομήσουν γι' αυτόν μεγάλες 

πόλεις.  

 4.     Ο βασιλιάς μέτρησε όλο το χρυσάφι, έπειτα αυτός μίλησε στους γιους του γι' αυτό. 

 5.     Ο Δαυίδ συνεχώς θα ψάχνει να κάνει πολέμους, να παίρνει γυναίκες, και να 

αποκτά ιδιοκτησία.  

 6.     Ο Ιωσής έστειλε μηνυτές να πει (να διηγηθεί, να φανερώσει) (σε) όλη την χώρα 

ότι ελευθέρωσε τους δούλους. 

 7.     Κατά τις ημέρες της πείνας οι δυνατοί άνδρες (οι άνδρες της δύναμης) σύντριψαν 

τις πύλες, για να βρουν ψωμί να φάνε και νερό να πιουν.  

7.     Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας τη λέξη με έντονα μαύρα 

γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. 

Μετάφρασε.  

לַי, בַבקֶֹר קַמְתִי     1. דַי ע  ז , שַׂמְתִי אֶת בְג  אֹהֶל וְא  אתִי מִפֶתַח ה  צ  י 

ת לִי לֶחֶם ת  דִים ל  ב  ע   .צִוִּיתִי אֶת ה 

קוּמוּ. ד   קוּם. ג ת  מוּ. א !קוּם. ב י    ק 

שֶׁר      1. הכַא  ה הַזאֹת אַת  מ  א לַמִלְח  צ  י הַגוֹיִם, ת  אשׁ  , תִשְׁברֹ אֶת ר 

ם ר אֶת מִזְבְחוֹת  יהֶם , תְשַׁב  ל עַבְד  ם וְאֶת כ  שׁ אֶת נַפְשׁ  מִידתְבַקּ   .תְשַׁלַח ת 

נִי. ה  נַחְנוּ. ד א  וִד. ב אַתֶם. ג א  רִים. א ד    הַש 

ב לאֹ      1. ע  ר  כַלְנוּבְחֹדֶשׁ ה  תִינוּ יַיִן א  נוּ, פְרִי וְלאֹ שׁ  ית  שַׁבְנוּ בְב  וְגַם דִבַרְנוּ , רַק י 
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מֶת י א   .דִבְר 

כַלְת  . ד יאֹכַל. ה  כַלְתִי. ג א    תאֹכְלוּ. א אוֹכְלִים. ב א 

ן     1. ק  שׁ הַז  שֶׁר הוּא מְבַקּ  ב א  ה  א אֶת הַז  נִים רַבוֹת לְמַעַן יִמְצ  ב  ר א   .יְשַׁב 

ה. ו ר  ית לֶחֶם. ה שׂ  י ב  נַחְנוּ. ד אַנְשׁ  ה. ב אַתֶם. ג א  נִי. א אַת    א 

בִי     1. י  א  ר  ךְ אוֹתִי וְאַח  ר  ר לִי כִי יְב  מוּתסִפ  ן י   .כ 

ה. ג אַתֶם. ד     אִמִי. א הַנְבִיאִים. ב אַת 

עֶרֶב      6. נַחְנוּב  כַבְנוּ עַל יַד הַמַיִם א  ינוּ, שׁ  ינ  ן בְע  א ח  צ  מַיִם מ  אוֹר בַש  , וְה 

דַעְנוּ כִי הַחַיִים טוֹבִים ן י  צִים וְכ  ע  ין ה  רוּחַ ב  מַעְנוּ אֶת קוֹל ה   .שׁ 

כִים. ד וִד. ה הַמַלְא  . ד ד 

 אַתֶם

ה. ג א  ה. ב ל  נִי. א אַת    א 

ר  מִי     7. ד לְמַעַן יְדַב  ב בְפֶתַח אֹהֶל מוֹע  שׁ  ז י  יו וְא  ד  מִיד יִקַּח אֶת בְג  ת 

בִיב ד ס  עוֹמ   ?אֶל הַמַטֶה ה 

ה. ג אַתֶם. ד   נֹכִי. ב אַת  נִים. א א    הַכהֹ 

8.     Εδώ έχουμε ένα απόσπασμα από τη Γένεση 7:1–10, 12–16, Η ιστορία του Νώε. Με μια 

μικρή βοήθεια από το λεξιλόγιο που δίνουμε παρακάτω, θα μπορέσεις να καταλάβεις όλο το 

απόσπασμα. Καθώς μεταφράζεις, θυμίσου ότι καλά εβραϊκά δε σημαίνει πάντοτε καλά 

ελληνικά. Αν χρειάζεσαι βοήθεια, δες τη μετάφραση από τη Βίβλο σου. Διάβασε και 

απόλαυσε!  

Σημ     ם ה     θηλυκό שׁ  ב   נֹחַ      Νώε נְק 

Χαμ     ם עִים     σαράντα ח  ה     κιβωτός אַרְב  ב   ת 

Ιάφεθ     יֶפֶת κατακλυσμός     מַבוּל καθαρός, αγνός     ה  טְהוֹר 

μαζί τους     ם  עוֹף     πτηνά אִתוֹ     μαζί του אִת 

 βροχή     גֶשֶׁם αρσενικό    ר כ   ז 

 

Κεφάλαιο 7: Εδάφια 1–10 

ה"וַיאֹמֶר יהוה לְנֹחַ׃       ב  יתְךָ אֶל הַת  ל ב  ה וְכ  נַי , באֹ אַת  אִיתִי צַדִיק לְפ  כִי אֹתְךָ ר 

ה אִישׁ וְאִשְׁתוֹ. בַדוֹר הַזֶה ה שִׁבְע  ה תִקַּח לְךָ שִׁבְע  ה הַטְהוֹר  מ  וּמִן , מִכלֹ הַבְה 

ה הִיא שְׁנַיִם אִישׁ וְ  שֶׁר לאֹ טְהֹר  ה א  מ  ה . אִשְׁתוֹהַבְה  ה שִׁבְע  מַיִם שִׁבְע  עוֹף הַש  גַם מ 
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ה ב  ר וּנְק  כ  רֶץ (φυλάγω ζωντανό)לְחַיוֹת , ז  א  ל ה  י כ  ה. זֶרַע עַל פְנ  מִים עוֹד שִׁבְע  , כִי לְי 

נֹכִי מַמְטִיר  ה (θα κάνει ώστε να βρέξει)א  יְל  עִים ל  עִים יוֹם וְאַרְב  רֶץ אַרְב  א  , עַל ה 

חִיתִי  ל הַיְקוּם  (και θα εξαλείψει)וּמ  שִׂיתִי  (τα πράγματα που υπάρχουν)אֶת כ  שֶׁר ע  א 

ה מ  ד  א  י ה  עַל פְנ  הוּ ." מ  שֶׁר צִוּ  אוֹת . יהוה (τον πρόσταξε)וַיַעַשׂ נֹחַ כְכלֹ א  שׁ מ  ן שׁ  וְנֹחַ ב 

השׁ   רֶץ, נ  א  ה מַיִם עַל ה  י  ה. וְהַמַבוּל ה  ב  יו אִתוֹ אֶל הַת  נ  י ב  יו וְאִשְׁתוֹ וּנְשׁ  נ  באֹ נֹחַ וּב  , וַי 

י הַמַבוּל י מ  עוֹף . מִפְנ  ה וּמִן ה  ה טְהֹר  ינֶנ  שֶׁר א  ה א  מ  ה וּמִן הַבְה  ה הַטְהוֹר  מ  מִן הַבְה 

שׂ  שֶׁר רמֹ  ה (που έρπουν)וְכלֹ א  מ  ד  א  ר . עַל ה  כ  ה ז  ב  אוּ אֶל נֹחַ אֶל הַת  שְׁנַיִם שְׁנַיִם ב 

ה ב  לֹהִים אֶת נֹחַ , וּנְק  ה א  שֶׁר צִוּ  רֶץ. כַא  א  יוּ עַל ה  י הַמַבוּל ה  מִים וּמ   .וַיְהִי לְשִׁבְעַת הַי 

 

Κεφάλαιο 7: Εδάφια 12–16 

רֶץ      א  ה, וַיְהִי הַגֶשֶׁם עַל ה  עִים לַיְל  עִים יוֹם וְאַרְב   בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה . אַרְב 

(εκείνη ακριβώς την ημέρα)  ַי נֹח יֶפֶת בְנ  ם ו  ם וְח  א נֹחַ וְשׁ  יו , ב  נ  י ב  שֶׁת נֹחַ וּשְׁלשֶׁת נְשׁ  וְא 

ה ב  ם אֶל הַת  הּ . אִת  ה לְמִינ  ל הַחַי  ה וְכ  מ  ה  (σύμφωνα με το είδος του)ה  מ  ל הַבְה  וְכ 

הּ  ה… לְמִינ  ב  באֹוּ אֶל נֹחַ אֶל הַת  ל הַב  , וַי  שֶׁר בוֹ רוּחַ חַיִיםשְׁנַיִם שְׁנַיִם מִכ  ר א  . שׂ 

לֹהִים ה אֹתוֹ א  שֶׁר צִוּ  אוּ כַא  ר ב  שׂ  ל ב  ה מִכ  ב  ר וּנְק  כ  אִים ז   .…וְהַב 

Παραμύθι  

ג וְאִשְׁתוֹ  הַדַי 

Διασκευή από Ο ψαράς και η γυναίκα του 

αρκετά     דַי ψαράς     ג  דַי 

είναι αρκετό για μας     ּנו ג.ו.ד     ψαρεύω (ρήμα) דַי   

γιατί;     ה מ  ג     ψάρι ל  גִים, ד  דַג־, ד   

θεοί     לִים  אֹכֶל     τροφή, φαγητό א 

ין לוֹ      ם וְכֶסֶף א  ן עַל יַד הַי  ט  שַׁב עִם אִשְׁתוֹ בְבַיִת ק  ן י  ק  ג ז   .דַי 

דוּג       ם ל  ל בֹקֶר אֶל הַי  אִישׁ בְכ  רַד ה  גִים י  יתוֹ עִם ד  אִישׁ אֶל ב  ב ה  ל עֶרֶב שׁ  גִים וּבְכ  ד 

כלֹ ל הַיוֹם. לֶא  ם כ  דוּג שׁ  ם בַבֹקֶר וַי  ג אֶל הַי  ד הַדַי  ר  ג . וַיְהִי הַיוֹם וַי  דוּג הַדַי  וַיְהִי עֶרֶב וַי 

ב ה   .דַג ז 

אמֹר׃       ג ל  ב אֶל הַדַי  ה  ר דַג הַז  ן שַׁלַ "וַיְדַב  שׁוּב אֶל הַמַיִם וּלְךָ אֶת  א אֹתִי לְמַעַן א  ח נ 

שׁ מִמֶנִי שֶׁר תְבַקּ   ."כלֹ א 
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אמֹר׃       ג ל  עֶרֶב"וַיַעַן הַדַי  ן לְאִשְׁתִי אֹכֶל ב  נִי נוֹת  מִיד א  ן לִי אֹכֶל . ת  אִם רַק תִת 

שׁוּב אֶל הַמַיִם, תַחְתֶיךָ שַׁלַח אֹתְךָ ל   ."א 

ר וְלֶחֶם וּפְרִי וְיַיִן      שׂ  ג ב  ב לַדַי  ה  ן דַג הַז  ב אֶל . וַיִת  ג שׁ  ב אֶל הַמַיִם וְהַדַי  ה  ב דַג הַז  שׁ  וַי 

יו ד  אֹכֶל בְי  יתוֹ עִם ה  יתוֹ. ב  ג אֶל ב  יו, בְבוֹא הַדַי  ד  אֹכֶל בְי  ל ה  ה אִשְׁתוֹ אֶת כ  ת  א   .ר 

ה "וַתאֹמֶר׃       אֹכֶל הַזֶהמ  ל ה   "?כ 

ה      י  שֶׁר ה  אִישׁ לְאִשְׁתוֹ אֶת כלֹ א  ר ה   .וַיְסַפ 

אמֹר׃       ה"וַתְצַוֶּה אוֹתוֹ אִשְׁתוֹ ל  מ  דוֹל ! שׁוּב י  נוּ בַיִת ג  ב לִבְנוֹת ל  ה  צַו אֶת דַג הַז 

נוּ כֶסֶף רַב ת ל  ת   !"וְל 

בוֹא אֶל       ג וַי  ד הַדַי  ר  דוֹל׃ וַי  א בְקוֹל ג  ם וַיִקְר  לַי"הַי  ה א  ל  ב ע  ה   !"דַג ז 

ב וַיאֹמֶר׃       ה  שׁ מִמֶנִי"וַיַעַן דַג הַז  ה מְבַקּ   "?מַה אַת 

ה אִשְׁתוֹ      מְר  שֶׁר א  ב אֶת כלֹ א  ה  ר לְדַג הַז   .וַיְסַפ 

אמֹר׃       ב ל  ה  ר דַג הַז  א אֶל ב  "וַיְדַב  שֶׁר בִקַּשְׁת  שׁוּב נ  שִׂיתִי אֶת א  ב ." יתְךָ וְע  שׁ  וַי 

שׁ שֶׁר בִקּ  ה כַא  י  ה הַכלֹ ה  יתוֹ וְהִנ  ג אֶל ב   .הַדַי 

דֶיה        דוֹל מְאֹד עִם כֶסֶף בְי   .אִשְׁתוֹ עוֹמֶדֶת בְפֶתַח בַיִת ג 

שִׁים      ה חֳד  בְרוּ שְׁלשׁ  ק  . ע  ד וַת  הּ׃ וַיְהִי בקֶֹר אֶח  ג וַתאֹמֶר בְלִב  שֶׁת הַדַי  לאֹ דַי "ם א 

ב הַהוּא! לִי ה  שׁ עוֹד מִן דַג הַז   ."נוּכַל לְבַקּ 

אמֹר׃       הּ ל  א לְאִישׁ  ה, אִישִׁי"וַתִקְר  מ  שׂוֹת ! שׁוּב י  ב וְצַו אֹתוֹ לַע  ה  ר אֶל דַג הַז  דַב 

כִים נוּ מְל  ל ה  . אֹת  ז נִמְלֹךְ עַל כ  רֶץוְא   ."א 

מַר׃       ם וְכהֹ א  בוֹא אֶל הַי  ג וַי  ד הַדַי  ר  לַי"וַי  ה א  ל  ב ע  ה   !"דַג ז 

ב וַיאֹמֶר׃       ה  ה"וַיַעַל דַג הַז  שׁ מִמֶנִי עַת  ה מְבַקּ   "?מַה אַת 

ה אִשְׁתוֹ      מְר  שֶׁר א  ב אֶת כלֹ א  ה  ר לְדַג הַז   .וַיְסַפ 

אמֹר׃ וַיאֹמֶר דַ       ב ל  ה  שֶׁר בִקַּשְׁת  "ג הַז  יתְךָ וְהַכלֹ יִהְיֶה כַא  א אֶל ב  ב ." שׁוּב נ  שׁ  וַי 

שׁ שֶׁר בִקּ  ה כַא  י  ה הַכלֹ ה  יתוֹ וְהִנ  ג אֶל ב   .הַדַי 

שֶׁת הַמֶלֶךְ      י א  לֶיה  בִגְד  ג וְאִשְׁתוֹ עַל וַיִמְלְכוּ הַדַ . וְאִשְׁתוֹ עוֹמֶדֶת בְפֶתַח הַבַיִת וְע  י 

רֶץ א  ל ה   .כ 

אמֹר׃       לֶה וַתִפְתַח אִשְׁתוֹ אֶת פִיה  ל  א  רִים ה  כִים"וַיְהִי אַחַר הַדְב  נַחְנוּ מְל  ה א  . עַת 

לִים ה לאֹ נִהְיֶה א  מ  ה? ל  מ  ן נִמְלֹךְ גַם ! שׁוּב י  לִים וְכ  נוּ א  שׂוֹת אֹת  ב לַע  ה  צַו אֶת דַג הַז 

רֶץעַ  א  מַיִם וְגַם עַל ה   !"ל הַש 
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ג וַיאֹמֶר לְאִשְׁתוֹ׃       כִים"וַיַעַן הַדַי  נַחְנוּ מְל  נוּ. א  נוּ אֹכֶל טוֹב! דַי  שׁ ל  דוֹל , י  בַיִת ג 

ר הַזֶה. וְכֶסֶף רַב, מְאֹד ב  ב אֶת הַד  ה  שׁ מִדַג הַז  ךְ לְבַקּ  ל   !"לאֹ א 

ה לאֹ       אִש  יואַךְ ה  ר  ה אֶת דְב  מְע   .שׁ 

יו׃       ל  ה"וַתִפְתַח אֶת פִיה  וַתאֹמֶר א  מ  שֶׁר צִוִּיתִי אֹתְךָ! שׁוּב י  ה אֶת א  שׂ   !"ע 

ם וַיאֹמֶר׃       בוֹא אֶל הַי  ג וַי  ד הַדַי  ר  לַי"וַי  ה א  ל  ב ע  ה   !"דַג ז 

ב וַיאֹמֶר׃       ה  ה עוֹד אַת  "וַיַעַל דַג הַז  שׁ מִמֶנִימ   "?ה מְבַקּ 

ה אִשְׁתוֹ      שֶׁר בִקְּשׁ  ב אֶת כלֹ א  ה  ג לְדַג הַז  ר הַדַי   .וַיְסַפ 

ב׃       ה  שֶׁר אִשְׁתְךָ מְבַקֶּשֶׁת"וַיאֹמֶר דַג הַז  ר א  ב  סוּר מִכֶם. לאֹ טוֹב הַד  ה א  לאֹ . עַת 

כִים לאֹ תִהְיוּ לִים וְגַם מְל  דוֹל וְגַם אֶת הַכֶסֶף אֶקַּח מִכֶם! תִהְיוּ א  ! גַם אֶת הַבַיִת הַג 

ה ע  ר  ר! שׁוּב אֶל אִשְׁתְךָ ה  ב  כֶם ד  ה לאֹ יִהְיֶה ל   ."בִקַּשְׁתֶם אֶת הַכלֹ וְעַת 

ב      ה  מַר דַג הַז  שֶׁר א  ה כַא  י  ה הַכלֹ ה  יתוֹ וְהִנ  ג אֶל ב  ב הַדַי  שׁ   .וַי 

הֶם דַג וְאִשְׁת      תַן ל  שֶׁר נ  ר מִכלֹ א  ב  הֶם עוֹד ד  ין ל  ן וְא  ט  ם הַקּ  ית  וֹ עוֹמֶדֶת בְפֶתַח ב 

ב ה  גִים. הַז  דוּג ד  ל יוֹם ל  ם בְכ  רֶדֶת בְדַרְכוֹ אֶל הַי  ג ל  ב הַדַי  שׁ  ה . וַי  ל  ב לאֹ ע  ה  אַךְ דַג הַז 

ם יו עוֹד מִן הַי  ל   .א 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: καθοδηγημένη ανάγνωση 

“Θα πλυθείς και θα βάλεις πάνω σου τα 

ρούχα σου  
לַיִךְ"     1. יִךְ ע  ד  חַצְתְ וְשַׂמְתְ בְג   וְר 

חַצְתְ        θα πλυθείςוְר 

και θα κατεβείς στο αλώνι. .1     רַדְתְ הַגֹרֶן  .וְי 

 το αλώνιהַגֹרֶן      

Μη μιλήσεις στον άνθρωπο ωσότου 

αυτός τελειώσει (μέχρι το τελείωμά 

του) να τρώει και να πίνει.  

אִישׁ עַד כַלֹּתוֹ      1.  אַל תְדַבְרִי ל 

כלֹ וְלִשְׁתוֹת       .לֶא 

 το τελείωμά τουכַלֹּתוֹ      

Και θα συμβεί (θα είναι) όταν 

ξαπλώσει κάτω και θα γνωρίσεις το 
μέρος όπου θα ξαπλώσει εκεί  

קוֹם     1. דַעַתְ אֶת הַמ  כְבוֹ וְי   וִיהִי בְשׁ 

ם      שֶׁר יִשְׁכַב שׁ   א 

 όχι τρεψίχρονοו = וִיהִי      

και θα έρθεις και θα ξαπλώσεις κάτω 

στο μέρος των ποδιών του,  
יו     1. כַבְתְ בִמְקוֹם רַגְל  את וְשׁ   ,וּב 
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και θα σου πει τι θα κάνεις”.  .6     שִׂי שֶׁר תַע  ךְ אֶת א  ר ל   ."וְהוּא יְסַפ 

Και η Ρουθ είπε στη Ναομί: “Ό,τι λες 

θα κάνω”. 
עֳמִי׃      7. שֶׁר "וַתאֹמֶר רוּת אֶל נ   כלֹ א 

שֶׂה       ."תאֹמְרִי אֶע 

Και κατέβηκε στο αλώνι και έκανε ό,τι 

την πρόσταξε η Ναομί.  
ה     8. שֶׁר צִוְּת  ד הַגֹרֶן וַתַעַשׂ כְכלֹ א  ר   וַת 

עֳמִי      הּ נ   .אוֹת 

Και ο Βοάζ έφαγε και ήπιε και η 

καρδιά του έγινε εύθυμη.  
שְׁתְ וַיִיטַב לִבוֹ     9.  וַיאֹכַל בֹעַז וַי 

 έγινε εύθυμη))וַיִיטַב      

και ήρθε να ξαπλώσει κάτω στο αλώνι,  .11     באֹ לִשְׁכַב עַל הַגֹרֶן  ,וַי 

και (αυτή) ήρθε μυστικά και ξάπλωσε 

κάτω στο μέρος των ποδιών του.  
יו     11. ב בִמְקוֹם רַגְל  ט וַתִשְׁכ  באֹ בַל   .וַת 

ט        secretlyבַל 

Και συνέβηκε κατά τη νύχτα ότι ο 
άνθρωπος τρόμαξε  

אִישׁ     11. ה וַיֶחֶרַד ה   וַיְהִי בַלַיְל 

 he was startledוַיֶחֶרַד      

και ιδού, μια γυναίκα ήταν ξαπλωμένη 

στο μέρος των ποδιών του.  
יו     11. ה שׁכֶֹבֶת בִמְקוֹם רַגְל  ה אִש   .וְהִנ 

      

Και είπε: “Ποια είσαι”; Και (αυτή) 

είπε: “Εγώ είμαι η Ρουθ, η δούλη σου. 
תְ "וַיאֹמֶר׃      11.  "?מִי א 

תֶךָ"וַתאֹמֶר׃       מ  נֹכִי רוּת א   , א 

תֶךָ       מ   δούλη σουא 

Είθε να απλώσεις τη φτερούγα σου 

(προστασία) πάνω στη δούλη σου  
תְךָ     11. מ  פֶךָ עַל א  רַשְׂת  כְנ   וּפ 

רַשְׂת         είθε να απλώσειςוּפ 

ךָ       נ   φτερούγαכ 

γιατί είσαι συγγενής”. .16     ה ל אַת   ."כִי גֹא 

ל        συγγενής, λυτρωτήςגֹא 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

רַדְתְ הַגֹרֶן"      לַיִךְ וְי  יִךְ ע  ד  חַצְתְ וְשַׂמְתְ בְג  אִישׁ עַד . וְר  כלֹ אַל תְדַבְרִי ל  כַלֹּתוֹ לֶא 

שִׂי. וְלִשְׁתוֹת שֶׁר תַע  קוֹם א  דַעַתְ אֶת הַמ  כְבוֹ וְי  עֳמִי׃ ." וִיהִי בְשׁ  כלֹ "וַתאֹמֶר רוּת אֶל נ 

שֶׂה שֶׁר תאֹמְרִי אֶע  יו." א  כַבְתְ בִמְקוֹם רַגְל  את וְשׁ  ם וּב  ד יִשְׁכַב שׁ  ר  ךְ , וַת  ר ל  וְהוּא יְסַפ 

שֶׁר הַ  עֳמִיאֶת א  הּ נ  ה אוֹת  שֶׁר צִוְּת  שְׁתְ וַיִיטַב לִבוֹ . גֹרֶן וַתַעַשׂ כְכלֹ א  וַיאֹכַל בֹעַז וַי 

באֹ לִשְׁכַב עַל הַגֹרֶן יו, וַי  ב בִמְקוֹם רַגְל  ט וַתִשְׁכ  באֹ בַל  אִישׁ . וַת  ה וַיֶחֶרַד ה  וַיְהִי בַלַיְל 
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ה שׁכֶֹבֶת בִמְ  ה אִש  יווְהִנ  תְ "וַיאֹמֶר׃ . קוֹם רַגְל  תֶךָ"וַתאֹמֶר׃ " ?מִי א  מ  נֹכִי רוּת א  , א 

ה ל אַת  תְךָ כִי גֹא  מ  פֶךָ עַל א  רַשְׂת  כְנ   ."וּפ 
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24 

Η ΔΙΑΘΕΣΗ ΙΦΙΛ הִפְעִיל ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ  
  

Προφορική επανάληψη 

דִים   1. ב  ע  ם לְמַעַן יְשַׁלַח אֶת ה  ה   ?מַה אֶשְׁלַח לְאַבְר 

דִים       ב  ע  מוֹת לְמַעַן יְשַׁלַח אֶת ה  ב וּבְה  ה   .תִשְׁלַח לוֹ ז 

יתֶךָ      1. שׁ אֶת אִשְׁתְךָ בְב  תְבַקּ   ?ה 

ה לִשְׁמֹר אֶת הַצאֹן       צְא  דֶה כִי הִיא י  הּ בַש  שׁ אֹת  בַקּ   .א 

יו עַל עִיר הַקֹּדֶשׁ      1. כ  ף לְמַלְא  ר יוֹס   ?מַה מְסַפ 

קוֹם       ין לֶחֶם בַמ  דוֹל וְא  ב ג  ע  שׁ ר  ר כִי י   .הוּא יְסַפ 

אִים      1. מִים הַב  ל בַי  ח  י ר  ךְ אֶת בְנ  ר   ?מִי יְב 

יהֶ        וֹנוֹת  ם עַל ע  ם וְגַם יִשְׁפֹט אֹת  ךְ אוֹת  ר  בִיא יְב   .םהַנ 

עִיר      1. רִים בְפֶתַח ה   ?מִי שִׁבַר אֶת הַשְע 

יו       ר  ז שִׁבַר אֶת שְׁע  בַר אֶת בְרִיתוֹ עִם הַמֶלֶךְ וְא  וִד שׁ  א ד   .צְב 

ד      6. שַׂמְת  אֶת חַרְבְךָ בְאֹהֶל מוֹע   ?ה 

שִׂיתִי       ן ע  ם וְכ  הּ שׁ  שׂוּם אוֹת  ה אוֹתִי ל  ן צִוּ   .הַכהֹ 

יו      7. יו וְדרֹוֹת  בוֹת  בִיךָ עַל א  ר א  סִפ   ?ה 

יהֶן       ל  ר לִי ע  מִיד מְסַפ  נִים הַטוֹבוֹת וְת  פַר אֶת הַש  בִי ס   .א 

יו      8. ר אֶל פַרְעֹה לְמַעַן אֶח   ?מִי יְדַב 

ר משֶׁה אֶל פַרְעהֹ וַיְצַו אוֹתוֹ לְשַׁלַח אֶת עַמוֹ        .וַיְדַב 

ה      9. מ  ךְ לַמִלְח  ל  ה אֹתְךָ הַשַר לְמַעַן ת   ?מַה צִוּ 

את       צ  דִי וְל  קַחַת חֶרֶב בְי   .וַיְצַו אֹתִי ל 

רִים טוֹבִים וּגְדוֹלִים בְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ      11. אִית  דְב  לאֹ ר   ?ה 

ז שַׁבְתִי        אתִי וְא  עִים בְצ  ב וּרְשׁ  ע  אִיתִי רַק ר  הר   .הַבַיְת 
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Λεξιλόγιο  

 

δράττομαι, αρπάζω, 

ενδυναμώνω     (הִפְעִיל )  

ק.ז.ח  

φορώ, ντύνομαι     (עַל (פ  שׁ.ב.ל   

κάνω να ντυθεί, ντύνω (הִפְעִיל)   

κυβερνώ, βασιλεύω     (עַל (פ  ך.ל.מ   

κάνω να κυβερνήσει, κάνω κυβερνήτη, 

κάνω βασιλιά, στέφω     (הִפְעִיל)  

 

διασχίζω, περνώ     (עַל (פ  ר.ב.ע   

κάνω να διασχίσει, 

μεταφέρω     (הִפְעִיל)  

 

στέκομαι     (עַל (פ  ד.מ.ע   

κάνω να σταθεί, στήνω     (הִפְעִיל)   

πετώ, ρίχνω     (הִפְעִיל ) ך.ל.שׁ   

ακούω, υπακούω, προσέχω να   

ακούσω     (עַל (פ   

ע.מ.שׁ  

κάνω να ακούσει ή να ακουστεί, 

αναγγέλλω, γνωστοποιώ     (הִפְעִיל)  

 

άλλος, έτερος                                         ר רֶת, אַח  רִים, אַחֶ  ח  רוֹת, א  ח  א   

γιατί;                                                                                                    ה מ  ? ל    

θάνατος α                                                                                    וֶת מוֹת־, מ    

αριθμός, ποσό α                                                                   ר מִסְפַר־, מִסְפ   

Σάββατο θ                                                                ת תוֹת, שַׁב  שַׁבַת־, שַׁב   
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•     Το ρήμα ק.ז.ח   χρησιμοποιείται σε άλλες διαθέσεις, αλλά θα το διδάξουμε μόνο στη 

διάθεση הִפְעִיל. Στην הִפְעִיל  έχει δύο διαφορετικούς ορισμούς. Όταν ק.ז.ח   σημαίνει 

αρπάζω, συνήθως ακολουθείται από την πρόθεση  ְב  που δε μεταφράζεται στα ελληνικά.  

Αυτός άρπαξε το ρούχο.     זִיק בַבֶגֶד .הוּא הֶח   

Αυτός το άρπαξε.     ֹזִיק בו .הוּא הֶח   

     Όταν ק.ז.ח   σημαίνει δυναμώνω, συνήθως ακολουθείται από אֶת. 

Αυτός δυνάμωσε το έθνος.     ם ע  זִיק אֶת ה  .הוּא הֶח   

Αυτός το δυνάμωσε.     ֹזִיק אוֹתו .הוּא הֶח   

•     Το ρήμα שׁ.ב.ל   μπορεί να βρεθεί στον πίνακα ορθογραφίας ρημάτων στη διάθεση עַל   פ 

στις σελίδες 428 έως 429. Είναι ομαλό ρήμα και έχει παθητική μετοχή ׁש ב  בוּשׁ/ל  ל  . 

•     Μη συγχέεις τη νέα ρηματική ρίζα ׁך.ל.ש   με τη ρηματική ρίζα ׁח.ל.ש   που έχεις μάθει 

στις διαθέσεις עַל ל και  פ    .Αυτές οι δύο ρίζες δεν έχουν σχέση μεταξύ τους .פִע 

 

Η έννοια της διάθεσης του ρήματος σε הִפְעִיל (Ιφίλ) 

     Ήδη έχεις μάθει τις διαθέσεις των εβραϊκών ρημάτων: τη διάθεση עַל  και (Παάλ ή Καλ) פ 

τη διάθεση ל  הִפְעִיל Η τρίτη διάθεση ρήματος που θα μάθεις είναι η διάθεση .(Πιέλ) פִע 
(Ιφίλ). 

     Όταν μία ρίζα εμφανίζεται στη διάθεση עַל  συνήθως έχει απλή ενεργητική έννοια. Όταν ,פ 

η ίδια ρίζα εμφανίζεται στη διάθεση הִפְעִיל, συνήθως έχει έννοια αιτιολογική. Ακολουθεί 

ένας πίνακας ρηματικών ριζών που έχεις μάθει όπου εμφανίζονται και οι δύο διαθέσεις עַל   פ 

και הִפְעִיל. Αυτός ο πίνακας περιλαμβάνεται, για να σε βοηθήσει να δεις την αιτιολογική 

έννοια των ρημάτων στη διάθεση הִפְעִיל. 
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Έννοια σε  הִפְעִיל Έννοια σε  עַל  Ρίζα פ 

κάνω να έρθει, φέρνω έρχομαι א.ו.ב  

κάνω να γνωρίσει, 

γνωστοποιώ, αναγγέλλω 

γνωρίζω ע.ד.י  

κάνω να έχει παιδί, ξεγεννώ, 

κάνω να γεννήσει 

γεννώ ד.ל.י  

κάνω να βγει, φέρνω έξω βγαίνω, προβαίνω, προχωρώ א.צ.י  

κάνω να κατεβεί, κατεβάζω, 

χαμηλώνω (κάποιον) 

κατεβαίνω ד.ר.י  

κάνω να φορέσει, ντύνω φορώ, ντύνομαι שׁ.ב.ל  

κάνω να πεθάνει, φονεύω πεθαίνω ת.ו.מ  

κάνω να κυβερνήσει, κάνω 

κυβερνήτη, στεφανώνω 

κυβερνώ, βασιλεύω ך.ל.מ  
 

κάνω να διασχίσει, μεταφέρω διασχίζω ר.ב.ע  

κάνω να σταθεί, στήνω, 

εγείρω, ανεγείρω 

στέκομαι ד.מ.ע  

ιδρύω, εγκαθιστώ, κάνω να 

εγερθεί 

σηκώνω ם.ו.ק  

κάνω κάτι να επιστραφεί, 

φέρνω πίσω, επιστρέφω κάτι 

επιστρέφω (εγώ ο ίδιος) ׁב.ו.ש  

κάνω ν' ακουστεί, αναγγέλλω ακούω ׁע.מ.ש  

     Μερικά ρήματα που έμαθες στις διαθέσεις עַל ל και  פ   δεν εμφανίζονται στη  פִע 

διάθεση הִפְעִיל . Άλλα εμφανίζονται τόσο σπάνια που δε θα τα διδάξουμε.  

     Μερικές ρηματικές ρίζες εμφανίζονται στη διάθεση הִפְעִיל  αλλά δεν εμφανίζονται 

στις διαθέσεις עַל ל ή  פ   έχουν συχνά απλή ενεργητική έννοια  הִפְעִיל Τέτοια ρήματα .פִע 

όπως αυτή των ρημάτων σε עַל  Ένα παράδειγμα από το νέο λεξιλόγιο αυτού του .פ 

κεφαλαίου είναι το ρήμα ׁך.ל.ש   ρίχνω. 
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Τετελεσμένος Χρόνος στη διάθεση הִפְעִיל   
     Ο ακόλουθος πίνακας δείχνει το ρήμα ך.ל.מ  και στις δύο διαθέσεις עַל  ,βασιλεύω) פ 

κυβερνώ) και הִפְעִיל (κάνω βασιλιά, κάνω κυβερνήτη, κάνω να κυβερνήσει, στεφανώνω) 

στον τετελεσμένο χρόνο. Διάβασε και τις δύο διαθέσεις δυνατά, έτσι ώστε να μπορείς να 

ακούς τον ιδιαίτερο ρυθμό των φωνηέντων της διάθεσης הִפְעִיל.  

עַל הִפְעִיל  פ 

 

 

  

 
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.     Υπάρχει ένα ה  πριν από τα ριζικά γράμματα σε όλες τις μορφές τετελεσμένου הִפְעִיל. 

2.     Το ה του הִפְעִיל  παίρνει το φωνήεν  ִָ  στα ομαλά ρήματα הִפְעִיל. 

3.     Το τρίτο πρόσωπο ενικού και πληθυντικού (ם ,הִיא ,הוּא ן ,ה  י έχει ένα (ה  ִָ   ανάμεσα 

στα δύο τελευταία ριζικά γράμματα: ְה ,הִמְלִיך  .הִמְלִיכוּ ,הִמְלִיכ 
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4.     Τα σημαδιακά γράμματα των καταλήξεων είναι τα ίδια συνηθισμένα γράμματα που 

γνωρίζεις στα υποδείγματα των διαθέσεων עַל ל και  פ   .פִע 

Μη τετελεσμένος χρόνος στη διάθεση הִפְעִיל  

     Ο ακόλουθος πίνακας δείχνει το ρήμα ך.ל.מ   και στις δύο διαθέσεις עַל  ,θα βασιλέψω) פ 

θα κυβερνήσω) και הִפְעִיל (θα κάνω βασιλιά, θα κάνω κυβερνήτη) στο μη τετελεσμένο 

χρόνο. Διάβασε και τις δύο διαθέσεις δυνατά, έτσι ώστε να μπορείς να ακούς τον ιδιαίτερο 

ρυθμό στα φωνήεντα της διάθεσης הִפְעִיל . 

עַל הִפְעִיל  פ 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.     Το י ִָ   ανάμεσα στα δύο τελευταία ριζικά γράμματα εμφανίζεται σε όλες τις μορφές του 

μη τετελεσμένου χρόνου εκτός από τις μορφές γένους θηλυκού σε πληθυντικό αριθμό.  
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2.     Tο ה  του הִפְעִיל  δεν εμφανίζεται στο μη τετελεσμένο.  

3.     Τα σημαδιακά γράμματα του μη τετελεσμένου χρόνου στη διάθεση הִפְעִיל  είναι τα ίδια 

συνηθισμένα σημαδιακά γράμματα που γνωρίζεις από τις διαθέσεις  עַל ל και  פ   Όλα τα . פִע 

αρχικά σημαδιακά γράμματα στο μη τετελεσμένο χρόνο παίρνουν το φωνήεν  ַָ  . 

Μετοχή της διάθεσης הִפְעִיל   
עַל הִפְעִיל  פ 

 

 

  

  

 

 

1.     Τα τρία ριζικά γράμματα προηγούνται από ένα  ַמ σε όλες τις τέσσερις μορφές μετοχής 

 . הִפְעִיל

2.     Το י ִָ   μεταξύ των δύο τελευταίων ριζικών γραμμάτων εμφανίζεται σε όλες τις ομαλές 

μορφές μετοχής εκτός από τη θηλυκή ενικού αριθμού. 

3.     Το ה  του הִפְעִיל  δεν εμφανίζεται στη μετοχή.  

Η μορφή προστακτικής στη διάθεση הִפְעִיל   
עַל הִפְעִיל  פ 
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1.     Tο ה  του הִפְעִיל  παρουσιάζεται σε όλες τις μορφές προστακτικής. 

2.     Οι καταλήξεις των μορφών προστακτικής είναι όμοιες με εκείνες στις διαθέσεις עַל   פ 

και ל  . פִע 

3.     Tο ιδιαίτερο φωνήεν  ַָ   παρουσιάζεται κάτω από το πρώτο σημαδιακό γράμμα σε 

όλες τις μορφές προστακτικής του הִפְעִיל . 

Το απαρέμφατο στη μορφή הִפְעִיל  

עַל הִפְעִיל   פ 

Ομαλό 
απαρέμφατο   

 

ךְימְלִ הַ לְ      לִמְלֹךְ 

Εμφατικό 
απαρέμφατο 

 

 

1.     Tο ה  του הִפְעִיל  παρουσιάζεται και στις δύο μορφές του απαρέμφατου.  

2.     Tο י ִָ   μεταξύ των δύο τελευταίων ριζικών γραμμάτων εμφανίζεται στην ομαλή μορφή 

απαρέμφατου, αλλά όχι στο εμφατικό απαρέμφατο.  

3.     Οι προθέσεις ב־ ,ל־, και כ־  χρησιμοποιούνται με το ομαλό απαρέμφατο.  

Περίληψη για τη διάθεση הִפְעִיל  

1.     Όταν μια ρηματική ρίζα μπορεί να εμφανιστεί και στις δύο διαθέσεις עַל  ,הִפְעִיל και  פ 

συνήθως το הִפְעִיל  εκφράζει την αιτιολογική έννοια του ρήματος.  

2.     Συνήθως θα μπορείς να αναγνωρίζεις το ρήμα στη διάθεση הִפְעִיל  από το ה  που 

προηγείται των ριζικών γραμμάτων, ή από το י ִָ   ανάμεσα στα δύο τελευταία ριζικά 

γράμματα, ή και από τα δύο.  

3.     Θυμίσου ότι κάθε διάθεση ρήματος έχει τους ίδιους χρόνους, και ότι τα σημαδιακά 

γράμματα για εκείνους τους χρόνους παραμένουν τα ίδια σε όλα τις διαθέσεις. Η μόνη 

εξαίρεση είναι το מ της μετοχής, το οποίο εμφανίζεται στις διαθέσεις ל  ,הִפְעִיל και  פִע 

αλλά όχι σε עַל  .פ 

4.     Τα ρήματα ק.ז.ח שׁ.ב.ל , ר.ב.ע , ד.מ.ע , , και ׁע.מ.ש   ακολουθούν σχεδόν το ίδιο 

πρότυπο στη הִפְעִיל  όπως τα ρήματα ך.ל.מ   και ׁך.ל.ש . Μπορούν να αναγνωριστούν από 
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τις ενδείξεις που καταγράφονται πιο πάνω στην περίληψη για το הִפְעִיל . Η ακριβής 

ορθογραφία τους μπορεί να βρεθεί στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων για το  הִפְעִיל   στις 

σελ. 418 κ.έ.39  

Ρήμα πρότυπο —  διάθεση  הִפְעִיל  

                                     ρίχνω— ך.ל.שׁ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

  
 

 

 
 

 

 

  
 

 

Προστακτική 

  

 

 

 

 

                                                 

 
39 

Το βασικό σχήμα για τον τετελεσμένο הִפְעִיל  είναι το י ִָ ְָ ִָ◌  (στο τρίτο ενικό), και το βασικό 

σχήμα για τον μη τετελεσμένο הִפְעִיל  είναι το י ִָ ְָ ַָ◌  (στο τρίτο ενικό).  Οι περισσότερες αλλαγές 

φωνηέντων στο הִפְעִיל  γίνονται όταν το πρώτο ή το τρίτο ριζικό γράμμα είναι λαρυγγικό.  

Όταν το πρώτο ριζικό γράμμα είναι λαρυγγικό, ο τετελεσμένος הִפְעִיל  γίνεται י ִָ  ָ ֶָ◌ , και ο μη 

τετελεσμένος הִפְעִיל  γίνεται י ִָ  ָ ַָ◌ .  

מִיד  הִעְמִיד όχι הֶע 

מִיד  יַעְמִיד όχι  יַע 

Όταν το τρίτο γράμμα μιας ρίζας είναι λαρυγγικό, τα ρήματα σε הִפְעִיל  συμπεριφέρονται ως επί το 

πλείστον όπως τα αντίστοιχά τους σε עַל   הוּא και δε θα έπρεπε να εμφανίζουν δυσκολίες. Οι μορφές  פ 

των ׁח.ל.ש ה.נ.ב , , και א.צ.מ   στον τετελεσμένο είναι  ַה ,הִשְׁלִיח   הוּא Οι μορφές .הִמְצִיא και ,הִבְנ 

των ׁח.ל.ש ה.נ.ב , , και א.צ.מ   στο μη τετελεσμένο είναι  ַיַבְנֶה ,יַשְׁלִיח, και יַמְצִיא.  

Πρόσεξε ότι ένα  ַָ  εισάγεται συχνά πριν από ένα τελικό ּח ,ה, ή ע  στα ρήματα σε διάθεση הִפְעִיל. 
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Απαρέμφατα 

 

 

Ομαλό 

 

 

 

Εμφατικό 

 

 

 

 

 

 

Ρήματα σε διάθεση הִפְעִיל  μέσα στις προτάσεις 

     Τα ρήματα στη διάθεση הִפְעִיל  λειτουργούν στις προτάσεις ακριβώς με τον ίδιο τρόπο 

όπως τα ρήματα στις διαθέσεις עַל ל και פ  Τα περισσότερα ρήματα σε .פִע   הִפְעִיל

ακολουθούνται από ένα άμεσο αντικείμενο. Μην ξεχνάτε, όταν το αντικείμενο είναι οριστικό 

ουσιαστικό, μετά το ρήμα ακολουθεί πάντοτε το σημειωτικό אֶת που δεν μεταφράζεται. 

Αυτός έριξε μια πέτρα.    הוּא הִשְׁלִיךְ אֶבֶן.  

Αυτοί θα κάνουν βασιλιά (θα στέψουν) τον Δαυίδ.     וִד ה יַמְלִיכוּ אֶת ד  מ  .ה   

Θα αναγγείλω το λόγο του βασιλιά.     ְאַשְׁמִיעַ אֶת דְבַר הַמֶלֶך.  

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά τις ακόλουθες λέξεις και μετάφρασε.  

 אַשְׁמִיעַ , אַשְׁלִיךְ, אַלְבִישׁ, הִשְׁמַעְתִי, הִשְׁלַכְתִי, הִלְבַשְׁתִי     1.

בַרְת  , הִמְלַכְת       1. זַקְת  , הֶע  ת  , הֶח  בִיר, תַמְלִיךְ, הִשְׁמַע  זִיק, תַע   תַח 

זַקְתְ      1. מַדְתְ , הִמְלַכְתְ , הִלְבַשְׁתְ , הֶח  זִיקִי, הֶע   תַמְלִיכִי, תַלְבִישִׁי, תַח 

מִיד, הִשְׁמִיעַ , הִמְלִיךְ, הִלְבִישׁ, הִשְׁלִיךְ     1. בִיר, הֶע  זִיק, הֶע   הֶח 

מִיד, יַשְׁמִיעַ , יַמְלִיךְ, יַלְבִישׁ, יַשְׁלִיךְ     1. בִיר, יַע  זִיק, יַע   יַח 

ה     6. ה, הִשְׁלִיכ  מִיד  ה, הֶע  ה, הִמְלִיכ  זִיק  מִיד, יךְתַשְׁלִ , הֶח   תַמְלִיךְ, תַע 

בַרְנוּ, הִמְלַכְנוּ, הִשְׁלַכְנוּ     7. מַדְנוּ, הֶע  בִיר, נַמְלִיךְ, נַשְׁלִיךְ, הֶע   נַע 
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זַקְתֶם, הִשְׁמַעְתֶם     8. זִיקוּ, תַשְׁמִיעוּ, הִלְבַשְׁתֶם, הֶח   תַלְבִישׁוּ, תַח 

מִידוּ, הִמְלִיכוּ     9. בִירוּ ,הִשְׁמִיעוּ, הֶע  זִיקוּ, הֶע   הִשְׁלִיכוּ, הִלְבִישׁוּ, הֶח 

מִידוּ, יַמְלִיכוּ     11. בִירוּ, יַשְׁמִיעוּ, יַע  זִיקוּ, יַע   יַשְׁלִיכוּ, יַלְבִישׁוּ, יַח 

מִיד, לְהַשְׁלִיךְ, לְהַשְׁמִיעַ      11. זִיק, לְהַע  בִיר, לְהַח   לְהַמְלִיךְ, לְהַע 

2.    Κάνε έναν πίνακα όπως εκείνον που φαίνεται στη σελ. 313 για το ρήμα שׁ.ב.ל   στη 

διάθεση הִפְעִיל . Πήγαινε να δεις το הִפְעִיל  στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελ. 

418 κ.ε. 

 

3.    Ταίριαξε αυτές τις εβραϊκές φράσεις με τη σωστή ελληνική μετάφραση:  

 
ר      7. ב   __ הִשְׁלִיךְ אֶבֶן      1. __ הִשְׁמִיעוּ ד 

זִיק אוֹתוֹ      8.  זִיק בוֹ      1. __ מַח   __ תַח 

דִי      9.  זִיק בְי  ם      1. __ מַח  בִיר אוֹת   __ לְהַע 

וִד      1. __ יַמְלִיךְ אוֹתוֹ      11.   __ נַמְלִיךְ אֶת ד 

מִידוּ עִיר      11.  מַדְתִי אֶת הַשַעַר      1. __ יַע   __ הֶע 

א      11.   __ יַלְבִישׁ אֶת הַמֶלֶךְ      6. __ !הַשְׁמִיעוּ נ 

A.     να μεταφέρεις αυτούς  

B.      έριξε πέτρα  

Γ.      Έστησα την πύλη  

Δ.      Ανάγγειλε, παρακαλώ!  

E.      (αυτός) θα ντύσει το βασιλιά  

Ζ.      θα το αρπάξεις  

Η.      (αυτός) θα τον στεφανώσει, θα τον κάνει βασιλιά  

Θ.      δυναμώνει αυτό  

Ι.      αρπάζει το χέρι μου  

Κ.      θα ιδρύσουν (στήσουν, εγείρουν) μια πόλη 

Λ.      ανάγγειλαν λόγο  

Μ.      θα στεφανώσουμε (θα κάνουμε βασιλιά) το Δαυίδ  

4.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες ομάδες προτάσεων.  

יו     1. ל  נִים ע  ב  חִיו הִשְׁלִיךְ א  ה א  מ   ?ל 

שֶׁבֶת      ה אוֹתוֹ ל  יו וְגַם צִוּ  ל  נִים ע  ב  חִיו הִשְׁלִיךְ א  ה א  מ   ?ל 

יו      ל  נִים ע  ב  חִיו הִשְׁלִיךְ א  ה א  מ  שֶׁבֶת, ל  ה אוֹתוֹ ל  מִיד אוֹתוֹ, צִוּ   ?וְלאֹ הֶע 

ר     1. דֶה אַח  בִיר אֶת צאֹנוֹ אֶל שׂ  ב הֶע  א   .ה 
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אוֹת      ם וּמִסְפַר הַצאֹן שְׁלשׁ מ  פַר אוֹת  בִיר אֶת צאֹנוֹ וְגַם ס   .הוּא הֶע 

בִיר אֶת צאֹנוֹ      ם כִי מִסְ , הוּא הֶע  ע  ז הִשְׁמִיעַ ל  ם וְא  פַר אוֹת   .פַר הַצאֹן רַבס 

א     1. ב  רִים אֶת הַצ  זִיקוּ הַש  ה יַח  מ   ?ל 

ם      מִידוּ אוֹתוֹ עַל גְבוּל  א כִי יַע  ב  זִיקוּ אֶת הַצ  ם יַח   .ה 

ה      מ  צְאוּ לְמִלְח  ז י  ם וְא  מִידוּ אוֹתוֹ עַל גְבוּל  א וְגַם יַע  ב  זִיקוּ אֶת הַצ  ם יַח   .ה 

וִד עֶשְׂרִים וּשְׁתַיִםמִסְפַר הַ      1. לַךְ ד  שֶׁר מ  נִים א   .ש 

ר      כלֹ לִמְלֹךְ וְלאֹ בִקְּשׁוּ לְהַמְלִיךְ מֶלֶךְ אַח  וִד י   .ד 

ת      שֶׁר הוּא מ  ר עַד א  כלֹ לִמְלֹךְ וְלאֹ הִמְלִיכוּ מֶלֶךְ אַח  וִד י   .ד 

ן     1. ט  זִיק בִבְנוֹ הַקּ  אִישׁ מַח   .ה 

ר אוֹ לֶחֶם טוֹב בַבַיִתהוּא מַ       שׂ  ין ב  ר לוֹ כִי א  זִיק בִבְנוֹ וּמְסַפ   .ח 

כלֹ      ם יוֹצְאִים לֶא  ז ה  ין לֶחֶם וְא  ר לוֹ כִי א  זִיק בוֹ וּמְסַפ   .הוּא מַח 

5.     Γέμισε τα κενά με όσο περισσότερες μορφές ρημάτων είναι λογικά δυνατό.  

ם       1.  ד  א  ה             ה  אִש  יו וְה  ד  יו בִבְג  נ              אֶת ב 

   
 שׁ.ב.ל

 
 שׁ.ב.ל

דֶיה     .אֶת בְנוֹתֶיה  בִבְג 
 

י מִצְרַיִם       2.  דוֹנ  ה, עַל מוֹת פַרְעהֹ             אִם א  מ              ה 

   
 ע.מ.שׁ

 
 ע.מ.שׁ

בִיב   .אֶת מוֹתוֹ אֶל הַגוֹיִם ס 
 

אַיִל       3.  ה ה  מ  קֹב? אֶת הַדֶרֶךְ             ל   .אוֹתוֹ             כִי יַע 
 

   
 ר.ב.ע

 
 ר.ב.ע

  

מִיד       4.  ד וְהוּא             משֶׁה ת              בְפֶתַח אֹהֶל מוֹע 

   
 ב.שׁ.י

 
 ע.מ.שׁ

ם  ל  שִׁים כ  נ  א  יו ל  ט   .אֶת מִשְׁפ 
 

ב       5.  י מוֹא  נ  רןֹ וְגַם             כהֹ  י הַגוֹיִם             אֶת אַה   .אוֹתוֹ לִפְנ 
 

   
 ך.ל.מ

 
 ד.מ.ע

  

ז             אִישׁ חַיִל       6.  דוֹ וְא  אֶבֶן בְי              ב 

   
 ק.ז.ח

 
 ך.ל.שׁ
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הּ  מ  ה וְד  ה גְדוֹל  מ  הּ אֶל בְה   .            וְהִיא             אוֹת 
  

 
 א.צ.י

 
 ת.ו.מ

   
 

6.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις και δώσε το όνομα της ρηματικής διάθεσης για 

κάθε ρήμα.  

ה     1. דֶה לְמַעַן הַמִנְח  י הַש  יל  ל א  פַרְת  אֶת כ  ס   ?ה 

ה וְעֶשְׂרִים       א  ם מ  ר  ם וּמִסְפ  ל  פַרְנוּ אֶת כ  יהֶםס  ל  ינוּ ע  ז סִפַרְנוּ לְאַח   .וְא 

נֶה אֶל מִצְרַיִם     1. א מִן הַמַח  ב  בִירוּ אֶת הַצ  י הַמַטֶה הֶע  ר   .שׂ 

בִיב      רִים ס  א עוֹד אֶת הֶה  ב  בַר הַצ   ?הֶע 

ה     1. מ  רְדוּ י  אַרְצוֹ וַי  דִים מ  ב  ע   .פַרְעֹה שִׁלַח אֶת ה 

דִים לאֹ       ב  ע  יהֶם עַל הַמַיִםה  וֹנוֹת   .הִשְׁלִיכוּ אֶת ע 

ת     1. בוֹא הַשַב  ן ת  י כ  ר  מִים וְאַח  ה י   !סְפֹר שִׁש 

ה טוֹב      שׂ  ע וַע  ר  ת סוּר מ   !בְיוֹם הַשַב 

ט יַשְׁמִיעַ׃      1. שִׂים אֶת רַגְלְךָ בְפִי"הַשוֹפ  בוֹד וְאַל ת  א הַכ  ב עַל כִס  שׁ   !"ךָאַל ת 

שׂוּם אֶת רַגְלוֹ בְפִיו      בוֹד וְל  א הַכ  שֶׁבֶת עַל כִס   .רַק הַמֶלֶךְ יוּכַל ל 
 

7.     Ξαναγράψε τις προτάσεις παρακάτω, αντικαθιστώντας τη λέξη με έντονα μαύρα 

γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. 

Μετάφρασε.  

זִיק      1. עֶרֶב הֶח  ףב  יו יוֹס  ד  י בְנוֹ בְי  שַׁב עִמוֹ , בְבִגְד  ז י  הִלְבִישׁ אוֹתוֹ וְא 

כלֹ וְלִשְׁתוֹת  .לֶא 

בוֹת. ו א  נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה ה  נִי. ג א  ה. ב א  ה. א אַת  ר    שׂ 

כִים     1. לִים בְקֶרֶב  הַמַלְא  אֹה  מִידוּ אֶת ה  צְאוּ יַע  ן י  י כ  ר  ר וְאַח  הַמִדְב 

מֶת א  שׁ אֶת ה  מַיִם לְבַקּ   .תַחַת הַש 

נַחְנוּ. ה  נֹכִי. ד א  ה. ג א  ן. א אַתֶם. ב אַת    הַכהֹ 

 

ה      1. מ  ת הַמִלְח  אבְע  ב  י הַצ  ם יְסַפְרוּ  אַנְשׁ  ר וְה   יַמְלִיכוּ שַׂר אַח 

שׂוֹת ה , לוֹ מַה לַע  נ  לֶכֶתוּבַש  ה יאֹמְרוּ לוֹ ל  א   .הַב 

ם. ד אַתֶם. ה  ה  נֹכִי. ג אַבְר  נַחְנוּ. ב א  ה. א א    אַת 

בִיא     1. ם הַנ  תַב אוֹת  י הַמִצְוֹת וְגַם כ   , הִשְׁמִיעַ אֶת דִבְר 



24 Η Διάθεση Ιφίλ του Ρήματος 

323 

 

יו יו אוֹ בְנוֹת  נ  יהֶם אֶל ב  ל  ר ע  כַר לְדַב   .אַךְ לאֹ ז 

נַחְנוּ. ד הַצַדִיקִים. ה  ה. ג א  ה. ב רִבְק  נִי. א אַת    א 

קבֹ     1. י יַע  ז יַשְׁלִיכוּ אוֹתוֹ  עַבְד  ץ וְא  ע  ה   יִקְחוּ אֶת הַפְרִי מ 

שׂוּ מִמֶנוּ יַיִן ן יַע  ה וְכ  מ  ד  א   .עַל ה 

ה. ה  ק. ד אַת  נֹכִי. א רוּת. ב אַתֶם. ג יִצְח    א 

 

Παραμύθι  

י הַמֶלֶךְ  שִׁיםבִגְד  ד  הַח   

Διασκευή από Τα καινούργια ρούχα του βασιλιά 

γυμνός     ֹרם שׁ     νέος ע  ד  שִׁים, ח  ד  ח   

ντρεπόταν     ׁבוֹש פִים     όμορφα וַי   י 

περισσότερο     ר  יוֹת 

ן      ק  י מוֹת הַמֶלֶךְ הַז  ר  רֶץ מֶלֶךְ , וַיְהִי אַח  א  י ה  שׁוַיַמְלִיכוּ אַנְשׁ  ד   .ח 

יו ד  ל כַסְפוֹ לְמַעַן בְג  ן אֶת כ  דִים וַיִת  הַב מְאֹד בְג  שׁ א  ד  ל בֹקֶר הִלְבִישׁוּ . הַמֶלֶךְ הֶח  בְכ 

שִׁים ד  דִים ח  יו אוֹתוֹ בִבְג  ד  ב  י עַמוֹ. ע  שִׁים לִפְנ  ד  יו הַח  ד  א בִבְג  צ  ל יוֹם הוּא י   .וּבְכ 

רֶץ       א  שְׁבוּ ב  הוַי  בוֹד  שֶׁר בִקְּשׁוּ כֶסֶף בְלאֹ ע  עִים א  י רְשׁ  י . הַזאֹת שְׁנ  וַיַשְׁמִיעוּ שְׁנ 

רִים ח  א  ל ה  דִים טוֹבִים מִכ  שׂוֹת בְג  ם לַע  רֶץ כִי יוֹדְעִים ה  א  ל ה  עִים בְכ  רְשׁ  מִים . ה  כ  רַק ח 

לֶה א  דִים ה  ינֶ . יוּכְלוּ לִרְאוֹת אֶת הַבְג  שֶׁר א  םאִישׁ א  ם לאֹ יוּכַל לִרְאוֹת אוֹת  כ   .נוּ ח 

לֶה וַיאֹמֶר בְלִבוֹ׃       א  דִים ה  דַעַת מִי "וַיִשְׁמַע הַמֶלֶךְ עַל הַבְג  לֶה אוּכַל ל  א  דִים כ  בִבְג 

ם בְאַרְצִי כ  ינֶנוּ ח  ם וּמִי א  כ  דוֹל. ח  ז אֶהְיֶה מֶלֶךְ ג  ד  ." א  ב  יו לִמְצאֹ וַיִשְׁלַח הַמֶלֶךְ אֶת ע 

ם ה  דִים ה  י הַבְג  ית הַמֶלֶךְ. אֶת עשֹׂ  ם אֶל ב  ם בְעִיר אַחֶרֶת וַיִשְׁלְחוּ אוֹת   .וַיִמְצְאוּ אוֹת 

ית הַמֶלֶךְ      עִים אֶל ב  רְשׁ  י ה  בוֹאוּ שְׁנ  אמֹר׃ . וַי  י "וַיְדַבְרוּ אֶל הַמֶלֶךְ ל  נַחְנוּ עשֹׂ  א 

דִים שׂוֹת. בְג  ל אַרְצֶךָ נוּכַל לַע  ין כְמוֹהֶם בְכ  שֶׁר א  דִים א  מִים . לְךָ בְג  כ  שִׁים ח  נ  רַק א 

לֶה א  דִים ה  ם. יוּכְלוּ לִרְאוֹת אֶת הַבְג  שֶׂה לְךָ אֹת  ז נַע  נוּ כֶסֶף רַב וְא  ן ל   ."ת 

מַר הַמֶלֶךְ בְלִבוֹ׃       דוֹ"כהֹ א  לֶה אֶהְיֶה מֶלֶךְ ג  א  דִים ה  רִיםעִם הַבְג  ח  א  ל ה  אוּכַל . ל מִכ 

ם כ  ינֶנוּ ח  ם וּמִי א  כ  דַעַת מִי ח  עִים׃ ." ל  רְשׁ  ה הַכֶסֶף"וַיַעַן הַמֶלֶךְ וַיאֹמֶר ל  ה , הִנ  עַת 

לֶה א  דִים ה  שׂוּ לִי אֶת הַבְג  יהֶם וַיאֹמְרוּ !" ע  זִיקוּ בְכֶסֶף הַמֶלֶךְ בִיד  עִים הֶח  רְשׁ  י ה  שְׁנ 

דִים"׃ לַמֶלֶךְ שֶׂה לְךָ אֶת הַבְג  ז נַע  נוּ וְא  ית  שׁוּב אֶל ב   ."נ 
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דִים      י הַבְג  בוֹדַת עוֹשׂ  רוֹ לִרְאוֹת אֶת ע  מִים רַבִים וַיִשְׁלַח הַמֶלֶךְ אֶת נַע  י י  ר  . וַיְהִי אַח 

ם דִים שׁ  ין בְג  ם כִי א  ית  מִים "עַר בְלִבוֹ׃ וַיאֹמֶר הַנַ . וַיַרְא הַנַעַר בְבוֹאוֹ אֶל ב  כ  רַק ח 

דִים נִי. יוּכְלוּ לִרְאוֹת אֶת הַבְג  ם א  כ  לאֹ ח  דִים? ה  ינֶנִי רוֹאֶה אֶת הַבְג  ה א  מ  לאֹ ? ל 

ר לְאִישׁ סַפ  דִים׃ ." א  י הַבְג  לֶה"וַיאֹמֶר לְעוֹשׂ  א  דִים ה  פִים הַבְג  ל . מַה י  ין כְמוֹהֶם בְכ  א 

רֶץ א  שׁ. ה  ה א  שִׁיםעַת  ד  יו הַח  ד  ה." וּב לַמֶלֶךְ וְסִפַרְתִי לוֹ עַל בְג  שׂ  ן ע   .וְכ 

ית הַמֶלֶךְ      עִים אֶל ב  רְשׁ  שׁוּבוּ ה  י חֹדֶשׁ וַי  ר  יהֶם . וַיְהִי אַח  דוֹל בִיד  זִיקוּ בִכְלִי ג  וַיַח 

אמֹר׃  ית הַמֶלֶךְ ל  ל ב  י הַ "וַיְדַבְרוּ אֶל כ  ה בִגְד  שִׁים בְתוֹךְ הַכְלִי הַזֶההִנ  ד   ."מֶלֶךְ הַח 

אמֹר׃       חַ אֶת הַכְלִי וַיַשְׁמִיעַ לְעַמוֹ ל  ינֶנוּ פוֹת  בוֹא הַמֶלֶךְ וְא  ת בַבֹקֶר "וַי  בְיוֹם הַשַב 

יכֶם אתִי לִפְנ  צ  שִׁים וְי  ד  דַי הַח  נִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם לִהְיוֹ. אֶלְבַשׁ אֶת בְג  ת עַל יַד הַדֶרֶךְ א 

שִׁים ד  דַי הַח  עִיר לִרְאוֹת אוֹתִי וְאֶת בְג  רִים בְפֶתַח ה  י הַשְע   ."לִפְנ 

הַב לְהַלְבִישׁ אוֹתוֹ       שֶׁר א  א הַמֶלֶךְ לְעַבְדוֹ א  ת וַיִקְר  וַיְהִי בְאוֹר הַבקֶֹר בְיוֹם הַשַב 

שִׁים ד  יו הַח  ד  עֶ . בִבְג  ר בְתוֹכוֹוַיִפְתַח ה  ב  ין ד  עֶבֶד . בֶד אֶת הַכְלִי וַיַרְא כִי א  וַיאֹמֶר ה 

דִים"בְלִבוֹ׃  מִים יוּכְלוּ לִרְאוֹת אֶת הַבְג  כ  נִי. רַק ח  ם א  כ  לאֹ ח  ינֶנִי רוֹאֶה אֶת ? ה  ה א  מ  ל 

דִים ר לְאִישׁ? הַבְג  סַפ  עֶבֶד אֶל הַמֶלֶךְ׃ ." לאֹ א  לֶהמַה י  "וַיאֹמֶר ה  א  דִים ה  ין . פִים הַבְג  א 

ל אַרְצֶךָ הֶם. כְמוֹהֶם בְכ  ה אַלְבִישׁ אוֹתְךָ ב   ."עַת 

דִים בַכְלִי וַיאֹמֶר בְלִבוֹ׃       ין בְג  ת הַהִיא כִי א  ע  מִים יוּכְלוּ "וַיַרְא הַמֶלֶךְ ב  כ  רַק ח 

לֶה א  דִים ה  שֶׁר א  . לִרְאוֹת אֶת הַבְג  םאִישׁ א  ם לאֹ יוּכַל לִרְאוֹת אוֹת  כ  לאֹ . ינֶנוּ ח  ה 

נִי ם א  כ  דִים? ח  ינֶנִי רוֹאֶה אֶת הַבְג  ה א  מ  לאֹ אוּכַל לִמְלֹךְ? ל  ר לְאִישׁ? ה  סַפ   ."לאֹ א 

אמֹר׃       עֶבֶד ל  ר הַמֶלֶךְ אֶל ה  פִים"וַיְדַב  מֶת י  דִים בֶא  ל אַרְצִי. הַבְג  ין כְמוֹהֶם בְכ  . א 

שִׁיםעַ  ד  דַי הַח  ה תַלְבִישׁ אוֹתִי בִבְג   ."ת 

ה      מ  ד  א  ם עַל ה  שֶׂם אוֹת  ה מִן הַמֶלֶךְ וַי  י הַלַיְל  עֶבֶד אֶת בִגְד  הַכְלִי . וַיִקַּח ה  וַיִקַּח מ 

דִים ם בְג  ינ  שֶׁר א  דִים א  הֶם, אֶת הַבְג  מֶת אַךְ לאֹ ה  . וְהוּא הִלְבִישׁ אֶת הַמֶלֶךְ ב  יוּ בֶא 

דִים עַל הַמֶלֶךְ  .בְג 

ם"וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ בְלִבוֹ׃       ד אַךְ עַבְדִי רוֹאֶה אוֹת  לַי בֶגֶד אֶח  ינֶנִי רוֹאֶה ע  ה . א  עַת 

ם עַבְדִי כ  נִי מַה ח  עַ א  אמֹר׃ ." יוֹד  ר הַמֶלֶךְ אֶל עַבְדוֹ ל  פִי "וַיְדַב  דִים י  בוּשׁ בִבְג  נִי ל  . םא 

ם לִהְיוֹת עַל יַד הַדֶרֶךְ לִרְאוֹת אוֹתִי א כִי צִוִּיתִי אוֹת  צ  י אַרְצִי נ  י אַנְשׁ  קוּם וְלִפְנ   ."נ 

ם      ע  י ה  בוֹא לִפְנ  א הַמֶלֶךְ וַי  צ  מִים יוּכְלוּ . וַי  כ  שִׁים ח  נ  רֶץ כִי רַק א  א  י ה  ל אַנְשׁ  דְעוּ כ  וַי 

י הַמֶ  ר עַל הַמֶלֶךְ. לֶךְלִרְאוֹת אֶת בִגְד  ב  ין ד  ה א  ם וְהִנ  ע  ל ה  וַיאֹמֶר כלֹ אִישׁ . וַיַרְא כ 

י הַמֶלֶךְ"בְלִבוֹ׃  ינֶנִי רוֹאֶה אֶת בִגְד  ם כִי א  כ  ינֶנִי ח   ."א 
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שִׁים      נ  א  ל ה  ן בְקֶרֶב כ  ט  ן ק  מֹד ב  י הַ . וַיַע  בִיו לִרְאוֹת אֶת בִגְד  א עִם א  . מֶלֶךְהוּא ב 

דוֹל׃  דִים! רְאוּ"וַיַרְא אֶת הַמֶלֶךְ וַיַשְׁמִיעַ בְקוֹל ג  ין לַמֶלֶךְ בְג  רםֹ. א  הַמֶלֶךְ ! הַמֶלֶךְ ע 

רםֹ  !"ע 

מֶת וְהַמֶלֶךְ       ן א  ר הַב  דְעוּ כִי דִב  ינַיִם פְתוּחוֹת וַי  רֶץ אֶת הַמֶלֶךְ בְע  א  י ה  וַיִרְאוּ אַנְשׁ 

רֹ   .םע 

רםֹ      ם ע  ד שׁ  דִים וְהוּא עוֹמ  יו בְג  ל  ין ע  דַע הַמֶלֶךְ כִי א  בוֹשׁ הַמֶלֶךְ מְאֹד כִי הוּא . וַי  וַי 

י אַרְצוֹ ל אַנְשׁ  י כ  רםֹ לִפְנ   .ע 

ינֶנוּ מֶלֶךְ טוֹב      ם וְגַם א  כ  ינֶנוּ ח  דַע הַמֶלֶךְ כִי א  דעַֹ י  ז י  לֹךְ עוֹד כִי הוּא לאֹ יוּכַל לִמְ . א 

ר מִן הַכלֹ יו יוֹת  ד  הַב אֶת בְג  ם . א  ע  ה יוּכַל ה  א  ת הַב  וַיַשְׁמִיעַ הַמֶלֶךְ אֶל עַמוֹ כִי בַשַב 

ר שׂוּ. לְהַמְלִיךְ מֶלֶךְ אַח  ן ע   .וְכ 

Η στίξη στη Βίβλο  
     Στην καθοδηγημένη ανάγνωση αυτού του κεφαλαίου και στο υπόλοιπο του βιβλίου, θα 

διαβάζεις το πραγματικό βιβλικό κείμενο του βιβλίου της Ρουθ. Από εδώ και πέρα τα 

καθοδηγημένα αναγνώσματα θα περιέχουν κεφάλαιο και αριθμούς εδαφίων και τα βιβλικά 

σημεία στίξης που δίνουμε παρακάτω. Μερικές λέξεις στη Βίβλο εμφανίζονται με ανώμαλη 

και ασυνήθιστη προφορά. Θα παρουσιάσουμε αυτές τις ανώμαλες προφορές ακριβώς όπως 

εμφανίζονται στο βιβλικό κείμενο.  

Το Σοφ Πασούκ סוּק סוֹף פ   και το Σιλούκ סִלוּק 

     Το τέλος ενός εδαφίου στη Βίβλο φαίνεται από το σοφ πασούκ סוּק  και το סוֹף פ 

σιλλούκ סִלוּק. Το סִלוּק, που φαίνεται σαν μια μικρή γραμμή ( ָָ ָּֽ ), εμφανίζεται κάτω 

από την τελευταία λέξη του εδαφίου. Το סוּק  που σημαίνει τέλος εδαφίου, είναι ένα ,סוֹף פ 

σημείο στίξης που φαίνεται στην άνω και κάτω τελεία (׃) που ακολουθεί ένα εδάφιο. 

׃ שֶׂהּֽ שֶׁר תאֹמְרִי אֶע  לֶיה  כלֹ א   Ρουθ 3:5  וַתאֹמֶר א 

Το Ετναχτά א  אֶתְנַחְת 

     Τα περισσότερα βιβλικά εδάφια χωρίζονται σε δύο μέρη από το ετναχτά א ָָ֑  אֶתְנַחְת  . 

Το א  εμφανίζεται κάτω από την τελευταία λέξη του πρώτου μέρους ενός εδαφίου  אֶתְנַחְת 

και υποδεικνύει μια παύση στην ανάγνωση. 40 

                                                 

 
40 

Το ετναχτά א ח ονομάζεται επίσης  ατνάχ אֶתְנַחְת   .אַתְנ 
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׃ שֶׂהּֽ שֶׁר תאֹמְרִי אֶע  יה  כלֹ א  לֶָ֑  Ρουθ 3:5  וַתאֹמֶר א 

•     Το סִלוּק  και το א  μπορεί να προκαλέσουν ελαφρές αλλαγές στην ορθογραφία  אֶתְנַחְת 

των λέξεων όπου προστίθενται.  

 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση  

Και (αυτός) είπε: 

“Ευλογημένη είσαι 

στον Κύριο (του 

Κυρίου) θυγατέρα μου,  

.1     Ρουθ 3:10  ְה אַת  וַיאֹמֶר בְרוּכ 

 לַיהוה בִתִי     

ה        ευλογημένηבְרוּכ 

έκανες καλή την 
τελευταία χάρη σου 

από (δηλ. περισσότερο 

από) την πρώτη, (αυτή 

η τελευταία χάρη σου 
είναι ακόμη 
μεγαλύτερη από την 

πρώτη)  

וֹן     1. רִאשָׁ֑ רוֹן מִן ה  אַח  ךְ ה  יטַבְתְ חַסְד   ה 

יטַבְתְ        έκανες καλήה 

 χάρηחֶסֶד      

רוֹן        πρώτοςרִאשׁוֹן  τελευταίοςאַח 

μην πηγαίνοντας πίσω 
από τους νεαρούς 
άνδρες  

י הַבַחוּרִים     1. ר   לְבִלְתִי לֶכֶת אַח 

 μηνלְבִלְתִי      

חוּר        νεαρός άνδραςב 

αν (είτε) φτωχό αν 

(είτε) πλούσιο  
יר׃     1. שִּֽׁ  אִם דַל וְאִם ע 

 φτωχόςדַל      

שִׁיר        πλούσιοςע 

Και τώρα, θυγατέρα 

μου, μη φοβάσαι, ό,τι 

πεις εγώ θα κάνω για 

σένα.  

.1     Ρουθ 3:11  ֹה בִתִי אַל תִירְאִי כל  וְעַת 

ךְ      ָ֑ שֶׂה ל  שֶׁר תאֹמְרִי אֶע   א 

עַל)א .ר.י       φοβάμαι( פ 

επειδή καθένας 
γνωρίζει ότι μια 
γυναίκα δύναμης 

(αξίας) εσύ είσαι”. 

ל      6. עַ כ  שֶׁתכִי יוֹד   שַׁעַר עַמִי כִי א 

תְ׃      ּֽ  חַיִל א 

      

ל שַׁעַר עַמִי   כ 

καθένας (κυριολεκτικά: κάθε πύλη του λαού μου) 
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“Και τώρα, αληθινά, 

συγγενής είμαι εγώ,  
ם כִי אם      7. מְנ  ה כִי א   Ρουθ 3:12וְעַת 

כִי      נָֹ֑ ל א   גֹא 

ם       מְנ   αληθινάא 

 καλύτερα να παραμείνουν αμετάφρασταכִי אם , כִי     

ל        συγγενής, λυτρωτήςגֹא 

και (αλλά) επίσης 

υπάρχει συγγενής 

στενότερος από εμένα.  

נִי׃     8. רוֹב מִמֶּֽ ל ק  שׁ גֹא   וְגַם י 

רוֹב        κοντά, κοντά σε, συγγενήςק 

Μείνε (κατάλυσε) 

(εδώ) απόψε, 
.9     Ρουθ 3:13 ה  לִינִי הַלַיְל 

 κατάλυσε, μείνε απόψεן .י.ל     

και θα συμβεί (κατά) 

το πρωί, αν ενεργήσει 

ως συγγενής (για) 

σένα, καλώς, θα 

ενεργήσει ως συγγενής.  

ל     11. ךְ טוֹב יִגְא  ל  ה בַבקֶֹר אִם יִגְא  י   וְה 

  ενεργώ ως συγγενής, λυτρώνωל .א.ג     

ךְ       ל  ךְ= יִגְא   יִגְאַל אֹת 

Αλλά αν δεν επιθυμεί 
να ενεργήσει ως 

συγγενής (για) εσένα,  

ךְ     11. אֳל   וְאִם לאֹ יַחְפֹץ לְג 

 desireץ .פ.ח     

ךְ       אֳל  ךְ= לְג   לִגְאַל אֹת 

θα ενεργήσω ως 

συγγενής (για) εσένα 

εγώ, ζει ο Κύριος!  

ה     11. נֹכִי חַי יהוָ֑  וּגְאַלְתִיךְ א 

ךְ= וּגְאַלְתִיךְ       אַלְתִי אֹת   וְג 

 ”ζει ο Κύριος“חַי יהוה      

Ξάπλωσε μέχρι το 

πρωί”. 
קֶר׃     11.  שִׁכְבִי עַד הַבֹּֽ

Και ξάπλωσε (σε) το 

μέρος των ποδιών του 

μέχρι το πρωί.  

.11     Ρουθ 3:14 ו עַד  וַתִשְׁכַב מַרְגְלוֹת 

 הַבקֶֹר     

ו        το μέρος των ποδιών τουמַרְגְלוֹת 

Και σηκώθηκε πριν 
ένας άνθρωπος μπορεί 
να αναγνωρίζει το φίλο 

του (πριν από την 

αυγή)  

הוּ     11. ָ֑ ע  ם בְטֶרֶום יַכִיר אִישׁ אֶת ר  ק   וַת 

 πρινבְטֶרֶום      

  μπορεί να αναγνωρίζειיַכִיר      

עַ        φίλοςר 

Και (αυτός) είπε: “Ας .16     ה אִש  ה ה  א  דַע כִי ב   וַיאֹמֶר אַל יִוּ 
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μη γίνει γνωστό ότι η 

γυναίκα ήρθε (σε) το 

αλώνι”. 

רֶן׃       הַגֹּֽ

דַע        να γίνει γνωστόיִוּ 

 το αλώνιהַגֹרֶן      

 

 

 

 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

רוֹן מִן  אַח  ךְ ה  יטַבְתְ חַסְד  ה אַתְ לַיהוה בִתִי ה  וַיאֹמֶר בְרוּכ 

יר׃ שִּֽׁ י הַבַחוּרִים אִם דַל וְאִם ע  ר  וֹן לְבִלְתִי לֶכֶת אַח  רִאשָׁ֑  ה 

Ρουθ 3:10  

שֶׂה  שֶׁר תאֹמְרִי אֶע  ה בִתִי אַל תִירְאִי כלֹ א  ל וְעַת  עַ כ  ךְ כִי יוֹד  ָ֑ ל 

תְ׃ ּֽ שֶׁת חַיִל א   שַׁעַר עַמִי כִי א 

Ρουθ 3:11  

נִי׃ רוֹב מִמֶּֽ ל ק  שׁ גֹא  כִי וְגַם י  נָֹ֑ ל א  ם כִי אם גֹא  מְנ  ה כִי א    Ρουθ 3:12 וְעַת 

ל וְאִם לאֹ יַחְפֹץ  ךְ טוֹב יִגְא  ל  ה בַבֹקֶר אִם יִגְא  י  ה וְה  לִינִי הַלַיְל 

קֶר׃ ה שִׁכְבִי עַד הַבֹּֽ נֹכִי חַי יהוָ֑ ךְ וּגְאַלְתִיךְ א  אֳל   לְג 

Ρουθ 3:13  

הוּ  ָ֑ ע  ם בְטֶרֶום יַכִיר אִישׁ אֶת ר  ק  ו עַד הַבֹקֶר וַת  וַתִשְׁכַב מַרְגְלוֹת 

רֶן׃ ה הַגֹּֽ אִש  ה ה  א  דַע כִי ב   וַיאֹמֶר אַל יִוּ 

 

Ρουθ 3:14  
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25 

OI ΠΑΡΑΛΛΑΓΈΣ ΤΟΥ ΙΦΙΛ הִפְעִיל 
 

Προφορική επανάληψη 
 

מִים      1. שֶׁת י  עִים שׁ  דִים ר  נַי יִלְבְשׁוּ בְג   .ב 

דִים טוֹבִים       ם בִבְג  ת אַלְבִישׁ אוֹת   .בְיוֹם הַשַב 

לְכוּ       1. כִים מ  ה מְל  השִׁבְע  נ  צוֹת עֶשְׂרִים שׁ  ר   .בְשֶׁבַע א 

ר       בִיא יוּכַל לְהַמְלִיךְ אִישׁ אַח   .רַק הַנ 

נִים      1. י ב  ה שְׁנ  לְד  מַע כִי אִשְׁתוֹ י  ב שׁ  א   .ה 

נִים       י ב  שׁ לוֹ שְׁנ  ל עִירוֹ כִי י  ב בְכ  א   .וַיַשְׁמִיעַ ה 

הַב לִסְפֹר אֶת       1. ם א  ד  א  בִיבה  מוֹת ס   .הַבְה 

לֶה       א  מוֹת ה  ל הַבְה  שֶׁר יִהְיֶה לוֹ מִכ  בִיו עַל הַכֶסֶף א  ר לְא   .וַיְסַפ 

דֶה      1. ה הִשְׁלַכְת  זֶרַע רַב בְתוֹךְ הַש  מ   ?  ל 

ה לְמַעַן נאֹכַל לֶחֶם       מ  ד  א   .הִשְׁלַכְתִי אֶת הַזֶרַע עַל ה 

מִי      6. לֶהאַל תַע  א  י אַרְבַעַת הַצַדִיקִים ה   .ד אוֹתִי לִפְנ 

יהֶם       מֹד לִפְנ  וֹנוֹתַי, אִם אֶע  ל ע  ה יִרְאוּ אֶת כ  מ   .ה 

לשׁ צאֹן      7. ילִים וְשׁ  ה א  תוֹ עִם שְׁלשׁ  ל  בַר אֶת גְבוּל נַח  ף ע   .יוֹס 

ה       דוֹנִי כְמִנְח  ם אֶל א  בִיר אוֹת  ז הוּא הֶע   .א 

מַיִם      8. י הַש  ם מִמ  ית  ץ ב  זִיקוּ אֶת ע  שֶׂרֶת אַחִים יַח   .ע 

שִׂימוּ       ץ עַל יַד הַבַיִת וְתִשְׁעַת אַחִים י  ע  שִׂים אֶת ה  ד י  ח אֶח   א 

ץ עַל ראֹשׁ הַבַיִת      ע   .אֶת ה 

י הַמַטֶה      9. ר  וִד הַמֶלֶךְ הִשְׁמִיעַ אֶת מוֹת בְנוֹ לְשׂ   .ד 

וִד       רִים לִכְבוֹד בֶן ד  קִימוּ שְׁע  י הַמַטֶה ה  ר   .שׂ 

ת       מְרוּ אֶת הַשַב  ם שׁ  ל  ה וְכ  י הַמַטֶה עֶשְׂרִים וְשִׁש  ר   .מִסְפַר שׂ 
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Λεξιλόγιο  

γνωρίζω     (עַל ( פ  ע.ד.י   

κάνω να γνωρίσει, γνωστοποιώ, αναγγέλλω  (הִפְעִיל )   

γεννώ (עַל (פ  ד.ל.י   

κάνω να έχει παιδί, γίνομαι αιτία να γεννηθεί,  ξεγεννώ    (הִפְעִיל)   

βγαίνω, προχωρώ     (עַל (פ  א.צ.י   

κάνω να βγει, βγάζω     (הִפְעִיל)   

κατεβαίνω     (עַל (פ  ד.ר.י   

κάνω να κατεβεί, κατεβάζω, χαμηλώνω (κάποιον ή κάτι)     (הִפְעִיל)   

λέω, διακηρύττω, αναγγέλλω     (הִפְעִיל) ד.ג.נ   

πέφτω     (עַל (פ  ל.פ.נ   

κάνω να πέσει, ρίχνω κάτω, γκρεμίζω     (הִפְעִיל )   

σώζω, διασώζω, υφαρπάζω     (הִפְעִיל)  
ל.צ.נ  

έξω α                                                                                                                            חוּצוֹת, חוּץ   

(γραπτό, κυλινδρικό) βιβλίο, ειλητάριο α                                          פֶר רִים, ס   פֶר־, סְפ  ס   

φίλος α                                                                                                                           ַע עִים, ר  ר   
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•     Το ρήμα ל.פ.נ   στη διάθεση עַל  μπορεί να βρεθεί στον Πίνακα  פ 

Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελ. 418 κ.ε. Έχει στο μη τετελεσμένο χρόνο ένα 

εξαφανιζόμενο γράμμα.  

•     Η λέξη חוּץ  έξω μπορεί να εμφανιστεί με το ה  κατεύθυνσης όπως στη 

λέξη   ּההַחו צ  . 

Ο άνθρωπος πήγε έξω (προς τα έξω).       ּא הַחו צ  אִישׁ י  הה  .צ   

•     Η λέξη חוּץ  έξω χρησιμοποιείται στη μορφή מִחוּץ לְ־  ως πρόθεση: έξω 

ή έξω από. 

Κάθησε έξω από τη σκηνή του.  ֹהֳלו שַׁב מִחוּץ לְא  .הוּא י    

 

Τα τροποποιημένα ρήματα σε διάθεση הִפְעִיל   
     Οι περισσότερες ρηματικές ρίζες που αρχίζουν με το γράμμα  י  έχουν μια 

ιδιαίτερη μορφή στη διάθεση הִפְעִיל. Σε όλους τους χρόνους, το י της ρίζας 

αλλάζει σε ֹו. Τα ρήματα ד.ל.י ע.ד.י , א.צ.י ,  και ד.ר.י  είναι όλα 

τροποποιημένα ρήματα σε הִפְעִיל . 

     Ακολουθεί πίνακας της ρίζας του ρήματος ד.ר.י  στη διάθεση הִפְעִיל. 

Σύγκρινε αυτή τη διάθεση του ρήματος με το ομαλό ρήμα  στη  ך.ל.שׁ

διάθεση   που είναι στη σελ. 313.41  הִפְעִיל

                                                 

 
41

 Μερικές ρηματικές ρίζες που αρχίζουν με το γράμμα י δεν είναι τροποποιημένα 

ρήματα.  Αυτές οι ρίζες διατηρούν το  י  και σχηματίζονται ως ακολούθως:  

(κάνω καλό σε) ב.ט.י  

Τετελεσμένος יטִיב  הוּא ה 

Μη τετελεσμένος יטִיב  הוּא י 

Μετοχή יטִיב  הוּא מ 

Προστακτική ב יט  ה ה   אַת 

Ομαλό απαρέμφατο יטִיב  ה 

Εμφατικό απαρέμφατο ב יט   ה 
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Διαθέσεις Ρημάτων που αρχίζουν με י   

(Τροποποιημένα ρήματα σε Ιφίλ) — הִפְעִיל   

κάνω να κατεβεί, κατεβάζω — ד.ר.י  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

י רִידִ מוֹ

 ם
דירִ מוֹ  

 

 

וֹדירִ מוֹ

 ת

הד  ירִ מוֹ  
 

 

  
 

 

Προστακτική 

 

 

וּדירִ  הוֹ דהוֹ  ר   
 

 

דהוֹ הר   נ  ידִ ירִ  הוֹ   
 

 

  
 

 

Απαρέμφατα 

 

 

Ομαλό 
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Εμφατικό 
 

 

 

 

 

 

Πώς να αναγνωρίζετε τα τροποποιημένα ρήματα הִפְעִיל  

1.     Όλα τα τροποποιημένα ρήματα הִפְעִיל  έχουν μια ρίζα που αρχίζει με ένα י, που 

μετατρέπεται σε ֹו  στο הִפְעִיל. 

2.     Όταν βλέπεις ένα ρήμα να αρχίζει με ֹהו  και να τελειώνει με τα σημαδιακά γράμματα του 

ομαλού τετελεσμένου χρόνου, να σκέφτεσαι: “τροποποιημένα ρήματα הִפְעִיל ”. 

γνωστοποίησα     ע.ד.י הוֹדַעְתִי  

έκανε να γεννήσει     ד.ל.י הוֹלִיד  

3.     Όταν βλέπεις ένα ρήμα που αρχίζει με σημαδιακό γράμμα μη τετελεσμένου χρόνου που 

ακολουθείται από ένα  ֹו, να σκέφτεσαι “τροποποιημένο ρήμα  הִפְעִיל”. 

θα φέρει έξω     א.צ.י יוֹצִיא  

θα γνωστοποιήσεις     ּע.ד.י תוֹדִיעו  

4.     Για να βρεις τη ρίζα ενός τροποποιημένου ρήματος הִפְעִיל, απομάκρυνε πρώτα όλα τα 

σημαδιακά γράμματα της διάθεσης Ιφίλ. Ύστερα, αντικατάστησε το ו  με ένα י, και πρόσθεσέ 

το ως πρώτο ριζικό γράμμα μπροστά στα άλλα δύο ριζικά γράμματα.  

ד.ר.י  
דיוֹרִ ה ← וֹרד ←  

ד.ל.י  
תֶםוֹלַדְ ה ← וֹלד ←  

א.צ.י  
אה ← וֹצא ← תִיוֹצ   

5.    Το ֹו  υποδεικνύει ότι είναι το πρώτο ριζικό γράμμα י, που τροποποιήθηκε σε ֹו, στα ρήματα 

 . הִפְעִיל

Τα ρήματα με εξαφανιζόμενα γράμματα σε הִפְעִיל  

     Όταν το πρώτο ριζικό γράμμα ενός ρήματος είναι το נ, το נ  εξαφανίζεται στη διάθεση 

 και ένα νταγκέσς προστίθεται στο δεύτερο ριζικό γράμμα. Ο τρόπος, για να  ,הִפְעִיל
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διακρίνουμε αυτά τα ρήματα με εξαφανιζόμενα γράμματα σε הִפְעִיל,  είναι να γνωρίζουμε τη 

ρίζα αρκετά καλά, ώστε να την αναγνωρίζουμε ακόμη και όταν έχουν απομείνει μόνο δύο 

ριζικά γράμματα. Το ה σε τετελεσμένο χρόνο, προστακτική και απαρέμφατο, και το י ִָ   που 

είναι χαρακτηριστικό της διάθεσης הִפְעִיל  συχνά θα σε βοηθούν να αναγνωρίζεις ότι αυτά τα 

ρήματα είναι σε διάθεση הִפְעִיל. Τα ρήματα ד.ג.נ ל.פ.נ , , και ל.צ.נ   είναι όλα ρήματα με 

εξαφανιζόμενα γράμματα σε הִפְעִיל . 

     Στην συνέχεια υπάρχει ένα πίνακας της ρηματικής ρίζας ד.ג.נ   λέω στη διάθεση הִפְעִיל . 

Σύγκρινε αυτή τη διάθεση με το ομαλό הִפְעִיל  του ρήματος ׁך.ל.ש   στη σελίδα 313. Διάβασε 

δυνατά και τις δύο διαθέσεις, έτσι ώστε να ακούς τους ιδιαίτερους ρυθμούς των φωνηέντων 

στην καθεμία.  

Ρήμα που αρχίζει με נ  (Εξαφανιζόμενο γράμμα) —  

σε διάθεση  הִפְעִיל  

λέω — ד.ג.נ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 

  

 

 

 

 

 

  
 

 

Προστακτική 
 

 

  

  

 

 

 

 

  
 

 

Απαρέμφατα 
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Ομαλό 

 

 

 

Εμφατικό 
 

 

 

 

Πώς να αναγνωρίζετε τα ρήματα  

με εξαφανιζόμενα γράμματα σε הִפְעִיל  

1.     Το πρώτο ριζικό γράμμα σε όλα τα ρήματα με εξαφανιζόμενα γράμματα σε הִפְעִיל  είναι 

το  נ. 

2.     Όταν βλέπεις μία μορφή הִפְעִיל  με νταγκέσς στο δεύτερο γράμμα, γνωρίζεις ότι αυτό 

είναι ένα εξαφανιζόμενο γράμμα הִפְעִיל . 

3.     Για να βρεις τη ρίζα σε ένα ρήμα με εξαφανιζόμενα γράμματα σε הִפְעִיל, απομάκρυνε 

πρώτα όλα τα σημαδιακά γράμματα. Μετά, δοκίμαστε να προσθέσεις ένα נ μπροστά στα δύο 

ριζικά γράμματα που έχουν απομείνει.  

ד.ג.נ תִיגַדְ הִ ההִ  ← גד ←   

ל.פ.נ וּליפִ תַ  ← פל ←   

 

Το πώς και το γιατί των ρηματικών ριζών  
     Ήδη γνωρίζεις περισσότερα από 50 ρήματα στις διαφορετικές μορφές τους. Καθώς 

αυξάνεται το λεξιλόγιό σου, θα γίνεται όλο και πιο δύσκολο να θυμάσαι κάθε μορφή κάθε 

ρήματος. Γι’ αυτό είναι σημαντικό να μπορείς να αναγνωρίζεις τη ρηματική ρίζα. Τα ακόλουθα 

βήματα θα σε βοηθήσουν να βρίσκεις τη ρίζα κάθε ρήματος.  

1.     Πρώτα απ’ όλα απομάκρυνε κάθε πρόθεση και κάθε ו  ή κάθε ה  που συνδέεται στην 

αρχή της λέξης.  

ר.מ.שׁ  
מַרוְ  ← שׁ   

מַרוְ  ← שׁ   

ר.ב.ד  
רלְ  ← דַב   

רלְ  ← דַב   

2.     Στη συνέχεια, απομάκρυνε τα σημαδιακά γράμματα στην αρχή, το τέλος και το μέσο της 

λέξης.  

ר.מ.שׁ  
שְׁמֹראֶ  ←  

שְׁמֹראֶ  ←  

ר.מ.שׁ  
רהַ  ← שמ   

רוֹ שהַ  ← מ   
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ר.ב.ד  
דַבְרִ וּ ←  

יםדַבְרִ וּמְ  ←  

שׁ.ב.ל  
וּלְבִשׁוְהִ  ←  

וּשׁי לְבִ וְהִ  ←  

 
 
 
 

3.      Τέλος, απομάκρυνε κάθε κατάληξη κτητικής αντωνυμίας.  

ר.מ.שׁ  
רְ לִ  ← ךָשְׁמ   

רְ לִ  ← ךָשְׁמ   

ר.מ.א  
רְ בֶ  ← מ  כֶםא   

רְ בֶ  ← מ  כֶםא   

ד.מ.ע  
מְדוּבְ  ← וֹע   

מְדוּבְ  ← וֹע   

     Αν δε γνωρίζεις την έννοια της ρίζας των τριών γραμμάτων που βρήκες, κοίταξε ένα λεξικό. 

Θα μάθεις περισσότερα πράγματα για τα λεξικά στο κεφάλαιο 30. 

 

Τι γίνεται αν καταλήξεις σε δύο γράμματα;  

     Μετά την απομάκρυνση συνδέσμων, προθέσεων, σημαδιακών γραμμάτων, και αντωνυμικών 

καταλήξεων, μπορεί να φτάσεις να έχεις μόνο δύο από τα τρία ριζικά γράμματα. Τότε μπορεί 

να έχεις είτε ένα ρήμα με εξαφανιζόμενα γράμματα, είτε ένα κούφιο ρήμα, είτε ένα ρήμα με 

κατάληξη σε ה, είτε ένα εντελώς ανώμαλο ρήμα.  

1.     Δοκίμασε να προσθέσεις ένα נ  ή ένα י  πριν από τα δύο γράμματα που απομένουν, και 

κοίταξε στο λεξικό.  

 
ע.ד.י  

 

 דַע
 

דַעא    

 
ד.ג.נ  

 

תִיגַדְ הִ   גַדְ   

2.     Αν δεν είναι ρήμα με εξαφανιζόμενα γράμματα, μπορεί να είναι ένα κούφιο ρήμα. 

Δοκίμασε να προσθέσεις ένα י  ή ένα ו  ανάμεσα στα δύο ριζικά γράμματα, και κοίταξε το 

λεξικό.  

ם.ו.ק  
  

תִיקַמְ  קַם תִיקַמְ    

ם.י.שׂ  
  

נוּשַׂמְ וְ  שַׂם נוּשַׂמְ וְ    

3.     Αν δεν είναι ρήμα με εξαφανιζόμενο γράμμα ή κούφιο ρήμα, μπορεί να είναι ρήμα με 

κατάληξη ה. Δοκίμασε να προσθέσεις ένα ה  ως τρίτο ριζικό γράμμα, και κοίταξε στο λεξικό.  

ה.שׂ.ע  
 

שׁ.ע.י  (όχι)   ׂש  ע 
 

שׂוְ  וּע   

ה.א.ר  
  

 רְא
 

רְאוַיַ   

4. Αυτές οι υποδείξεις δε λειτουργούν με τις ανώμαλες ρηματικές ρίζες. Ανώμαλα ρήματα που 

χρησιμοποιούνται συχνά πρέπει να τα απομνημονεύσεις. Το πιο σημαντικό ανώμαλο ρήμα που 
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έχεις μάθει είναι το ן.ת.נ  . Έχεις μάθει επίσης τους μη  τετελεσμένους χρόνων των ρημάτων 

που περιέχουν εξαφανιζόμενα γράμματα, το ך.ל.ה  και το ח.ק.ל  στη διάθεση עַל  Παάλ ή)  פ 

Καλ). Θα μάθεις λίγα περισσότερα ανώμαλα ρήματα σε αυτό το βιβλίο.  

5.     Θυμίσου ότι τα τροποποιημένα ρήματα σε הִפְעִיל  έχουν ένα ֹו  αντί για το πρώτο ριζικό 

γράμμα י. Για να βρεις τη ρίζα, αντικατάστησε το ו  με ένα י. 

ע.ד.י  
תֶםוֹדַעְ ה ← וֹדַעְ  ←  

ד.ל.י  
דיוֹלִ ת ← וֹלִד ←  

א.צ.י  
איוֹצִ הַמ ← וֹצִא ←  

     Αυτές είναι υποδείξεις, για να βρεις την έννοια όταν σου έχουν απομείνει δύο ριζικά 

γράμματα. Αυτά που σας λέμε, μπορεί να μην επιτύχουν πάντοτε στο να βρείτε τη ρίζα. Μπορεί 

να κάνεις λάθος και να ψάχνεις το וַיַרְא  στη ρίζα א.ר.י   (αντί για ה.א.ר ). Θα βρεις ότι 

א.ר.י   σημαίνει  φοβάμαι, πράγμα που πιθανό να μην έχει έννοια με τα συμφραζόμενα του 

κειμένου που ερμηνεύεις.  

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά τα ακόλουθα ρήματα και μετάφρασε.  

 אַצִיל, אַפִיל, אַגִיד, אַשְׁלִיךְ, הִצַלְתִי, הִפַלְתִי, הִגַדְתִי, הִשְׁלַכְתִי     1.

את  , הוֹלַדְת  , הוֹדַעְת       1.  תוֹרִיד, תוֹצִיא, תוֹלִיד, תוֹדִיעַ , הוֹרַדְת  , הוֹצ 

 תַשְׁלִיכִי, תַגִידִי, תַפִילִי, תַצִילִי, הִשְׁלַכְתְ , הִגַדְתְ , הִפַלְתְ , הִצַלְתְ      1.

 הִשְׁלִיךְ, הִפִיל, הִגִיד, הִצִיל, הוֹדִיעַ , הוֹלִיד, הוֹצִיא, הוֹרִיד     1.

 יַשְׁלִיךְ, יַפִיל, יַגִיד, יַצִיל, יוֹדִיעַ , יוֹלִיד, יוֹצִיא, יוֹרִיד     1.

ה     6. ה, הוֹרִיד  ה, הִגִיד  ה, הוֹדִיע   תַצִיל, תוֹדִיעַ , תַגִיד, תוֹרִיד, הִצִיל 

 נַצִיל, נַגִיד, נַפִיל, נַשְׁלִיךְ, הִצַלְנוּ, הִגַדְנוּ, הִפַלְנוּ, הִשְׁלַכְנוּ     7.

 תוֹרִידוּ, וֹדִיעוּת, תוֹלִידוּ, הוֹרַדְתֶם, הוֹדַעְתֶם, הוֹלַדְתֶם     8.

 הוֹלִידוּ, הוֹצִיאוּ, הוֹרִידוּ, הִצִילוּ, הִשְׁלִיכוּ, הִגִידוּ, הִפִילוּ     9.

 יוֹדִיעוּ, יוֹלִידוּ, יוֹצִיאוּ, יוֹרִידוּ, יַצִילוּ, יַשְׁלִיכוּ, יַגִידוּ, יַפִילוּ     11.

 לְהוֹרִיד, לְהוֹצִיא, לְהוֹדִיעַ , לְהַשְׁלִיךְ, לְהַפִיל, לְהַצִיל, לְהַגִיד     11.

 

2.     Κάνε ένα Πίνακα όπως εκείνον της σελ. 327 για το τροποποιημένο ρήμα  ע.ד.י   στη 

διάθεση הִפְעִיל. Χρησιμοποίησε τον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων στο הִפְעִיל  στις σελ. 418 

κ.ε. για βοήθεια.  
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3.     Κάνε πίνακα όπως εκείνον της σελ. 329 για το ρήμα με εξαφανιζόμενο γράμμα ל.פ.נ   σε 

עַל עַל Χρησιμοποίησε τον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων σε .הִפְעִיל και  פ  הִפְעִיל  και פ    

στις σελ. 418 κ.ε. 

 

4.     Διάβασε και μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

ךָ      1. ע  מֶתר  א   .יַגִיד אֶת ה 

מֶת יַצִיל אֶת נַפְשׁוֹ      א  ךָ יַגִיד אֶת ה  ע   .אִם ר 

מֶת וְגַם יַצִיל אֶת נַפְשׁוֹ יִהְיֶה צַדִיק      א  ךָ יַגִיד אֶת ה  ע   .אִם ר 

ק     1. ם הוֹלִיד אֶת יִצְח  ה   .אַבְר 

ק הוֹלִיד אֶת יַ       ק וְיִצְח  ם הוֹלִיד אֶת יִצְח  ה  קבֹאַבְר   .ע 

ף      קבֹ הוֹלִיד אֶת יוֹס  ה, יַע  יו הוֹרִידוּ אוֹתוֹ מִצְרַיְמ  ז אֶח   .וְא 

ב     1. ב בְמוֹא  ע  ר   .אַתֶם תוֹדִיעוּ אֶת ה 

ב      אתֶם אֶת הַמַטֶה מִמוֹא  ב וְהוֹצ  ע  ר   .אַתֶם תוֹדִיעוּ אֶת ה 

ז תוֹצִיאוּ אֶת       ב וְא  ע  ר   .הַמַטֶה לְמַעַן תַצִילוּ אוֹתוֹתוֹדִיעוּ אֶת ה 

ם     1. ע   .הַמַגִיד מוֹדִיעַ אֶת שְׁמוֹ ל 

ד      לוֹם בְאֹהֶל מוֹע  ם וּמַשְׁמִיעַ שׁ  ע   .הַמַגִיד מוֹדִיעַ ל 

עִים הִפִילוּ אֶת הַמֶלֶךְ      ד כִי רְשׁ  ם וּמַשְׁמִיעַ בְאֹהֶל מוֹע  ע   .הוּא מוֹדִיעַ ל 

ה אֶת הַדֶרֶךְ   1.  א  ן לאֹ ר  ק   .הַז 

יו      נ  ה אֶת הַדֶרֶךְ וַיִפֹל עַל פ  א   .הוּא לאֹ ר 

הוּ      ע  יו וַיַצִיל אוֹתוֹ ר  נ  ה אֶת הַדֶרֶךְ וַיִפֹל עַל פ  א   .הוּא לאֹ ר 

ה     6. מ  ם לְמַעַן הַמִלְח  יל  זִיקוּ אֶת ח  רִים הֶח   .הַש 

זִיקוּ       ם הֶח  הה  מ  ם וַיוֹדִיעוּ כִי תִהְיֶה מִלְח  יל   .אֶת ח 

פֶר      לֶיה  בַס  ה וַיִכְתְבוּ ע  מ  ם וַיוֹדִיעוּ אֶת הַמִלְח  יל  זִיקוּ אֶת ח   .וַיַח 
 

5.     Ανάφερε τη ρηματική διάθεση καθενός από τα ακόλουθα ρήματα. Βρες τις ρίζες τους. 

Τότε μετάφρασε τα ρήματα. Στη συνέχεια μετάφρασε τα ρήματα. Χρησιμοποίησε το 

γλωσσάριο αν το χρειαστείς.  

שְׁתְ      11. הַמוֹצִיא     19.  .καλ) וַי 

μη τετ.  
α. 3

ο
 εν. αποκομ.)  

כֶם     1. וְשַׂמְנוּ     7.  בְבוֹא 

אוּכַל     11. יִהְיֶה     11.  הִגַדְתִי     1. הַפְתוּחוֹת     8. ו 
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לֶדֶת     11. הַמַגִיד     11. מַדְנוּ     9. ל   וְלִשְׁלֹחַ      1. הֶע 

זִיקִים     1. וַיְצַוּוּ     11. קַמְתֶם     16. לְהַשְׁלִיךְ     11.  וְהַמַח 

ת     11. וּבְלֶכְתְךָ     17. תִשְׁכְבוּ     11. מ   בְשִׁבְתְךָ     1. וַי 

ת     6. יוֹרִידוּ     11. לְשַׁלַח     18. נִשְׁבֹר     11. ת   ל 

 

6.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. Πρόσεχε! Πολλές ρίζες φαίνονται ίδιες.  

ם     1. שְׁבוּ שׁ  ית לֶחֶם וַי  כִים אֶל ב  בוּ הַמַלְא  שׁ   .וַי 

כלֹ פְרִי אוֹ      1. ם אֹכַל לֶחֶםלאֹ אוּכַל לֶא  ר וְתַחְת  שׂ   .ב 

הוּ     1. ע  יהֶם לְר  ל  ר ע  הַב לְסַפ  יו אַךְ לאֹ א  ט  ל מִשְׁפ  הַב לִסְפֹר אֶת כ  ט א   .הַשפֹ 

חַ      1. מִידוּ מִזְב  תִים אַךְ אַל תַע  ם ב  לַםִ וְגַם תִבְנוּ שׁ  בוֹאוּ אֶל יְרוּשׁ   ת 

עִיר  .בְקֶרֶב ה 

ם מוֹדִיעִים אוֹתוֹ לַמֶלֶךְ     1. ינ  ם וְא  רִים מוֹצִיאִים אוֹתוֹ מִש  ב בֶה  ה   .הַמוֹצְאִים ז 

הֶם     6. עִי ב  ם אֶלְבַשׁ אַךְ לאֹ אַלְבִישׁ אֶת ר  י אִמִי וְאוֹת  ל בִגְד   .אִירַשׁ אֶת כ 

שֶׁר יִפֹל     7. דוֹל מִמֶנוּ כַא  רןֹ יַפִיל אִישׁ ג   .אַה 

הַב     8. שֶׁר א  ד א  אֶח  כלֹ לְהַצִיל אֶת ה  נִים רַבִים אַךְ לאֹ י  קבֹ הוֹלִיד ב   .יַע 

7.     Γέμισε όλα τα κενά με όσες περισσότερες μορφές ρημάτων είναι λογικά δυνατό.  

 .1 
    

  

וִד ד 

  

        

  
ם  ע  נִים רַבִים וְה              ב 

הֶם   ד מ  אֶח 

יו ר    .אַח 

   
 ד.ל.י

 
 ך.ל.מ

  

 .2 
    

  

דִים ב  ע  ה 

  
          

רִים   י כֶסֶף בֶה  אַבְנ 

ם   וְה 
          

ן   אוֹת 

  וְלאֹ

   
 שׁ.ק.ב

 
 א.צ.י

 

יהֶם            דוֹנ   .לַא 
 

 ע.ד.י
  

לַםִ        3.  עִיר יְרוּשׁ  עִים וְרַק גוֹי              ה  י רְשׁ  דוֹלבִיְד              ג 

   
 ל.פ.נ

 
 ד.מ.ע

הּ עוֹד   .אוֹת 
 

ה       4.  ה רִבְק  פֶר הַתוֹר  תוּב בְס              כַכ 

   
 ד.ל.י
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ם  ה  נִים אַךְ אַבְר  י ב   .דוֹר             שְׁנ 
 

 
 ד.ל.י

  

עֶבֶד             בַחוּץ       5.  עֶבֶד וְה   .עַל ראֹשׁוֹ             הַשַר אֶת ה 
 

   
 ל.פ.נ

 
 ל.פ.נ

  

בִיא       6.  ל כִי הוּא             הַנ  א  י יִשְׂר              לִבְנ 

   
 ע.ד.י

 
 ע.ד.י

פֶר  תוּב בַס   .אֶת רוּחַ הַקּדֶֹשׁ הַכ 
 

נִי       7.  י יַיִן וְגַם             א  חַי   .מַיִם               ל לוֹ             אֶת בְנִי מ 
 

   
 ל.צ.נ

 
 ד.ג.נ

 
 ה.ת.שׁ

  

נִים       8.              הַכהֹ 

   
 ר.ב.ע

לוֹ  נֶה לְמַעַן הַמַטֶה כ  ע מִחוּץ לַמַח  שׁ  ר   .אֶת ה 
 

וִד       9.  ר בַחֹדֶשׁ             אֶלֶף אִישׁ ל             ד  ְאוֹ בַמִדְב    .הַזֶהאֶת צְב 

   
 ח.ל.שׁ

 
 ק.ז.ח

8. Ξαναγράψε τις προτάσεις που βλέπεις πιο κάτω αντικαθιστώντας τη λέξη με έντονα μαύρα 

γράμματα με κάθε λέξη στη λίστα που ακολουθεί. Διάβασε φωναχτά τις προτάσεις. Μετάφρασε.  

קוַיִקַּח      1. לֶךְ  יִצְח  פֶר וַי  ם עִם ס  שֶׁב שׁ  ם וַי  ד אֶל הַי  ר  בַדֶרֶךְ וַי 

עִים  .ר 

ה. ד אַתֶם. ה  נַחְנוּ. ג אַת  נִי. ב א  ם. א א    ה 

יכֶם וְהוֹרַדְתֶם  אַתֶם     1. ל עַבְד  אתֶם אֶת כ  צְאוּ מִמִצְרַיִם וְהוֹצ  ת 

ה ר  רְדוּ מִדְב  שֶׁר ת  כֶם כַא  ם עִמ   .אוֹת 

ם. ד   ה. ב הוּא. ג ה  נִי. א אַת    א 

האִם      1. ה וּמַשְׁמִיעַ אֶת  אַת  פֶר הַתוֹר  ל מִצְוֹת ס  עַ אֶת כ  יוֹד 

בִיא ז תִהְיֶה נ  לֶה א  א  רִים ה   .הַדְב 

ה. ה  א  עִים. ד ל  רְשׁ  נִי. ב אַתֶם. ג ה    צַדִיק. א א 

םהִצִיל      1. ה  קוֹם רַע  אַבְר  ה מִמ  ר  פַל עַל אֶת שׂ  ז נ  וֶת וְא  וּמִמ 

יו ינ  ן בְע  ה ח  צְא  נֶיה  כִי מ  יו לְפ  נ   .פ 
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ה. ג אַתֶם. ד   עִים. ב אַת  ה ר  ר  שׂ  נִי. א ע    א 

רןֹ     1. קוֹם  אַה  שׁ מ  הֶם כִי מְבַקּ  ר ל  י עִירוֹ וַיְסַפ  ל אַנְשׁ  ר לְכ  דִב 

שׂוֹת ה לַע  בוֹד  שֶׁבֶת וַע   .ל 

ה. ד   נִי. ג אַת  ל. ב א  ח  רִים. א ר    הַש 

9.     Εδώ δίνουμε περισσότερα αποσπάσματα της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε!  

ה׃      1. נִי יהוּֽ יו א  ל  ה וַיאֹמֶר א  לֹהִים אֶל משֶָׁ֑ ר א   וַיְדַב 

     Έξοδος 6:2 

קַת       1. מַעְתִי אֶת נַא  נִי שׁ  בִדִים  (στενάζω, βογγώ)וְגַם א  שֶׁר מִצְרַיִם מַע  ל א  א  י יִשְׂר  בְנ 

(υποδουλώνω) י׃ אֶזְכרֹ אֶת בְרִיתִּֽ ם ו  ָ֑  אוֹת 

     Έξοδος 6:5 

ן       1. כ  אתִי אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלֹת (Συνεπώς)ל  נִי יהוה וְהוֹצ  ל א  א  י יִשְׂר  מֹר לִבְנ   φορτία) א 

τού/τών...)  ם ָ֑ ת  בדֹ  ע   …מִצְרַיִם וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם מ 

     Έξοδος 6:6 

יכֶם       1. לֹה  נִי יהוה א  ים וִידַעְתֶם כִי א  אלֹהִָ֑ כֶם ל  יִיתִי ל  ם וְה  קַחְתִי אֶתְכֶם לִי לְע  וְל 

יִם׃ (...τα φορτία τού/τών)הַמוֹצִיא אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלֹת  ּֽ  מִצְר 

     Έξοδος 6:7 

ר׃      1. אמֹּֽ ר יהוה אֶל משֶׁה ל   וַיְדַב 

     Έξοδος 6:10 

וֹ׃      6. אַרְצּֽ ל מ  א  י יִשְׂר  יִם וִישַׁלַח אֶת בְנ  ָ֑ ר אֶל פַרְעהֹ מֶלֶךְ מִצְר   באֹ דַב 

     Έξοδος 6:11 

ן       7. ר ה  אמָֹ֑ י יהוה ל  ר משֶׁה לִפְנ  ה)וַיְדַב  נ  ל לאֹ ( ה  א  י יִשְׂר  לַיבְנ  מְעוּ א   .…שׁ 

     Έξοδος 6:12 

ם       8. רןֹ וַיְצַוּ  ר יהוה אֶל משֶׁה וְאֶל אַה  ל וְאֶל  (και τους πρόσταξε)וַיְדַב  א  י יִשְׂר  אֶל בְנ 

יִם׃ ּֽ אֶרֶץ מִצְר  ל מ  א  י יִשְׂר  יִם לְהוֹצִיא אֶת בְנ  ָ֑  פַרְעֹה מֶלֶךְ מִצְר 

     Έξοδος 6:13 

מַר יהוה שַׁלַח אֶת וַיאֹמֶר       9. יו כהֹ א  ל  מַרְת  א  ה וְא  יהוה אֶל משֶׁה באֹ אֶל פַרְעָֹ֑

 .…עַמִי

     Έξοδος 7:26 

 

הָּ֑       11. זִיקִים ב  ץ חַיִים הִיא לַמַח   .…ע 

     Παροιμίες 3:18 
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Παραμύθι  

 רַמְפֶלְסְטִילְצְקִין

Διασκευή από Ραμπελστίλτσκιν   

πρώτος     רִאשׁוֹן φτωχός     נִי  ע 

κόσμημα,στολίδι     דִי שֶׂב     χλόη ע   ע 

δεύτερος     נִי  חֶדֶר     δωμάτιο שׁ 

και σηκώθηκε, 

ξύπνησε     ם ק   וַת 

κλαίω, 

φωνάζω     ה.כ.ב  

τρίτος     שְׁלִישִׁי πανωφόρι, 

μανδύας     תֹנֶת  כ 

ם       ה  מִים ה  נִי וְלוֹ רַק בַת אַחַתוַיְהִי בַי  רֶץ אִישׁ ע  א  שֶׁב ב  דֶה וַיַרְא . וַי  וַיְהִי בְלֶכְתוֹ בַש 

אִישׁ אֶת מֶלֶךְ אַרְצוֹ  .ה 

אמֹר׃       יו ל  ל  ר א  י הַמֶלֶךְ וַיְדַב  באֹ לִפְנ  דוֹנִי הַמֶלֶךְ"וַי  מַעְת  עַל בִתִי. בֹקֶר טוֹב א  שׁ  ? ה 

דֶההִיא תוּכַל  שֶׂב הַש  ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  ב ! ?מַה"וַיַעַן הַמֶלֶךְ׃ ." לַע  ה  שׂוֹת ז  תוּכַל בִתְךָ לַע  ה 

שֶׂב ע  מֶת? מ  ן? בֶא  עֶרֶב, אִם כ  א כְבוֹדִי ב  י כִס  הּ לִפְנ  מִיד אוֹת   !"וְאַל תַשְׁמִיעַ לְאִישׁ. תַע 

י כִס        עֶרֶב לִפְנ  מֹד בִתוֹ ב  הוַתַע  מ  ה ל  דְע  הּ הַמֶלֶךְ . א הַמֶלֶךְ וְהִיא לאֹ י  וַיִקַּח אוֹת 

שֶׂב רַב ן וּבוֹ ע  ט  אמֹר׃ . לְחֶדֶר ק  לֶיה  ל  בִיךְ כִי תוּכְלִי "וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ א  הִגִיד לִי א 

שֶׂב ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  שֶׂב בַחֶדֶר הַזֶה. לַע  ע  ל ה  ב מִכ  ה  שִׂי לִי ז  שׁוּב ! ע  בַבקֶֹר וְאִם לאֹ א 

שֶׂב ב תַחַת ע  ה  מוּתִי, אֶרְאֶה ז  א הַמֶלֶךְ מִן הַחֶדֶר." מוֹת ת  צ   .וַי 

נֶיה  וַתִבְכֶה      ה עַל פ  ר  א׃ . וַתִפֹל הַנַע  שֶׂב וּבַבקֶֹר "וַתִקְר  ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  ינֶנִי יוֹדַעַת לַע  א 

מוּת שֶׂה. א  שֶׂב " ?ימִי יַצִיל אוֹתִ ? מַה אֶע  ע  ן מִתַחַת ה  ט  ם אִישׁ ק  ק  ת הַהִיא וַי  ע  ה ב  וְהִנ 

הּ׃  ה"וַיאֹמֶר ל  ה אַתְ בוֹכ  מ  שֶׂב וְל  ע  ה אַתְ יוֹשֶׁבֶת בְתוֹךְ ה  מ   "?ל 

ה׃       ר  שֶׂב הַזֶה וְאִם לאֹ"וַתַעַן הַנַע  ע  ה  ב מ  ה  שׂוֹת ז  מוּת בַבֹ , הִגִיד לִי הַמֶלֶךְ לַע  . קֶרא 

ב ה  שׂוֹת ז  ינֶנִי יוֹדַעַת לַע  א לְהַצִיל אוֹתִי. וְא  תוּכַל נ  ן׃ " ?ה  ט  אִישׁ הַקּ  מַר ה  מַה "כהֹ א 

ךְ ה וַתאֹמֶר׃ " ?תִתְנִי לִי לְמַעַן אַצִיל אוֹת  ר  שֶׁר "וַתַעַן הַנַע  תֹנֶת הַזאֹת א  ן לְךָ אֶת הַכ  אֶת 

נִי לוֹבֶשֶׁת שֶׂם ה  ." א  תֹנֶת וַיאֹמֶר׃ וַי  דוֹ עַל הַכ  ן אֶת י  ט  ךְ"אִישׁ הַקּ  ה אַצִיל אוֹת  . עַת 

שֶׂב הַזֶה ע  ל ה  ב מִכ  ה  שֶׂה ז  ה." אֶע  שׂ  ן ע   .וְכ 
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ב       ה  ל הַז  ין כ  ה הַיוֹשֶׁבֶת ב  ר  ב הַמֶלֶךְ בַבֹקֶר אֶל פֶתַח הַחֶדֶר וַיַרְא אֶת הַנַע  שׁ  וַי 

שִׂיתצִ "וַיאֹמֶר׃  ן ע  שֶׂב וְכ  ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  ךְ לַע  ינַי. וִּיתִי אוֹת  ן בְע  א ח  צ  ה . זֶה מ  מַה טוֹב 

שׂוֹת אוֹתוֹ עוֹד"וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ בְלִבוֹ׃ ." אַתְ  תוּכַל לַע  ב " ?ה  ה  ל הַז  הוֹצִיא הַמֶלֶךְ אֶת כ 

ר. מִן הַחֶדֶר ה לְחֶדֶר אַח  ר  רִאשׁוֹןחֶ , וַיִקַּח אֶת הַנַע  דוֹל מִן הַחֶדֶר ה  שֶׂב רַב . דֶר ג  וּבוֹ ע 

רִאשׁוֹן שֶׂב בַחֶדֶר ה  ע  אמֹר׃ . מִן ה  ה ל  ר  שׁוּב בַבֹקֶר וְאִם לאֹ "וַיְצַו הַמֶלֶךְ אֶת הַנַע  א 

שֶׂב ב תַחַת ע  ה  מוּתִי, אֶרְאֶה ז   ."מוֹת ת 

נֶיה  וַתִבְכֶה עוֹ      ה עַל פ  ר  א׃ . דוַתִפֹל הַנַע  שֶׂב "וַתִקְר  ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  ינֶנִי יוֹדַעַת לַע  א 

מוּת ן מִתַחַת " ?מִי יַצִיל אוֹתִי הַיוֹם. וּבַבֹקֶר א  ט  אִישׁ הַקּ  ם ה  ק  ת הַהִיא וַי  ע  ה ב  וְהִנ 

הּ׃  שֶׂב וַיאֹמֶר ל  ע  ל ה  "ה  ב מִכ  ה  ךְ ז  שֶׂה ל  שֶׂב הַזֶהמַה תִתְנִי לִי הַיוֹם לְמַעַן אֶע  וַתַעַן " ?ע 

ה׃  ר  דִי הַזֶה"וַתאֹמֶר הַנַע  ע  ן לְךָ אֶת ה  דִי ." אֶת  ע  דוֹ עַל ה  ן אֶת י  ט  אִישׁ הַקּ  שֶׂם ה  וַי 

ךְ עוֹד"וַיאֹמֶר׃  שֶׂב הַזֶה. הַיוֹם אַצִיל אוֹת  ע  ל ה  ב מִכ  ה  שֶׂה ז  ה." אֶע  שׂ  ן ע   .וְכ 

ב הַמֶלֶךְ בַבֹ      שׁ  ב וַי  ה  ל הַז  ין כ  ה הַיוֹשֶׁבֶת ב  ר  ר וַיַרְא אֶת הַנַע  אַח  קֶר אֶל פֶתַח הַחֶדֶר ה 

שִׂית"וַיאֹמֶר׃  ן ע  שֶׂב וְכ  ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  ךְ לַע  ינַי. צִוִּיתִי אוֹת  ן בְע  א ח  צ  אִם תוּכְלִי . מְאֹד מ 

ךְ ךְ אוֹת  ר  ב  ה א  שֶׂב גַם הַלַיְל  ע  ב מ  ה  שׂוֹת ז  ךְ לְאִשְׁתִי לַע  , אַךְ אִם לאֹ. וְגַם אֶקַּח אוֹת 

מוּתִי ב מִן הַחֶדֶר." מוֹת ת  ה  ל הַז  ר. הוֹצִיא הַמֶלֶךְ אֶת כ  ה לְחֶדֶר אַח  ר  , וַיִקַּח אֶת הַנַע 

שֶׂב רַב מְאֹד דוֹל מְאֹד וּבְתוֹכוֹ ע   .ג 

ה אֶת פִיה  וַתִבְכֶה בְקוֹ      ר  אִישׁ וַתִפְתַח הַנַע  ת ל  ת  ר ל  ב  הּ ד  ין ל  ה כִי א  דְע  דוֹל כִי י  ל ג 

ה ן הַלַיְל  ט  הּ׃ . הַקּ  שֶׂב וַיאֹמֶר ל  ע  ן מִתַחַת ה  ט  אִישׁ הַקּ  ם ה  ק  ת הַהִיא וַי  ע  ה ב  ה "וְהִנ  מ  ל 

ה ה הַלַיְל  ךְ? אַתְ בוֹכ  בוֹא לְהַצִיל אוֹת  דַעַתְ כִי א  לאֹ י  המַה תִתְנִ ? ה  וַתַעַן לוֹ " ?י לִי עַת 

ה׃  ר  ר"הַנַע  ב  ין לִי עוֹד ד  קַחְת  . א  ה לִי ל  י  שֶׁר ה  ה׃ !" אֶת הַכלֹ א  ר  ן הִגִיד לַנַע  ט  אִישׁ הַקּ  ה 

שֶׂב הַזֶה" ע  ל ה  ב מִכ  ה  ךְ ז  שֶׂה ל  ךְ לְאִשְׁתוֹ, אִם אֶע  ז תִתְנִי לִי אֶת . הַמֶלֶךְ יִקַּח אוֹת  א 

ךְ רִאשׁוֹן בְנ  הּ׃ ." ה  ה בְלִב  ר  עַ מַה יִהְיֶה"וַתאֹמֶר הַנַע  ן׃ " ?מִי יוֹד  ט  אִישׁ הַקּ  ן "וַתַעַן ל  אֶת 

שֶׁר בִקַּשְׁת   ה. לְךָ אֶת א  ב הַלַיְל  ה  שֶׂה לִי אֶת הַז  ה." רַק תַע  שׂ  ן ע   .וְכ 

ב הַמֶלֶךְ עִם אוֹר הַבקֶֹר וַיַרְא אֶת הַז        שׁ  בוַי  הּ . ה  ה וַיִקַּח אוֹת  ר  ךְ אֶת הַנַע  ר  וַיְב 

 .לְאִשְׁתוֹ

ן      שֶׁת הַמֶלֶךְ ב  ד א  ל  ה אַחַת וַת  נ  י שׁ  ר  אִישׁ . וַיְהִי אַח  ה ל  שֶׁר הִגִיד  ה אֶת א  כְר  הִיא לאֹ ז 

ן ט  שׁ אֶ . הַקּ  נֶיה  וַיְבַקּ  ן לְפ  ט  אִישׁ הַקּ  ם ה  ק  ד וַי  הּוַיְהִי יוֹם אֶח  שֶׁת הַמֶלֶךְ . ת בְנ  וַתִזְכרֹ א 

ן׃  ט  אִישׁ הַקּ  ה וַתִבְכֶה מְאֹד וַתאֹמֶר ל  י  שֶׁר ה  ל א  !" אַל תִקַּח מִמֶנִי אֶת בְנִי"אֶת כ 
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ן׃  ט  אִישׁ הַקּ  מִים! אַל תִבְכִי"וַיאֹמֶר ה  ה י  י שְׁלשׁ  ר  לַיִךְ אַח  שׁוּב א  דְעִי אֶת שְׁמִי . א  וְאִם ת 

ךְ ךְ מִמ   ."לאֹ אֶקַּח אֶת בְנ 

רִאשׁוֹן       ן בַיוֹם ה  ט  אִישׁ הַקּ  שֶׁת הַמֶלֶךְ׃ , בְבוֹא ה  ה לוֹ א  מְר  שִׁמְךָ פַרְעהֹ"א  וַיַעַן׃ " ?ה 

שִׁמְךָ משֶׁה"וַתאֹמֶר׃ !" לאֹ" וִד"וַתאֹמֶר׃ !" לאֹ"וַיַעַן׃ " ?ה  שִׁמְךָ ד  ה " ?ה  י  וְגַם זֶה לאֹ ה 

יהֶם. וֹשְׁמ ינ  ה ב  י  מוֹת רַבִים וּשְׁמוֹ לאֹ ה  שֶׁת הַמֶלֶךְ . וַתאֹמֶר לוֹ עוֹד שׁ  וַתִשְׁלַח א 

אִישׁ ם ה  דַע אֶת שׁ  בִיב לְמַעַן ת  רְצוֹת ס  א  ל ה  רֶץ וּלְכ  א  ל ה  כִים לְכ   .מַלְא 

נִי      ן וַתאֹמֶר לוֹ׃ , וַיְהִי בַיוֹם הַש  ט  אִישׁ הַקּ  לִי־בַבַא"בְבוֹא ה  שִׁמְךָ ע  שִׁמְךָ " "?ה  ה 

שִׁמְךָ נְבוּכַדְנֶאצֶר" "?גוֹלְדִילַקְס מוֹת רַבִים" ?ה  ין . וַתאֹמֶר עוֹד שׁ  ה ב  י  וּשְׁמוֹ לאֹ ה 

לֶה א  מוֹת ה   .הַש 

הּ , וַיְהִי בַיוֹם הַשְלִישִׁי בְאוֹר הַבֹקֶר      שֶׁת הַמֶלֶךְ עִם בְנ  ם א  ק  דוֹלוַת  . וַתִבְכֶה בְקוֹל ג 

הּ׃  נֶנִי יוֹדַעַת אֶת שְׁמוֹ"וַתאֹמֶר בְלִב  ן אֶת בְנִי מִמֶנִי כִי א  ט  אִישׁ הַקּ  גַם . הַיוֹם יִקַּח ה 

דְעוּ אֶת שְׁמוֹ כִים לאֹ י  ה. הַמַלְא  כִים " ?מִי יַצִיל אוֹתִי וְאֶת בְנִי עַת  הַמַלְא  ד מ  בוֹא אֶח  וַי 

הּ׃  דַע אֶת "וְהוּא הִגִיד ל  שֶׁר י  אתִי אִישׁ א  צ  קוֹם וְלאֹ מ  קוֹם לְמ  רֶץ מִמ  א  ל ה  לַכְתִי בְכ  ה 

ן ט  אִישׁ הַקּ  ם ה  לַיִךְ. שׁ  יו , אַךְ בְשׁוּבִי א  ד עַל רַגְל  ן עוֹמ  ט  דֶה אִישׁ ק  אִיתִי בְקֶרֶב הַש  ר 

דוֹל׃ ׳הַ  א בְקוֹל ג  הּהַקְּטַנוֹת וְקוֹר  שֶׁת הַמֶלֶךְ אֶת בְנ  א  ה יוֹדַעַת כִי שְׁמִי . יוֹם אֶקַּח מ  ינֶנ  א 

מַעְתִי!שְׁמִי הוּא רַמְפֶלְסְטִילְצְקִין! הוּא רַמְפֶלְסְטִילְצְקִין  ."׳ כהֹ שׁ 

שֶׁת הַמֶלֶךְ      י א  ינ  ן בְע  לֶה ח  א  רִים ה  ן. וַיִמְצְאוּ הַדְב  ט  אִישׁ הַקּ  ה לוֹ׃  בְבוֹא ה  מְר  א 

ם" ה  שִׁמְךָ אַבְר  ם! לאֹ"וַיַעַן׃ " ?ה  ה  ינֶנוּ אַבְר  ק"וַתאֹמֶר׃ !" שְׁמִי א  שִׁמְךָ יִצְח  וַיַעַן׃ " ?ה 

ק! לאֹ" ינֶנוּ יִצְח  קֹב"וַתאֹמֶר׃ !" שְׁמִי א  שִׁמְךָ יַע  קֹב! לאֹ"וַיַעַן׃ " ?ה  ינֶנוּ יַע  ה ! שְׁמִי א  עַת 

ךְתְנִי לִי אֶת בְ  שֶׁת הַמֶלֶךְ׃ !" נ  שִׁמְךָ "וַתאֹמֶר א  א " ?רַמְפֶלְסְטִילְצְקִין… ה  וַיִקְר 

מֶת! אַגְגְגְג"רַמְפֶלְסְטִילְצְקִין׃  ךְ. זֶה שְׁמִי בֶא   "?מִי הִגִיד ל 

ה אֹתוֹ עַד הַיוֹם הַזֶ       א  ית הַמֶלֶךְ וְאִישׁ לאֹ ר  א רַמְפֶלְסְטִילְצְקִין מִב  צ   .הוַי 
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Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και (αυτός) είπε: “Φέρε (μου) 

τη μαντήλα (σάλι) που είναι 

επάνω σου  

.1     Ρουθ 3:15 בִי הַמִטְפַחַת  וַיאֹמֶר ה 

לַיִךְ      שֶׁר ע   א 

בִי       μαντήλαמִטְפַחַת   φέρε!ה 

και κράτα τη (ανοιχτή)”. Και 

την κράτησε.  
הּ     1. ָ֑ הּ וַתאֹחֶז ב   וְאֶחֳזִי ב 

עַל)ז .ח.א       κρατώ( פ 

Και μέτρησε έξι (μεζούρες) 

κριθάρι, 
שׁ שְׂעֹרִים     1. ד שׁ  מ   וַי 

ד       מ   κριθάριשְׂעֹרִים  και μέτρησεוַי 

και έβαλε (αυτό) πάνω της, και 

(αυτός) ήρθε (σε) την πόλη.  
יר׃     1. עִּֽ באֹ ה  לֶיה  וַי  שֶׁת ע   וַי 

שֶׁת        και (αυτός) έβαλεוַי 

Και (αυτή) ήρθε στην πεθερά 

της, και (αυτή) (η πεθερά της) 

είπε:: “Ποιος (πώς) είσαι, 

θυγατέρα μου”; 

.1     Ρουθ 3:16  ּה מוֹת  בוֹא אֶל ח   וַת 

י       וַתאֹמֶר מִי אַתְ בִתִָ֑

מוֹת        πεθεράח 

Και αυτή (η Ρουθ) της 

ανάγγειλε όλα όσα ο άνθρωπος 

έκανε γι’ αυτή.  

ה     6. שׂ  שֶׂר ע  ל א  ת כ  הּ א   וַתַגֶד ל 

ישׁ׃      אִּֽ הּ ה   ל 

 και (αυτή) ανάγγειλεוַתַגֶד      

Και (αυτή) είπε: “Αυτές τις έξι 

(μετρητές) κριθαριού έδωσε σ’ 

εμένα,  

.7     Ρουθ 3:17  שׁ הַשְעֹרִים  וַתאֹמֶר שׁ 

י      תַן לִָ֑ לֶה נ  א   ה 

επειδή είπε: ‘Μην έρθεις με 

άδεια χέρια στην πεθερά σου’.” 
ם אֶל     8. יק  בוֹאִי ר  מַר אַל ת   כִי א 

ךְ׃      ּֽ מוֹת   ח 

ם       יק   με άδεια χέριαר 

Και (αυτή) είπε: “Κάθησε, 

θυγατέρα μου, ωσότου 

γνωρίσεις  

.9     Ρουθ 3:18 וַתאֹמֶר שְׁבִי בִתִי 

דְעִין      שֶׁר ת   עַד א 

דְעִין       דְעִי= ת   ת 

πώς (το) πράγμα θα πέσει 

(καταλήξει),  
ר     11. ָ֑ ב  יךְ יִפֹל ד   א 

יךְ        πώςא 

επειδή ο άνθρωπος δε θα 
ησυχάσει αν δεν τελειώσει το 

אִישׁ כִי אִם     11.  כִי לאֹ יִשְׁקֹט ה 
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πράγμα σήμερα”.      וֹם׃ ר הַיּֽ ב  ה הַד   כִל 

עַל)ט .ק.שׁ       ησυχάζω( פ 

 αν δενכִי אִם      

ל)ה .ל.כ       τελειώνω( פִע 

Και ο Βοάζ πήγε (σε) την πύλη 

και κάθησε εκεί,  
.11     Ρουθ 4:1 ה הַשַעַר ל   וּבֹעַז ע 

ם      שֶׁב שׁ   וַי 

και ιδού, ο συγγενής περνούσε 

για τον οποίο ο Βοάζ είχε 

μιλήσει.  

שֶׁר דִבֶר בעַֹז     11. ר א  ל עֹב  ה הַגֹא   וְהִנ 

ל        συγγενής, λυτρωτήςגֹא 

Και είπε: “Στρίψε! Κάθησε εδώ, 

έτσι κι έτσι”! Και (αυτός) 

έστριψε, και κάθησε.  

ה פֹה פְלֹנִי     11. ה שְׁב   וַיאֹמֶר סוּר 

ב׃      ּֽ שׁ  סַר וַי  י וַי   אַלְמֹנִָ֑

ה       ה = סוּר  ב= סוּר שְׁב   שׁ 

 εδώפֹה      

 ”έτσι κι έτσι“פְלֹנִי אַלְמֹנִי      

Και πήρε δέκα άνδρες από τους 

πρεσβυτέρους της πόλης, και 

είπε: “Καθήστε εδώ”! Και 

κάθησαν. 

.11     Ρουθ 4:2  שִׁים נ  ה א  ר  שׂ   וַיִקַּח ע 

י       בוּ׃מִזִקְנ  ּֽ שׁ  ה וַי  עִיר וַיאֹמֶר שְׁבוּ פָֹ֑  ה 
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Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

לַיִךְ וְאֶחֳזִי  שֶׁר ע  בִי הַמִטְפַחַת א  שׁ וַיאֹמֶר ה  ד שׁ  מ  הּ וַי  ָ֑ הּ וַתאֹחֶז ב  ב 

יר׃ עִּֽ באֹ ה  לֶיה  וַי  שֶׁת ע   שְׂעֹרִים וַי 

Ρουθ 3:15 

הּ  ה ל  שׂ  שֶׂר ע  ל א  ת כ  הּ א  י וַתַגֶד ל  הּ וַתאֹמֶר מִי אַתְ בִתִָ֑ מוֹת  בוֹא אֶל ח  וַת 

ישׁ׃ אִּֽ  ה 

Ρουθ 3:16 

תַן לִָ֑  לֶה נ  א  שׁ הַשְעֹרִים ה  ם אֶל וַתאֹמֶר שׁ  יק  בוֹאִי ר  מַר אַל ת  י כִי א 

ךְ׃ ּֽ מוֹת   ח 

Ρουθ 3:17 

אִישׁ כִי  ר כִי לאֹ יִשְׁקֹט ה  ָ֑ ב  יךְ יִפֹל ד  דְעִין א  שֶׁר ת  וַתאֹמֶר שְׁבִי בִתִי עַד א 

וֹם׃ ר הַיּֽ ב  ה הַד   אִם כִל 

Ρουθ 3:18 

ה הַגֹא   ם וְהִנ  שֶׁב שׁ  ה הַשַעַר וַי  ל  שֶׁר דִבֶר בֹעַז וַיאֹמֶר וּבעַֹז ע  ר א  ל עֹב 

ב׃ ּֽ שׁ  סַר וַי  י וַי  ה פֹה פְלֹנִי אַלְמֹנִָ֑ ה שְׁב   סוּר 

Ρουθ 4:1 

בוּ׃ ּֽ שׁ  ה וַי  עִיר וַיאֹמֶר שְׁבוּ פָֹ֑ י ה  שִׁים מִזִקְנ  נ  ה א  ר  שׂ   Ρουθ 4:2 וַיִקַּח ע 
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26 

ΤΑ «ΚΟΥΦΙΑ» ΡΗΜΑΤΑ ΣΕ ΔΙΑΘΕΣΗ  

ΙΦΙΛ הִפְעִיל 

 

Προφορική επανάληψη 
 

נוּ      1. אַרְצ  ם מ  רוֹן הַקֹּדֶשׁ וַנִשְׁלַח אוֹת  א  נִים ב  ב  עִים הִשְׁלִיכוּ א  י רְשׁ   .שְׁנ 

יו      1. נ  מַד לְפ  נֶה וְהוּא ע  ילוֹ מִחוּץ לַמַח  מִיד משֶׁה אֶת ח  ה הֶע  מ   ?ל 

ם       1. ן וְה  ק  ילִים יַפִילוּ אֶת הַז  א  דִיה  זִיק בְי  יו אִם לאֹ יַח   .יִשְׁבְרוּ אֶת רַגְל 

ה      1. אתִי הַחוּצ   .אַל תַגִיד לִי מַה לִלְבשׁ בְצ 

בִיר אֶת צאֹנוֹ      1. ב וְעִמוֹ הֶע  בַר לִגְבוּל מוֹא  רןֹ ע   .אַה 

עִיר      6. י ה  ר  זִיק אֶת שַׁע  יו לְהַח  שׁ  נ  ה אֶת א  א צִוּ  ב   .שַׂר הַצ 

יו      7. וֹנוֹת  יו וְאֶת ע  שׂ  ה אֶת מַע  דְע  הּ כִי י  ה לְאִישׁ  ה הוֹדִיע  אִש   .ה 

ץ      8. ע  נוּ פְרִי מִן ה  עֶבֶד לְמַעַן יוֹרִיד ל  ה וְגַם נוֹצִיא אֶת ה  א הַחוּצ  צ   .נ 

אַח        9. וִד תַחַת הַמֶלֶךְ ה  בִיא הִמְלִיךְ אֶת ד  פֶר כִי הַנ  תוּב בַס   .רכ 

בוֹד      11. י כ  בְשׁוּ בְבִגְד  י מֶלֶךְ וְל  נִים יַלְבִישׁוּ אֶת פַרְעהֹ בְבִגְד   .הַכהֹ 

עַ בְקוֹל אִמוֹ      11. ינֶנוּ שׁוֹמ  הוּ כִי א  ע  קֹב הִשְׁמִיעַ לְר   .יַע 

וֶת      11. עִי הִצִיל אוֹתִי מִמ  ם וְר  פַלְתִי לְתוֹךְ הַי   .נ 
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Λεξιλόγιο  

προετοιμάζω, ιδρύω     (הִפְעִיל ) ן.ו.כ   

χτυπώ     (הִפְעִיל ) ה.כ.נ   

έρχομαι     (עַל (פ  א.ו.ב   

κάνω να έρθει, φέρνω     (הִפְעִיל)   

πεθαίνω     (עַל (פ  ת.ו.מ   

κάνω να πεθάνει, φονεύω     (הִפְעִיל)   

σηκώνομαι     (עַל (פ  ם.ו.ק   

κάνω να σηκωθεί, ιδρύω, εγκαθιστώ     (הִפְעִיל)   

επιστρέφω     (עַל (פ  ב.ו.שׁ   

κάνω (κάτι) να επιστρέψει, φέρνω πίσω (הִפְעִיל )   

παλάμη (χεριού), πατούσα (ποδιού) θ     כַפוֹת־, כַף־, כַפוֹת, כַף  

απέναντι, μπροστά από     גֶד  נֶ 

σκόνη α     ר פ  פַר־, ע  ע   

οστό, κόκκαλο, ουσία θ     צֶם מוֹת, עֶ  צ  עַצְמוֹת־, עֶצֶם־, ע   

μήπως     פֶן 

(μια) φορά, συμβάν, περιστατικό θ    עַם מִים, פַ  פְע   

άγιος επίθ.      ׁדוֹש קְדוֹשִׁים, ק   

•     Τα δύο ονόματα  כַף  και עֶצֶם  παίρνουν και τα δύο πληθυντικές κτητικές καταλήξεις. 

Μπορείς να βρεις αυτές τις λέξεις με τις καταλήξεις τους στον Πίνακα Ορθογραφίας Ονομάτων 

στις σελ. 438 κ.ε.  

•     Η πρόθεση נֶגֶד  παίρνει καταλήξεις προθέσεων. Θα βρεις נֶגֶד  με καταλήξεις στον Πίνακα 

Ορθογραφίας Προθέσεων στη σελ. 437  

•     Η λέξη פַעַם, φορά, μπορεί συχνά να μεταφράζεται ως μια φορά για πάντα (άπαξ). Ο 

πληθυντικός מִים  χρησιμοποιείται σε αριθμούς, για να εκφράσει τρεις φορές, τέσσερις  פְע 

φορές, κλπ. 

Μια φορά αυτός έκανε ψωμί.     ה לֶחֶם שׂ  .פַעַם הוּא ע   

Αυτός έκανε ψωμί τρεις φορές.     מִים לשׁ פְע  ה לֶחֶם שׁ  שׂ  .הוּא ע   
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Κούφια ρήματα 

     Έμαθες ότι ένα Κούφιο Ρήμα είναι ένα ρήμα που έχει ένα ו  ή ένα י  ως μεσαίο ριζικό 

γράμμα (σελ. 262). Αυτά τα ρήματα ονομάζονται κούφια, επειδή σε πολλές μορφές τους το 

μεσαίο γράμμα εξαφανίζεται. Αυτές οι ίδιες ρηματικές ρίζες είναι επίσης κούφιες στη διάθεση  

 . הִפְעִיל

Κούφια ρήματα στη διάθεση הִפְעִיל  

     Το μεσαίο γράμμα ו  ή י  εξαφανίζεται σε όλους τους χρόνους. Ο τρόπος, για να 

εξακριβώνεις αυτά τα κούφια ρήματα σε הִפְעִיל, είναι να γνωρίζεις τη ρίζα αρκετά καλά, ώστε 

να την αναγνωρίζεις ακόμη και όταν έχουν απομείνει δύο γράμματα. Το ה  και το י ִָ , που 

είναι χαρακτηριστικά γράμματα στη διάθεση הִפְעִיל, θα σε βοηθήσουν να αναγνωρίζεις ότι 

αυτά τα ρήματα είναι σε διάθεση הִפְעִיל . 

     Ακολουθεί πίνακας της ρηματικής ρίζας א.ו.ב   στη διάθεση הִפְעִיל . Σύγκρινέ τη με τη 

ρίζα א.ו.ב   στη διάθεση עַל  Διάβασε τις διαθέσεις δυνατά, έτσι που να ακούς τους . פ 

ιδιαίτερους ρυθμούς των φωνηέντων τους.  

     Το ρήμα ת.ו.מ   ακολουθεί σχεδόν την ίδια διάθεση όπως του א.ו.ב . Θα βρεις την ακριβή 

ορθογραφία στον Πίνακα Ορθογραφίας Ρημάτων στις σελ. 418 κ.ε. 

א.ו.ב  (Παάλ έρχομαι, Ιφίλ φέρνω) 

        Μη τετελεσμένος                       Τετελεσμένος 

עַל הִפְעִיל עַל הִפְעִיל פ   פ 

בִיא בוֹא א  אתִי א  ב   אתִי ה   ב  

בִיא בוֹא ת  את   ת  ב   את   ה   ב  

יאִי בִ  וֹאִי ת  ב  את ת  ב  את ה   ב 

בִיא בוֹא י  בִיא י  א ה   ב 

בִיא בוֹא ת  ה ת  יא  בִ  ה ה  א   ב  

בִיא בוֹא נ  אנוּ נ  ב   אנוּ ה   ב  

יאוּ בִ  וֹאוּ ת  ב  אתֶם ת  ב  אתֶם ה   ב 

ה ינ  ה תְבִיאֶ  אֶינ  אתֶן תְבֹ  ב  אתֶן ה   ב 

יאוּ בִ  וֹאוּ י  ב  יאוּ י  בִ  אוּ ה   ב  

ה ינ  ה תְבִיאֶ  אֶינ   תְבֹ 
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Προστακτική 
 

Μετοχή  

א ב  בִיא בוֹא ה  א מ   ב 

יאִי בִ  וֹאִי ה  ה ב  ה מְבִיא  א   ב 

יאוּ בִ  וֹאוּ ה  אִים מְבִיאִים ב   ב 

ה אנ  ב   ה ה  וֹאנ  אוֹת מְבִיאוֹת ב   ב 

 

Εμφατικό απαρέμφατο 
 

Ομαλό απαρέμφατο 

א ב  בִיא באֹ ה   בוֹא ה 

בִיא   בוֹא לְה   ל 

Πώς να αναγνωρίζεις τα κούφια ρήματα σε διάθεση 

Ιφίλ   הִפְעִיל

1.     Για να αναγνωρίζεις ένα κούφιο ρήμα στη διάθεση הִפְעִיל, χρειάζεται να γνωρίζεις 

αρκετά καλά τη ρίζα, ώστε να μπορείς να την αναγνωρίζεις χωρίς το μεσαίο γράμμα.  

2.     Μπορείς να το αναγνωρίζεις ως ρήμα הִפְעִיל από το ה  που προηγείται από τα ριζικά 

γράμματα ή από το י ִָ   πριν από το τελευταίο ριζικό γράμμα ή και από τα δύο.  

3.     Στο μη τετελεσμένο χρόνο το הִפְעִיל  μοιάζει κατά πολύ τον μη τετελεσμένο עַל  Η .פ 

σημαντική διαφορά είναι το י ִָ   του הִפְעִיל. 

קוּם בוֹא י  שׁוּב י  עַל י   (Παάλ ή Καλ) פ 

קִים בִיא י  שִׁיב י   (Ιφίλ) הִפְעִיל י 

4.     Τα κούφια ρήματα σε הִפְעִיל  έχουν ένα מ  στη μετοχή, όπως έχουν όλα τα άλλα ρήματα 

σε הִפְעִיל . 

5.     Πρόσεξε ότι το μεσαίο ριζικό γράμμα εξαφανίζεται σε όλες τις μορφές.  

6.     Για να βρεις τη ρίζα ενός κούφιου ρήματος σε הִפְעִיל, απομάκρυνε πρώτα όλα τα 

σημαδιακά γράμματα, στη συνέχεια πρόσθεσε ένα ו  ανάμεσα στα δύο ριζικά γράμματα που 

έχουν απομείνει.  

ב.ו.שׁ בי שִׁ י   שׁב   

ם.ו.ק וֹתִיקִימה   קם   
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Η διάθεση הִפְעִיל  και οι περικεκομμένες μορφές  

ρημάτων42 
 

Περικεκομμένη 
μορφή με το 

τρεψίχρονο ו 

Μη τετελεσμένος Ρίζα 

א ב  בִיא וַי  א.ו.ב י   

ד.ל.י יוֹלִיד וַיוֹלֶד  

א א.צ.י יוֹצִיא וַיוֹצ   

שׁ שׁ.ב.ל יַלְבִישׁ וַיַלְב   

ד ד.ג.נ יַגִיד וַיַג   

ה.כ.נ יַכֶה וַיַךְ  

ר ב  בִיר וַיַע  ר.ב.ע יַע   

ד מ  מִיד וַיַע  ד.מ.ע יַע   

קֶם קִים וַי  ם.ו.ק י   

שֶׁב שִׁיב וַי  ב.ו.שׁ י   

ךְ ך.ל.שׁ יַשְׁלִיךְ וַיַשְׁל   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 
42 

Στα ρήματα που είναι σε μη τετελεσμένο χρόνο στη διάθεση הִפְעִיל, με το τρεψίχρονο  τα ρήματα  ו

προσλαμβάνουν μια χαρακτηριστική μορφή:  

στην κατάληξη, το φωνήεν י ִָ  γίνεται   ָ . 

ר  וַיַשְׁמִיר όχι  וַיַשְׁמ 
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Διάθεση κούφιου ρήματος σε הִפְעִיל  

φέρνω πίσω— ב.ו.שׁ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 

  

 

   

 

  
 

 

Προστακτική 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

  
 

 

Απαρέμφατα 

 

 

Ομαλό 

  

 

Εμφατικό 
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Τα ρήματα ׁב.ו.ש ן.ו.כ , , και ם.ו.ק  στη διάθεση הִפְעִיל  

     Τα ρήματα ׁב.ו.ש ן.ו.כ , , και ם.ו.ק   σε הִפְעִיל  διαφέρουν από το κούφιο ρήμα א.ו.ב   

στον τελεσμένο χρόνο. Ακολουθεί πίνακας που δείχνει τα ρήματα ׁב.ו.ש ם.ו.ק , , και ן.ו.כ   

στον τετελεσμένο χρόνο της διάθεσης הִפְעִיל . Σε άλλους χρόνους, αυτά τα ρήματα 

ακολουθούν σχεδόν το ίδιο πρότυπο όπως εκείνο του κούφιου ρήματος א.ו.ב  σε διάθεση 

 .הִפְעִיל

Τετελεσμένος χρόνος σε διάθεση הִפְעִיל (Ιφίλ) 

ן.ו.כ   ם.ו.ק      ב.ו.שׁ       

 

כִינוֹתִי קִימוֹתִי ה  שִׁיבוֹתִי ה   ה 

כִינוֹת   קִימוֹת   ה  שִׁיבוֹת   ה   ה 

כִינוֹת קִימוֹת ה  שִׁיבוֹת ה   ה 

כִין קִים ה  שִׁיב ה   ה 

ה כִינ  ה ה  קִימ  ה ה  שִׁיב   ה 

כִינוֹנוּ קִימוֹנוּ ה  שִׁיבוֹנוּ ה   ה 

כִינוֹתֶם קִימוֹתֶם ה  שִׁיבוֹתֶם ה   ה 

כִינוֹתֶן קִימוֹתֶן ה  שִׁיבוֹתֶן ה   ה 

כִינוּ קִימוּ ה  שִׁיבוּ ה   ה 

 

 

Το ανώμαλο ρήμα ה.כ.נ   στη διάθεση הִפְעִיל  

     Το ρήμα ה.כ.נ   είναι πολύ ανώμαλο. Επειδή το ה.כ.נ   αρχίζει με ένα נ, είναι ρήμα με 

εξαφανιζόμενο γράμμα σε διάθεση הִפְעִיל. Αλλά το ה.כ.נ   τελειώνει επίσης σε ένα ה, το 

οποίο εξαφανίζεται σε μερικές μορφές. Σε μερικές μορφές הִפְעִיל, το כ  είναι το μόνο ριζικό 

γράμμα που απομένει: יתִי ה.כ.נ Το ρήμα .הִכ    εμφανίζεται πιο συχνά στο הִפְעִיל, και το 

διδάσκουμε μόνο σε αυτό τη διάθεση.  
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Μετοχή 

 

 

 

Μη τετελεσμένος 

 

 

 

Τετελεσμένος 

יתִי אַכֶה מַכֶה  הִכ 

ה  הִכִית   תַכֶה מַכ 

 הִכִית תַכִי מַכִים

ה יַכֶה מַכוֹת  הִכ 

ה תַכֶה   הִכְת 

Προστακτική  

 הַךְ     הַכוּ
 הִכִינוּ נַכֶה

 הִכִיתֶם תַכוּ הַכִי

Ομαλό απαρέμφατο 

הַכוֹת לְהַכוֹת  
ה  הִכִיתֶן תַכֶינ 

 הִכוּ יַכוּ 

Εμφατικό απαρέμφατο 

ה  הַכ 
ה  הִכוּ תַכֶינ 

 

Το όνομα ה  מַכ 

     Όπως και άλλες μετοχές που έχεις μάθει, η μετοχή ה  έχει μετατραπεί σε όνομα από  מַכ 

μόνη της. Καταχωρείται ως όνομα σε πολλά λεξικά με την έννοια: σκληρό χτύπημα, χτύπημα, 

μάστιγα ή πληγή. 

 

Ασκήσεις 

1.     Διάβασε τα ακόλουθα ρήματα δυνατά και μετάφρασε.  

אתִי     1. ב  יתִי, ה  קִימוֹתִי, הִכ  כִינוֹתִי, ה  בִיא, ה  קִים, אַכֶה, א  כִין, א   א 

מַת       1. את  , ה  ב  כִינוֹת  , ה  מִית, הִכִית  , ה  בִיא, ת  כִין, ת   תַכֶה, ת 

מַתְ , הִכִית     1. קִימוֹת, ה  את, ה  ב  מִיתִי, תַכִי, ה  קִימִי, ת  בִיאִי, ת   ת 

בִיא     1. כִין, ה  מִית, ה  שִׁיב, ה  קִים, ה  ה, ה   הִצִיל, לִידהוֹ, הִכ 

בִיא     1. כִין, י  מִית, י  שִׁיב, י  קִים, י   יַצִיל, יוֹרִיד, יַכֶה, י 

ה     6. שִׁיב  ה, ה  קִימ  ה, ה  מִית  ה, ה  שִׁיב, הִכְת  קִים, ת  מִית, ת   תַכֶה, ת 

אנוּ     7. ב  מַתְנוּ, הִכִינוּ, ה  שִׁיבוֹנוּ, ה  בִיא, ה  מִית, נַכֶה, נ  שִׁיב, נ   נ 
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קִימוֹתֶם, הִכִיתֶם     8. שִׁיבוֹתֶם, ה  כִינוֹתֶם, ה  קִימוּ, תַכוּ, ה  שִׁיבוּ , ת   ת 

כִינוּ, הִכוּ     9. מִיתוּ, ה  שִׁיבוּ, ה  בִיאוּ, ה  קִימוּ, ה   הִצִילוּ, הוֹלִידוּ, ה 

כִינוּ, יַכוּ     11. מִיתוּ, י  שִׁיבוּ, י  בִיאוּ, י  קִימוּ, י   יַצִילוּ, הוֹלִידוּ, י 

בִיא     11. כִין, לְה  מִית, לְה  שִׁיב, לְה  קִים, לְה   לְהַפִיל, לְהַכוֹת, לְה 

2.     Βρες τις ρίζες στις ακόλουθες λέξεις. Ταίριαξε κάθε εβραϊκή λέξη με τη σωστή ελληνική 

μετάφραση.  

 וְצִוִּינוּ     1. __      וַיַךְ     7. __      לְכוּ     11. __      הִגִידוּ  19. -- 

ר 11. --  ם     8. __      וְהוֹרִידוּ     11. __      תְסַפ  ק  מַתִי     1. __      וַי   ה 

כִינוֹנוּ     11. __      וַיִקַּח     11.--   הַמַכוֹת     1. __      וַיִבֶן     9. __      ה 

שִׁיבוּ   11.--  בִיר     16. __      י  _      וַתַע 

_ 
זִיקוּ     11. בִיאִי     1. __      תַח   כַה 

שֶׂם    11.--  צְאוּ     17. __      וַי  _      וַת 

_ 
קִימוֹתִי     1. __      הַמוֹדִיעִים     11.  ה 

_      וּבְקוּמֶךָ     18. __      לְהַכוֹת 11.-- 

_ 
כְבְךָ     6. __      תוֹצִיאוּ     11.  וּבְשׁ 

A.     Και οικοδόμησε Ι.     είπαν Ρ.     Πήγαινε! 

B.     και θα προστάξουμε Κ.     και έβαλε Σ.     ετοιμάσαμε 

Γ.     και μετάφερες Λ.     όταν φέρων Τ.     και στην έγερσή σου  

Δ.     και πήρε Μ.     και βγήκες Υ.     και στο πλάγιασμά σου  

E.     οι μάστιγες Ν.     θα φέρουν πίσω Φ.     και θα χαμηλώσουν  

Ζ.     για να χτυπήσω Ξ     εγκατέστησα Χ.     και σηκώθηκε 

Η.     φόνευσα Ο.     οι αγγελιαφόροι Ψ.     θα βγάλεις 

Θ.     θα δυναμώσεις Π.     θα πεις Ω.     και (αυτός) χτύπησε 

 

3.     Κάνε πίνακα που να δείχνει τις μορφές της ρηματικής ρίζας ׁב.ו.ש   και στις δύο διαθέσεις 

עַל και  הִפְעִיל  σε όλους τους χρόνους. Χρησιμοποίησε τους Πίνακες Ορθογραφίας Ρημάτων  פ 

στη σελ. 418 κ.ε., για να βοηθηθείς. 

 

4.     Διάβασε δυνατά τις ακόλουθες προτάσεις και μετάφρασέ τες.  

קבֹ אֶל אַרְצוֹ     1. בִיא אֶת עַצְמוֹת יַע  ף ה   .יוֹס 

קִים אֶת בְרִיתוֹ עִם מַטוֹת הַגוֹיִם     1.  .הַצַדִיק י 

הּ     1. ם בְכַף רַגְל  ד  מִית א  ה תוּכַל לְה  מ   .בְה 

שִׁיבוֹתִי אֶת      1. בִיבה  ר ס  פ  פֶר אֶל מְקוֹמוֹ פֶן יִפֹל בֶע   .הַס 
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מִים     1. לשׁ פְע  ראֹשׁ שׁ  ף ב  אַחִים הִכוּ אֶת יוֹס   .ה 

מוּת     6. ר וַת  פ   .וַיַךְ פַרְעֹה אֶת בִתוֹ וַתִפֹל בֶע 

שְׁבוּ וַיאֹכְלוּ נֶגֶד הַפֶתַ      7. ר וַי  שׂ  הֶם פְרִי וּב  כִינוֹתִי ל   .חה 

ם     8. מִית אוֹת  מִים רַבוֹת פֶן י  אַיִל פְע  רִים יַכוּ אֶת ה   .הַנְע 

יהֶם אֶל הַבַיִת     9. ר בְכַפוֹת רַגְל  פ  בִיאוּ ע  נַי ה   .ב 

דַעַת אוֹתוֹ     11. ם ל  ע  דוֹשׁ וְצִוּוּ אֶת ה  פֶר ק  קִימוּ הַנְבִיאִים ס   .וְה 

5.     Μετάφρασε στα εβραϊκά. Όπου είναι δυνατό, χρησιμοποίησε τρεψίχρονο ו  αντί για ו  που 

σημαίνει και. 

1.     Ο Δαυίδ ήρθε στο σπίτι μου και έφερε έναν άγιο άνθρωπο.  

2.     Μια φορά ο Αβραάμ εγέρθηκε και εδραίωσε μια διαθήκη.  

3.     Ο αρχηγός πήρε τα χρήματα από το δούλο και δεν τα επέστρεψε.  

4.     Ο Μωυσής σκότωσε τον φίλο του, και ύστερα έβαλε τα κόκκαλά του στη σκόνη.  

5.     Ο προφήτης θα ετοιμάσει το άγιο κρασί για τον ιερέα.  

6.     Εγώ πέταξα τα πιάτα, και χτύπησα τον άντρα μου.  

7.     Εγώ άκουσα για τον πόλεμο, και εγώ ανάγγειλα αυτόν εφτά φορές.  

8.     Θα σταθείς αντίκρυ στο θυσιαστήριο, και θα κάνεις να σταθεί το φίλο σου μπροστά σου.  

6.     Αυτά τα ζεύγη των προτάσεων είναι τα ίδια εκτός από τη χρήση του τρεψίχρονου ו. 

Διάβασε δυνατά. Στη συνέχεια μετάφρασε.  

ם     1. נֶה נֶגֶד הַי  קִים מַח  ם בַבקֶֹר וְהוּא ה  חִי ק   .א 

ם      נֶה נֶגֶד הַי  קֶם מַח  חִי בַבֹקֶר וַי  ם א  ק   .וַי 

ת     1. עֶבֶד מ  דוֹ וְה  ה אֶת עַבְדוֹ בְכַף י   .פַרְעהֹ הִכ 

עֶבֶד      ת ה  מ  דוֹ וַי   .וַיַךְ פַרְעֹה אֶת עַבְדוֹ בְכַף י 

ה אוֹתוֹ     1. ת  דוֹשׁ וְהוּא שׁ  בִיא יַיִן ק  בִיא ה   .הַנ 

שְׁתְ אוֹתוֹ      דוֹשׁ וַי  בִיא יַיִן ק  א הַנ  ב   .וַי 

ה     1. יו מִנְח  ל  ם ע  נִים וְהוּא שׂ  ב  ר וַא  פ  ע  חַ מ  ה מִזְב  נ   .הַשַר ב 

שֶׂם       נִים וַי  ב  ר וַא  פ  ע  חַ מ  הוַיִבֶן הַשַר מִזְב  יו מִנְח  ל   .ע 

הֳלוֹ     1. ב אֶל א  ן וְהוּא שׁ  שִׁיב אֶת הַכְלִי אֶל הַכהֹ  וִד ה   .ד 

הֳלוֹ      ב אֶל א  שׁ  ן וַי  וִד אֶת הַכְלִי אֶל הַכהֹ  שֶׁב ד   .וַי 
 

7.     Γέμισε τα κενά με όλες τις δυνατές μορφές της ρίζας, όπου είναι λογικά δυνατό. Στη 

συνέχεια μετάφρασε τις προτάσεις.  
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ם זֶרַע 1.   ה  ר ו            אַבְר  ה  ט נֶגֶד ה  ית מִשְׁפ  ם              ב   .מִש 

 

                                                     ם.ו.ק    
          ט.פ.שׁ                             

                                   
   

 

  .2 
  

דוֹשׁ   _________ו פֶר הַקּ  ם אֶת הַס  ה   __________ו אַבְר 

 
  

 ח.ק.ל
 

 ב.ו.שׁ

ד   .אוֹתוֹ אֶל אֹהֶל מוֹע 
 

א מִצְרַיִם  3.     3.  דוֹל מִמֶנוּ             חֶרֶב פֶן             צְב   .נֶגֶד חַיִל ג 
 

   
 ן.ו.כ

 
 ד.מ.ע

  

 
דוֹל ו            ו 4.      אַיִל הַג             ה 

   
 ם.ו.ק

 
 ת.ו.מ

מוֹת  צ  ם וַע  ה וְד  ה הַקְּטַנ  מ  דֶה             אֶת הַבְה  פַר הַש   .בַע 
 

 
 ה.י.ה

  

ע       5.  שׁ  ר  ה             ה  ה גְדוֹל  ן מַכ  ק  ר            ו, אֶת הַז  פ   .אוֹתוֹ בֶע 
 

   
 ה.כ.נ

 
 ל.פ.נ

  

ה ו             הַצַדִיק       6.  ם            אֶת הַמִצְוֹת בַתוֹר  ע   .לִמְלֹךְ עַל ה 
 

   
 ר.פ.ס

 
 ד.ר.י

  

ם       7.  ה  ק             אַבְר  ק וְיִצְח              אֶת יִצְח 

   
 ד.ל.י

 
 ד.ל.י

קבֹ   םאֶת יַע  רֶץ             וְדוֹרוֹת  א   .אֶת ה 
 

 
 שׁ.ר.י

  

רןֹ       8.  אֶרֶץ מִצְרַיִם ו             משֶׁה וְאַה  ל מ  א  י יִשְׂר             אֶת בְנ 

   
 א.צ.י

 
 ר.ב.ע

ר ו  ם אֶל הַמִדְב  ר            אוֹת  ה  ם נֶגֶד ה   .אוֹת 
 

 
 ד.מ.ע

  
8.   Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, αντικαθιστώντας τις λέξεις με έντονα μαύρα γράμματα 

με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. Μετάφρασε.  

ם      1. ק  בוַי  א מוֹא  קֶם  ראֹשׁ צְב  ר וַי  פ  ל אוֹתוֹ אֶל הֶע  יל מִצְרַיִם וַיַפ  וַיַךְ אֶת ח 

חַ  דוֹשׁמִזְב   .ק 
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נֹכִי. ה  נַחְנוּ. ג אַתֶם. ד א  ה. ב א  ר. א אַת  י הַמִדְב  דוֹנ    א 

נִי     1. ב א  ע  ר  מוּת מ  כלֹ פֶן א  כִינוֹתִי לִי לֶחֶם וּפְרִי לֶא   .ה 

ה. ו מ  נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה ה  ה. א הוּא. ב הִיא. ג א    אַת 

י מוֹת פַרְעהֹ הוֹצִיאוּ      1. ר  יואַח  ד  ב  שִׁיבוּ  ע  יו ה  ה וְאֶת עַצְמוֹת  אוֹתוֹ הַחוּצ 

ם ית  בוּ אֶל ב  ז שׁ  ר וְא  פ   .אֶל הֶע 

נִי. ה אִשְׁתוֹ. ו ה. ד א  נַחְנוּ. ג אַת    בְנוֹ. א אַתֶם. ב א 

כֶן      1. ףוַי  ה מִמֶנוּ יוֹס  ר  ל אֶת הַנַע  ע וַיַצ  שׁ  ר   .אֶת חַרְבוֹ וַיַךְ אֶת ה 

נִי. ד   ם. ג א  ה. א אַתֶם. ב ה    אַת 

א      1. וִדוַיִמְצ  ן  ד  א אוֹת  ב  ן וַי  א אוֹת  ר וַיוֹצ  יו בַמִדְב  בוֹת  אֶת עַצְמוֹת א 

ית לֶחֶם  .אֶל ב 

נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה  נֹכִי. ג א  כִים. ב א  ה. א הַמַלְא    אַת 

 

Παραμύθι  

נְזֶל וּגְרֶטֶל  ה 

Διασκευή από Χάνσελ και Γκρέτελ 

πουλί     עוֹף μικρό     מְעַט 

δένω     ר.ס.א  εγκαταλείπω     ב.ז.ע  

φωτιά     ׁש לֶק     κομμάτι א  , ח 

קִים ל   ח 

נְזֶל וּגְרֶטֶל      ם ה  צִים וּשְׁמ  ע  ן נֶגֶד ה  ט  רִים בְבַיִת ק  שְׁבוּ נְע  ם וַי  ה  מִים ה  וַיְהִי . וַיְהִי בַי 

ה אַחֶרֶת בִיהֶם אִש  ם וַיִקַּח א  י מוֹת אִמ  ר   .אַח 

ה      בִיא מְעַט כֶסֶף הַבַיְת  ה וְהוּא ה  בוֹד  ה מְעַט ע  יְת  ב ה  א  ר אוֹ . ל  שׂ  הֶם ב  ה ל  י  לאֹ ה 

כלֹ אוֹ יַיִן לִשְׁתוֹת ל יוֹם רַק לֶחֶם וּמַיִם. פְרִי לֶא   .וַיאֹכְלוּ בְכ 

נְזֶל וּגְרֶטֶל לִשְׁכַב וַיְהִי עֶרֶב       ב אֶת ה  א  שֶׁת ה  ה לֶחֶם בַבַיִת וַתִשְׁלַח א  י  ד וְלאֹ ה  אֶח 

כלֹ  .בְלאֹ לֶחֶם לֶא 
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דוֹל׃       הּ בְקוֹל ג  עִים מְאֹד"וַתוֹדִיעַ לְאִישׁ  ינוּ ר  נֶיךָ! חַי  נוּ וְגַם לְב  ין לֶחֶם גַם ל  אִם . א 

נֶיךָ מִן הַבַ  ל הַלֶחֶםנוֹצִיא אֶת ב  נוּ כ  קוֹם בְקֶרֶב . יִת יִהְיֶה ל  ם בַבֹקֶר אֶל מ  בִיא אוֹת  נ 

ה ם הַבַיְת  צִים וְלאֹ יוּכְלוּ לִזְכרֹ אֶת דַרְכ  ע  נוּ יִהְיֶה הַלֶחֶם. ה  ז רַק ל   ."וְא 

ב׃        א  ינַי! לאֹ"וַיַעַן ה  ן בְע  א ח  צ  ר הַזֶה לאֹ מ  ב  יתִילאֹ אוּכַל לְהוֹ! הַד  ם מִב  ! צִיא אוֹת 

נַי לֶה ב   !"א 

ד אִשְׁתוֹ׃        ין לֶחֶם"וַתַג  ין כֶסֶף וְא  ה וְא  בוֹד  ין ע  זבֹ אוֹתְךָ . א  נֶיךָ אֶע  סוּר מִב  אִם לאֹ ת 

שׁוּב  ."וּלְעַמִי א 

ב׃       א  לְכִי"וַיַעַן ה  שֶׁר תְבַקְּשִׁי מִמֶנִי. אַל ת  שֶׂה אֶת א   ."אֶע 

בִיו      שֶׁת א  י א  נְזֶל בִמְקוֹמוֹ וַיִשְׁמַע אֶת דִבְר  בִיו . וַיִשְׁכַב ה  שֶׁת א  שֶׁר א  דַע אֶת א  וַי 

ה לוֹ וְלִגְרֶטֶל כִינ   .ה 

נְזֶל בְלִבוֹ׃       דַי"וַיאֹמֶר ה  שִׂים בִבְג  לֶה א  קִים וְא  ל  . אֶקַּח מְעַט לֶחֶם וְאוֹתוֹ אֶשְׁבֹר לַח 

פַ  הוּבַע  שׁוּב הַבַיְת  א אֶת הַדֶרֶךְ ל  ם לְמַעַן נִמְצ   ."ר הַדֶרֶךְ אַשְׁלִיךְ אוֹת 

כִין לֶחֶם וּמַיִם לַדֶרֶךְ      ה בְאוֹר הַבֹקֶר וַת  אִש  ם ה  ק  לְכוּ . וַת  יו וַי  נ  י ב  ב וּשְׁנ  א  מוּ ה  ק  וַי 

צִים ע  ין ה  ם ב  ל  ם בַדֶרֶךְ הִשְׁלִ . כ  פַר הַדֶרֶךְבְלֶכְת  יו בַע  ר  יו אַח  ד  נְזֶל אֶת הַלֶחֶם מִבְג   .יךְ ה 

נְזֶל וּלְגְרֶטֶל׃      בִיהֶם לְה  שֶׁת א  ה א  צִים הִגִיד  ע  קוֹם בְקֶרֶב ה  ם לַמ   בְבוֹא 

ה מְעַט לֶחֶם וּמַיִם"      נִי . הִנ  לֶה וְאִכְלוּ אֶת הַלֶחֶם וַא  א  צִים ה  ע  בִיכֶם שְׁבוּ תַחַת ה  וַא 

ה בִיא אֶתְכֶם הַבַיְת  ה לְה  שׁוּב הַלַיְל   ."נ 

אמֹר׃      נְזֶל אֶל גְרֶטֶל ל  לֶה וַיאֹמֶר ה  א  רִים ה  י הַדְב  ר   וַיְהִי אַח 

שׁוּבוּ"      נוּ. לאֹ י  ית  ין לֶחֶם בְב  בִינוּ כִי א  שֶׁת א  ה וַתאֹמֶר א  מַעְתִי בַלַיְל  בִ . שׁ  ד לְא  ינוּ וַתַג 

נוּ זבֹ אוֹת  קוֹם הַזֶה לַע  ם אֶל הַמ  ית  נוּ מִב  שׂוּ. כִי יוֹצִיאוּ אוֹת  ן ע  ךְ. וְכ  ! אַךְ אַצִיל אוֹת 

קִים קְטַנִים ל  בַרְתִי לַח  קַחְתִי לֶחֶם וְאוֹתוֹ שׁ  ם. ל  ל הַדֶרֶךְ הִשְׁלַכְתִי אוֹת  בַבקֶֹר נִרְאֶה . בְכ 

קִים וְאֶת דַ  ל  אאֶת הַח  ה נִמְצ  נוּ הַבַיְת   ."רְכ 

זֶה"וַתאֹמֶר גְרֶטֶל׃       ר כ  ב  שֶׂה לִי ד  בִי לאֹ יַע  שׁוּב. א   ."הוּא י 

פַר הַדֶרֶךְ      ה בַע  י  שֶׁר ה  ל הַלֶחֶם א  ן וַיאֹכַל אֶת כ  ט  בוֹא עוֹף ק  ת הַהִיא וַי  ע   .וַיְהִי ב 

נְזֶל וּגְרֶטֶל שׁ        שְׁבוּ ה  ל הַיוֹםוַי  צִים כ  ע   .ם תַחַת ה 

נְזֶל לִגְרֶטֶל׃       עֶרֶב וַיאֹמֶר ה  בוּ"וַיְהִי ה  מַיִם יִשְׁמֹר . לאֹ שׁ  ה וְרוּחַ הַש  מ  ד  א  נִשְׁכַב עַל ה 

ה א אֶת הַדֶרֶךְ הַבַיְת  ינוּ וּבַבקֶֹר נִמְצ  ל   ."ע 

ל      נְזֶל וּגְרֶטֶל בַבֹקֶר וַיַע  קוּמוּ ה  הוַי  ם הַבַיְת  אוּ אֶת הַלֶחֶם . וּ לִמְצאֹ אֶת דַרְכ  אַךְ לאֹ ר 

ה ם הַבַיְת  דְעוּ אֶת דַרְכ  עוֹף אוֹתוֹ וְלאֹ י  כַל ה   .כִי א 
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ר      ב  כְלוּ ד  צִים וְלאֹ א  ע  ין ה  ל הַיוֹם ב  נְזֶל וּגְרֶטֶל כ  לְכוּ ה  צִים . וַי  ע  ין ה  ם ב  וַיְהִי בְלֶכְת 

שׂוּי מִלֶחֶם טוֹבוַיִרְ  ן ע  ט  בוֹאוּ אֶל הַבַיִת וַיאֹכְלוּ מִמֶנוּ. אוּ בַיִת ק  כְלוּ מִלֶחֶם . וַי  כוֹל א  א 

ה מִקֶּרֶב הַבַיִת נ  מְעוּ קוֹל זְק  שֶׁר שׁ   .הַבַיִת עַד א 

יתִי"      ל מִב  אוֹכ   "?מִי הוּא ה 

נְזֶל׃       הּ"וַיַעַן ה  נְזֶל וּשְׁמ  ין . גְרֶטֶל שְׁמִי ה  ל הַיוֹם וְלֶחֶם וּמַיִם א  צִים כ  ע  ין ה  בַרְנוּ ב  ע 

נוּ שׂוּי מִלֶחֶם. ל  אנוּ אֶת הַבַיִת הַזֶה הֶע  צ  ה מ   .הִנ 

אִינוּ כִי טוֹב      כַלְנוּ. ר  כלֹ א  קִים וְא  ל  ן הוֹרַדְנוּ ח   ."עַל כ 

ה׃       נ  הֶם הַזְק  יתִיבוֹאוּ וּשְׁב"וַתאֹמֶר ל  ה עֶרֶב. וּ בְב  ה לאֹ תוּכְלוּ לִמְצאֹ אֶת . עַת  בַלַיְל 

ה. דַרְכְכֶם שׁוּבוּ הַבַיְת   ."בְאוֹר הַבקֶֹר ת 

יו       ד  סֹר אוֹתוֹ בְכַפוֹת י  נְזֶל וַתֶא  הּ וַתִקַּח אֶת ה  ית  רִים בְתוֹךְ ב  ה אֶת הַנְע  נ  בִיא הַזְק  וַת 

אוּבְכַפוֹת רַגְל   הֶם׃ . יו אֶל כִס  ד ל  רִים"וַתַג  כלֹ נְע  נִי לֶא  לוֹ . אוֹהֶבֶת א  אַךְ הַנַעַר הַזֶה כ 

מוֹת צ  דוֹל מְאֹד. ע  שֶׁר יִהְיֶה ג  כלֹ עַד א  ר רַב לֶא  שׂ  ן לוֹ לֶחֶם וּב  שִׂים אוֹתוֹ עַל . אֶת  ז א  א 

שׁ וְאוֹתוֹ אֹכַל א   ."ה 

ה       נ  שִׂי אֶת כלֹ . עַבְדִי תִהְיִי"לִגְרֶטֶל׃ וַתוֹדִיעַ הַזְק  בִיאִי וְגַם תַע  כִינִי וְגַם ת  ל הַיוֹם ת  כ 

ךְ צַוֶּה אוֹת  שֶׁר א   ."א 

ה      נ  מֶת עֶבֶד לַזְק  ה בֶא  יְת  ל הַיוֹם. וּגְרֶטֶל ה  נְזֶל כ  בִיא אוֹתוֹ לְה  ר וַת  שׂ  כִין לֶחֶם וּב  . וַת 

ה נ  י הַזְק  ינ  ה טוֹב וְע  ת  א  עוֹת וְהִיא לאֹ ר  יוּ ר  בִיא גְרֶטֶל עֶצֶם . ה  וַיְהִי פַעַם אַחַת וַת 

ה לוֹ אֶת לַחְמוֹ בִיא  שֶׁר ה  נְזֶל כַא   .לְה 

נְזֶל׃       ל יוֹם לְה  ה כ  נ  נֶיךָ"וַתאֹמֶר הַזְק  ה אֶת פ  ינֶנִי רוֹא  דַע . א  דְךָ לְמַעַן א  ן לִי אֶת י  ת 

ה ג    ."דוֹל הַיוֹםאִם אַת 

דוֹ      נְזֶל אֶת הַעֶצֶם תַחַת י  הּ ה  ן ל   .וַיִת 

ל יוֹם׃       ה בְכ  נ  דוֹל"וַתאֹמֶר הַזְק  ינֶנוּ ג  ר , גְרֶטֶל. הַנַעַר א  שׂ  תְנִי לוֹ עוֹד לֶחֶם וְעוֹד ב 

ל יוֹם מִים רַבוֹת כ   !"לְמַעַן יאֹכַל פְע 

מִ .      י חֹדֶשׁ י  ר  ה לִגְרֶטֶל׃ אַח  נ  ה הַזְק  כִינִי ע  "ים הוֹדִיע  בִיאִי בְתוֹךְ  ץהַיוֹם ת  וְאוֹתוֹ ת 

ה שׁ גְדוֹל  שִׂי א  ז תַע  נְזֶל. הַבַיִת וְא   !"כִי הַיוֹם אֹכַל אֶת ה 

הּ׃       נִי אַצִיל אוֹתוֹ"וַתאֹמֶר גְרֶטֶל בְלִב  ה. א  נ  מִית אֶת הַזְק  ת א  מ   ."ה 

הוַ       שׁ גְדוֹל  בִיא אוֹתוֹ בְתוֹךְ הַבַיִת וַתַעַשׂ א  ץ וַת  כִין גְרֶטֶל ע   .ת 

אמֹר׃       ה ל  נ  א לַזְק  שׁ"וַתִקְר  א   ."בוֹאִי לִרְאוֹת אֶת ה 
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הּ      הּ וַתַפִיל אוֹת  שׁ וַתַכֶה גְרֶטֶל אוֹת  א  ה עַל יַד ה  נ  מֹד הַזְק  ר, וַיְהִי בַע  אֶת  וַתְשַׁב 

שׁ א  הּ בְתוֹךְ ה  הּ וַתַשְׁלִיךְ אוֹת  ה. ראֹשׁ  נ  מוּת הַזְק   .וַת 

א      הַכִס  נְזֶל מ  ה גְרֶטֶל אֶת ה  לֶה שִׁלְח  א  רִים ה  י הַדְב  ר  ב רַב . אַח  ה  וַיִמְצְאוּ כֶסֶף וְז 

ה נ  ית הַזְק  שׁוּבוּ. בְב  ב וְהַכֶסֶף וַי  ה  ל הַז  ה וַיִקְחוּ אֶת כ   .הַבַיְת 

בִיהֶם וַיאֹמֶר׃       ם א  רַךְ אוֹת  ה ב  נְזֶל וּגְרֶטֶל הַבַיְת  ה"בְבוֹא ה  ת  ה מ  ע  ר  שׁוּבוּ . אִשְׁתִי ה 

נַי לַי ב  שִׂיתֶם! א  שֶׁר ע  ל א  א אֶת כ   !"סַפְרוּ נ 

ע וְאֶת הַטוֹב      ר  בִיהֶם אֶת ה  נְזֶל וּגְרֶטֶל לַא  בִיהֶם אֶת הַכֶסֶף וְאֶת וַיִ . וַיְסַפְרוּ ה  תְנוּ לַא 

ב ה  עֶד. הַז  ם ו  ה טוֹב לְעוֹל  י  ה הַזאֹת ה  ה הַקְּטַנ  ח   .וְלַמִשְׁפ 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και αυτός (ο Βοάζ) είπε στο 

συγγενή: “Το τμήμα του αγρού 

που (ανήκε) στον αδελφό μας, 

στον Ελιμέλεχ, η Ναομί, που 

επέστρεψε από τον αγρό του 

Μωάβ, πούλησε (τον πουλά).  

.1     Ρουθ 4:3 ל חֶלְקַת  וַיאֹמֶר לַגֹא 

לֶךְ      לִימֶָ֑ חִינוּ לֶא  שֶׁר לְא  דֶה א   הַש 

ב׃      ּֽ ה מוֹא  ה מִשְד  ב  עֳמִי הַש  ה נ  כְר   מ 

ל        συγγενήςגֹא 

ה       עַל)ר .כ.מ τμήμαחֶלְק   ( פ 

Και είπα να (το) φανερώσω 

στα αυτιά σου (σ’ εσένα), 

λέγοντας: 

.1     Ρουθ 4:4  מַרְתִי אֶגְלֶה נִי א   וַא 

אמֹר      זְנְךָ ל   א 

זְנְךָ        θα φανερώσω στα αυτιά σουאֶגְלֶה א 

Αγόρασέ (το) μπροστά σε 

αυτούς που κάθονται (εδώ) και 

μπροστά στους πρεσβυτέρους 

του λαού μου,  

י עַמִי     1. ה נֶגֶד הַישְׁבִים וְנֶגֶד זִקְנ   קְנ 

עַל)ה .נ.ק       buy( פ 

αν λυτρώσεις (αυτή—τη γη), 

λύτρωσέ (τη)! Και αν δε 

λυτρώσει (αυτή), πες μου και 

θα το ξέρω,  

ל וְאִם לאֹ יִגְאַל     1.  אִם תִגְאַל גְא 

דְע        ה לִי וְא   הַגִיד 

 λυτρώνω, ενεργώ ως συγγενήςל .א.ג     

επειδή δεν υπάρχει κανένας 

εκτός από εσένα, για να 

ενεργήσει ως συγγενής, και 

εγώ είμαι μετά από σένα”.  

יךָ     1. רֶָ֑ נֹכִי אַח  תְךָ לִגְאוֹל וְא  ין זוּל   כִי א 

תְךָ        εκτός από σέναזוּל 

Και είπε (ο συγγενής): “Θα 

λυτρώσω (αυτή)”. 
ל׃     6. ּֽ נֹכִי אֶגְא   וַיאֹמֶר א 
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Ο Βοάζ είπε: “Κατά την ημέρα 

της αγοράς σου του αγρού από 

το χέρι της Ναομί,  

.7     Ρουθ 4:5 ָוַיאֹמֶר בֹעַז בְיוֹם קְנוֹתְך 

י      עֳמִָ֑ דֶה מִיַד נ   הַש 

και από τη Ρουθ τη 

Μωαβίτισσα, τη γυναίκα του 

νεκρού,  

שֶׁת הַמ  ,    8. ה א  בִי  ת רוּת הַמוֹא  א   וּמ 

ת       א   απόמ 

ה       בִי   Μωαβίτισσαמוֹא 

την έχεις αγοράσει (ώστε) να 

εδραιώσεις το όνομα του 
νεκρού πάνω στην κληρονομιά 

του”.  

ם      9. קִים שׁ  נִית  לְה  תוֹ׃ק  ּֽ ל  ת עַל נַח   הַמ 

      

Και ο συγγενής είπε: “Δε θα 

μπορέσω να (τη) λυτρώσω για 

τον εαυτό μου   

.11     Ρουθ 4:6 ל לאֹ אוּכַל  וַיאֹמֶר הַגֹא 

ל לִי       לִגְא 

μήπως καταστρέψω την 

κληρονομιά μου.  
י     11. תִָ֑ ל   פֶן אַשְׁחִית אֶת נַח 

  καταστρέφω, χαλώ( הִפְעִיל)ת .ח.שׁ     

Εσύ ο ίδιος να λυτρώσεις το 

δικαίωμά μου λύτρωσης, γιατί 

δε θα μπορέσω να (τη) 

λυτρώσω”. 

תִי כִי     11. ל  ה אֶת גְא   גְאַל לְךָ אַת 

ל׃       לאֹ אוּכַל לִגְאֹּֽ

ה       ל   δικαίωμα λύτρωσηςגְא 

Και αυτό ήταν (το έθιμο) 

προηγουμένως στο Ισραήλ 
σχετικά με το δικαίωμα της 
λύτρωσης  

.11     Ρουθ 4:7 ל א  נִים בְיִשְׂר   וְזאֹת לְפ 

ה      ל   עַל הַגְא 

נִים        προηγουμένωςלְפ 

και σχετικά με την ανταλλαγή, 

για επικυρωθεί κάθε πράγμα: ο 

άνδρας έβγαζε το υπόδημά του 

και (το) έδινε στο φίλο του. 

Και αυτό ήταν η ένδειξη στον 

Ισραήλ. 

ר      11. ב  ל ד  ם כ  ה לְקַי   וְעַל הַתְמוּר 

הוּ      ָ֑ ע  תַן לְר  לוֹ וְנ  לַף אִישׁ נַע   שׁ 

ל׃      ּֽ א  ה בְיִשְׂר   וְזאֹת הַתְעוּד 

ה       ל)ם .ו.ק ανταλλαγήתְמוּר   επικυρώνω( פִע 

עַל)ף .ל.שׁ       βγάζω( פ 

ה  υπόδημαנַעַל        ένδειξηתְעוּד 

Και ο συγγενής είπε στο Βοάζ: 

“Αγόρασέ (το) από μόνος 

σου”! Και έβγαλε το υπόδημά 

του. 

.11     Ρουθ 4:8  ה ל לְבֹעַז קְנ   וַיאֹמֶר הַגֹא 

וֹ׃      לּֽ ךְ וַיִשְׁלֹף נַע  ָ֑  ל 
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Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

ה  כְר  לֶךְ מ  לִימֶָ֑ חִינוּ לֶא  שֶׁר לְא  דֶה א  ל חֶלְקַת הַש  וַיאֹמֶר לַגֹא 

ב׃ ּֽ ה מוֹא  ה מִשְד  ב  עֳמִי הַש   נ 

Ρουθ 4:3  

ה נֶגֶד הַישְׁבִים וְנֶגֶד  אמֹר קְנ  זְנְךָ ל  מַרְתִי אֶגְלֶה א  נִי א  וַא 

ל וְ  י עַמִי אִם תִגְאַל גְא  דְע  כִי זִקְנ  ה לִי וְא  אִם לאֹ יִגְאַל הַגִיד 

ל׃ ּֽ נֹכִי אֶגְא  יךָ וַיאֹמֶר א  רֶָ֑ נֹכִי אַח  תְךָ לִגְאוֹל וְא  ין זוּל   א 

Ρουθ 4:4  

ת רוּת  א  י וּמ  עֳמִָ֑ דֶה מִיַד נ  וַיאֹמֶר בֹעַז בְיוֹם קְנוֹתְךָ הַש 

ם  קִים שׁ  נִית  לְה  ת ק  שֶׁת הַמ  ה א  בִי  תוֹ׃הַמוֹא  ּֽ ל  ת עַל נַח  הַמ   

Ρουθ 4:5  

י  תִָ֑ ל  ל לִי פֶן אַשְׁחִית אֶת נַח  ל לאֹ אוּכַל לִגְא  וַיאֹמֶר הַגֹא 

ל׃ תִי כִי לאֹ אוּכַל לִגְאֹּֽ ל  ה אֶת גְא   גְאַל לְךָ אַת 

Ρουθ 4:6  

ל  ם כ  ה לְקַי  ה וְעַל הַתְמוּר  ל  ל עַל הַגְא  א  נִים בְיִשְׂר  וְזאֹת לְפ 

ל׃ ּֽ א  ה בְיִשְׂר  הוּ וְזאֹת הַתְעוּד  ָ֑ ע  תַן לְר  לוֹ וְנ  לַף אִישׁ נַע  ר שׁ  ב   ד 

Ρουθ 4:7  

וֹ׃ לּֽ ךְ וַיִשְׁלֹף נַע  ָ֑ ה ל  ל לְבֹעַז קְנ    Ρουθ 4:8 וַיאֹמֶר הַגֹא 
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ΡΗΜΑΤΑ ΜΕ ΕΠΙΘΗΜΑΤΑ 

(ΚΑΤΑΛΗΞΕΙΣ) ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΥ 
 

Προφορική επανάληψη 
 

ם כ  ר לֶח  ב  .…ד   

מוֹת לאֹ יַכוּ אוֹתִי      1. נִים יִשְׁבְרוּ אֶת עַצְמוֹתַי אַךְ שׁ  ב  צִים וַא   .ע 

ה      1. ין תוֹר  ין לֶחֶם א   .אִם א 

נֹכִי      1. חִי א  ר א  שׁמֹ   Γένεση 4:9? ה 

א      1. שֶׁת חַיִל מִי יִמְצ   Παροιμίες 31:10. …א 

ת הִיא כֶסֶף      1.  .ע 

נִי לִי      6. ין א   ?מִי לִי, אִם א 

נִי רַק לְעַצְמִי       נִי, וְאִם א   ?מַה א 

ד משֶׁה אֶל אֶרֶץ מִצְרַיִם      7.  ! ר 

ד לְפַרְעהֹ  ן לְשַׁלַח אֶת עַמִיהַג  ק   !הַז 

ה חֶרֶב      8. קְח   .לִזִי בוֹרְדֶן ל 

עִים        הּ אַרְב  ה לְאִמ  תְנ   .מַכוֹת (11)נ 

ה       שְׂת  שֶׁר ע  ה אֶת א   בִרְאוֹת 

עִים וְאַחַת       בִיה  אַרְב  ה לְא  תְנ   .נ 

אתֶם דְרוֹר …       9. רֶץ לְכ   (ελευθερία)וּקְר  א   .…ל ישְׁבֶיה  ב 

     Λευιτικό 25:10  και το Καμπανάκι της Ελευθερίας 

ן       11. פֶץ  ,(εποχή)לַכלֹ זְמ  ל ח  ת לְכ  יִם (πρόθεση)וְע  מ   Εκκλησιαστής 3:1   ..   תַחַת הַש 

מוּת       ת ל  לֶדֶת וְע  ת ל   Εκκλησιαστής 3:2. …ע 

ת …       ת לִשְׁמֹר וְע   Εκκλησιαστής 3:6   לְהַשְׁלִיךְע 

לוֹם…       ת שׁ  ה וְע  מ  ת מִלְח   Εκκλησιαστής 3:8   ע 
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Λεξιλόγιο  

μαζί με, με                                                                                                  ת, אֶת א    

μαζεύω, συναθροίζω     (עַל ( פ  ף.ס.א   

ζω     (עַל (פ  ה.י.ח   

συνεχίζω, προσθέτω  )μεταμορφωμένο (הִפְעִיל ף.ס.י   

φοβάμαι, αισθάνομαι δέος για     (עַל (פ  א.ר.י   

κόβω     (עַל (פ  ת.ר.כ   

καταστρέφω   (הִפְעִיל)   

υψώνω, βαστάζω, κουβαλώ     (עַל (פ  א.שׂ.נ   

ανεβαίνω, ανέρχομαι     (עַל (פ  ה.ל.ע   

κάνω να ανεβεί, ανυψώνω     (הִפְעִיל )   

•     Το ρήμα ה.י.ח  έχει ακριβώς το ίδιο σχήμα με το ρήμα ה.י.ה , και τα δύο συγχέονται 

εύκολα. Να είστε προσεκτικοί όταν μεταφράζετε.  

•     Το ρήμα א.שׂ.נ   έχει ένα εξαφανιζόμενο γράμμα στο μη τετελεσμένο.  

Ιδιωματισμοί 

•  κάνω (κόβω) διαθήκη, συνθήκη      ת בְרִית.ר.כ  

(μπορεί να το θεωρήσει κανείς ως «διαπραγματεύομαι συμφωνία»)  

•  σηκώνω τα μάτια, βλέπω ψηλά ינַ  .שׂ.נ יםא ע   

Ρήματα με επιθήματα (καταλήξεις) αντικειμένου 

     Προσωπικές αντωνυμίες άμεσου αντικειμένου μπορούν να εκφραστούν με δύο τρόπους 

στα εβραϊκά: 1) Όπως γνωρίζεις, μπορούν να εκφραστούν προσθέτοντας αντωνυμικές 

καταλήξεις στο δείκτη του άμεσου αντικειμένου το  אֶת. 

Αυτός κοίταξε εμένα.      מַר אֹתִי .הוּא שׁ   

Αυτοί θα φυλάξουν εμάς.      ּנו ם יִשְׁמְרוּ אוֹת  .ה   

Φύλαξα εσένα.    ָמַרְתִי אוֹתְך .שׁ   

    2) Μπορούν επίσης να εκφραστούν, προσθέτοντας αντωνυμικές καταλήξεις στο ρήμα.  

Με φύλαξε.     רַנִי .שְׁמ   

Θα μας φυλάξουν.      ּיִשְׁמְרוּנו.  

Σε φύλαξα.      ָשְׁמַרְתִיך.  
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Όταν βλέπεις ένα ρήμα σε οποιοδήποτε χρόνο στο οποίο είναι προσκολλημένη μία 

πρόσθετη κατάληξη, αυτή η κατάληξη είναι το άμεσο αντικείμενο του ρήματος. Θα 

ονομάσουμε αυτές τις καταλήξεις Επιθήματα Αντικειμένου (Καταλήξεις Αντικειμένου).  

Πώς να αναγνωρίζεις ρήματα με επιθήματα (καταλήξεις) 
αντικειμένου  

•     Τα επιθήματα συχνά είναι οι ίδιες αντωνυμικές καταλήξεις που έχεις ήδη μάθει.  

έγραψες  

σ’ αυτούς  

(τους έγραψες)  

ם ם/כְתַבְת   = כְתַבְת  תַבְת   =  ם+ כ  אוֹת   

θα  
σε φυλάξει  

רְךָ ךָ/יִשְׁמֹר = יִשְׁמ  ְָ אוֹתְךָ+ יִשְׁמֹר  =   

μας 
πρόσταξε 

נוּ נוּ/צִוּ   = צִוּ  ה  =  נוּ+ צִוּ  אוֹת   

σε ευλογούν ָכֶיך ר  כ = מְב  ר  יךָ/מְב  ֶָ רְכִים  =  אוֹתְךָ+ מְב   

τους έφεραν בִיאוּם בִיאוּ = ה  ם/ה  בִיאוּ  =  ם+ ה  אוֹת   

•     Υπάρχουν δύο μεγάλες παραλλαγές από τις συνηθισμένες καταλήξεις.  

Είναι το נִי  αντί για אוֹתִי,  και το  ּהו  αντί για ֹאוֹתו. 

με βρήκαν אוּנִי אוּ = מְצ  נִי/מְצ  צְאוּ  =  אוֹתִי+ מ   

θα με πάρει נִי ח  ח   = יִקּ  נִי/יִקּ  אוֹתִי+ יִקַּח  =   

θα τον 
ευλογήσει 

הוּ כ  ר  כ   = יְב  ר  הוּ/יְב  ךְ  =  ר  אוֹתוֹ+ יְב   

θα τον 
φονεύσουν 

הוּ/יְמִיתוּ = יְמִיתוּהוּ מִיתוּ  =  אוֹתוֹ+ י   

τον χτύπησε ּהו הוּ/הִכ   = הִכ  ה  =  אוֹתוֹ+ הִכ   

     Όλα τα παραπάνω παραδείγματα εμφανίζονται στη Βίβλο. 

     Ακολουθεί ένας πίνακας που δείχνει τις ρηματικές μορφές σε עַל  των ρημάτων  פ 

מְרוּ  με επιθήματα αντικειμένου. Αυτά είναι παραδείγματα. Δεν  יִשְׁמְרוּ  και  שׁ 

εμφανίζονται στη Βίβλο όλες αυτές οι μορφές. Διάβασε δυνατά όλες τις μορφές και 

πρόσεξε τα αντωνυμικά επιθήματα (καταλήξεις) αντικειμένου.  

θα φυλάξουν     ּיִשְׁמְרו φύλαξαν     ּמְרו  שׁ 

θα με φυλάξουν     יִשְׁמְרוּנִי με φύλαξαν     רוּנִי  שְׁמ 

θα σε φυλάξουν α εν     ָיִשְׁמְרוּך σε φύλαξαν α εν    ָרוּך  שְׁמ 
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θα σε φυλάξουν θ εν     ְיִשְׁמְרוּך σε φύλαξαν θ εν     ְרוּך  שְׁמ 

θα τον φυλάξουν     ּיִשְׁמְרוּהו τον φύλαξαν     ּרוּהו  שְׁמ 

θα τη φυλάξουν       יִשְׁמְרוּה την φύλαξαν       רוּה  שְׁמ 

θα μας φυλάξουν     ּיִשְׁמְרוּנו μας φύλαξαν     ּרוּנו  שְׁמ 

θα σας φυλάξουν α πλ      יִשְׁמְרוּכֶם σας φύλαξαν α πλ     רוּכֶם  שְׁמ 

θα τους φυλάξουν α     יִשְׁמְרוּם τους φύλαξαν α     רוּם  שְׁמ 

Το ρήμα ה.ל.ע  

     Το ρήμα ה.ל.ע   χρησιμοποιείται συχνά στη διάθεση הִפְעִיל, και σημαίνει κάνω να 

ανεβεί, ανεβάζω, υψώνω, εγείρω. Ο ακόλουθος πίνακας δείχνει το ρήμα ה.ל.ע   και στις 

δύο διαθέσεις עַל עַל και  הִפְעִיל Πρόσεξε πως όλες οι μορφές σε . הִפְעִיל και  פ   είναι  פ 

σχεδόν όμοιες σε μη τετελεσμένο χρόνο.  

 
עַל  הִפְעִיל עַל הִפְעִיל פ   פ 

 Μη τετελεσμένος  Τετελεσμένος 

לֶה   לֶה  אַע  יתִי אֶע  ל  לִיתִי הֶע   ע 

Περικεκομμένη 
μορφή 

לֶה  תַע 
Περικεκομμένη 

μορφή 
לֶה לִית   תַע  לִית   הֶע   ע 

לִי  לִי  תַע  לִית תַע  לִית הֶע   ע 

לֶה וַיַעַל לֶה וַיַעַל  יַע  ה יַע  ל  ה הֶע  ל   ע 

לֶה  לֶה  תַע  ה תַע  לְת  ה הֶע  לְת   ע 

לֶה  לֶה  נַע  לִינוּ נַע  לִינוּ הֶע   ע 

לוּ  לוּ  תַע  לִיתֶם תַע  לִיתֶם הֶע   ע 

לוּ  לוּ  יַע  לוּ יַע  לוּ הֶע   ע 

                               
 

 

Προστακτική 

 
 

 

 

 

Μετοχή 

ה   ל  ה  הַע  ל  לֶה ע   עוֹלֶה מַע 

לִי  לִי  הַע  ה ע  ל  ה מַע   עוֹל 

לוּ  לוּ  הַע  לִים ע   עוֹלִים מַע 

לוֹת      עוֹלוֹת מַע 
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Εμφατικό 
Απαρέμφατο 

  
     
 

Ομαλό 
Απαρέμφατο 

 

ה  ל  לֹה  הַע  לוֹת(לְ ) ע  הַע  לוֹת(לַ )  ע   

     Όταν οι μορφές μη τετελεσμένου στις διαθέσεις עַל  ,είναι όμοιες  הִפְעִיל και  פ 

μπορούν να διακριθούν μόνο χρησιμοποιώντας τις άλλες λέξεις της πρότασης. Βοηθά να 

θυμόμαστε ότι το ρήμα ה.ל.ע  σε עַל  συνήθως ακολουθείται από μια πρόθεση, και ότι  פ 

το ρήμα ה.ל.ע   σε הִפְעִיל  παίρνει συνήθως άμεσο αντικείμενο με το σημειωτικό אֶת.  

Ο άνδρας θα ανεβεί το βουνό.     ר ה  לֶה אֶל ה  אִישׁ יַע  .ה   

Ο άνδρας θα ανεβάσει το γιο του στο βουνό.     ר ה  לֶה אֶת בְנוֹ אֶל ה  אִישׁ יַע  .ה   

Το άλλο ת/אֶת א   

     Έχεις ήδη μάθει το δείκτη του άμεσου αντικειμένου το אֶת  και τις καταλήξεις του 

που έχουν γίνει οι προσωπικές αντωνυμίες: εμένα, εσένα, εμάς κλπ. אֹתְךָ,אֹתִי… . 

     Υπάρχει μία άλλη εβραϊκή λέξη אֶת  που είναι πρόθεση που σημαίνει μαζί με. Είναι 

συνώνυμο με τη λέξη עִם. Όπως η λέξη עִם, και αυτή μπορεί να βρεθεί μαζί με ή χωρίς 

καταλήξεις. Με τις καταλήξεις, αυτή η λέξη אֶת  διακρίνεται εύκολα από το δείκτη του 

άμεσου αντικειμένου אֶת, όπως μπορείς να δεις στον ακόλουθο πίνακα.  

μαζί με אֶת δείκτης άμεσου αντικειμένου אֶת 

אֹתִי/אוֹתִי אִתִי  

אֹתְךָ/אוֹתְךָ אִתְךָ  

ךְ ךְ אִת  ךְ/אוֹת  אֹת   

אֹתוֹ/אוֹתוֹ אִתוֹ  

הּ הּ אִת  הּ/אוֹת  אֹת   

נוּ נוּ אִת  נוּ/אוֹת  אֹת   

 אֶתְכֶם־ן אִתְכֶם־ן

ם־ן ם־ן אִת  ם־ן/אוֹת  אֹת   

Ο Δαυίδ είδε τη Ραχήλ.     ל ח  ה אֶת ר  א  וִד ר  .ד   

Ο Δαυίδ περπάτησε μαζί με τη Ραχήλ.     ל ח  לַךְ אֶת ר  וִד ה  .ד   
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Ασκήσεις 

1.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. 

ב     1. ל וּשְׁלַחְתִים לְהַכְרִית אֶת מִזְבַח מוֹא  א  סֹף אֶת מַטוֹת יִשְׂר   .אֶא 

ם     1. מִית  ם וֶה  ר לאֹ יִחְיוּ עוֹד כִי פַרְעהֹ יַכ  הַמִדְב   .הַגוֹיִם מ 

אוּךָאַל      1. נֶיךָ פֶן יִיר   .תִמְלֹךְ עַל ב 

ה וַיַעַל אֶת צאֹנוֹ אִתוֹ     1. ר  ה  בִיא ה   .וַיַעַל הַנ 

ן אַכְרִית אוֹתְךָ     1. רַת  בְרִית אִתִי עַל כ   .לאֹ כ 

פֶר     6. ם בַס  רֶיךָ וּכְתַבְת   .תוֹסִיף לְהַגִיד אֶת דְב 

מִים רַבוֹתוַיַךְ משֶׁה אֶת ה       7.  .אֶבֶן וַיַכֶה  פְע 

א     8. ב  סֹף אֶת הַצ  הוּ לֶא  יו אֶל הַשַר וַיְצַוּ  ינ  א הַמֶלֶךְ אֶת ע   .וַיִשׂ 

2.     Διάβασε δυνατά τα ακόλουθα ρήματα και μετάφρασε.  

סַפְתִי     1. יִיתִי, א  אתִי, הוֹסַפְתִי, ח  ר  סֹף, י  א, אוֹסִיף, אֶחְיֶה, אֶא   אִיר 

רַת       1. את  , הִכְרַת  , כ  שׂ  ית  , נ  ל  א, תַכְרִית, תִכְרתֹ, הֶע  לֶה, תִש   תַע 

את     1. ר  יִית, הוֹסַפְתְ , י  סַפְתְ , ח  סְפִי, תִחְיִי, תוֹסִיפִי, תִירְאִי, א   תֶא 

רַת     1. א, הִכְרִית, כ  שׂ  ה, נ  ל  סַף, הֶע  ה, א  י  א, הוֹסִיף, ח  ר   י 

א, יַכְרִית, יִכְרתֹ     1. לֶה, יִש  סֹף, יַע  א, יוֹסִיף, יִחְיֶה, יֶא   יִיר 

ה     6. סְפ  ה, א  יְת  ה, ח  רְא  ה, י  שְׂא  סֹף, נ  א, תִחְיֶה, תֶא  א, תִיר   תִש 

סַפְנוּ     7. יִינוּ, א  אנוּ, ח  ר  רַתְנוּ, י  סֹף, כ  א, נִחְיֶה, נֶא   תנִכְרֹ , נִיר 

אתֶם, הִכְרַתֶם     8. יתֶם, נְשׂ  ל  סַפְתֶם, הֶע  לוּ, תִשְאוּ, תַכְרִיתוּ, א   תַע 

יוּ     9. רְאוּ, הוֹסִיפוּ, ח  רְתוּ, י  שְׂאוּ, הִכְרִיתוּ, כ  לוּ, נ  סְפוּ, הֶע   א 

לוּ, יִשְאוּ, יַכְרִיתוּ, יִכְרְתוּ, יִירְאוּ, יוֹסִיפוּ, יִחְיוּ     11.  יַאַסְפוּ, יַע 

לוֹת     11. סֹף לְהַע  את, לֶא  שׂ  ה, לִכְרתֹ, לְהַכְרִית, ל   לְהוֹסִיף, לְיִרְא 

3.     Μετάφρασε τα ακόλουθα ρήματα μαζί με τα επιθήματα αντικειμένου και στη 

συνέχεια ταίριαξέ τα στις χωρισμένες μορφές τους που βρίσκονται πιο κάτω.  

אוּךָ     16. ם     11. יִיר  נִי     1. נְתַתִיךָ     6. יאֹכְל  ח   יִקּ 

הוּ     17. שׂ  בִיאַנִי     11. יַע  ם     7. ה  אוּנִי     1. כְתַבְת   מְצ 

אתִיךָ     18. עוּם     11. קְר  רֶכְךָ     8. יְד   יְבִיאוּהוּ     1. יְב 

עוּנִי     19. נִי     11. !שְׁמ  הוּ     9. !הוֹדִיע  נוּ     1. הִכ   צִוּ 
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שִׁיבוֹתִים     11. נִי     11. ה  חַנִי     1. יְמִיתוּהוּ     11. יוֹצִיא   שְׁל 

ם צְאוּ אֹתִי __ יאֹכַל אוֹת  מִיתוּ אוֹתוֹ __ מ   __ י 

שֶׂה אֹתוֹ תַתִי אוֹתְךָ __ יַע   __ יוֹצִיא אֹתִי __ נ 

בִיאוּ אֹתוֹ דְעוּ  __ י  םי  אוֹת  ם __  תַבְת  אוֹת   __ כ 

בִיא אוֹתִי ם __ ה  שִׁיבוֹתִי אֹת   __ יִקַּח אוֹתִי __ ה 

נוּ ה אֹת  ה אֹתוֹ __ צִוּ  !הוֹדַע אֹתִי __ הִכ   __ 

אתִי אוֹתְךָ ר  ךְ אוֹתְךָ __ יִירְאוּ אֹתְךָ __ ק  ר   __ יְב 

!שִׁמְעוּ אֹתִי   לַח אוֹתִי __   __ שׁ 

4.     Μετάφρασε τις ακόλουθες ομάδες προτάσεων.  

ה     1. קַחְתִי אִש   .פַעַם ל 

נִים      אוֹלִיד ב  ה ו  אֶקַּח אִש   .ו 

ה      ח  קִים מִשְׁפ  א  נִים ו  אוֹלִיד ב  ה ו  אֶקַּח אִש   .ו 

בוֹד     1. א הַכ  ינַי אֶל כִס  א אֶת ע   .אֶש 

יו       ל  ינַי א  א אֶת ע  םאֶש  ד  יו א  ל  אִיתִי ע   .וְר 

א אֹתוֹ      ם וְלאֹ אִיר  ד  יו א  ל  אִיתִי ע  יו וְר  ל  ינַי א  א אֶת ע   .אֶש 

ה     1. מ  ד  א  ב ב  ה  שׂוּם ז  ף ל   .יוֹסִיף יוֹס 

יו      ל  ר ע  הּ וְלאֹ יְדַב  ב ב  ה  שׂוּם ז  ף ל   .יוֹסִיף יוֹס 

הּ וְלאֹ      ב ב  ה  שׂוּם ז  ף ל  הוּ הַמֶלֶךְ מִמֶנוּ יוֹסִיף יוֹס  ח  יו פֶן יִקּ  ל  ר ע   .יְדַב 

יהֶם     1. ל אֶת הַזֶרַע בִיד  ח  י ר  סְפוּ בְנ  ב א  ע  ר   .בִשְׁנַת ה 

שׂוֹת לֶחֶם      ם לַע   .וַיַאַסְפוּ אֶת הַזֶרַע וַיְבִיאוּהוּ לְמִשְׁפְחוֹת 

שׂוֹת       תוַיַאַסְפוּ אֹתוֹ וַיְבִיאוּהוּ לַע   .לֶחֶם וַיאֹכְלוּהוּ בַשַב 

נִי אֶכְרתֹ אִתְךָ בְרִית     1.  .א 

ם      הַבְתִיךָ לְעוֹל   .אֶכְרתֹ אִתְךָ בְרִית וַא 

ם      הַבְתִיךָ לְעוֹל   .אֶכְרתֹ אִתְךָ בְרִית וְעַל לִבִי אֶשְׁמֹר אֹתְךָ וַא 

ם     6. אוֹ נֶגֶד הַי  מִיד אֶת צְב  וִד הֶע   .ד 

עִים      יל רְשׁ  אוֹ לְמַעַן יַכְרִית ח  ד אֶת צְב  מ   .וַיַע 

לוֹם      עִים וַיְחִי בְשׁ  ת רְשׁ  אוֹ וַיַכְר  וִד אֶת צְב  ד ד  מ   .וַיַע 

הֳלִי     7. אוּנִי בְא   .לאֹ מְצ 
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נֶה      עִיר אוֹ בַמַח  עוּנִי ב  הֳלִי וְלאֹ יְד  אוּנִי בְא   .לאֹ מְצ 

נִילאֹ מְ       שֶׁת מֶלֶךְ א  עוּנִי כִי א  אוּנִי וְלאֹ יְד   .צ 
 

5.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. Πρόσεχε τα ρήματα που φαίνονται όμοια.  

ם     1. יהֶם אִת  לוּ אֶת בְנ  לַמֳה וַיַע  שִׁים יְרוּשׁ  נ  א  לוּ ה   .וַיַע 

ם וַיְחִי      1. ה  מִים ה  הוַיְהִי בַי  נ  ה שׁ  א  ם מ  ד   .א 

ז יאֹכְלוּהוּ     1. א אוֹתוֹ וְא  נַי אֶש  י ב  שֶׂה לֶחֶם וְלִפְנ   . אֶע 

ךְ אֶל הַמֶלֶךְ׃      1. מַר הַמַלְא  ר וְאַל"כהֹ א  פ     תַשְׁלִיךְ אֶת חַרְבְךָ בֶע 

ה מ  ם לְמִלְח  ד  ר ו  שׂ   ."תִשְׁלַח ב 

קבֹ      1. י יַע  רְאוּ אוֹתוֹוַיִרְאוּ בְנ  חִיהֶם אַךְ לאֹ י  יל א   .אֶת ח 

יהֶם הַטוֹבִים     6. שׂ  וֹנוֹת אַחַי אַךְ סִפַרְתִי גַם עַל מַע  פַרְתִי אֶת ע   .ס 
 

6.     Γέμισε τα κενά με όλες τις μορφές των ριζών που είναι λογικά δυνατό. Στη συνέχεια 

μετάφρασε την πρόταση.  

י צַדִיקִים       1.  ה ו             שְׁנ  רוֹן הַתוֹר             אֶת א 

   
 א.שׂ.נ

 
 ה.ל.ע

רִים  י הַשְע   .אוֹתוֹ לִפְנ 
 

נִי       2.  נִים רַבוֹת             א              אִתְךָ וְגַם             ,אִתְךָ שׁ 

   
 ה.י.ח

 
 ב.כ.שׁ

 
 ד.ל.י

נֶיךָ   .אֶת ב 
 

ט       3.  ב לְ              הַשפֹ             בְרִית אֶת עַם מוֹא 

   
 ת.ר.כ

 
 ב.שׁ.י

ם עַל יַד הַגְבוּל וְל  לוֹם            אִת   .בְשׁ 
 

 
 ה.י.ח

  

ן       4.  ט  מִיד             הַקּ  ן הוּא ת  ה עַל כ  רוּחַ בַלַיְל              אֶת ה 

   
 א.ר.י

 
 ך.ל.ה

 .בְאוֹר הַיוֹם 
 

קֹב       5.  יהֶן ו             יַע  שִׁים עִם בְנ             אֶת הַנ 

   
 ף.ס.א

 
 ר.ב.ד
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פֶר הַזֶה  ה הַכְתוּבִים בַס  י הַתוֹר  יהֶם עַל דִבְר  ל   .א 
 

יו כִי הוּא            ל             הַנַעַר       6.  נ              עַל פ 

   
 ף.ס.י

 
 ל.פ.נ

 
 ה.ת.שׁ

 .יַיִן רַב תַחַת מַיִם 
 

רןֹ       7.  ה לאֹ             אַה  מ  ל וְה  א  י יִשְׂר              בְרִית אֶת בְנ 

   
 ם.ו.ק

 
 ר.ו.ס

 .מִמֶנוּ 
 

 

7.      Ξαναγράψε τις προτάσεις πιο κάτω, αντικαθιστώντας τη λέξη με έντονα μαύρα 

γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε τις προτάσεις δυνατά. 

Μετάφρασε.  

 

כֶן      1. םוַי  ה  שֶׂם  אַבְר  י  דוֹשׁ ו  פֶר ק  א ס  יו לְמַעַן יִש  ד  אֶת כַפוֹת י 

ד  .אוֹתוֹ בְאֹהֶל מוֹע 

נַחְנוּ. ה  . ד א 

 הַקְּדשִׁים

ה. ב אַתֶם. ג נֹכִי. א אַת    א 

קוַיְחִי      1. א אִישׁ אוֹ  יִצְח  ר  ע אַךְ לאֹ י  ר  נִים רַבוֹת וַיַרְא טוֹב ו  שׁ 

ה מ   .בְה 

נַחְנוּ. ה  ה. ד א  מ  ה. ב אַתֶם. ג ה  נֹכִי. א אַת    א 

א      1. ב  ןוַי  עִים  הַכהֹ  רְשׁ  יתוֹ פֶן יַפִילוּהוּ ה  ר אֶת הַכְלִי אִתוֹ אֶל ב  פ  בֶע 

ן יִשְׁבְרוּהוּ  .וְכ 

נֹכִי. ג אַתֶם. ד   ה. ב א    הַצַדִיקִים. א אַת 

בִי     1. יו אִתוֹ פֶן לאֹ יוּכַל לִשְׁמֹר  א  נ  שִׁיב אֶת ב  שׁוּב אֶל אַרְצוֹ אַךְ לאֹ י  י 

ם בַדֶרֶךְ  .אוֹת 

נַחְנוּ. ה  בוֹת. ד א  א  ה. ג ה  נִי. א אַתֶם. ב אַת    א 
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ר      1. בִיאוְסִפ  ם  הַנ  ה אוֹת  טִים וְהַמִצוֹת וְצִוּ  שִׁים אֶת הַמִשְׁפ  נ  א  ל 

ם ךְ אוֹת  ר  ן יְב  י כ  ר   .לִכְרתֹ אִתוֹ בְרִית וְאַח 

נִים. ד   נִי. ב אַתֶם. ג הַכהֹ  ה. א א    אַת 

רִים     6. בִיהֶם  הַנְע  ה א  ילִים מִשְד  א  סְפוּ אֶת ה  י א  סֹף בִשְׂד  וַיוֹסִיפוּ לֶא 

ר ה  ם לְראֹשׁ ה  לוּ אֹת  רִים וַיַע  ח  א   .ה 

נַחְנוּ. ד אַתֶם. ה  ם. ג א  ה  ה. ב אַבְר  נִי. א אַת    א 

ןוַיִפְתַח      7. תוֹ  הַכהֹ  בִיר אֶת מִנְח  אֶת פִיו וַיַשְׁמִיעַ לְעַמוֹ כִי הֶע 

ר קוֹם אַח   .אֶל מ 

ה. ד   ה. ב הִיא .ג אַת  מ  נִי. א ה    א 

8.     Εδώ δίνουμε περισσότερα αποσπάσματα της Βίβλου. Μετάφρασε και απόλαυσε. Οι 

λέξεις του λεξιλογίου δίνονται πιο κάτω σύμφωνα με τη σειρά που εμφανίζονται.  

και θα τους δέσεις     ם קִּים, חוֹק     νόμος וּקְשַׁרְת  ח   

σημάδι     אוֹת να διδάξεις     ד  לְלַמ 

σύμβολα     פֹת ן     να παραταθεί טטֹ  רִכ   יַא 
τα κάθετα μέρη του ανοίγματος  

της πόρτας     זוֹת  מְז 
και θα τα διδάξεις     ם  וְשִׁנַנְת 

ה יהוה       שֶׁר צִוּ  טִים א  קִּים וְהַמִשְׁפ  ה הַח  ם וְזאֹת הַמִצְו  ד אֶתְכֶָ֑ יכֶם לְלַמ  לֹה  א 

לֹהֶיךָ  א אֶת יהוה א  הּ׃ לְמַעַן תִיר  ּֽ ה לְרִשְׁת  מ  שֶׁר אַתֶם עבְֹרִים שׁ  רֶץ א  א  שׂוֹת ב  לַע 

י חַיֶָ֑יךָ  ה וּבִנְךָ וּבֶן בִנְךָ כלֹ יְמ  נֹכִי מְצַוֶּךָ אַת  שֶׁר א  יו א  יו וּמִצְוֹת  קּתֹ  ל ח  לִשְׁמֹר אֶת כ 

יךָ׃וּלְמַעַן  מֶּֽ ן י  רִכ   יַא 

     Δευτερονόμιο 6:1–6:2 

בְךָ       ל לְב  יךָ בְכ  לֹהֶָ֑ ת יהוה א  הַבְת  א  ד׃ וְא  ּֽ ינוּ יהוה אֶח  לֹה  ל יהוה א  ָ֑ א  שְׁמַע יִשְׂר 

בֶּֽ  נֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם עַל לְב  שֶׁר א  לֶה א  א  רִים ה  יוּ הַדְב  ךָ׃ וְה  ל מְאֹדֶּֽ ל נַפְשְׁךָ וּבְכ  ךָ׃ וּבְכ 

ךָ׃  כְבְךָ וּבְקוּמֶּֽ יתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשׁ  ם בְשִׁבְתְךָ בְב  ָ֑ נֶיךָ וְדִבַרְת  ב  ם לְב  וְשִׁנַנְת 

יתֶךָ  זוֹת ב  ם עַל מְז  יךָ׃ וּכְתַבְת  ינֶּֽ ין ע  פֹת ב  יוּ לְטטֹ  ךָ וְה  דֶָ֑ ם לְאוֹת עַל י  וּקְשַׁרְת 

יךָ׃ רֶּֽ  וּבִשְׁע 

     Δευτερονόμιο 6:4–6:9 
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Παραμύθι  

 רְפַנְזֶל

Διασκευή από Ραπουνζέλ 

σκάλα     ם ל  פֶה     όμορφος, -η ס  ה, י  פ  י   

μακρύς     ְֹרך ר     μαλλί א  ע  שְׂעַר־, שׂ   

πώς     ְיך ל     πύργος א   מִגְד 

κομμάτι     לֶק לֶק־, ח  ח   παράθυρο     חַלוֹן 

σχοινί     חֶבֶל ψηλό      ַבֹה  ג 

Χρησιμοποιούμε «ποιητική αδεία» τη λέξη ְרַיִך ךְ που εμφανίζεται στη Βίβλο ως ,שְׂע  ר   .שְׂע 

 

Κεφάλαιο I 

ה      ר  הּ שׂ  ה וּשְׁמ  ם וַיִחְיוּ אִישׁ וּשְׁמוֹ משֶׁה וְאִש  ה  מִים ה   .וַיְהִי בַי 

ה       ם נֶגֶד שְׂד  ית  שְׁבוּ בְב  הוַי  ע  ה ר  דוֹל. אִש  ץ פְרִי ג  ה ע  י  דֶה הַהוּא ה   .בְקֶרֶב הַש 

דֶה      ץ בַש  ע  שֶׁר עַל ה  ד אֶת הַפְרִי א  ה יוֹם אֶח  ר  רֶא שׂ  ינֶיה  . וַת  ן בְע  א ח  צ  הַפְרִי מ 

 . מְאֹד

הּ׃       ה לְאִישׁ  ר  ר"וַתאֹמֶר שׂ  ל פְרִי אַח  פֶה מִכ  אִיתִי פְרִי י  ינַי  ר  ן בְע  א ח  צ  וְהוּא מ 

כלֹ. מְאֹד א לִי אֶת הַפְרִי הַזֶה לֶא  ב  א וְה  ךְ נ  מוּת! ל  הוּ לִי מוֹת א   ."אִם לאֹ תְבִיא 

מוּתִי"וַיַעַן משֶׁה׃ . ע  ! אַל ת  ךְ אֶת הַפְרִי הַזֶה אַךְ תִזְכְרִי כִי ה  בִיא ל  ה  ץא  הַהוּא בִשְׂד 

ה ה וּמ  ע  ר  ה ה  אִש  ן לִי אֶת הַפְרִי ה  הּ לְמַעַן תִת  ן ל   "?אֶת 

ה׃       ר  שׁ"וַתַעַן שׂ  שֶׁר תְבַקּ  הּ אֶת כלֹ א  ן ל   ."ת 

ה       אִש  יו וַיַרְא וְה  ינ  א אֶת ע  שׂ  ה וּבְלֶכְתוֹ נ  ע  ר  ה ה  אִש  ה ה  ברֹ משֶׁה אֶל שְׂד  וַיַע 

ץ הַפְרִי  .עוֹמֶדֶת עַל יַד ע 

אמֹר׃       ע ל  שׁ  יו בְקוֹל ר  ל  ה א  ע  ר  ה ה  אִש  ר ה  תִי"וַתְדַב  ה עַל אַדְמ  ה עוֹשֶׂה אַת  ! מ 

שׁ מִמֶנִיוּ  ה מְבַקּ  ה אַת   "מ 

א משֶׁה וַיַעַן׃       שׁ פְרִי לְאִשְׁתִי"וַיִיר  נִי מְבַקּ  א . א  צ  שֶׁר מ  דֶה הַזֶה א  ךְ פְרִי בַש  שׁ ל  י 

ן  י אִשְׁתִיח  ינ  נוּ. בְע  ית  חַלוֹן ב  ה אוֹתוֹ מ  ת  א   .הִיא ר 

מוּת      כלֹ מוֹת ת  הּ אֶת הַפְרִי לֶא  בִיא ל   ."אִם לאֹ א 

ה׃       ע  ר  ה ה  אִש  תִי"וַתַעַן ה  ל  ן לִי אֶת. הַפְרִי הוּא נַח  ן לְךָ אוֹתוֹ רַק אִם תִת  בִתְךָ  אֶת 

ל   שֶׁר אִשְׁתְךָ ת   ."דא 
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הּ׃       א משֶׁה מְאֹד וַיאֹמֶר ל  שֶׁר תְבַקְּשִׁי"וַיִיר  ךְ אֶת כלֹ א  ת ל  ת  ה לִי ל  מְר  . אִשְׁתִי א 

ד ל  נוּ אִם אִשְׁתִי ת  ךְ אֶת בִת  ן ל   ."נִת 

דַע משֶׁה כִי לְאִשְׁתוֹ תִהְיֶה בַת  .וְלאֹ י 

ה וַתאֹמֶר׃       ע  ר  ה ה  אִש  בִיא אֶ "וַתַעַן ה  ן ת  י כ  ר  ה וְאַח  ן לְךָ אֶת הַפְרִי לְאִשְׁתְךָ עַת  ת 

 ."לִי אֶת בִתְךָ

שִׁים      ה חֳד  מִש  י ח  ר  ה בַת אַח  ר  לֶד שׂ   .וַת 

הּ      ית  הֶם וַתְבִיאֶה  לְב  ה וַתִקַּח אֶת הַבַת מ  ע  ר  ה ה  אִש  באֹ ה  ה . וַת  אִש  א ה  וַתִקְר 

ה לַבַ  ע  ר  בִיה  עוֹד. ת רְפַנְזֶלה  הּ אוֹ אֶת א  ה רְפַנְזֶל אֶת אִמ  ת  א   .וְלאֹ ר 

 

Κεφάλαιο II 

י רְפַנְזֶל    לֶה חַי   .וְא 

נִים רַבוֹת      הּ שׁ  ית  הּ בְב  ה וַתוֹסִיף לִחְיוֹת אִת  ע  ר  ה ה  אִש  שֶׁב רְפַנְזֶל אֶת ה  וַיְהִי . וַת 

ה  יְת  שֶׁר ה  בכַא  ה  הּ שְׂעַר ז  ה מְאֹד וְל  פ  ה וַתְהִי י  נ  ה שׁ  שׁ עֶשְׂר  וַתוֹצִיא . רְפַנְזֶל בַת שׁ 

צִים גְדוֹלִים ל בְתוֹךְ ע  הּ בְמִגְד  שֶׂם אוֹת  הּ וַת  ית  ה אֶת רְפַנְזֶל מִב  ע  ר  ה ה  אִש  א . ה  וַתִיר 

ין פֶתַח וְהַחַ  ל א  בֹהַ רְפַנְזֶל מְאֹד כִי בַמִגְד  רֶדֶת. לוֹן ג  לֹת אוֹ ל  ם לַע  ל  ין ס   .וְא 

א       מֹד תַחַת הַחַלוֹן וַתִקְר  ה לִרְאֹת אֶת רְפַנְזֶל וַתַע  ע  ר  ה ה  אִש  ה ה  א  שֶׁר ב  וַיְהִי כַא 

׃ לֶיה   א 

רַיִךְ, רְפַנְזֶל, רְפַנְזֶל" !הוֹרִידִי אֶת שְׂע   

נַיִ  לֶה לִרְאֹת אֶת פ  ."ךְלְמַעַן אֶע   

הּ וַתַעַל       ר  ה וַתוֹרִיד אֶת שְׂע  ע  ר  ה ה  אִש  ה רְפַנְזֶל אֶת קוֹל ה  מְע  שֶׁר שׁ  וַיְהִי כַא 

יו ל  ה ע  ע  ר  ה ה  אִש  ל. ה  הּ בְתוֹךְ הַמִגְד  ר  ה רְפַנְזֶל אֶת שְׂע  לְת  ן הֶע  י כ  ר  וַתוֹסִיף . אַח 

הּ וּלְהַ  ר  מִים רַבִיםרְפַנְזֶל לְהוֹרִיד אֶת שְׂע  לוֹתוֹ י   .ע 

 

Κεφάλαιο III 

ל      צִים עַל יַד הַמִגְד  ע  ין ה  לֶךְ בֶן מֶלֶךְ ב  נִים וַי  לשׁ שׁ  י שׁ  ר   .וַיְהִי אַח 

א׃       וַיִשְׁמַע בֶן הַמֶלֶךְ קוֹל קוֹר 

רַיִךְ, רְפַנְזֶל, רְפַנְזֶל" !הוֹרִידִי אֶת שְׂע   

לֶה לִרְאֹת  נַיִךְלְמַעַן אֶע  ."אֶת פ   
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ב      ה  הּ שְׂעַר ז  ה וְל  פ  ה י  ר  ל נַע  ה בְחַלוֹן הַמִגְד  יו וַיַרְא וְהִנ  ינ  א בֶן הַמֶלֶךְ אֶת ע  . וַיִש 

הּ ב  ה  דַע כִי א  ה בַחַלוֹן י  ר   .כִרְאוֹתוֹ אֶת הַנַע 

ה      ה מוֹרִיד  ה וְהִנ  ר  הּ מִן הַחַלוֹן וַיַרְא בֶן הַמֶלֶךְ אֶת הַנַע  ר   .אֶת שְׂע 

ב      ה  ה עַל שְׂעַר הַז  ה עוֹל  ה . וַיַרְא אִש  אִש  הּ וְה  ר  ה אֶת שְׂע  ר  ה הַנַע  ן הוֹרִיד  י כ  ר  וְאַח 

הּ ה לְדַרְכ  לְכ  ז ה  יו וְא  ל  ה ע  רְד  לֶה כִי גַם . י  א  רִים ה  דַע בֶן הַמֶלֶךְ בִרְאוֹת אֶת הַדְב  וַי 

ה הוּא ר  לֶה לַנַע   .יַע 

א׃      ל וַיִקְר  מֹד תַחַת חַלוֹן הַמִגְד  לֶךְ בֶן הַמֶלֶךְ וַיַע   וַי 

רַיִךְ, רְפַנְזֶל, רְפַנְזֶל" !הוֹרִידִי אֶת שְׂע   

נַיִךְ לֶה לִרְאֹת אֶת פ  ."לְמַעַן אֶע   

הּ וַיַעַל בֶן       ר  לוַתוֹרִיד רְפַנְזֶל אֶת שְׂע  בוֹא בְתוֹךְ הַמִגְד  יו וַי  ל  וַיְהִי . הַמֶלֶךְ ע 

א מְאֹד הּ אֶת בֶן הַמֶלֶךְ וַתִיר  יו . כִרְאוֹת  נ  רֶא אֶת פ  ינֶיה  וַת  ן אֶת ע  י כ  ר  א אַח  וַתִש 

בַתְהוּ ה  דַע כִי א  מִים וַת  כ  ה רְפַנְזֶל עוֹד. הַח  רְא   .וְלאֹ י 

מַר בֶן הַמֶ       נַיִךְ הַטוֹבִים ! אַל תִירְאִי"לֶךְ׃ כהֹ א  אִיתִי אֶת פ  ךְ וְגַם ר  מַעְתִי אֶת קוֹל  שׁ 

ל לִבִי הַבְתִיךְ בְכ  דַעְתִי כִי א  ז י  תִהְיִי לִי לְאִשְׁתִי. וְא   "?ה 

נִי כִי "וַתַעַן רְפַנְזֶל׃       דַעְתִי גַם א  מִים י  כ  נֶיךָ הַח  הַבְתִיךָבִרְאוֹתִי אֶת פ  אֶהְיֶה לְךָ . א 

ה את הַחוּצ  צ  יךְ ל  ינֶנִי יוֹדַעַת א  תוּכַל לְהַצִיל אוֹתִי. לְאִשְׁתְךָ הַיוֹם אַךְ א   "?ה 

ל יוֹם"וַיַעַן בֶן הַמֶלֶךְ׃       לֶק חֶבֶל בְכ  ךְ ח  בִיא ל  ם . אוּכַל לְה  ל  כִין ס  תוּכְלִי לְה  ה 

חֶבֶל ה רְפַנְ " ?מ  מְר  עֶרֶב "זֶל׃ כהֹ א  באֹ רַק ב  ם אַךְ זְכרֹ ל  ל  כִין ס  בִיא לִי חֶבֶל א  אִם ת 

ה בַבקֶֹר א  מִיד ב  ה ת  ע  ר  ה ה  אִש   !"כִי ה 

ן לִהְיוֹת       י כ  ר  ל וְאַח  רֶדֶת מִן הַמִגְד  ת הַהִיא ל  ע  וַיִכְרְתוּ רְפַנְזֶל וּבֶן הַמֶלֶךְ בְרִית ב 

ה  .אִישׁ וְאִש 

לֶק חֶבֶל      א בֶן הַמֶלֶךְ ח  ב  ל עֶרֶב וַי  ם. וַיְהִי בְכ  ל  לֶק ס  כִין רְפַנְזֶל בַחֶבֶל ח  ל . וַת  וּבְכ 

ה ע  ר  ה ה  אִש  הוּ ה  דֶיה  פֶן תִרְא  ם תַחַת בְג  ל  ה רְפַנְזֶל אֶת הַס  מ  מִים . בקֶֹר שׂ  וַיוֹסִיפוּ י 

ם ל  כִין אֶת הַס   .רַבִים לְה 
 

Κεφάλαιο IV 

בוֹא בֶן הַמֶלֶךְ לְהוֹרִיד אֶת רְפַנְזֶל מִן       רךְֹ וַי  דוֹל וְא  ם ג  ל  ה הַס  י  שֶׁר ה  וַיְהִי כַא 

ל עֶרֶב. הַמִגְד  ה לִרְאֹת אֶת רְפַנְזֶל ב  ע  ר  ה ה  אִש  ב ה  שׁ  ת הַהִיא וַת  ע  ה ב  רֶא . וְהִנ  וַת 
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ה אִישׁ מוֹרִיד אֶת ל וְהִנ  ם מִן הַמִגְד  ל  ע׃ . רְפַנְזֶל עַל ס  שׁ  א בְקוֹל ר  ה"וַתִקְר  ? מִי אַת 

ל ה מוֹצִיא אֶת רְפַנְזֶל אֶת בִתִי מִן הַמִגְד  ה אַת  מ   ?וְל 

שִׁיב אֶת רְפַנְזֶל      ה אוֹתְךָ לְה  נִי מְצַוּ   !"א 

לַיִךְ"וַתאֹמֶר רְפַנְזֶל׃       שׁוּב א  ל  . לאֹ א  . ךְ אֶת בֶן הַמֶלֶךְ הַזֶה וְלוֹ אֶהְיֶה לְאִשְׁתוֹא 

רַתְנוּ בְרִית  ."כ 

ה׃       ע  ר  ה ה  א הַאִש  ךְ! לאֹ! לאֹ! לאֹ"וַתִקְר   !"הוּא לאֹ יַצִיל אוֹת 

הּ וַתִכְרתֹ אֶ       ד  הּ וַתִקַּח חֶרֶב בְי  ה בִרְפַנְזֶל בְראֹשׁ  ע  ר  ה ה  אִש  זִיק ה  ל שְׂעַר וַתַח  ת כ 

ראֹשׁ רְפַנְזֶל ב מ  ה   .הַז 

ה לִרְפַנְזֶל׃       ע  ר  ה ה  אִש  ךְ לְאִשְׁתוֹ וְאַתְ "וַתאֹמֶר ה  שֶׁר יִקַּח אוֹת  ין אִישׁ א  ה א  עַת 

ם  ."תוֹסִיפִי לִחְיוֹת אִתִי עַד עוֹל 

אמֹר׃       דוֹל ל  א בֶן הַמֶלֶךְ בְקוֹל ג  נִי אוֹ"וַיִקְר  הַבְתִיא  הּ וְא  ב אוֹת  מִיד ה  הּ ת   .אוֹת 

הּ ר עַל ראֹשׁ  ע  הּ לִי לְאִשְׁתִי בְלאֹ שׂ   ."אֶקַּח אוֹת 

א   ה אֶל בֶן הַמֶלֶךְ ל  ע  ר  ה ה  אִש  זַקְתִי בְחַרְבִ "מֹר׃ וַתאֹמֶר ה    יוְהֶח 

ר וְהִכְרַתִיךָ       פ  מוּתוְהִכִיתִיךָ וְהִפַלְתִי אוֹתְךָ לֶע   ."וּמוֹת ת 

ר וַיַכְרִית       פ  הּ לֶע  הּ וַיַכֶה  וַיַפִיל אוֹת  ד  ה מִי  ע  ר  ה ה  אִש  וַיִקַּח בֶן הַמֶלֶךְ אֶת חֶרֶב ה 

הּ וַיְמִיתֶה    .אוֹת 

ה וַיִקַּח בֶן הַמֶלֶךְ אֶת רְפַנְזֶל לְאִשְׁתוֹ      ע  ר  ה ה  אִש  י מוֹת ה  ר   .וַיְהִי אַח 

ה      ח  קִימוּ מִשְׁפ  לֶה. וַיִבְנוּ בַיִת וַי  א  רִים ה  יהֶם אֶת הַדְב   .וַיְסַפְרוּ לִבְנ 

יהֶם מִדוֹר לְדוֹר עַד הַיוֹם הַזֶה      י בְנ  יהֶם לִבְנ   .וַיְסַפְרוּ בְנ 

 

 

 

Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και ο Βοάζ είπε στους πρεσβύτερους 

του λαού του: “Εσείς είστε μάρτυρες 

σήμερα 

.1     Ρουθ 4:9 ל נִים וְכ   וַיאֹמֶר בֹעַז לַזְק 

דִים אַתֶם הַיוֹם      ם ע  ע   ה 

דִים        μάρτυρεςע 

ότι αγόρασα όλα όσα ήταν του 
Ελιμέλεχ  

לִימֶלֶךְ     1. שֶׁר לֶא  ל א  נִיתִי אֶת כ   כִי ק 

עַל)ה .נ.ק       αγοράζω, αποκτώ( פ 
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και όλα όσα ήταν του Κιλγιόν και του 

Μαχλόν, από το χέρι της Ναομί.  
לוֹן     1. שֶׁר לְכִלְיוֹן וּמַחְָ֑ ל א  ת כ   וְא 

עֳמִי׃      ּֽ  מִיַד נ 

 Κιλγιόνכִלְיוֹן      

 Μαχλόνמַחְלוֹן      

επίσης τη Ρουθ τη Μωαβίτισσα, τη 

γυναίκα του Μαχλόν, απόκτησα για 

μένα για σύζυγο.  

.1     Ρουθ 4:10 ה בִי   וְגַם אֶת רוּת הַמֹא 

ה      נִיתִי לִי לְאִש  שֶׁת מַחְלוֹן ק   א 

ה       בִי   Μωαβίτισσαמֹא 

(ώστε) να εδραιώσω το όνομα του 

νεκρού πάνω στην κληρονομιά του  
ת      1. ם הַמ  קִים שׁ  תוֹלְה  ל   ,עַל נַח 

και το όνομα του νεκρού δε θα 
αποκοπεί μεταξύ των αδελφών του και 

από την πύλη του τόπου του.  

יו     6. עִם אֶח  ת מ  ם הַמ  ת שׁ  ר   וְלאֹ יִכ 

וֹ       וּמִשַעַר מְקוֹמָ֑

ת       ר   θα αποκοπείיִכ 

עִם        μεταξύמ 

Εσείς είστε μάρτυρες σήμερα”. .7     וֹם׃ דִים אַתֶם הַיּֽ  ע 

Όλος ο λαός που ήταν δίπλα στην 

πύλη και οι πρεσβύτεροι είπαν: 

“(Είμαστε) μάρτυρες. 

.8     Ρουθ 4:11 שֶׁר ם א  ע  ל ה   וַיאֹמְרוּ כ 

ים      דִָ֑ נִים ע   בַשַעַר וְהַזְק 

Είθε ο Θεός να βάλει τη γυναίκα που 
έρχεται στο σπίτι σου όπως τη Ραχήλ 

και όπως τη Λεία, που οικοδόμησαν οι 

δυο τους, τον οίκο Ισραήλ.  

ה אֶל     9. א  ה הַב  אִש  ן יהוה אֶת ה   יִת 

נוּ      שֶׁר ב  ה א  א  ל וּכְל  ח  יתֶךָ כְר   ב 

ל      א  ית יִשְׂר  יהֶם אֶת ב   שְׁת 

יהֶם        οι δυο τουςשְׁת 

Κάνε (Ενέργησε με) δύναμη στην 

Εφραθά, και γίνε φημισμένος στη 

Βηθλεέμ! 

ם     11. א שׁ  ה וּקְר  ת  ה חַיִל בְאֶפְר  שׂ   וַע 

חֶם׃      ּֽ ית ל   בְב 

ה       ת   Εφραθά (όνομα τόπου)אֶפְר 

ם       א שׁ   γίνομαι φημισμένοςקְר 

Είθε ο οίκος σου να γίνει όπως ο οίκος 

του Πέρετς, τον οποίο γέννησε η 

Θαμάρ στο Ιούδα,  

 

Αυτό δεν είναι τρεψίχρονο  . ו

.11     Ρουθ 4:12 ית יתְךָ כְב   וִיהִי ב 

ה      ָ֑ ר לִיהוּד  מ  ה ת  לְד  שֶׁר י   פֶרֶץ א 

 Πέρετς (ανδρικό όνομα)פֶרֶץ      

ר       מ   Θαμά (γυναικείο όνομα)ת 
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ה        Ιούδαςיְהוּד 

 

από το σπέρμα που ο Θεός θα σου 

δώσει από αυτή τη νεαρή γυναίκα”. 
ן יהוה לְךָ מִן     11. שֶׁר יִת   מִן הַזֶרַע א 

את׃      ֹּֽ ה הַז ר   הַנַע 

Και ο Βοάζ πήρε τη Ρουθ, και έγινε 

γυναίκα του, και ήρθε προς αυτήν,  
.11     Ρουθ 4:13 וַיִקַּח בעַֹז אֶת רוּת 

יה        לֶָ֑ באֹ א  ה וַי   וַתְהִי לוֹ לְאִש 

και ο Θεός έδωσε σύλληψη σ’ αυτήν, 

και γέννησε γιο.  
ן׃     11. ּֽ לֶד ב  יוֹן וַת  ר  הּ ה  ן יהוה ל   וַיִת 

יוֹן       ר   σύλληψηה 

נִיתִי אֶ  דִים אַתֶם הַיוֹם כִי ק  ם ע  ע  ל ה  נִים וְכ  ת וַיאֹמֶר בֹעַז לַזְק 

עֳמִי׃ ּֽ לוֹן מִיַד נ  שֶׁר לְכִלְיוֹן וּמַחְָ֑ ל א  ת כ  לִימֶלֶךְ וְא  שֶׁר לֶא  ל א   כ 

Ρουθ 4:9  

קִים  ה לְה  נִיתִי לִי לְאִש  שֶׁת מַחְלוֹן ק  ה א  בִי  וְגַם אֶת רוּת הַמֹא 

יו וּמִשַעַר  עִם אֶח  ת מ  ם הַמ  ת שׁ  ר  תוֹ וְלאֹ יִכ  ל  ת עַל נַח  ם הַמ  שׁ 

וֹם׃ דִים אַתֶם הַיּֽ וֹ ע   מְקוֹמָ֑

Ρουθ 4:10  

ן יהוהאֶת  ים יִת  ָָ֑ דִ  נִים ע  שֶׁר בַשַעַר וְהַזְק  ם א  ע  ל ה  וַיאֹמְרוּ כ 

יהֶם אֶת  נוּ שְׁת  שֶׁר ב  ה א  א  ל וּכְל  ח  יתֶךָ כְר  ה אֶל ב  א  ה הַב  אִש  ה 

ה וּקְר   ת  ה חַיִל בְאֶפְר  שׂ  ל וַע  א  ית יִשְׂר  חֶם׃ב  ּֽ ית ל  ם בְב  א שׁ   

Ρουθ 4:11  

הַזֶרַע   ָ ה מִן  ָָ֑ ר לִיהוּד   מ  ה ת  לְד  שֶׁר י  ית פֶרֶץ א  יתְךָ כְב  וִיהִי ב 

את׃ ֹּֽ ה הַז ר  ן יהוה לְךָ מִן הַנַע  שֶׁר יִת   א 

Ρουθ 4:12  

ן יהוה  יה  וַיִת  ָָ֑ לֶ  באֹ א  ה וַי  וַיִקַּח בֹעַז אֶת רוּת וַתְהִי לוֹ לְאִש 

ן׃ ּֽ לֶד ב  יוֹן וַת  ר  הּ ה   ל 

Ρουθ 4:13  
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28 

Η ΔΙΑΘΕΣΗ ΝΙΦΑΛ נִפְעַל 

ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ  
 

Προφορική επανάληψη 
 

ה אֹתוֹ       1. ה כִי מַלְכוֹ צִוּ  ם אֶת הַמִצְו  ה  הּוַיַעַשׂ אַבְר  שׂוֹת   .לַע 

הּ       שׂוֹת  הוּ לַע  ם כִי מַלְכוֹ צִוּ  ה  שֶׂה  אַבְר   .וַיַע 

מִית אֹתִי      1. ץ לְה  ע  ראֹשׁ ה  אתִי כִי תַשְׁלִיךְ אֹתִי מ  ר   .י 

נִי       מִית  ץ לַה  ע  ראֹשׁ ה  נִי מ  א כִי תַשְׁלִיכ  אִיר   .ו 

אוּ הַצַדִיקִים      1. ב ר  ע  ר  י ה  רוֹ בִימ  תְנוּ אֶת בְשׂ  ם נ  ע  מִיתוּ וְל   .אַיִל וְאֹתוֹ ה 

ם       ע   .וַיִרְאוּ הַצַדִיקִים אַיִל וַיְמִיתוּהוּ וַיִתְנוּהוּ ל 

רֶךְ אֹתְךָ וַיִשְׁמֹר אֹתְךָ      1. ר וַיְב  ה  ן אוֹתְךָ נֶגֶד ה  א הַכהֹ  ב   .וַי 

ר וַיְב         ה  ן נֶגֶד ה  ךָ הַכהֹ   .רֶכְךָ וַיִשְׁמְרֶךָוַיְבִיא 

נוּ מִמִצְרַיִם      1. ךְ וְהוּא הוֹצִיא אוֹת  לַח מַלְא  בִיא שׁ   .הַנ 

נוּ מִמִצְרַיִם       נוּ וַיוֹצִיא  סֹף אוֹת  ךְ וַיֶא  בִיא מַלְא   .וַיִשְׁלַח הַנ 

הַב אֹתִי וַיִשְׁלַח אוֹתִי אֶל אִמוֹ      6. ף כִי א   .וַיוֹדִיעַ יוֹס 

נִי אֶל אִמוֹ       ח  הַב אֹתִי וַיִשְׁל  נִי כִי א   .הוֹדִיע 

ה      7. רְאוּ אֹתְךָ בַלַיְל  לְכוּ אִתְךָ בַיוֹם אַךְ י  שִׁים ה   .הַנ 

ה       אוּךָ בַלַיְל  שִׁים אִתְךָ בַיוֹם וַיִיר  לְכוּ הַנ   .וַי 

אוֹ       8. ה אֹתוֹ לְהַכְרִית עִירהַמֶלֶךְ יִקַּח אֶת צְב  ר וְצִוּ  ה  מִיד אֹתוֹ עַל ה   .וְהֶע 

עִיר נֶגְדוֹ       הוּ לְהַכְרִית אֶת ה  ר וַיְצַוּ  ה  הוּ עַל ה  מִיד  הוּ הַמֶלֶךְ וַיַע  ח   .וַיִקּ 

הֳלִי      9. לֶכֶת אִתִי אֶל פֶתַח א  אתִי אֹתְךָ וְגַם צִוִּיתִי אֹתְךָ ל  ר   .ק 

הֳלִי       לֶכֶת אִתִי אֶל פֶתַח א  אתִיךָ וְגַם צִוִּיתִיךָ ל   .קְר 

הּ      11. ה אוֹת  שׂ  בִיו הִגִיד לִבְנוֹ לִכְרתֹ אֶת הַבְרִית אִתוֹ וּבְנוֹ ע   .א 

שֶׂה         בִיו לִכְרתֹ אֶת הַבְרִית אִתוֹ וַיַע  ד לוֹ א   .וַיַג 
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Λεξιλόγιο  

πουλί α     עוֹף־, עוֹף  αυτί θ     זֶן יִם, אֹ  זְנַ  י־, אֹזֶן־, א  זְנ  א   

ταύρος, βόδι α     רִים, פַר פַר־, פ   αμαρτία, παράβαση α     את חַטַאת־, חַט   

αγελάδα θ     ה ר  רוֹת, פ  פ   δύναμη α      ַֹכחַֹ־, כח  

δικαιοσύνη θ     ה ק  צִדְקַת־, צְד   φτερούγα θ     ף נ  יִם, כ  פַ  , כְנ   

ήλιος α ή θ     ׁמֶש י־, כְנַף־     μάχη שֶׁ  כַנְפ   

χείλος, άκρη, ακτή,  

γλώσσα f       יִםתַ  שְׂפ ה  פ  ,שׂ   

μάχομαι     (נִפְעַל)ם .ח.ל  

י־, שְׂפַת־ שִׂפְת   ποτάμι α     ר ה  רוֹת, נ  נְהַר־, נְה   

•     Οι λέξεις את  πουλί, είναι όλες συλλογικά  עוֹף δύναμη, και  כחַֹ  ,αμαρτία  חַט 

(ομαδικά) ονόματα.  

 

Ενεργητικές και Παθητικές εβραϊκές ρηματικές 
διαθέσεις 

     Η εβραϊκή γλώσσα, όπως η Ελληνική, έχει ενεργητικές και παθητικές ρηματικές 

διαθέσεις. Υπάρχουν τρεις ενεργητικές και τρεις παθητικές διαθέσεις στα ρήματα. Ήδη 

έχεις μάθει τις τρεις ενεργητικές ρηματικές διαθέσεις: το עַל ל το ,פ   .הִפְעִיל και το ,פִע 

Τα ρήματα που εμφανίζονται σε αυτές τις διαθέσεις έχουν ενεργητική έννοια. 

Περιγράφουν ενέργεια που κάνει το υποκείμενο της πρότασης.  

 

Μετάφραση 
 

Ρήμα 
 

Διάθεση 

φύλαξε מַר עַל שׁ   פ 

μίλησε ל דִבֶר  פִע 

έφερε בִיא  הִפְעִיל ה 

     

 Καθεμιά από αυτές τις τρεις ενεργητικές διαθέσεις έχει την αντίστοιχη παθητική διάθεση. 

Τα ρήματα που εμφανίζονται σε αυτές τις τρεις παθητικές διαθέσεις έχουν παθητική 

έννοια. Περιγράφουν ενέργεια που γίνεται στο υποκείμενο της πρότασης. Ο ακόλουθος 

πίνακας δείχνει τις τρεις ενεργητικές διαθέσεις, και τις τρεις αντίστοιχες παθητικές 

ρηματικές διαθέσεις.  
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Παθητικό 

 

 

Ενεργητικό 

עַל נִפְעַל  פ 

עַל ל פ   פִע 

פְעַל  הִפְעִיל ה 

     Η διάθεση עַל פְעַל και η διάθεση (Πουάλ) פ   χρησιμοποιούνται σπάνια στη (Οφάλ) ה 

Βίβλο, γι’ αυτό δε θα τα συμπεριλάβουμε σε αυτό το κείμενο. Όμως και οι δύο διαθέσεις 

περιέχονται στους Πίνακες Ορθογραφίας Ρημάτων στη σελ. 418 κ.ε. 

Η διάθεση Νιφάλ נִפְעַל  

     Σε αυτό το κεφάλαιο, θα μάθεις τη διάθεση נִפְעַל . Η διάθεση נִפְעַל  είναι η 

παθητική διάθεση που αντιστοιχεί στην ενεργητική διάθεση עַל  Πιο κάτω είναι ένας .פ 

πίνακας ρημάτων που έχεις μάθει στη διάθεση עַל  που επίσης εμφανίζονται στη  פ 

διάθεση נִפְעַל . 

Έννοια σε נִפְעַל Έννοια σε עַל  פ 
Ρίζα 

λέγομαι λέω ר.מ.א  

μαζεύομαι μαζεύω ף.ס.א  

οικοδομούμαι οικοδομώ ה.נ.ב  

μνημονεύομαι (είμαι 

ενθυμημένος, με θυμούνται)  

θυμάμαι ר.כ.ז  

γνωρίζομαι γνωρίζω ע.ד.י  

γεννιέμαι γεννώ ד.ל.י  

κόβομαι κόβω ת.ר.כ  

βρίσκομαι βρίσκω א.צ.מ  

σηκώνομαι, μεταφέρομαι σηκώνω, μεταφέρω א.שׂ.נ  

δίνομαι δίνω ן.ת.נ  

γίνομαι κάνω ה.שׂ.ע  

καλούμαι καλώ א.ר.ק  
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κοιτάζομαι βλέπω, κοιτάζω ה.א.ר  

συντρίβομαι σπάω, συντρίβω ׁר.ב.ש  

ακούγομαι ακούω ׁע.מ.ש  

φυλάγομαι φυλάω ׁר.מ.ש  

      

 

Μερικά ρήματα σε עַל  και άλλα εμφανίζονται ,נִפְעַל δεν εμφανίζονται σε διάθεση  פ 

τόσο σπάνια στη Βίβλο, ώστε δεν περιέχονται σε αυτό το κείμενο.  

     Μερικές ρίζες ρήματος εμφανίζονται σε διάθεση Νιφάλ נִפְעַל, αλλά δεν έχουν 

παθητική σημασία.   

π.χ. μάχομαι, πολεμώ    (נִפְעַל)ם .ח.ל  

     Πολλά ρήματα που έχουμε καταγράψει και εμφανίζονται στη διάθεση  נִפְעַל  

παρουσιάζουν μερικές διαφορές από το ρήμα  ׁר.מ.ש . Μπορείτε να βρείτε την ακριβή 

ορθογραφία όλων αυτών των ρημάτων στον Πίνακα Ορθογραφίας נִפְעַל  στις σελ. 418.
43  

                                                 

 
43 

Το βασικό σχήμα φωνηέντων για τον τετελεσμένο τού נִפְעַל  είναι  ַָ ְָ ִָ◌ , και το βασικό σχήμα 

για το μη τετελεσμένο τού נִפְעַל  είναι  (  ָ ִָ)  ָ  ָ◌ . (Τα δύο γράμματα μέσα στις παρενθέσεις 

αλληλοεπικαλύπτονται και είναι ένα).  

1) Όταν το πρώτο ριζικό γράμμα σε ένα ρήμα στη διάθεση נִפְעַל  είναι λαρυγγικό, χρειάζεται να 

γίνουν προσαρμογές στον τετελεσμένο και το μη τετελεσμένο χρόνο. α) Ο τετελεσμένος χρόνος 

τού  καθώς το φωνήεν ,הִפְעִיל συμπεριφέρεται κατά πολύ όπως ο τετελεσμένος της διάθεσης  נִפְעַל

κάτω από το αρχικό σημαδιακό γράμμα αλλάζει από   ִָ   σε  ֶָ , και το φωνήεν κάτω από το πρώτο 

ριζικό γράμμα αλλάζει από  ְָ   σε   ָ . 

מַר  נִאְמַר όχι  נֶא 

β) Στο μη τετελεσμένο σε διάθεση נִפְעַל, η μορφή αλλάζει επειδή τα λαρυγγικά γράμματα δεν 

μπορούν να πάρουν νταγκέσς. Για να αντισταθμιστεί, το φωνήεν κάτω από το αρχικό σημαδιακό 

γράμμα αλλάζει από  ִָ   σε   ָ . 

ר מ  א  ר όχι  י  מ   יִא 

2) Όταν το τρίτο ριζικό γράμμα σε ένα ρήμα σε διάθεση נִפְעַל  είναι λαρυγγικό, το υπόδειγμα 

συμπεριφέρεται κατά πολύ όπως άλλα που έχετε δει και δε θα έπρεπε να παρουσιάζονται δυσκολίες. 

α) Οι μορφές הוּא  των ׁח.ל.ש ה.נ.ב , , και א.צ.מ   στον τετελεσμένο είναι ה ,נִשְׁלַח  και ,נִבְנ 

א ח.ל.שׁ των  הוּא β) Οι μορφές .נִמְצ  ה.נ.ב , , και א.צ.מ   στο μη τετελεσμένο είναι לַח  ,יִש 

נֶה ְ א και ,יִב  צ    .(Συνεχίζεται κάτω στην επόμενη σελίδα) .יִמ 
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Η διάθεση Νιφάλ נִפְעַל 

φυλάγομαι— ר.מ.שׁ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

Προστακτική 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

Απαρέμφατο 
 

 

Ομαλό 

 

  

Εμφατικό 

 

 

 

 

                                                                                                                                                      

 

3) Όταν ρήματα σε נִפְעַל  είναι κούφια, το μεσαίο ριζικό γράμμα είναι πάντοτε ένα ֹו. Η μορφή הוּא 

του ן.ו.כ   είμαι έτοιμος, είμαι σταθερός, είμαι εδραιωμένος είναι כוֹן   στον τετελεσμένο, και  נ 

 .θα είμαι έτοιμος, θα είμαι σταθερός, θα είμαι εδραιωμένος στο μη τετελεσμένο  יִכוֹן



28 Η Διάθεση Νιφάλ του Ρήματος 

386 

 

 

 

 

 

Πώς να αναγνωρίζεις τη διάθεση נִפְעַל   
1.     Το σημαδιακό γράμμα נ, χαρακτηριστικό της διάθεσης נִפְעַל, εμφανίζεται στην 

αρχή κάθε μορφής του τετελεσμένου χρόνου και της μετοχής.  

2.     Ο μη τετελεσμένος, το ομαλό απαρέμφατο, και η προστακτική της διάθεσης 

 μπορεί να αναγνωριστεί από τα τρία τους πλήρη διακριτικά φωνήεντα. Διάβασε  נִפְעַל

τα ακόλουθα παραδείματα δυνατά, και θα ακούσεις αυτά τα τρία φωνήεντα.  

θα φυλαχτεί     ר מ  ר(לְ )     να φυλαχτεί (για) יִש  מ  הִש   

3.     Το σημαδιακό γράμμα נ  εξαφανίζεται στον μη τετελεσμένο, στο ομαλό 

απαρέμφατο και στην προστακτική, και υπάρχει ένα νταγκέσς στο πρώτο ριζικό 

γράμμα.  

4.     Το ομαλό απαρέμφατο και η προστακτική παίρνουν ένα  ִה  στην αρχή κάθε 

μορφής.44 

 

 

Τα τροποποιημένα ρήματα נִפְעַל   
     Στη διάθεση נִפְעַל, όπως ακριβώς στη διάθεση הִפְעִיל, ρήματα που αρχίζουν με το 

γράμμα  י  έχουν ιδιαίτερη μορφή. Το  י  της ρίζας μεταμορφώνεται σε ֹו  ή ו. Τα ρήματα 

ד.ל.י   και  ע.ד.י  είναι και τα δύο τροποποιημένα ρήματα נִפְעַל . 

     Ακολουθεί πίνακας της ρηματικής ρίζας  ד.ל.י   γεννιέμαι στον τετελεσμένο και μη 

τετελεσμένο χρόνο της διάθεσης נִפְעַל . Σύγκρινε αυτή τη διάθεση με το ομαλό נִפְעַל  

του ρήματος ׁר.מ.ש . Διάβασε δυνατά και τις δύο διαθέσεις, έτσι ώστε να ακούς τους 

ιδιαίτερους φωνηεντικούς ρυθμούς. Πρόσεξε ότι στο μη τετελεσμένο, το י  

                                                 

 
44 

Μια εναλλακτική μορφή του εμφατικού απαρέμφατου στη διάθεση  נִפְעַל, η μορφή 

   ָ  ָ ◌הִ  ,  παίρνει επίσης ένα  ִה  στην αρχή. 
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μεταμορφώνεται σε ו  με ένα ντακέσς. Αυτό το ו  με ένα νταγκέσς είναι το σύμφωνο β 

και όχι το φωνήεν ου.  (1ο
 πρόσωπο ενικού, διάβαζε ιβαλέντ και όχι ιουαλέντ κοκ).  

 

 

 

 

 

 

Όμοιες μορφές 

     Πολλές μορφές μη τετελεσμένου χρόνου των ρηματικών διαθέσεων που έχεις μάθει 

φαίνονται πολύ όμοιες και γίνεται εύκολα σύγχυση.  

 נִפְעַל

______ 

 הִפְעִיל

______ 

ל  פִע 

______ 

עַל  פ 

______ 

ר ב  ר  — אֶש  שַׁב   אֶשְׁבֹר א 

Θα συντριφτώ  Θα 
κατασυντρίψω 

Θα συντρίψω 

מַע  יִשְׁמַע — יַשְׁמִיעַ  יִש 
θα ακουστεί θα αναγγείλει  θα ακούσει 

ר   תנִכ   נִכְרתֹ — נַכְרִית 
θα κοπούμε θα καταστρέψουμε  θα κόψουμε 

      

Πιο κάτω σας δίνουμε μερικές οδηγίες, για να μπορείτε να κάνετε διάκριση σε αυτά τα 

ρήματα:   

Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

ד.ל.י ר.מ.שׁ  ד.ל.י  ר.מ.שׁ   

ד ל  ר אִוּ  מ   נִשְׁמַרְתִי נוֹלַדְתִי אֶש 

ד ל  ר תִוּ  מ   נִשְׁמַרְת   נוֹלַדְת   תִש 

לְדִי מְרִי תִוּ   נִשְׁמַרְתְ  נוֹלַדְתְ  תִש 

ד ל  ר יִוּ  מ   נִשְׁמַר נוֹלַד יִש 

ד ל  ר תִוּ  מ  ה תִש  ה נוֹלְד   נִשְׁמְר 

ד ל  ר נִוּ  מ   נִשְׁמַרְנוּ נוֹלַדְנוּ נִש 

לְדוּ מְרוּ תִוּ   נִשְׁמַרְתֶם נוֹלַדְתֶם תִש 

לְדוּ מְרוּ יִוּ   נִשְׁמְרוּ נוֹלְדוּ יִש 
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1.     Ρήματα σε μη τετελεσμένο σε עַל  συνήθως έχουν μόνο δύο συλλαβές.  Αν δείτε  פ 

ένα ρήμα με σημαδιακά γράμματα σε μη τετελεσμένο χρόνο και με δύο συλλαβές μόνο, 

πιθανόν είναι ένα ρήμα σε עַל  . פ 

2.     Ρήματα σε μη τετελεσμένο χρόνο σε ל  συνήθως έχουν τρεις συλλαβές και ένα  פִע 

νταγκέσς στο δεύτερο γράμμα της ρίζας.  

3.     Ρήματα σε μη τετελεσμένο χρόνο σε הִפְעִיל  έχουν γενικά μόνο δύο συλλαβές, 

αλλά μπορεί να δείτε ένα με τρεις συλλαβές. Αυτά τα ρήματα θα έχουν το  י ִָ   του 

 .הִפְעִיל

4.     Ρήματα σε μη τετελεσμένο χρόνο σε נִפְעַל  έχουν συνήθως τρεις συλλαβές και ένα 

νταγκέσς στο πρώτο γράμμα της ρίζας.  

 

 

Η άλλη παθητική μορφή  

     Έχεις ήδη μάθει μια άλλη παθητική μορφή, την παθητική μετοχή που εμφανίζεται 

μόνο στη διάθεση עַל  Το διαχωριστικό χαρακτηριστικό της παθητικής μετοχής είναι .פ 

το φωνήεν ּו  ή το   ָ   ανάμεσα στο δεύτερο και τρίτο ριζικό γράμμα. Είναι όμοιο στην 

έννοια με τα ρήματα σε διάθεση נִפְעַל . Ακολουθούν παραδείγματα και από τα δύο είδη 

παθητικής μορφής.  

Το βιβλίο γράφεται (γράφτηκε, θα γραφτεί).     תוּב פֶר כ  .הַס   

Το βιβλίο γράφτηκε.     פֶר נִכְתַב .הַס   

Το βιβλίο θα γραφτεί.     ב ת  פֶר יִכ  .הַס   

 

Η κατάληξη δυικού αριθμού 
     Στα εβραϊκά, υπάρχει κατάληξη που μπορεί να προσκολληθεί σε ονόματα, ώστε να 

δείξει ειδικά ζεύγος ή ομάδα δύο ατόμων. Αυτή η δυική κατάληξη  ַָיִם  (προφέρεται -

άγιμ, ο τόνος στο α) χρησιμοποιείται και για τα αρσενικά και για τα θηλυκά ονόματα. 

Μια λέξη με προσκολλημένη δυική κατάληξη  δείχνει ζευγάρι, χωρίς να χρησιμοποιεί τον 

εβραϊκό αριθμό δύο.  

Αυτός έμεινε στην έρημο δύο χρόνια.    תַיִם ר שְׁנ  שַׁב בַמִדְב  .הוּא י   

Θα πάει δύο φορές.       מַיִם ךְ פַע  ל  .הוּא י   

     Ακολουθεί μία λίστα όλων των λέξεων που έχεις μάθει οι οποίες παίρνουν δυική 

κατάληξη εκτός από την κανονική τους κατάληξη τού πληθυντικού αριθμού.  
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Κατάληξη  
δυικού αριθμού 

 

Κατάληξη 
πληθυντικού 

 

Κατάληξη 
ενικού 

δύο μέρες       ַיִםיוֹמ  ημέρες     מִים  יוֹם     ημέρα י 
 

δύο φορές, 

δις    ַמ יִםפַע   

 

φορές     מִים  פְע 

 

φορά     פַעַם 

 

δύο χρόνια,  

δύο έτη       ַת יִםשְׁנ   

 

χρόνια, έτη     נִים  שׁ 

 

χρόνος, έτος     ה נ   שׁ 

δύο 

χιλιάδες       ַיִםאַלְפ  

 

χιλιάδες     פִים ל   א 

 

χίλια     אֶלֶף 

 

διακόσια       ַאת יִםמ   

 

εκατοντάδες     אוֹת  מ 

 

εκατό     ה א   מ 

      

Μερικές λέξεις στα εβραϊκά χρησιμοποιούν τη δυική κατάληξη ως την κανονική 

κατάληξή τους για πληθυντικό αριθμό. Αυτές οι καταλήξεις πληθυντικού/δυικού αριθμού 

συμπεριφέρονται όπως οποιοσδήποτε πληθυντικός αριθμός και μπορεί να εκφράζει ή να 

μην εκφράζει την ιδιότητα του διπλού.  

 

Πληθυντική/Δυική κατάληξη 

 

Ενικός 

χέρια/ζεύγος χεριών       ַד יִםי   χέρι     ד  י 

φτερούγες/ζεύγος πτερύγων     ַפ יִםכְנ   φτερούγα     ף נ   כ 

αυτιά/ζεύγος αυτιών       ַזְנ יִםא   αυτί       ֹזֶןא  

μάτια/ζεύγος ματιών       ַינ יִםע   μάτι       ַיִןע  

πόδια/ζεύγος ποδιών       ַיִםרַגְל  πόδι     רֶגֶל 

χείλη/ζεύγος χειλιών       ַת יִםשְׂפ   χείλος     ה פ   שׂ 
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Ασκήσεις 

1.     Διάβασε δυνατά τα ακόλουθα ρήματα σε διάθεση נִפְעַל  και μετάφρασε. 

ר, נִלְחַמְתִי, נִשְׁבַרְתִי, נִשְׁמַעְתִי, נִשְׁמַרְתִי     1. מ  מַע, אֶש  ר, אֶש  ב  ם, אֶש  ח   אֶל 

ית       1. את  , נִלְחַמְת  , נִרְא  ית  , נִמְצ  שׂ  אֶה, נַע  ר  ם, ת  ח  א, תִל  צ  שֶׂה, תִמ  ע   ת 

את, נִלְחַמְתְ      1. ית, נִקְר  מִי, נִזְכַרְתְ , נִרְא  ח  רְאִי, תִל  אִי, תִקּ  ר  כְרִי, ת   תִז 

ה, נִשְׁבַר, נִשְׁמַע, נִשְׁמַר     1. א, נִרְא  ה, נִקְר  שׂ  א, נַע   נִלְחַם, נִמְצ 

ר     1. מ  מַע, יִש  ר, יִש  ב  אֶה, יִש  ר  א, י  ר  שֶׂה, יִקּ  ע  א, י  צ  ם, יִמ  ח   יִל 

מַר     6. סַף, נֶא  ה, נֶא  ע, נִזְכַר, נִבְנ  ד, נוֹד   נִכְרַת, נִתַן, נוֹל 

א       7. רי  ף, מ  ס  א  נֶה, י  ר, יִב  כ  ע, יִז  ד  ד, יִוּ  ל  ן, יִוּ  ת  ת, יִנ  ר   יִכ 

ה     8. ה, נִבְנְת  ה, נִתְנ  ה, נֶאֶמְר  נֶה, נוֹלְד  ן, תִב  ת  ר, תִנ  מ  א  ד, ת  ל   תִוּ 

סַפְנוּ     9. אנוּ, נוֹדַעְנוּ, נֶא  ף, נִשְׁמַעְנוּ, נִמְצ  ס  א  דַע, נ  א, נִוּ  צ  מַע, נִמ   נִש 

יתֶם, נוֹלַדְתֶם, נוֹדַעְתֶם     11. דְעוּ, נִתַתֶם, נִרְא  לְדוּ, תִוּ  שְׂאוּ, תִוּ  תְנוּ, תִנ   תִנ 

מוּ, נִכְרְתוּ, נִזְכְרוּ, נִשְׁבְרוּ, נִשְׁמְעוּ, נִשְׁמְרוּ     11.  נִקְרְאוּ, נִמְצְאוּ, נִלְח 

מְרוּ     11. א  סְפוּ, י  א  נוּ, י  לְדוּ, יִב  דְעוּ, יִוּ  תְנוּ, יִוּ  שׂוּ, יִנ  ע  אוּ, י  ר   י 

2.     Κάνε ένα πίνακα που να δείχνει όλες τις μορφές της ρηματικής ρίζας ׁר.ב.ש   στις 

διαθέσεις עַל ל ,פ   .Μετάφρασε . נִפְעַל και ,פִע 

3.     Ταίριαξε κάθε εβραϊκό ρήμα με τη σωστή ελληνική μετάφραση.  

רְתוּ     16.  __      כְרִי     11. __      יִכ  דְעוּ     6. __      תִז   נֶאֶסְפוּ     1. __      תִוּ 

שֶׂה     17. __      ע  את     11. __      י  אֶה     7. __      נִקְר  ר  ר     1. __      י  ב   יִש 

מַע     11. __      נִלְחַמְתִי     18. __      דִים     1. __      נִרְאוּ     8. __      אֶש   נוֹל 

את       19. __      אנוּ     11. __      נִמְצ  ן     9. __      נִמְצ  ת  א     1. __      יִנ   נִמְצ 

ר     11. __      מ  נֶה     11. __      יִש  מַר     11. __      תִב  ם     1. __      נֶא  ח   לְהִל 

A.     ειπώθηκε Θ.     ειδώθηκαν (τους είδαν)  O.     θα συντριφτεί  

B.     θα οικοδομηθεί (θ)  Ι.     βρέθηκες  Π.     θα δοθεί  

Γ.     θα γνωριστείτε (πλ)  Κ.     μαζεύτηκαν  Ρ.     θα μνημονεύεσαι   

(θα σε θυμούνται) (θ εν) 

Δ.     πολέμησα Λ.     θα κοπούν  Σ.     βρεθήκαμε 

E.     βρέθηκε (α) Μ.     να πολεμήσω Τ.     γεννήθηκαν 

Ζ.     θα φυλαχτεί  Ν.     θα γίνει  Υ.     είθε να ακούγομαι 

Η.     καλέστηκες (θ εν)  

 

Ξ.     θα ειδωθεί  

(θα τον δουν) 
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4.     Μετάφρασε τις ακόλουθες ομάδες προτάσεων.  

ר     1. ה  רִים אֶל הַנ   .הַנַעַר הוֹרִיד פ 

ר      ה  י נ  רִים לְמַעַן יִשְׁתוּ מ   .וַיוֹרֶד פ 

עֶרֶב      מַיִם ב  מַיִם בַבֹקֶר וּפַע  ל יוֹם וַיְהִי פַע  מִים כ  ם אַרְבַע פְע   .וַיוֹרִד 

ה      1. נ  ל בַת אַחַתוַיְהִי אַחַר שׁ  ח  לֶד ר   .וַת 

נוֹת      י ב  ל שְׁת  ח  לֶד ר  תַיִם וַת   .וַיְהִי אַחַר שְׁנ 

ה      ח  ם הַמִשְׁפ  רֶשֶׁת אֶת שׁ  ן ל  ל ב  ח  לֶד ר  נִים וַת  שׁ שׁ  מ  י ח  ר   .וַיְהִי אַח 

ה     1. ק  נוּ בְרִית צְד  קִימוּ אִת  בוֹתֶיךָ ה   .א 

קִימוּ בְרִית       אתוַי  ה חַט  ה אַךְ נֶעֶשְׂת  ק   .צְד 

ר הַבְרִית      ב  את וַתִש  ה חַט  קִימוּ בְרִית אַךְ נֶעֶשְׂת   .וַי 

ם     1. ל כחֹ  מוּ בְכ  ב נִלְח  י מוֹא  ר   .שׂ 

יל פַרְעהֹ וַיַכְרִיתוּ אוֹתוֹ      מוּ בְח  ח   .וַיִל 

רוַיַכְרִיתוּהוּ וְחַרְבוֹ נִשְׁבַר וְד        פ  ה בֶע   .מוֹ נִרְא 

ם     1. ה  ד לְמִשְׁפַחַת אַבְר  ל  ן יִוּ   .ב 

ק      א שְׁמוֹ יִצְח  ר  ן וַיִקּ  ד ב  ל   .וַיִוּ 

בִיא      דַע כְנ  ק וַיִוּ  א יִצְח  ר  ן וַיִקּ  ד ב  ל   .וַיִוּ 

ר     6. ה  ב בַנ  ה  א הַז  מְעוּ כִי נִמְצ  זְנַי שׁ   .א 

א      צ  מַיִם וַיִמ  ר פַע  ה  הַנ  ף מ  ס  א  ר וַי  ה   .בַנ 

ן לַמֶלֶךְ      ת  ר וַיִנ  ה  הַנ  ף מ  ס  א  ר וַי  ה  א בַנ  צ   .וַיִמ 

תַיִם     7. דְעוּ בְעוֹד שְׁנ  בִים יִוּ   .הַכְת 

נִים      תַיִם וְנִתְנוּ לַכהֹ   .וְנוֹדְעוּ בְעוֹד שְׁנ 

דְעוּ וְ       בִים יִוּ  בוֹדהַכְת  פֶר הַכ  ם לְס  נִים וְהוֹסִיפוּ אוֹת   .נִתְנוּ לַכהֹ 

5.     Γέμισε τα κενά με όλες τις μορφές των ριζών που είναι λογικά δυνατό. Στη συνέχεια 

μετάφρασε την πρόταση. Μη χρησιμοποιείς παθητικές μετοχές עַל  . פ 

רוֹן הַקּדֶֹשׁ       1.  אֶבֶן             א  ץ וּמ  ע   .מ 
 

   
 ה.נ.ב

  

דנִֹי       2.  שֶׁר הוּא             כחַֹ א  יו כַא  נ  יו             עַל פ  שׁ  נ   .אֶת א 
 

   
 ה.א.ר

 
 ר.ב.ד

  

ה       3.  ק  י צְד  ינוּ             וְגַם             דִבְר   .בְדוֹרוֹת 
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 ע.ד.י

 
 ר.כ.ז

  

ת        4.  ע  עוֹף             הַהִיא הַשֶמֶשׁב  י ה              וְכַנְפ 

   
 ד.ר.י

 
 ע.מ.שׁ

ם   .עַל שְׂפַת הַי 
  

6.     Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις. Πρόσεχε τα ρήματα που μοιάζουν.  

א      1. שֶׁר יִיר  דֶה וְהוּא יִרְאֶה אֶת הַנַעַר א  אֶה בַש  ר  ר י   .אוֹתוֹהַפ 

עַמִי וְהוּא יַכְרִית אֹתִי     1. ת מ  ר   .אֶכְרתֹ בְרִית עִם אַחַי פֶן אֶכ 

שֶׂה     1. ע  מַע וְגַם י  רוֹ יִש  ר וּדְב  ב  בִיא יַשְׁמִיעַ ד   .הַנ 

בִיא     1. הוּ גַם בִשְׂפַת הַנ  א  ם יִמְצ  ע  מֶת וְה  א בְמִשְׁפַט א  צ  ה יִמ  ק   .כחַֹ צְד 

שֶׂה עוֹד      1. ע  ז הִיא ת  מִים וְא  לשׁ פְע  שֶׂה  שׁ  מַיִם פֶן תַע  את פַע  שֶׂה חַט   אַל תַע 

מִים רַבוֹת  .פְע 

חַ      6. לֶה פַר עַל הַמִזְב  תַיִם יַע  ל שְׁנ  ה וְכ  נ  ל שׁ  לַמֳה כ  לֶה יְרוּשׁ  ן יַע   .הַכהֹ 

7.     Ξαναγράψε τις προτάσεις που είναι πιο κάτω, αντικαθιστώντας τη λέξη με έντονα 

μαύρα γράμματα με κάθε λέξη της λίστας που ακολουθεί. Διάβασε δυνατά τις προτάσεις. 

Μετάφρασε.  

ינַי     1. שִׂיתִי ע  שֶׁר ע  וֹנִי א  אתִי וַע  מְעוּ וּפִי הִגִיד אֶת חַט  זְנַי שׁ  אוּ וְא   .ר 

יהֶם. ד   ינ  יכֶם. ג ע  ינ  יו. ב ע  ינ  ינֶיךָ. א ע    ע 

וִד     1. ר ד  כ  נֶה עִיר וּשְׁמוֹ יִז  ם לְמַעַן תִב  ל  בִיב וַיִכְרתֹ בְרִית אֶת כ   .נִלְחַם בַגוֹיִם ס 

נַחְנוּ. ה  ה. ג אַתֶם. ד א  ה. ב אַת  מ  נִי. א ה    א 

ם כְבוֹא הַשֶמֶשׁ הַנַעַר     1. א שׁ  צ  מַע בְתוֹכוֹ וַיִמ  ה וַיִש  ר  ית הַנַע  ה בְב   . נִרְא 

ה. ה  מ  נַחְנוּ. ג אַתֶם. ד ה  ה. ב א  נִי. א אַת    א 

דַע      1. חִיו  הַמֶלֶךְוַיִוּ  מִית אֶת א  שֶׁר ה  כְאִישׁ חַיִל וַיִמְלֹךְ כְאִישׁ טוֹב עַד א 

ת  ר  עַמוֹוַיִכ   .מ 

ם. ה  נַחְנוּ. ד ה  ה. ג א  ר  ה. ב שׂ  נִי. א אַת    א 

י פַרְעהֹ     1. ר  שְׂאוּ  שׂ  בְרוּ וַיִנ  ם וַיִש  מוּ שׁ  ח  ר וַיִל  ה  בְרוּ אֶת הַנ  ע 

דִים ב   .לְאֶרֶץ אַחֶרֶת כַע 

נֹכִי. ד   נַחְנוּ. ב אַתֶם. ג א  ה. א א    אַת 
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מִית      6. עֶבֶדוְה  י  ה  בִיר אֹתוֹ מִמ  ר וְהֶע  ה  עוֹף עַל שְׂפַת הַנ  אֶת ה 

כלֹ תַן אֹתוֹ אֶל מַלְכוֹ לֶא  כִין אֹתוֹ וְנ  אֹהֶל וְה  בִיא אֹתוֹ אֶל ה  ר וְה  ה   .הַנ 

ה. ד   מ  נַחְנוּ. ג ה  ה. ב א  נִי. א אַת    א 

ךְ      7. בִיאוַיַמְל  ם הַנ  ע  ן לוֹ . מֶלֶךְ טוֹב עַל ה  ת וַיִת  י שַׁב  שׁ אוֹתוֹ בְבִגְד  וַיַלְב 

לוֹם י שׁ  שׂ  שׂוֹת מַע  ע וְלַע  שׁ  ת ר  בוֹד  ע  סוּר מ  שׁ מִמֶנוּ רַק ל  א כֶסֶף וַיְבַקּ   .כִס 

נִים. ה  נַחְנוּ. ד הַכהֹ  ל. ג א  ח  ה. ב ר  נִי. א אַת    א 

Παραμύθι  

פַיִם לַשֶמֶשׁ  כְנ 

Διασκευή από τον ελληνικό μύθο ο Δαίδαλος και ο Ίκαρος 

στέγη     ג גַג־, ג   Ελλάδα     ן ו   י 

φτερά (συλλογικό όνομα)     ה לֶס     Δαίδαλος נוֹצ  ד   ד 

θεοί τού     י־ לֹה  רֶס     Ίκαρες א   אִק 

βραχίονες      ַזְרוֹעוֹת־, זְרוֹעַ־, זְרוֹעוֹת, זְרוֹע  φυλακή      ית הַסֹהַרב   

επάνω, προς τα πάνω, ψηλά     ה יךְ     πώς לְמַעְל   א 

ע      שׁ  ן וַיְחִי מֶלֶךְ ר  ו  ם בְאֶרֶץ י  ה  מִים ה  לֶס . וַיְהִי בַי  ד  ם וּשְׁמוֹ ד  כ  וַיְחִי גַם אִישׁ ח 

רֶס ם מְאֹד. וּבְנוֹ אִק  כ  ה ח  י  לֶס ה  ד  רִים רַבִים. ד  דְעוּ לוֹ דְב  א אוֹתוֹ הַמֶלֶךְ. וַיִוּ  . וַיִיר 

ית הַסֹהַר הוּ אֶת בְנוֹ בְב   .וַיִשְׁפֹט אֹתוֹ וַיְשִׂימ 

ן      ט  קוֹם ק  ית הַסֹהַר בְמ  רֶס בְתוֹךְ ב  לֶס וְאִק  ד  שְׁבוּ ד  מוּ . וַי  בְבוֹא הַשֶמֶשׁ ק 

ה כְבוּ בַלַיְל  את הַשֶמֶשׁ שׁ  ל . בַבֹקֶר וּבְצ  י בְכ  זְנ  לֶס בְא  ד  ר ד  ה סִפ  יוֹם מִבקֶֹר עַד לַיְל 

רִים תַחַת הַשֶמֶשׁ ל הַדְב  רֶס אֶת כ   .אִק 

יו      ינ  ן בְע  ם וַיִמְצְאוּ ח  בִיו וַיִזְכרֹ אֹת  י א  ה אֶת דִבְר  רֶס מִבֹקֶר עַד לַיְל   .וַיִשְׁמַע אִק 

ר      תַיִם וַיְדַב  י שְׁנ  ר  אמֹר׃ וַיְהִי אַח  לֶס ל  ד  רֶס אֶל ד   אִק 

ית "      נוּ מִב  ה לאֹ תוּכַל לְהוֹצִיא  מ  ם וְאִם נוֹדַע לְךָ הַכלֹ ל  ד  ל א  ה מִכ  ם אַת  כ  אִם ח 

 "?הַסֹהַר הַזֶה

לֶס לִבְנוֹ׃       ד  חִים"וַיַעַן ד  ם פְת  ינ  ית הַסֹהַר א  י ב  ר  את בַרֶגֶל כִי שַׁע  צ   .לאֹ נוּכַל ל 

בִיב דוֹל ס  ר ג  ה  ם כִי נ  רֶדֶת מִש  רִים וְל  לוֹת עַל הַשְע  שֶׁר . וְלאֹ נוּכַל לַע  עוֹף א  רַק ה 

קוֹם הַזֶה א מִן הַמ  צ  מַיִם י  לֹת בַש   ."יוּכַל לַע 
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רֶס׃       ם"וַיאֹמֶר אִק  כ  בִי הֶח  ית הַסֹהַר הַזֶה, א  נוּ מִב  תוּכַל לְשַׁלַח אֹת  תוּ ? ה  כַל ה 

נוּ בִיב? לְהַצִיל אֹת  ר ס  ה  חִים וְהַנ  ם פְת  ינ  רִים א  מֶת כִי הַשְע  מוּת אִם , א  אַךְ מוֹת א 

ה נוּ הַחוּצ  א דֶרֶךְ לְהוֹצִיא   ."לאֹ תִמְצ 

ד שׁ        עוֹלֶה וְהַיוֹר  עוֹף ה  ה וַיִרְאוּ אֶת ה  מַיְמ  יהֶם הַש  ינ  ב וּבְנוֹ אֶת ע  א   .םוַיִשְאוּ ה 

לֶס׃       ד  ל אַצִיל אוֹתְךָ"וַיאֹמֶר ד  קוֹם הַזֶה, הַצ  ר בַמ  ב  ה. לאֹ נִש  עַת  ל , מ  בְכ 

מַיִם, יוֹם עוֹף אֶת הַש  ר ה  יךְ עוֹב  דַע א  שֶׁר א  יו עַד א  פ  עוֹף וְאֶת כְנ  . אֶרְאֶה אֶת ה 

ה נוּ הַחוּצ  א דֶרֶךְ לְהוֹצִיא  נִי אֶמְצ   ."וַא 

הוְכ        שׂ   .ן ע 

אמֹר׃      רֶס ל  לֶס לְאִק  ד  י חֹדֶשׁ וַיאֹמֶר ד  ר  ךְ"וַיְהִי אַח  ג ל  ה עַל הַג  ל  ם ! בְנִי וַע  שׁ 

ה ה רַב  עוֹף נוֹצ  לַי. הִפִיל ה  ם א  א אֹת  ב  ה וְה  סֹף אַלְפַיִם נוֹצ   !"א 

סֹף אַלְפַיִ       בִיו וַיֶא  מַר א  שֶׁר א  רֶס אֶת א  ם בְתוֹךְ כְלִי וַיַעַשׂ אִק  שֶׂם אֹת  ה וַי  ם נוֹצ 

בִיו א אֶת הַכְלִי אֶל א  ב  דוֹל וַי   .ג 

לֶס לִבְנוֹ׃       ד  ד ד  שִׂית  בְנִי"וַיַג  פַיִם . טוֹב ע  נוּ כְנ  שֶׂה ל  לֶה אֶע  ה א  אַלְפַיִם נוֹצ   מ 

י עוֹף צ  . כְכַנְפ  ז נוּכַל ל  פַיִם נִהְיֶה כְעוֹף וְא  הבִכְנ  ית . את הַחוּצ  שׁוּב לְב  וְלאֹ נ 

עֶד ם ו   ."הַסֹהַר לְעוֹל 

רוֹ      פַיִם כִדְב  לֶס אַרְבַע כְנ  ד  כֶן ד   .שְׁתַיִם גְדוֹלוֹת וְלִבְנוֹ שְׁתַיִם קְטַנוֹת, וַי 

י       אלֹה  דוֹל ל  א בְקוֹל ג  יו וַיִקְר  פַיִם בְכַפ  לֶס אֶת הַכְנ  ד  ק ד  ז  ן׃וַיַח  ו   י 

מַיִם"      לֶה כְעוֹף הַש  לֶה לְמַעַן נַע  א  פַיִם ה  א אֶת הַכְנ  רְכוּ נ   ."ב 

יו      יו הַגְדוֹלוֹת עַל זְרוֹעוֹת  פ  לֶס אֶת כְנ  ד  שֶׂם ד  ג. וַי  מֹד עַל הַג  א אֶת . וַיַעַל וַיַע  וַיִש 

יהֶם ל  פַיִם ע  יו וְהַכְנ  הוּ. זְרוֹעוֹת  ל  פַל וַיַע  ה וְלאֹ נ  מַיְמ  רוּחַ הַש  רֶס אֶת . ה  וַיַרְא אִק 

א ר  מַיִם וְלאֹ י  בִיו בַש   .א 

אמֹר׃       בִיו ל  רֶס לְא  א אִק  נֹכִי"וַיִקְר  נֹכִי! גַם א  ה! גַם א  לַי עַת  פַיִם ע  , שִׂים כְנ 

מוֹךָ ה כ  מַיְמ  לִיתִי הַש   ."וְע 

לֶס אֶת      ד  ג וַיִשְׁמַע ד  ב אֶל הַג  שׁ  רֶס וַי  פַיִם . קוֹל אִק  לֶס אֶת הַכְנ  ד  שֶׂם ד  וַי 

 .הַקְטַנוֹת עַל זְרוֹעוֹת בְנוֹ

אמֹר׃       רֶס ל  לֶס לְאִק  ד  פֶיךָ"וַיאֹמֶר ד  ם בִכְנ  כ  ה ח  י  מַיִם ! בְנִי, ה  בֹר אֶת הַש  ע 

ם  רֶץ אוֹ הַי  א  ין ה  ין הַשֶמֶשׁ וּב  מִיד ב  שֶׁר לאֹ תִפֹלת  לֶה עַל יַד . לְמַעַן א  אִם תַע 

מוּת ם גַם ת  רֶץ אוֹ הַי  א  ד עַל יַד ה  ר  מוּת וְאִם ת  ה . הַשֶמֶשׁ מוֹת ת  ל  ה אֹתִי וַע  רְא 

רַי מִיד אַח   ."ת 
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יהֶם      פַיִם עַל זְרוֹעוֹת  ג בִכְנ  רֶס עַל הַג  לֶס וְאִק  ד  יהֶם  וַיִשְׂאוּ. וַיַעַמְדוּ ד  אֶת כַנְפ 

ה מַיְמ  רוּחַ הַש  ם ה  ל  רְאוּ. וַיַע  פְלוּ וְלאֹ י  מַיִם כְעוֹף וְלאֹ נ   .וַיַעַבְרוּ אֶת הַש 

ז       ם וְא  רֶץ עַד שְׂפַת הַי  א  ין ה  ין הַשֶמֶשׁ וּב  בִיו וַיַעַבְרוּ ב  י א  ר  רֶס אַח  ברֹ אִק  וַיַע 

י ין הַשֶמֶשׁ וּב  בְרוּ ב  םע   .ן הַי 

מַר בְלִבוֹ׃       בִיו אַךְ הוּא א  י א  ר  מִיד אַח  רֶס ת  בִי"וְאִק  א  שׁ לִי כחַֹ רַב מ  אוּכַל . י 

רוּחַ  רֶדֶת עַל ה  לוֹת וְל   ."לַע 

ת      ם אַךְ לאֹ מ  ד עַל יַד הַי  ר  בִיו וַי  רֶס בְקוֹל א  מַע אִק   .וְלאֹ שׁ 

ה      מַיְמ  יו לִהְיוֹתוַיִ . וַיַעַל הַש  ינ  ן בְע  א ח  בִיו מְצ  א   .מ 

ה וַיאֹמֶר בְלִבוֹ׃       ה לְמַעְל  עוֹף "וַיַעַל לְמַעְל  ה  בִי וְרַב גַם מ  א  שׁ לִי כחַֹ רַב מ  י 

בִיב ן. ס  ו  י י  אלֹה  נֹכִי כ   ."א 

בִי      שֶׁר לאֹ יוּכַל עוֹד לִרְאֹת אֶת א  ה עַד א  ה לְמַעְל   .ווַיַעַל לְמַעְל 

ר אֶל הַשֶמֶשׁ"וַיאֹמֶר בְלִבוֹ׃       ן אוּכַל לְדַב  ו  י י  אלֹה  נֹכִי כ   ."אִם א 

ה אֶל הַשֶמֶשׁ      ה לְמַעְל  א. וַיַעַל לְמַעְל  ר   .וְלאֹ י 

ה       יו וַתִפֹלְנ  פ  עַל כְנ  ה מ  עַל וַיְהִי בְבוֹאוֹ עַל יַד הַשֶמֶשׁ וַתִפֹל הַנוֹצ  פַיִם מ  הַכְנ 

יו ה עוֹד. זְרוֹעוֹת  ם וְלאֹ נִרְא  רֶס אֶל תוֹךְ הַי   .וַיִפֹל אִק 

ה      ם הַבַיְת  בֹר אֶת הַי  יו וַיוֹסֶף לַע  ר  ה אֶת בְנוֹ אַח  א  לֶס לאֹ ר  ד   .ד 

יו      ר  ין בְנוֹ אַח  יתוֹ וַיַרְא וְא  ד  . וַיְהִי בְבוֹאוֹ אֶל ב  כֶן ד  לֶס יוֹמַיִם אֶת הַבַיִת לְמַעַן וַי 

שׁוּב בְנוֹ רֶס. י  ב אִק  ל יוֹם אַךְ לאֹ שׁ  ה בְכ  יו לְמַעְל  ינ  א אֶת ע  י . וַיִש  ר  וַיְהִי אַח 

ת בְנוֹ דַע כִי מ  מַע בְנוֹ בְקוֹלוֹ וַי  לֶס בְלִבוֹ כִי לאֹ שׁ  ד  דַע ד  תַיִם וַי  אַךְ הוֹסִיף . שְׁנ 

לֶס עַ  ד  הד  מַיְמ  יו הַש  ינ  את אֶת ע  שׂ   .ד הַיוֹם הַזֶה ל 

נִים וְלִבוֹ נִשְׁבַר וְלאֹ       לֶס וְלאֹ נוֹלְדוּ לוֹ עוֹד ב  ד  ת זֶרַע ד  ר  רֶס וַיִכ  וַיְהִי בְמוֹת אִק 

תוֹ ל  רֶשֶׁת אֶת נַח  ן אוֹ בַת ל  ה ב  י   .ה 

Το βιβλίο της Ρουθ: Καθοδηγημένη ανάγνωση 

Και οι γυναίκες είπαν στη Ναομί: .1     Ρουθ 4:14 עֳמִי שִׁים אֶל נ  ה הַנ   וַתאֹמַרְנ 

Ευλογημένος να είναι ο Κύριος που 
δεν παρακράτησε από σένα συγγενή 

σήμερα.  

ךְ      1. שֶׁר לאֹ הִשְׁבִית ל  רוּךְ יהוה א   ב 

ם      ל הַיוָֹ֑  גֹא 

 παρακρατώ απόל־ ( הִפְעִיל)ת .ב.שׁ     

ל        συγγενής, λυτρωτήςגֹא 
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Είθε το όνομά του να γίνει 
φημισμένο στον Ισραήλ  

׃     1. לּֽ א  א שְׁמוֹ בְיִשְׂר  ר   וְיִקּ 

ם .ר.ק       είμαι φημισμένοςא שׁ 

Και είθε να είναι για σένα όπως ένας 
που επιστρέφει μια ψυχή  

.1     Ρουθ 4:15 ׁשִׁיב נֶפֶש ךְ לְמ  ה ל  י   וְה 

      

και σε υποβοηθά στα γηρατειά σου,  .1     ְך ָ֑ ת  יב  ל אֶת שׂ   וּלְכַלְכ 

ל        στηρίζω, βοηθώ, θρέφωלְכַלְכ 

ה       יב   γηρατειάשׂ 

επειδή η νύφη σου που σε αγαπά 

γέννησε σ’ αυτόν,  
שֶׁר      6. ךְ א  ת  דַתוּכִי כַל  תֶךְ יְל  ב  ה   א 

ה        νύφηכַל 

αυτή που είναι για σένα καλύτερη 

από εφτά γιους”. 
ם׃     7. נִיּֽ ה ב  ךְ מִשִבְע  ה ל  שֶׁר הִיא טוֹב   א 

Και η Ναομί πήρε το παιδί  
.8     Ρουθ 4:16 עֳמִי אֶת הַיֶלֶד  וַתִקַּח נ 

 παιδί, το γεννημένοיֶלֶד      

και το έβαλε πάνω στο στήθος της, 

και έγινε γι’ αυτό παραμάνα.  
נֶת׃     9. הּ וַתְהִי לוֹ לְאֹמֶּֽ יק  הוּ בְח   וַתְשִׁת 

הוּ        το έβαλεתְשִׁת 

יק        έγινεה ל־ .י.ה στήθοςח 

 παραμάναאֹמֶנֶת      

Και οι γειτόνισσες το ονόμασαν με 

όνομα, λέγοντας: “Γιος γεννήθηκε 

στη Ναομί”,  

.11     Ρουθ 4:17 נוֹת ה לוֹ הַשְכ   וַתִקְרֶאנ 

עֳָ֑מִי      ן לְנ  לַד ב  אמֹר י  ם ל   שׁ 

ה       נ   γειτόνισσεςשְׁכ 

לַד        γεννήθηκεי 

και ονόμασαν το όνομά του Οβέντ. 

Αυτός είναι ο πατέρας του Ιεσσαί, 

του πατέρα του Δαυίδ.  

בִי      11. ד הוּא א  ה שְׁמוֹ עוֹב   וַתִקְרֶאנ 

ד      וִּֽ בִי ד   .יִשַׁי א 

ד        Οβέντעוֹב 

 Ιεσσαίיִשַׁי      

Και αυτοί είναι ο απόγονοι του 

Πέρετς: Ο Πέρετς γέννησε τον 

Χετσρόν,  

.11     Ρουθ 4:18 רֶץ לֶה תוֹלְדוֹת פ   וְא 

וֹן׃פֶרֶץ הוֹלִיד אֶת        חֶצְרּֽ

 

 απόγονοιתוֹלְדוֹת      
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Και ο Χετσρόν γέννησε το Ραμ, και 

ο Ραμ γέννησε τον Αμιναντάβ.  
.11     Ρουθ 4:19 ם  וְחֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת ר 

ב׃      ּֽ ד  ם הוֹלִיד אֶת עַמִינ   וְר 

Και ο Αμιναντάβ γέννησε το 

Ναχσόν, και ο Ναχσόν γέννησε το 

Σαλμόν.  

.11     Ρουθ 4:20 ב הוֹלִיד אֶת ד   וְעַמִינ 

ה׃      ּֽ  נַחְשׁוֹן וְנַחְשׁוֹן הוֹלִיד אֶת שַׂלְמ 

Και ο Σαλμόν γένηησε το Βοάζ, και 

ο Βοάζ γέννησε τον Οβέντ.  
.11     Ρουθ 4:21 וְשַׂלְמוֹן הוֹלִיד אֶת בֹעַז 

ד׃      ּֽ  וּבעַֹז הוֹלִיד אֶת עוֹב 

Και ο Οβέντ γέννησε τον Ιεσσαί, και 

ο Ιεσσαί γέννησε το Δαυίδ.  
.16     Ρουθ 4:22  י ד הוֹלִיד אֶת יִשׁ   וְעֹב 

ד׃      וִּֽ  וְיִשַׁי הוֹלִיד אֶת ד 

 

Η ιστορία της Ρουθ συνεχίζεται  

שֶׁר לאֹ  רוּךְ יהוה א  עֳמִי ב  שִׁים אֶל נ  ה הַנ  וַתאֹמַרְנ 

ם  ל הַיוָֹ֑ ךְ גֹא  ׃הִשְׁבִית ל  לּֽ א  א שְׁמוֹ בְיִשְׂר  ר  וְיִקּ   

Ρουθ 4:14  

ךְ כִי  ָ֑ ת  יב  ל אֶת שׂ  שִׁיב נֶפֶשׁ וּלְכַלְכ  ךְ לְמ  ה ל  י  וְה 

ךְ  ה ל  שֶׁר הִיא טוֹב  דַתוּ א  תֶךְ יְל  ב  ה  שֶׁר א  ךְ א  ת  כַל 

ם׃ נִיּֽ ה ב   מִשִבְע 

Ρουθ 4:15  

הוּ  עֳמִי אֶת הַיֶלֶד וַתְשִׁת  הּ וַתְהִי לוֹ וַתִקַּח נ  יק  בְח 

נֶת׃  לְאֹמֶּֽ

Ρουθ 4:16  

עֳָ֑מִי  ן לְנ  לַד ב  אמֹר י  ם ל  נוֹת שׁ  ה לוֹ הַשְכ  וַתִקְרֶאנ 

ד וִּֽ בִי ד  בִי יִשַׁי א  ד הוּא א  ה שְׁמוֹ עוֹב  .וַתִקְרֶאנ   

Ρουθ 4:17  

וֹן׃ רֶץ פֶרֶץ הוֹלִיד אֶת חֶצְרּֽ לֶה תוֹלְדוֹת פ    Ρουθ 4:18 וְא 

ב׃וְ  ּֽ ד  ם הוֹלִיד אֶת עַמִינ  ם וְר  חֶצְרוֹן הוֹלִיד אֶת ר   Ρουθ 4:19  

ב הוֹלִיד אֶת נַחְשׁוֹן וְנַחְשׁוֹן הוֹלִיד אֶת  ד  וְעַמִינ 

ה׃ ּֽ  שַׂלְמ 

Ρουθ 4:20  

ד׃ ּֽ   Ρουθ 4:21 וְשַׂלְמוֹן הוֹלִיד אֶת בֹעַז וּבֹעַז הוֹלִיד אֶת עוֹב 

י  ד הוֹלִיד אֶת יִשׁ  ד׃וְעבֹ  וִּֽ וְיִשַׁי הוֹלִיד אֶת ד   Ρουθ 4:22  
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29 

Η ΔΙΑΘΕΣΗ ΙΘΠΑΕΛ הִתְפַעֶל  

ΤΟΥ ΡΗΜΑΤΟΣ  
 

Προφορική περίληψη 
 

אמֹר׃     1. ל ל  א  י יִשְׂר  ה"וַיאֹמֶר משֶׁה אֶל בְנ   ."תִזְכְרוּ אֶת הַתוֹר 

ה       ה נִזְכְר  ל וְהַתוֹר  א  י יִשְׂר  מַר אֶל בְנ  ר נֶא  ב   .הַד 

ם נֶגֶד הַגְבוּל      1. רִים וַיִשְׁמֹר אֹת  אתַיִם פ  סֹף הַנַעַר מ   .וַיֶא 

לֶךָ       מְרוּ נֶגֶד גְב  רִים וַיִש  אתַיִם פ  סְפוּ מ  א   .וַי 

יו וַיִפֹל      1. פ  בַר אֶת כְנ  עוֹף שׁ  מַיִם ה   .מִן הַש 

מַיִם עוֹד       ה בַש  עוֹף נִשְׁבְרוּ וְלאֹ נִרְא  י ה   .כַנְפ 

לֶד אִשְׁתִי בְקִרְבוֹ      1. אֶבְנֶה בַיִת וַת  קוֹם ו  א אֶת הַמ  אֶמְצ   .ו 

ה וּבְנִי נוֹלַד בְקִרְבוֹ       א וְהַבַיִת נִבְנ  קוֹם נִמְצ   .הַמ 

ינַישְׁמַעְתִי      1. י ע  זְנַי וְגַם רְאִיתִיךָ בִשְׁת  י א   .ךָ בִשְׁת 

ינַי       ית  בְע  זְנַי וְגַם נִרְא   .נִשְׁמַעְת  בְא 

חִיו      6. מֶת אֶת א  את וַי  ה חַט  שׂ  דַעְתִי כִי הוּא ע   .י 

שֶׂה אַלְפַיִם        ר הַמַע  כ  ה וַיִז  שְׂת  את נֶע  הנוֹדַע לִי כִי חַט  נ   .שׁ 

ע וַיִכְרתֹ בְרִית אִתוֹ      7. שׁ  ם הַשַר בְגוֹי ר  ח   .וַיִל 

עַמוֹ       ת מ  ר  ם בְרִית פֶן יִכ  רַת אִת  ן כ  י כ  ר  יו וְאַח   .הַשַר נִלְחַם בְאֶח 

טִים בְעִיר הַקּדֶֹשׁ      8. ן מִשְׁפ  ה וַיִת  ק  י צְד  בִיא דִבְר  א הַנ   .וַיִקְר 

טִים נִתְנוּ בְעִיר הַקּדֶֹשׁ       ה נִקְרְאוּ וּמִשְׁפ  ק  י צְד   .דִבְר 

לַי      9. הוּ א  פֶר וַיִתְנ  בִי ס  תַב א  תַיִם כ  ה אוֹ שְׁנ  נ   .בְשׁ 

יִם       י יוֹמ  ר  לַי אַח  תוּן א  תַיִם וְנ  פֶר נִכְתַב שְׁנ   .הַס 

וִד בַבקֶֹר       11. ם ד  ק  םוַי  לֶךְ לִשְׂפַת הַי  יו וַי  ינ   .וַיִפְתַח אֶת ע 

ם       אֶה שׁ  ר  ם וַי  לֶךְ לַי  ינַיִם פְתוּחוֹת וַי  וִד בְע  ם ד  ק   .וַי 
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Λεξιλόγιο  

περπατώ, πηγαίνω     (עַל ( פ  ך.ל.ה   

πηγαίνω μπροστά και πίσω (τριγυρίζω)     (ל (הִתְפַע    

δοξάζω     (ל (פִע  ל.ל.ה   

δοξάζομαι, καυχιέμαι     (ל (הִתְפַע    

είμαι δυνατός     (עַל (פ  ק.ז.ח   

δυναμώνω, σκληραίνω, υποστηρίζω     (ל (פִע    

ενισχύω, αρπάζω     (הִפְעִיל)   

ενισχύω τον εαυτό μου, ενισχύομαι (ל (הִתְפַע    

καίω     (עַל (פ  ה.ר.ח   

εργάζομαι, υπηρετώ, λατρεύω     (עַל (פ  ד.ב.ע   

προσεύχομαι     (ל (הִתְפַע  ל.ל.פ   

κάνω κάτι άγιο, αγιάζω     (ל (פִע  שׁ.ד.ק   

προξενώ αγιασμό, αφιερώνω     (הִפְעִיל )   

αγιάζομαι, αγιάζω τον εαυτό μου     (ל ( הִתְפַע    

οργή, θυμός, μύτη α                                                                                                               אַף־, אַף    

 

Ιδιωματισμοί  

•     Η μορφή προστακτικής του ל.ל.ה !הַלְלוּ , , συνδυάζεται με το ּה  ένα από τα πολλά ,י 

βιβλικά ονόματα του Θεού.  

Δόξα στον ΚΥΡΙΟ, Δοξάστε τον Γιαχ, (Χ)αλελού Γιαχ, 

Αλληλούια!      ּה  הַלְלוּי 

•     Το ρήμα ה.ר.ח   καίω εμφανίζεται συχνότατα στη Βίβλο στις μορφές ה ר   ,ח 

(αυτός/αυτό) κάηκε, και יִחַר, (αυτός/αυτό) θα κάψει. Αυτές είναι οι μόνες μορφές αυτού 

του ρήματος που περιέχονται σε αυτό το βιβλίο.  

Αυτοπαθή ρήματα  
     Τα ρήματα που έχεις μάθει μέχρι τώρα ήταν είτε ενεργητικά είτε παθητικά. Υπάρχει, όμως, 

ένας άλλος τύπος ρήματος που δεν είναι ούτε ενεργητικός ούτε παθητικός, αλλά αυτοπαθής. 

Ένα αυτοπαθές ρήμα περιγράφει ενέργεια που το υποκείμενο της πρότασης κάνει στον εαυτό 

του/της.  

Ενεργητικό: Έπλυνε. Δόξασε. Παθητικό: Πλύθηκε. Δοξάστηκε. (Από άλλον).  
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Αυτοπαθές: Έπλυνε τον εαυτό του. Πλύθηκε. (Από τον εαυτό του).  

Δόξασε τον εαυτό του. Αυτοδοξάστηκε.  

     Στα εβραϊκά, η ρηματική διάθεση που πιο συχνά εκφράζει αυτοπαθή ενέργεια είναι το 

ל   .Αυτή είναι η τελευταία ρηματική διάθεση σε αυτό το βιβλίο .הִתְפַע 

Η διάθεση ל    (Ιθπαέλ) הִתְפַע 
     Ακολουθεί ένας κατάλογος μερικών ριζών ρημάτων που εμφανίζονται στη διάθεση 

ל   .με αυτοπαθή έννοια (Ιθπαέλ) הִתְפַע 

Έννοια σε ל ל Έννοια σε הִתְפַע  עַל ή  פִע   פ 
Ρίζα 

 Περιφέρομαι, 

πηγαίνω μπρος-πίσω, 

τριγυρίζω  

 περιπατώ, πηγαίνω  ך.ל.ה  

 αυτοδοξάζομαι, 

καυχιέμαι 

 δοξάζω 
 ל.ל.ה  

 δυναμώνω 
τον εαυτό μου, 

δυναμώνομαι 

 είμαι δυνατός 
 ק.ז.ח  

 κάνω τον εαυτό μου 

άγιο, αγιάζω τον εαυτό μου, 

αγιάζομαι 

 κάνω κάτι άγιο, αγιάζω  שׁ.ד.ק  

 Μερικές ρίζες ρημάτων στη διάθεση ל  έχουν ενεργητική αντί για αυτοπαθή  הִתְפַע 

έννοια.  

Έννοια σε ל  הִתְפַע 
Ρίζα 

προσεύχομαι ל.ל.פ  

     Πολλές ρηματικές ρίζες που έχεις μάθει εμφανίζονται σπάνια ή και καθόλου στη διάθεση 

ל   .Συνεπώς, δεν τις διδάσκουμε σε αυτήν τη διάθεση . הִתְפַע 

Πώς να αναγνωρίζεις τη διάθεση ל   הִתְפַע 

1.     Η διάθεση ל  που  הִתְ  αναγνωρίζεται εύκολα από τη χαρακτηριστική συλλαβή  הִתְפַע 

υπάρχει πριν από τη ρίζα στον τετελεσμένο, την προστακτική και το απαρέμφατο.  

2.     Στη μετοχή, προηγείται στη ρίζα η συλλαβή  ְמִת. 

3.     Στον μη τετελεσμένο τα σημαδιακά γράμματα ακολουθούνται όλα από ένα  ְת, που 

δημιουργεί μια συλλαβή που αναγνωρίζεται εύκολα ל ל, אֶתְפַל  ל, תִתְפַל  …יִתְפַל  . 

4.     Το δεύτερο ριζικό γράμμα έχει ένα νταγκέσς, εκτός αν είναι ένα από τα πέντε λαρυγγικά 

γράμματα.  
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5.     Η ακριβής ορθογραφία για καθένα από αυτά τα ρήματα θα βρεθεί στους Πίνακες 

Ορθογραφίας Ρημάτων.  

     Ακολουθεί ένας Πίνακας που δείχνει τη διάθεση ל ל.ל.פ της ρίζας  הִתְפַע  .  Διάβασε 

όλες τις μορφές δυνατά, για να ακούς τους χαρακτηριστικούς ρυθμούς της διάθεσης ל  .הִתְפַע 

Ρήμα — Διάθεση ל   הִתְפַע 

Προσεύχομαι  — ל.ל.פ  

Μετοχή Μη τετελεσμένος Τετελεσμένος 

   

 

 

 
  

  
  

Προστακτική 

 

 

  

 

 

  

 

 

  
 

 

Απαρέμφατο 

 

 

Ομαλό  

 

Εμφατικό 
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Θυμός ή οργή στη Βίβλο 

     Η λέξη θυμός ή θυμωμένος συνήθως εκφράζεται στη Βίβλο χρησιμοποιώντας τη λέξη  

 ,«που κυριολεκτικά σημαίνει μύτη. Μια «φουντωμένη» μύτη, με «πεταγμένα ρουθούνια ,אַף

είναι ένας από τους τρόπους που δείχνουμε θυμό, και αυτός είναι ο λόγος που η λέξη μύτη 

συνδυάζεται με το θυμό στα βιβλικά εβραϊκά.  

     Μερικές φορές η λέξη אַף  κυριολεκτικά σημαίνει μύτη. 

Αίμα βγήκε από τη μύτη.     אַף א מִן ה  צ  ם י  . ד   

     Συχνότερα, η λέξη אַף  έχει την έννοια του θυμού. 

Μεγάλος είναι ο θυμός.     אַף דוֹל ה  . ג   

Ο θυμός τού αδελφού σου θα επιστρέψει.   שׁוּב חִיךָ י  . אַף א   

     Η λέξη אַף  θυμός βρίσκεται επίσης με καταλήξεις. 

Ο θυμός σου θα επιστρέψει.     ָשׁוּב אַפֶך . י   

     Η λέξη אַף  συχνά συνδέεται με το ρήμα ה.ר.ח   ανάβω, εξάπτω, καίω, βγάζω φλόγα. 

Έκαψε ο θυμός μου.     ה אַפִי ר  . ח   

Λέξη προς λέξη:  Ο θυμός του Δαυίδ άναψε μαζί σου.     כֶם וִד ב  ה אַף ד  ר  .ח   

Καλύτερα ελληνικά: Ο Δαυίδ θύμωσε μαζί σου.  

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Μην αφήσεις το θυμό σου  

να ανάψει με το δούλο σου.       ָאַל יִחַר אַפְךָ בְעַבְדֶך.  

Καλύτερα ελληνικά: Μη θυμώσεις με το δούλο σου.  

 

Λέξη προς λέξη:  
 

Ο θυμός του άναψε πολύ.     וַיִחַר אַפוֹ מְאֹד.  

Καλύτερα ελληνικά: Ήταν πολύ θυμωμένος.  
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Ασκήσεις 

1.     Διάβασε τα ακόλουθα ρήματα και μετάφρασε.  

זַקְתִי     1. זַקְתִי, חִזַקְתִי, ח  זַק, הִתְחַזַקְתִי, הֶח  ק, אֶח  חַז  זִיק, א  ק, אַח   אֶתְחַז 

לַכְת       1. ךְ, הִתְהַלַלְת  , הִלַלְת  , הִתְהַלַכְת  , ה  ל  ךְ, ת  ל, תִתְהַל  ל, תְהַל   תִתְהַל 

בַד     1. ל ,ע  שׁ, קִדַשׁ, הִתְפַל  ל, הִתְחַזַק, הִקְדִישׁ, הִתְקַד  ךְ, הִתְהַל   הִתְהַל 

בדֹ     1. ל, יַע  שׁ, יִתְפַל  שׁ, יְקַד  ק, יַקְדִישׁ, יִתְקַד  ל, יִתְחַז  ךְ, יִתְהַל   יִתְהַל 

שׁנְ , הִתְפַלַלְנוּ, הִקְדַשְׁנוּ, הִתְקַדַשְׁנוּ, קִדַשְׁנוּ     1. שׁ, קַד   נַקְדִישׁ, נִתְקַד 

בַדְתֶם     6. לַכְתֶם, ע  זַקְתֶם, ה  לְכוּ, תַעַבְדוּ, קִדַשְׁתֶם, ח  זְקוּ, ת   תְקַדְשׁוּ, תֶח 

 הִתְפַלְלוּ, קִדְשׁוּ, הִתְקַדְשׁוּ, הִקְדִישׁוּ, הִתְחַזְקוּ, הִתְהַלְלוּ, הִתְהַלְכוּ     7.

 יִתְפַלְלוּ, יְקַדְשׁוּ, יִתְקַדְשׁוּ, יַקְדִישׁוּ, יִתְחַזְקוּ, יִתְהַלְלוּ, כוּיִתְהַלְ      8.

ךְ     9. ק, לְהִתְהַל  ל, לְהִתְחַז  שׁ, לְהִתְפַל  שׁ, לְהַקְדִישׁ, לְהִתְקַד  זִיק, לְקַד   לְהַח 

 

2.     Κάνε πίνακα που να δείχνει όλες τις μορφές της ρηματικής ρίζας ק.ז.ח   στις διαθέσεις 

עַל ל ,פ  ל και  הִפְעִיל ,פִע   .הִתְפַע 

 

3.      Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις.  

נִים רַבוֹת     1. ר שׁ  ם וַיִתְהַלְכוּ בַמִדְב  ל מִמִצְרַיִם וַיַעַבְרוּ אֶת הַי  א  י יִשְׂר  לְכוּ בְנ   .וַי 

זַק      1. וִד ח  םד  וִד עַד עוֹל  ה ד  ק מַט  זִיק אֶת בְנוֹ וַיִתְחַז  כלֹ לְהַח  ן י   .וְעַל כ 

מַרְנוּ׃      1. הּ"וְהִתְפַלַלְנוּ וְהִתְקַדַשְׁנוּ וְא   ."הַלְלוּי 

ז      1. הּ וְא  י מַלְכ  ינ  ן בְע  ה ח  צְא  הּ וּמ  י מַלְכ  שׂ  ל נֶפֶשׁ אֶת מַע  ה אִם תְהַל  י   וְה 

י חַיֶיה  הִתְהַ  ל יְמ  ה בְכ   .לְל 

ה     1. בוֹדַת הַבַיִת לאֹ נֶעֶשְׂת  ף בְאִשְׁתוֹ כִי ע  ה אַף יוֹס  ר   .ח 

ה     6. י תוֹר  ם בְדִבְר  ק אֹת  שׂוֹת טוֹב וַיוֹסִיפוּ לְחַז  רִים לַע  נִים אֶת הַנְע   .וַיַקְדִישׁוּ הַכהֹ 

 

4.      Μετάφρασε τις ακόλουθες προτάσεις στα εβραϊκά.  

1.     Ο Μωυσής περιφερόταν (περπατούσε μπρος-πίσω) στην έρημο.  

2.     Θα δοξάσουν οι προφήτες το έργο των δίκαιων.  

3.     Ενίσχυσαν τον εαυτό τους οι πρόγονοί σου (α εν) με ( ְב) τα λόγια του Νόμου 

(Τορά).  

4.     Οι αρχηγοί οικοδόμησαν ένα μοσχάρι χρυσού και μετά το λάτρεψαν.  

5.     Τα παιδιά της Αιγύπτου προσευχήθηκαν στον ήλιο.  
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6.      Αγίασε τον εαυτό του ο ιερέας μέσα στο ποτάμι και προσευχήθηκε δύο ημέρες.  

 
 

5.     Μετάφρασε τις ακόλουθες ομάδες προτάσεων.  

בְדוּ     1. ל כִי אוֹתוֹ לאֹ ע  א  י יִשְׂר  ה אַף פַרְעהֹ בִבְנ  ר   .ח 

יו      ל  דוּהוּ וְלאֹ הִתְפַלְלוּ א  ב  ל כִי לאֹ ע  א  י יִשְׂר  ה אַף פַרְעהֹ בִבְנ  ר   .ח 

ה לאֹ נִשְׁבְ       מ  יו אַךְ ה  ל  דוּהוּ וְלאֹ הִתְפַלְלוּ א  ב  הֶם כִי לאֹ ע  ה אַף פַרְעהֹ ב  ר   .רוּח 

שִׁים רַבִים     1. נ  זַק בְכחַֹ א  ם ח  ה   .אַבְר 

ב צַדִיק      ם בְל  ח  זַק וַיִל  ם ח  ה   .אַבְר 

נֶה      י הַמַח  ל אַנְשׁ  את כ  חַט  דוֹל מ  אתוֹ ג  ם אַךְ חַט  ח  זַק וַיִל  ם ח  ה   .אַבְר 

ל כחִֹי     1. ר בְכ  ה  י הַנ   .הִתְקַדַשְׁתִי בְמ 

ק בְלֶחֶם וּבְיַיִן      אֶתְחַז  ר ו  ה  י הַנ   .הִתְקַדַשְׁתִי בְמ 

יו      ינ  ן בְע  א ח  אֶמְצ  י הַמֶלֶךְ ו  שֶׁר הִתְהַלַכְתִי לִפְנ  ק וַיְהִי כַא  אֶתְחַז   .הִתְקַדַשְׁתִי ו 

עֳמִי     1. ית נ  ק אֶל ב  לֶךְ יִצְח   .וַי 

הּ       ית  לֶךְ אֶל ב  לוַי  ךְ בַחוּץ וַיִתְפַל   .וַיִתְהַל 

שִׂים עַל פִיו      תֶיה  ת  עֳמִי וְאֶת שְׂפ  א נ  צ  ל כִי ת  ךְ בַחוּץ וַיִתְפַל  הּ וַיִתְהַל  ית  לֶךְ אֶל ב   .וַי 
 

6.     Μετάφρασε τα ακόλουθα ρήματα. Αν μπορέσεις να μεταφράσεις το 80 τοις εκατό αυτών 

των ρημάτων, δώσε συγχαρητήρια στον εαυτό σου! Τώρα θα μπορείς να προσεγγίζεις βιβλικά 

κείμενα με αυτοπεποίθηση, επειδή αυτές οι μορφές των ρημάτων είναι οι πιο συνηθισμένες 

στη Βίβλο.  

ךְ      18. נִי     19. וַיַשְׁל  רֶשֶׁת     11. הַצִיל  ךְ      1. ל   ל 

ךְ     11. וַיַרְא      19. שׁוּב     11. מִתְהַל  בֹד      1. י   לַע 

מֶר     1. נוֹדַע     11. הַשְׁמִיעוּ     11. נִשְׁבְרוּ     61.  הִש 

בַרְתִי     61. כִין     11. יוֹסִיף     11. שׁ  ה     1. ה   צִוּ 

מִיד     11. וַיאֹמֶר     61. בוֹא     11. וְהֶע   נִשְׁמַע     1. י 

שֶׁב      61. רַת     11. וַיַאַסְפוּ     11. וַי  ם     6. כ  ק   וַי 

בִיר     11. וַיִשְׁכַב     61. זַק     7. וַיִשְׁמַע     16. הֶע   ח 

לוֹת     16. נֶאֶסְפוּ     61. קִימוֹתִי     17. לְהַע  א     8. וַה  ר   יִקּ 

ר     66. א     18. וְהִכְרַתִי     17. עוֹב  ם     9. וַיִקְר   שׂ 

אתִי     67. ב  ה     11. לִשְׁתוֹת     19. הוֹלִיד     18. ה   נִרְא 
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לֶד     68. שׁ     19. וַת  הַבְת       11. וַיַלְב   יִשְׁפֹט     11. וְא 

אתִי     11. הַלְלוּהוּ     69. ם     11. הוֹצ  ח  ה     11. לְהִל  י   ה 

א     11. וַיוֹרִידוּ     11. לִשְׁמֹר     11. כְתוּבִים     71.  תִיר 

רֶכְךָ     71. חַ      11. יְב  אתִי     11. פוֹת  צ   שִׁבַר     11. מ 

ר     71. ל     11. וַיְסַפ  ר     11. וַיִתְפַל  ה     11. וַיְדַב  כְל   א 

תוּ     11. וַיִשְׁלַח     11. לְהַגִיד     71. מ  ר     16. י  כ   יִז 

זִיקוּ      11. וְקִדַשְׁת       71. שִׁיב     17. וַיִסְפֹר     16. הֶח   א 

נִי     17. וַיְשַׁלַח      16. וַיַךְ     71. ר     18. הוֹדִיע  מ  א   י 

בוֹא     76. ק     17. וַי   יִחְיֶה     19. וַיַמְלִיכוּ     18. וַיִתְחַז 

 

7.     Εδώ δίνουμε περισσότερα αποσπάσματα από τη Βίβλο. Μετάφρασε και απόλαυσε!  

Χεβρόν     חֶבְרוֹן ποίμανση     רעִֹים 

περιπλάνηση     תֹעֶה Σεχέμ (τόπος)     שְׁכֶם 

ρωτώ     ׁל.א.ש  κοιλάδα     מֶק  ע 

πού;     יפֹה  א 

ם וַיאֹמֶר       יהֶָ֑ ל  ךָ א  ח  ּֽ ה וְאֶשְׁל  לוֹא אַחֶיךָ רעִֹים בִשְׁכֶם לְכ  ף ה  ל אֶל־יוֹס  א  וַיאֹמֶר יִשְׂר 

נִי׃  ּֽ  Γένεση 37:13לוֹ הִנ 

הוּ       ח  ר וַיִשְׁל  ָ֑ ב  נִי ד  שִׁב  ה  ה אֶת־שְׁלוֹם אַחֶיךָ וְאֶת־שְׁלוֹם הַצאֹן וַּֽ א רְא  וַיאֹמֶר לוֹ לֶךְ־נ 

ה׃  מ  באֹ שְׁכֶּֽ מֶק חֶבְרוֹן וַי  ע   Γένεση 37:14מ 

      ּֽ אמֹר מַה־תְבַקּ  אִישׁ ל  הוּ ה  ל  ה וַיִשְׁא  דֶָ֑ ה תֹעֶה בַש  הוּ אִישׁ וְהִנ  א   Γένεση 37:15שׁ׃ וַיִמְצ 

ים׃       ם רעִֹּֽ יפֹה ה  א לִי א  ה־נ  יד  שׁ הַגִּֽ ָ֑ נֹכִי מְבַקּ   Γένεση 37:16וַיאֹמֶר אֶת־אַחַי א 

 

Παραμύθι  

לִי־בַבַא  ע 

Διασκευή από Αλή Μπαμπάς 

κλείνω     עַל)ר .ג.ס (פ   Αλή Μπαμπάς      לִי־בַבַא  ע 

κλείνομαι     (נִפְעַל)ר .ג.ס  Βαγδάτη     בַגְדַד 

σπηλιά      ה ר  נִי     φτωχός מְע   ע 

κλέφτες      בִים שִׁיר      πλούσιος גַנ  , ע 
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שִׁירִים  ע 

κλέβω     עַל)ב .נ.ג (פ   Κασίμ, αδελφός του Αλή 

Μπαμπά      כַסִים 

όμορφοι      פִים עִים      σαράντα י   אַרְב 

θεοί τού...     י לֹה   א 

י אַחִים    ם שְׁנ  ה וַיִחְיוּ שׁ  עִיר הַגְדוֹל  יכֶם בַגְדַד ה  בוֹת  י א   .וַיְהִי בְיְמ 

לִי־בַבַא     נִי וּשְׁמוֹ ע  הֶם ע  ד מ  שִׁיר וּשְׁמוֹ כַסִים. אֶח  הֶם ע  ד מ  בַד כִי . וְאֶח  כַסִים לאֹ ע 

בַד  לִי־בַבַא ע  ה לוֹ כֶסֶף רַב אַךְ ע  י  את הַשֶמֶשׁה  יו מִבוֹא הַשֶמֶשׁ עַד צ  מ  ל י   .כ 

רִים וַיַרְא      צִים בְקֶרֶב הֶה  ע  ין ה  לִי־בַבַא ב  בֹד ע  ד וַיַע  אִים  וַיְהִי יוֹם אֶח  שִׁים ב  נ  יל א  ח 

יו ל  לִי־בַבַא מְאֹד וַיַעַל עַל ע  . א  א ע  ר ץוַיִיר  םלְהַצִיל אֶת עַצְמוֹ וְאֶת בְשׂ  ד   .וֹ מִי 

לִי־בַבַא וַיאֹמֶר׃       ל ע  א יִרְאוּנִי"וַיִתְפַל   !"אַל נ 

עִים אִישׁ      ם וַיִהְיוּ אַרְב  ץ וַיִסְפְר  ע  שִׁים מִמְקוֹמוֹ עַל ה  נ  א  לִי־בַבַא אֶת ה   .וַיַרְא ע 

ץ       ע  ה נֶגֶד ה  עִים אֶל אֶבֶן גְדוֹל  אַרְב  לֶךְ שַׂר ה  לִי־בַבַאוַי  ם ע  שַׁב שׁ  שֶׁר י   .א 

א׃       לִי־בַבַא אֶת הַשַר קּוֹר  מִי"וַיִשְׁמַע ע   !"פְתַח סֶס 

יו      נ  ה לְפ  אֶבֶן פְתוּח  ה ה  ם . וְהִנ  בִיר  אֶבֶן וַיַע  י ה  עִים לִפְנ  אַרְב  ד הַשַר אֶת ה  מ  וַיַע 

הּ יהֶם. בְתוֹכ  ר  אֶבֶן אַח  ר ה  ג   .וַתִס 

עִים וַיְמִיתוּהוּ      אַרְב  צְאוּ ה  לִי־בַבַא פֶן י  א ע  ץ. וַיִיר  ע  שֶׁבֶת ב  וַיְהִי בְרֶדֶת . וַיוֹסֶף ל 

יהֶם ר  אֶבֶן וְהַשַר אַח  אִישׁ מִתוֹךְ ה  עִים ה  צְאוּ אַרְב   .הַשֶמֶשׁ וַי 

אמֹר׃       אֶבֶן ל  מִי"וַיִסְגֹר הַשַר אֶת ה   !"סְגֹר סֶס 

אֶבֶן      ר ה  ג  רִים. וַתִס  ם מִן הֶה  ם וַיוֹרִיד  ל  יו כ  שׁ  נ  סֹף הַשַר אֶת א   .וַיֶא 

א׃       אֶבֶן וַיִקְר  י ה  מֹד לִפְנ  ץ וַיַע  ע  ה  לִי־בַבַא מ  ד ע  ר  מִי"וַי   !"פְתַח סֶס 

הּ      לִי־בַבַא בְתוֹכ  ברֹ ע  אֶבֶן וַיַע  יו. וַתִפְתַח ה  ר  אֶבֶן אַח  ר ה  ג   .וַתִס 

ה בְאוֹר רַב      ה גְדוֹל  ר  יו וַיַרְא מְע  ינ  לִי־בַבַא אֶת ע  א ע  י . וַיִש  ב וּכְל  ה  י ז  הּ אַבְנ  וּבְתוֹכ 

רִים רַבִים ח  רִים א  שִׁירִים וּדְב  דִים ע   .כֶסֶף וּבְג 

ה וַיאֹ      ר  לִי־בַבַא בַמְע  ךְ ע  ם"מֶר בְלִבוֹ׃ וַיִתְהַל  ל  בִים כ  לֶה גַנ  א  שִׁים ה  נ  א  טוֹב כִי לאֹ . ה 

אוּנִי לֶה. מְצ  א  רִים כ  אִיתִי דְב  ב רַב מְאֹד. בְחַיַי לאֹ ר  ה  ה כֶסֶף וְז  ב . הִנ  ה  י ז  אֶקַּח אַבְנ 

י כֶסֶף לְאִשְׁתִי הֶם. וּכְל  קַחְתִי מ  דְעוּ מַה ל  בִים לאֹ י   ."הַגַנ 

ה       ר  אֶבֶן בְפֶתַח הַמְע  י ה  מֹד לִפְנ  יו וַיַע  ד  ב בְי  ה  י ז  י כֶסֶף וּבְאַבְנ  לִי־בַבַא בִכְל  ק ע  ז  וַיַח 

א׃  מִי"וַיִקְר   !"פְתַח סֶס 
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ה      יו הַחוּצ  ר  ל דְב  לִי־בַבַא אֶת כ  א ע  ה וַיוֹצ  אֶבֶן פְתוּח  ה ה   .וְהִנ 

לִ       ב ע  שׁ  י הַכֶסֶףוַי  ב וְאֶת כְל  ה  י הַז  ן לְאִשְׁתוֹ אֶת אַבְנ  ה וַיִת   .י־בַבַא הַבַיְת 

אמֹר׃       יו ל  ל  לֶה"וַתאֹמֶר אִשְׁתוֹ א  א  רִים ה  ל הַדְב  נַבְת  ? מַה כ  ג  ם אוֹ ה  את  אֹת  צ  מ  ה 

ם ם? אֹת  קַחַת אוֹת  מַת  אִישׁ ל  ה   "?ה 

לִי־בַבַא׃ וַיַעַן       ה "ע  ךְ הַכלֹ אִם תִכְרְתִי בְרִית אִתִי וְלאֹ תַגִידִי לְאִישׁ אוֹ לְאִש  אַגִיד ל 

שִׂיתִי אִיתִי וּמֶה ע  ן אוֹ לְבַת מַה ר   ."אוֹ לְב 

ה׃       אִש  רֶיךָ"וַתַעַן ה  מֶת וְלאֹ אוֹדִיעַ וְלאֹ אַשְׁמִיעַ אֶת דְב  ד לִי הַ . אֶכְרתֹ בְרִית בֶא  ג 

ה  !"עַת 

ה      א  שֶׁר ר  לִי־בַבַא לְאִשְׁתוֹ אֶת א  ר ע  בִים, וַיְסַפ  עִים הַגַנ  ה וְאֶת אַרְב  ר  . אֶת הַמְע 

הּ י אִישׁ  שׂ  ה אֶת מַע  לִי־בַבַא אֶת הַבְרִית וְלאֹ הִגִיד  שֶׁת ע  ה . וַתִשְׁמֹר א  מ  אַךְ הִיא שׂ 

הּ כְלִי כֶ  ית  אֶהבְתוֹךְ ב  ר  שֶׁר י  קוֹם א  ד בַמ   .סֶף אֶח 

לִי־בַבַא וַתִרְאֶה אֶת כְלִי הַכֶסֶף      ית ע  שֶׁת כַסִים אֶל ב  בוֹא א  . וַיְהִי אַחַר יוֹמַיִם וַת 

לִי־בַבַא שֶׁת ע  ר לְא  ב  ה ד  מְר   .וְלאֹ א 

מְ       ה כהֹ א  שֶׁת כַסִים הַבַיְת  ה א  ב  שֶׁר שׁ  ה לְכַסִים׃וַיְהִי כַא   ר 

נִי"      ה כְאִישׁ ע  חִיךָ נִרְא  דוֹל, א  יתוֹ כְלִי כֶסֶף ג  אִיתִי הַיוֹם בְב   .אַךְ ר 

נַב אֹתוֹ      א אֹתוֹ אוֹ ג  צ  מ   ?ה 

זֶה      קַחַת כְלִי כֶסֶף כ  מִית אִישׁ ל  ה  שִׁירִים? ה  נַחְנוּ ע  נוּ כְלִי כֶסֶף כִכְלִ . א  ין ל  ה א  מ  י ל 

חִיךָ  "?א 

שׁ מִמֶנוּ עוֹד כְלִי כֶסֶף       חִיו וּלְבַקּ  ית א  לֶכֶת לְב  ק בְיַיִן וְל  שֶׁת כַסִים לְהִתְחַז  הוּ א  וַתְצַוּ 

ם ה שׁ  ת  א  שֶׁר ר   .כַכְלִי א 

חִיו     ית א  א אֶל ב  צ  ם וַי  ק  ק כַסִים בְיַיִן וַי   .וַיִתְחַז 

יו׃  וַיְהִי בְבוֹאוֹ      ל  חִיו וַיאֹמֶר א  ית א  נִי"אֶל ב  ה ע  מִים רַבוֹת כִי אַת  . הִגַדְת  לִי פְע 

יתְךָ וְרוֹאֶה כְלִי כֶסֶף ד בְב   .וְהִנְנִי עמֹ 

נַבְת  אֹתוֹ      את  אֹתוֹ אוֹ ג  צ  מ  קַחַת אוֹתוֹ? ה  מַת  אִישׁ ל  ה  ה? ה  שִׁיר אַת  ע  ד לִי ? ה  הַג 

ה  !"עַת 

לִי־בַבַא׃       אִם תִכְרתֹ בְרִית אִתִי וְלאֹ תַגִיד לְאִישׁ מַה . אַגִיד לְךָ הַכלֹ"וַיאֹמֶר ע 

לַכְת  רַק אִתִי לִמְקוֹם הַכֶסֶף שִׂיתִי וְה  אִיתִי וּמֶה ע   ."ר 

ךְ רַק אִתְךָ"וַיַעַן כַסִים׃       ל   ."אֶכְרתֹ בְרִית וְלאֹ אַגִיד וְגַם א 
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ה      א  שֶׁר ר  לִי־בַבַא לְכַסִים אֶת א  ר ע  בִים, וַיְסַפ  עִים הַגַנ  ה וְאֶת אַרְב  ר  . אֶת הַמְע 

דַעַת עוֹד שׁ כַסִים ל   .וַיְבַקּ 

חִיו׃       אֶבֶן. לאֹ הִגַדְת  לִי הַכלֹ"וַיאֹמֶר לְא  א הַשַר לִפְתֹחַ אֶת ה  ר   "?מַה ק 

הַב       ד לוֹ אֶת הַכלֹוַיֶא  חִיו וַיַג  לִי־בַבַא אֶת א   .ע 

אמֹר׃      ל כַסִים ל  לֶה וַיִתְהַל  א  רִים ה  י הַדְב  ר  שִׁיר אֶהְיֶה"וַיְהִי אַח  נִי וּמֶה ע  ם א  כ  . מַה ח 

חִי ר  . לאֹ אֶשְׁמֹר אֶת בְרִיתִי עִם א  הַמְע  רִים מ  ל הַדְב  בִיא אֶת כ  ךְ לְה  ל  ה אֶל בַבקֶֹר א 

יתִי  ."ב 

ב וְאֶת הַכֶסֶף      ה  מוֹת לְמַעַן יִשְאוּ אֶת הַז  כִין אֶת הַבְה  ם כַסִים בַבקֶֹר וַי  ק  ק . וַי  וַיִתְחַז 

ה ר  ה   .וַיאֹכַל פְרִי וְלֶחֶם וַיַעַל ה 

אמֹ       ר כַסִים לְאֶבֶן ל  ה וַיְדַב  ר   ר׃וַיְהִי בְבוֹאוֹ אֶל אֶבֶן הַמְע 

מִי"       !"פְתַח סֶס 

ה      אֶבֶן פְתוּח  ה ה  ר . וְהִנ  ג  ה וַתִס  ר  בֹר כַסִים בְתוֹךְ הַמְע  מוֹת בַחוּץ וַיַע  וַיַעַמְדוּ הַבְה 

יו ר  אֶבֶן אַח  יהֶם. ה  ל  מַע ע  שֶׁר שׁ  רִים א  ל הַדְב  יו וַיַרְא אֶת כ  ינ  א אֶת ע   .וַיִש 

ךְ      אמֹר׃  וַיִתְהַל  ל אֶת הַכלֹ ל  ה וַיְהַל  ר   !מַה טוֹב הַכֶסֶף"בַמְע 

ב      ה  דִים! מַה רַב הַז  פִים הַבְג   !"מַה י 

ה      ר  ד בְקֶרֶב הַמְע  קוֹם אֶח  פִים בְמ  דִים י  ב וּבְג  ה  י ז  י כֶסֶף וְאַבְנ  סֹף כַסִים כְל   .וַיֶא 

בִיב וַיִתְ       ךְ ס  ל בְלִבוֹ׃ וַיִתְהַל  שִׁיר אֶהְיֶה"הַל  נִי וּמֶה ע  ם א  כ   ."מַה ח 

כלֹ       א וַיִפְתַח אֶת פִיו אַךְ לאֹ י  צ  ה לְמַעַן י  ר  אֶבֶן בְפֶתַח הַמְע  י ה  מֹד כַסִים לִפְנ  וַיַע 

ר  . לִזְכרֹ מַה לאֹמֶר את אוֹ לְהוֹצִיא אֶת דְב  צ  דַע כַסִים כִי לאֹ יוּכַל ל   .יו אִם לאֹ יִזְכרֹוַי 

דוֹל׃       א בְקוֹל ג   !"פְתַח אֶבֶן"וַיִחַר אַפוֹ וַיִקְר 

ה      ה פְתוּח  ינֶנ  אֶבֶן א   .וְה 

א׃       ק אֶת קוֹלוֹ וַיִקְר  ה"וַיְחַז   !"פְתַח אַבְרַקַדַבְר 

ה      ה פְתוּח  ינֶנ  אֶבֶן א   .וְה 

א עוֹד וַיאֹמֶר׃ וַיִחַר אַף כַסִים        !"פְתַח הוֹקוּס פוֹקוּס"מְאֹד וַיִקְר 

ה      ה פְתוּח  ינֶנ  אֶבֶן א   .אַךְ ה 

א כַסִים וַיאֹמֶר׃       שֶׂה"וַיִיר  כלֹ? מַה אֶע  ין לֶחֶם לֶא  ה וְא  ר  ין מַיִם לִשְׁתוֹת בַמְע  מוֹת . א 

נִי הַגַ  א  ה הַזאֹת אוֹ יִמְצ  ר  מוּת בַמְע  מִיתוּ אוֹתִיא  בִים וְה  שֶׂה. נ   "?מַה אֶע 
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אמֹר׃       י בַגְדַד ל  אלֹה  ל ל  יו וַיִתְפַל  נ  רְכוּ אֹתִי וְהַצִילוּ אֹתִי וְהוֹצִיאוּ "וַיִפֹל כַסִים עַל פ  ב 

ה הַזאֹת ר  ם אִם. אֹתִי מִן הַמְע  ה וְעַד עוֹל  עַת  ם טוֹב מ  ד  תַצִילוּ  אֶכְרתֹ בְרִית לִהְיוֹת א 

 ."אֹתִי

ה    ר  בִים לַמְע  עִים הַגַנ  שׁוּבוּ אַרְב  יו וַי  אלֹה  ל כַסִים ל  שֶׁר הִתְפַל  בוֹאוּ בְתוֹךְ . וַיְהִי כַא  וַי 

ה ר  ד בְקֶרֶב הַמְע  קוֹם אֶח  יהֶם בְמ  ל דִבְר  ה וַיִרְאוּ אֶת כ  ר  ם. הַמְע  וַיִשְאוּ אֶת . וַיִחַר אַפ 

ל ה וּמִתְפַל  מ  ד  א  ב עַל ה  ם שׁוֹכ  ד  יהֶם וַיִרְאוּ א  ינ  בִים אֶת כַסִים . ע  עִים הַגַנ  מִידוּ אַרְב  וַיַע 

יו וַיַפִילוּ  יו וַיְשַׁבְרוּ אֶת עַצְמוֹת  ל  נִים ע  ב  מַיִם עַל ראֹשׁוֹ וַיַשְׁלִיכוּ א  יו וַיַכוּהוּ פַע  עַל רַגְל 

מ   ד  א   .ה וַיְמִיתוּהוּאֹתוֹ עַל ה 

עִים      שִׂים ר  שׂוֹת עוֹד מַע  ה לַע  ר  בִים מִן הַמְע  צְאוּ הַגַנ  לֶה וַי  א  רִים ה  י הַדְב  ר  . וַיְהִי אַח 

ה ר  ת עַל אַדְמַת הַמְע   .וְכַסִים מ 

ם וְהוּא מ        ב שׁ  חִיו שׁכֹ  ה א  ה וְהִנ  ה בַלַיְל  ר  לִי־בַבַא לַמְע  באֹ ע   .תוַי 

בִים       עִים הַגַנ  אוּהוּ אַרְב  חִיו אֶת הַבְרִית וַיִמְצ  מַר א  לִי־בַבַא כִי לאֹ שׁ  דַע ע  וַי 

יתוֹ. וַיְמִיתוּהוּ ת אֶל ב  חִיו הַמ  לִי־בַבַא אֶת א  שֶׁב ע   .וַי 

ה      ר  עִים אֶל הַמְע  אַרְב  בוּ ה  שֶׁר שׁ  צְאוּ אֶת , וַיְהִי כַא  הוּלאֹ מ  מִת  שֶׁר ה  אִישׁ א  ז . ה  א 

ה ר  עַ לִפְתֹחַ אֶת אֶבֶן הַמְע  שׁ עוֹד אִישׁ הַידֹ  הֶם כִי י   .נוֹדַע ל 

ב      ה  הַז  הַכֶסֶף וּמ  ה וּמ  ר  הַמְע  סוּר מ  חִיו וַי  ה לְא  שׂ  שֶׁר נַע  לִי־בַבַא אֶת א  לֶךְ . וַיִזְכרֹ ע  וַי 

י  לִי־בַבַא אֶל זִקְנ  יהֶם׃ע  ל   בַגְדַד וַיאֹמֶר א 

י "      ת  ב רַב מִב  ה  נְבוּ ז  שֶׁר ג  בִים א  עִים גַנ  הּ אַרְב  ה וּבְתוֹכ  ה גְדוֹל  ר  א מְע  צ  רִים תִמ  בֶה 

ה. בַגְדַד ר  נוּב נִשְׁמַר בַמְע  ב הַג  ה  ל הַז  ל הַגַנ  . כ  ךְ נוּכַל לְהַכְרִית אֶת כ  ל  נוּ נ  ל  בִים אִם כ 

ב לְבַגְדַד ה  שִׁיב אֶת הַז   ."וּלְה 

ה      שׂ  ן נַע   .וְכ 

רִים      ח  א  רִים ה  ל הַדְב  ב וְכ  ה  ם עִם הַז  י בַגְדַד אֶל עִיר  לִי־בַבַא וְאַנְשׁ  שׁוּבוּ ע  מַע . וַי  וַיִש 

לִי־בַבַא אֶת עִיר בַ  בִיב כִי הִצִיל ע  ל אַרְצוֹת הַגוֹיִם ס  בִיםבְכ  עִים גַנ  אַרְב  ה . גְדַד מ  נִבְנ 

י בַגְדַד אלֹה  חַ ל  י בַגְדַד אֶת הַמִזְב  חַ לִכְבוֹדוֹ וַיַקְדִישׁוּ אַנְשׁ  א . מִזְב  חַ נִקְר  וּמְקוֹם הַמִזְב 

לִי־בַבַא עַד הַיוֹם הַזֶה ם ע   .בְשׁ 



30 Προφορική Επανάληψη / Τελική Εξέταση 

410 

 

30 

Προφορική επανάληψη / Τελική εξέταση 

     Αυτή η προφορική επανάληψη είναι η τελική εξέταση. Επανεξετάζει ολόκληρο το βιβλίο, 

λίγα κεφάλαια  κάθε φορά. Κάθε τμήμα επονομάζεται σύμφωνα με τα Κεφάλαια που 

επανεξετάζει. 

     Άρχισε με το Τμήμα I και μετάφρασε κάθε ομάδα προτάσεων. Καθώς προχωρείς στην 

εξέταση, θα δεις μέχρι πού έχεις φτάσει. Αν φτάσεις σε μια ομάδα προτάσεων που δεν μπορείς 

να μεταφράσεις, πήγαινε και ξαναδιάβασε εκείνα τα κεφάλαια. Αν μπορείς να μεταφράσεις τις 

περισσότερες προτάσεις σε κάθε τμήμα αυτής της εξέτασης, έχεις μάθει αρκετά από το βιβλικό 

λεξιλόγιο και τη γραμματική, για να αρχίζεις να διαβάζεις βιβλικά κείμενα. Καλή επιτυχία!  

Τμήμα I: Κεφάλαια 4–8 

מַר      1. מַד וְהוּא שׁ  ם ע  ה  בְר  הא  ח   .מִשְׁפ 

דֶה     1. הַש  מוֹת מ  כַלְנוּ אֶת הַבְה  נַחְנוּ א  קַחְנוּ וַא  נַחְנוּ ל  רֶץ וַא  א  ה לֶחֶם ב  י   .לאֹ ה 

רוֹת     1. מְרוּ אֶת הַנְע  שֶׁר שׁ  רִים א  אִית אֶת הַנְע  דֶה וְאַתְ ר  אַחִים בַש  שַׁבְתְ עִם ה   .אַתְ י 

ה      1. י  כִים בְמִצְרַיִם וְהוּא ה  ה עִם הַמְל  מ  ה מִלְח  שׂ  ם וְהוּא ע  ע  לַךְ עַל ה  וִד מ   ד 

ם ע  ב ל   .כְא 

ין מִצְרַיִם     1. ב וּב  ין מוֹא  ה ב  מ  ה מִלְח  יְת   .ה 

שִׂית  הַיוֹם"     6. ה ע  ה אַת  קַחְתִי מִן הַבַיִ " "?מ  שֶׁר ל  רִים א  לַחְתִי אֶת הַדְב   ."תשׁ 

אִיתִי אֶת הַמֶלֶךְ     7. שֶׁר ר  עִיר עַד א  רִים אֶל ה  ין הַשְע  לַכְתִי ב   .ה 

מַרְנוּ     8. שֶׁר א  שִׂינוּ אֶת א  נַחְנוּ לאֹ ע  מַרְתֶם וַא  שֶׁר א  שִׂיתֶם אֶת א   .אַתֶם ע 

 

Τμήμα II: Κεφάλαια 9–12 

א      1. ם יִמְצ  רִים וְשׁ  וִד אֶל הֶה  ךְ ד  ל  בי  ה   .ז 

קוֹם     1. י הַמ  ר  ם, אִם תִפְתַח אֶת שַׁע  שְׁבוּ שׁ  שֶׁר י  שִׁים א  נ  י הַא  ז תִרְאֶה אֶת פְנ   .א 

י רוּת     1. וִד יִקַּח אֶת יְד  ז יאֹמַר׃, ד   יִשְׁמַע אֶת קוֹל רוּת וְא 

ה"      אִש  דַעְתִי אֶת נֶפֶשׁ ה   ."י 

י מִצְרַיִם      1. צִיםאַנְשׁ  ע  שְׁבוּ עַל יַד ה  ם י  לַםִ וְשׁ  נוֹת לִירוּשׁ   .יִקְחוּ אֶת הַב 

ם     1. מוֹת בְד  רֶץ כִי אֶכְתֹב אֶת הַש  א  רִים ב   .אֶזְכרֹ אֶת שְׁמוֹת הֶע 

לוֹם     6. י הַש  וִד יִמְלֹךְ עַד יְמ  דַע כִי בֶן ד   .ת 

וִד וּמַה      7. י ד  דַע עַל הַכלֹמִי יִמְלֹךְ לִפְנ   ?י 

בְרוּ אֶת הַמַיִם     8. ה ע  מ  ה, ה  ר  ה  לוּ ה  ב, ע  ה  י ז  שׂוּ כְל  ם וְגַם ע  מְדוּ שׁ   .ע 
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Τμήμα III: Κεφάλαια 13–16 

ם     1. שִׁים לְדַרְכ  נ  א  צְאוּ ה  יהֶם, י  ם לִפְנ  ם, צאֹנ  ד  ב וְהַכֶסֶף בְי  ה  יהֶם וְהַז  ר  עִיר אַח   .ה 

לֶיךָ     1. ה א  צְא  הַבְתִי, נַפְשִׁי י  כַרְתִי כִי אוֹתְךָ א   .וְאֶת שִׁמְךָ ז 

ה     1. מוֹהוּ בַתוֹר  ם כ  כ  ה אִישׁ ח  י  ן טוֹב מִמֶנוּ וְלאֹ ה  ין ב  ם וְא  כ  וִד נַעַר ח   .ד 

ב טוֹב      1. שֶׁר יִמְצְאוּ בִי ל  דִים רַבִים א  ב  שׁ לִי ע  ן וְי  נִי הַב  עֶדא  ם ו   .לְעוֹל 

ה      1. מ  שׂוּ מִלְח  ם ע  נִים הַגְדוֹלִים וְה  מְעוּ אֶת קוֹל הַכהֹ  עִים לאֹ שׁ  ר  רִים ה   הַש 

לוֹם  .תַחַת שׁ 

עִיר     6. עִים מִן ה  ר  שֶׁר יִקְחוּ אֶת ה  נִים א  רִים הַזְק  לֶה הַש   .זֶה הַמֶלֶךְ הַטוֹב וְא 

א אוֹתוֹ      7. צ  קַח מִמֶנוּהוּא מ  ב ל  ה  ר וְאֶת הַז   .בַמִדְב 

יתוֹ     8. ה לוֹ לֶחֶם בְב  י  נִים רַבִים אַךְ לאֹ ה  מוֹת וּב  כ  שִׁים ח  קבֹ נ   .לְיַע 

 

Τμήμα IV: Κεφάλαια 17–20 

תַתִי לְךָ אֶת      1. תִי וְנ  ל  מַרְת  אֶת נַח  מוֹעַ תִשְׁמַע בְקוֹלִי וְשׁ   .בִתִירַק אִם שׁ 

אֶבֶן     1. טִים הַכְתוּבִים ב  וִד תַחַת עַבְדוֹ לִרְאוֹת אֶת הַמִשְׁפ  ךְ ד  ל  לוֹךְ י   .ה 

אמֹר׃      1. ב ל  א  מַר ה  י קדֶֹשׁ"כהֹ א  שׂוּ טוֹב, אִמְרוּ רַק דִבְר  ה, ע  בוֹד לַתוֹר   ."וּתְנוּ כ 

יו שֶׁבַע צאֹן וּשְׁמֹנֶ      1. ל  הוַיִשְׁלַח א  ם לַמֶלֶךְ כְמִנְח  ן אֹת  מוֹת וַיִת   .ה בְה 

עִיר     1. שֶׁת הַשוֹפְטִים הַיוֹשְׁבִים ב  לְכוּ אֶל שׁ   .וַת 

ה     6. נ  יִית  בֶן עֶשְׂרִים שׁ  יתְךָ ה   .בְלֶכְתְךָ בְדַרְכְךָ מִב 

ר      7. ה  רןֹ עַל ה  ה הַהִיא וַיַעַל אַה  נ  חַ וַיְהִי בַש   .וַיַעַשׂ מִזְב 

מַר׃      8. תַח אֶת פִיו וְא  שִׁים וּפ  ה אֶת קֹדֶשׁ הַקֳּד  א  ף בְדַרְכוֹ וְר  לַךְ יוֹס   "?מַה זֶה"וְה 

 

Τμήμα V: Κεφάλαια 21–23 

ז צִוִּיתִי אֶת    1. אתִי וְא  צ  אֹהֶל י  לַי וּמִפֶתַח ה  דַי שַׂמְתִי ע   קַמְתִי בַבקֶֹר וְאֶת בְג 

ת לִי לֶחֶם ת  דִים ל  ב  ע   .ה 

דִים     1. ב  ע  מִיד אֶת ה  י הַגוֹיִם וַתְשַׁלַח ת  אשׁ  ה וַתִשְׁברֹ אֶת ר  מ  לֶךְ לַמִלְח   .וַת 

נוּ וְגַם דִבַרְנוּ      1. ית  שַׁבְנוּ בְב  נוּ י  ל  תִינוּ יַיִן וְכ  כַלְנוּ פְרִי וְלאֹ שׁ  ב לאֹ א  ע  ר   בְחֹדֶשׁ ה 

מֶת י א   .דִבְר 

שׁ     1. שֶׁר הוּא מְבַקּ  ב א  ה  א אֶת הַז  נִים רַבוֹת לְמַעַן יִמְצ  ב  ר א  ן יְשַׁב  ק   .הַז 

ינַי     1. ן בְע  צְאוּ ח  יו לאֹ מ  ר  מוּת אַךְ דְב  ז י  ךְ אוֹתִי וְא  ר  ר לִי כִי יְב  בִי סִפ   .א 

כַבְנוּ עַל יַד      6. נוּ שׁ  ל  עֶרֶב כ  דַעְנוּ . הַמַיִםב  ן י  צִים וְכ  ע  ין ה  רוּחַ ב  מַעְנוּ אֶת קוֹל ה   שׁ 
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 .כִי הַחַיִים טוֹבִים

ד עַל הַגְבוּל     7.  .רֶגֶל אַחַת בְאַרְצִי וְרֶגֶל אַחַת בְאַרְצֶךָ, הִנְנִי עוֹמ 

י אִשְׁתוֹ     8. ר אֶת כַסְפוֹ לִפְנ  ינֶנוּ סוֹפ   .הַמֶלֶךְ א 

Τμήμα VI: Κεφάλαια 24–26 

קֶם     1. ר וַי  פ  א מִצְרַיִם וַיַפִיל אוֹתוֹ אֶל הֶע  ב וַיַךְ אֶת צְב  יל מוֹא  ם ראֹשׁ ח  ק   וַי 

דוֹשׁ חַ ק   .מִזְב 

ב     1. ע  ר  מוּת מ  כלֹ פֶן נ  כִינוֹתִי לִי וְלִבְנִי לֶחֶם וּפְרִי לֶא   .ה 

ר      1. פ  שִׁיבוּ אֶל הֶע  יו ה  ה וְאֶת עַצְמוֹת  יו אוֹתוֹ הַחוּצ  נ  י מוֹת פַרְעֹה הוֹצִיאוּ ב  ר   אַח 

ם ית  בוּ אֶל ב  ז שׁ   .וְא 

ה מִמֶנוּ     1. ר  ל אֶת הַנַע  ע וַיַצ  שׁ  ר  ף אֶת חַרְבוֹ וַיַךְ אֶת ה  כֶן יוֹס   .וַי 

ל      1. ע אֶת כ  ה יוֹד  בִיאאִם אַת  ז תִהְיֶה נ  ן א  ה וּמַשְׁמִיעַ אוֹת  פֶר הַתוֹר   .מִצְוֹת ס 

מֶת אַיִל בַדֶרֶךְ וַיאֹכַל אוֹתוֹ     6. ר וַי  דֶה אַח  בִיר אֶת צאֹנוֹ אֶל שׂ   .הַנַעַר הֶע 

אמֹר׃      7. אַגִיד לְאַחַי ל  נַי ו  נִי הוֹדַעְתִי לְב  יכֶם "א  תוּחַ אַל תאֹכְלוּ בְכַפוֹת יְד   ."אוֹ בְפֶה פ 

 

Τμήμα VII: Κεφάλαια 27–29 

ה לאֹ נִשְׁבְרוּ     1. מ  יו וְה  ל  דוּהוּ וְלאֹ הִתְפַלְלוּ א  ב  הֶם כִי לאֹ ע  ה אַף פַרְעהֹ ב  ר   .ח 

י      1. ל אַנְשׁ  חַטַאת כ  ה מ  אתוֹ גְדוֹל  ל כחֹוֹ אַךְ חַט  ם בְכ  ח  זַק וַיִל  ם ח  ה  נֶהאַבְר   .הַמַח 

יו     1. ינ  ן בְע  א ח  אֶמְצ  י הַמֶלֶךְ ו  שֶׁר הִתְהַלַכְתִי לִפְנ  ק וַיְהִי כַא  אֶתְחַז   .הִתְקַדַשְׁתִי ו 

שִׂים      1. תֶיה  ת  עֳמִי וְאֶת שְׂפ  א נ  צ  ל כִי ת  חוּץ וַיִתְפַל  ךְ ב  עֳמִי וַיִתְהַל  ית נ  וִד אֶל ב  לֶךְ ד  וַי 

 .פִיו עַל

ת      1. ר  חִיו וַיִכ  מִית אֶת א  שֶׁר ה  דַע הַמֶלֶךְ כְאִישׁ חַיִל וַיִמְלֹךְ כְאִישׁ טוֹב עַד א  וַיִוּ 

עַמוֹ  .מ 

ר     6. כ  נֶה עִיר וּשְׁמוֹ יִז  ם לְמַעַן תִב  בִיב וַיִכְרתֹ בְרִית אִת  וִד נִלְחַם בַגוֹיִם ס   .ד 

שֶׂ      7. מִים אַל תַע  שֶׂה עוֹד פְע  ע  ז הִיא ת  מִים וְא  לשׁ פְע  שֶׂה  שׁ  מַיִם פֶן תַע  את פַע  ה חַט 

 .רַבוֹת

חַ      8. לֶה פַר עַל הַמִזְב  תַיִם יַע  ל שְׁנ  ה וְכ  נ  ל שׁ  לַמֳה כ  לֶה יְרוּשׁ  ן יַע   .הַכהֹ 
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ΧΡΗΣΗ ΛΕΞΙΚΩΝ 
 

     Αυτό το κεφάλαιο είναι αφιερωμένο στη μετάβαση από τη μάθηση των εβραϊκών στην 

ανάγνωση της Βίβλου στα εβραϊκά.  

     Για να μπορείς να διαβάζεις τη Βίβλο από μόνος σου, πρέπει να γνωρίζεις να χρησιμοποιείς 

μερικά χρήσιμα βοηθήματα για τη μελέτη σου. Το πιο σημαντικό από αυτά τα βοηθήματα είναι 

ένα βιβλικό λεξικό. Σε ένα καλό λεξικό θα βρεις κάθε λέξη που υπάρχει στη Βίβλο, και μερικά 

παραδείγματα για το πώς χρησιμοποιείται η συγκεκριμένη λέξη.  

 

Λεξικό Εβραϊκο-Νεοελληνικό της Παλαιάς Διαθήκης του 

Ισαάκ Λάουνδς.7  
Αυτό το λεξικό είναι παλιό και γραμμένο στην καθαρεύουσα. Βασίζεται στο παλαιό Εβραιο-

Γερμανικό λεξικό του Gesenius, αλλά ακόμα ισχύει. Είναι το μοναδικό μέχρι στιγμής λεξικό της 

Παλαιάς Διαθήκης που υπάρχει στα ελληνικά. Σε αυτό βασίστηκε η φημισμένη μετάφραση της 

Αγίας Γραφής του Νεόφυτου Βάμβα. Τυπώθηκε στη Μάλτα το 1840. Παράδειγμα:  

 

 

                                                 

 
7
 Μπορείτε να το παραγγείλετε από Αντώνη Μενδρινό, τηλ. οικίας 2105123605, κιν. 6936598462. 
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Δίπλα στην εβραϊκή λέξη א ר   υπάρχει ένας αριθμός, το 1254, που ονομάζεται αριθμός Strong ב 

(Στρονγκ). Κάθε λέξη του εβραϊκού λεξικού παρουσιάζει δίπλα της έναν αριθμό Στρονγκ. 

Υπάρχουν Γραφές ή μεταφράσεις που, για να βοηθήσουν τον αναγνώστη που δεν γνωρίζει καλά 

εβραϊκά, αντί να γράφουν την εβραϊκή λέξη, γράφουν αυτόν τον αριθμό. Από εκεί μπορεί ο 

αναγνώστης να πάει αμέσως να κοιτάξει τη λέξη στο λεξικό, υπερπηδώντας έτσι τη δυσκολία 

της γλώσσας. Κάτω από τον αριθμό υπάρχει η προφορά της λέξης γραμμένη στα ελληνικά.  

«Συζυγίες» ονομάζονται οι «διαθέσεις» του ρήματος. Εδώ το ρήμα εμφανίζει τις συζυγίες ΚΑΛ 

(ή Παάλ), Νιφάλ (ΝΙΦΓ.) και Πιέλ (ΠΙΓ.) Δίπλα σε κάθε συζυγία υπάρχει η μετάφραση της 

έννοιας του ρήματος και μερικά παραδείγματα στο πού μπορούμε να βρούμε αυτές τις λέξεις 

μέσα στην Αγία Γραφή. Στην αρχή του Λεξικού μπορείτε να δείτε έναν πίνακα όπου υπάρχουν 

όλες οι εβραϊκές λέξεις κατά αριθμό Στρονγκ και η σελίδα όπου βρίσκεται η κάθε λέξη.  

Κατά τα άλλα η έρευνα ομοιάζει με αυτό που διαβάζουμε πιο κάτω στο Λεξικό Brown, Driver, 

και Briggs (BDB).  

Brown, Driver, και Briggs (BDB) 

     Το Εβραϊκό και Αγγλικό Λεξικό της Παλαιάς Διαθήκης (The Hebrew and English Lexicon of 

the Old Testament) από τους Brown, Driver, και Briggs (Oxford Press, 1951) είναι το πιο πλήρες 

και φημισμένο Βιβλικό Εβραιο-Αγγλικό Λεξικό. Διατίθεται στα περισσότερα βιβλιοπωλεία και 

θρησκευτικά καταστήματα, ή μπορείς να το παραγγείλεις μέσω ενός βιβλιοπωλείου ή από το 

διαδίκτυο στο amazon.com. Συνήθως γράφεται με τα αρχικά ως BDB. 

     Το BDB είναι μια πολύτιμη πηγή βοήθειας, αλλά είναι δύσκολο να το χρησιμοποιείς χωρίς 

κάποιες διευκρινίσεις. Όλες οι εβραϊκές λέξεις — ρήματα, ονόματα, επίθετα κα — μπορούν να 

εξακριβωθούν από τη ρίζα τους. Στο BDB, κάθε λέξη της Βίβλου είναι καταγεγραμμένη με τη 

ρίζα της, όχι με τη μορφή που πραγματικά εμφανίζεται στη Βίβλο. Πρέπει να μπορείς να 

εξακριβώνεις αυτή τη ρίζα, για να βρίσκεις τη λέξη στο BDB. 

     Παραδείγματος χάρη, αν ψάχνεις για τη σημασία της λέξης פָט שׁ   στο BDB, δε θα το βρεις  מ 

κάτω από το γράμμα מ. Το γράμμα מ είναι συχνά σημαδιακό γράμμα και μπορεί να 

απομακρυνθεί, για να βρεις τη ρίζα. Η λέξη פָט שׁ   επειδή η ,שׁ θα βρεθεί κάτω από το γράμμα  מ 

ρίζα είναι ׁט.פ.ש . Αν ψάχνεις για την έννοια της λέξης ל חָמָה  θα τη βρεις καταχωρημένη κάτω ,מ 

από τη ρίζα ם.ח.ל . Σε πολλές περιπτώσεις, όταν η ρίζα είναι δύσκολο να εξακριβωθεί, το BDB 

θα καταγράφει τη λέξη όπως εμφανίζεται στη Βίβλο, με μια αναφορά στη σωστή ρίζα της.  

     Ο μόνος τρόπος, για να μάθεις πραγματικά το BDB είναι να αρχίσεις να το χρησιμοποιείς. 

Για να σε βοηθήσουμε να το χρησιμοποιείς, συμπεριλάβαμε ένα σύντομο βιβλικό απόσπασμα, 

μαζί με κάποιες σημειώσεις για το πώς να ανατρέχεις στις λέξεις που δε γνωρίζεις στο BDB. Το 

χωρίο που διαλέξαμε είναι το Γένεση 1:1, το πρώτο εδάφιο της Βίβλου.  

רֶץ׃ ּֽ א  ת ה  מַיִם וְא  ת הַש  ים א  לֹהִָ֑ א א  ר  אשִׁית ב   בְר 

Η λέξη א ר   ב 

     Ας δούμε πρώτα τη δεύτερη λέξη, επειδή είναι μια απλή μορφή με τρία γράμματα.: א ר    .ב 

Η ρίζα είναι πιθανόν א.ר.ב , συνεπώς αυτό είναι που πρέπει ψάξεις στο BDB. Οι ρίζες είναι 

καταχωρημένες αλφαβητικά σύμφωνα με το εβραϊκό αλφάβητο. (Βλέπε Κεφάλαιο 1 για τη 

σειρά των εβραϊκών γραμμάτων στο αλφάβητο). Η λέξη που ψάχνουμε είναι στην αρχή τού 
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τμήματος της א.ר.ב   όπως εμφανίζεται στη σελ. 135 του BDB: 

 

1.     Το μικρό εγχειρίδιο (†), που εμφανίζεται ακριβώς στη αρχή του τμήματος, σας λέει ότι όλες 

οι μορφές αυτού του ρήματος θα καταχωρηθούν κάπου σε αυτό το τμήμα του λεξικού.   

2.     Το σημάδι Ι. μπροστά στο א ר    εννοεί πως αυτό είναι η πρώτη από τις διάφορες έννοιες  ב 

που θα δοθεί σε αυτήν τη ρίζα. Άλλη έννοια του א.ר.ב , που μπορείτε να βρείτε στην ίδια 

σελίδα στο BDB, είναι be fat (είμαι παχύς). Εφόσον αυτή η έννοια δεν φαίνεται κατάλληλη σ’ 

αυτό το χωρίο, αποκλείστε τη.  

3.     Η λέξη א ר   είναι η κεφαλίδα αυτού του λήμματος. Το BDB καταχωρεί ρίζες με τη  ב 

διάθεση των φωνηέντων του τετελεσμένου χρόνου στη μορφή הוּא  στο עַל  ακόμη και όταν ,פ 

η ρίζα δεν εμφανίζεται σε αυτήν τη διάθεση.  

4.     O μικρός αριθμός 53 μετά το א ר   αναφέρει πόσες φορές αυτή η λέξη εμφανίζεται στη  ב 

Βίβλο.  

5.     Η συντόμευση vb. σας λέει ότι αυτή η λέξη είναι ρήμα (verb).  

6.     shape, create (σχηματίζω, δημιουργώ) είναι ο γενικός ορισμός της λέξης.  

7.     Το επόμενο τμήμα, μέσα σε μεγάλες παρενθέσεις, είναι μια ανάλυση για την προέλευση της 

λέξης και για το τι σημαίνει σε συγγενικές γλώσσες (Αραμαϊκά, Ασσυριακά, Αραβικά κλπ). 

Αυτό το τμήμα δεν είναι πολύ σημαντικό για σένα.  
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8.     Μετά τις παρενθέσεις, η λέξη Qal (Καλ) — άλλο όνομα για τη διάθεση פָעַל (Παάλ) — 

σας λέει ότι αυτή είναι η πρώτη διάθεση που θα περιγραφεί. Αργότερα, σε αυτό το τμήμα, 

περιγράφονται το (Νιφάλ) Niph. עַל עֵל .και το (Πιέλ) Pi  נ פ   Οι συντομεύσεις που .פ 

χρησιμοποιεί το BDB για τις άλλες διαθέσεις είναι (Πουάλ) Pu. פֻעַל, (Ιφίλ) Hiph. יל ע  פ   ,ה 

(Οφάλ) Hoph. עַל פָעֵל .και (Ιθπαέλ) Hithp ,הָפ  ת    .ה 

9.    Μετά, το BDB καταχωρεί μερικούς χρόνους αυτού του ρήματος στη διάθεση Παάλ (Καλ) 

όπως εμφανίζονται στη Βίβλο, και μερικά εδάφια όπου εμφανίζονται. Οι συντομεύσεις του BDB 

για τους διάφορους χρόνους είναι: Pf.—perfect (τετελεσμένος). Impf.—imperfect (μη 

τετελεσμένος. Imv.—command (προστακτική). Inf.—infinitive (απαρέμφατο); Pt.—participle 

(Μετοχή). Η λίστα των μορφών μπορεί να είναι χρήσιμη στο να σε βοηθά να καθορίζεις τη 

μορφή του ρήματος που εξετάζεις.  

10.     Βιβλικές αναφορές δίνονται κατά Κεφάλαιο και εδάφιο (ή στίχο): Gn 5
1
 σημαίνει Γένεση, 

Κεφάλαιο 5, Εδάφιο (ή στίχος) 1. Κάθε βιβλίο της Βίβλου έχει συντόμευση με δύο γράμματα, 

που καταγράφεται στην αρχή του BDB. 

11.     Οι αριθμοί με έντονη γραφή δείχνουν τις διάφορες χρήσεις και έννοιες της λέξης σε 

διαφορετικά συμφραζόμενα.  

    Πολλά σύμβολα και συντομεύσεις που εμφανίζονται στο κείμενο δεν είναι τόσο σημαντικές. 

Μόλις μάθεις τις βασικές συντομεύσεις, θα μπορείς να χρησιμοποιείς το BDB με πολύ μικρή 

δυσκολία. Μία λίστα όλων των συντομεύσεων εμφανίζεται στην αρχή του BDB. Από αυτό το 

τμήμα του BDB, μπορείς να καταλάβεις ότι η λέξη א ר   .σημαίνει he created (δημιούργησε)  ב 

Για την ώρα, αυτά είναι όλα όσα χρειάζεται να γνωρίζεις.  

Η λέξη אשִׁית  בְר 

     Τώρα επιστρέφουμε στην πρώτη λέξη: אשִׁית  Πρώτα, χρειάζεται να βρεις τη ρίζα. Δεν .בְר 

βρίσκεις τίποτε καταχωρημένο στο BDB κάτω από τη λέξη ׁב רֵאש, έτσι μπορείς να υποθέσεις 

ότι το πρώτο γράμμα είναι πιθανόν η πρόθεση בְ־. Γνωρίζεις ότι το γράμμα ת  είναι μερικές 

φορές θηλυκό επίθημα (κατάληξη). Έτσι μείναμε με τα ριζικά γράμματα שׁ.א.ר . Στο BDB, 

βρίσκουμε τη λέξη ׁראֹש  head (κεφαλή) να ακολουθείται από άλλες λέξεις που προέρχονται 

από τη ρίζα שׁ.א.ר . Η λέξη אשִׁית  εμφανίζεται στην επόμενη σελίδα, τη σελίδα 912 στο  ר 

BDB.  

     Αυτό το τμήμα μοιάζει πολύ με το τμήμα της λέξης א ר   εκτός από το ότι βλέπεις τη ,ב 

συντόμευση n.f. (noun, feminine) (όνομα, θηλυκό) αντί για vb (verb, ρήμα). Η λέξη אשִׁית   ר 

σημαίνει αρχή, έτσι אשִׁית  .σημαίνει μέσα σε (την) αρχή (στην αρχή)  בְר 
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     Μέχρι τώρα, βλέπεις ότι א ר  אשִׁית  ב   σημαίνει μέσα σε (την) αρχή δημιούργησε (στην  בְר 

αρχή δημιούργησε). Το υπόλοιπο του εδαφίου, רֶץ א  ת ה  מַיִם וְא  ת הַש  לֹהִים א   περιέχει ,...א 

λέξεις που ήδη γνωρίζεις. Όλο το εδάφιο συνήθως μεταφράζεται: Στην αρχή ο Θεός 

δημιούργησε τους ουρανούς (ή τον ουρανό) και τη γη.  

Το ευρετήριο για το λεξικό Brown, Driver, και Briggs 

     Το Index to Brown, Driver, and Briggs Hebrew Lexicon, (Ευρετήριο του Λεξικού Brown, 

Driver και Briggs) που συντάχτηκε από τον Bruce Einspahr, είναι ένα χρήσιμο εργαλείο, για να 

χρησιμοποιείται με το BDB. Μπορείτε να το βρείτε σε θρησκευτικά βιβλιοπωλεία ή να το 

παραγγείλετε από τον εκδότη, Moody Press, Chicago. 

     Tο BDB Index (Ευρετήριο) καταχωρεί κάθε λέξη της Βίβλου στη σειρά, σύμφωνα με το 

Κεφάλαιο και το εδάφιο. Υπάρχει μια απλή εξήγηση για το πώς να χρησιμοποιείτε αυτό το Index 

(Ευρετήριο) στις σελίδες vii και viii εκείνου του βιβλίου. 

     Με το Index (Ευρετήριο) και το BDB, θα μπορείς να βρίσκεις την έννοια κάθε λέξης στη 

Βίβλο. Το Index (Ευρετήριο) είναι ιδιαίτερα χρήσιμο για λέξεις που η ρίζα δεν είναι εύκολη να 

βρεθεί. Συνιστούμε θερμά τη χρήση αυτού του ευρετηρίου αν πρόκειται να χρησιμοποιείτε το 

BDB ως βασικό λεξικό σας.  

Άλλα βιβλικά λεξικά 

     Το BDB είναι ένα αξιόλογο ακαδημαϊκό λεξικό και μπορεί να μην είναι η καλύτερη επιλογή 

για τον καθένα. Άλλο βιβλικό λεξικό που μπορείς να λάβεις υπόψη σου είναι το A Concise 

Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT, Συνοπτικό Εβραϊκό και Αραμαϊκό 

Λεξικό της Παλαιάς Διαθήκης), που εκδόθηκε από το  William L. Holladay. Αυτό είναι το 

βιβλικό λεξικό που βρήκαμε ως το πιο εύκολο για χρήση. Μπορείς να το παραγγείλεις από 

οποιοδήποτε βιβλιοπωλείο ή απευθείας από τον εκδότη, Wm. B. Eerdmans Publishing 

Company, Grand Rapids, Michigan.  

     Σε αυτό το λεξικό, τα ρήματα είναι καταχωρημένα σε αλφαβητική σειρά σύμφωνα με τη ρίζα 

τους. Όλες οι άλλες λέξεις είναι αλφαβητικά καταχωρημένες σύμφωνα με την ορθογραφία τους. 

Ο Holladay έγραψε ένα πολύ καλό λεξικό για αρχάριους. Η λίστα των συντομεύσεων στην αρχή 

του λεξικού είναι πολύ χρήσιμη, και η σαφήνεια και απλότητα αυτού του βιβλίου το κάνει ένα 

εξαιρετικό βοήθημα.  

     Το Hebrew–English Lexicon of the Bible (Εβραιο-Αγγλικό Λεξικό της Βίβλου)  (Schocken 

Books, 1975) είναι ένα λεξικό βιβλίο τσέπης με σύντομους, απλούς ορισμούς των βιβλικών 

λέξεων.  

Το επόμενο βήμα 

     Θέλουμε να σε συγχαρούμε για ό,τι έχεις ολοκληρώσει με επιτυχία. Έμαθες τις βασικές 

έννοιες των βιβλικών εβραϊκών. Με τη γνώση που κατέχεις τώρα, ένας ολόκληρος κόσμος 

αρχαίων γραπτών ανοίγεται μπροστά σου.  

     Τώρα είναι η ώρα να αρχίσεις να μεταφράζεις το βιβλικό κείμενο. Μπορεί να επιλέξεις να 

προχωρήσεις από μόνος σου, χρησιμοποιώντας τις πηγές που περιγράφουμε σε αυτό το 

κεφάλαιο, ή μπορεί να θελήσεις να βρεις μια τάξη ή έναν εκπαιδευτή, που θα σε βοηθήσει να 

βελτιώσεις τις μεταφραστικές σου ικανότητες.  

Όποιο μονοπάτι και αν διαλέξεις, θέλουμε να σε ενθαρρύνουμε θερμά, να συνεχίσεις τις 

σπουδές σου της εβραϊκής γλώσσας.                ל טוֹב !Συγχαρητήρια   מַז 



Βιβλιογραφία 

418 

 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Το μεγαλύτερο ερευνητικό εργαλείο μας για τη γραμματική, ορθογραφία και μετάφραση ήταν το 

τετράτομο έργο του Abraham Even Shoshan  ה ה  קוֹנְקוֹרְדַנצְי  שׁ  ד  ה נְבִיאִים  ח    לְתוֹר 

 Νέο αλφαβητικό ευρετήριο) (New Concordance of the Torah, Nevi’im and Ketuvim) וּכְתוּבִים

για το Νόμο, τους προφήτες και τα αγιόγραφα) που εκδόθηκε από Kiryat Sepher Publishing 

House, Jerusalem, 1977. 

Λεξικά και Γλωσσάρια 

Σημαντικές ιστοσελίδες για τη μελέτη της εβραϊκής γλώσσας στο διαδίκτυο δωρεάν:  

1) Eβραιο-αγγλικό λεξικό Brown-Driver-Briggs Lexicon (BDB):  

http://judaisztika.hu/downloads/BDB.pdf  

2) Hebrew Conjugation Tables: https://www.pealim.com/dict/ 

3) Eβραιο-Ελληνικό Λεξικό Β. Βασιλειάδη (Τυχικού):  

http://www.tyxikos.gr/learn-hebrew/lexicon/lexicon-1a.html 

4) Gesenius Hebrew Grammar:  

 https://en.wikisource.org/wiki/Gesenius%27_Hebrew_Grammar 

5) Strong Hebrew Lexicon: http://historiayverdad.org/Lexico/STRONG-concise-dictionary-of-

the-words-in-the-hebrew-Bible_text.pdf 
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ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΡΟΥΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ 

Οι όροι που δώσαμε εμείς, οι Παραδοσιακοί Όροι και οι Εβραϊκοί Όροι.8  

Σε αυτό το κείμενο, έχουμε δώσει συχνά τους δικούς μας όρους στις μορφές της γραμματικής 

που έχουμε παρουσιάσει. Το κάναμε αυτό, για να κάνουμε αυτό το κείμενο όσο το δυνατόν πιο 

εύκολο. Εν τούτοις, για περαιτέρω εβραϊκές σπουδές, ένας φοιτητής θα χρειαστεί να γνωρίζει 

τους παραδοσιακούς όρους που χρησιμοποιούνται συχνότερα γι’ αυτές τις μορφές στα ελληνικά 

(όπως και στα αγγλικά) και στα εβραϊκά. Στις δύο πρώτες σελίδες αυτού του τμήματος έχουμε 

καταγράψει τους δικούς μας όρους για κάθε μορφή γραμματικής, ακολουθώντας ο επίσημος 

ελληνικός (και αγγλικός) όρος και ο εβραϊκός όρος.  

 
 
 

Ο όρος που δώσαμε 
εμείς 

Παραδοσιακός 
όρος 

Εβραϊκός όρος Κεφάλαιο 
όπου θα 

τον βρεις 

Τελική μορφή 
γράμματος  

Τελικό γράμμα  2 אוֹת סוֹפִית  

Συνδυασμένα φωνήεντα  Φωνήεντα χατάφ, 

σύνθετα  
פִים ט    3 ח 

Βαβ που σημαίνει και  Σύνδεσμος Βαβ, 

ο Σύνδεσμος  
  5 ו׳ הַחִבוּר

Εβραϊκές διαθέσεις 
ρήματος 

עַל) ל ,פ   (.κλπ ,פִע 

Διαθέσεις 
ρήματος,   

(συζυγίες) 

נִים   7 בִנְי 

Σημαδιακά γράμματα  Πρόθημα  ן "תוֹסֶפֶת אוֹתִיוֹת אית

תִיד  בֶע 

7  

 επίθημα, 

κατάληξη  
  תוֹסְפוֹת גוּפִים

 

Εβραϊκό Ζεύγος Λέξεων  Συζευκτική 
αλυσίδα  9 סְמִיכוּת  

 

Μορφή Εβραϊκού 
Ζεύγους Λέξεων  

Συνεζευγμένη 
κατάσταση  ְך ךְ, נִסְמ  סוֹמ    

 

 ,ה κατεύθυνσης Τοπικό ה

επίθημα  

ה   10 ה׳ הַמְגַמ 
 

                                                 

 
8
 Σε αυτό το βιβλίο κρατήσαμε αυτούσιους πολλούς εβραϊκούς γραμματικούς παραδοσιακούς όρους στα 

ελληνικά και δεν τους αλλάξαμε, για να τους απλουστοποιήσουμε, γιατί θεωρήσαμε ότι θα προκαλούσε 

μεγαλύτερη σύγχυση στο μαθητή. Αλλά έτσι είναι και πιο εύκολο για το μαθητή να μελετήσει μεγαλύτερα 

και πληρέστερα βιβλία της εβραϊκής γραμματικής γραμμένα στα ελληνικά, ψάχνοντας απευθείας εκεί τον 

γραμματικό όρο.  
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κατεύθυνσης 

Εξαφανιζόμενα 
γράμματα σε μη 
τετελεσμένους χρόνους  

Ρήματα που 

αρχίζουν με י  
י פ עֳל  י"פ   12  

 

 Ανώμαλα ρήματα    

Tελεία, κουκκίδα στο ּה 
Μαπίκ  15 מַפִיק  

 

Τρεψίχρονο ו Βαβ ακολουθίας 

ή αντιστρεπτικό 

βαβ  

  17 ו׳ הַהִפוּךְ
 

Συγκεκομμένες μορφές  Αποκομμένες 
μορφές 

ת  ע  פֹעַלהַקְט   17  
 

Προστακτική  Έγκλιση 
Προστακτικής   

  19 צִוּוּי
 

 

Ομαλό απαρέμφατο  
 

Απαρέμφατο  
συνεζευγμένης 
κατάστασης  

 

טוּי קוֹר נ   מ 
 

 

20 

   

Εμφατικό απαρέμφατο  Απόλυτο 
απαρέμφατο  ט חְל  קוֹר מ    20 מ 

 

ה ה ερώτησης Ερωτηματικό ה  ל    21 ה׳ הַשְא 
 

Μεταμορφωμένα 

ρήματα  הִפְעִיל 

 Ρήματα σε 

 που  הִפְעִיל

αρχίζουν από י  

י פ ל  ע  י"הִפְעִיל פ   25  

 

 Ρήματα σε 

 με הִפְעִיל

εξαφανιζόμενα 
γράμματα 

Ρήματα σε  

  που הִפְעִיל

αρχίζουν από  נ  

י פ ל  ע  נ"הִפְעִיל פ   25  

 

 

 

Μεταφράσεις της Βίβλου  

Συνιστούμε τις εξής μεταφράσεις της Βίβλου στα ελληνικά:  

Μετάφραση Νεόφυτου Βάμβα.  

Μεταφορά της Μετάφρασης του Νεόφ. Βάμβα στα Νέα Ελληνικά του Σπύρου Φίλου, εκδόσεις 

«Πέργαμος».  

Μετάφραση στη Δημοτική της «Βιβλικής Εταιρίας».  

Επίσης υπάρχει πάντοτε η κλασική Μετάφραση των Εβδομήκοντα στα αρχαία ελληνικά.  
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ΠΙΝΑΚΕΣ ΟΡΘΟΓΡΑΦΙΑΣ 

Πίνακες ορθογραφίας 

Για να κάνουμε όσο το δυνατόν ευκολότερη τη μάθηση των Βιβλικών Εβραϊκών, έχουμε 

εισαγάγει μεγάλους Ορθογραφικούς Πίνακες. Αυτοί οι Πίνακες δίνουν τη δυνατότητα στο 

σπουδαστή να γράψει ορθά τα βιβλικά εβραϊκά, χωρίς να απομνημονεύει κάθε αλλαγή στα 

φωνήεντα, κάτι που συνήθως αποθαρρύνει τη μελέτη των βιβλικών εβραϊκών. Με αυτούς 

τους Πίνακες, ένας φοιτητής μπορεί να εξακριβώνει κάθε μορφή σε αυτό το κείμενο και να 

εκτελεί ορθά κάθε άσκηση.  

Στους Πίνακες Ορθογραφίας Ρημάτων, θα βρείτε κάθε μορφή του τετελεσμένου, μη 

τετελεσμένου και της μετοχής, ακόμη και όταν μερικές από αυτές τις μορφές δεν υπάρχουν 

στη Βίβλο. Με τα απαρέμφατα και τις Προστακτικές, συμπεριλάβαμε μόνο εκείνες τις 

μορφές που εμφανίζονται συχνότερα.  

Συμπεριλάβαμε, επίσης, και τις εφτά διαθέσεις στους Πίνακες Ορθογραφίας, ακόμη κι αν 

δε διδάσκουμε το עַל פְעַל ή το (Πουάλ) פ   σε αυτό το κείμενο, επειδή δεν (Οφάλ) ה 

εμφανίζονται συχνά στη Βίβλο. Αυτές οι δύο διαθέσεις συμπεριλαμβάνονται, για να είναι 

ολοκληρωμένη η διδασκαλία μας.  

Στους Πίνακες Ορθογραφίας Ονομάτων και Προθέσεων, παρουσιάζουμε συνήθως μόνο 

εκείνες τις μορφές που χρησιμοποιούνται περισσότερο στη Βίβλο. Συμπεριλάβαμε μερικές 

κοινές λέξεις σε όλες τις μορφές τους είτε εμφανίζονται στη Βίβλο είτε όχι.  

Ελπίζουμε ότι αυτοί οι Πίνακες Ορθογραφίας θα διευκολύνουν το στόχο του σπουδαστή 

και θα μετατρέψουν τη μάθηση των βιβλικών εβραϊκών σε μια συναρπαστική περιπέτεια.  

 

 

Ταξινόμηση ρημάτων στα εβραϊκά  
     Στα εβραϊκά το ρήμα λέγεται פֹעַל. Επειδή οι περισσότερες ρίζες των ρημάτων έχουν 

τρία γράμματα, η τριγράμματη λέξη פֹעַל  είναι ένας βολικός τρόπος, για να μας βοηθήσει 

να ταξινομήσουμε τα ρήματα.  

     Το πρώτο ριζικό γράμμα ονομάζεται το פ  του ρήματος, ή פ הַפֹעַל. Το δεύτερο 

ριζικό γράμμα ονομάζεται το ע  του ρήματος, ή ע הַפֹעַל. Το τρίτο ριζικό γράμμα 

ονομάζεται το ל  του ρήματος, ή ל הַפֹעַל. Τα εβραϊκά ρήματα ταξινομούνται συχνά σε 

διαφορετικούς τύπους, χρησιμοποιώντας αυτό το περιγραφικό σύστημα.  
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 Τύπος ρήματος Ρήμα παράδειγμα 

Το פ του ρήματος (πρώτο γράμμα) 

είναι י. 

י"פ ב.שׁ.י   

Το פ του ρήματος (πρώτο γράμμα)  

είναι נ. 

נ"פ ל.פ.נ   

Tο ע του ρήματος (δεύτερο 

γράμμα)  είναι ו. 

ו"ע ב.ו.שׁ   

Tο ע του ρήματος (δεύτερο 

γράμμα)  είναι י. 

י"ע ם.י.שׂ   

Tο ל του ρήματος (τρίτο γράμμα) 

είναι ה. 

ה"ל ה.נ.ב   

Το פ του ρήματος (πρώτο 
γράμμα) είναι נ,  
και το ל του ρήματος (τρίτο 
γράμμα) είναι ה. 

ה"ל  & נ "פ ה.כ.נ   

     Οποτεδήποτε ένα από τα πέντε λαρυγγικά (גְרוֹנִית) γράμματα εμφανίζεται σε μια 

ρίζα ρήματος, αναφέρεται ως: 

ק.ז.ח פ׳׃ גְרוֹנִית λαρυγγικό  פ  

ם.ח.ל ע׳׃ גְרוֹנִית λαρυγγικό  ע  

ח.ל.שׁ ל׳׃ גְרוֹנִית  λαρυγγικό  ל  

     Καθώς θα συνεχίζεις τις σπουδές σου, θα βρεις αυτό το σύστημα να χρησιμοποιείται 

συχνά.  

 

Ιδιαίτερες σημειώσεις για τους πίνακες ορθογραφίας  
1.     Όλα τα ρήματα απαριθμούνται μόνο για δική σου ευκολία.  

2.     Όλες οι μορφές σε χρόνο μη τετελεσμένο, τρίτο πρόσωπο θηλυκό, πληθυντικού 

αριθμού παραλείπονται, επειδή είναι οι ίδιες με τις μορφές στο δεύτερο πρόσωπο θηλυκό, 

πληθυντικού αριθμού.  

3.     Μορφές του απαρέμφατου, προστακτικής και συγκεκομμένα ρήματα 

συμπεριλαμβάνονται μόνο αν εμφανίζονται περισσότερο από μία φορά μέσα στη Βίβλο.  

4.     Ονόματα και προθέσεις με κτητικές καταλήξεις καταγράφονται μόνο αν εκείνη η 

μορφή εμφανίζεται μερικές φορές μέσα στη Βίβλο.  
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Συγκεκομμένη 

μορφή    
 

  
 

עַל   Μη τετελεσμένος  פ 

1. 
   

χρησιμοποιείται 

σπάνια σε χρόνο 

μη τετελεσμένο 
הַב  יֶא 

   

2. 
 

ה יאֹכְלוּ  אֹכַל תאֹכַל תאֹכְלִי יאֹכַל תאֹכַל נאֹכַל תאֹכְלוּ תאֹכַלְנ 

3. 
 

ה יאֹמְרוּ  אֹמַר תאֹמַר תאֹמְרִי יאֹמַר תאֹמַר נאֹמַר תאֹמְרוּ תאֹמַרְנ 

4. 
 

ה יַאַסְפוּ סֹפְנ  סֹף תַאַסְפוּ תֶא  סֹף נֶא  סֹף תֶא  סֹף תַאַסְפִי יֶא  סֹף תֶא   אֶא 

5. 
 

בוֹאוּ ה י  בוֹאוּ תְבאֶֹינ  בוֹא ת  בוֹא נ  בוֹא ת  בוֹאִי י  בוֹא ת  בוֹא ת   א 

ה יִבְנוּ וַיִבֶן .6  אֶבְנֶה תִבְנֶה תִבְנִי יִבְנֶה תִבְנֶה נִבְנֶה תִבְנוּ תִבְנֶינ 

ה יִהְיוּ וַיְהִי .7  אֶהְיֶה תִהְיֶה תִהְיִי יִהְיֶה תִהְיֶה נִהְיֶה תִהְיוּ תִהְיֶינ 

לֶךְ .8 לְכוּ וַי  ה י  לַכְנ  לְכוּ ת  ךְ ת  ל  ךְ נ  ל  ךְ ת  ל  לְכִי י  ךְ ת  ל  ךְ ת  ל   א 

9. 
 

ה יִזְכְרוּ  אֶזְכרֹ תִזְכֹר תִזְכְרִי יִזְכרֹ תִזְכֹר נִזְכרֹ תִזְכְרוּ תִזְכרְֹנ 

10. 
 

זְקוּ ה יֶח  זַקְנ  זְקוּ תֶח  זַק תֶח  זַק נֶח  זַק תֶח  זְקִי יֶח  זַק תֶח  זַק תֶח   אֶח 

ה יִחְיוּ וַיְחִי .11  אֶחְיֶה תִחְיֶה תִחְיִי יִחְיֶה תִחְיֶה נִחְיֶה תִחְיוּ תִחְיֶינ 

12. 
 

דְעוּ ה י  דַעְנ  דְעוּ ת  דַע ת  דַע נ  דַע ת  דְעִי י  דַע ת  דַע ת   א 

13. 
 

 יוּכְלוּ
 

 אוּכַל תוּכַל תוּכְלִי יוּכַל תוּכַל נוּכַל תוּכְלוּ

14. 
 

לְדוּ ה י  לַדְנ  לְדוּ ת  ד ת  ל  ד נ  ל  ד ת  ל  לְדִי י  ד ת  ל  ד ת  ל   א 

15. 
 

צְאוּ ה י  צֶאנ  צְאוּ ת  א ת  צ  א נ  צ  א ת  צ  צְאִי י  א ת  צ  א ת  צ   א 

16. 
 

ה יִירְאוּ א תִירְאוּ תִירְאֶנ  א נִיר  א תִיר  א תִירְאִי יִיר  א תִיר   אִיר 

רֶד .17 רְדוּ וַי  ה י  רַדְנ  רְדוּ ת  ד ת  ר  ד נ  ר  ד ת  ר  רְדִי י  ד ת  ר  ד ת  ר   א 

18. 
 

 יִירְשׁוּ
 

 אִירַשׁ תִירַשׁ תִירְשִׁי יִירַשׁ תִירַשׁ נִירַשׁ תִירְשׁוּ

שֶׁב .19 שְׁבוּ וַי  ה י  שַׁבְנ  שְׁבוּ ת  ב ת  שׁ  ב נ  שׁ  ב ת  שׁ  שְׁבִי י  ב ת  שׁ  ב ת  שׁ   א 

20. 
 

ה יִכְרְתוּ  אֶכְרתֹ תִכְרתֹ תִכְרְתִי יִכְרתֹ תִכְרתֹ נִכְרתֹ תִכְרְתוּ תִכְרתְֹנ 

21. 
 

ה יִכְתְבוּ  אֶכְתֹב תִכְתֹב תִכְתְבִי יִכְתֹב תִכְתֹב נִכְתֹב תִכְתְבוּ תִכְתֹבְנ 

22. 
 

ה יִלְבְשׁוּ  אֶלְבַשׁ תִלְבַשׁ תִלְבְשִׁי יִלְבַשׁ תִלְבַשׁ נִלְבַשׁ תִלְבְשׁוּ תִלְבַשְׁנ 

23. 
 

ה יִקְחוּ  אֶקַּח תִקַּח תִקְחִי יִקַּח תִקַּח נִקַּח תִקְחוּ תִקַּחְנ 

ת .24 מ  מוּתוּ וַי   י 
 

מוּתוּ מוּת ת  מוּת נ  מוּת ת  מוּתִי י  מוּת ת  מוּת ת   א 

25. 
 

ה יִמְלְכוּ  אֶמְלֹךְ תִמְלֹךְ תִמְלְכִי יִמְלֹךְ תִמְלֹךְ נִמְלֹךְ תִמְלְכוּ תִמְלֹכְנ 
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עַל  פ 
  Tετελεσμένος Ρίζα 

  

בוּ ה  הַבְתֶם א  ן/א  הַבְנוּ  ה א  ב  ה  הַב א  הַבְתְ  א  הַבְת   א  הַבְתִי א  ב.ה.א א   αγαπώ .1 

כְלוּ כַלְתֶם א  ן/א  כַלְנוּ  ה א  כְל  כַל א  כַלְתְ  א  כַלְת   א  כַלְתִי א  ל.כ.א א   τρώω .2 

מְרוּ מַרְתֶם א  ן/א  מַרְנוּ  ה א  מְר  מַר א  מַרְתְ  א  מַרְת   א  מַרְתִי א  ר.מ.א א   λέω .3 

סְפוּ סַפְתֶם א  ן/א  סַפְנוּ  ה א  סְפ  סַף א  סַפְתְ  א  סַפְת   א  סַפְתִי א  ף.ס.א א   μαζεύω .4 

אוּ אתֶם ב  ן/ב  אנוּ  ה ב  א  א ב  את ב  את   ב  אתִי ב  א.ו.ב ב   έρχομαι .5 

נוּ ן/בְנִיתֶם ב  נִינוּ  ה ב  נְת  ה ב  נ  נִית ב  נִית   ב  נִיתִי ב  ה.נ.ב ב   οικοδομώ .6 

יוּ יִיתֶם ה  ן/ה  יִינוּ  ה ה  יְת  ה ה  י  יִית ה  יִית   ה  יִיתִי ה  ה.י.ה ה   είμαι .7 

לְכוּ לַכְתֶם ה  ן/ה  לַכְנוּ  ה ה  לְכ  לַךְ ה  לַכְתְ  ה  לַכְת   ה  לַכְתִי ה  ך.ל.ה ה   περπατώ,πηγαίνω .8 

כְרוּ ן/זְכַרְתֶם ז  כַרְנוּ  ה ז  כְר  כַר ז  כַרְתְ  ז  כַרְת   ז  כַרְתִי ז  ר.כ.ז ז   θυμάμαι .9 

זְקוּ זַקְתֶם ח  ן/ח  זַקְנוּ  ה ח  זְק  זַק ח  זַקְתְ  ח  זַקְת   ח  זַקְתִי ח  ק.ז.ח ח   είμαι δυνατός .10 

יוּ יִיתֶם ח  ן/ח  יִינוּ  ה ח  יְת  ה ח  י  חַי/ח  יִית  יִית   ח  יִיתִי ח  ה.י.ח ח   ζω .11 

דְעוּ ן/יְדַעְתֶם י  דַעְנוּ  ה י  דְע  דַע י  דַעַתְ  י  דַעְת   י  דַעְתִי י  ע.ד.י י   γνωρίζω .12 

כְלוּ לְתֶם י  ן/יְכ  כלְֹנוּ  ה י  כְל  כלֹ י  כלְֹתְ  י  כלְֹת   י  כלְֹתִי י  ל.כ.י י   
είμαι ικανός, 

μπορώ 
.13 

לְדוּ ן/יְלַדְתֶם י  לַדְנוּ  ה י  לְד  לַד י  לַדְתְ  י  לַדְת   י  לַדְתִי י  ד.ל.י י   γεννώ .14 

צְאוּ אתֶם י  ן/יְצ  אנוּ  צ  ה י  צְא  א י  צ  את י  צ  את   י  צ  אתִי י  צ  א.צ.י י   βγαίνω .15 

רְאוּ אתֶם י  ן/יְר  אנוּ  ר  ה י  רְא  א י  ר  את י  ר  את   י  ר  אתִי י  ר  א.ר.י י   φοβάμαι .16 

רְדוּ ן/יְרַדְתֶם י  רַדְנוּ  ה י  רְד  רַד י  רַדְתְ  י  רַדְת   י  רַדְתִי י  ד.ר.י י   κατεβαίνω .17 

רְשׁוּ ן/יְרַשְׁתֶם י  רַשְׁנוּ  ה י  רְשׁ  רַשׁ י  רַשְׁתְ  י  רַשְׁת   י  רַשְׁתִי י  שׁ.ר.י י   κληρονομώ .18 

שְׁבוּ ן/יְשַׁבְתֶם י  שַׁבְנוּ  ה י  שְׁב  שַׁב י  שַׁבְתְ  י  שַׁבְת   י  שַׁבְתִי י  ב.שׁ.י י   κατοικώ .19 

רְתוּ ן/כְרַתֶם כ  רַתְנוּ  ה כ  רְת  רַת כ  רַתְ  כ  רַת   כ  רַתִי כ  ת.ר.כ כ   κόβω .20 

תְבוּ ן/כְתַבְתֶם כ  תַבְנוּ  ה כ  תְב  תַב כ  תַבְתְ  כ  תַבְת   כ  תַבְתִי כ  ב.ת.כ כ   γράφω .21 

בְשׁוּ ן/לְבַשְׁתֶם ל  בַשְׁנוּ  ה ל  בְשׁ  בַשׁ ל  בַשְׁתְ  ל  בַשְׁת   ל  בַשְׁתִי ל  שׁ.ב.ל ל   φορώ, ντύνομαι .22 

קְחוּ ן/לְקַחְתֶם ל  קַחְנוּ  ה ל  קְח  קַח ל  קַחַתְ  ל  קַחְת   ל  קַחְתִי ל  ח.ק.ל ל   παίρνω .23 

תוּ ן/מַתֶם מ  ה מַתְנוּ  ת  ת מ  ת.ו.מ מַתִי מַת   מַתְ  מ   πεθαίνω .24 

לְכוּ ן/מְלַכְתֶם מ  לַכְנוּ  ה מ  לְכ  לַךְ מ  לַכְתְ  מ  לַכְת   מ  לַכְתִי מ  ך.ל.מ מ   κυβερνώ .25 
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עַל  פ 
Μη τετελεσμένος 

 

ה יִמְצְאוּ  .26 א תִמְצְאוּ תִמְצֶאנ  א נִמְצ  א תִמְצ  א תִמְצְאִי יִמְצ  א תִמְצ   אֶמְצ 

27. 
 

ה יִפְלוּ  אֶפֹל תִפֹל תִפְלִי יִפֹל תִפֹל נִפֹל תִפְלוּ תִפֹלְנ 

28. 
 

ה יִשְאוּ א תִשְאוּ תִשֶאנ  א נִש  א תִש  א תִשְאִי יִש  א תִש   אֶש 

29. 
 

ה יִתְנוּ נ  ן תִתְנוּ תִת  ן נִת  ן תִת  ן תִתְנִי יִת  ן תִת   אֶת 

סַר .30 סוּרוּ וַי  ה י  סֹרְנ  סוּרוּ ת  סוּר ת  סוּר נ  סוּר ת  סוּרִי י  סוּר ת  סוּר ת   א 

31. 
 

ה יִסְפְרוּ  אֶסְפֹר תִסְפֹר תִסְפְרִי יִסְפֹר תִסְפֹר נִסְפֹר תִסְפְרוּ תִסְפֹרְנ 

32. 
 

ה יַעַבְדוּ בדְֹנ  בֹד תַעַבְדוּ תַע  בֹד נַע  בֹד תַע  בֹד תַעַבְדִי יַע  בֹד תַע   אֶע 

33. 
 

ה יַעַבְרוּ בֹרְנ  בֹר תַעַבְרוּ תַע  בֹר נַע  בֹר תַע  בֹר תַעַבְרִי יַע  בֹר תַע   אֶע 

לוּ וַיַעַל .34 ה יַע  לֶינ  לוּ תַע  לֶה תַע  לֶה נַע  לֶה תַע  לִי יַע  לֶה תַע  לֶה תַע   אֶע 

35. 
 

ה יַעַמְדוּ מֹדְנ  מֹד תַעַמְדוּ תַע  מֹד נַע  מֹד תַע  מֹד תַעַמְדִי יַע  מֹד תַע   אֶע 

נוּ וַיַעַן .36 ה יַע  נֶינ  נוּ תַע  נֶה תַע  נֶה נַע  נֶה תַע  נִי יַע  נֶה תַע  נֶה תַע   אֶע 

שׂוּ וַיַעַשׂ .37 ה יַע  שֶׂינ  שׂוּ תַע  שֶׂה תַע  שֶׂה נַע  שֶׂה תַע  שִׂי יַע  שֶׂה תַע  שֶׂה תַע   אֶע 

38. 
 

ה יִפְתְחוּ  אֶפְתַח תִפְתַח תִפְתְחִי יִפְתַח תִפְתַח נִפְתַח תִפְתְחוּ תִפְתַחְנ 

ם .39 ק  קוּמוּ וַי  ה י  קמְֹנ  קוּמוּ ת  קוּם ת  קוּם נ  קוּם ת  קוּמִי י  קוּם ת  קוּם ת   א 

40. 
 

ה יִקְרְאוּ א תִקְרְאוּ תִקְרֶאנ  א נִקְר  א תִקְר  א תִקְרְאִי יִקְר  א תִקְר   אֶקְר 

ה יִרְאוּ וַיַרְא .41  אֶרְאֶה תִרְאֶה תִרְאִי יִרְאֶה תִרְאֶה נִרְאֶה תִרְאוּ תִרְאֶינ 

42. 
 

ה יִשְׁבְרוּ  אֶשְׁבֹר תִשְׁבֹר תִשְׁבְרִי יִשְׁבֹר תִשְׁבֹר נִשְׁבֹר תִשְׁבְרוּ תִשְׁברְֹנ 

ב .43 שׁ  שׁוּבוּ וַי  ה י  בֶינ  שׁוּבוּ תְשׁ  שׁוּב ת  שׁוּב נ  שׁוּב ת  שׁוּבִי י  שׁוּב ת  שׁוּב ת   א 

44. 
 

ה יִשְׁכְבוּ  אֶשְׁכַב תִשְׁכַב תִשְׁכְבִי יִשְׁכַב תִשְׁכַב נִשְׁכַב תִשְׁכְבוּ תִשְׁכַבְנ 

45. 
 

ה יִשְׁלְחוּ  אֶשְׁלַח תִשְׁלַח תִשְׁלְחִי יִשְׁלַח תִשְׁלַח נִשְׁלַח תִשְׁלְחוּ תִשְׁלַחְנ 

46. 
 

ה יִשְׁמְעוּ  אֶשְׁמַע תִשְׁמַע תִשְׁמְעִי יִשְׁמַע תִשְׁמַע נִשְׁמַע תִשְׁמְעוּ תִשְׁמַעְנ 

47. 
 

ה יִשְׁמְרוּ  אֶשְׁמֹר תִשְׁמֹר תִשְׁמְרִי יִשְׁמֹר תִשְׁמֹר נִשְׁמֹר תִשְׁמְרוּ תִשְׁמֹרְנ 

48. 
 

ה יִשְׁפְטוּ  אֶשְׁפֹט תִשְׁפֹט תִשְׁפְטִי יִשְׁפֹט תִשְׁפֹט נִשְׁפֹט תִשְׁפְטוּ תִשְׁפֹטְנ 

שְׁתְ  .49 ה יִשְׁתוּ וַי   אֶשְׁתֶה תִשְׁתֶה תִשְׁתִי יִשְׁתֶה תִשְׁתֶה נִשְׁתֶה תִשְׁתוּ תִשְׁתֶינ 

שֶׂם .50 שִׂימוּ וַי  ה י  שִׂימוּ תְשִׂימֶינ  שִׂים ת  שִׂים נ  שִׂים ת  שִׂימִי י  שִׂים ת  שִׂים ת   א 
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עַל       פ 

Tετελεσμένος 

      

צְאוּ אתֶם מ  ן/מְצ  אנוּ  צ  ה מ  צְא  א מ  צ  את מ  צ  את   מ  צ  אתִי מ  צ  א.צ.מ מ   βρίσκω .26 

פְלוּ ן/נְפַלְתֶם נ  פַלְנוּ  ה נ  פְל  פַל נ  פַלְתְ  נ  פַלְת   נ  פַלְתִי נ  ל.פ.נ נ   πέφτω .27 

שְׂאוּ אתֶם נ  ן/נְשׂ  אנוּ  שׂ  ה נ  שְׂא  א נ  שׂ  את נ  שׂ  את   נ  שׂ  אתִי נ  שׂ  א.שׂ.נ נ   ανεβάζω .28 

תְנוּ ן/נְתַתֶם נ  תַנוּ  ה נ  תְנ  תַן נ  תַתְ  נ  תַת   נ  תַתִי נ  ן.ת.נ נ   δίνω .29 

רוּ ן/סַרְתֶם ס  ה סַרְנוּ  ר  ר ס  ר.ו.ס סַרְתִי סַרְת   סַרְתְ  ס   
αποστρέφω, 

αποφεύγω 
.30 

פְרוּ ן/סְפַרְתֶם ס  פַרְנוּ  ה ס  פְר  פַר ס  פַרְתְ  ס  פַרְת   ס  פַרְתִי ס  ר.פ.ס ס   μετρώ .31 

בְדוּ בַדְתֶם ע  ן/ע  בַדְנוּ  ה ע  בְד  בַד ע  בַדְתְ  ע  בַדְת   ע  בַדְתִי ע  ד.ב.ע ע   εργάζομαι .32 

בְרוּ בַרְתֶם ע  ן/ע  בַרְנוּ  ה ע  בְר  בַר ע  בַרְתְ  ע  בַרְת   ע  בַרְתִי ע  ר.ב.ע ע   
διασχίζω, 

περνώ 
.33 

לוּ לִיתֶם ע  ן/ע  לִינוּ  ה ע  לְת  ה ע  ל  לִית ע  לִית   ע  לִיתִי ע  ה.ל.ע ע   ανεβαίνω .34 

מְדוּ מַדְתֶם ע  ן/ע  מַדְנוּ  ה ע  מְד  מַד ע  מַדְתְ  ע  מַדְת   ע  מַדְתִי ע  ד.מ.ע ע   στέκομαι .35 

נוּ נִיתֶם ע  ן/ע  נִינוּ  ה ע  נְת  ה ע  נ  נִית ע  נִית   ע  נִיתִי ע  ה.נ.ע ע   απαντώ .36 

שׂוּ שִׂיתֶם ע  ן/ע  שִׂינוּ  ה ע  שְׂת  ה ע  שׂ  שִׂית ע  שִׂית   ע  שִׂיתִי ע  ה.שׂ.ע ע   κάνω, πράττω .37 

תְחוּ ן/פְתַחְתֶם פ  תַחְנוּ  ה פ  תְח  תַח פ  תַחַתְ  פ  תַחְת   פ  תַחְתִי פ  ח.ת.פ פ   ανοίγω .38 

מוּ ן/קַמְתֶם ק  ה קַמְנוּ  מ  ם ק  ם.ו.ק קַמְתִי קַמְת   קַמְתְ  ק   
σηκώνομαι, 

εγείρομαι 
.39 

רְאוּ אתֶם ק  ן/קְר  אנוּ  ר  ה ק  רְא  א ק  ר  את ק  ר  את   ק  ר  אתִי ק  ר  א.ר.ק ק   
καλώ, 

φωνάζω 
.40 

אוּ ן/רְאִיתֶם ר  אִינוּ  ה ר  ת  א  ה ר  א  אִית ר  אִית   ר  אִיתִי ר  ה.א.ר ר   βλέπω .41 

בְרוּ ן/שְׁבַרְתֶם שׁ  בַרְנוּ  ה שׁ  בְר  בַר שׁ  בַרְתְ  שׁ  בַרְת   שׁ  בַרְתִי שׁ  ר.ב.שׁ שׁ   
σπάω, 

συντρίβω 
.42 

בוּ ן/שַׁבְתֶם שׁ  ה שַׁבְנוּ  ב  ב שׁ  ב.ו.שׁ שַׁבְתִי שַׁבְת   שַׁבְתְ  שׁ   επιστρέφω .43 

כְבוּ ן/שְׁכַבְתֶם שׁ  כַבְנוּ  ה שׁ  כְב  כַב שׁ  כַבְתְ  שׁ  כַבְת   שׁ  כַבְתִי שׁ  ב.כ.שׁ שׁ   
πλαγιάζω, 

ξαπλώνω 
.44 

לְחוּ ן/שְׁלַחְתֶם שׁ  לַחְנוּ  ה שׁ  לְח  לַח שׁ  לַחַתְ  שׁ  לַחְת   שׁ  לַחְתִי שׁ  ח.ל.שׁ שׁ   στέλνω .45 

מְעוּ ן/שְׁמַעְתֶם שׁ  מַעְנוּ  ה שׁ  מְע  מַע שׁ  מַעַתְ  שׁ  מַעְת   שׁ  מַעְתִי שׁ  ע.מ.שׁ שׁ   ακούω .46 

מְרוּ ן/שְׁמַרְתֶם שׁ  מַרְנוּ  ה שׁ  מְר  מַר שׁ  מַרְתְ  שׁ  מַרְת   שׁ  מַרְתִי שׁ  ר.מ.שׁ שׁ   φυλάω .47 

פְטוּ ן/שְׁפַטְתֶם שׁ  פַטְנוּ  ה שׁ  פְט  פַט שׁ  פַטְתְ  שׁ  פַטְת   שׁ  פַטְתִי שׁ  ט.פ.שׁ שׁ   κρίνω .48 

תוּ ן/שְׁתִיתֶם שׁ  תִינוּ  ה שׁ  תְת  ה שׁ  ת  תִית שׁ  תִית   שׁ  תִיתִי שׁ  ה.ת.שׁ שׁ   πίνω .49 

מוּ ן/שַׂמְתֶם שׂ  ה שַׂמְנוּ  מ  ם שׂ  ם.י.שׂ שַׂמְתִי שַׂמְת   שַׂמְתְ  שׂ   βάζω, θέτω .50 
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עַל  Απαρέμφατο, Προστακτική, Μετοχή  פ 

Εμφατικό 

απαρέμφατο 
Ομαλό 

απαρέμφατο 
 

Προστακτική 
  

Μετοχή 
  

Ρίζα 
 

     
בוֹת בִים אוֹה  ב אוֹהֶבֶת אוֹה  ב.ה.א אוֹה   .1 

כוֹל כלֹ(לֶ ) א  א   אִכְלוּ 
 

כלֹ ל אוֹכֶלֶת אוֹכְלִים אוֹכְלוֹת א  ל.כ.א אוֹכ   .2 

מֹר אמֹר(ל  ) א  מֹר אִמְרִי אִמְרוּ  ר אוֹמֶרֶת אוֹמְרִים אוֹמְרוֹת א  ר.מ.א אוֹמ   .3 

סֹף סֹף(לֶ ) א  א   אִסְפוּ 
 

סֹף ף אוֹסֶפֶת אוֹסְפִים אוֹסְפוֹת א  ף.ס.א אוֹס   .4 

בוֹא(ל  ) בוֹא אוֹת בוֹא בוֹאִי בוֹאוּ  אִים ב  ה ב  א  א ב  א.ו.ב ב   .5 

נֹה בְנוֹת(לִ ) ב   בְנוּ 
 

ה ה בוֹנִים בוֹנוֹת בְנ  ה.נ.ב בוֹנֶה בוֹנ   .6 

יהֹ הְיוֹת(לִ ) ה  יוּ  יִי ה  ה ה  י   ה 
    

ה.י.ה  .7 

לוֹךְ לֶכֶת(ל  ) ה  ךְ לְכִי לְכוּ  ה/ל  לְכ  ךְ הוֹלֶכֶת הוֹלְכִים הוֹלְכוֹת  ך.ל.ה הוֹל   .8 

כרֹ זְכֹר(לִ ) ז   זִכְרוּ 
 

ר זוֹכֶרֶת זוֹכְרִים זוֹכְרוֹת זְכרֹ ר.כ.ז זוֹכ   .9 

  
 חִזְקוּ

 
זַק קוֹת ח  ז  קִים ח  ז  ה ח  ק  ז  ק ח  ז  ק.ז.ח ח   .10 

יהֹ חְיוֹת(לִ ) ח  יוּ   ח 
 

ה י  ה חַיִים חַיוֹת ח  ה.י.ח חַי חַי   .11 

דעַֹ  דַעַת(ל  ) י  עַ  יוֹדַעַת יוֹדְעִים יוֹדְעוֹת דַע דְעִי דְעוּ  ע.ד.י יוֹד   .12 

     
ה יְכוֹלִים יְכוֹלוֹת כוֹל יְכוֹל  ל.כ.י י   .13 

 
לֶדֶת(ל  )  

   
ד יוֹלֶדֶת יוֹלְדִים יוֹלְדוֹת ד.ל.י יוֹל   .14 

צאֹ את(ל  ) י  צ  א צְאִי צְאוּ  את יוֹצְאִים יוֹצְאוֹת צ  א יוֹצ  א.צ.י יוֹצ   .15 

 
ה(לְ ) יִרְא   יְראוּ 

 
א אוֹת יְר  אִים יְר  ה יְר  א  א יְר  ר  א.ר.י י   .16 

רדֹ רֶדֶת(ל  ) י  ד רְדִי רְדוּ  ד יוֹרֶדֶת יוֹרְדִים יוֹרְדוֹת ר  ד.ר.י יוֹר   .17 

 
רֶשֶׁת(ל  )  רְשׁוּ 

 
שׁ שׁ/ר  ר  שׁ יוֹרֶשֶׁת יוֹרְשִׁים יוֹרְשׁוֹת  שׁ.ר.י יוֹר   .18 

שׁבֹ שֶׁבֶת(ל  ) י  ב שְׁבִי שְׁבוּ  ב יוֹשֶׁבֶת יוֹשְׁבִים יוֹשְׁבוֹת שׁ  ב.שׁ.י יוֹשׁ   .19 

 
כְרתֹ(לִ )  

   
ת כוֹרֶתֶת כוֹרְתִים כוֹרְתוֹת ת.ר.כ כוֹר   .20 

     
ב כוֹתֶבֶת כוֹתְבִים כוֹתְבוֹת ב.ת.כ כוֹת   .21 

 
לְבשׁ(לִ ) שׁ לוֹבֶשֶׁת לוֹבְשִׁים לוֹבְשׁוֹת לְבַשׁ לִבְשִׁי לִבְשׁוּ  שׁ.ב.ל לוֹב   .22 

 
קַחַת(ל  ) חַ  לוֹקַחַת לוֹקְחִים לוֹקְחוֹת קַח קְחִי קְחוּ  ח.ק.ל לוֹק   .23 

מוּת(ל  ) מוֹת  
   

תוֹת תִים מ  ה מ  ת  ת מ  ת.ו.מ מ   .24 

לֹךְ מְלֹךְ(לִ ) מ  ךְ מוֹלֶכֶת מוֹלְכִים מוֹלְכוֹת מְלֹךְ מִלְכִי מִלְכוּ  ך.ל.מ מוֹל   .25 
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עַל       פ 
Απαρέμφατο, 

Προστακτική, 

Μετοχή 

      

 
מְצאֹ(לִ )  

  
א את מוֹצְאִים מוֹצְאוֹת מְצ  א מוֹצ  א.צ.מ מוֹצ   .26 

פוֹל נְפֹל(לִ ) נ   
   

ל נוֹפֶלֶת נוֹפְלִים נוֹפְלוֹת ל.פ.נ נוֹפ   .27 

שׂוֹא את(ל  ) נ  שׂ  א שְׂאִי שְׂאוּ  את נוֹשְׂאִים נוֹשְׂאוֹת שׂ  א נוֹשׂ  א.שׂ.נ נוֹשׂ   .28 

תֹן ת(ל  ) נ  ת  ן תְנִי תְנוּ  ן נוֹתֶנֶת נוֹתְנִים נוֹתְנוֹת ת  ן.ת.נ נוֹת   .29 

 
סוּר(ל  )  סוּרוּ 

 
רוֹת סוּר רִים ס  ה ס  ר  ר ס  ר.ו.ס ס   .30 

 
סְפֹר(לִ )  

  
ר סוֹפֶרֶת סוֹפְרִים סוֹפְרוֹת סְפֹר ר.פ.ס סוֹפ   .31 

 
בֹד(לַ ) ע   עִבְדוּ 

  
ד עוֹבֶדֶת עוֹבְדִים עוֹבְדוֹת ד.ב.ע עוֹב   .32 

בוֹר בֹר(לַ ) ע  ע  בֹר עִבְרִי עִבְרוּ  ר עוֹבֶרֶת עוֹבְרִים עוֹבְרוֹת ע  ר.ב.ע עוֹב   .33 

לֹה לוֹת(לַ ) ע  ע  לוּ  לִי ע  ה ע  ל  ה עוֹלִים עוֹלוֹת ע  ה.ל.ע עוֹלֶה עוֹל   .34 

 
מֹד(לַ ) ע   עִמְדוּ 

 
מֹד ד עוֹמֶדֶת עוֹמְדִים עוֹמְדוֹת ע  ד.מ.ע עוֹמ   .35 

    
ה נ  ה עוֹנִים עוֹנוֹת ע  ה.נ.ע עוֹנֶה עוֹנ   .36 

שׂה שׂוֹת(לַ ) ע  ע  שׂוּ  שִׂי ע  ה ע  שׂ  ה עשִֹׂים עשֹׂוֹת ע  ה.שׂ.ע עשֶֹׂה עשֹׂ   .37 

תֹחַ  פְתֹחַ (לִ ) פ   פִתְחוּ 
 

חַ  פוֹתַחַת פוֹתְחִים פוֹתְחוֹת פְתַח ח.ת.פ פוֹת   .38 

קוּם(ל  ) קוֹם מוֹת קוּם קוּמִי קוּמוּ  מִים ק  ה ק  מ  ם ק  ם.ו.ק ק   .39 

 
קְראֹ(לִ ) א קִרְאִי קִרְאוּ  את קוֹרְאִים קוֹרְאוֹת קְר  א קוֹר  א.ר.ק קוֹר   .40 

אֹה רְאוֹת(לִ ) ר  ה רְאִי רְאוּ  ה רוֹאִים רוֹאוֹת רְא  ה.א.ר רוֹאֶה רוֹא   .41 

 
שְׁבֹר(לִ )  

   
ר שׁוֹבֶרֶת שׁוֹבְרִים שׁוֹבְרוֹת ר.ב.שׁ שׁוֹב   .42 

שׁוּב(ל  ) שׁוֹב בוֹת שׁוּב שׁוּבִי שׁוּבוּ  בִים שׁ  ה שׁ  ב  ב שׁ  ב.ו.שׁ שׁ   .43 

כבֹ שְׁכַב(לִ ) שׁ   
 

ב שׁוֹכֶבֶת שׁוֹכְבִים שׁוֹכְבוֹת שְׁכַב שִׁכְבִי ב.כ.שׁ שׁוֹכ   .44 

לוֹחַ  שְׁלֹחַ (לִ ) שׁ  חַ  שׁוֹלַחַת שׁוֹלְחִים שׁוֹלְחוֹת שְׁלַח שִׁלְחִי שִׁלְחוּ  ח.ל.שׁ שׁוֹל   .45 

מוֹעַ  שְׁמֹעַ (לִ ) שׁ  ע שׁוֹמַעַת שׁוֹמְעִים שׁוֹמְעוֹת שְׁמַע שִׁמְעִי שִׁמְעוּ  ע.מ.שׁ שׁוֹמ   .46 

מוֹר שְׁמֹר(לִ ) שׁ   שִׁמְרוּ 
 

ר שׁוֹמֶרֶת שׁוֹמְרִים שׁוֹמְרוֹת שְׁמֹר ר.מ.שׁ שׁוֹמ   .47 

פוֹט שְׁפֹט(לִ ) שׁ   
   

ט שׁוֹפֶטֶת שׁוֹפְטִים שׁוֹפְטוֹת ט.פ.שׁ שׁוֹפ   .48 

תוֹ שְׁתוֹת(לִ ) שׁ   שְׁתוּ 
 

ה ה שׁוֹתִים שׁוֹתוֹת שְׁת  ה.ת.שׁ שׁוֹתֶה שׁוֹת   .49 

שׂוּם(ל  ) שׂוֹם  שִׂימוּ 
 

מוֹת שִׂים מִים שׂ  ה שׂ  מ  ם שׂ  ם.י.שׂ שׂ   .50 
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Συγκεκομμένη μορφή 

ל  Μη τετελεσμένος פִע 

1. 
 

ה יְבַקְּשׁוּ שְׁנ  שׁ תְבַקְּשׁוּ תְבַקּ  שׁ נְבַקּ  שׁ תְבַקּ  שׁ תְבַקְּשִׁי יְבַקּ  שׁ תְבַקּ  בַקּ   א 

2. 
 

כוּ ר  ה יְב  כְנ  ר  כוּ תְב  ר  ךְ תְב  ר  ךְ נְב  ר  ךְ תְב  ר  כִי יְב  ר  ךְ תְב  ר  ךְ תְב  ר  ב   א 

3. 
 

ה יְדַבְרוּ רְנ  ר תְדַבְרוּ תְדַב  ר נְדַב  ר תְדַב  ר תְדַבְרִי יְדַב  ר תְדַב  דַב   א 

4. 
 

ה יְהַלְלוּ לְנ  ל תְהַלְלוּ תְהַל  ל נְהַל  ל תְהַל  ל תְהַלְלִי יְהַל  ל תְהַל  הַל   א 

5. 
 

ה יְחַזְקוּ קְנ  ק תְחַזְקוּ תְחַז  ק נְחַז  ק תְחַז  ק תְחַזְקִי יְחַז  ק תְחַז  חַז   א 

6. 
 

ה יְסַפְרוּ רְנ  ר תְסַפְרוּ תְסַפ  ר נְסַפ  ר תְסַפ  ר תְסַפְרִי יְסַפ  ר תְסַפ  סַפ   א 

ה יְצַוּוּ וַיְצַו .7 צַוֶּה תְצַוֶּה תְצַוִּי יְצַוֶּה תְצַוֶּה נְצַוֶּה תְצַוּוּ תְצַוֶּינ   א 

8. 
 

ה יְקַדְשׁוּ שְׁנ  שׁ תְקַדְשׁוּ תְקַד  שׁ נְקַד  שׁ תְקַד  שׁ תְקַדְשִׁי יְקַד  שׁ תְקַד  קַד   א 

9. 
 

ה יְשַׁבְרוּ רְנ  ר תְשַׁבְרוּ תְשַׁב  ר נְשַׁב  ר תְשַׁב  ר תְשַׁבְרִי יְשַׁב  ר תְשַׁב  שַׁב   א 

10. 
 

ה יְשַׁלְחוּ שַׁלַח תְשַׁלַח תְשַׁלְחִי יְשַׁלַח תְשַׁלַח נְשַׁלַח תְשַׁלְחוּ תְשַׁלַחְנ   א 
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ל   Τετελεσμένος פִע 

Ρίζα 
  

ן/בִקַּשְׁתֶם בִקְּשׁוּ ה בִקַּשְׁנוּ  שׁ בִקְּשׁ  שׁ.ק.ב בִקַּשְׁתִי בִקַּשְׁת   בִקַּשְׁתְ  בִקּ   
ψάχνω, 

αναζητώ 
.1 

רְכוּ רַכְתֶם ב  ן/ב  רַכְנוּ  ה ב  רְכ  ךְ ב  ר  רַכְתְ  ב  רַכְת   ב  רַכְתִי ב  ך.ר.ב ב   ευλογώ .2 

ן/דִבַרְתֶם דִבְרוּ ה דִבַרְנוּ  ר.ב.ד דִבַרְתִי דִבַרְת   דִבַרְתְ  דִבֶר דִבְר   μιλώ .3 

ן/הִלַלְתֶם הִלְלוּ ה הִלַלְנוּ  ל הִלְל  ל.ל.ה הִלַלְתִי הִלַלְת   הִלַלְתְ  הִל   δοξάζω .4 

ן/חִזַקְתֶם חִזְקוּ ה חִזַקְנוּ  ק.ז.ח חִזַקְתִי חִזַקְת   חִזַקְתְ  חִזַק חִזְק   δυναμώνω .5 

ן/סִפַרְתֶם סִפְרוּ ה סִפַרְנוּ  ר סִפְר  ר.פ.ס סִפַרְתִי סִפַרְת   סִפַרְתְ  סִפ   λέω .6 

ן/צִוִּיתֶם צִוּוּ ה צִוִּינוּ  ה צִוְּת  ה.ו.צ צִוִּיתִי צִוִּית   צִוִּית צִוּ   
προστάζω, 

διατάζω 
.7 

ן/קִדַשְׁתֶם קִדְשׁוּ ה קִדַשְׁנוּ  שׁ.ד.ק קִדַשְׁתִי קִדַשְׁת   קִדַשְׁתְ  קִדַשׁ קִדְשׁ   αγιάζω .8 

ן/שִׁבַרְתֶם שִׁבְרוּ ה שִׁבַרְנוּ  ר.ב.שׁ שִׁבַרְתִי שִׁבַרְת   שִׁבַרְתְ  שִׁבַר שִׁבְר   συντρίβω .9 

ן/שִׁלַחְתֶם שִׁלְחוּ ה שִׁלַחְנוּ  ח.ל.שׁ שִׁלַחְתִי שִׁלַחְת   שִׁלַחַתְ  שִׁלַח שִׁלְח   ελευθερώνω .10 
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ל  Απαρέμφατο, Προστακτική, Μετοχή  פִע 

Εμφατικό 

απαρέμφατο 
Ομαλό 

απαρέμφατο 

 
Προστακτική 

  
Μετοχή 

  
Ρίζα 

 
 

שׁ(לְ ) בַקּ   בַקְּשׁוּ 
 

שׁ שׁ מְבַקֶּשֶׁת מְבַקְּשִׁים מְבַקְּשׁוֹת בַקּ  שׁ.ק.ב מְבַקּ   .1 

ךְ ר  ךְ(לְ ) ב  ר  ב  כוּ  ר  כִי ב  ר  ךְ ב  ר  רְכוֹת ב  רְכִים מְב  רֶכֶת מְב  ךְ מְב  ר  ך.ר.ב מְב   .2 

ר ר(לְ ) דַב  דַב   דַבְרוּ 
 

ר ר מְדַבֶרֶת מְדַבְרִים מְדַבְרוֹת דַב  ר.ב.ד מְדַב   .3 

 
ל(לְ ) הַל   הַלְלוּ 

  
ל מְהַלֶלֶת מְהַלְלִים מְהַלְלוֹת ל.ל.ה מְהַל   .4 

 
ק(לְ ) חַז   

  
ק ק מְחַזֶקֶת מְחַזְקִים מְחַזְקוֹת חַז  ק.ז.ח מְחַז   .5 

 
ר(לְ ) סַפ   סַפְרוּ 

  
ר מְסַפֶרֶת מְסַפְרִים מְסַפְרוֹת ר.פ.ס מְסַפ   .6 

 
צַוּוֹת(לְ )  

  
ה מְצַוִּים מְצַוּוֹת צַו ה.ו.צ מְצַוֶּה מְצַוּ   .7 

 
שׁ(לְ ) קַד   קַדְשׁוּ 

  
שׁ מְקַדֶשֶׁת מְקַדְשִׁים מְקַדְשׁוֹת שׁ.ד.ק מְקַד   .8 

     
ר מְשַׁבֶרֶת מְשַׁבְרִים מְשַׁבְרוֹת ר.ב.שׁ מְשַׁב   .9 

 
שַׁלַח(לְ )  שַׁלְחוּ 

 
חַ  מְשַׁלַחַת מְשַׁלְחִים מְשַׁלְחוֹת שַׁלַח ח.ל.שׁ מְשַׁל   .10 
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Συγκεκομμένη μορφή 
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 Μη τετελεσμένος  הִפְעִיל
א .1 ב  בִיאוּ וַי  ה י  בִיאוּ תְבִיאֶינ  בִיא ת  בִיא נ  בִיא ת  בִיאִי י  בִיא ת  בִיא ת   א 

ק .2 ז  זִיקוּ וַיַח  ה יַח  קְנ  ז  זִיקוּ תַח  זִיק תַח  זִיק נַח  זִיק תַח  זִיקִי יַח  זִיק תַח  זִיק תַח   אַח 

ה יוֹדִיעוּ וַיוֹדַע .3  אוֹדִיעַ  תוֹדִיעַ  תוֹדִיעִי יוֹדִיעַ  תוֹדִיעַ  נוֹדִיעַ  תוֹדִיעוּ תוֹדַעְנ 

ה יוֹלִידוּ וַיוֹלֶד .4 דְנ   אוֹלִיד תוֹלִיד תוֹלִידִי יוֹלִיד תוֹלִיד נוֹלִיד תוֹלִידוּ תוֹל 

ה יוֹסִיפוּ וַיסֶֹף .5 פְנ   אוֹסִיף תוֹסִיף תוֹסִיפִי יוֹסִיף תוֹסִיף נוֹסִיף תוֹסִיפוּ תוֹס 

א .6 ה יוֹצִיאוּ וַיוֹצ   אוֹצִיא תוֹצִיא תוֹצִיאִי יוֹצִיא תוֹצִיא נוֹצִיא תוֹצִיאוּ תוֹצֶאנ 

ה יוֹרִידוּ וַיוֹרֶד .7 דְנ   אוֹרִיד תוֹרִיד תוֹרִידִי יוֹרִיד תוֹרִיד נוֹרִיד תוֹרִידוּ תוֹר 

כֶן .8 כִינוּ וַי  ה י  נ  כ  כִינוּ ת  כִין ת  כִין נ  כִין ת  כִינִי י  כִין ת  כִין ת   א 

ת .9 ה יַכְרִיתוּ וַיַכְר  תְנ   אַכְרִית תַכְרִית תַכְרִיתִי יַכְרִית תַכְרִית נַכְרִית תַכְרִיתוּ תַכְר 

שׁ .10 ה יַלְבִישׁוּ וַיַלְב  שְׁנ   אַלְבִישׁ תַלְבִישׁ תַלְבִישִׁי יַלְבִישׁ תַלְבִישׁ נַלְבִישׁ תַלְבִישׁוּ תַלְב 

מֶת .11 מִיתוּ וַי  ה י  תְנ  מ  מִיתוּ ת  מִית ת  מִית נ  מִית ת  מִיתִי י  מִית ת  מִית ת   א 

ךְ .12 ה יַמְלִיכוּ וַיַמְל  כְנ   אַמְלִיךְ תַמְלִיךְ תַמְלִיכִי יַמְלִיךְ תַמְלִיךְ נַמְלִיךְ תַמְלִיכוּ תַמְל 

ד .13 ה יַגִידוּ וַיַג  דְנ   אַגִיד תַגִיד תַגִידִי יַגִיד תַגִיד נַגִיד תַגִידוּ תַג 

ה יַכוּ וַיַךְ .14  אַכֶה תַכֶה תַכִי יַכֶה תַכֶה נַכֶה תַכוּ תַכֶינ 

ל .15 ה יַפִילוּ וַיַפ  לְנ   אַפִיל תַפִיל תַפִילִי יַפִיל תַפִיל נַפִיל תַפִילוּ תַפ 

ל .16 ה יַצִילוּ וַיַצ  לְנ   אַצִיל תַצִיל תַצִילִי יַצִיל תַצִיל נַצִיל תַצִילוּ תַצ 

ר .17 ב  בִירוּ וַיַע  ה יַע  רְנ  ב  בִירוּ תַע  בִיר תַע  בִיר נַע  בִיר תַע  בִירִי יַע  בִיר תַע  בִיר תַע   אַע 

לוּ וַיַעַל .18 ה יַע  לֶינ  לוּ תַע  לֶה תַע  לֶה נַע  לֶה תַע  לִי יַע  לֶה תַע  לֶה תַע   אַע 

ד .19 מ  מִידוּ וַיַע  ה יַע  דְנ  מ  מִידוּ תַע  מִיד תַע  מִיד נַע  מִיד תַע  מִידִי יַע  מִיד תַע  מִיד תַע   אַע 

20. 
 

ה יַקְדִישׁוּ שְׁנ   אַקְדִישׁ תַקְדִישׁ תַקְדִישִׁי יַקְדִישׁ תַקְדִישׁ נַקְדִישׁ תַקְדִישׁוּ תַקְד 

קֶם .21 קִימוּ וַי  ה י  מְנ  ק  קִימוּ ת  קִים ת  קִים נ  קִים ת  קִימִי י  קִים ת  קִים ת   א 

שֶׁב .22 שִׁיבוּ וַי  ה י  בְנ  שׁ  שִׁיבוּ ת  שִׁיב ת  שִׁיב נ  שִׁיב ת  שִׁיבִי י  שִׁיב ת  שִׁיב ת   א 

ךְ .23 ה יַשְׁלִיכוּ וַיַשְׁל  כְנ   אַשְׁלִיךְ תַשְׁלִיךְ תַשְׁלִיכִי יַשְׁלִיךְ תַשְׁלִיךְ נַשְׁלִיךְ תַשְׁלִיכוּ תַשְׁל 

24. 
 

ה יַשְׁמִיעוּ  אַשְׁמִיעַ  תַשְׁמִיעַ  תַשְׁמִיעִי יַשְׁמִיעַ  תַשְׁמִיעַ  נַשְׁמִיעַ  תַשְׁמִיעוּ תַשְׁמַעְנ 
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 Τετελεσμένος  הִפְעִיל 
Ρίζα 

  

בִיאוּ אתֶם ה  ב  ן/ה  אנוּ  ב  ה ה  בִיא  בִיא ה  את ה  ב  את   ה  ב  אתִי ה  ב  א.ו.ב ה   φέρνω .1 

זִיקוּ זַקְתֶם הֶח  ן/הֶח  זַקְנוּ  ה הֶח  זִיק  זִיק הֶח  זַקְתְ  הֶח  זַקְת   הֶח  זַקְתִי הֶח  ק.ז.ח הֶח   δυναμώνω .2 

ן/הוֹדַעְתֶם הוֹדִיעוּ ה הוֹדַעְנוּ  ע.ד.י הוֹדַעְתִי הוֹדַעְת   הוֹדַעַתְ  הוֹדִיעַ  הוֹדִיע   
αναγγέλλω, 

γνωστοποιώ 
.3 

ן/הוֹלַדְתֶם הוֹלִידוּ ה הוֹלַדְנוּ  ד.ל.י הוֹלַדְתִי הוֹלַדְת   הוֹלַדְתְ  הוֹלִיד הוֹלִיד   γεννώ .4 

ן/הוֹסַפְתֶם הוֹסִיפוּ ה הוֹסַפְנוּ  ף.ס.י הוֹסַפְתִי הוֹסַפְת   הוֹסַפְתְ  הוֹסִיף הוֹסִיפ   συνεχίζω .5 

אתֶם הוֹצִיאוּ ן/הוֹצ  אנוּ  ה הוֹצ  את הוֹצִיא הוֹצִיא  את   הוֹצ  אתִי הוֹצ  א.צ.י הוֹצ   βγάζω .6 

ן/הוֹרַדְתֶם הוֹרִידוּ ה הוֹרַדְנוּ  ד.ר.י הוֹרַדְתִי הוֹרַדְת   הוֹרַדְתְ  הוֹרִיד הוֹרִיד   κατεβάζω .7 

כִינוּ כִינוֹתֶם ה  ן/ה  כִינוֹנוּ  ה ה  כִינ  כִין ה  כִינוֹת ה  כִינוֹת   ה  כִינוֹתִי ה  ן.ו.כ ה   ετοιμάζω .8 

ן/הִכְרַתֶם הִכְרִיתוּ ה הִכְרַתְנוּ  ת.ר.כ הִכְרַתִי הִכְרַת   הִכְרַתְ  הִכְרִית הִכְרִית   καταστρέφω .9 

ן/הִלְבַשְׁתֶם הִלְבִישׁוּ ה הִלְבַשְׁנוּ  שׁ.ב.ל הִלְבַשְׁתִי הִלְבַשְׁת   הִלְבַשְׁתְ  הִלְבִישׁ הִלְבִישׁ   ντύνω .10 

מִיתוּ מִתֶם ה  ן/ה  מַתְנוּ  ה ה  מִית  מִית ה  מַתְ  ה  מַת   ה  מַתִי ה  ת.ו.מ ה   φονεύω .11 

ן/הִמְלַכְתֶם הִמְלִיכוּ ה הִמְלַכְנוּ  ך.ל.מ הִמְלַכְתִי הִמְלַכְת   הִמְלַכְתְ  הִמְלִיךְ הִמְלִיכ   
κάνω να 

κυβερνήσει 
.12 

ן/הִגַדְתֶם הִגִידוּ ה הִגַדְנוּ  ד.ג.נ הִגַדְתִי הִגַדְת   הִגַדְתְ  הִגִיד הִגִיד   λέω .13 

ן/הִכִיתֶם הִכוּ ה הִכִינוּ  ה הִכְת  יתִי הִכִית   הִכִית הִכ  ה.כ.נ הִכ   χτυπώ .14 

ן/הִפַלְתֶם הִפִילוּ ה הִפַלְנוּ  ל.פ.נ הִפַלְתִי הִפַלְת   הִפַלְתְ  הִפִיל הִפִיל   γκρεμίζω .15 

ן/הִצַלְתֶם הִצִילוּ ה הִצַלְנוּ  ל.צ.נ הִצַלְתִי הִצַלְת   הִצַלְתְ  הִצִיל הִצִיל   σώζω .16 

בִירוּ בַרְתֶם הֶע  ן/הֶע  בַרְנוּ  ה הֶע  בִיר  בִיר הֶע  בַרְתְ  הֶע  בַרְת   הֶע  בַרְתִי הֶע  ר.ב.ע הֶע   μεταφέρω .17 

לוּ לִיתֶם הֶע  ן/הֶע  לִינוּ  ה הֶע  לְת  ה הֶע  ל  לִית הֶע  לִית   הֶע  יתִי הֶע  ל  ה.ל.ע הֶע   υψώνω .18 

מִידוּ מַדְתֶם הֶע  ן/הֶע  מַדְנוּ  ה הֶע  מִיד  מִיד הֶע  מַדְתְ  הֶע  מַדְת   הֶע  מַדְתִי הֶע  ד.מ.ע הֶע   
στήνω, 

ανεγείρω 
.19 

ן/הִקְדַשְׁתֶם הִקְדִישׁוּ ה הִקְדַשְׁנוּ  שׁ.ד.ק הִקְדַשְׁתִי הִקְדַשְׁת   הִקְדַשְׁתְ  הִקְדִישׁ הִקְדִישׁ   αφιερώνω .20 

קִימוּ קִימוֹתֶם ה  ן/ה  קִימוֹנוּ  ה ה  קִימ  קִים ה  קִימוֹת ה  קִימוֹת   ה  קִימוֹתִי ה  ם.ו.ק ה   ιδρύω .21 

שִׁיבוּ שִׁיבוֹתֶם ה  ן/ה  שִׁיבוֹנוּ  ה ה  שִׁיב  שִׁיב ה  שִׁיבוֹת ה  שִׁיבוֹת   ה  שִׁיבוֹתִי ה  ב.ו.שׁ ה   φέρνω πίσω .22 

ן/הִשְׁלַכְתֶם הִשְׁלִיכוּ ה הִשְׁלַכְנוּ  ך.ל.שׁ הִשְׁלַכְתִי הִשְׁלַכְת   הִשְׁלַכְתְ  הִשְׁלִיךְ הִשְׁלִיכ   πετώ, ρίχνω .23 

ן/הִשְׁמַעְתֶם הִשְׁמִיעוּ ה הִשְׁמַעְנוּ  ע.מ.שׁ הִשְׁמַעְתִי הִשְׁמַעְת   הִשְׁמַעַתְ  הִשְׁמִיעַ  הִשְׁמִיע   
κάνω να 

ακούσει 
.24 
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 Απαρέμφατο, Προστακτική, Μετοχή  הִפְעִיל

Εμφατικό 

απαρέμφατο 
Ομαλό 

απαρέμφατο 
 

Προστακτική 
  

Μετοχή 
  

Ρίζα 
א  ב  בִיא(לְ ) ה  ה  בִיאוּ  בִיאִי ה  א ה  ב  ה מְבִיאִים מְבִיאוֹת ה  בִיא מְבִיא  א.ו.ב מ   .1 

 
זִיק(לְ ) הַח   

  
ק ז  זִיקוֹת הַח  זִיקִים מַח  זֶקֶת מַח  זִיק מַח  ק.ז.ח מַח   .2 

 
הוֹדִיעַ (לְ )  הוֹדִיעוּ 

 
עַ  ע.ד.י מוֹדִיעַ  מוֹדַעַת מוֹדִיעִים מוֹדִיעוֹת הוֹד   .3 

 
הוֹלִיד(לְ )  

   
ד.ל.י מוֹלִיד מוֹלֶדֶת מוֹלִידִים מוֹלִידוֹת  .4 

 
הוֹסִיף(לְ )  

   
ה מוֹסִיפִים מוֹסִיפוֹת ף.ס.י מוֹסִיף מוֹסִיפ   .5 

 
הוֹצִיא(לְ ) א הוֹצִיאִי הוֹצִיאוּ  ה מוֹצִיאִים מוֹצִיאוֹת הוֹצ  א.צ.י מוֹצִיא מוֹצִיא   .6 

 
הוֹרִיד(לְ ) ד הוֹרִידִי הוֹרִידוּ  ה מוֹרִידִים מוֹרִידוֹת הוֹר  ד.ר.י מוֹרִיד מוֹרִיד   .7 

 
כִין(לְ ) ה  כִינוּ   ה 

 
ן כ  ה מְכִינִים מְכִינוֹת ה  כִין מְכִינ  ן.ו.כ מ   .8 

 
הַכְרִית(לְ )  

   
ת.ר.כ מַכְרִית מַכְרֶתֶת מַכְרִיתִים מַכְרִיתוֹת  .9 

 
הַלְבִישׁ(לְ )  

   
שׁ.ב.ל מַלְבִישׁ מַלְבֶשֶׁת מַלְבִישִׁים מַלְבִישׁוֹת  .10 

ת מ  מִית(לְ ) ה  ה   
   

ה מְמִיתִים מְמִיתוֹת מִית מְמִית  ת.ו.מ מ   .11 

 
הַמְלִיךְ(לְ ) ךְ הַמְלִיכִי הַמְלִיכוּ  ך.ל.מ מַמְלִיךְ מַמְלֶכֶת מַמְלִיכִים מַמְלִיכוֹת הַמְל   .12 

ד הַגִיד(לְ ) הַג  ד הַגִידִי הַגִידוּ  ד.ג.נ מַגִיד מַגֶדֶת מַגִידִים מַגִידוֹת הַג   .13 

ה הַכוֹת(לְ ) הַכ   הַכוּ 
 

ה מַכִים מַכוֹת הַךְ ה.כ.נ מַכֶה מַכ   .14 

 
הַפִיל(לְ )  

   
ה מַפִילִים מַפִילוֹת ל.פ.נ מַפִיל מַפִיל   .15 

ל הַצִיל(לְ ) הַצ   הַצִילוּ 
 

ל ה מַצִילִים מַצִילוֹת הַצ  ל.צ.נ מַצִיל מַצִיל   .16 

בִיר בִיר(לְ ) הַע  הַע   
  

ר ב  בִירוֹת הַע  בִירִים מַע  ה מַע  בִיר  בִיר מַע  ר.ב.ע מַע   .17 

ה ל  לוֹת(לְ ) הַע  הַע  לוּ  לִי הַע  לוֹת הַעַל הַע  לִים מַע  ה מַע  ל  לֶה מַע  ה.ל.ע מַע   .18 

 
מִיד(לְ ) הַע   

  
ד מ  מִידוֹת הַע  מִידִים מַע  מֶדֶת מַע  מִיד מַע  ד.מ.ע מַע   .19 

 
הַקְדִישׁ(לְ )  

   
שׁ.ד.ק מַקְדִישׁ מַקְדֶשֶׁת מַקְדִישִׁים מַקְדִישׁוֹת  .20 

ם ק  קִים(לְ ) ה  ה  קִימוּ   ה 
 

ם ק  ה מְקִימִים מְקִימוֹת ה  קִים מְקִימ  ם.ו.ק מ   .21 

ב שׁ  שִׁיב(לְ ) ה  ה  שִׁיבוּ  שִׁיבִי ה  ב ה  שׁ  ה מְשִׁיבִים מְשִׁיבוֹת ה  שִׁיב מְשִׁיב  ב.ו.שׁ מ   .22 

ךְ הַשְׁלִיךְ(לְ ) הַשְׁל  ךְ הַשְׁלִיכִי הַשְׁלִיכוּ  ך.ל.שׁ מַשְׁלִיךְ מַשְׁלֶכֶת מַשְׁלִיכִים מַשְׁלִיכוֹת הַשְׁל   .23 

 
הַשְׁמִיעַ (לְ )  הַשְׁמִיעוּ 

  
ע.מ.שׁ מַשְׁמִיעַ  מַשְׁמַעַת מַשְׁמִיעִים מַשְׁמִיעוֹת  .24 
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ל    הִתְפַע 

Τετελεσμένος Ρίζα 

  

ן/הִתְהַלַכְתֶם הִתְהַלְכוּ ה הִתְהַלַכְנוּ  ךְ הִתְהַלְכ  ך.ל.ה הִתְהַלַכְתִי הִתְהַלַכְת   הִתְהַלַכְתְ  הִתְהַל   περιφέρομαι 
.1 

ן/הִתְהַלַלְתֶם הִתְהַלְלוּ ה הִתְהַלַלְנוּ  ל הִתְהַלְל  ל.ל.ה הִתְהַלַלְתִי הִתְהַלַלְת   הִתְהַלַלְתְ  הִתְהַל   
δοξάζω τον 

εαυτό μου, 

αυτοδοξάζομαι 
.2 

ן/הִתְחַזַקְתֶם הִתְחַזְקוּ ה הִתְחַזַקְנוּ  ק.ז.ח הִתְחַזַקְתִי הִתְחַזַקְת   הִתְחַזַקְתְ  הִתְחַזַק הִתְחַזְק   
δυναμώνω τον 

εαυτό μου, 

δυναμώνομαι 
.3 

ן/הִתְפַלַלְתֶם הִתְפַלְלוּ ה הִתְפַלַלְנוּ  ל הִתְפַלְל  ל.ל.פ הִתְפַלַלְתִי הִתְפַלַלְת   הִתְפַלַלְתְ  הִתְפַל   προσεύχομαι 
.4 

ן/הִתְקַדַשְׁתֶם הִתְקַדְשׁוּ ה הִתְקַדַשְׁנוּ  שׁ הִתְקַדְשׁ  שׁ.ד.ק הִתְקַדַשְׁתִי הִתְקַדַשְׁת   הִתְקַדַשְׁתְ  הִתְקַד   

κάνω τον 

εαυτό μου 

άγιο, 

αγιάζομαι 

.5 

ל    Μη τετελεσμένος  הִתְפַע 

ה יִתְהַלְכוּ ךְ תִתְהַלְכוּ תִתְהַלַכְנ  ךְ נִתְהַל  ךְ תִתְהַל  ךְ תִתְהַלְכִי יִתְהַל  ךְ תִתְהַל  ך.ל.ה אֶתְהַל   .1 

ה יִתְהַלְלוּ לְנ  ל תִתְהַלְלוּ תִתְהַל  ל נִתְהַל  ל תִתְהַל  ל תִתְהַלְלִי יִתְהַל  ל תִתְהַל  ל.ל.ה אֶתְהַל   .2 

ה יִתְחַזְקוּ קְנ  ק תִתְחַזְקוּ תִתְחַז  ק נִתְחַז  ק תִתְחַז  ק תִתְחַזְקִי יִתְחַז  ק תִתְחַז  ק.ז.ח אֶתְחַז   .3 

ה יִתְפַלְלוּ לְנ  ל תִתְפַלְלוּ תִתְפַל  ל נִתְפַל  ל תִתְפַל  ל תִתְפַלְלִי יִתְפַל  ל תִתְפַל  ל.ל.פ אֶתְפַל   .4 

ה יִתְקַדְשׁוּ שְׁנ  שׁ תִתְקַדְשׁוּ תִתְקַד  שׁ נִתְקַד  שׁ תִתְקַד  שׁ תִתְקַדְשִׁי יִתְקַד  שׁ תִתְקַד  שׁ.ד.ק אֶתְקַד   .5 

ל   Απαρέμφατο, Προστακτική, Μετοχή  הִתְפַע 

Απαρέμφατο Προστακτική Μετοχή Ρίζα 
 

ךְ(לְ ) הִתְהַל   
   

ךְ מִתְהַלֶכֶת מִתְהַלְכִים מִתְהַלְכוֹת ך.ל.ה מִתְהַל   .1 

    
ל מִתְהַלֶלֶת מִתְהַלְלִים מִתְהַלְלוֹת ל.ל.ה מִתְהַל   .2 

ק(לְ ) הִתְחַז   
   

ק מִתְחַזֶקֶת מִתְחַזְקִים מִתְחַזְקוֹת ק.ז.ח מִתְחַז   .3 

ל(לְ ) הִתְפַל  ל הִתְפַלְלִי הִתְפַלְלוּ  ל מִתְפַלֶלֶת מִתְפַלְלִים מִתְפַלְלוֹת הִתְפַל  ל.ל.פ מִתְפַל   .4 

שׁ(לְ ) הִתְקַד   הִתְקַדְשׁוּ 
  

שׁ מִתְקַדֶשֶׁת מִתְקַדְשִׁים מִתְקַדְשׁוֹת שׁ.ד.ק מִתְקַד   .5 
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 Μη τετελεσμένος  נִפְעַל  

מְרוּ .1 א  ה י  מַרְנ  א  מְרוּ ת  א  ר ת  מ  א  ר נ  מ  א  ר ת  מ  א  מְרִי י  א  ר ת  מ  א  ר ת  מ  א   א 

סְפוּ .2 א  ה י  סַפְנ  א  סְפוּ ת  א  ף ת  ס  א  ף נ  ס  א  ף ת  ס  א  סְפִי י  א  ף ת  ס  א  ף ת  ס  א   א 

נוּ .3 ה יִב  נֶינ  נוּ תִב  נֶה תִב  נֶה נִב  נֶה תִב  נִי יִב  נֶה תִב  נֶה תִב   אֶב 

כְרוּ .4 ה יִז  כַרְנ  כְרוּ תִז  ר תִז  כ  ר נִז  כ  ר תִז  כ  כְרִי יִז  ר תִז  כ  ר תִז  כ   אֶז 

דְעוּ .5 ה יִוּ  דַעְנ  דְעוּ תִוּ  דַע תִוּ  דַע נִוּ  דַע תִוּ  דְעִי יִוּ  דַע תִוּ  דַע תִוּ   אִוּ 

לְדוּ .6 ה יִוּ  לַדְנ  לְדוּ תִוּ  ד תִוּ  ל  ד נִוּ  ל  ד תִוּ  ל  לְדִי יִוּ  ד תִוּ  ל  לֶד תִוּ   אִוּ 

רְתוּ .7 ה יִכ  רַתְנ  רְתוּ תִכ  ת תִכ  ר  ת נִכ  ר  ת תִכ  ר  רְתִי יִכ  ת תִכ  ר  ת תִכ  ר   אֶכ 

מוּ .8 ח  ה יִל  חַמְנ  מוּ תִל  ח  ם תִל  ח  ם נִל  ח  ם תִל  ח  מִי יִל  ח  ם תִל  ח  ם תִל  ח   אֶל 

צְאוּ .9 ה יִמ  צֶאינ  צְאוּ תִמ  א תִמ  צ  א נִמ  צ  א תִמ  צ  צְאִי יִמ  א תִמ  צ  א תִמ  צ   אֶמ 

שְׂאוּ .10 ה יִנ  שֶׂאנ  שְׂאוּ תִנ  א תִנ  שׂ  א נִנ  שׂ  א תִנ  שׂ  שְׂאִי יִנ  א תִנ  שׂ  א תִנ  שׂ   אֶנ 

תְנוּ .11 ה יִנ  תַנ  תְנוּ תִנ  ן תִנ  ת  ן נִנ  ת  ן תִנ  ת  תְנִי יִנ  ן תִנ  ת  ן תִנ  ת   אֶנ 

שׂוּ .12 ע  ה י  שֶׂינ  ע  שׂוּ ת  ע  שֶׂה ת  ע  שֶׂה נ  ע  שֶׂה ת  ע  שִׂי י  ע  שֶׂה ת  ע  שֶׂה ת  ע   א 

רְאוּ .13 ה יִקּ  רֶאנ  רְאוּ תִקּ  א תִקּ  ר  א נִקּ  ר  א תִקּ  ר  רְאִי יִקּ  א תִקּ  ר  א תִקּ  ר   אֶקּ 

אוּ .14 ר  ה י  אֶינ  ר  אוּ ת  ר  אֶה ת  ר  אֶה נ  ר  אֶה ת  ר  אִי י  ר  אֶה ת  ר  אֶה ת  ר   א 

בְרוּ .15 ה יִש  בַרְנ  בְרוּ תִש  ר תִש  ב  ר נִש  ב  ר תִש  ב  בְרִי יִש  ר תִש  ב  ר תִש  ב   אֶש 

מְעוּ .16 ה יִש  מַעְנ  מְעוּ תִש  מַע תִש  מַע נִש  מַע תִש  מְעִי יִש  מַע תִש  מַע תִש   אֶש 

מְרוּ .17 ה יִש  מַרְנ  מְרוּ תִש  ר תִש  מ  ר נִש  מ  ר תִש  מ  מְרִי יִש  ר תִש  מ  ר תִש  מ   אֶש 
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 Τετελεσμένος   נִפְעַל  
Ρίζα   

מַרְתֶם נֶאֶמְרוּ ן/נֶא  מַרְנוּ  ה נֶא  מַר נֶאֶמְר  מַרְתְ  נֶא  מַרְת   נֶא  מַרְתִי נֶא  ר.מ.א נֶא   λέγομαι .1 

סַפְתֶם נֶאֶסְפוּ ן/נֶא  סַפְנוּ  ה נֶא  סַף נֶאֶסְפ  סַפְתְ  נֶא  סַפְת   נֶא  סַפְתִי נֶא  ף.ס.א נֶא   μαζεύομαι .2 

יתֶם נִבְנוּ ן/נִבְנ  ה נִבְנִינוּ  ה נִבְנְת  ית נִבְנ  ית   נִבְנ  יתִי נִבְנ  ה.נ.ב נִבְנ   οικοδομούμαι .3 

ן/נִזְכַרְתֶם נִזְכְרוּ ה נִזְכַרְנוּ  ר.כ.ז נִזְכַרְתִי נִזְכַרְת   נִזְכַרְתְ  נִזְכַר נִזְכְר   θυμάμαι .4 

ן/נוֹדַעְתֶם נוֹדְעוּ ה נוֹדַעְנוּ  ע.ד.י נוֹדַעְתִי נוֹדַעְת   נוֹדַעַתְ  נוֹדַע נוֹדְע   γνωρίζομαι .5 

ן/נוֹלַדְתֶם נוֹלְדוּ ה נוֹלַדְנוּ  ד.ל.י נוֹלַדְתִי נוֹלַדְת   נוֹלַדְתְ  נוֹלַד נוֹלְד   γεννιέμαι .6 

ן/נִכְרַתֶם נִכְרְתוּ ה נִכְרַתְנוּ  ת.ר.כ נִכְרַתִי נִכְרַת   נִכְרַתְ  נִכְרַת נִכְרְת   αποκόβομαι .7 

מוּ ן/נִלְחַמְתֶם נִלְח  ה נִלְחַמְנוּ  מ  ם.ח.ל נִלְחַמְתִי נִלְחַמְת   נִלְחַמְתְ  נִלְחַם נִלְח   μάχομαι .8 

אתֶם נִמְצְאוּ ן/נִמְצ  אנוּ  ה נִמְצ  א נִמְצְא  את נִמְצ  את   נִמְצ  אתִי נִמְצ  א.צ.מ נִמְצ   βρίσκομαι .9 

אתֶם נִשְאוּ ן/נִש  אנוּ  ה נִש  א נִשְא  את נִש  את   נִש  אתִי נִש  א.שׂ.נ נִש   ανυψώνομαι .10 

ן/נִתַתֶם נִתְנוּ ה נִתַנוּ  ן.ת.נ נִתַתִי נִתַת   נִתַתְ  נִתַן נִתְנ   δίνομαι .11 

שׂוּ יתֶם נַע  שׂ  ן/נַע  שִׂינוּ  ה נַע  ה נֶעֶשְׂת  שׂ  ית נַע  שׂ  ית   נַע  שׂ  יתִי נַע  שׂ  ה.שׂ.ע נַע   
γίνομαι (be 

done) 
.12 

אתֶם נִקְרְאוּ ן/נִקְר  אנוּ  ה נִקְר  א נִקְרְא  את נִקְר  את   נִקְר  אתִי נִקְר  א.ר.ק נִקְר   καλούμαι .13 

יתֶם נִרְאוּ ן/נִרְא  ה נִרְאִינוּ  ת  ה נִרְא  ית נִרְא  ית   נִרְא  יתִי נִרְא  ה.א.ר נִרְא   
βλέπομαι (με 

βλέπουν) 
.14 

ן/נִשְׁבַרְתֶם נִשְׁבְרוּ ה נִשְׁבַרְנוּ  ר.ב.שׁ נִשְׁבַרְתִי נִשְׁבַרְת   נִשְׁבַרְתְ  נִשְׁבַר נִשְׁבְר   συντρίβομαι .15 

ן/נִשְׁמַעְתֶם נִשְׁמְעוּ ה נִשְׁמַעְנוּ  ע.מ.שׁ נִשְׁמַעְתִי נִשְׁמַעְת   נִשְׁמַעַתְ  נִשְׁמַע נִשְׁמְע   ακούομαι .16 

ן/נִשְׁמַרְתֶם נִשְׁמְרוּ ה נִשְׁמַרְנוּ  ר.מ.שׁ נִשְׁמַרְתִי נִשְׁמַרְת   נִשְׁמַרְתְ  נִשְׁמַר נִשְׁמְר   φυλάγομαι .17 
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 Απαρέμφατο, Προστακτική, Μετοχή  נִפְעַל
Εμφατικό 

απαρέμφατο 
Ομαλό 

απαρέμφατο 
 

Προστακτική 
  

Μετοχή 
  

Ρίζα 
 

     
רוֹת מ  רִים נֶא  מ  מֶרֶת נֶא  מַר נֶא  ר.מ.א נֶא   .1 

  
סְפוּ א   ה 

  
פוֹת ס  פִים נֶא  ס  סֶפֶת נֶא  ף נֶא  ס  ף.ס.א נֶא   .2 

 
נוֹת(לְ ) הִב   

   
ית נִבְנִים נִבְנוֹת ה.נ.ב נִבְנֶה נִבְנ   .3 

 
ר(לְ ) כ  הִז   

   
רוֹת רִים נִזְכ  ר נִזְכֶרֶת נִזְכ  ר.כ.ז נִזְכ   .4 

     
עוֹת עִים נוֹד  ע נוֹדַעַת נוֹד  ע.ד.י נוֹד   .5 

     
דוֹת דִים נוֹל  ד נוֹלֶדֶת נוֹל  ד.ל.י נוֹל   .6 

     
תוֹת תִים נִכְר  ת נִכְרֶתֶת נִכְר  ת.ר.כ נִכְר   .7 

ם(לְ ) נִלְחֹם ח  הִל  מוּ  ח   הִל 
 

ם ח  מוֹת הִל  מִים נִלְח  ם נִלְחֶמֶת נִלְח  ם.ח.ל נִלְח   .8 

     
אוֹת אִים נִמְצ  ה נִמְצ  א  א נִמְצ  א.צ.מ נִמְצ   .9 

     
אוֹת אִים נִש  את נִש  א נִש  א.שׂ.נ נִש   .10 

 
ן(לְ ) ת  הִנ   

   
נוֹת נִים נִת  ן נִתֶנֶת נִת  ן.ת.נ נִת   .11 

 
שׂוֹת(לְ ) ע  ה   

   
שׂוֹת שִׂים נַע  ה נַע  שׂ  שֶׂה נַע  ה.שׂ.ע נַע   .12 

     
אוֹת אִים נִקְר  את נִקְר  א נִקְר  א.ר.ק נִקְר   .13 

 
אוֹת(לְ ) ר  ה   

   
ית נִרְאִים נִרְאוֹת ה.א.ר נִרְאֶה נִרְא   .14 

     
רוֹת רִים נִשְׁב  ר נִשְׁבֶרֶת נִשְׁב  ר.ב.שׁ נִשְׁב   .15 

     
עוֹת עִים נִשְׁמ  ע נִשְׁמַעַת נִשְׁמ  ע.מ.שׁ נִשְׁמ   .16 

ר(לְ ) נִשְׁמֹר מ  הִשׁ  מְרוּ  מְרִי הִשְׁ  מֶר הִש  רוֹת הִש  רִים נִשְׁמ  ר נִשְׁמֶרֶת נִשְׁמ  ר.מ.שׁ נִשְׁמ   .17 
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עַל  פ 

     
Τετελεσμένος 

  Ρίζα  

בְרוּ בַרְתֶן ד  בַרְתֶם ד  בַרְנוּ ד  ה ד  בְר  בַר ד  בַרְתְ  ד  בַרְת   ד  בַרְתִי ד  ר.ב.ד ד   

μου λάλησαν, 

μου μίλησαν 

(λαλήθηκα, 

μιλήθηκα) (to be 

spoken) 

     

Μη 

Τετελεσμένος     

בְרוּ ה יְד  בַרְנ  בְרוּ תְד  בַר תְד  בַר נְד  בַר תְד  בְרִי יְד  בַר תְד  בַר תְד  ד  ר.ב.ד א   

 θα μου 

λαληθούν, θα 

μου πουν (θα 

λαληθώ, θα 

μιληθώ) to be 

spoken 

 

     
Μετοχή 

    

     
רוֹת ב  רִים מְד  ב  בֶרֶת מְד  ר מְד  ב  ר.ב.ד מְד   

λαλημένος, 

μιλημένος 

(to be 

spoken) 

פְעַל 45ה 
 

     
Τετελεσμένος 

  Ρίζα  

מְלְכוּ מְלַכְתֶן ה  מְלַכְתֶם ה  מְלַכְנוּ ה  ה ה  מְלְכ  מְלַךְ ה  מְלַכְתְ  ה  מְלַכְת   ה  מְלַכְתִי ה  ך.ל.מ ה   

γίνομαι 

βασιλιάς 

(to be 

made 

king) 

     

Μη 

τετελεσμένος     

מְלְכוּ ה י  מְלַכְנ  מְלְכוּ ת  מְלַךְ ת  מְלַךְ נ  מְלַךְ ת  מְלְכִי י  מְלַךְ ת   ת 
מְלַ  א 

 ךְ
ך.ל.מ  

γίνομαι 

βασιλιάς 

(to be 

made 

king) 

      
Μετοχή 

   

     
כוֹת מְל  כִים מ  מְל  מְלֶכֶת מ  ךְ מ  מְל  ך.ל.מ מ   

γίνομαι βασιλιάς (to be made 

king) 

                                                 

 
45 

Tο χαρακτηριστικό φωνήεν για το פְעַל ָ   είναι το  ה  . Μερικές φορές, όμως, το φωνήεν είναι   ָ   ή ּו, 

όπως στο ְשְׁלַך ך.ל.שׁ από τη ρίζα  ה    και הוּמַת  από τη ρίζα ת.ו.מ . 
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Προθέσεις με καταλήξεις 

יהֶן ר  יהֶם אַח  ר  יכֶם אַח  ר  ינוּ אַח  ר  רֶיה   אַח  יו אַח  ר  רַיִךְ אַח  רֶיךָ אַח  רַי אַח  י אַח  ר   אַח 
μετά, 

ύστερα 
.1 

יהֶן ל  יהֶם א  ל  יכֶם א  ל  ינוּ א  ל  לֶיה   א  יו א  ל  לַיִךְ א  לֶיךָ א  לַי א   προς .2 אֶל א 

ן ם אִת  נוּ אִתְכֶם אִת  הּ אִת  ךְ אִתוֹ אִת   μαζί με .3 אֶת אִתִי אִתְךָ אִת 

הֶן הֶם ב  ם/ב  ב  כֶם  נוּ ב  הּ ב  ךְ בוֹ ב   בְ־ בִי בְךָ ב 
μέσα, 

μαζί 
.4 

 
יהֶם ינ  יכֶם ב  ינ  ינוּ ב  ינ   ב 

 
ינוֹ ךְ ב  ינ  ינְךָ ב  ינִי ב  ין ב   ανάμεσα .5 ב 

 
ם נוּ בְקִרְבְכֶם בְקִרְב  הּ בְקִרְב  ךְ בְקִרְבוֹ בְקִרְב   בְקֶרֶב בְקִרְבִי בְקִרְבְךָ בְקִרְב 

εντός, 

μέσα 
.6 

 
ם כֶם בְתוֹכ  נוּ בְתוֹכ  הּ בְתוֹכ  ךְ בְתוֹכוֹ בְתוֹכ   בְתוֹכ 

 
 בְתוֹךְ בְתוֹכִי

εντός, 

μέσα 
.7 

 
מוֹנוּ כְמוֹכֶם כְמוֹהֶם מוֹה   כ  מוֹהוּ כ   כ 

 
מוֹךָ מוֹנִי כ   כְמוֹ כ 

όπως, 

σαν 
.8 

הֶן הֶם ל  כֶם ל  נוּ ל  הּ ל  ךְ לוֹ ל   σε, για .9 לְ־ לִי לְךָ ל 

 
יהֶם יכֶם לִפְנ  ינוּ לִפְנ  נ  נֶיה   לְפ  יו לְפ  נ   לְפ 

 
נֶיךָ נַי לְפ  י לְפ   πριν .10 לִפְנ 

הֶן הֶם מ  ה מִמֶנוּ מִכֶם מ  ךְ מִמֶנוּ מִמֶנ   από .11 מִן מִמֶנִי מִמְךָ מִמ 

 
ם  נֶגְדְכֶם נֶגְד 

 
הּ  נֶגְדוֹ נֶגְד 

 
 נֶגֶד נֶגְדִי נֶגְדְךָ

αντίθετα, 

αντίκρυ 
.12 

יהֶן ל  יהֶם ע  ל  יכֶם ע  ל  ינוּ ע  ל  לֶיה   ע  יו ע  ל  לַיִךְ ע  לֶיךָ ע  לַי ע   πάνω .13 עַל ע 

 
ם כֶם עִמ  נוּ עִמ  הּ עִמ  ךְ עִמוֹ עִמ   μαζί με .14 עִם עִמִי עִמְךָ עִמ 

 
ם יכֶם תַחְת  ינוּ תַחְת  יו תַחְתֶיה   תַחְת   תַחְת 

 
 תַחַת תַחְתַי תַחְתֶיךָ

κάτω, 

αντί για 
.15 

Αντωνυμίες άμεσου αντικειμένου 

ן ם אוֹת  נוּ אֶתְכם אֶתְכֶן אוֹת  הּ אוֹת  ךְ  אוֹתוֹ אוֹת   אֶת אוֹתִי אוֹתְךָ אוֹת 

αυτές αυτούς εσάς (θ) εσάς (α) εμάς αυτή αυτόν εσένα (θ) εσένα (α) εμένα  
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Ονόματα στον πληθυντικό 

με κτητικά επιθήματα   

יהֶם .1 בוֹת  ם/א  בוֹת  א  יכֶם  בוֹת  ינוּ א  בוֹת   א 
 

יו בוֹת   א 
 

בוֹתֶיךָ בוֹתַי א  בוֹת א   א 

2. 
    

נֶיה   ב  יו א  נ  ב   א 
   

נִים ב   א 

3. 
 

יהֶם דוֹנ  יכֶם א  דוֹנ  ינוּ א  דוֹנ  דוֹנֶיה   א  יו א  דוֹנ   א 
 

דוֹנֶיךָ  א 
 

דוֹנִים  א 

4. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
ה מ  ד   א 

5. 
 

יהֶם הֳל  יכֶם א  הֳל   א 
  

יו ל   אֹה 
 

לֶיךָ  אֹה 
 

לִים  אֹה 

6. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 אוֹר

7. 
 

יהֶם זְנ  יכֶם א  זְנ  ינוּ א  זְנ   א 
 

יו זְנ  זְנַיִךְ א  זְנֶיךָ א  זְנַי א  זְנַיִם א   א 

8. 
 

יהֶם ח  יכֶם א  ח  ינוּ א   אַח 
 

יו  אֶח 
 

 אַחִים אַחַי אַחֶיךָ

9. 
 

ם יה   אַנְשׁ 
   

יו שׁ  נ   א 
 

שֶׁיךָ נ   א 
 

שִׁים נ   א 

10. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
ם  א 

11. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 אַף

12. 
    

Χωρίς πληθυντικές 

καταλήξεις     
צוֹת ר   א 

13. 
 

יהֶם יכֶם נְשׁ  ינוּ נְשׁ  שׁ   נ 
 

יו שׁ   נ 
 

שֶׁיךָ  נ 
 

שִׁים  נ 

14. 
 

יהֶם יכֶם בִגְד   בִגְד 
  

יו ד  דַיִךְ בְג  דֶיךָ בְג  דַי בְג  דִים בְג   בְג 

15. 
    

Χωρίς πληθυντικές 

καταλήξεις    
מוֹת  בְה 

16. 
 

יהֶם ת  יכֶם ב  ת  ינוּ ב  ת   ב 
   

תֶיךָ  ב 
 

תִים  ב 

17. 
 

יהֶם יכֶם בְנ  ינוּ בְנ  נ  נֶיה   ב  יו ב  נ  נַיִךְ ב  נֶיךָ ב  נַי ב  נִים ב   ב 

18. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 בְרִית

19. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
ר שׂ   ב 

20. 
 

יהֶם יכֶם בְנוֹת  ינוּ בְנוֹת  יו בְנוֹתֶיה   בְנוֹת  נוֹת בְנוֹתַי בְנוֹתֶיךָ בְנוֹתַיִךְ בְנוֹת   ב 

21. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 גְבוּל

22. 
 

יהֶם יכֶם דִבְר   דִבְר 
 

רֶיה   יו דְב  ר   דְב 
 

רֶיךָ רַי דְב  רִים דְב   דְב 

23. 
 

ם יכֶם דוֹרוֹת  ינוּ דוֹרוֹת   דוֹרוֹת 
 

יו  דוֹרוֹת 
   

 דוֹרוֹת

24. 
 

יהֶם  דְמ 
  

מֶיה   יו ד  מ  מַיִךְ ד   ד 
  

מִים  ד 

25. 
 

יהֶם יכֶם דַרְכ   דַרְכ 
 

כֶיה   יו דְר  כ  כַיִךְ דְר  כֶיךָ דְר  כַי דְר  כִים דְר   דְר 

26. 
        

רַי רִים ה   ה 

27. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 זֶרַע

28. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
את  חַט 

29. 
 

יהֶם יכֶם חַי  ינוּ חַי  יו חַיֶיה   חַי   חַי 
 

 חַיִים חַיַי חַיֶיךָ

30. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 חַיִל
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 Ονόματα στον ενικό με κτητικά επιθήματα 
  

בִיהֶם ן/א  בִיכֶם  כֶן/א  בִינוּ  בִיה   א  בִיו א  בִיךְ א  בִיךָ א  בִי א  ב א   πατέρας .1 א 

    
Χωρίς ενικό 

με καταλήξεις אֶבֶן  אֶבֶן   λίθος, πέτρα .2 

  
נוּ דוֹנ   א 

    
דוֹנִי דוֹן א   א 

Κύριος, 

κύριος 
. 3 

ם ת  נוּ אַדְמַתְכֶם אַדְמ  ת  הּ אַדְמ  ת  תוֹ אַדְמ  תְךָ אַדְמ  תֶךָ/אַדְמ  אַדְמ  תִי  ה אַדְמ  מ  ד   έδαφος .4 א 
 

    
הֳלוֹ ךְ א  הֳל  לְךָ א  ה  הֳלֶךָ/א  א  הֳלִי   σκηνή .5 אֹהֶל א 

ם  אוֹר 
   

ךְ אוֹרוֹ  φως .6 אוֹר אוֹרִי אוֹרְךָ אוֹר 

ם זְנ  זְנְכֶם א   א 
  

זְנוֹ  א 
 

זְנְךָ זְנֶךָ/א  א  זְנִי   αυτί .7 אֹזֶן א 

חִיהֶם חִיכֶם א  חִינוּ א  חִיה   א  חִיו א  חִיךְ א  חִיךָ א  חִי א  ח א   αδελφός .8 א 

   
הּ ךְ אִישׁוֹ אִישׁ   אִישׁ 

 
 άνδρας .9 אִישׁ אִישִׁי

ם  אִמְכֶם אִמ 
 

הּ ךְ אִמוֹ אִמ  אִמֶךָ/אִמְךָ אִמ  ם אִמִי   μητέρα .10 א 

ם  אַפ 
   

ךְ אַפוֹ אַפֶךָ/אַפְךָ אַפ   μύτη, θυμός .11 אַף אַפִי 

ם נוּ אַרְצְכֶם אַרְצ  הּ אַרְצ  ךְ אַרְצוֹ אַרְצ  אַרְצֶךָ/אַרְצְךָ אַרְצ   χώρα .12 אֶרֶץ אַרְצִי 

    
 אִשְׁתוֹ

 
אִשְׁתֶךָ/אִשְׁתְךָ ה אִשְׁתִי   γυναίκα .13 אִש 

    
 בִגְדוֹ

  
 בֶגֶד בִגְדִי

ιματισμός, 

ρουχισμός 
.14 

ם נוּ בְהֶמְתְכֶם בְהֶמְת  הּ בְהֶמְת  בְהֶמְתֶךָ/בְהֶמְתְךָ בְהֶמְתוֹ בְהֶמְת   
 

ה מ   ζώο .15 בְה 
 

ם ית  ן/ב  יתְכֶם  כֶן/ב  נוּ  ית  הּ ב  ית  יתוֹ ב  ךְ ב  ית  יתְךָ ב  יתֶךָ/ב  ב  יתִי   οίκος, οικία .16 בַיִת ב 

ם ן/בְנ  כֶן/בִנְכֶם  נוּ  הּ בְנ  ךְ בְנוֹ בְנ  בְנֶךָ/בִנְךָ בְנ  ן בְנִי   γιος .17 ב 

    
ךְ בְרִיתוֹ בְרִיתֶךָ/בְרִיתְךָ בְרִית   בְרִית בְרִיתִי 

διαθήκη, 

συνθήκη 
.18 

ם ר  נוּ בְשַׂרְכֶם בְשׂ  ר  הּ בְשׂ  ר  רוֹ בְשׂ   בְשׂ 
 

רְךָ רֶךָ/בְשׂ  בְשׂ  רִי  ר בְשׂ  שׂ   σάρκα .19 ב 

ם כֶן/בִתְכֶם בִת  נוּ  הּ בִת  ךְ בִתוֹ בִת   בַת בִתִי בִתְךָ בִת 
θυγατέρα, 

κόρη 
.20 

ם נוּ גְבוּלְכֶם גְבוּל  הּ גְבוּל  ךְ גְבוּלוֹ גְבוּל  גְבוּלֶךָ/גְבוּלְךָ גְבוּל   גְבוּל גְבוּלִי 
όριο, 

σύνορο, 

άκρο 
.21 

  
נוּ ר   דְב 

 
רוֹ ךְ דְב  ר  רְךָ דְב  רֶךָ/דְב  דְב  רִי  ר דְב  ב   ד 

λόγος, 

λέξη, 

πράγμα 
.22 

    
Χωρίς 

ενικό    
 γενεά, γενιά .23 דוֹר

ם מ   דִמְכֶם ד 
 

הּ מ  מוֹ ד  ךְ ד  מ  מְךָ ד  מִי ד  ם ד   αίμα .24 ד 

ם נוּ דַרְכְכֶם דַרְכ  הּ דַרְכ  ךְ דַרְכוֹ דַרְכ  דַרְכֶךָ/דַרְכְךָ דַרְכ   דֶרֶךְ דַרְכִי 
οδός, 

δρόμος .25 

    
Χωρίς 

ενικό    
 όρος, βουνό .26 הַר

ם כֶם זַרְע   זַרְע 
 

הּ ךְ זַרְעוֹ זַרְע  ךָ זַרְע  זַרְעֶךָ/זַרְע   זֶרַע זַרְעִי 
σπέρμα, 

σπόρος 
.27 

ם את   חַטַאתְכֶם חַט 
  

אתוֹ  חַט 
 

אתְךָ אתִי חַט  את חַט   αμαρτία .28 חַט 

    
Χωρίς ενικό 

   
 ζωή .29 חַי

ם יל   ח 
  

הּ יל  ילוֹ ח  ךְ ח  יל  ילְךָ ח  ילִי ח   δύναμη .30 חַיִל ח 
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Ονόματα στον 

πληθυντικό με 

κτητικά 

επιθήματα 

     

31. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε  αυτό το κείμενο 
    

יהֶן .32 יהֶם יְד  יכֶם יְד  ינוּ יְד  ד  דֶיה   י  יו י  ד  דַיִךְ י  דֶיךָ י  דַי י  דַיִם י   י 

33. 
 

יהֶם יכֶם יְמ  ינוּ יְמ  מ   י 
 

יו מ   י 
 

מֶיךָ מַי י  מִים י   י 

34. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

בוֹד  כ 

35. 
   

ינוּ נ  נֶיה   כהֹ  יו כהֹ  נ   כהֹ 
   

נִים  כהֹ 

36. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

 כחַֹ 

37. 
 

יהֶם יכֶם כְל   כְל 
 

לֶיה   יו כ  ל   כ 
  

לַי לִים כ   כ 

38. 
 

יהֶם  כַנְפ 
  

פֶיה   יו כְנ  פ   כְנ 
 

פֶיךָ  כְנ 
 

פַיִם  כְנ 

39. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

א  כִס 

40. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

 כֶסֶף

41. 
 

יהֶם  כַפ 
  

יו כַפֶיה    כַפ 
 

 כַפַיִם כַפַי כַפֶיךָ

42. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

ב  ל 

43. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

ב ב   ל 

44. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

 לֶחֶם

45. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

וֶת  מ 

46. 
 

ם יכֶם מִזְבְחוֹת   מִזְבְחוֹת 
  

יו  מִזְבְחוֹת 
   

 מִזְבְחוֹת
 

47. 
 

יהֶם ימ   מ 
   

יו ימ   מ 
 

ימֶיךָ  מ 
 

 מַיִם

48. 
     

יו כ   מַלְא 
   

כִים  מַלְא 

49. 
 

יהֶם  מַלְכ 
 

ינוּ כ  כֶיה   מְל   מְל 
    

כִים  מְל 

50. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

ה  מִנְח 

51. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το κείμενο 
   

ר  מִסְפ 

52. 
 

יהֶם שׂ  יכֶם מַע  שׂ   מַע 
  

יו שׂ  שַׂיִךְ מַע  שֶׂיךָ מַע  שַׂי מַע  שִׂים מַע   מַע 

53. 
     

יו  מִצְוֹת 
 

 מִצְוֹת מִצְוֹתַי מִצְוֹתֶיךָ
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Ονόματα στον ενικό με κτητικά επιθήματα 

ם  חַרְבְכֶם חַרְב 
  

 חַרְבוֹ
 

חַרְבֶךָ/חַרְבְךָ  μάχαιρα, σπαθί .31 חֶרֶב חַרְבִי 

ם ד  נוּ יֶדְכֶם י  ד  הּ י  ד  דוֹ י  ךְ י  ד  דְךָ י  דֶךָ/י  י  דִי  ד י   χέρι .32 י 

    
 יוֹמוֹ

   
 ημέρα .33 יוֹם

ם  כְבוֹדְכֶם כְבוֹד 
 

הּ ךְ כְבוֹדוֹ כְבוֹד  כְבוֹדֶךָ/כְבוֹדְךָ כְבוֹד  בוֹדִי  בוֹד כ   τιμή .34 כ 

    
Χωρίς ενικό με 

καταλήξεις כהֶֹן ιερέας 
       

.35  

ם כֶם כחֹ   כחֹ 
 

הּ  כחֹוֹ כחֹ 
 

ךָ  ισχύς, δύναμη .36 כחַֹ  כחִֹי כחֹ 

    
Χωρίς ενικό με 

καταλήξεις כְלִי αγγείο, εργαλείο, όπλο .37 
 

    
Χωρίς ενικό με 

καταλήξεις ף נ   φτερούγα .38 כ 
 

    
 כִסְאוֹ

 
ךָ כִסְאֶךָ/כִסְא  א כִסְאִי   כִס 

θέση, κάθισμα, 

έδρα .39 

ם נוּ כַסְפְכֶם כַסְפ   כַסְפ 
 

ךְ כַסְפוֹ כַסְפֶךָ/כַסְפְךָ כַסְפ   כֶסֶף כַסְפִי 
άργυρος, 

ασήμι, 

χρήματα 
.40 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις 
 παλάμη .41 כַף

 

ם נוּ לִבְכֶם לִב  הּ לִב  ךְ לִבוֹ לִב  לִבֶךָ/לִבְךָ לִב  ב לִבִי   καρδιά .42 ל 

ם ב  נוּ לְבַבְכֶם לְב  ב  הּ לְב  ב  בוֹ לְב  ךְ לְב  ב  בְךָ לְב  בֶךָ/לְב  לְב  בִי  ב לְב  ב   καρδιά .43 ל 

ם נוּ לַחְמְכֶם לַחְמ  הּ לַחְמ   לַחְמוֹ לַחְמ 
 

לַחְמֶךָ/לַחְמְךָ  άρτος, ψωμί .44 לֶחֶם לַחְמִי 

ם  מוֹת 
   

 מוֹתוֹ
  

וֶת מוֹתִי  θάνατος .45 מ 

   
ךָ מִזְבְחוֹ מִזְבְחֶךָ/מִזְבַח  חַ  מִזְבְחִי   מִזְב 

θυσιαστή

ριο, 

βωμός 
.46 

  

    
Χωρίς 

ενικό    
 νερό, νερά .47 מַיִם

    
כוֹ  מַלְא 

  
כִי ךְ מַלְא   מַלְא 

μηνυτής, 

αγγελιαφόρος, 

άγγελος 
.48 

ם נוּ מַלְכְכֶם מַלְכ  הּ מַלְכ  ךְ מַלְכוֹ מַלְכ   βασιλιάς .49 מֶלֶךְ מַלְכִי מַלְכְךָ מַלְכ 

ם ת   מִנְח 
  

הּ ת  תוֹ מִנְח  תְךָ מִנְח  תֶךָ/מִנְח  מִנְח  תִי   מִנְח 
מִנְח  

 ה
δώρο, προσφορά .50 

 

ם ר   מִסְפ 
       

ר  αριθμός .51 מִסְפ 

    

Χωρίς ενικό με 

καταλήξεις σε 

αυτό το κείμενο 
שֶׂה  πράξη, έργο .52 מַע 

 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις 

σε αυτό το 

κείμενο 

ה  εντολή .53 מִצְו 
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54. 
    

Ονόματα στον 

πληθυντικό με 

κτητικά επιθήματα 

 

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το 

κείμενο 

  

 

 

 

 מְקוֹמוֹת

 

(ανήκει στην  

προηγούμενη 

σελίδα) 

ם     מְקוֹמ 

55. 
 

ם  מִשְׁפְחוֹת 
   

יו  מִשְׁפְחוֹת 
   

חוֹת  מִשְׁפ 

56. 
 

יהֶם  מִשְׁפְט 
   

יו ט   מִשְׁפ 
 

טֶיךָ טַי מִשְׁפ  טִים מִשְׁפ   מִשְׁפ 

57. 
  

יכֶם  נְבִיא 
 

יו נְבִיאֶיה    נְבִיא 
 

 נְבִיאִים נְבִיאַי נְבִיאֶיךָ

58. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε αυτό το 

κείμενο    
ה ל   נַח 

59. 
     

יו ר   נְע 
  

רַי רִים נְע   נְע 

60. 
 

ם יכֶם נַפְשׁוֹת  ינוּ נַפְשׁוֹת   נַפְשׁוֹת 
     

שׁוֹת  נְפ 
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Ονόματα στον ενικό με κτητικά επιθήματα 

נוּ   מְקוֹמְכֶם הּ מְקוֹמ   מְקוֹמוֹ מְקוֹמ 
 

/מְקוֹמְךָ

 מְקוֹמֶךָ
קוֹם מְקוֹמִי  מ 

μέρος, 

τόπος 
.54 

  

    
 מִשְׁפַחְתוֹ

   
ה ח   מִשְׁפ 

οικογέν

εια 
.55 

ם ט   מִשְׁפ 
  

הּ ט  טוֹ מִשְׁפ   מִשְׁפ 
 

טֶךָ טִי מִשְׁפ  ט מִשְׁפ   κρίση .56 מִשְׁפ 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις 

σε αυτό το 

κείμενο 

בִיא  προφήτης .57 נ 
 

ם ת  ל  ן/נַח  לַתְכֶם  נוּ נַח  ת  ל   נַח 
 

תוֹ ל   נַח 
 

תְךָ ל  תֶךָ/נַח  ל  נַח  תִי  ל  ה נַח  ל   נַח 
ιδιοκτη

σία 
.58 

   
הּ ר  רוֹ נַע   נַע 

   
 נַעַר

νέος 

άνδρας 
.59 

ם נוּ נַפְשְׁכֶם נַפְשׁ  הּ נַפְשׁ  ךְ נַפְשׁוֹ נַפְשׁ  נַפְשֶׁךָ/נַפְשְׁךָ נַפְשׁ   נֶפֶשׁ נַפְשִׁי 

ψυχή, 

πρόσωπ

ο, 

άτομο 

.60 
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Ονόματα στον πληθυντικό με κτητικά επιθήματα 

61. 
 

יהֶם יכֶם עַבְד   עַבְד 
  

יו ד  ב   ע 
 

דֶיךָ ב  דַי ע  ב  דִים ע  ב   ע 

62. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό      
ה בוֹד   ע 

63. 
 

יהֶם וֹנוֹת  יכֶם ע  וֹנוֹת  ינוּ ע  וֹנוֹת   ע 
 

יו וֹנוֹת   ע 
  

וֹנוֹתַי וֹנוֹת ע   ע 

64. 
 

יהֶם ינ  יכֶם ע  ינ  ינוּ ע  ינ  ינֶיה   ע  יו ע  ינ  ינַיִךְ ע  ינֶיךָ ע  ינַי ע  ינַיִם ע   ע 

65. 
 

יהֶם ר  יכֶם ע  ר   ע 
 

רֶיה   יו ע  ר   ע 
 

רֶיךָ רַי ע  רִים ע   ע 

66. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε 

αυτό το κείμενο    
 עַמִים

67. 
 

יהֶם  עַצְמוֹת 
   

יו  עַצְמוֹת 
  

מוֹת עַצְמוֹתַי צ   ע 

68. 
    

Χωρίς πληθυντικό με 

καταλήξεις σε αυτό το 

κείμενο   
ם עִתִים  עִת 

69. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 פֶה

70. 
 

יהֶם יכֶם פְנ  ינוּ פְנ  נ  נֶיה   פ  יו פ  נ  נַיִךְ פ  נֶיךָ פ  נַי פ  נִים פ   פ 

71. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 פְרִי

72. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε 

αυτό το κείμενο    
 צאֹן

73. 
 

ם  צִבְאוֹת 
 

ינוּ  צִבְאוֹת 
     

אוֹת  צְב 

74. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
ה ק   צְד 

75. 
    

Χωρίς πληθυντικό με 

καταλήξεις    
שִׁים ד   ק 

76. 
    

Χωρίς 

πληθυντικό     
 קוֹל

77. 
 

יהֶם אשׁ  יכֶם ר  אשׁ   ר 
  

יו אשׁ   ר 
   

אשִׁים  ר 

78. 
 

יהֶם יכֶם רַגְל  ינוּ רַגְל  יו רַגְלֶיה   רַגְל   רַגְלַיִם רַגְלַי רַגְלֶיךָ רַגְלַיִךְ רַגְל 

79. 
    

Χωρίς πληθυντικό με 

καταλήξεις    
 רוּחוֹת

80. 
    

Χωρίς πληθυντικό με 

καταλήξεις σε αυτό το 

κείμενο   
עִים  ר 

 

81. 
    

 שַׁבְתוֹתֶיה  
   

תוֹת שַׁבְתוֹתַי  שַׁב 

82. 
    

Χωρίς πληθυντικό με 

καταλήξεις σε αυτό το 

κείμενο   
מוֹת ם שׁ   שְׁמ 

83. 
     

יו נ   שׁ 
   

נִים  שׁ 

84. 
    

רֶיה   יו שְׁע  ר  רַיִךְ שְׁע  רֶיךָ שְׁע   שְׁע 
 

רִים  שְׁע 

85. 
   

ינוּ  שְׂדוֹת 
    

דַי דוֹת שׂ   שׂ 
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Ονόματα στον ενικό με κτητικά επιθήματα 

 

 
 עַבְדְכֶם

  
 עַבְדוֹ

 
עַבְדֶךָ/עַבְדְךָ  δούλος .61 עֶבֶד עַבְדִי 

ם ת  בוֹד  בוֹדַתְכֶם ע  נוּ ע  ת  בוֹד   ע 
 

תוֹ בוֹד   ע 
  

תִי בוֹד  ה ע  בוֹד   εργασία .62 ע 

ם וֹנ  וֹנְכֶם ע  נוּ ע  וֹנ  הּ ע  וֹנ  וֹנוֹ ע  ךְ ע  וֹנ  וֹנְךָ ע  וֹנֶךָ/ע  ע  וֹנִי  וֹן ע   αμαρτία .63 ע 

ם ינ  ינְכֶם ע  נוּ ע  ינ  הּ ע  ינ  ינוֹ ע  ךְ ע  ינ  ינְךָ ע  ינֶךָ/ע  ע  ינִי   עַיִן ע 
οφθαλμ

ός, μάτι 
.64 

ם  עִיר 
  

הּ  עִירוֹ עִיר 
 

 πόλη .65 עִיר עִירִי עִירְךָ

ם  עַמ 
 

נוּ הּ עַמ  ךְ עַמוֹ עַמ  עַמֶךָ/עַמְךָ עַמ   עַם עַמִי 
λαός, 

έθνος 
.66 

       
 עֶצֶם עַצְמִי

οστό, 

κόκκαλ

ο 
.67 

  
הּ ךְ עִתוֹ עִת   עִתֶךָ עִת 

 
ת  ע 

καιρός, 

φορά .68 
  

 στόμα .69 פֶה פִי פִיךָ פִיךְ פִיו פִיה   פִינוּ פִיכֶם פִיהֶם

    
Χωρίς 

ενικό     
י  פְנ 

πρόσωπ

ο .70 

ם  פִרְי 
  

הּ  פִרְיוֹ פִרְי 
   

 καρπός .71 פְרִי

ם נוּ צאֹנְכֶם צאֹנ   צאֹנ 
 

 צאֹנוֹ
 

צאֹנֶךָ/צאֹנְךָ  צאֹן צאֹנִי 
ποίμνιο 

(αιγοπρ

οβάτων) 
.72 

ם א   צְב 
   

אוֹ  צְב 
   

א ב   צ 
στράτευ

μα, 

στρατός 
.73 

ם ת   צִדְק 
   

תוֹ  צִדְק 
 

תְךָ תֶךָ/צִדְק  צִדְק  תִי  ה צִדְק  ק   צְד 
δικαιοσ

ύνη 
.74 

  
נוּ דְשׁ   ק 

 
דְשׁוֹ  ק 

 
דְשְׁךָ דְשֶׁךָ/ק  ק  דְשִׁי   קדֶֹשׁ ק 

αγιότητ

α, 

αγιοσύν

η 

.75 

ם נוּ קוֹלְכֶם קוֹל  הּ קוֹל  ךְ קוֹלוֹ קוֹל  קוֹלֶךָ/קוֹלְךָ קוֹל   φωνή .76 קוֹל קוֹלִי 

ם נוּ ראֹשְׁכֶם ראֹשׁ  הּ ראֹשׁ  ךְ ראֹשׁוֹ ראֹשׁ  ראֹשֶׁךָ/ראֹשְׁךָ ראֹשׁ   ראֹשׁ ראֹשִׁי 
κεφαλή, 

κεφάλι 
.77 

ם נוּ רַגְלְכֶם רַגְל  הּ רַגְל  ךְ רַגְלוֹ רַגְל  רַגְלֶךָ/רַגְלְךָ רַגְל   πόδι .78 רֶגֶל רַגְלִי 

ם כֶם רוּח   רוּח 
  

 רוּחוֹ
 

ךָ רוּחֶךָ/רוּח   רוּחַ  רוּחִי 
άνεμος, 

πνεύμα 
.79 

   
הוּ ע   ר 

 
ךָ ע  עֶךָ/ר  ר  עִי  עַ  ר   φίλος .80 ר 

  

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις  
ת  Σάββατο .81 שַׁב 

 

נוּ שִׁמְכֶם הּ שְׁמ  ךְ שְׁמוֹ שְׁמ   שְׁמ 
שְׁמֶ /שִׁמְךָ

 ךָ
ם שְׁמִי  όνομα .82 שׁ 

  

   
הּ ת  תוֹ שְׁנ   שְׁנ 

   
ה נ   שׁ 

έτος, 

χρόνος 
.83 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις 
 πύλη .84 שַׁעַר

 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις   
דֶה  αγρός .85 שׂ 

 



Πίνακες Ρημάτων, Ουσιαστικών, Προθέσεων κλπ 

452 

 

Ονόματα στον πληθυντικό με κτητικά επιθήματα 

 

86. 
    

תֶיה   יו שְׂפ  ת   שְׂפ 
 

תֶיךָ תַי שְׂפ  תַיִם שְׂפ   שְׂפ 

87. 
 

יהֶם ר   שׂ 
 

ינוּ ר  רֶיה   שׂ  יו שׂ  ר  רַיִךְ שׂ   שׂ 
 

רַי רִים שׂ   שׂ 

88. 
    

Χωρίς πληθυντικό σε 

αυτό το κείμενο    
ה  תוֹר 
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Ονόματα στον ενικό με κτητικά επιθήματα 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις 
ת פ   שׂ 

χείλος, άκρη, 

ακτή 
.86 

 
 
 

    

Χωρίς 

ενικό με 

καταλήξεις 

σε αυτό το 

κείμενο 

 שַׂר
άρχοντας, 

διοικητής, 

αρχηγός 
.87 

 

    
תוֹ  תוֹר 

 
תְךָ תֶךָ/תוֹר  תוֹר  תִי  הּ תוֹר   תוֹר 

Νόμος, 

Τορά 
.88 



Πίνακες Ρημάτων, Ουσιαστικών, Προθέσεων κλπ 

454 

 



Ελληνο-Εβραϊκό Λεξιλόγιο 

455 

 

EBΡΑΙΟ-ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 

Οι αριθμοί μέσα στις παρενθέσεις δείχνουν το Κεφάλαιο στο οποίο παρουσιάζεται η 

λέξη.  

 א

πατέρας, πρόγονος α (5)     ב בוֹת, א  בִי־, א  בוֹת־, א  א   

λίθος, πέτρα θ (18)     נִים, אֶבֶן ב  י־, אֶבֶן־, א  אַבְנ   

Αβραάμ (4)     ם ה   אַבְר 

κύριος, αφέντης α (9)     דוֹן דוֹנִים, א  א   

Αδάμ, άνθρωπος, ανθρωπότητα, πρόσωπο, άτομο α (9)     ם ד   א 

έδαφος, γη θ (13)     ה מ  ד  אַדְמַת־, א   

αγαπώ (15)     עַל)ב .ה.א (פ   

σκηνή α (10)     לִים, אֹהֶל י־, אֹהֶל־, אֹה  אֹהֳל   

σκηνή συνάντησης, σκηνή του Μαρτυρίου (22)     ד  אֹהֶל מֹע 

Ααρών (18)     ֹרן  אַה 

ή  (20)     ֹאו 

φως α (22)     אוֹר־, אוֹר  

τότε, μετά    (11)     ז  א 

αυτί  θ (28)     זְנַיִם, אֹזֶן י־, אֹזֶן־, א  זְנ  א   

αδελφός α (6)     ח חִי־, אַחִים, א  י־, א  ח  א   

ένας  (14)     ד אַחַת־,אַחַד־,אַחַת,אֶח   

ύστερα, μετά, πίσω       (16)     י, אַחַר ר  אַח   

άλλος, έτερος (24)     ר רִים, אַחֶרֶת, אַח  ח  רוֹת, א  ח  א   

ύστερα, μετά (17)     ן י כ  ר   אַח 

κριάρι α (21)     ילִים, אַיִל יל־, א  י־, א  יל  א   

δεν υπάρχει, δεν υπάρχουν (13)     ין  א 

άνδρας, πρόσωπο, άτομο α (4)     ׁשִׁים, אִיש נ  י־, אִישׁ־, א  אַנְשׁ   

αλλά, μόνο (15)     ְאַך 
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τρώω (7)     עַל)ל .כ.א (פ   

μην (19)     אַל 

Θεός, Θεός α (11)     ל  א 

προς, εις, σε (5)     אֶל 

αυτοί, αυτές (δεικτική αντωνυμία) α & θ (13)     לֶה  א 

Θεός, θεοί α (11)     לֹהִים  א 

χίλιοι, χίλια, χιλιάδα (19)     פִים, אֶלֶף ל  י־, א  אַלְפַיִם, אַלְפ   

εάν, αν (11)     אִם 

μητέρα θ (13)     ם ם־, א  א   

λέω (7)     עַל)ר .מ.א (פ   

ειπώθηκα (28)     (נִפְעַל)ר .מ.א  

αλήθεια θ (22)     מֶת  א 

εμείς (7)     ּנַחְנו  א 

εγώ (7)     נִי נֹכִי, א  א   

λαός, άντρες, άνθρωποι α (6)     שִׁים נ   א 

μαζεύω, συσσωρεύω, συναθροίζω (27)     עַל)ף .ס.א ( פ   

μαζεύτηκα (28)     ( נִפְעַל)ף .ס.א  

θυμός, μύτη α (29)     אַף־, אַף  

τέσσερις (19)     ה ע  אַרְבַע־ ,אַרְבַעַת־,אַרְבַע,אַרְב   

κιβωτός, κουτί α (22)     רוֹן רוֹן־, א  א   

χώρα, γη θ (6)     צוֹת, אֶרֶץ ר  אַרְצוֹת־, אֶרֶץ־, א   

γυναίκα, (η) σύζυγος θ (5)     ה שִׁים, אִש  שֶׁת־, נ  י־, א  נְשׁ   

οποίος, -α, -ο, που, όπου (8)     שֶׁר  א 

δείκτης άμεσου αντικειμένου (8)     ת, אֶת א   

με, μαζί με (27)     ת , אֶת א   

εσύ θ εν (7)      ְאַת 

εσύ α εν (7)     ה  אַת 
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εσείς α πλ (7)     אַתֶם 

εσείς θ πλ (7)     אַתֶן 

 ב

μέσα σε, σε, μαζί με, με, επάνω  (6)   בְ־ 

ρούχο, ένδυμα, φόρεμα, ιματισμός, ρουχισμός α (23)     דִים, בֶגֶד י־, בֶגֶד־, בְג  בִגְד   

ζώο, κτήνη, βόδια, βοοειδή, ζώα, κοπάδι από ζώα θ (5)     ה מ  מוֹת, בְה  מַת־, בְה  בֶה   

έρχομαι  (21)     עַל)א .ו.ב (פ   

κάνω να, επιτρέπω να έρχομαι, κάνω να έρθει, φέρνω (26)     (הִפְעִיל)א .ו.ב  

ανάμεσα σε, μεταξύ (8)     ין  ב 

οίκος, οικία α (4)     תִים, בַיִת ית־, ב  י־, ב  ת  ב   

Βηθλεέμ (11)     ית לֶחֶם  ב 

γιος, παιδί α (4)     ן נִים, ב  י־, בֶן־, ב  בְנ   

οικοδομώ, χτίζω (18)     עַל)ה .נ.ב (פ   

οικοδομήθηκα (28)     (נִפְעַל)ה .נ.ב  

πρωί α (22)     בקֶֹר 

στο μέσο του, μέσα σε, μεταξύ (22)     בְקֶרֶב־ 

ψάχνω, αναζητώ (23)     ל)שׁ .ק.ב (פִע   

διαθήκη, συνθήκη, συμφωνία, συμβόλαιο θ (22)     בְרִית־, בְרִית  

ευλογώ (23)     ל)ך .ר.ב (פִע   

σάρκα, κρέας α (15)     ר שׂ  בְשַׂר־, ב   

θυγατέρα, κόρη θ (5)     נוֹת, בַת בְנוֹת־, בַת־, ב   

στο μέσο του, μέσα σε (15)     בְתוֹךְ־ 

 ג

όριο, σύνορο, άκρο α (15)     גְבוּל־, גְבוּל  

μεγάλος, σπουδαίος (14)     דוֹל ה, ג  גְדוֹלוֹת, גְדוֹלִים, גְדוֹל   

λαός, έθνος  α (18)     גוֹיִם, גוֹי  

επίσης (9)     גַם 

 ד
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μιλώ, λέω (23)     ל)ר .ב.ד (פִע   

λόγος, λέξη, πράγμα α (4)     ר ב  רִים, ד  י־, דְבַר־, דְב  דִבְר   

Δαυίδ (4)     וִד  ד 

γενεά, γενιά α (22)     דוֹרוֹת, דוֹר  

αίμα α (11)     ם מִים, ד  י־, דַם־, ד  דְמ   

οδός, δρόμος α ή  θ (6)     ְכִים, דֶרֶך י־, דֶרֶךְ־, דְר  דַרְכ   

 ה

ο, η, το (γενικό άρθρο) (4)     ־, הַ־ הֶ־, ה   

εκείνος (δεικτική αντωνυμία), αυτός, αυτό (προσωπική αντ.) α (4)     הוּא 

εκείνη (δεικτ. αντ.), αυτή, αυτό (προσωπ. αντ.) θ (5)     הִיא 

είμαι, γίνομαι, υπάρχω (8)     עַל)ה .י.ה (פ   

όλα, το καθετί (9)     ֹהַכל 

σήμερα (6)     הַיוֹם 

απόψε (13)     ה  הַלַיְל 

περπατάω, πηγαίνω (5)     עַל)ך .ל.ה (פ   

περπατώ μπρος-πίσω (29)     ל)ך .ל.ה (הִתְפַע   

δοξάζω (29)     ל)ל .ל.ה (פִע   

δοξάζω τον εαυτό μου, καυχιέμαι (29)     ל)ל .ל.ה (הִתְפַע   

εκείνοι (δεικτ. αντωνυμία), αυτοί (προσω. αντ.) α (6)     ם ה, ה  מ  ה   

Ιδού! Κοίτα! Να!  (13)     ה  הִנ 

εκείνες (δεικτ. αντωνυμία), αυτές (προσω. αντ.) θ (6)     ה נ   ה 

όρος, βουνό, λόφος α (6)     רִים, הַר י־, הַר־, ה  ר  ה   

προς τους ουρανούς, προς τον ουρανό (13)     ה מַיְמ   הַש 

 ו

και, τότε, αλλά, ή (5)     ־, וְ־ ־, ו  וִ־, וַ־, וֶ־, ו   

 ז

αυτή (δεικτ. αντων.) θ (13)     זאֹת 
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αυτός, αυτό (δεικτ. αντων.) α (13)     זֶה 

χρυσός, χρυσάφι α (10)     ב ה   ז 

θυμάμαι (4)     עַל)ר .כ.ז (פ   

να με θυμούνται (να είμαι ενθυμημένος) (28)     (נִפְעַל)ר .כ.ז  

γέρος, παλαιός (14)     ן ק  ה, ז  נ  נִים, זְק  נוֹת, זְק  זְק   

σπέρμα, σπόρος, απόγονος, -οι  α (13)       ֶזֶרַע־, רַעז  

 ח

μήνας α (22)     ׁשִׁים, חֹדֶש חֹדֶשׁ־, חֳד   

έξω α (25)     חוּצוֹת, חוּץ  

είμαι δυνατός (29)     עַל)ק .ז.ח (פ   

δυναμώνω, σκληραίνω, στηρίζω, υποστηρίζω (29)     ל)ק .ז.ח (פִע   

δυναμώνω, αρπάζω (24)     (הִפְעִיל)ק .ז.ח  

δυναμώνω τον εαυτό μου, δυναμώνομαι (29)     ל)ק .ז.ח (הִתְפַע   

αμαρτία θ (28)     את חַטַאת־, חַט   

ζωντανός (17)     ה, חַי חַיוֹת, חַיִים, חַי   

ζω (27)     עַל)ה .י.ח (פ   

ζωή α πλ (όχι εν) (17)     י־, חַיִים חַי   

ισχύς, δύναμη, δύναμη, στράτευμα, στρατός α (20)     יל־, חַיִל ח   

σοφός (14)     ם כ  ה, ח  מ  כ  מִים, ח  כ  מוֹת, ח  כ  ח   

πέντε (19)     ה מִש  שׁ,ח  מ  שֶׁת־,ח  מ  שׁ־,ח  מ  ח   

εύνοια, χάρη α (22)     ן  ח 

μάχαιρα, σπαθί θ (11)     חֶרֶב־, חֶרֶב  

καίω (29)     עַל)ה .ר.ח (פ   

 ט

καλός (14)     ה, טוֹב טוֹבוֹת, טוֹבִים, טוֹב   

 י

χέρι θ (9)     ד דַיִם, י  י־, יַד־, י  יְד   

γνωρίζω, ξέρω (9)     עַל)ע .ד.י ( פ   
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κάνω να, επιτρέπω να  γνωρίζω, ξέρω, αναγγέλλω (25)     ( הִפְעִיל)ע .ד.י  

είμαι γνωστός, γνωρίζομαι (28)     (נִפְעַל)ע .ד.י  

Γιαχβέ (το ιερό όνομα του Θεού) (11)      יהוה 

ημέρα α (6)     מִים, יוֹם י־, יוֹם־, י  יוֹמַיִם, יְמ   

Ιωσήφ (14)     ף  יוֹס 

κάτοικος (18)     ב ב־, יוֹשְׁבִים, יוֹשׁ  י־, יוֹשׁ  יוֹשְׁב   

οίνος, κρασί α (21)     ין־, יַיִן י   

είμαι ικανός, μπορώ, δύναμαι (20)     עַל)ל .כ.י (פ   

γεννώ (20)     עַל)ד .ל.י (פ   

κάνω να, επιτρέπω να έχει παιδί, γεννώ (25)     (הִפְעִיל)ד .ל.י  

γεννιέμαι (28)     (נִפְעַל)ד .ל.י  

θάλασσα α (13)     ם ם־, יַמִים, י  י   

προς τη θάλασσα, δυτικά, προς τη δύση (13)     ה מ   י 

συνεχίζω, προσθέτω (27)     (הִפְעִיל)ף .ס.י  

Ιαβώβ, Ιάκωβος (10)     קֹב  יַע 

βγαίνω, προχωρώ (15)     עַל)א .צ.י (פ   

βγάζω, φέρνω έξω, κάνω να, επιτρέπω να βγει (25)     (הִפְעִיל)א .צ.י  

Ισαάκ (20)     ק  יִצְח 

φοβάμαι, έχω το φόβο τού... (27)     עַל)א .ר.י (פ   

κατεβαίνω (18)     עַל)ד .ר.י (פ   

κάνω να, επιτρέπω να  κατεβεί, κατεβάζω (25)     (הִפְעִיל)ד .ר.י  

Ιερουσαλήμ θ (5)      ִלַם  יְרוּשׁ 

κληρονομώ, κατέχω (20)     עַל)שׁ .ר.י (פ   

υπάρχει, υπάρχουν (13)     ׁש  י 

κάθομαι, εγκαθίσταμαι, κατοικώ, διαμένω (7)     עַל)ב .שׁ.י (פ   

Ισραήλ α (11)     ל א   יִשְׂר 

 כ
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καθώς, όταν, ενώ (6)     כְ־ 

όταν, όπως (18)     שֶׁר  כַא 

τιμή α (15)     בוֹד כְבוֹד־, כ   

    αρνί, αρνάκι      ׂכֶבֶש   

Έτσι, ούτως (10)     ֹכה 

ιερέας α (10)     ן נִים, כהֹ  ן־, כהֹ  י־, כהֹ  נ  כהֹ   

ετοιμάζω, ιδρύω (26)     (הִפְעִיל)ן .ו.כ  

ισχύς, δύναμη α (28)      ַֹכחַֹ־, כח  

ότι, επειδή (9)     כִי 

όλος, όλοι, κάθε  (9)     ֹל־, כל כ   

αγγείο, εργαλείο, όπλο, εργαλείο, πιάτο α (10)     לִים, כְלִי י־, כְלִי־, כ  כְל   

σαν, όπως (16)     ֹכְמו 

έτσι, ούτως (17)     ן  כ 

φτερούγα θ (28)     ף נ  פַיִם, כ  י־, כְנַף־, כְנ  כַנְפ   

θέση, κάθισμα, έδρα, θρόνος      α (15)     א א־, כִס  כִס   

άργυρος, ασήμι, χρήματα α (11)     כֶסֶף־, כֶסֶף  

παλάμη (του χεριού),     כַפוֹת־, כַף־, כַפוֹת, כַף  

πατούσα (του ποδιού) θ (26) 

κόβω (27)     עַל)ת .ר.כ (פ   

καταστρέφω (27)     (הִפְעִיל)ת .ר.כ  

κόβομαι, αποκόβομαι (28)     (נִפְעַל)ת .ר.כ  

κάνω διαθήκη, συνθήκη (27)     ת בְרִית.ר.כ  

γράφω (11)     עַל)ב .ת.כ (פ   

 ל

σε  (6)     לְ־ 

όχι, μην (7)     ֹלא 

Λεία (14)     ה א   ל 

καρδιά α (9)     ב ב, ל  ב  ב־, ל  לְבַב־, ל   
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βάζω πάνω, φορώ     (24)     עַל)שׁ .ב.ל (פ   

κάνω να, επιτρέπω να φορέσει, ντύνω (24)     (הִפְעִיל)שׁ .ב.ל  

παλεύω, μάχομαι, πολεμώ (28)     (נִפְעַל)ם .ח.ל  

άρτος, ψωμί, τροφή α (7)     לֶחֶם־, לֶחֶם  

νύχτα α (13)     ה ילוֹת, לַיְל  ל   

γιατί; (24)     ה מ   ל 

ώστε να, για χάρη τού... (23)     לְמַעַן 

στον αιώνα, για πάντα (11)     ם  לְעוֹל 

στους αιώνες των αιώνων (11)     עֶד ם ו   לְעוֹל 

μπροστά σε, απέναντι, ενώπιον τού... (7)     י  לִפְנ 

παίρνω (7)     עַל)ח .ק.ל (פ   

 מ

πολύ (14)     מְאֹד 

εκατό, εκατοντάδα θ (17)     ה א  אוֹת, מ  אתַיִם, מְאַת־, מ  מ   

έρημος α (10)     ר מִדְבַר־ ,מִדְב   

τι, πώς; (8)     ה, מַה מֶה, מ   

Μωάβ α (6)     ב  מוֹא 

καθορισμένος καιρός, φορά α (22)     ד דִים, מוֹע  י־, מוֹע  ד  מוֹע   

πεθαίνω (21)     עַל)ת .ו.מ (פ   

κάνω να, επιτρέπω να πεθαίνει, φονεύω (26)     (הִפְעִיל)ת .ו.מ  

θάνατος α (24)     וֶת מוֹת־, מ   

θυσιαστήριο, βωμός α (17)      ַח מִזְבַח־, מִזְבְחוֹת, מִזְב   

στρατόπεδο α (18)     נֶה נוֹת, מַח  ה־, מַח  נ  נוֹת־, מַח  מַח   

φυλή α (18)     ה־, מַטוֹת, מַטֶה מַטוֹת־, מַט   

ποιος; (9)     מִי 

νερό, νερά α πλ (8)     י־, מַיִם מ   

σκληρό χτύπημα, χτύπημα, μάστιγα θ (26)     ה מַכוֹת, מַכ   
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μηνυτής, αγγελιαφόρος, άγγελος α (17)    ְך כִים, מַלְא  י־, מַלְאַךְ־, מַלְא  כ  מַלְא   

πόλεμος, μάχη θ (8)     ה מ  מוֹת, מִלְח  מִלְח   

κυβερνώ, βασιλεύω (4)     עַל)ך .ל.מ (פ   

κάνω να, επιτρέπω να κυβερνήσει, κάνω κυβερνήτη, στεφανώνω (24)     ך .ל.מ

(הִפְעִיל)  

βασιλιάς α (4)     ְכִים, מֶלֶך ־, מֶלֶךְ־, מְל  מַלְכ   

από (5)     ־, מִ־, מִן מ   

δώρο, προσφορά, προσφορά θ (15)     ה מִנְחַת־, מִנְח   

αριθμός, ποσό α (24)     ר מִסְפַר־, מִסְפ   

πράξη, έργο α (18)     שֶׂה שִׂים, מַע  ה־, מַע  שׂ  י־, מַע  שׂ  מַע   

βρίσκω (11)     עַל)א .צ.מ (פ   

βρίσκομαι (28)     (נִפְעַל)א .צ.מ  

βρίσκω χάρη στα μάτια τού... (22)     י.צ.מ ינ  ן בְע  א ח   

εντολή θ (21)     ה מִצְוֹת־, מִצְוַת־, מִצְוֹת, מִצְו   

Αίγυπτος θ (5)     מִצְרַיִם 

μέρος, τόπος α (10)     קוֹם מְקוֹם־, מְקוֹמוֹת, מ   

από μέσα σε, από μεταξύ (22)     מִקֶּרֶב־ 

Μωυσής (9)     משֶׁה 

οικογένεια θ (5)     ה ח  חוֹת, מִשְׁפ  מִשְׁפְחוֹת־, מִשְׁפַחַת־, מִשְׁפ   

διάταγμα, δίκαιη κρίση, δικαιοσύνη α (8)     ט טִים, מִשְׁפ  י־, מִשְׁפַט־, מִשְׁפ  מִשְׁפְט   

από το μέσο τού... (15)     מִתוֹךְ־ 

 נ

παρακαλώ (λέξη ευγένειας) (20)     א  נ 

ομιλία, λόγος, διακήρυξη, χρησμός α (20)     ם ם־, נְא  נְא   

προφήτης α (21)     בִיא י־, נְבִיאִים, נ  נְבִיא   

λέω, δηλώνω, φανερώνω, γνωστοποιώ, αναγγέλλω, κηρύττω, δείχνω (25)     (הִפְעִיל)ד .ג.נ  

απέναντι, μπροστά σε (26)     נֶגֶד 

ποτάμι α (28)     ר ה  רוֹת, נ  נְהַר־, נְה   
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ιδιοκτησία, κληρονομιά θ (20)     ה ל  לַת־, נַח  נַח   

χτυπώ, πλήττω (26)     (הִפְעִיל)ה .כ.נ  

Ναομί (11)     עֳמִי  נ 

νέος άνδρας α (4)     רִים, נַעַר י־, נַעַר־, נְע  ר  נַע   

νέα γυναίκα θ (5)     ה ר  רוֹת, נַע  נְע   

πέφτω (25)     עַל)ל .פ.נ (פ   

κάνω να, επιτρέπω να πέσει, γκρεμίζω (25)     (הִפְעִיל)ל .פ.נ  

ψυχή, πρόσωπο, άτομο, πρόσωπο, άτομο θ (10)     ׁשׁוֹת, נֶפֶש נַפְשׁוֹת־, נֶפֶשׁ־, נְפ   

σώζω, διασώζω, αρπάζω (25)     (הִפְעִיל)ל .צ.נ  

σηκώνω, μεταφέρω (27)     עַל)א .שׂ.נ (פ   

σηκώνομαι, μεταφέρομαι (28)     (נִפְעַל)א .שׂ.נ  

υψώνω τους οφθαλμούς μου, κοιτάζω επάνω (27)     ינַיִם.שׂ.נ א ע   

δίνω, θέτω, βάζω (18)     עַל)ן .ת.נ (פ   

δίνομαι (28)     (נִפְעַל)ן .ת.נ  

 ס

γύρω, τριγύρω επίρρημα (14)     בִיב  ס 

στρίβω, στρέφομαι κατά μέρος (21)     עַל)ר .ו.ס (פ   

γράφω, αριθμώ, μετρώ, υπολογίζω, λογαριάζω (22)     עַל)ר .פ.ס (פ   

διηγούμαι, φανερώνω, εξιστορώ, αφηγούμαι, λέω, λαλώ, αναγγέλλω (23)     ל)ר .פ.ס (פִע   

(γραπτός) κύλινδρος, ειλητάριο, βιβλίο α (25)     פֶר רִים, ס  פֶר־, סְפ  ס   

 ע

δούλος, υπηρέτης α (6)     דִים, עֶבֶד ב  י־, עֶבֶד־, ע  עַבְד   

εργασία, υπηρεσία θ (22)     ה בוֹד  בוֹדַת־, ע  ע   

εργάζομαι, υπηρετώ, λατρεύω, λειτουργώ (29)     עַל)ד .ב.ע (פ   

διασχίζω, περνώ (6)     עַל)ר .ב.ע (פ   

κάνω να, επιτρέπω να  διασχίσει, μεταφέρω (24)     (הִפְעִיל)ר .ב.ע  

ωσότου, καθόσον, μέχρι (8)     עַד 
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στον αιώνα, για πάντα (11)     ם  עַד עוֹל 

ακόμη, κι άλλο, περισσότερο (10)     עוֹד 

αιωνιότητα, σύμπαν, κόσμος α (11)     ם  עוֹל 

αμαρτία, παράβαση α (21)     וֹן וֹנוֹת, ע  וֹן־, ע  וֹנוֹת־, ע  ע   

πουλί α (28)     עוֹף־, עוֹף  

οφθαλμός, μάτι θ (10)     ינַיִם, עַיִן ין־, ע  י־, ע  ינ  ע   

πόλη θ (6)     רִים, עִיר י־, עִיר־, ע  ר  ע   

σχετικά με, εναντίον, πάνω, γύρω, πάνω σε, πάνω από (7)     עַל 

κοντά, δίπλα σε (9)     עַל יַד 

συνεπώς (17)     ן  עַל כ 

ανεβαίνω (9)     עַל)ה .ל.ע (פ   

κάνω να, επιτρέπω να  ανεβεί, υψώνω (27)     ( הִפְעִיל)ה .ל.ע  

λαός, έθνος,  α (6)     י־, עַם־, עַמִים, עַם עַמ   

με, μαζί με (8)     עִם 

στέκομαι (4)     עַל)ד .מ.ע (פ   

κάνω να, επιτρέπω να  σταθεί, ανεγείρω, ανυψώνω (24)     (הִפְעִיל)ד .מ.ע  

απαντώ, αποκρίνομαι (17)     עַל)ה .נ.ע (פ   

σκόνη α (26)     ר פ  פַר־, ע  ע   

δέντρο, ξύλο α (11)     ץ צִים, ע  ץ־, ע  י־, ע  צ  ע   

οστό, κόκκαλο, ουσία θ (26)     מוֹת, עֶצֶם צ  עַצְמוֹת־, עֶצֶם־, ע   

βράδυ, εσπέρα α (22)     עֶרֶב 

κάνω, πράττω, κατασκευάζω (8)     עַל)ה .שׂ.ע (פ   

γίνομαι      (28)     (נִפְעַל) ה.שׂ.ע  

δέκα (19)     ה ר  שׂ  שֶׂרֶת־,עֶשֶׂר,ע  עֶשֶׂר־ ,ע   

είκοσι α & θ (19)     עֶשְׂרִים 

καιρός, φορά θ (17)     ת ת־, ע  ע   

τώρα (17)     ה  עַת 

 פ
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στόμα α (17)     פִי־, פֶה  

προσεύχομαι, ικετεύω, παρακαλώ (29)     ל)ל .ל.פ (הִתְפַע   

μήπως, για να μη (26)     פֶן 

πρόσωπο, πρόσωπα α & θ (10)     נִים י־, פ  פְנ   

(ένας) καιρός, φορά, περιστατικό, συμβάν, γεγονός θ (26)     מִים, פַעַם מַיִם, פְע  פַע   

βόδι, ταύρος α (28)     רִים, פַר פַר־, פ   

αγελάδα θ (28)     ה ר  רוֹת, פ  פ   

καρπός α (21)     פְרִי־, פְרִי  

Φαραώ (21)     פַרְעֹה 

ανοίγω (11)     עַל)ח .ת.פ (פ   

άνοιγμα, είσοδος α (23)     פֶתַח־, פֶתַח  

 צ

ποίμνιο (αιγοπροβάτων) (προβάτων ή  κατσικιών) θ (15)     צאֹן־, צאֹן  

στράτευμα, στρατός, στρατιωτική δύναμη α (20)     א ב  אוֹת, צ  א־, צְב  צְב   

δίκαιος (18)     ה, צַדִיק צַדִיקוֹת, צַדִיקִים, צַדִיק   

δικαιοσύνη θ (28)     ה ק  צִדְקַת־, צְד   

διατάζω, προστάζω (23)     ל)ה .ו.צ (פִע   

 ק

άγιος (26)     ׁדוֹש קְדוֹשִׁים, ק   

κάνω κάτι άγιο, αγιάζω (29)     ל)שׁ .ד.ק (פִע   

κάνω να, επιτρέπω να  είναι άγιο, αφιερώνω (29)     (הִפְעִיל)שׁ .ד.ק  

αγιάζομαι, κάνω τον εαυτό μου άγιο (29)     ל)שׁ .ד.ק ( הִתְפַע   

άγιο πράγμα α (17)     ׁשִׁים, קדֶֹש ד  י־, קֹדֶשׁ־, ק  דְשׁ  ק   

άγιο των αγίων, αγιότατο (17)     שִׁים  קדֶֹשׁ הַקֳּד 

φωνή, ήχος α εν (8)     קוֹל־, קוֹל  

σηκώνω, υψώνω (21)     עַל)ם .ו.ק (פ   

κάνω να, επιτρέπω να  υψωθεί, ιδρύω, εγκαθιστώ (26)     (הִפְעִיל)ם .ו.ק  



Ελληνο-Εβραϊκό Λεξιλόγιο 

467 

μικρός (15)     ן ט  ה, ק  קְטַנוֹת, קְטַנִים, קְטַנ   

καλώ, διαλαλώ, ανακηρύττω (11)     עַל)א .ר.ק (פ   

καλούμαι (28)     (נִפְעַל)א .ר.ק  

εσωτερικό μέρος, το μέσο α (22)     קֶרֶב 

 ר

βλέπω, κοιτάζω (8)     עַל)ה .א.ר (פ   

βλέπομαι, κοιτάζομαι, φαίνομαι (28)     (נִפְעַל)ה .א.ר  

κεφαλή, κεφάλι, κορυφή, αρχηγός α (9)     ׁאשִׁים, ראֹש י־, ראֹשׁ־, ר  אשׁ  ר   

πολλοί, πολύ (14)     ה, רַב רַבוֹת, רַבִים, רַב   

Ρεβέκκα (18)     ה  רִבְק 

πόδι, σκέλος, κνήμη θ (18)     י־, רֶגֶל־, רַגְלַיִם, רֶגֶל רַגְל   

άνεμος, πνεύμα, αναπνοή, πνοή α (13)      ַרוּחַ־, רוּחוֹת, רוּח  

Ρουθ (5)     רוּת 

Ραχήλ (10)     ל ח   ר 

κακός, φαύλος (14)     ע ה, רַע/ר  ע  עִים, ר  עוֹת, ר  ר   

φίλος α (25)      ַע עִים, ר  ר   

πείνα, λιμός α (23)     ב ע   ר 

μόνο (20)     רַק 

μοχθηρός, κακοήθης, φαύλος (21)     ע שׁ  עִים, ר  רְשׁ   

 שׂ

αγρός α (8)     דֶה דוֹת, שׂ  ה־, שׂ  י־, שְׂד  שְׂד   

θέτω, βάζω (21)     ׂעַל)ם .י.ש (פ   

χείλος, άκρη, ακτή θ (28)     ה פ  תַיִם, שׂ  י־, שְׂפַת־, שְׂפ  שִׂפְת   

άρχοντας, διοικητής, αρχηγός α (10)     רִים, שַׂר י־, שַׂר־, שׂ  ר  שׂ   

Σάρα (5)     ה ר   שׂ 

 שׁ

εφτά (19)     ה שְׁבַע־ ,שִׁבְעַת־,שֶׁבַע, שִׁבְע   

σπάω (22)     ׁעַל)ר .ב.ש (פ   
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συντρίβω, καταστρέφω (23)     ׁל)ר .ב.ש (פִע   

συντρίβομαι (28)     ׁ(נִפְעַל)ר .ב.ש  

Σάββατο θ (24)     ת תוֹת, שַׁב  שַׁבַת־, שַׁב   

επιστρέφω (21)     ׁעַל)ב .ו.ש (פ   

κάνω να, επιτρέπω να  επιστραφεί, φέρνω πίσω (26)     ׁ(הִפְעִיל)ב .ו.ש  

πλαγιάζω, ξαπλώνω (20)     ׁעַל)ב .כ.ש (פ   

ειρήνη, πληρότητα, ευημερία α (9)     לוֹם שְׁלוֹם־, שׁ   

στέλνω (6)     ׁעַל)ח .ל.ש (פ   

στέλνω μακριά, ελευθερώνω (23)     ׁל)ח .ל.ש (פִע   

ρίχνω, πετώ (24)     ׁ(הִפְעִיל)ך .ל.ש  

τρεις (19)     ה לשׁ,שְׁלשׁ  שְׁלשׁ־,שְׁלשֶׁת־,שׁ   

εκεί (6)     ם  שׁ 

όνομα α (9)     ם מוֹת, שׁ  ם־, שׁ  שְׁמוֹת־, שׁ   

ουρανός, ουρανοί α πλ (13)     מַיִם י־, שׁ  שְׁמ   

οχτώ (19)     ה שְׁמֹנֶה־,שְׁמֹנַת־,שְׁמֹנֶה,שְׁמֹנ   

ακούω, προσέχω (4)     ׁעַל)ע .מ.ש (פ   

κάνω να, επιτρέπω να ακουστεί, αναγγέλλω (24)     ׁ(הִפְעִיל)ע .מ.ש  

ακούομαι (28)     ׁ(נִפְעַל)ע .מ.ש  

φυλάω, διατηρώ (4)     ׁעַל)ר .מ.ש (פ   

φυλάγομαι, διατηρούμαι (28)     ׁ(נִפְעַל)ר .מ.ש  

φύλακας α (18)     ר ר־, שׁמְֹרִים, שׁמֹ  י־, שׁוֹמ  שׁוֹמְר   

ήλιος α ή  θ (28)     ׁשֶׁמֶש 

έτος, χρόνος θ (17)     ה נ  נִים, שׁ  י־, שְׁנַת־, שׁ  תַיִם, שְׁנ  שְׁנ   

δύο (19)     י־,שְׁתַיִם,שְׁנַיִם י־ ,שְׁנ  שְׁת   

πύλη α (8)     רִים, שַׁעַר י־, שַׁעַר־, שְׁע  ר  שַׁע   

κρίνω (15)     ׁעַל)ט .פ.ש (פ   

διοικητής α (18)     ט י־, שׁפְֹטִים, שׁפֹ  שׁפְֹט   
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έξι (19)     ה שׁ,שִׁש  שֶׁת־,שׁ  שׁ־,שׁ  שׁ   

πίνω (18)     ׁעַל)ה .ת.ש (פ   

 ת

το μέσο τού... (15)     תוֹךְ־ 

νόμος, διδασκαλία, Τορά θ (13)     ה תוֹרַת־, תוֹר   

κάτω από, αντί για (14)     תַחַת 

συνεχώς, συχνά, τακτικά (23)     מִיד  ת 

εννέα (19)     ה שַׁע, תִשְׁע  תְשַׁע־ , תִשְׁעַת־, ת   

 



Ελληνο-Εβραϊκό Λεξιλόγιο 

470 

 

  



Ελληνο-Εβραϊκό Λεξιλόγιο 

471 

 

ΕΛΛΗΝΟ-ΕΒΡΑΪΚΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ 

Α 

Ααρών     ֹרן  אַה 

Αβραάμ     ם ה   אַבְר 

αγαπώ     עַל(ב .ה.א (פ   

αγγείο, εργαλείο, όπλο     כְלִי 

άγγελος     ְך  מַלְא 

αγελάδα     ה ר   פ 

αγιάζω τον εαυτό μου, αγιάζομαι      שׁ .ד.ק ל)  (הִתְפַע 

αγιάζω, κάνω άγιο  ל(שׁ .ד.ק (פִע   

Άγιο των Αγίων, αγιότατο     שִׁים  קדֶֹשׁ הַקֳּד 

άγιος     ׁדוֹש  ק 

αγιότητα, αγιοσύνη, άγιο πράγμα     ׁקדֶֹש 

αγρός     דֶה  שׂ 

Αδάμ     ם ד   א 

αδελφός     ח  א 

Αίγυπτος     מִצְרַיִם 

αίμα     ם  ד 

αιωνιότητα     ם  עוֹל 

ακολούθως, έπειτα, κατόπιν     ן י כ  ר   אַח 

ακόμη     עוֹד 

ακούομαι     ׁנִפְעַל(ע .מ.ש)  

ακούω         ׁעַל(ע .מ.ש (פ   

ακούω, προσέχω      ׁעַל(ע .מ.ש (פ   

άκρη, χείλος     ה פ   שׂ 

ακτή     ה פ   שׂ 
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αλήθεια     מֶת  א 

αλλά     ְאַך 

άλλος     ר  אַח 

άλλος, άλλος ένας     ר עוֹד, אַח   

αμαρτία     את וֹן, חַט  ע   

αναγγέλλω     הִפְעִיל(ע .ד.י)  

αναγγέλλω     ׁהִפְעִיל(ע .מ.ש)  

αναπνοή, πνοή      ַרוּח 

άνδρας, πρόσωπο, άτομο     ׁם, אִיש ד  א   

ανεβαίνω     עַל(ה .ל.ע (פ   

ανεγείρω, ανυψώνω     הִפְעִיל(ד .מ.ע)  

άνεμος, πνεύμα      ַרוּח 

ανθρωπότητα    ם ד   א 

άνοιγμα, είσοδος     פֶתַח 

ανοίγω     עַל(ח .ת.פ (פ   

αντί για     תַחַת 

απαντώ     עַל(ה .נ.ע (פ   

απαντώ, αποκρίνομαι     עַל(ה .נ.ע (פ   

απέναντι     נֶגֶד 

από μεταξύ     מִקֶּרֶב 

από το μέσο τού...     מִתוֹךְ־ 

από     ־, מִ־, מִן מ   

απόψε     ה  הַלַיְל 

άργυρος, ασήμι, χρήματα     כֶסֶף 

αρέσω, βρίσκω χάρη στα μάτια      י.צ.מ ינ  ן בְע  א ח   

αριθμός     ר  מִסְפ 

αριθμώ, μετρώ, υπολογίζω, λογαριάζω      ר .פ.ס עַל)  (פ 
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αρνί, αρνάκι      ׂכֶבֶש 

αρπάζω     הִפְעִיל(ק .ז.ח)  

άρτος, ψωμί     לֶחֶם 

αρχηγός     ׁראֹש 

άρχοντας, αρχηγός     שַׂר 

αυτές θ     ה נ   ה 

αυτή     הִיא 

αυτή, -ό θ     זאֹת 

αυτί         אֹזֶן 

αυτό  θ, הִיא α הוּא   

αυτοί α     ם ה, ה  מ  ה   

αυτοί, αυτές     לֶה  א 

αυτός α     זֶה 

αυτός, αυτό     הוּא 

αφέντης, κύριος     דוֹן  א 

αφιερώνω     הִפְעִיל(שׁ .ד.ק)  

Β 

βασιλεύω     עַל(ך .ל.מ (פ   

βασιλιάς     ְמֶלֶך 

βγάζω, φέρνω έξω     הִפְעִיל(א .צ.י)  

βγαίνω     עַל(א .צ.י (פ   

Βηθλεέμ     ית לֶחֶם  ב 

βιβλίο     פֶר  ס 

βλέπομαι, κοιτάζομαι, φαίνομαι      ה .א.ר  (נִפְעַל)

βλέπω, κοιτάζω     עַל(ה .א.ר (פ   

βόδι, ταύρος     פַר 

βράδυ, εσπέρα     עֶרֶב 

βρίσκομαι     נִפְעַל(א .צ.מ)  
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βρίσκω χάρη στα μάτια τού...     י.צ.מ ינ  ן בְע  א ח   

βρίσκω     עַל(א .צ.מ (פ   

Γ 

γενεά, γενιά     דוֹר 

γεννιέμαι     נִפְעַל(ד .ל.י)  

γεννώ     עַל(ד .ל.י (פ   

γεννώ, κάνω παιδιά, ξεγεννώ     עַל(ד .ל.י (פ   (הִפְעִיל) ,

γέρος, παλαιός     ן ק   ז 

γη, έδαφος     ה מ  ד   א 

γη     אֶרֶץ 

για χάρη τού...     לְמַעַן 

για, σε      לְ־ 

γιατί;     ה מ   ?ל 

γίνομαι          נִפְעַל(ה .שׂ.ע)  

γιος     ן  ב 

γκρεμίζω     הִפְעִיל(ל .פ.נ)  

γνωρίζω, ξέρω     עַל(ע .ד.י פ   

γνωστοποιώ, διακηρύττω, αναγγέλλω     ד .ג.נ  (הִפְעִיל)

γράφω     עַל(ב .ת.כ (פ   

γυναίκα     ה  אִש 

γύρω     עַל 

γύρω, τριγύρω     בִיב  ס 

Δ 

Δαυίδ     וִד  ד 

δείκτης άμεσου αντικειμένου     תא  , אֶת  

δέκα     ה ר  שׂ   ע 

δεν είναι, δεν υπάρχουν     ין  א 

δέντρο, ξύλο    ץ  ע 
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δήλωση, διακήρυξη, χρησμός     ם  נְא 

διαθήκη, συνθήκη     בְרִית 

διακηρύττω     עַל(א .ר.ק (פ   

διαμένω, κατοικώ     עַל(ב .שׁ.י (פ   

διασχίζω, περνώ     עַל(ר .ב.ע (פ   

διατάζω, προστάζω     ל(ה .ו.צ (פִע   

διατηρούμαι, φυλάγομαι, κρατούμαι      ׁר    .מ.ש  (נִפְעַל)

διδαχή, διδασκαλία, Τορά     ה  תוֹר 

δίκαιος     צַדִיק 

δικαιοσύνη     ה ק   צְד 

δίνομαι     נִפְעַל(ן .ת.נ)  

δίνω     עַל(ן .ת.נ (פ   

διοικητής, ηγέτης     שַׂר 

δοξάζω oneselθ     ל(ל .ל.ה (הִתְפַע   

δοξάζω     ל(ל .ל.ה (פִע   

δούλος     עֶבֶד 

δύναμη     חַיִל 

δυναμώνω τον εαυτό μου, δυναμώνομαι     ק  .ז.ח ל)  (הִתְפַע 

δυναμώνω, κάνω να δυναμώσει        ל(ק .ז.ח (הִפְעִיל(, )פִע   

δύο     שְׁנַיִם 

δυτικά, προς τη δύση     ה מ   י 

δώρο, προσφορά, προσφορά     ה  מִנְח 

Ε 

εάν, αν     אִם 

εγκαθίσταμαι, κατοικώ     עַל(ב .שׁ.י (פ   

εγώ     נִי נֹכִי, א  א   

έδαφος     ה מ  ד   א 

έθνος     גוֹי 
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είκοσι     עֶשְׂרִים 

είμαι γνωστός, γνωρίζομαι      ע  .ד.י  (נִפְעַל)

είμαι δυνατός     עַל(ק .ז.ח (פ   

είμαι ικανός, μπορώ     עַל(ל .כ.י (פ   

είμαι     עַל(ה .י.ה (פ   

ειπώθηκα     נִפְעַל(ר .מ.א)  

ειρήνη     לוֹם  שׁ 

ειρήνη, ολοκλήρωση, ευημερία     לוֹם  שׁ 

είσοδος, άνοιγμα     פֶתַח 

εκατό     ה א    מ 

εκεί     ם  שׁ 

ελευθερώνω     ׁל(ח .ל.ש (פִע   

εμείς     ּנַחְנו  א 

ένας           ד  אֶח 

εννέα     ה  תִשְׁע 

εντολή     ה  מִצְו 

ενώ     כְ־ 

έξι     ה  שִׁש 

εξιστορώ, αφηγούμαι, λέω      ר .פ.ס ל)  (פִע 

έξω     חוּץ 

επειδή     כִי 

επίσης     גַם 

επιστρέφω     ׁעַל(ב .ו.ש (פ   

εργαλείο     כְלִי 

εργασία     עַל(ד .ב.ע (פ   

εργασία     ה בוֹד   ע 

έρημος     ר  מִדְב 
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έρημος     ר  מִדְב 

έρχομαι      עַל(א .ו.ב (פ   

εσείς α, πλ     אַתֶם 

εσείς θ, πλ     אַתֶן 

εσύ α, εν     ה  אַת 

εσύ θ, εν      ְאַת 

εσωτερικό μέρος     קֶרֶב 

ετοιμάζω     ן.ו.כ   (הִפְעִיל)   

έτος, χρόνος     ה נ   שׁ 

έτσι, ούτως     ֹן, כה כ   

έτσι, ούτως     ן כהֹ, כ   

ευλογώ     ל(ך .ר.ב (פִע   

εύνοια, χάρη     ן  ח 

εφτά     ה  שִׁבְע 

έχω το φόβο τού...     עַל(א .ר.י (פ   

Ζ 

ζω     עַל(ה .י.ח (פ   

ζωή     חַיִים 

ζωντανός     חַי 

ζωντανός     חַי 

ζώο     ה מ   בְה 

Η 

ή      ֹאו 

ήλιος     ׁשֶׁמֶש 

ημέρα     יוֹם 

ήχος     קוֹל 

Θ 

θάλασσα     ם  י 

θάνατος     וֶת  מ 



Ελληνο-Εβραϊκό Λεξιλόγιο 

478 

 

θέση, κάθισμα, έδρα     א  כִס 

θέτω, βάζω on     עַל(שׁ .ב.ל (פ   

θέτω, βάζω     עַל(ן .ת.נ (פ   

θέτω, βάζω     ׂעַל(ם .י.ש (פ   

θρόνος          א  כִס 

θυγατέρα, κόρη     בַת 

θυμάμαι     עַל(ר .כ.ז (פ   

θυμός     אַף 

θυσιαστήριο, βωμός      ַח  מִזְב 

Ι 

Ιαβώβ, Ιάκωβος     קֹב  יַע 

ιδιοκτησία     ה ל   נַח 

Ιδού! Κοίτα! Να!!     ה  הִנ 

Ιδού! Να!     ה  הִנ 

ιδρύω, εγκαθιστώ      ן  .ו.כ   (הִפְעִיל)

ιδρύω, εγκαθιστώ      ם .ו.ק   (הִפְעִיל)

ιερέας     ן  כהֹ 

Ιερουσαλήμ      ִלַם  יְרוּשׁ 

ιματισμός, ρουχισμός     בֶגֶד 

Ισαάκ     ק  יִצְח 

Ισραήλ     ל א   יִשְׂר 

ισχύς, δύναμη      ַֹחַיִל, כח  

Ιωσήφ     ף  יוֹס 
Κ 

κάθε, όλοι     ל־  כ 

κάθομαι     עַל(ב .שׁ.י (פ   

καθορισμένος καιρός, φορά     ד  מוֹע 

και     ־, וְ־ ־, ו  וִ־, וַ־, וֶ־, ו   
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καιρός, φορά    ,  ע 

καιρός, φορά     פַעַם 

καίω     עַל(ה .ר.ח (פ   

κακός     ע ,רַע ר   

καλός     טוֹב 

καλούμαι     נִפְעַל(א .ר.ק)  

καλώ, φωνάζω, ονομάζω      א  .ר.ק עַל)  (פ 

κάνω (κόβω) διαθήκη, συνθήκη     ת בְרִית.ר.כ  

κάνω βασιλιά, στεφανώνω      ך .ל.מ  (הִפְעִיל)

κάνω κάτι άγιο, αγιάζω      שׁ .ד.ק ל)  (פִע 

κάνω να έρθει, φέρνω πίσω      ׁב  .ו.ש  (הִפְעִיל)

κάνω να έρθει, φέρνω      א .ו.ב  (הִפְעִיל)

κάνω να σωθεί, σώζω     הִפְעִיל(ל .צ.נ)  

κάνω να χτυπηθεί, χτυπώ     הִפְעִיל(ה .כ.נ)  

κάνω να χτυπηθεί, χτυπώ     הִפְעִיל(ה .כ.נ)  

κάνω να, επιτρέπω να  ακούει         ׁהִפְעִיל(ע .מ.ש)  

κάνω να, επιτρέπω να  βασιλέψει, να κυβερνήσει     הִפְעִיל(ך .ל.מ)  

κάνω να, επιτρέπω να  βγει έξω     הִפְעִיל(א .צ.י)  

κάνω να, επιτρέπω να  γνωρίζω, ξέρω     הִפְעִיל(ע .ד.י)  

κάνω να, επιτρέπω να  διασχίσει, περνώ     הִפְעִיל(ר .ב.ע)  

κάνω να, επιτρέπω να  είναι άγιο, αγιάζω     הִפְעִיל(שׁ .ד.ק)  

κάνω να, επιτρέπω να  επιστραφεί      ׁב .ו.ש  (הִפְעִיל)

κάνω να, επιτρέπω να  έρθει, φέρνω      הִפְעִיל(א .ו.ב)  

κάνω να, επιτρέπω να  κατεβεί, κατεβάζω     הִפְעִיל(ד .ר.י)  

κάνω να, επιτρέπω να  πάει επάνω, ανεβάζω     הִפְעִיל(ה .ל.ע)  

κάνω να, επιτρέπω να  πεθαίνω      ת .ו.מ  (הִפְעִיל)

κάνω να, επιτρέπω να  πέφτω      ל  .פ.נ  (הִפְעִיל)
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κάνω να, επιτρέπω να  σηκώνομαι, εγείρομαι, παρουσιάζομαι      ם   .ו.ק  (הִפְעִיל)

κάνω να, επιτρέπω να  σταθεί      ד .מ.ע  (הִפְעִיל)

κάνω να, επιτρέπω να  φορέσει         הִפְעִיל(שׁ .ב.ל)  

κάνω να, επιτρέπω να έχει παιδί      ד .ל.י  (הִפְעִיל)

κάνω ντυθεί, ντύνω      שׁ  .ב.ל  (הִפְעִיל)

κάνω τον εαυτό μου άγιο, αγιάζομαι      שׁ .ד.ק ל)  (הִתְפַע 

κάνω     עַל(ה .שׂ.ע (פ   

κάνω     עַל(ה .שׂ.ע (פ   

κάνω, επιτρέπω να βασιλέψει, να κυβερνήσει, στεφανώνω     הִפְעִיל(ך .ל.מ)  

καρδιά     ב  ל 

καρπός     פְרִי 

καταστρέφω     הִפְעִיל(ת .ר.כ)   

καταστρέφω     ׁל(ר .ב.ש (פִע    

κατεβάζω, κάνω να κατέβει      ד  .ר.י  (הִפְעִיל)

κατεβαίνω     עַל(ד .ר.י (פ   

κατεβαίνω     עַל(ד .ר.י (פ   

κατέχω     עַל(שׁ .ר.י (פ   

κάτοικος     ב  יוֹשׁ 

κάτοικος     ב  יוֹשׁ 

κάτω από     תַחַת 

καυχιέμαι     ל(ל .ל.ה (הִתְפַע   

κεφαλή, κεφάλι     ׁראֹש 

κιβωτός, κουτί     רוֹן  א 

κληρονομιά     ה ל   נַח 

κληρονομώ     עַל(שׁ .ר.י (פ   

κόβομαι, αποκόβομαι     נִפְעַל(ת .ר.כ)  

κόβω     עַל(ת .ר.כ (פ   
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κόμβος, στρογγυλή πλατεία בִיב  ס 

κοντά, δίπλα σε    עַל יַד 

κορυφή     ׁראֹש 

κριάρι     אַיִל 

κρίση, τιμωρία όνομα      ֶׁטפֶ ש  

κρίνω, αποφασίζω, κατακρίνω ρήμα     ׁעַל(ט .פ.ש (פ   

κρίση, απόφαση κριτή, δίκαιο, δικαιοσύνη, διάταγμα, συνήθεια, τρόπος     ט  מִשְׁפ 

κτήνη, ζωντανά, βόδια, βοοειδή,  ζώα, κοπάδι από ζώα      ה מ   בְה 

κυβερνώ     עַל(ך .ל.מ (פ   

κυλινδρικό βιβλίο, ειλητάριο (γραπτός)     פֶר  ס 

κύριος, αφέντης     דוֹן  א 

Λ 

λαός     שִׁים נ  עַם, גוֹי, א   

λατρεύω     עַל(ד .ב.ע (פ   

Λεία     ה א   ל 

λέξη, πράγμα     ר ב   ד 

λέω, μιλώ     עַל(ר .מ.א (פ   

λέω, φανερώνω, γνωστοποιώ, αναγγέλλω, δείχνω, הִפְעִיל(ד .ג.נ)  

λέω, γράφω, αριθμώ, λογαριάζω     ל(ר .פ.ס (פִע   

λίθος, πέτρα          אֶבֶן 

λόφος     הַר 

Μ 

μαζεύτηκα     נִפְעַל(ף .ס.א)  

μαζεύω, συσσωρεύω, συναθροίζω     עַל(ף .ס.א (פ   

μάστιγα     ה  מַכ 

μάχαιρα, σπαθί     חֶרֶב 

μάχη     ה מ   מִלְח 

με, μαζί με     ת, אֶת עִם, בְ־, א   
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μεγάλος     דוֹל  ג 

μέρος, τόπος     קוֹם  מ 

μέσα σε     מִקֶּרֶב־, בְתוֹךְ־  

μέσα σε, με, μαζί με     בְ־ 

μέσο τού...     תוֹךְ־ 

μέσο     קֶרֶב 

μεταξύ     ין בְקֶרֶב־, ב   

μεταξύ, ανάμεσα     ין  ב 

μεταφέρομαι     נִפְעַל(א .שׂ.נ)  

μεταφέρω     עַל(א .שׂ.נ (פ   

μεταφέρω, κάνω να μεταφερθεί     הִפְעִיל(ר .ב.ע)  

μέχρι     עַד 

μέχρι, καθόσον, όσο     עַד 

μην     אַל 

μήνας     ׁחֹדֶש 

μηνυτής, αγγελιαφόρος, άγγελος     ְך  מַלְא 

μήπως, για να μη     פֶן 

μητέρα     ם  א 

μικρός     ן ט   ק 

μιλώ, λέω     ל(ר .ב.ד פִע  ) 

μόνο     ְרַק, אַך  

μοχθηρός, κακοήθης     ע שׁ   ר 

μπορώ, δύναμαι, είμαι ικανός ל.כ.י  

μπροστά σε     י נֶגֶד, לִפְנ    

μύτη     אַף 

Μωάβ     ב  מוֹא 

Μωυσής     משֶׁה 
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Ν 

να με θυμούνται (να είμαι ενθυμημένος)     נִפְעַל(ר .כ.ז)  

Ναομί     עֳמִי  נ 

νέος άνδρας     נַעַר 

νερό, νερά     מַיִם 

νόμος, εντολή, διάταγμα     ה ט ,מִצְו  ה, מִשְׁפ  תוֹר   

ντύνω     הִפְעִיל(שׁ .ב.ל)  

νύχτα     ה  לַיְל 
Ο 

ο, η, το     ־, הַ־ הֶ־, ה   

οδός, δρόμος     ְדֶרֶך 

οικογένεια     ה ח   מִשְׁפ 

οικοδομήθηκα     נִפְעַל(ה .נ.ב)  

οικοδομώ, χτίζω     עַל(ה .נ.ב (פ   

οίκος, οικία     בַיִת 

οίνος, κρασί     יַיִן 

όλα, το καθετί     ֹהַכל 

όλοι, κάθε     ֹכל 

όνομα     ם  שׁ 

ο οποίος, -α, -ο, που  שֶׁר א    

όριο, σύνορο, άκρο     גְבוּל 

όρος, βουνό     הַר 

οστό, κόκκαλο     עֶצֶם 

όταν     שֶׁר, כְ־ כַא   

ουρανοί, ουρανός     מַיִם  שׁ 

ουσία     עֶצֶם 

οφθαλμός, μάτι     עַיִן 

όχι, μην     ֹלא 
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οχτώ     ה  שְׁמֹנ 

Π 

παιδιά     נִים  ב 

παίρνω     עַל(ח .ק.ל (פ   

παλάμη (του χεριού)     כַף 

παλεύω, μάχομαι, πολεμώ      ם .ח.ל  (נִפְעַל)

πάλι, ξανά     עוֹד 

πάνω     עַל 

παράβαση     וֹן  ע 

παρακαλώ (λέξη ευγένειας)     א  נ 

πατέρας     ב  א 

πατούσα (του ποδιού)     כַף 

πεθαίνω     עַל(ת .ו.מ (פ   

πείνα, λιμός     ב ע   ר 

πέντε     ה מִש   ח 

περιστατικό, συμβάν, γεγονός     פַעַם 

περνώ     עַל(ר .ב.ע (פ   

περπατώ, προχωρώ     עַל(ך .ל.ה (פ   

πέφτω     עַל(ל .פ.נ (פ   

πηγαίνω μπρος-πίσω ל(ך .ל.ה (הִתְפַע   

πηγαίνω     עַל(ך .ל.ה (פ   

πιάτο     כְלִי 

πίνω     ׁעַל(ה .ת.ש (פ   

πίσω           אַחַר 

πλαγιάζω, ξαπλώνω     ׁעַל(ב .כ.ש (פ   

πνεύμα      ַרוּח 

πόδι, σκέλος, κνήμη     רֶגֶל 

ποίμνιο (αιγοπροβάτων) (oθ sheep ή  goats)     צאֹן 
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ποιος;     מִי 

πόλεμος, μάχη     ה מ   מִלְח 

πόλη     עִיר 

πολλοί     רַב 

πολύ επίρρημα  מְאֹד  

πολύ επίρρημα    רַב  

πολύς επίθετο     רַב 

ποσό     ר  מִסְפ 

ποτάμι     ר ה   נ 

που     שֶׁר  א 

που, ότι     שֶׁר כִי, א   

πουλί     עוֹף 

πράγμα, λόγος     ר ב   ד 

πράξη, έργο     שֶׂה  מַע 

πριν από     י  לִפְנ 

πρόγονος      ב  א 

προς τη θάλασσα     ה מ   י 

προς τον ουρανό     ה מַיְמ   הַש 

προς τον ουρανό,     ה מַיְמ   הַש 

προς, εις, σε     לְ־, אֶל  

προσεύχομαι, ικετεύω, παρακαλώ   ל   .ל.פ ל)  (הִתְפַע 

προσθέτω     הִפְעִיל(ף .ס.י)  

προσφορά     ה  מִנְח 

πρόσωπο     נִים  פ 

πρόσωπο, άτομο     ׁנֶפֶשׁ, אִיש  

προφήτης     בִיא  נ 

προχωρώ     עַל(א .צ.י (פ   

πρωί     בקֶֹר 
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πύλη     שַׁעַר 

πώς; τι;     ה, מַה מֶה, מ   

Ρ 

Ραχήλ     ל ח   ר 

Ρεβέκκα     ה  רִבְק 

ρίχνω, πετώ     ׁהִפְעִיל(ך .ל.ש)  

Ρουθ     רוּת 

ρούχο, ένδυμα, φόρεμα     בֶגֶד 

Σ 

Σάββατο     ת  שַׁב 

σαν, όπως     ֹכְמו 

σαν, όπως, καθώς     שֶׁר, כְ־ כַא   כְמוֹ ,

Σάρα     ה ר   שׂ 

σάρκα     ר שׂ   ב 

σηκώνομαι     נִפְעַל(א .שׂ.נ)  

σηκώνομαι     עַל(ם .ו.ק (פ   

σηκώνομαι, εγείρομαι, παρουσιάζομαι      ם .ו.ק עַל)  (פ 

σηκώνω τα μάτια μου, κοιτάζω επάνω     ינַיִם.שׂ.נ א ע   

σηκώνω     עַל(א .שׂ.נ (פ   

σήμερα     הַיוֹם 

σκέλος, κνήμη     רֶגֶל 

σκηνή συνάντησης, σκηνή του Μαρτυρίου    ד  אֹהֶל מֹע 

σκηνή     אֹהֶל 

σκληραίνω     ל(ק .ז.ח (פִע   

σκληρό χτύπημα     ה  מַכ 

σκόνη     ר פ   ע 

σοφός     ם כ   ח 

σπάω     ׁעַל(ר .ב.ש (פ   
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σπέρμα, απόγονοι     זֶרַע 

σπέρμα, σπόρος     זֶרַע 

σπουδαίος     דוֹל  ג 

στέκομαι     עַל(ד .מ.ע (פ   

στέλνω μακριά     ׁל(ח .ל.ש (פִע   

στέλνω     ׁעַל(ח .ל.ש (פ   

στο μέσο του     בְתוֹךְ־, בְקֶרֶב־  

στόμα, στόμαs     פֶה 

στον αιώνα, για πάντα     ם ם ,לְעוֹל   עוֹל 

στον αιώνα, για πάντα     ם  עַד עוֹל 

στους αιώνες των αιώνων     עֶד ם ו   לְעוֹל 

στράτευμα, στρατός     א, חַיִל ב  צ   

στρατιωτική δύναμη     א ב   צ 

στρατόπεδο     נֶה  מַח 

στρίβω, στρέφομαι κατά μέρος      ר   .ו.ס עַל)  (פ 

σύζυγος  (η), γυναίκα   ה  אִש 

συμβόλαιο     בְרִית 

σύμπαν     ם  עוֹל 

συμφωνία     בְרִית 

συνάντηση     ד  מוֹע 

συνεπώς     ן  עַל כ 

συνεχίζω     הִפְעִיל(ף .ס.י)  

συνεχώς, τακτικά     מִיד  ת 

συντρίβομαι     ׁנִפְעַל(ר .ב.ש)  

συντρίβω     ׁל(ר .ב.ש (פִע   

σώζω, διασώζω הִפְעִיל(ל .צ.נ)  

Τ 

τακτικά, μόνιμα     מִיד  ת 
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τέσσερις     ה ע   אַרְב 

τι;     ה, מַה מֶה, מ   

τιμή     בוֹד  כ 

το παν ֹכל 

Τορά, Νόμος     ה  תוֹר 

τότε        ז  א 

τρεις     ה  שְׁלשׁ 

τροφή     לֶחֶם 

τρώω     עַל(ל .כ.א (פ   

τώρα     ה  עַת 

Υ 

υπάρχει, υπάρχουν     ׁש  י 

υπηρεσία     ה בוֹד   ע 

υπηρέτης     עֶבֶד 

υπηρετώ     עַל(ד .ב.ע (פ   

υποστηρίζω     ל(ק .ז.ח (פִע   

ύστερα από, μετά     אַחַר 

υψώνω τους οφθαλμούς μου     ינַיִם.שׂ.נ א ע   

υψώνω     הִפְעִיל(ה .ל.ע)  

Φ 

Φαραώ     פַרְעֹה 

φαύλος     ע ע, רַע, ר  שׁ  ר   

φίλος      ַע  ר 

φοβάμαι         עַל(א .ר.י (פ   

φονεύω     הִפְעִיל(ת .ו.מ)  

φορώ, ντύνομαι         עַל(שׁ .ב.ל (פ   

φτερούγα     ף נ   כ 

φυλάγομαι     ׁנִפְעַל(ר .מ.ש)  
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φυλάγω     ׁעַל(ר .מ.ש (פ   

φύλακας όνομα     ר  שׁמֹ 

φύλακας ρήμα     ׁעַל(ר .מ.ש (פ   

φυλή     מַטֶה 

φωνή     קוֹל 

φως       אוֹר 

Χ 

χάρη     ן  ח 

χείλος     ה פ   שׂ 

χέρι     ד  י 

χίλιοι, χίλια, χιλιάδα     אֶלֶף 

χρήματα, άργυρος     כֶסֶף 

χρησμός, λόγος     ם  נְא 

χρυσός, χρυσάφι     ב ה   ז 

χτύπημα     ה  מַכ 

χτυπώ     הִפְעִיל(ה .כ.נ)  

χώρα     אֶרֶץ 

Ψ 

ψάχνω, αναζητώ     ל(שׁ .ק.ב (פִע   

ψυχή, πρόσωπο, άτομο     ׁנֶפֶש 
Ω 

ώστε να     לְמַעַן 
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Προφορά 
Τυπογραφική 

γραφή 

Τελικό 
τυπογραφικό 

γράμμα 

Ονόματα 
γραμμάτων 

στα 
ελληνικά 

Τετράγωνη 
χειρόγραφη 

γραφή 

Τρέχουσα 
χειρόγραφη 

γραφή 

Αριθμητική 
έννοια 

γραμμάτων 

Σιωπηλό 
γράμμα א  

Άλεφ 
 

 

1 

Μπ όπως 
μπανάνα 
Β όπως 

βόδι 

 ב

 ב
 

Μπετ 
ή 

Βετ   

2 

Γκ όπως 
γκολ ג  

Γκίμε

λ   

3 

Ντ όπως 
ντάμα ד  

Ντάλε

τ  
 

4 

(Χ) 

ελαφρό 
χι όπως 
αγγλικά 

home 

  ה
(Χ)έι 

 

 

5 

Β όπως 
βόδι ו  

Βαβ 
 

 

6 

Ζ όπως 
ζέβρα ז  

Ζά(γ)ι

ν  

 

7 

Χ όπως 
Μπαχ ח  

Χετ 
  

8 

Τ όπως 
ταύρος ט  

Τετ 
  

9 

Γ(ι) όπως 

γιώτα י  
Γιοντ 

 

 

10 

Κ όπως 
καλά   

Χ όπως 
Μπαχ 

 כ

 כ

 ך

Καφ 
ή 

Χαφ  

 

20 

Λ όπως 
λέω ל  

Λάμεν

τ  

 

30 
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Μ όπως 
μένω ם מ Μεμ 

 

 

40 

Ν όπως 
Νίκος ן נ Νουν 

 
 

50 

Σ όπως 
σώζω ס  

Σάμεχ 
 

 

60 

Σιωπηλό 
γράμμα ע  

Ά(γ)ιν 
  

70 

Π όπως 
πηγαίνω 
Φ όπως 
φαγητό 

 פ

 פ

 Πέι ף
 

 

80 

Τσ όπως 
τσάι ץ צ 

Τσάντ

ε  

 

90 

Κ όπως 
καίω ק  

Κοφ 
 

 

100 

Ρ όπως 
ρύζι ר  

Ρεσς 
 

 

200 

Σσ (παχύ 

σ) όπως 

αγγλικά 

SHe 

Σ (λεπτό) 

όπως 
σιγά 

 שׁ

 שׂ
 

Σσιν 
ή 

Σιν   

300 

Τ όπως 
ταύρος ת  

Ταβ 
 

 

400 
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Φωνήεντα 

Εβραϊκό Όνομα 

 

 ַָ   α όπως αγάπη 

πάταχ פַתַח 

  ָ   α όπως αγάπη 

κάμετς ץ מ   ק 

 

ή ο όπως ρόδα 

 

κάμετς χατούφ 

 ִָ   ι όπως λίγο 

χίρεκ חִירֶק 

  ָ   ε ή έι όπως 

λέγω ή τέιον 

τσερέ י ר   צ 

 ֶָ   ε όπως λέγω 

σεγκόλ סֶגוֹל 

וָֹ  ή ֹ  ָ o όπως 

ρόδα 

χόλεμ חוֹלֶם 
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  ָ   ου όπως 

λουκούμι 

κιμπούτς קִבוּץ 

 ου όπως וָּ 

λουκούμι 

σούρεκ שׁוּרֶק 

 ֳָ   o όπως ρόδα 

χάταφ κάμετς ץ מ  ף ק  ט   ח 

 ְָ   βλέπε σελίδες 

30 και 31  
σσεβά א  שְׁו 
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ΜΕΘΟΔΟΣ ΕΚΜΑΘΗΣΗΣ 

ΒΙΒΛΙΚΗΣ ΕΒΡΑΪΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ 

 
ΒΙΒΛΙΟ ΑΠΑΝΤΗΣΕΩΝ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 
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Επισημαίνουμε ότι από τη στιγμή που τυπώνεται ένα βιβλίο η πνευματική ιδιοκτησία 

αποκτάται άμεσα χωρίς καμιά διατύπωση και χωρίς την ανάγκη απαγορευτικής ρήτρας 

των προσβολών της.  
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ΜΕΘΟΔΟΣ ΕΚΜΑΘΗΣΗΣ 

ΒΙΒΛΙΚΗΣ ΕΒΡΑΪΚΗΣ 

ΓΛΩΣΣΑΣ 

 
ΒΙΒΛΙΟ ΑΠΑΝΤΗΣΕΩΝ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

——————————————— 

Αυτό το βιβλίο απαντήσεων προετοιμάστηκε, για να κάνει τη ΜΕΘΟΔΟ 

ΕΚΜΑΘΗΣΗΣ ΒΙΒΛΙΚΗΣ ΕΒΡΑΪΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ όσο το δυνατό πιο αποτελεσματικό 

εργαλείο διδασκαλίας. Είναι υποβοηθητικό για τους σπουδαστές που χρησιμοποιούν τη 

ΜΕΘΟΔΟ μέσα σε τάξεις, αλλά επιπλέον αυτές οι απαντήσεις είναι απαραίτητες για 

σπουδαστές που εργάζονται μόνοι. Όλοι οι σπουδαστές θα έπρεπε να λύνουν τις 

ασκήσεις από μόνοι τους, και να προσφεύγουν σε αυτόν τον οδηγό, για να ελέγχουν τις 

απαντήσεις τους και να διορθώνουν τα λάθη τους.  

 

Τα βιβλικά εβραϊκά δεν τα μεταφράζουμε άμεσα σε σωστά ελληνικά με όλους τους 

ιδιωματισμούς των ελληνικών. Παραμείναμε όσο το δυνατόν πιο κοντά σε κατά λέξη 

μετάφραση των εβραϊκών στις μεταφράσεις μας των ασκήσεων της Μεθόδου. Αυτή η 

επιλογή θα κάνει μερικές προτάσεις να φαίνονται παράξενες, αλλά θα το κάνει εύκολο 

στους σπουδαστές να αναλύουν τις εβραϊκές φράσεις και προτάσεις λέξη προς λέξη.  

Το Βιβλίο των Απαντήσεων δεν παρέχει μεταφράσεις για τα βιβλικά εδάφια. Ελπίζουμε 

ότι οι σπουδαστές θα χρησιμοποιήσουν τις νέες γλωσσικές τους ικανότητες, για να 

κάνουν μετάφραση που να μπορεί να ελεγχτεί με άλλες μεταφράσεις της Βίβλου στα 

ελληνικά. Οι σπουδαστές μπορούν να συμβουλεύονται πολλές άλλες μεταφράσεις στα 

ελληνικά ή σε άλλες γλώσσες. Για να είναι χρήσιμη μια μετάφραση, πρέπει να είναι στα  

νέα ελληνικά και να είναι ολοκληρωμένη. Από τις νέες ελληνικές μεταφράσεις 

συνιστούμε τη γνωστή μετάφραση του Νεόφυτου Βάμβα στην αρχαϊζουσα 

καθαρεύουσα, τη μετάφραση του Σπύρου Φίλου εκδόσεις «Πέργαμος» και την 

Μετάφραση στη Δημοτική της Βιβλικής Εταιρίας, παρόλο που δεν είναι κατά λέξη 

μετάφραση, αλλά περισσότερο νοηματική ή μετάφραση «δυναμικής αντιστοιχίας» όπως 

ονομάζεται. Όσοι γνωρίζουν αρχαία ελληνικά μπορούν να προσφεύγουν στην κλασική 

μετάφραση των Εβδομήκοντα, την αρχαιότερη μετάφραση της Βίβλου στα αρχαία 

ελληνικά, που είναι και η επίσημη μετάφραση της Ορθόδοξης Εκκλησίας, η οποία 

μάλιστα από κάποιους θεωρείται και «θεόπνευστη». Κατά την παράδοση γράφτηκε από 

72 Ιουδαίους μεταφραστές επί βασιλείας του Πτολεμαίου Β΄ του Φιλάδελφου στην 

Αλεξάνδρεια της Αιγύπτου. Το έργο ξεκίνησε τον 3
ο
 αιώνα π.Χ. από ελληνόφωνες 

Ιουδαίους. Αλλά αυτή η μετάφραση, αν εξαιρέσουμε την Πεντάτευχο, σε πολλά άλλα 

βιβλία της Παλαιάς Διαθήκης δεν ακολουθεί το εβραϊκό μασωρητικό κείμενο. Οπότε 
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μπορεί οι σπουδαστές να μπερδεύονται και να μένουν αμήχανοι στη μετάφραση των 

λέξεων που παρουσιάζονται. Από τις αγγλικές μεταφράσεις συνιστούμε τη Revised 

Standard Version, τη New International Version, ή the New JPS (Jewish Publication 

Society) Translation, όπως επίσης την αξιόπιστη κατά λέξη μετάφραση της New 

American Standard Βible. 

Τα εβραϊκά έχουν μικρότερο λεξιλόγιο από τα ελληνικά, οπότε περισσότερες από μία 

ελληνικές λέξεις μπορεί να χρησιμοποιούνται, για να μεταφράζεται μια εβραϊκή λέξη. 

Μερικές φορές, για να διευκρινίσουμε ένα σημείο γραμματικής, θα προσφέρουμε 

πολλαπλές ελληνικές μεταφραστικές αποδόσεις. Άλλοτε πάλι, διαλέξαμε μια ελληνική 

λέξη εκεί όπου μια άλλη λέξη μπορεί να είναι εξίσου σωστή. Οι διάφορες αποχρώσεις 

νοήματος των εβραϊκών κάνουν τη μετάφραση της Εβραϊκής Βίβλου μια εντυπωσιακή 

εμπειρία. Ελπίζουμε ότι αυτό το Βιβλίο Απαντήσεων θα εμπλουτίσει τις εβραϊκές σας 

σπουδές.  

Σημείωση σχετικά με τις λέξεις μέσα στις παρενθέσεις: Οι λέξεις μέσα στις 

παρενθέσεις έχουν, ανάλογα με την περίπτωση, διαφορετική έννοια. Είτε είναι 

εναλλακτικός τρόπος ερμηνείας από το εβραϊκό κείμενο, είτε μπορεί να περιέχονται 

λέξεις που δεν υπάρχουν στο εβραϊκό κείμενο, αλλά εννοούνται στη μετάφραση.  

Σημείωση σχετικά με τις λέξεις γραμμένες με πλάγια γράμματα: Αυτές οι λέξεις 

μπορεί να έχουν την έννοια ότι θέλουν να τονίσουν κάτι, αλλά μπορεί επίσης να έχουν 

την έννοια ότι θέλουν να δείξουν ότι δεν περιέχονται άμεσα στο κείμενο του βιβλίου, 

αλλά υπονοούνται.  

Σημείωση σχετικά με το ρήμα «είμαι». Το ρήμα «είμαι» πολλές φορές δεν γράφεται, 

αλλά εννοείται. Γι’ αυτό συχνά το γράφουμε στους διάφορους χρόνους του μέσα σε 

παρενθέσεις, που σημαίνει ότι δεν υπάρχει στο εβραϊκό κείμενο. Άλλες φορές το 

αφήνουμε ως έχει επειδή εννοείται, χωρίς να το βάζουμε μέσα σε παρενθέσεις, παρόλον 

ότι στο εβραϊκό κείμενο δεν υπάρχει.  
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Κεφάλαιο 4 

Άσκηση 1 

1. στάθηκε  

2. γιος  

3. αυτός  

4. άκουσε  

5. άνδρας, άνθρωπος  

6. οίκος, σπίτι  

7. Αβραάμ  

8. βασιλιάς  

9. φύλαξε  

10. Δαυίδ  

11. λέξη, λόγος, πράγμα  

12. θυμήθηκε  

13. κυβέρνησε  

14. νέος άνδρας  

15. ο νέος άνδρας 

Άσκηση 2 

Μεταφράζουμε την πρώτη πρόταση αυτής της άσκησης σε όλες τις δυνατότητές της. 

Καθεμιά από τις άλλες προτάσεις θα μεταφραστεί μόνο στην απλούστερη μορφή της, 

παρόλο που άλλες αποδώσεις είναι εξίσου αποδεκτές 

1. Ο Αβραάμ στάθηκε.  

Ο Αβραάμ πράγματι 

στάθηκε.  

Ο Αβραάμ στεκόταν.  

Ο Αβραάμ έχει σταθεί.  

Ο Αβραάμ είχε σταθεί.  

2. Ο Αβραάμ άκουσε.  

3. Ο βασιλιάς 

κυβέρνησε.  

4. (Ένας) γιος στάθηκε.  

5. Ο Δαυίδ φύλαξε.  

6. Αυτός φύλαξε.  

7. (Ένας) οίκος 

στάθηκε.  

8. (Ένας) νέος άνδρας 

θυμήθηκε.  

9. (Ένας) άνδρας 

φύλαξε. 

 

Άσκηση 3 

1. (Ένας) νέος άνδρας 

άκουσε.  

Ο νέος άνδρας άκουσε.  

2. (Ένας) γιος στάθηκε. 

Ο γιος στάθηκε.  

3. (Ένας) άνδρας 

φύλαξε. Ο άνδρας 

φύλαξε.  

4. (Ένας) βασιλιάς 

κυβέρνησε. Ο βασιλιάς 

κυβέρνησε.  

5. Ο Δαυίδ θυμήθηκε 

(ένα) λόγο. Ο άνδρας 

θυμήθηκε (ένα) λόγο.  

6. Αυτός φύλαξε έναν 

οίκο (σπίτι). Ο βασιλιάς 

φύλαξε έναν οίκο 

(σπίτι). 

Άσκηση 4 

ךְ, הַדָבָר, הַבֵן, הַבַי ת, הַנעַַר לֶּ  הַמֶּ

Άσκηση 5 

לֶּךְ מָלַךְ 2.. הַנעַַר שָׁמַע. נעַַר שָׁמַע 1.  לֶּךְ מָלַךְ. מֶּ ישׁ  4.. הַבֵן זכַָר. הַבֵן עָמַד 3.. הַמֶּ הָא 

ישׁ שָׁמַר. שָׁמַר לֶּךְ זכַָר 6.. נעַַר שָׁמַר. הַנעַַר שָׁמַר 5.. הָא  לֶּךְ זכַָר. מֶּ  .הַמֶּ

Άσκηση 6 

1. Ο Αβραάμ άκουσε (ένα) λόγο.  

2. Ο Δαυίδ κυβέρνησε.  

3. Ο νέος άνδρας θυμήθηκε (ένα) λόγο.  

4. (Ένας) γιος φύλαξε.  

5. Ο βασιλιάς στάθηκε.  

6. Αυτός θυμήθηκε έναν οίκο.  
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7. Ο άνδρας άκουσε (ένα) λόγο.  

8. Ο οίκος στάθηκε.  

9. Ο βασιλιάς κυβέρνησε. 

 

Άσκηση 7 

מַד 1.  אִישׁ ע   . ה 

מַר בַיִת 1. אִישׁ שׁ   . ה 

ר 1. ב  מַע ד  וִד שׁ   . ד 

לַךְ 1.  . הוּא מ 

ר 1. ב  כַר ד  ם ז  ה   . אַבְר 

מַע 6. ן שׁ   . הַב 

מַר 7.  . מֶלֶךְ שׁ 

מַד 8.  . הַבַיִת ע 

כַר 9.  . הַנַעַר ז 

מַע 11.  .הַמֶלֶךְ שׁ 
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Κεφάλαιο 5 

Προφορική επανάληψη 

1. Ο Δαυίδ θυμήθηκε.  

Αυτός θυμήθηκε.  

Αυτός θυμήθηκε (ένα) λόγο.  

2. Αυτός φύλαξε.  

Ένας νέος άνδρας φύλαξε.  

Ο νέος άνδρας φύλαξε έναν 

οίκο.  

3. (Ένας) άνδρας στάθηκε.  

Ένας νέος άνδρας στάθηκε.  

Ο νέος άνδρας στάθηκε.  

4. Ο άνδρας κυβέρνησε.  

Ο γιος κυβέρνησε.  

Ο γιος άκουσε.  

5. Ο άνδρας άκουσε (ένα) 

λόγο.  

Ο Αβραάμ άκουσε (ένα) λόγο.  

Ο νέος άνδρας άκουσε (ένα) 

λόγο.  

6. Κάποιος βασιλιάς φύλαξε.  

Κάποιος βασιλιάς φύλαξε 

κάποιο γιο.  

Ο Δαυίδ, ο βασιλιάς, φύλαξε 

κάποιο γιο.  

7. Ο Αβραάμ στάθηκε.  

Ο Αβραάμ θυμήθηκε.  

Ο Αβραάμ άκουσε κάποιον 

άνδρα.  

8. Κάποιος άνδρας φύλαξε 

κάποιο σπίτι.  

Ο άνδρας κυβέρνησε.  

Ο άνδρας στάθηκε.  

9. Κάποιος οίκος στάθηκε.  

Ο οίκος στάθηκε.  

Ο οίκος στάθηκε.  

10. Κάποιος γιος θυμήθηκε 

κάποιον άνδρα.  

Ο γιος άκουσε κάποιο βασιλιά.  

Ο βασιλιάς φύλαξε.  

11. Αυτός άκουσε κάποιο νέο 

άνδρα.  

Αυτός φύλαξε κάποιο γιο.  

Αυτός κυβέρνησε.  

12. Ο βασιλιάς βασίλεψε 

(κυβέρνησε).  

Βασίλεψε (κυβέρνησε) ο 

βασιλιάς.  

Θυμήθηκε ο Δαυίδ. 

 

Άσκηση 1 

1. γιος (α)  

2. κόρη (θ)  

3. άνδρας (α)  

4. γυναίκα (θ)  

5. Αβραάμ (α)  

6. νέος άνδρας (α)  

7. νέα γυναίκα (θ)  

8. βασιλιάς (α)  

9. οικογένεια (θ)  

10. πατέρας (α)  

11. ζώο (θ)  

12. Ιερουσαλήμ (θ)  

13. λόγος, λέξη (α)  

14. οίκος (α)  

15. Αίγυπτος (θ)  
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Άσκηση 2 

1. περπάτησε (α εν), 

περπάτησε (θ εν), ך.ל.ה   

2. στάθηκε (α εν), 

στάθηκε (θ εν), ד. מ.ע   

 

3. φύλαξε (α εν), 

φύλαξε (θ εν), ׁר. מ.ש   

4. άκουσε (α εν), 

άκουσε (θ εν), ׁע. מ.ש   

 

 

5. θυμήθηκε (α εν), 

θυμήθηκε (θ εν), ר. כ.ז   

6. κυβέρνησε (α εν), 

κυβέρνησε (θ εν), ך.ל. מ  

Άσκηση 3 

1. Ο Δαυίδ θυμήθηκε.  

2. Ο Αβραάμ στάθηκε.  

3. Η Σάρα στάθηκε.  

4. Κάποιος πατέρας 

φύλαξε.  

5. Η νεαρή γυναίκα 

φύλαξε.  

6. Η γυναίκα άκουσε.  

7. Η Ρουθ θυμήθηκε.  

8. Αυτός πήγε.  

9. Αυτή πήγε. 

 

Άσκηση 4 

  .Ο Δαυίδ άκουσε ,שָׁמַע .1

עָה .2   .Η Ρουθ άκουσε ,שָׁמ 

  .Ο γιος θυμήθηκε ,זכַָר .3

רָה .4   .Κάποια θυγατέρα φύλαξε ,שָׁמ 

  .Κάποιος νεαρός άνδρας περπάτησε ,הָלַךְ .5

  .Η οικογένεια κυβέρνησε ,מָל כָה .6

  .Ο οίκος στάθηκε ,עָמַד .7

 .Κάποιος άνδρας κυβέρνησε ,מָלַךְ .8
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Άσκηση 5 

1. Η νεαρή γυναίκα πήγε και αυτή στάθηκε.  

2. Ο βασιλιάς βασίλεψε (κυβέρνησε) και αυτός θυμήθηκε.  

3. Η Σάρα φύλαξε και αυτή στάθηκε.  

4. Στάθηκε ο Δαυίδ και αυτός βασίλεψε (κυβέρνησε).  

5. Η οικογένεια κυβέρνησε και αυτή θυμήθηκε (ένα) γιο.  

6. Θυμήθηκε η Σάρα (ένα) λόγο και (ένα) γιο.  

7. Ο Αβραάμ άκουσε και αυτός θυμήθηκε, και αυτός πήγε.  

8. Το ζώο στάθηκε, και αυτό πήγε. 

Άσκηση 6 

1. Ο νεαρός άνδρας στάθηκε. 

2. Ο Δαυίδ άκουσε (σε) τη νεαρή γυναίκα. 

ל הַנעֲַרָה. א עָה אֶּ ל. ב. שָׂרָה שָׁמ  עָה אֶּ יא שָׁמ  ל הַנעֲַרָה. ג. הַנעֲַרָה ה   . הַבֵן שָׁמַע אֶּ

ל הַנעֲַרָה. ד עָה אֶּ פָחָה שָׁמ  שׁ  ל הַנעֲַרָה. ה. הַמ  עָה . ו. הוּא שָׁמַע אֶּ רַי ם שָׁמ  צ  מ  שָה מ  א 

ל הַנעֲַרָה  .אֶּ

3. Ο Αβραάμ θυμήθηκε (ένα) λόγο από το βασιλιά. 

לֶּךְ. א ן הַמֶּ יא זכָ רָה דָבָר מ  לֶּךְ. ב. ה  ן הַמֶּ ן . ג. הַבֵן זכַָר דָבָר מ  רוּת זכָ רָה דָבָר מ 

לֶּךְ לֶּךְ. ד. הַמֶּ ן הַמֶּ רָה דָבָר מ  לֶּךְ. ה. הַנעֲַרָה זכָ  ן הַמֶּ ישׁ זכַָר דָבָר מ  רָה . ו. הָא  שָה זכָ  הָא 

לֶּךְ ן הַמֶּ  .דָבָר מ 

4. (Ένας) βασιλιάς στάθηκε, και αυτός κυβέρνησε, και αυτός άκουσε (σε) την 

οικογένεια. 

פָחָה, ו הוּא מָלַךְ, עָמַד הָאָב. א שׁ  ל הַמ  דָה שָׂרָה. ב. ו הוּא שָׁמַע אֶּ כָה, עָמ  יא מָל  , ו ה 

פָחָה שׁ  ל הַמ  עָה אֶּ יא שָׁמ  ירוּשָׁלַם  . ג. ו ה  ישׁ מ  ל , ו הוּא מָלַךְ, עָמַד הָא  ו הוּא שָׁמַע אֶּ

פָחָה שׁ  יאעָמ  . ד. הַמ  כָה, דָה ה  יא מָל  פָחָה, ו ה  שׁ  ל הַמ  עָה אֶּ יא שָׁמ  ו הוּא , עָמַד דָו ד. ה. ו ה 

פָחָה, מָלַךְ שׁ  ל הַמ   .ו הוּא שָׁמַע אֶּ

5. Ο άνδρας φύλαξε (ένα) ζώο, και αυτός πήγε στην Αίγυπτο. 

הֵמָה. א רָה שָׂרָה ב  רַי ם, שָׁמ  צ  ל מ  כָה אֶּ יא הָל  הֵמָה שָׁמַר. ב. ו ה  ן הַבַי ת ב  ו הוּא , נעַַר מ 

רַי ם צ  ל מ  הֵמָה. ג. הָלַךְ אֶּ רָה הַבַת ב  רַי ם, שָׁמ  צ  ל מ  כָה אֶּ יא הָל  רָה הַנעֲַרָה . ד. ו ה  שָׁמ 

הֵמָה רַי ם, ב  צ  ל מ  כָה אֶּ יא הָל   .ו ה 
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6. Η νεαρή γυναίκα άκουσε (σε) τον πατέρα, και αυτή περπάτησε στην Ιερουσαλήμ και 

στο νεαρό άνδρα. 

ל הָאָב. א ל הנעַַר, דָו ד שָׁמַע אֶּ ל י רוּשָׁלַם  ו אֶּ רַי ם שָׁמַע . ב. ו הוּא הָלַךְ אֶּ צ  מ  ישׁ מ  הָא 

ל הָאָב ל הַנעַַר, אֶּ ל י רוּשָׁלַם  ו אֶּ ל הָאָב. ג. ו הוּא הָלַךְ אֶּ עָה אֶּ שָׁה שָׁמ  כָה , הָא  יא הָל  ו ה 

ל י רוּשָׁלַם   ל הַנעַַראֶּ ל הָאָב. ד. ו אֶּ לֶּךְ שָׁמַע אֶּ ל הַנעַַר, הַמֶּ ל י רוּשָׁלַם  ו אֶּ  .ו הוּא הָלַךְ אֶּ

Άσκηση 7 

1. Ο άνδρας φύλαξε (ένα) βασιλιά και η γυναίκα φύλαξε (ένα) ζώο. 

 . Aישׁ שָׁמַר   .הָא 

.Β ְלֶּך ישׁ שָׁמַר מֶּ   .הָא 

.Γ ְלֶּך רָה מֶּ שָה שָׁמ    .הָא 

.Δ הֵמָה רָה ב  שָה שָׁמ    .הָא 

.Ε ְלֶּך רָה מֶּ שָה שָׁמ  הָא  הֵמָה ו  ישׁ שָׁמַר ב    .הָא 

.Ζ רָה דָבָר שָה שָׁמ  ישׁ שָׁמַר דָבָר ו הָא   .הָא 

2. Ο βασιλιάς κυβέρνησε από την Ιερουσαλήμ και αυτός άκουσε (σε) το Δαυίδ. Ή Ο 

βασιλιάς από την Ιερουσαλήμ κυβέρνησε και αυτός άκουσε (σε) το Δαυίδ. 

 . Aְלֶּך   .מָלַךְ הַמֶּ

.Β   ירוּשָׁלַם לֶּךְ מ    .מָלַךְ הַמֶּ

.Γ לֶּךְ ו הוּא שָׁמַע   .מָלַךְ המֶּ

.Δ ישׁ שָׁמַע דָבָר   .הָא 

.Ε ל דָו ד ישׁ שָׁמַע אֶּ   .הָא 

.Ζ ְלֶּך ל הַמֶּ ירוּשָׁלַם  שָׁמַע אֶּ ישׁ מ   .הָא 

3. Η Ρουθ θυμήθηκε (ένα) νεαρό άνδρα από την Αίγυπτο και αυτή περπάτησε προς την 

Ιερουσαλήμ. 

 . Aרוּת זכָ רָה נעַַר.  

.Β רַי ם זכַָר נעֲַרָה צ  מ    .נעַַר מ 

.Γ רַי ם צ  ל מ  כָה אֶּ   .רוּת הָל 

.Δ רַי ם צ  מ  רָה נעֲַרָה מ  יא זכָ    .ה 

.Ε   ירוּשָׁלַם רַי םנעַַר זכַָר נעֲַרָה מ  צ  ל מ   .ו הוּא הָלַךְ אֶּ
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Άσκηση 8 

1. Ο πατέρας φύλαξε (ένα) γιο και (μια) θυγατέρα και αυτός άκουσε (ένα) λόγο από την 

Ιερουσαλήμ.  

2. Η Ρουθ στάθηκε και αυτή θυμήθηκε κάποιον άνδρα και κάποια γυναίκα από την 

Αίγυπτο και αυτή άκουσε (σε) το νεαρό άνδρα και αυτή πήγε προς το νεαρό άνδρα.  

3. Η οικογένεια στάθηκε και αυτή φύλαξε έναν οίκο και αυτή κυβέρνησε.  

4. Ο πατέρας φύλαξε και η γυναίκα στάθηκε και η θυγατέρα πήγε προς την Αίγυπτο.  

5. Ο βασιλιάς κυβέρνησε από την Ιερουσαλήμ και αυτός θυμήθηκε (ένα) ζώο από την 

Αίγυπτο και αυτός πήγε προς την Αίγυπτο και αυτός φύλαξε (ένα) ζώο.  

6. Ο νεαρός άνδρας θυμήθηκε (μια) νέα γυναίκα από την Ιερουσαλήμ, και αυτός 

θυμήθηκε (μια) νέα γυναίκα από την Αίγυπτο, και αυτός πήγε προς την... Ιερουσαλήμ. 
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Κεφάλαιο 6 

Προφορική επανάληψη 

1. Αυτός πήγε.  

Αυτή πήγε στην Ιερουσαλήμ.  

Η γυναίκα από την Αίγυπτο πήγε στην Ιερουσαλήμ.  

Η θυγατέρα από την Αίγυπτο πήγε και αυτή θυμήθηκε.  

 

2. Η οικογένεια θυμήθηκε (ένα) λόγο.  

Η οικογένεια φύλαξε (ένα) πράγμα.  

Αυτή θυμήθηκε ένα λόγο.  

Η οικογένεια θυμήθηκε και αυτή φύλαξε.  

 

3. Ο άνδρας άκουσε ένα λόγο.  

Ο άνδρας άκουσε (σε) τον πατέρα.  

Ο άνδρας άκουσε (σε) τον πατέρα από την Αίγυπτο.  

Κάποιος άνδρας άκουσε (σε) τον πατέρα από την Αίγυπτο και αυτός πήγε.  

 

4. Η Σάρα στάθηκε και η Ρουθ φύλαξε (ένα) πράγμα.  

Η θυγατέρα από την Αίγυπτο στάθηκε και ο γιος από την Ιερουσαλήμ φύλαξε.  

Η θυγατέρα από την Αίγυπτο στάθηκε και αυτή φύλαξε.  

Ο γιος από την Ιερουσαλήμ στάθηκε και αυτός κυβέρνησε.  

 

5. Ο Δαυίδ κυβέρνησε από την Αίγυπτο.  

Ο Δαυίδ κυβέρνησε από την Αίγυπτο και ο πατέρας κυβέρνησε από την Ιερουσαλήμ.  

Ο Δαυίδ κυβέρνησε από την Αίγυπτο και αυτός πήγε προς την Ιερουσαλήμ.  

Αυτός πήγε προς την Ιερουσαλήμ και αυτός φύλαξε κάποιον άνδρα. 

 Άσκηση 1 

לָכ ים .1   βασιλιάδες — מ 

ים .2   λαοί — עַמ 

רָכ ים .3  ,οδοί — ד 

δρόμοι  

ים .4  νεαροί — נ עָר 

άνδρες 

ים .5    αδελφοί — אַח 

ים .6   γυναίκες — נשָׁ 

  πατέρες— אָבוֹת .7

ים .8   πόλεις —עָר 

ים .9   όρη — הָר 
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ים .10 בָר    λόγοι— ד 

 νεαρές — נ עָרוֹת .11

γυναίκες  

  ζώα — ב הֵמוֹת .12

ים .13   ημέρες — ימָ 

ים .14   οικίες — בָת 

  θυγατέρες — בָנוֹת .15

ים .16   άνδρες — אֲנשָׁ 

ים .17   δούλοι — עֲבָד 

  γιοι — בָנ ים .18

פָחוֹת .19 שׁ   — מ 

οικογένειες  

 χώρες — אֲרָצוֹת .20

Άσκηση 2 

1. βασιλιάδες  

2. νεαρές γυναίκες  

3. νεαροί άνδρες  

4. όρη  

5. οικογένειες  

6. πόλεις  

7. χώρες  

8. ημέρες  

9. δούλοι  

10. λόγοι  

11. οδοί, δρόμοι  

12. θυγατέρες  

13. ζώα  

14. έθνη  

15. γυναίκες  

16. γιοι  

17. αδελφοί  

18. οικίες  

19. πατέρες  

20. άνδρες 

 

Άσκηση 3

ים  1.   אַח 

ים  2.  נ עָר 

 נ עָרוֹת  3.

ים  4.  עַמ 

 בָנ ים  5.

 ב הֵמוֹת  6.

 אָבוֹת  7.

ים  8.  הָר 

ים  9.  ימָ 

פָחוֹת  11. שׁ   מ 

רָכ ים  11.  ד 

ים  12.  אֲנשָׁ 

ים  13.  עָר 

ים  14.  בָת 

 בָנוֹת  15.

ים  16. בָר   ד 

ים  17.  עֲבָד 

ים  18.  נשָׁ 

 אֲרָצוֹת  19.

לָכ ים 21. מ 

  

Άσκηση 4 

1. Ο πατέρας θυμήθηκε (μια) ημέρα μέσα 

στη Μωάβ.  

Οι πατέρες θυμήθηκαν (μια) ημέρα μέσα 

στη Μωάβ.  

Η γυναίκα θυμήθηκε (μια) ημέρα μέσα σε 

(μια) οικία. Οι γυναίκες θυμήθηκαν (μια) 

ημέρα μέσα στην οικία.  

2. Ο γιος πέρασε (ένα) δρόμο.  

Οι γιοι πέρασαν δρόμους.  

Οι θυγατέρες πέρασαν δρόμους.  

Η θυγατέρα πέρασε δρόμους και όρη.  
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3. Ο Αβραάμ έστειλε (μια) νεαρή γυναίκα 

σε (μια) πόλη.  

Η Σάρα έστειλε (ένα) νεαρό άνδρα στην 

πόλη.   

Αυτοί (α) έστειλαν (ένα) νεαρό άνδρα 

στην Ιερουσαλήμ.  

Αυτές (θ) έστειλαν νεαρούς άνδρες στις 

πόλεις.  

4. Ο δούλος στάθηκε εκεί και αυτός 

θυμήθηκε (ένα) λαό (έθνος).  

Οι δούλοι στάθηκαν εκεί και αυτοί 

θυμήθηκαν λαούς (έθνη).  

Όρη στάθηκαν και άνθρωποι πέρασαν από 

εκεί.  

Οι πόλεις στάθηκαν και άνθρωποι πήγαν 

(σε) εκεί.  

5. Ο Αβραάμ κυβέρνησε σαν βασιλιάς.  

Ο Αβραάμ κυβέρνησε σαν το βασιλιά.  

Οι γιοι περπάτησαν όπως οι άνδρες.  

Οι θυγατέρες περπάτησαν όπως οι γυναίκες.  

6. Αυτός άκουσε (ένα) ζώο μέσα στη χώρα.  

Αυτή άκουσε ζώα μέσα σε (μια) χώρα.  

Αυτοί (α) άκουσαν γυναίκες μέσα στις 

χώρες.   

Αυτές (θ) άκουσαν γυναίκες μέσα στα όρη. 

Άσκηση 5 

1. A. שָׁמַר, Ο αδελφός φύλαξε.  

Β. רָה   .Η Ρουθ φύλαξε ,שָׁמ 

Γ. ּרו   .Οι γιοι φύλαξαν ,שָׁמ 

Δ. ּרו   .Οι νέες γυναίκες φύλαξαν ,שָׁמ 

 

2. A. עָמַד, Ο βασιλιάς στάθηκε μέσα στην πόλη.  

Β. ּדו   .Οι νέοι άνδρες στάθηκαν μέσα σε (πάνω σε) το βουνό ,עָמ 

Γ. ּדו   .Οι θυγατέρες στάθηκαν μέσα σε (πάνω σε) το δρόμο ,עָמ 

Δ. דָה   .Το ζώο στάθηκε μέσα σε (πάνω σε) τη χώρα ,עָמ 

3. A. הָל כָה, (Μια) νέα γυναίκα πήγε σε κάποιο βασιλιά και αυτή άκουσε (σε) το δούλο 

εκεί.  

Β. ּהָל כו, Νέες γυναίκες πήγαν στο βασιλιά και αυτές άκουσαν (σε) τους δούλους εκεί.  

Γ. ּהָל כו, Ο Αβραάμ και ο Δαυίδ πήγαν στη Μωάβ και αυτοί άκουσαν (σε) τους 

αδελφούς.  

Δ. ְהָלַך, Κάποιος άνδρας πήγε στην Αίγυπτο και αυτός θυμήθηκε πόλεις και όρη.  
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4. A. ּשָׁל חו, Οι γυναίκες έστειλαν ζώα στους άνδρες μέσα σε την πόλη.  

Β. שָׁלַח, Ο λαός έστειλε δούλους στο βασιλιά στην Ιερουσαλήμ και αυτοί άκουσαν (σε) 

το βασιλιά εκεί.  

Γ. שָׁל חָה, Η οικογένεια έστειλε πράγματα στους γιους και αυτοί (ּשָׁל חו) έστειλαν ζώα 

(σε) την οικογένεια.  

Δ. ּשָׁל חו, Οι αδελφοί έστειλαν (ένα) πράγμα στον πατέρα και ο πατέρας πέρασε προς 

την Ιερουσαλήμ. 

Άσκηση 6 

1. Ο Αβραάμ πήγε προς (μια) πόλη όπως η Ιερουσαλήμ και αυτός κυβέρνησε. 

 . Aיר ל ע  רָהָם הָלַךְ אֶּ יר כ ירוּשָׁלַם   Β. .אַב  ל ע  יר ו הוּא  Γ. .הוּא הָלַךְ אֶּ ל ע  הוּא הָלַךְ אֶּ

הֵם מָל כוּ שָׁם Δ. .מָלַךְ שָׁם יר ו  ל הָע  דָו ד הָל כוּ אֶּ רָהָם ו  יר  Ε. .אַב  ל ע  כָה אֶּ שָׂרָה הָל 

 .כ ירוּשָׁלַם  

2. Σήμερα ο λαός (το έθνος) από τη Μωάβ πέρασε μαζί με βασιλιάδες από τα όρη πάνω 

σε (μέσα σε) το δρόμο προς την Ιερουσαλήμ. 

 .Aלָכ ים ים Β. .הַיּוֹם הָעָם עָבַר בַמ  הָר  רוּ בָעָם מֵהֶּ לָכ ים עָב  הַיּוֹם הָעָם  Γ. .הַיּוֹם הַמ 

ל  ךְ אֶּ רֶּ ירוּשָׁלַם   Δ. .י רוּשָׁלַם  עָבַר הַר בַדֶּ ים מ  ךְ בַאֲנשָׁ  רֶּ רוּ דֶּ  Ε. .הַיּוֹם הַב הֵמוֹת עָב 

ל י רוּשָׁלַם   ךְ אֶּ רֶּ ים בַדֶּ נשָׁ  רוּ ב  מוֹאב עָב  ים מ   .הָאֲנשָׁ 

Άσκηση 7 

1. Ο Δαυίδ κυβέρνησε στην Ιερουσαλήμ, και ο λαός άκουσε (σε) το Δαυίδ. 

ים מָל כוּ . א ים, ב ירוּשָׁלַם  הַנ עָר  כָה ב ירוּשָׁלַם  . ב. ו הָעָם שָׁמַע לַנ עָר  ו הָעָם , שָׂרָה מָל 

שָׂרָה , הַבֵן מָלַךְ ב ירוּשָׁלַם  . ד. ו הָעָם שָׁמַע לַבָנוֹת, הַבָנוֹת מָל כוּ ב ירוּשָׁלַם  . ג. שָׁמַע ל 

 .ו הָעָם שָׁמַע לַבֵן

2. Σήμερα οι πατέρες φύλαξαν ζώα μέσα στη χώρα, και οι γυναίκες έστειλαν πράγματα 

στους πατέρες εκεί. 

ץ. א רוּ הָאָבוֹת ב הֵמוֹת בָאָרֶּ ים לָאָבוֹת שָׁם, הַיּוֹם שָׁמ  בָר  פָחָה שָׁל חוּ ד  שׁ  ן הַמ  בָנ ים מ  . ו 

ץ. ב רוּ הָאָבוֹת ב הֵמוֹת בָאָרֶּ ים לָ , הַיּוֹם שָׁמ  בָר  הַיּוֹם . ג. אָבוֹת שָׁםו רוּת שָׁל חָה ד 

ץ רוּ הָאָבוֹת ב הֵמוֹת בָאָרֶּ ים לָאָבוֹת שָׁם, שָׁמ  בָר  ד בַבַי ת שָׁלַח ד  בֶּ רוּ . ד. ו הָעֶּ הַיּוֹם שָׁמ 

ץ ים לָאָבוֹת שָׁם, הָאָבוֹת ב הֵמוֹת בָאָרֶּ בָר  ים שָׁל חוּ ד   .וַאֲנשָׁ 

3. Ο πατέρας άκουσε (ένα) λόγο, και αυτός φύλαξε (μια) θυγατέρα από την Αίγυπτο. 

עָה דָבָר. א רַי ם, הַנעֲַרָה שָׁמ  צ  מ  רָה בַת מ  יא שָׁמ  עוּ דָבָר. ב. ו ה  ים שָׁמ  ו הֵם , הָעֲבָד 

רַי ם צ  מ  רוּ בַת מ  עוּ דָבָר. ג. שָׁמ  רַי ם, רוּת ו שָׂרָה שָׁמ  צ  מ  רוּ בַת מ  הֵנהָ שָׁמ  ישׁ . ד. ו  א 

מוֹאב שָׁ  רַי ם, מַע דָבָרמ  צ  מ   .ו הוּא שָׁמַר בַת מ 
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4. Οι γιοι περπάτησαν σε (ένα) δρόμο προς τα όρη και αυτοί πέρασαν στην πόλη. 

יר. א ים ו הוּא עָבַר לָע  הָר  ל הֶּ ךְ אֶּ רֶּ דֶּ ים . ב. הַבֵן הָלַךְ ב  הָר  ל הֶּ ךְ אֶּ רֶּ דֶּ כָה ב  הַבַת הָל 

יר רָה לָע  יא עָב  ירהַ . ג. ו ה  רָה לָע  יא עָב  ים ו ה  הָר  ל הֶּ ךְ אֶּ רֶּ דֶּ כָה ב  פָחָה הָל  שׁ  . ד. מ 

יר רוּ לָע  הֵנהָ עָב  ים ו  הָר  ל הֶּ ךְ אֶּ רֶּ דֶּ ים הָל כוּ ב  ים . ה. הַנשָׁ  הָר  ל הֶּ ךְ אֶּ רֶּ דֶּ הָעָם הָלַךְ ב 

יר  .ו הוּא עָבַר לָע 

5. Η θυγατέρα πήγε στην οικία από την πόλη, αυτή άκουσε (σε) τον πατέρα, και αυτή 

στάθηκε μέσα στην οικία σαν θυγατέρα. 

יר. א ן הָע  ישׁ הָלַךְ לַבַי ת מ  ישׁ, שָׁמַע לָאָב, הָא  א  ים הָל כוּ . ב. ו הוּא עָמַד בַבַי ת כ  הַנשָׁ 

יר ן הָע  עוּ לָאָב, לַבַי ת מ  ים, שָׁמ  דוּ בַבַי ת כַנשָׁ  הֵנהָ עָמ  ן הָאֲנשָׁ  . ג. ו  ים הָל כוּ לַבַי ת מ 

יר עוּ לָאָב, הָע  ים, שָׁמ  דוּ בַבַי ת כַאֲנשָׁ  הֵם עָמ  יר. ד. ו  ן הָע  כָה לַבַי ת מ  יא הָל  עָה , ה  שָׁמ 

בַת, לָאָב דָה בַבַי ת כ  יא עָמ   .ו ה 

6. Οι πατέρες άκουσαν γυναίκες, και αυτοί πέρασαν από τη χώρα, και αυτοί πήγαν πάνω  

στα όρη. 

ים. א ץ, הָאָב שָׁמַע נשָׁ  ן הָאָרֶּ ים, ו הוּא עָבַר מ  הָר  ים. ב. ו הוּא הָלַךְ בֶּ עָה נשָׁ  יא שָׁמ  , ה 

ץ ן הָאָרֶּ רָה מ  יא עָב  ים, ו ה  הָר  כָה בֶּ יא הָל  ים. ג. ו ה  חָה נשָׁ  יא שָׁל  ן , ה  רָה מ  יא עָב  ו ה 

ץ ים, הָאָרֶּ הָר  כָה בֶּ יא הָל  יםהָאָב . ד. ו ה  ץ, שָׁלַח נשָׁ  ן הָאָרֶּ ו הוּא הָלַךְ , ו הוּא עָבַר מ 

ים הָר   .בֶּ

Άσκηση 8 

1. Ο Δαυίδ κυβέρνησε στην Ιερουσαλήμ. Αυτός θυμήθηκε κάποια γυναίκα μέσα στη 

χώρα και αυτός έστειλε πράγματα στη γυναίκα. Η γυναίκα θυμήθηκε, και αυτή πήγε 

(πάνω, μέσα) στο δρόμο προς την πόλη και προς το βασιλιά. Αυτοί κυβέρνησαν στην 

Ιερουσαλήμ.  

2. Ο λαός (το έθνος) πέρασε από την Αίγυπτο, αυτός πέρασε όρη και χώρες. Αυτός 

πέρασε με τα ζώα και με τους δούλους, και αυτός πέρασε προς τις πόλεις μέσα στη 

Μωάβ και αυτός στάθηκε εκεί μέχρι σήμερα.  

3. Μέσα στη χώρα στάθηκε (μια) πόλη, και μέσα στην πόλη στάθηκε (ένας) οίκος, και 

μέσα στον οίκο στάθηκε κάποιος πατέρας και νέες γυναίκες και δούλοι και ζώα και 

πράγματα. Ο πατέρας πήγε, οι νέες γυναίκες πήγαν, οι δούλοι πήγαν, τα ζώα πήγαν, και 

τα πράγματα στάθηκαν εκεί μέσα στην οικία.  

4. Οι δούλοι άκουσαν (σε) τον άνδρα μέσα στην Αίγυπτο, και αυτοί πέρασαν στα όρη τα 

πράγματα από τις οικίες μέσα στην Αίγυπτο. Αυτοί περπάτησαν στο δρόμο προς τη 

Μωάβ και αυτοί φύλαξαν πράγματα μέσα (πάνω) στο δρόμο.  

5. Ο Αβραάμ, κάποιος άνδρας από τη Μωάβ, πήγε στη Σάρα, (μια) γυναίκα από την 

Αίγυπτο, και αυτοί πέρασαν στη Μωάβ. Η οικογένεια από την Αίγυπτο θυμήθηκε και 

αυτή έστειλε δούλους και ζώα στη Σάρα και τον Αβραάμ μέσα στη Μωάβ. 
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Κεφάλαιο 7 

Προφορική επανάληψη 

1. Ο αδελφός πήγε στη χώρα.  

Οι αδελφοί πήγαν στην πόλη.  

Αυτοί πέρασαν προς την πόλη.  

Οι νέες γυναίκες πέρασαν προς τη χώρα.  

2. Κάποιος άνδρας έστειλε (ένα) ζώο (ή ζώα) στη Μωάβ.  

Άνδρες έστειλαν ζώα στη Μωάβ.  

Μια γυναίκα έστειλε (ένα) δούλο στη Μωάβ.  

Γυναίκες έστειλαν δούλους στη Μωάβ.  

3. Θυγατέρες από την Αίγυπτο πέρασαν στην Ιερουσαλήμ.  

Γιοι από την Αίγυπτο πέρασαν στην Ιερουσαλήμ.  

Γιοι και θυγατέρες στάθηκαν μέσα στην Αίγυπτο.  

Αυτοί πέρασαν στην Αίγυπτο και αυτοί στάθηκαν μέσα στην Αίγυπτο.  

4. Στο δρόμο προς τα όρη στάθηκε (ένας) νεαρός άνδρας.  

Στο δρόμο προς τα όρη στάθηκε (ένας) νεαρός άνδρας και (μια) νέα γυναίκα.  

Αυτοί στάθηκαν και αυτοί άκουσαν ζώα μέσα στα όρη.  

Στο δρόμο προς την πόλη, αυτοί θυμήθηκαν κάποιες ημέρες μέσα στα όρη.  

5. Ο βασιλιάς κυβέρνησε μέσα στην Ιερουσαλήμ.  

Αυτός κυβέρνησε μέσα στην πόλη και οι αδελφοί κυβέρνησαν μέσα (πάνω) στα όρη.  

Ο βασιλιάς φύλαξε ανθρώπους και οι αδελφοί φύλαξαν ζώα.  

Αυτοί έστειλαν ζώα στην πόλη και αυτός έστειλε ανθρώπους στα όρη. 

 

Άσκηση 1 

תָ  .1  εσύ κυβέρνησες (α) — מָלַכ תָ  ,εσύ θυμήθηκες (α) — זכַָר 

ת   .2 ת   ,εσύ θυμήθηκες (θ) — זכַָר   εσύ κυβέρνησες (θ) — מָלַכ 

  αυτός κυβέρνησε — מָלַךְ ,αυτός θυμήθηκε — זכַָר .3

 αυτή κυβέρνησε — מָל כָה ,αυτή θυμήθηκε — זכָ רָה .4

נוּ .5 נוּ ,εμείς θυμηθήκαμε — זכַָר   εμείς κυβερνήσαμε — מָלַכ 

ם .6 תֶּ ם ,εσείς θυμηθήκατε (α) — ז כַר  לַכ תֶּ  εσείς κυβερνήσατε (α) — מ 



Κεφάλαιο 7 

512 

 

ן .7 תֶּ ן ,εσείς θυμηθήκατε (θ) — ז כַר  תֶּ לַכ   εσείς κυβερνήσατε (θ) — מ 

כ רוּזָ  .8  — αυτοί θυμήθηκαν, ּמָל כו — αυτοί κυβέρνησαν  

 αυτές κυβέρνησαν — מָל כוּ ,αυτές θυμήθηκαν — זכָ רוּ .9

 

Άσκηση 2 

י ת  תָ , אֲנ י ישַָׁב  ת  , אַתָה ישַָׁב  בָה, הוּא ישַָׁב, אַת  ישַָׁב  יא ישָׁ  נוּ, ה  נוּ ישַָׁב  ם , אֲנחַ  אַתֶּ

ם תֶּ ן , י שַׁב  ןאַתֶּ תֶּ בוּ, י שַׁב  בוּ, הֵמָה ישָׁ   הֵנהָ ישָׁ 

י ת  תָ , אֲנ י לָקַח  ת  , אַתָה לָקַח  חָה, הוּא לָקַח, אַת  לָקַח  יא לָק  נוּ, ה  נוּ לָקַח  ם , אֲנחַ  אַתֶּ

ם תֶּ קַח  ן, ל  תֶּ קַח  ן ל  חוּ, אַתֶּ חוּ, הֵמָה לָק   הֵנהָ לָק 

Άσκηση 3 

1. περπάτησα, θυμήθηκα, πέρασα, κάθησα, πήρα, έφαγα, είπα, άκουσα  

2. κυβέρνησες (α εν), στάθηκες, φύλαξες, έστειλες, άκουσες, πήρες, είπες, κάθησες  

3. θυμήθηκες (θ εν), κάθησες, κυβέρνησες, είπες, στάθηκες, έφαγες, άκουσες, φύλαξες  

4. έστειλε (α), πήρε, είπε, πέρασε, περπάτησε, έφαγε, κάθησε, άκουσε  

5. στάθηκε (θ), έστειλε, είπε, πέρασε, θυμήθηκε, φύλαξε, πήρε, έφαγε  

6. ακούσαμε, φάγαμε, στείλαμε, φυλάξαμε, πήραμε, καθήσαμε, είπαμε, περάσαμε  

7. κυβερνήσατε (α πλ), ακούσατε, περπατήσατε, στείλατε, είπατε, πήρατε, θυμηθήκατε, 

σταθήκατε  

8. καθήσατε (θ πλ), στείλατε, φάγατε, θυμηθήκατε, περπατήσατε, φυλάξατε, πήρατε, 

ακούσατε  

9. περπάτησαν, φύλαξαν, πέρασαν, άκουσαν, έστειλαν, στάθηκαν, έφαγαν, κυβέρνησαν 

Άσκηση 4 

ם  1.  יא  3.המָה , הֵם 2.אַתֶּ ן  4.ה  ם  7.הֵנהָ  6.הוּא  5.אַתֶּ יא  8.אַתֶּ   המָה, הֵם 9.ה 

Άσκηση 5 

1. άκουσες (α εν), άκουσαν, άκουσε, άκουσα, ακούσαμε, ακούσατε (α πλ),  

άκουσες (θ εν), άκουσε  

2. έφαγα, έφαγε (θ εν), φάγατε (α πλ), φάγαμε, έφαγε (α εν), έφαγες (θ εν), έφαγαν, 

έφαγες (α εν)  

3. περπάτησαν, περπατήσατε (α πλ), περπάτησα, περπάτησες (α εν), περπάτησε (θ εν), 

περπατήσαμε, περπάτησες (θ εν), περπάτησε (α εν)  

4. σταθήκατε (α πλ), σταθήκαμε, στάθηκε (α εν), στάθηκαν, στάθηκες (α εν),  

στάθηκε (θ εν), στάθηκες (θ εν), στάθηκα  

5. πήρες (θ εν), πήραμε, πήρε (θ εν), πήρατε (α πλ), πήραν, πήρες (α εν), πήρε (α εν), 

πήρα  
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6. πέρασε (α εν), πέρασες (θ εν), περάσατε (α πλ), πέρασε (θ εν),   

πέρασα, πέρασες (α εν), περάσαμε, πέρασαν 

 

Άσκηση 6  

1. Εγώ στάθηκα μπροστά στο όρος. Εμείς σταθήκαμε μπροστά στα όρη.  

2. Κάθησες (α) πάνω στο ζώο σήμερα. Καθήσατε (α) πάνω στα ζώα σήμερα.  

3. Η γυναίκα ἐφαγε ψωμί από την οικία. Οι γυναίκες έφαγαν ψωμί από τις οικίες.  

4. Εγώ φύλαξα (ένα) δρόμο από την Ιερουσαλήμ στην Αίγυπτο. Φύλαξαμε δρόμους από 

τις πόλεις στα όρη.  

5. Ο βασιλιάς έστειλε ψωμί προς το δούλο. Οι βασιλιάδες έστειλαν πράγματα στους 

δούλους.  

6. Εσύ (θ) θυμήθηκες (μια) νεαρή γυναίκα μέσα στη χώρα και εσύ (θ) πήγες προς εκεί. 

Εσύ (θ) και ο Δαυίδ θυμήθηκατε κάποια νεαρή γυναίκα στη χώρα και πήγατε προς εκεί. 

 

Άσκηση 7 

נוּ , .1 נוּ,אֲנחַ  אֲנחַ   Εμείς ακούσαμε (σε) τον πατέρα και καθήσαμε μέσα στην πόλη.  

אַתָה, .2  Εσύ (α) είπες: “Η οικογένεια πέρασε από τη Μωάβ και αυτή εγκαταστάθηκε 

μέσα στην Αίγυπτο”.  

אַתָה,אֲנ י , .3  Εσύ (α) πήρες από το ψωμί μέσα στην οικία και εγώ δε θυμήθηκα.  

הֵמָה, .4  Οι γιοι κυβέρνησαν πάνω στο λαό, και αυτοί έστειλαν δούλους στην 

Ιερουσαλήμ.  

נוּ  .5 ם,אֲנחַ  אַתֶּ , Εσείς (α) περάσατε δρόμους και εμείς περπατήσαμε πάνω (ή μέσα) 

στους δρόμους.  

הוּא, .6  Ο άνδρας έφαγε ψωμί σήμερα, και αυτός κάθησε μπροστά στην οικία. 

 

Άσκηση 8 

1. A. ,ּרו אָמ   Οι αδελφοί είπαν, “Εμείς φυλάξαμε δούλους μέσα στην πόλη”. Β. , ָת אָמַר   

Εσύ (α) είπες: “Εγώ φύλαξα (ένα) δούλο μέσα στην πόλη”. Γ. ,  ת אָמַר   Εσύ (θ) είπες: 

“Αυτός φύλαξε δούλους μέσα στη χώρα”.  

2. A. ,לָקַח  Ο άνδρας πήρε αδελφούς προς το βασιλιά και αυτοί στάθηκαν εκεί. Β. 

ם, תֶּ קַח  ל   Εσείς (α) πήρατε ψωμί για το δούλο μέσα στην οικία. Γ. ,ּנו לָקַח   Εμείς πήραμε 

πράγματα για το λαό μέσα στην πόλη. Δ. ,ּחו לָק   Η Σάρα και η Ρουθ πήραν ζώα στην 

Αίγυπτο. Ε. , ָת לָקַח   Εσύ (α) πήρες ψωμί και εσύ (α) έφαγες εκεί μπροστά στην 

οικογένεια.  
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3. A. ,  אָכ לָה,נוּ אָכַל  Τα ζώα έφαγαν μέσα στα όρη, και εμείς καθήσαμε και εμείς 

φάγαμε μέσα στην πόλη. Β. ,  ת אָכַל   Εσύ έφαγες (θ) στην Ιερουσαλήμ σήμερα, και δε 

θυμήθηκες (θ) γιους και θυγατέρες μέσα στην οικία. Γ. ,י ת  אָכַל   Εγώ έφαγα μέσα στο 

δρόμο προς τη Μωάβ, και δεν κάθησα σήμερα. Δ. , ּתָ ,אָכ לו אָכַל   Εσύ έφαγες (α) 

σήμερα, και οι νέοι άνδρες δεν έφαγαν. Ε. , ּאָכ לוּ,אָכ לוּ ,אָכ לו  Οι βασιλιάδες έφαγαν 

σαν βασιλιάδες σήμερα, και τα ζώα έφαγαν σαν ζώα, και οι νέοι άνδρες έφαγαν σαν 

ζώα.  

4. A. ,י ת  עָבַר   Εγώ δεν πέρασα προς την Αίγυπτο, και δε θυμήθηκα ανθρώπους εκεί. Β. 

רוּ, עָב   Πέρασαν οι άνδρες από την Αίγυπτο προς τη Μωάβ, και αυτοί πήραν γυναίκες 

και ζώα από εκεί. Γ. ,עָבַר  Πέρασε κάποιος άνδρας προς τη χώρα και αυτός φύλαξε ζώα 

εκεί. Δ. , ָת עָבַר   Εσύ (α) πέρασες (ένα) δρόμο και εσύ πήρες (μια) νέα γυναίκα για 

σύζυγο. Ε. ,רָה עָב   Πέρασε η Ρουθ στη Μωάβ και αυτή έμεινε εκεί και δε θυμήθηκε 

οικογένεια στην Ιερουσαλήμ. 

Άσκηση 9  

1. Εσείς πήρατε (α) ψωμί από την Ιερουσαλήμ και εσείς περπατήσατε (α) στο δρόμο 

προς το βουνό. 

ךְ לָהָר. א רֶּ ירוּשָׁלַם  ו הוּא הָלַךְ בַדֶּ ם מ  ירוּשָׁלַם  . ב. הוּא לָקַח לֶּחֶּ ם מ  חוּ לֶּחֶּ הֵמָה לָק 

ךְ לָהָר רֶּ י . ג. ו הֵמָה הָל כוּ בַדֶּ ת  י לָקַח  ךְ לָהָראָנכֹ  רֶּ י בַדֶּ ת  ירוּשָׁלַם  ו אָנכֹ י הָלַכ  ם מ   . לֶּחֶּ

ךְ לָהָר. ד רֶּ ת  בַדֶּ ירוּשָׁלַם  ו אַת  הָלַכ  ם מ  ת  לֶּחֶּ ם . ה. אַת  לָקַח  נוּ לֶּחֶּ נוּ לָקַח  אֲנחַ 

ךְ לָהָר רֶּ נוּ בַדֶּ נוּ הָלַכ  ירוּשָׁלַם  וַאֲנחַ  ירוּשָׁלַם  . ו. מ  ם מ  תָ לֶּחֶּ תָ  אַתָה לָקַה  ו אַתָה הָלַכ 

ךְ לָהָר רֶּ  .בַדֶּ

2. Εγώ στάθηκα πάνω στο δρόμο μέσα στα όρη και εγώ έφαγα ψωμί από την πόλη και 

εγώ θυμήθηκα ανθρώπους εκεί. 

ים . א ת  אֲנשָׁ  יר ו אַת  זכַָר  ן הָע  ם מ  ת  לֶּחֶּ ים ו אַת  אָכַל  הָר  ךְ בֶּ רֶּ ת  עַל הַדֶּ . ב. שָׁםאַת  עָמַד 

ים  נוּ אֲנשָׁ  נוּ זכַָר  יר וַאֲנחַ  ן הָע  ם מ  נוּ לֶּחֶּ נוּ אָכַל  ים וַאֲנחַ  הָר  ךְ בֶּ רֶּ נוּ עַל הַדֶּ נוּ עָמַד  אֲנחַ 

ים . ג. שָׁם יר ו הֵמָה זכָ רוּ אֲנשָׁ  ן הָע  ם מ  ים ו הֵמָה אָכ לוּ לֶּחֶּ הָר  ךְ בֶּ רֶּ דוּ עַל הַדֶּ הַבָנ ים עָמ 

ים שָׂרָה עָמ  . ד. שָׁם יא זכָ רָה אֲנשָׁ  יר ו ה  ן הָע  ם מ  לָה לֶּחֶּ יא אָכ  ים ו ה  הָר  ךְ בֶּ רֶּ דָה עַל הַדֶּ

תָ . ה. שָׁם יר ו אַתָה זכַָר  ן הָע  ם מ  תָ לֶּחֶּ אַתָה אָכַל  ים ו  הָר  ךְ בֶּ רֶּ תָ עַל הַדֶּ אַתָה עָמַד 

ים שָׁם  .אֲנשָׁ 

3. Εσύ είπες (θ) στο βασιλιά: “Άκουσα (σε) τον άνδρα και εσύ δεν άκουσες (α) (σε) τον 

άνδρα”. 

לֶּךְ׃ . א ישׁ"הוּא אָמַר לַמֶּ תָ לָא  ישׁ ו אַתָה לֹא שָׁמַע  י לָא  ת  ם . ב." שָׁמַע  תֶּ ם אֲמַר  אַתֶּ

לֶּךְ׃  ישׁ"לַמֶּ תָ לָא  ישׁ ו אַתָה לֹא שָׁמַע  נוּ לָא  ים . ג." שָׁמַע  לֶּךְ׃ הָאַח  רוּ לַמֶּ נוּ "אָמ  שָׁמַע 

ישׁ תָ לָא  ישׁ ו אַתָה לֹא שָׁמַע  לֶּךְ׃ . ד." לָא  י לַמֶּ ת  ישׁ ו אַתָה לֹא "אֲנ י אָמַר  י לָא  ת  שָׁמַע 

ישׁ תָ לָא  לֶּךְ׃ . ה." שָׁמַע  נוּ לַמֶּ נוּ אָמַר  ישׁ"אֲנחַ  תָ לָא  ישׁ ו אַתָה לָֹא שָׁמַע  נוּ לָא   ."שָׁמַע 
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4. Εσείς περάσατε (α) από την Ιερουσαλήμ προς την Αίγυπτο σήμερα, και δεν μείνατε 

(α)  εκεί. 

רַי ם הַיּוֹם. א צ  ל מ  ירוּשָׁלַם  אֶּ נוּ מ  נוּ עָבַר  נוּ שָׁם, אֲנחַ  רָה . ב. ו לֹא ישַָׁב  פָחָה עָב  שׁ  הַמ 

רַי ם הַיּוֹם צ  ל מ  ירוּשָׁלַם  אֶּ בָה שָׁם, מ  רַי ם הָ . ג. ו לֹא ישָׁ  צ  ל מ  ירוּשָׁלַם  אֶּ עָם עָבַר מ 

רַי ם הַיּוֹם. ד. ו לֹא ישַָׁב שָׁם, הַיּוֹם צ  ל מ  ירוּשָׁלַם  אֶּ ים עָב רוּ מ  בוּ שָׁם, הָאֲנשַׁ  . ו לא ישָׁ 

רַי ם הַיּוֹם. ה צ  ל מ  ירוּשָׁלַם  אֶּ תָ מ  תָ שָׁם, אַתָה עָבַר  ירוּשָׁ . ו. ו לֹא ישַָׁב  י מ  ת  לַם  אֲנ י עָבַר 

רַי ם הַיּוֹם צ  ל מ  י שָׁם, אֶּ ת  רַי ם הַיּוֹם. ז. ו לֹא ישַָׁב  צ  ל מ  ירוּשָׁלַם  אֶּ ים עָב רוּ מ  ו לֹא , הַנשָׁ 

בוּ שָׁם  .ישָׁ 

5. Είπε ο Αβραάμ προς τους γιους μέσα στη Μωάβ: “Πέρασα προς την Ιερουσαλήμ από 

τα όρη και εγώ έφαγα εκεί”.  

ל הַבָנ ים ב מוֹאָב׃ אָמַר . א רָהָם אֶּ נוּ "אַב  נוּ אָכַל  אֲנחַ  ים ו  הָר  ן הֶּ ל י רוּשָׁלַם  מ  נוּ אֶּ עָבַר 

ל הַבָנ ים ב מוֹאָב׃ . ב .”שָׁם רָהָם אֶּ ים ו הוּא "אָמַר אַב  הָר  ן הֶּ ל י רוּשָׁלַם  מ  הוּא עָבַר אֶּ

ל הַבָנ ים ב מוֹאָב׃ . ג." אָכַל שָׁם רָהָם אֶּ ים "אָמַר אַב  הָר  ן הֶּ ל י רוּשָׁלַם  מ  רָה אֶּ יא עָב  ה 

יא אָכ לָה שָׁם ל הַבָנ ים ב מוֹאָב׃ . ד." ו ה  רָהָם אֶּ ן "אָמַר אַב  ל י רוּשָׁלַם  מ  רוּ אֶּ הֵמָה עָב 

ים ו הֵמָה אָכ לוּ שָׁם הָר   ."הֶּ

6. Εγώ είπα προς το λαό: “Δεν πήρα ψωμί από τους δούλους”. 

נוּ אָמַר  . א ל הָעָם׃ אֲנחַ  ים"נוּ אֶּ ן הָעֲבָד  ם מ  חֶּ נוּ לֶּ ל הָעָם׃ . ב." לֹא לָקַח  תָ אֶּ אַתָה אָמַר 

ים" ן הָעֲבָד  ם מ  י לֶּחֶּ ת  ל הָעָם׃ . ג." לֹא לַקַח  רוּ אֶּ ן "הֵמָה אָמ  ם מ  נוּ לֶּחֶּ לֹא לָקַח 

ים ל הָעָם׃ . ד." הָעֲבָד  ים"הוּא אָמַר אֶּ ן הָעֲבָד  ם מ  י לֶּחֶּ ת  ם . ה." לֹא לַקַח  תֶּ ם אֲמַר  אַתֶּ

ל הָעָם׃  ים"אֶּ ן הָעֲבָד  ם מ  נוּ לֶּחֶּ ל הָעָם׃ ." לֹא לָקַח  רָה אֶּ ֶּיא אָמ  ן "וה  ם מ  י לֶּחֶּ ת  לֹא לַקַח 

ים ל הָעָם׃ . ז." הָעֲבָד  ת  אֶּ ים"אַת  אָמַר  ן הָעֲבָד  ם מ  י לֶּחֶּ ת   ."לֹא לַקַח 

7. Εσείς ακούσατε (α) (σε) το Δαυίδ και εσείς στείλατε (α) θυγατέρες μπροστά 

(απέναντι) το βασιλιά. 

לֶּךְ. א ניֵ הַמֶּ פ  י בָנוֹת ל  ת  דָו ד ו אָנכֹ י שָׁלַח  י ל  ת  דָו ד ו הוּא . ב. אָנכֹ י שָׁמַע  הוּא שָׁמַע ל 

לֶּךְ ניֵ הַמֶּ פ  לֶּךְ. ג. שָׁלַח בָנוֹת ל  ניֵ הַמֶּ פ  יא שָׁל חָה בָנוֹת ל  דָו ד ו ה  עָה ל  יא שָׁמ  הֵמָה . ד. ה 

לֶּךְ ניֵ הַמֶּ פ  דָו ד ו הֵמָה שָׁל חוּ בָנוֹת ל  עוּ ל  נוּ . ה. שָׁמ  נוּ שָׁלַח  דָו ד וַאֲנחַ  נוּ ל  נוּ שָׁמַע  אֲנחַ 

לֶּךְ ניֵ הַמֶּ פ   .בָנוֹת ל 

Άσκηση 10 

1. Εγώ κυβέρνησα πάνω στο λαό, και πάνω στη χώρα, και εγώ άκουσα (σε) τον πατέρα. 

 . Aי עַל הָעָם ת    .אֲנ י מָלַכ 

.Β תָ עַל הָעָם   .אַתָה מָלַכ 

.Γ ץ ם עַל הָאָרֶּ לַכ תֶּ ם מ    .אַתֶּ

.Δ ם לָאָבוֹת תֶּ מַע  ם שׁ  ץ ו אַתֶּ ם עַל הָאָרֶּ לַכ תֶּ ם מ    .אַתֶּ
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.Ε ת  לָעָם מַע  ץ ו אַת  שׁ  ת  עַל הָאָרֶּ לַכ   .אַת  מ 

2. Εμείς στείλαμε πράγματα στους γιους, και δεν στείλαμε (κανένα) πράγμα στην 

οικογένεια. 

 . Aים לַבָנ ים בָר  נוּ ד  נוּ שָׁלַח    .אֲנחַ 

.Β ים לַבָנ ים בָר  נוּ ד  נוּ לֹא שָׁלַח    .אֲנחַ 

.Γ פָחָה שׁ  ים לַמ  בָר  ם ד  תֶּ לַח  ם לֹא שׁ    .אַתֶּ

.Δ  יםאֲנ י ם לַנ עָר  י לֶּחֶּ ת  ם לַנ עָרוֹת, שָׁלַח  י לֶּחֶּ ת  ים  Ε. .ו לֹא שָׁלַח  בָר  אַת  שָׁלַחַת  ד 

פָחָה שׁ   .ו לֹא שָׁלַחַת  דָבָר לַבָנ ים, לַמ 

3. Είπες (α) στον αδελφό: “Εσύ στάθηκες μπροστά στο λαό μέσα στη χώρα.” 

 . A תָ לָאָח׃ ץאֲנ י "אָמַר  ניֵ הָעָם בָאָרֶּ פ  י ל  ת    ."עָמַד 

.Β  י לָאָח׃ ת  יר"אָמַר  ניֵ הָעָם בָע  פ  תָ ל    ."אַתָה עָמַד 

.Γ  נוּ לָאָח׃ פָחָה בַבַי ת"אָמַר  שׁ  ניֵ הַמ  פ  תָ ל    ."אַתָה עָמַד 

.Δ  שָה׃ רוּ לָא  ניֵ הָעָם"אָמ  פ  ת  ל    ."אַת  עָמַד 

.Ε  רָה יא אֳמ  רָהָם׃ ה  ניֵ הָעָם ב מוֹאָב"ל אַב  פ  נוּ ל  נוּ עָמַד   ."אֲנחַ 

Άσκηση 11 

Η Σου και ο Λου κάθησαν μέσα στην οικία και είπαν… 

Σου: “Λου, εσύ (α) πήρες από την οικία και έφαγες από το ψωμί!” 

Λου: “Όχι, εγώ δεν πήρα ψωμί από την οικία! Εσύ (θ) πήρες ψωμί από την οικία!” 

Σου: “Όχι Λου, εσύ (α) πήρες!” 

Λου: “Εσύ (θ) πήρες!” 

Σου: “Εσύ (α)!” 

Λου: “Εσύ (θ)!” 

Ο πατέρας άκουσε και αυτός είπε: “Σου, ο Λου δεν πήρε (α) ψωμί από την οικία. Λου, η 

Σου δεν πήρε (θ) ψωμί από την οικία. Εσείς (α) δεν πήρατε ψωμί από την οικία. Εγώ 

πήρα ψωμί από την οικία!” 

Η Σου και ο Λου: “Ω, εσύ έφαγες από το ψωμί!” Η Σου και ο Λου κάθησαν εκεί, και 

αυτοί δεν είπαν (ένα) λόγο. 
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Κεφάλαιο 8 

Προφορική επανάληψη 

1. Εγώ κάθησα.  

Κάθησα στο δρόμο από τη Μωάβ προς την Αίγυπτο.  

2. Εσύ έφαγες (α).  

Έφαγες (α) σήμερα μπροστά στο βασιλιά.  

3. Εσύ πήρες (θ).  

Πήρες (θ) γιους από τους πατέρες.  

4. Αυτός είπε.  

Αυτός είπε: “Δεν θυμήθηκα (μια) νεαρή από την Ιερουσαλήμ”.  

5. Αυτή έστειλε.  

Αυτή δεν έστειλε ψωμί στην οικία.  

6. Εμείς περάσαμε.  

Περάσαμε από την πόλη προς τα όρη.  

7. Εσείς σταθήκατε (α).  

Σταθήκατε (α) πάνω στη χώρα.  

8. Αυτοί πήραν.  

Αυτοί πήραν ζώα από τους πατέρες, και αυτοί δεν είπαν (ένα) λόγο.  

9. Στάθηκες (α) πάνω στο βουνό.  

Στάθηκες (α) πάνω στο βουνό και εκεί θυμήθηκες (α) (μια) γυναίκα.  

10. Αυτός φύλαξε ζώα (εν.) και αυτός έφαγε ψωμί.  

Φυλάξαμε ζώα (εν.)  και ψωμί φάγαμε.  

11. Πέρασε (θ) από την Αίγυπτο και πήγε (θ) στη Μωάβ.  

Πέρασαν από την Αίγυπτο και πήγαν στη Μωάβ. 

Άσκηση 1 

1. (Α), φωνή  

2. (Ο), η φωνή  

3. (Ο), ο πόλεμος  

4. (Α), κρίση  

5. (Ο), οι πύλες  

6. (Α), αγρός  

7. (Α), νερό  

8. (Ο), το νερό  

9. (Α), πύλη  

10. (Ο), οι αγροί  

11. (Ο), η Ιερουσαλήμ  

12. (Ο), τα όρη  

13. (Ο), η Αίγυπτος  

14. (Α), λαός  

15. (Α), λόγος  

16. (Ο), τα ζώα  

17. (Α), χώρα  

18. (Ο), η πόλη  
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19. (Ο), η Ρουθ  

20. (Ο), η οικογένεια  

21. (Ο), το πράγμα  

22. (Α), γυναίκα  

23. (Ο), ο Δαυίδ  

24. (Ο), η Μωάβ

Άσκηση 2 

1. Ο πατέρας πέρασε (έναν) αγρό.  

2. Ο πατέρας πέρασε τον αγρό.  

3. Οι άνδρες φύλαξαν (μια) χώρα.  

4. Οι άνδρες φύλαξαν τη χώρα  

5. Οι άνδρες φύλαξαν τη Μωάβ.  

6. Έφαγες (α) ψωμί.  

 

7. Έφαγες (α) το ψωμί.  

8. Θυμηθήκαμε (μια) γυναίκα.  

9. Θυμηθήκαμε τη Σάρα.  

10. Θυμηθήκαμε τη Σάρα και τη Ρουθ.  

11. Έστειλα αδελφούς.  

12. Έστειλα τους αδελφούς. 

Άσκηση 3 

1. Πήρατε (α) νερό από την οικία.  

ת, .2 אֶּ  Οι δούλοι έστειλαν τα ζώα στον αγρό.  

ת, .3 אֶּ  Ο πατέρας άκουσε τη φωνή πάνω στο βουνό.  

ת , .4 ת,אֶּ אֶּ  Οι νεαροί θυμήθηκαν τον Αβραάμ και τη γυναίκα.  

5. (Ένας) γιος έφαγε και αυτός στάθηκε και αυτός περπάτησε.  

ת , .6 ת,אֶּ אֶּ  Περάσαμε μέσα από τις πύλες και τους δρόμους.  

7. Ήσασταν (α) οι άνδρες που κάθησαν ανάμεσα στους αγρούς. 

Άσκηση 4 

י --ך .ל. מ ת  , אַתָה מָלַכ תָ , אֲנ י מָלַכ ת  כָה, הוּא מָלַךְ, אַת  מָלַכ  יא מָל  נוּ, ה  נוּ מָלַכ  , אֲנחַ 

ם לַכ תֶּ ם מ  ן, אַתֶּ תֶּ לַכ  ן מ   הֵם מָל כוּ , אַתֶּ

י --ה .י.ה יא הָי תָה, א הָיהָהוּ, אַת  הָי ית, אַתָה הָי יתָ , אֲנ י הָי ית  נוּ הָי ינוּ, ה   , אֲנחַ 

ם ן ,םהֱי יתֶּ  אַתֶּ ן הֱי יתֶּ  הֵם הָיוּ, אַתֶּ

Άσκηση 5 

1. φύλαξα, ήμουν, έκανα, είδα, περπάτησα, θυμήθηκα, άκουσα  

2. φύλαξες (α εν), ήσουν, έκανες, είδες, στάθηκες, έστειλες, πέρασες  

3. φύλαξες (θ εν), ήσουν, έκανες, είδες, κυβέρνησες, πήρες, είπες  

4. φύλαξε (α), ήταν, έκανε, είδε, κάθησε, άκουσε, έφαγε, θυμήθηκε  

5. φύλαξε (θ), ήταν, έκανε, είδε, στάθηκε, πήρε, θυμήθηκε  

6. φυλάξαμε, ήμασταν, κάναμε, είδαμε, στείλαμε, φάγαμε, περάσαμε  

7. φυλάξατε (α πλ), ήσασταν, κάνατε, είδατε, κυβερνήσατε, είπατε, ακούσατε  
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8. φύλαξαν, ήταν, κυβέρνησαν, έκαναν, είδαν, περπάτησαν, πήραν, κάθησαν 

Άσκηση 6 

1. A. ,י ית  רָא   Εγώ είδα το δρόμο.  

Β. , ָית רָא   Τι εσύ είδες (α) σήμερα;  

Γ. ,ית רָא   Εσύ είδες (θ) τη Ρουθ.  

Δ. ,רָאָה  Αυτός είδε νεαρές γυναίκες από την οικογένεια.  

Ε. ,רָאֲתָה  Αυτή είδε (μια) γυναίκα (πάνω) στην πύλη.  

Ζ. ,ּינו רָא   Εμείς είδαμε το Δαυίδ.  

Η. ,ם יתֶּ א  ר   Εσείς είδατε (α) τη χώρα.  

Θ. ,ּרָאו  Αυτοί είδαν τη Μωάβ.  

2. A. ,ָהָיה  Ο δούλος ήταν μέσα στην οικία.  

Β. , ָהָי ית  Εσύ ήσουν (α) μέσα σε την πόλη σήμερα.  

Γ. ,הָי תָה  Αυτή ήταν μαζί με τους δούλους μέσα στον αγρό.  

Δ. ,י הָי ית   Εγώ ήμουν ο βασιλιάς μέσα στη Μωάβ.  

Ε. ,ּהָיו  Ήταν οι θυγατέρες μπροστά στις πύλες.  

Ζ. ,ּהָי ינו  Εμείς ήμασταν οι νεαροί μέσα στην Ιερουσαλήμ.  

3. A. , ָית עָשׂ   Εσύ έκανες (α) ψωμί μπροστά στο λαό.  

Β. ,ּעָשׂו  Οι βασιλιάδες έκαναν πόλεμο με το λαό από την Αίγυπτο.  

Γ. ,ּינו עָשׂ   Εμείς κάναμε τα πράγματα που στείλαμε.  

Δ. ,תָה עָשׂ   Ήταν πόλεμος μέσα στην οικία, και η Σάρα έκανε κρίση ανάμεσα στον 
πατέρα και τη θυγατέρα. 

Άσκηση 7 

1. Περπάτησα ανάμεσα στις πύλες στην πόλη, και εγώ ήμουν εκεί μέχρι σήμερα.  

2. Ήταν (πλ) κάποιος πατέρας και κάποια θυγατέρα μέσα στην οικία. Η θυγατέρα είπε 

στον πατέρα: “Τι άκουσες μέσα στην πόλη;”  

3. Ήσασταν (α πλ) μέσα στη χώρα, και εσείς φάγατε το ψωμί και εσείς πήρατε τα 

πράγματα.  

4. Κυβέρνησα πάνω στη χώρα από τα όρη μέχρι το νερό (τη θάλασσα), και εγώ έκανα 

κρίση εκεί.  

5. Εσείς κάνατε (α) ό,τι είπατε, και (αλλά) εμείς δεν κάναμε ό,τι είπαμε.  

6. Πήρα (μια) νέα γυναίκα για σύζυγο και αυτή δεν κάθησε μέσα στην οικία. Αυτή 

περπάτησε στο δρόμο από την οικία προς τον πατέρα. Δεν είδα τη νεαρή γυναίκα μέχρι 

σήμερα.  
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7. Οι γιοι (τα παιδιά) στάθηκαν πάνω στο βουνό, και αυτοί άκουσαν (μια) φωνή, και δεν 

είδαν άνθρωπο. 

Άσκηση 8 

1. Πριν από τον πόλεμο, δεν υπήρχε ψωμί μέσα στη χώρα, και εμείς φάγαμε τα ζώα 

μέσα στους αγρούς. 

חָמָה. א ל  ניֵ הַמ  פ  ץ, ל  ם בָאָרֶּ ת , לֹא הָיהָ לֶּחֶּ תָ אֶּ ניֵ . ב. הַב הֵמוֹת בַשָדוֹתו אַתָה אָכַל  פ  ל 

ל חָמָה ץ, הַמ  ם בָאָרֶּ ת הַב הֵמוֹת בַשָדוֹת, לֹא הָיהָ לֶּחֶּ חָמָה. ג. ו הֵם אָכ לוּ אֶּ ל  ניֵ הַמ  פ  , ל 

ץ ם בָאָרֶּ חֶּ ת הַב הֵמוֹת בַשָדוֹת, לֹא הָיהָ לֶּ י אֶּ ת  חָמָה. ד. וַאֲנ י אָכַל  ל  ניֵ הַמ  פ  לֹא הָיהָ , ל 

חֶּ  ץלֶּ ת הַב הֵמוֹת בַשָדוֹת, ם בָאָרֶּ ת  אֶּ חָמָה. ה. ו אַת  אָכַל  ל  ניֵ הַמ  פ  ם , ל  לֹא הָיהָ לֶּחֶּ

ץ ת הַב הֵמוֹת בַשָדוֹת, בָאָרֶּ  .ו הוּא אָכַל אֶּ

2. Εσύ κάθησες (θ) μαζί με τους αδελφούς μέσα στον αγρό και εσύ είδες (θ) τους νέους 

άνδρες που φύλαγαν τα ζώα. 

ת הַב הֵמוֹת. א רוּ אֶּ ר שָׁמ  ים אֲשֶּׁ ת הַנ עָר  ה ו הוּא רָאָה אֶּ ים בַשַָדֶּ ם הָאַח  . ב. הוּא ישַָׁב ע 

ת הַב הֵמוֹת רוּ אֶּ ר שָׁמ  ים אֲשֶּׁ ת הַנ עָר  ינוּ אֶּ נוּ רָא  ה וַאֲנחַ  ים בַשַָדֶּ ם הָאַח  נוּ ע  נוּ ישַָׁב  . אֲנחַ 

ם הָ . ג תָ ע  ת הַב הֵמוֹתאַתָה ישַָׁב  רוּ אֶּ ר שָׁמ  ים אֲשֶּׁ ת הַנ עָר  יתָ אֶּ ה ו אַתָה רָא  ים בַשַָדֶּ . אַח 

ת הַב הֵמוֹת. ד רוּ אֶּ ר שָׁמ  ים אֲשֶּׁ ת הַנ עָר  יא רָאֲתָה אֶּ ה ו ה  ים בַשַָדֶּ ם הָאַח  בָה ע  . הַבַת ישָׁ 

ת הַנ  . ה ה ו הֵם רָאוּ אֶּ ים בַשַָדֶּ ם הָאַח  בוּ ע  ת הַב הֵמוֹתהֵם ישָׁ  רוּ אֶּ ר שָׁמ  ים אֲשֶּׁ . ו. עָר 

ת הַב הֵמוֹת רוּ אֶּ ר שָׁמ  ים אֲשֶּׁ ת הַנ עָר  ם אֶּ יתֶּ א  ם ר  ה ו אַתֶּ ים בַשַָדֶּ ם הָאַח  ם ע  תֶּ ם י שַׁב   .אַתֶּ

3. Δαυίδ βασίλεψε (κυβέρνησε) πάνω στο λαό και αυτός έκανε πόλεμο με τους 

βασιλιάδες μέσα στην Αίγυπο, και αυτός ήταν σαν πατέρας στο λαό. 

רַי ם. א צ  מ  לָכ ים ב  ל חָמָה ע ם הַמ  ינוּ מ  נוּ עָשׂ  נוּ עַל הָעָם וַאֲנחַ  נוּ מָלַכ  נוּ הָי ינוּ , אֲנחַ  וַאֲנחַ 

רַי ם. ב. כ אָבוֹת לָעָם צ  מ  לָכ ים ב  ם הַמ  חָמָה ע  ל  ים מָל כוּ עַל הָעָם ו הֵם עָשׂוּ מ  לָכ  , הַמ 

לָכ ים . ג. ו הֵם הָיוּ כ אָבוֹת לָעָם ל חָמָה ע ם הַמ  ם מ  יתֶּ ם עֲשׂ  ם עַל הָעָם ו אַתֶּ לַכ תֶּ ם מ  אַתֶּ

רַי ם צ  מ  ם כ אָבוֹת לָעָם, ב  ם הֱי יתֶּ חָמָה . ד. ו אַתֶּ ל  יתָ מ  תָ עַל הָעָם ו אַתָה עָשׂ  אַתָה מָלַכ 

רַי ם צ  מ  לָכ ים ב  אַתָה הָי י, ע ם הַמ  י . ה. תָ כ אָב לָעָםו  ית  י עַל הָעָם ו אַנכֹ י עָשׂ  ת  י מָלַכ  אָנכֹ 

רַי ם צ  מ  ים ב  לָכ  ם הַמ  ל חָמָה ע  י כ אָב לָעָם, מ  י הָי ית   .ו אַנכֹ 

4. Υπήρχε νερό ανάμεσα στη Μωάβ και την Αίγυπτο. 

רַי ם. א צ  ל חָמוֹת בֵין מוֹאָב וּבֵין מ  רַי ם( תָההָי  )הָיהָ . ב. הָיוּ מ  צ  ךְ בֵין מוֹאָב וּבֵין מ  רֶּ . דֶּ

רַי ם. ג צ  חָמָה בֵין מוֹאָב וּבֵין מ  ל  רַי ם.ד. הָי תָה מ  צ  ה בֵין מוֹאָב וּבֵין מ   .הָיהָ שָׂדֶּ

5. “Τι έκανες σήμερα;” “Έστειλα τα πράγματα που πήρα από την οικία”. 

ן הַבַיתהֵמָה " ";מָה הֵמָה עָשׁוּ הַיּוֹם. "א חוּ מ  ר לק  ים אֲשֶּׁ בָר  ת הַד  מָה . "ב." שׁל חוּ אֶּ

תָה הַיּוֹם שָה עָשׂ  ן הַבַית" ";הָא  חָה מ  ר לָק  ים אֲשֶּׁ בָר  ת הַד  חָה אֶּ יא שָׁל  ם . "ג." ה  מָה אתֶּ

ם הַיּוֹם יתֶּ ן הַבַית" ";עֲשׂ  נוּ מ  ר לָקַח  ים אֲשֶּׁ בָר  ת הַד  נוּ אֶּ ינוּ מָה אֲנחַ  . "ד." שָׁלַח  נוּ עָשׂ 

ן הַבַית" ";הַיּוֹם נוּ מ  ר לָקַח  ים אֲשֶּׁ בָר  ת הַד  נוּ אֶּ " ;מָה הוּא עָשָׂה הַיּוֹם. "ה." שָׁלַח 

ן הַבַית" ר לָקַח מ  ים אֲשֶּׁ בָר  ת הַד   ."הוּא שָׁלַח אֶּ
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6. Περπάτησα από τα όρη προς την πόλη όπου μένω εκεί, και είδα πράγματα που δεν 

ξέχασα. 

תָ שָׁם. א ר ישַָׁב  יר אֲשֶּׁ ל הָע  ים אֶּ הָר  ן הֶּ תָ מ  תָ , הָלַכ  ר לֹא זכַָר  יתָ אֲשֶּׁ ים רָא  בָר  . ב. וּד 

בוּ שָׁם ר ישָׁ  יר אֲשֶּׁ ל הָע  ים אֶּ הָר  ן הֶּ ר לֹא זכָ רוּ, הֵם הָל כוּ מ  ים רָאוּ אֲשֶּׁ בָר  . ג. וּד 

נוּ  ר ישַָׁב  יר אֲשֶּׁ ל הָע  ים אֶּ הָר  ן הֶּ נוּ מ  נוּ, שָׁםהָלַכ  ר לֹא זכַָר  ינוּ אֲשֶּׁ ים רָא  בָר  . ד. וּד 

בָה שָׁם ר ישָׁ  יר אֲשֶּׁ ל הָע  ים אֶּ הָר  ן הֶּ כָה מ  ר לֹא זכָ רָה, הָל  ים רָאֲתָה אֲשֶּׁ בָר  הוּא . ה. וּד 

ר ישַָׁב שָׁם יר אֲשֶּׁ ל הָע  ים אֶּ הָר  ן הֶּ ר לֹא זכַָר, הָלַךְ מ  ים רָאָה אֲשֶּׁ בָר  ן . ו. וּד  ם מ  הֲלַכ תֶּ

ם שָׁם תֶּ ר י שַׁב  יר אֲשֶּׁ ל הָע  ים אֶּ הָר  ם, הֶּ תֶּ ר לֹא ז כַר  ם אֲשֶּׁ יתֶּ א  ים ר  בָר   .וּד 

Άσκηση 9 

1. Εσείς ήσασταν (α) μέσα στην πόλη και εσείς είδατε (α) τον πόλεμο και εσείς κάνατε 

(α) κρίση. 

 . Aיר ם בָע  ם הֱי יתֶּ   .אַתֶּ

.Β  ת ם אֶּ יתֶּ א  ם ר  פָטאַתֶּ שׁ  ם מ  יתֶּ ם עֲשׂ  חָמָה ו אַתֶּ ל    .הַמ 

.Γ יר חָמָה בָע  ל  ם בַמ  ם הֱי יתֶּ   .אַתֶּ

.Δ יר ת הָע  ים ו אֶּ עָר  ת הַש  ם אֶּ יתֶּ א  ם ר    .אַתֶּ

.Ε יר חָמָה בָע  ל  ם מ  יתֶּ ם לֹא עֲשׂ   .אַתֶּ

2. Είπε ο λαός που στεκόταν μπροστά στην πύλη: “Ο Δαυίδ ήταν βασιλιάς μέσα στη 

Μωάβ, και αυτός κυβέρνησε πάνω στο λαό μέχρι σήμερα”. 

 . Aניֵ הַשַׁעַר פ    .הָעָם עָמַד ל 

.Β ְלֶּך   .ו הוּא מָלַךְ ב מוֹאָב עַד הַיּוֹם, דָו ד הָיהָ מֶּ

.Γ  ניֵ הַשַׁעַר ו הוּא שָׁמַר י רוּשָׁלַם  "אָמַר הָעָם׃ פ  לֶּךְ עָמַד ל    ."דָו ד הַמֶּ

.Δ  ר מָלַךְ עַל הָעָם עַד הַיּוֹםדָו ד ים, אֲשֶּׁ   .הָלַךְ ל ירוּשָׁלַם  ו הוּא לָקַח עֲבָד 

.Ε  לֶּךְ"אָמַר דָו ד׃ ניֵ הַמֶּ פ  ר עָמַד ל  ים , הָעָם אֲשֶּׁ עָר  ת הַש  ישַָׁב ב ירוּשָׁלַם  ו הוּא שָׁמַר אֶּ

 ."שָׁם

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο βοσκός που φώναζε, «Λύκος, λύκος…» 

Κατ’ εκείνες τις ημέρες οι άνδρες που έμεναν μέσα στην πόλη έστειλαν το νεαρό άνδρα 

Δαυίδ στον αγρό. Ο Δαυίδ φύλαγε τα ζώα μέσα στον αγρό. 

Οι άνδρες είπαν στο Δαυίδ: “Σε άλλες ημέρες οι λύκοι έφαγαν τα ζώα και υπήρχε πείνα 

μέσα στη χώρα”. 

Ο Δαυίδ άκουσε (σε) τους άνδρες μέσα στην πόλη, και κάθε μέρα αυτός έπερνε τα ζώα 

στον αγρό. Αυτός φύλαγε τα ζώα από τους λύκους και αυτός θυμόταν τι έλεγαν οι 

άνθρωποι μέσα στην πόλη. Ο Δαυίδ στάθηκε μέσα στον αγρό...αυτός κάθησε μέσα στον 
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αγρό ...αυτός δεν είδε λύκους και αυτός δεν άκουσε. Αυτός άκουε τα ζώα. Ο Δαυίδ 

μιλούσε λόγια στα ζώα επειδή δεν υπήρχαν άνθρωποι εκεί. 

Τα ζώα έλεγαν: “Μου...μου...” 

Μέσα στον αγρό υπήρχαν ζώα και δεν υπήρχαν λύκοι. 

Τότε ο Δαυίδ έκανε (ένα) κακό πράγμα. Αυτός πέρασε από τον αγρό προς την πόλη. 

Αυτός πήγε στους ανθρώπους. 

Αυτός είπε στους ανθρώπους: “Λύκος! Λύκος!” 

Οι άνθρωποι από την πόλη πήγαν μαζί με το Δαυίδ στον αγρό και αυτοί δεν είδαν λύκο 

εκεί. 

Δαυίδ είπε: “Ω! Ο λύκος ήταν μέσα στον αγρό και αυτός (αυτή) έφυγε (πήγε)”. 

Οι άνθρωποι πέρασαν από τον αγρό προς την πόλη. 

Άλλη μέρα ο Δαυίδ πήρε τα ζώα στον αγρό. Δεν υπήρχαν λύκοι μέσα στον αγρό. Ο 

Δαυίδ πήγε στους ανθρώπους μέσα στην πόλη και αυτός είπε: “Λύκος! Λύκος μέσα 

στον αγρό!” 

Οι άνθρωποι είπαν: “Τι είπες; Εσύ ήσουν (α) μέσα στον αγρό και είδες (ένα) λύκο;” 

Δαυίδ είπε: “Λύκος! Λύκος μέσα στον αγρό!” 

Οι άνθρωποι πήγαν με το Δαυίδ στον αγρό και αυτοί δεν είδαν λύκο εκεί. Οι άνθρωποι 

δεν είπαν λέξη στο Δαυίδ. Αυτοί πέρασαν από τον αγρό προς την πόλη. 

Άλλη μέρα ο Δαυίδ στάθηκε και αυτός φύλαξε τα ζώα μέσα στον αγρό. Αυτός δεν 

άκουσε κανένα πράγμα. Τότε ο Δαυίδ είδε λύκους. Οι λύκοι ήταν μέσα στον αγρό!! Και 

αυτοί έτρωγαν από τα ζώα εκεί. Δαυίδ πέρασε από τον αγρό προς την πόλη. 

Και αυτός είπε στους ανθρώπους: “Λύκοι! Λύκοι! Λύκοι μέσα στον αγρό!” 

Οι άνθρωποι στάθηκαν εκεί και αυτοί πήγαν. 

Δαυίδ είπε στους ανθρώπους: “Σήμερα, σήμερα είδα λύκους μέσα στον αγρό! Οι λύκοι 

έτρωγαν (από) τα ζώα!” 

Θυμήθηκαν οι άνθρωποι (ο λαός) ό,τι είπε ο Δαυίδ κατά τις προηγούμενες ημέρες.  

Αυτοί είπαν στο Δαυίδ: “Θυμηθήκαμε ότι έλεγες: ‘Λύκος! Λύκος!’, και τότε περάσαμε 

προς τον αγρό και οι λύκοι δεν ήταν εκεί”. 

Οι άνθρωποι δεν πήγαν με το Δαυίδ προς τον αγρό και τότε οι λύκοι έφαγαν τα ζώα. 

Έγινε πείνα μέσα στη χώρα... 
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Κεφάλαιο 9 

Προφορική επανάληψη 

1. Η Σου και ο Λου κάθησαν μέσα στην οικία, και ο πατέρας δεν ήταν μέσα στην οικία.  

2. Και μέσα στην οικία υπήρχε ψωμί που ο πατέρας είχε κάνει.  

3. Η Σου και ο Λου είδαν το ψωμί και αυτοί θυμήθηκαν τι ο πατέρας είχε πει.  

4. Αυτός είχε πει: “Έκανα το ψωμί για το βασιλιά”.  

5. “Δεν έκανα το ψωμί για τη Σου και το Λου”.  

6. Η Σου είδε το ψωμί και ο Λου είδε τη Σου.  

7. Ο Λου είπε: “Όχι, Σου! Το ψωμί ήταν για το βασιλιά, και δεν ήταν το ψωμί για γιο ή 

για θυγατέρα!”  

8. Η Σου είδε το ψωμί και αυτή πήρε το ψωμί.  

9. Ο Λου είπε: “Όχι! Όχι!”  

10. Η Σου έφαγε από το ψωμί.  

11. Η Σου είπε: “Μμμ...”  

12. Ο Λου είπε: “Ο πατέρας είπε όχι, Σου”!  

13. Η Σου έφαγε το ψωμί, μέχρι που δεν υπήρχε ψωμί.  

14. Αυτή είπε: “Μφμφμφμφμφ...”  

15. Ο Λου είπε: “Τι, Σου; Τι είπες”;  

16. Η Σου είπε: “Αχαχαχαχ”! Και η Σου ήταν άρρωστη.  

17. Ο πατέρας πήγε στην οικία και αυτός είπε στη Σου.  

18. “Έκανα το ψωμί για το βασιλιά και εσύ έφαγες το ψωμί, και ήσουν άρρωστη”.  

19. Ο Λου και ο πατέρας πήγαν στην πόλη και αυτοί έφαγαν μαζί με το βασιλιά.  

20. Η Σου κάθησε μέσα στην οικία, και αυτή ήταν άρρωστη. 

 

Άσκηση 1 

1. δούλος (ενός) βασιλιά  

2. ο δούλος του βασιλιά  

3. όνομα (μιας) πόλης  

4. το όνομα της πόλης  

5. το όνομα της 

Ιερουσαλήμ  

6. χέρι κυρίου (αφέντη)  

7. το χέρι του κυρίου 

(αφέντη)  

8. το χέρι του Μωυσή  

9. καρδιά (ενός) νεαρού 

άνδρα  

10. η καρδιά του νεαρού 

άνδρα  

11. το κεφάλι του ζώου 

12. άνθρωπος (άνδρας) 

ειρήνης  

13. η κρίση του κυρίου  

14. το χέρι  της Σάρας  

15. ο λαός της χώρας  

16. χώρα ειρήνης  
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17. η ειρήνη της 

καρδιάς  

18. η καρδιά του 

αδελφού  

19. ο αδελφός της 

οικογένειας  

20. οικογένεια 

ανθρώπου  

21. ο κύριος του παντός  

22. ο βασιλιάς της 

Μωάβ  

23. όλος ο αγρός  

24.αγρός πολέμου  

25. η φωνή των λαών  

26. ο πρόγονος της 

γυναίκας  

27. το όνομα της πύλης 

Άσκηση 2 

1. ο ηγέτης της πόλης του Μωυσή  

2. η φωνή του πατέρα του Αβραάμ  

3. η καρδιά της γυναίκας (συζύγου) του Δαυίδ  

4. το όνομα του γιου του βασιλιά της Αιγύπτου  

5. το κοπάδι (βοδιών) της οικίας της θυγατέρας τού  Αβραάμ  

6. όλη η κρίση της χώρας 

Άσκηση 3 

ישׁ הַר  1.   א 

ישׁ הָהָר  2.  א 

יר  3.  שַׁעַר הָע 

בַר שָׁלוֹם  4.  ד 

ד  5. בֶּ  שֵׁם הָעֶּ

ה  6. ת משֶּׁ  אֵשֶּׁ

 קוֹל הַבַת  7.

י הַבָנ ים  8.  אֲב 

רָהָם  9. דֵה אַב   שׂ 

ים  11. פַחַת הָאַח  שׁ   מ 

לֶּךְ  11.  בֵית הָמֶּ

ים 12.  כָל הַנשָׁ 

 

Άσκηση 4 

1. Ο γιος του άνδρα θυμήθηκε το νερό μέσα στη Μωάβ.  

2. Η θυγατέρα του άνδρα θυμήθηκε τα πάντα.  

3. Ο πατέρας των γιων πήρε τους γιους με (το) χέρι.  

4. Η οικογένεια του Δαυίδ πέρασε κοντά από την οικία του Αβραάμ.  

5. Ο αρχηγός όλων των δούλων έστειλε τη γυναίκα μπροστά στον κύριο.  

6. Ποι ήταν η γυναίκα του Αδάμ; Η γυναίκα του Αδάμ ήταν η Σάρα.  

7. Ποιο ήταν το όνομα του πατέρα της Ρουθ; Το όνομα του πατέρα της Ρουθ ήταν 

Δαυίδ. 

Άσκηση 5 

 הָלַךְ  1. 

 עָבַר  2.

 שָׁלַח  3.

עָה  4.  שָׁמ 
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 מָלַךְ 6. אָכ לָה  5.

 

Άσκηση 6 

1. θυμήθηκα, έκανα, ανέβηκα, είδα, γνώρισα, είπα, κυβέρνησα  

2. έστειλες (α εν), έκανες, ανέβηκες, ήσουν, γνώρισες, είπες, κυβέρνησες  

3. κάθησες (θ εν), έκανες, ανέβηκες, είδες, γνώρισες, περπάτησες, άκουσες  

4. φύλαξε (α εν), έκανε, ανέβηκε, ήταν, γνώρισε, πήρε, κάθησε, άκουσε  

5. κυβέρνησε (θ εν), έκανε, ανέβηκε, είδε, γνώρισε, άκουσε, θυμήθηκε  

6. σταθήκαμε, κάναμε, ανεβήκαμε, ήμασταν, γνωρίσαμε, φάγαμε, φυλάξαμε  

7. είπατε (α πλ), κάνατε, ανεβήκατε, είδατε, γνωρίσατε, πήρατε, περπατήσατε  

8. πέρασαν, ανέβηκαν, ήταν, έστειλαν, γνώρισαν, έφαγαν, πήραν, θυμήθηκαν 

 

Άσκηση 7 

1. A. ,ידַָע  Ο Αδάμ ήξερε ότι το κοπάδι στάθηκε δίπλα στο νερό.  

Β. ,י ת  ידַָע   Εγώ ήξερα το όνομα του άνδρα που κάθησε δίπλα στην οικογένεια.  

Γ. ,ידַָע  Αυτός ήξερε καθετί για όλους τους άνδρες μέσα στην οικία.  

Δ. ,ּנו ידַָע   Εμείς ξέραμε όλα τα έθνη που πήγαν στον πόλεμο.  

Ε. ,ם תֶּ י דַע   Εσείς γνωρίσατε (α πλ) τη φωνή του άνδρα που ακούσατε στο δρόμο.  

2. A. ,עָלָה  Ο πατέρας της Σάρας ανέβηκε πάνω στο βουνό μέχρι την κορυφή του 

βουνού.  

Β. ,תָה עָל   Η θυγατέρα του Αβραάμ ανέβηκε από τον αγρό στην πύλη της Ιερουσαλήμ 

με όλη την οικογένεια.  

Γ. ,ּינו עָל   Εμείς ανεβήκαμε πάνω στο βουνό και εμείς φυλάξαμε το δρόμο όλη την 

ημέρα.  

Δ. , ָית עָל   Εσύ ανέβηκες (α εν) προς την πόλη με το Μωυσή επειδή δεν υπήρχε ψωμί 

μέσα στην οικία.  

Ε. ,י עָל ית   Εγώ ανέβηκα από την Αίγυπτο και εγώ είδα τη χώρα της Μωάβ. 

 

Άσκηση 8 

Δίπλα στην πύλη ο Αδάμ είπε στη Σάρα: “Τι κάναμε; Ανεβήκαμε από τον αγρό στην 

πόλη, και όλα ήταν εκεί. Και εμείς είδαμε πράγματα που δεν ήταν μέσα στον αγρό, και 

δεν ξέραμε τι ήταν τα πράγματα. Ακούσαμε όλους τους ανθρώπους μέσα στην πόλη, και 
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επίσης είδαμε το βασιλιά! Φάγαμε το ψωμί της πόλης, και αυτό δεν ήταν όπως το ψωμί 

του αγρού. Επίσης είδαμε γυναίκες μέσα στην πόλη που δεν ήταν όπως γυναίκες μέσα 

στον αγρό. Καθήσαμε μέσα σε την πόλη μέχρι σήμερα!” 

 . A ל שָׂרָה׃ יר ו שָׁם"אָמַר אָדָם אֶּ נוּ עָל ינוּ לָע    ."ישַָׁב 

.Β יר עַל ידַ הַשַעַר   .הַכלֹ הָיהָ בָע 

.Γ ים בָר  נוּ מָה הָיוּ הַד  ה ו לֹא ידַָע  ים בַשָדֶּ בָר  ינוּ ד  נוּ רָא    .אֲנחַ 

.Δ ת הַכלֹ שָׁם ינוּ אֶּ גַם רָא  יר ו  ם הָע  ת לֶּחֶּ נוּ אֶּ   .אָכַל 

.Ε  ים יר לֹא הָיוּ כָאֲנשָׁ  ים בָע    .ב ירוּשָׁלַם  כָל הָאֲנשָׁ 

.Ζ ר הָיוּ בַשָדוֹת ים אֲשֶּׁ ת הַנשָׁ  יר רָאוּ אֶּ ים בָע    .הָאֲנשָׁ 

.Η  ָית י רָא  לֶּךְ; מ  גַם כָל בֵית הַמֶּ לֶּךְ ו  ת הַמֶּ י אֶּ ית    .רָא 

.Θ רַי ם צ  לֶּךְ מ  מֶּ לֶּךְ מוֹאָב ו הוּא לֹא הָיהָ כ  ת מֶּ י אֶּ ת   .אֲנ י גַם זכַָר 

Άσκηση 9 

1. Εγώ περπάτησα μαζί με την οικογένεια ανάμεσα στις πύλες στο δρόμο της Αιγύπτου, 

και εγώ ήξερα ότι εκεί υπήρχε ψωμί και νερό στο δρόμο. 

רַי ם. א צ  ךְ מ  רֶּ דֶּ ים ב  עָר  פָחָה בֵין הַש  שׁ  תָ ע ם הַמ  ךְ , אַתָה הָלַכ  רֶּ י הָיוּ בַדֶּ תָ כ  ו אַתָה ידַָע 

חֶּ  רַי ם. ב. ם וּמַי םלֶּ צ  ךְ מ  רֶּ דֶּ ים ב  עָר  פָחָה בֵין הַש  שׁ  ם הַמ  ה הָלַךְ ע  י הָיוּ , משֶּׁ ו הוּא ידַָע כ 

ם וּמַי ם ךְ לֶּחֶּ רֶּ רַי ם. ג. בַדֶּ צ  ךְ מ  רֶּ דֶּ ים ב  עָר  פָחָה בֵין הַש  שׁ  נוּ ע ם הַמ  נוּ הָלַכ  נוּ , אֲנחַ  וַאֲנחַ 

י הָיוּ בַ  נוּ כ  ם וּמַי םידַָע  ךְ לֶּחֶּ רֶּ ךְ . ד. דֶּ רֶּ דֶּ ים ב  עָר  פָחָה בֵין הַש  שׁ  ם הַמ  ם ע  תֶּ ם הֲלַכ  אַתֶּ

רַי ם צ  ם וּמַי ם, מ  ךְ לֶּחֶּ רֶּ י הָיוּ בַדֶּ ם כ  תֶּ ם י דַע  פָחָה בֵין . ה. ו אַתֶּ שׁ  ם הַמ  הֵם הָל כוּ ע 

רַי ם צ  ךְ מ  רֶּ דֶּ ים ב  עָר  עוּ כ י הָ , הַש  ם וּמַי םו הֵם ידָ  ךְ לֶּחֶּ רֶּ ם . ו. יוּ בַדֶּ כָה ע  יא הָל  ה 

רַי ם צ  ךְ מ  רֶּ דֶּ ים ב  עָר  פָחָה בֵין הַש  שׁ  ם וּמַי ם, הַמ  ךְ לֶּחֶּ רֶּ י הָיוּ בַדֶּ עָה כ  יא ידָ   .ו ה 

2. Ο δούλος του αδελφού έφαγε όλο το ψωμί μέσα στην οικία, ωσότου ο αδελφός 

έστειλε το δούλο από εκεί. 

ם בַבַי ת. א ת כָל הַלֶּחֶּ ים אָכַל אֶּ ד הַנשָׁ  בֶּ שָם, עֶּ ד מ  בֶּ ת הָעֶּ ים שָׁל חוּ אֶּ ר הַנשָׁ   . עַד אֲשֶּׁ

ם בַבַי ת. ב ת כָל הַלֶּחֶּ ד הָאֲדוֹנ ים אָכַל אֶּ בֶּ ד , עֶּ בֶּ ת הָעֶּ ר הָאֲדוֹנ ים שָׁל הוּ אֶּ עַד אֲשֶּׁ

שָם ת כָל הַ . ג. מ  ד שָׂרָה אָכַל אֶּ בֶּ ם בַבַי תעֶּ שָם, לֶּחֶּ ד מ  בֶּ ת הָעֶּ ר שָׂרָה שָׁל חָה אֶּ . עַד אֲשֶּׁ

ם בַבַי ת. ד ת כָל הַלֶּחֶּ רָהָם אָכַל אֶּ ד אַב  בֶּ שָם, עֶּ ד מ  בֶּ ת הָעֶּ רָהָם שָׁלַח אֶּ ר אַב   .עַד אֲשֶּׁ

3. Εσείς ανεβήκατε (α πλ) από την πόλη μέχρι την οικία του Αβραάμ ανάμεσα στα όρη, 

και δεν περάσατε από εκεί επειδή όλα ήταν σαν (μια) οικία (ενός) βασιλιά εκεί. 

ים. א הָר  רָהָם בֵין הֶּ יר עַד בֵית אַב  ן הָע  י מ  ית  שָם כ י הַכלֹ הָיהָ , אָנכֹי עָל  י מ  ת  ו לֹא עָבַר 

לֶּךְ שָׁם בֵית מֶּ ים. ב. כ  הָר  רָהָם בֵין הֶּ יר עַד בֵית אַב  ן הָע  שָם , הֵמָה עָלוּ מ  ו לֹא עָב רוּ מ 

ךְ שָׁם לֶּ בֵית מֶּ ים .ג. כ י הַכלֹ הָיהָ כ  הָר  רָהָם בֵין הֶּ יר עַד בֵית אַב  ן הָע  נוּ עָל ינוּ מ  , אֲנחַ 

לֶּךְ שָׁם בֵית מֶּ י הַכלֹ הָיהָ כ  שָם כ  נוּ מ  יר עַד בֵית . ד. ו לֹא עָבַר  ן הָע  יתָ מ  אַתָה עָל 
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ים הָר  רָהָם בֵין הֶּ לֶּךְ שָׁם, אַב  בֵית מֶּ י הַכלֹ הָיהָ כ  שָם כ  תָ מ  ים. ו לֹא עָבַר  הָר  ו לֹא , הֶּ

לֶּךְ ה בֵית מֶּ י הַכלֹ הָיהָ כ  שָם כ  רָה מ  רָהָם . עָב  יר עַד בֵית אַב  ן הָע  תָה מ  פָחָה עָל  שׁ  הַמ 

ים. ו. בֵין שָׁם הָר  רָהָם בֵין הֶּ יר עַד בֵית אַב  ן הָע  שָם כ י הַכלֹ , דָו ד עָלָה מ  ו לֹא עָבַר מ 

לֶּךְ שָׁם בֵית מֶּ  . הָיהָ כ 

4. Ανάμεσα στο λαό (έθνος) της Μωάβ και στο λαό (έθνος) της Αιγύπτου υπήρχε 

ειρήνη, και εσύ πέρασες (α εν) μέσα στο δρόμο προς την Αίγυπτο και εσύ έφαγες ψωμί 

με το λαό εκεί. 

רַי ם הָיהָ שָׁלוֹם. א צ  רַי ם ו עַם , בֵין עַם מוֹאָב וּבֵין עַם מ  צ  ל מ  ךְ אֶּ רֶּ ץ עָבַר בַדֶּ ו עַם הָאָרֶּ

ים שָׁם ם הָאֲנשָׁ  ם ע  ץ אָכַל לֶּחֶּ רַי ם הָיהָ שָׁלוֹם. ב. הָאָרֶּ צ  , בֵין עַם מוֹאָב וּבֵין עַם מ 

רַי ם וַאֲנ י צ  ל מ  ךְ אֶּ רֶּ י בַדֶּ ת  ים שָׁם וַאֲנ י עָבַר  ם הָאֲנשָׁ  ם ע  י לֶּחֶּ ת  בֵין עַם מוֹאָב . ג. אָכַל 

רַי ם הָיהָ שָׁלוֹם צ  פָחָה , וּבֵין עַם מ  שׁ  רַי ם ו הַמ  צ  ל מ  ךְ אֶּ רֶּ רָה בַדֶּ י דָו ד עָב  פַחַת אֲח  שׁ  ו מ 

ים שָׁם ם הָאֲנשָׁ  ם ע  רַי ם הָיהָ . ד. אָכ לָה לֶּחֶּ צ  נוּ , שָׁלוֹםבֵין עַם מוֹאָב וּבֵין עַם מ  וַאֲנחָ 

ים שָׁם ם הָאֲנשָׁ  ם ע  נוּ לֶּחֶּ נוּ אָכַל  רַי ם וַאֲנחָ  צ  ל מ  ךְ אֶּ רֶּ נוּ בַדֶּ בֵין עַם מוֹאָב וּבֵין . ה. עָבַר 

רַי ם הָיהָ שָׁלוֹם צ  ים , עַם מ  ם הָאֲנשָׁ  ם ע  רַי ם ו הֵם אָכ לוּ לֶּחֶּ צ  ל מ  ךְ אֶּ רֶּ רוּ בַדֶּ ו הָאָבוֹת עָב 

 . שָׁם

5. Ποιος ήταν ο αρχηγός της πόλης, και τι έκανε αυτός; 

י הָיהָ אֲדוֹן הַכלֹ. א י הָי תָה בַת אָדָם. ב; וּמָה עָשָׂה הוּא, מ  יא, מ  תָה ה    ; וּמָה עָשׂ 

ים. ג י הָיוּ הָאַח  פָחוֹת. ד; וּמָה עָשׂוּ הֵמָה, מ  שׁ  י הָיוּ הַמ   ;וּמָה עָשׂוּ הֵנהָ, מ 

6. “Ποιος ανέβηκε ανάμεσα στις πύλες μέχρι τον αγρό της Αιγύπτου;” “Εγώ ανέβηκα 

ως εκεί, και εγώ έκανα κρίση”. 

רַי ם. "א צ  דֵה מ  ים עַד שׂ  עָר  י עָלָה בֵין הַש  פָט, אַת  עָל ית ל שָׁם" ";מ  שׁ  ית מ  ." ו אַת  עָשׂ 

רַ . "ב צ  דֵה מ  ים עַד שׂ  עָר  י עָלָה בֵין הַש  רָהָם עָלוּ לשָׁם" ";י םמ  ן אַב  ה וּבֶּ ו הֵם עָשׂוּ , משֶֹּׁ

פָט שׁ  רַי ם. "ג." מ  צ  דֵה מ  ים עַד שׂ  עָר  י עָלָה בֵין הש  ינוּ ל שָׁם" ";מ  נוּ עָל  נוּ , אֲנחַ  וַאֲנחַ 

פָט שׁ  ינוּ מ  רַי ם. "ד." עָשׂ  צ  דֵה מ  ים עַד שׂ  עָר  י עָלָה בֵין הַש  יתָ " ";מ  , ל שָׁם אַתָה עָל 

פָט שׁ  יתָ מ  רַי ם. "ה." ו אַתָה עָשׂ  צ  דֵה מ  ים עַד שׂ  עָר  י עָלָה בֵין הַש  בַת ראֹשׁ " ";מ 

תָה ל שָׁם ים עָל  פָט, הָעֲבָד  שׁ  תָה מ  יא עָשׂ   ."ו ה 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ιστορία αγάπης 

Ήταν κάποιος βασιλιάς που κυβερνούσε στην Ιερουσαλήμ. Κάθε άνθρωπος μέσα στην 

πόλη άκουε (σε) τη φωνή τού (υπάκουε το) βασιλιά, και επίσης αυτός ήταν κύριος κάθε 

ανθρώπου μέσα στη χώρα. Οι άνθρωποι μέσα στη χώρα έκαναν καθετί που ο βασιλιάς 

έλεγε. Μέσα στην οικία του βασιλιά υπήρχαν όλα...αλλά δεν ήταν γυναίκα εκεί επειδή ο 

βασιλιάς δεν είχε πάρει νέα γυναίκα για σύζυγο. Και επίσης δεν υπήρχαν γιοι και 

θυγατέρες μέσα στην οικία του βασιλιά. 

Ο βασιλιάς περπατούσε στην Ιερουσαλήμ κάθε μέρα και αυτός έβλεπε νεαρές γυναίκες 

εκεί, και δεν έπαιρνε νέα γυναίκα από την Ιερουσαλήμ για σύζυγο. Τότε αυτός πέρασε 

από την Ιερουσαλήμ σε όλη τη χώρα. Αυτός ανέβηκε ανάμεσα στα όρη, και επίσης 

πέρασε κοντά στο νερό, και επίσης πήγε σε όλες τις πόλεις μέσα στη χώρα. Ο βασιλιάς 
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είδε νεαρές γυναίκες πάνω στα όρη, και επίσης κοντά στο νερό, και επίσης μέσα σε όλες 

τις πόλεις, και δεν πήρε νέα γυναίκα από τα όρη, και δεν πήρε νέα γυναίκα που 

κατοικούσε (ζούσε) κοντά στο νερό, και δεν πήρε νέα γυναίκα από τις πόλεις για 

σύζυγο. 

Ο βασιλιάς είπε: “Τι έκανα; Είδα όλες τις νέες γυναίκες μέσα στη χώρα, και δεν είδα 

νέα γυναίκα για μένα”. 

Ήταν (μια) ημέρα που (όταν) ο βασιλιάς καθόταν μέσα στην οικία στην Ιερουσαλήμ, 

και από την οικία αυτός είδε (μια) νέα γυναίκα που περπατούσε στο δρόμο μπροστά 

στην οικία. Η καρδιά του βασιλιά ανέβηκε (χτύπησε δυνατά). 

Αυτός είπε: “Ποιαν είδα;” 

Ο βασιλιάς περπάτησε προς το δρόμο που ήταν μπροστά στην οικία, και δεν είδε τη 

νεαρή γυναίκα στο δρόμο. Ο βασιλιάς περπάτησε μέσα σε όλη την Ιερουσαλήμ, και η 

νεαρή γυναίκα δεν ήταν εκεί. 

Ο βασιλιάς είπε στους δούλους: “Ποιος ήξερε το όνομα της νεαρής γυναίκας; Και ποιος 

ήξερε την οικία της νεαρής γυναίκας; Ποιος ήξερε τον πατέρα της νεαρής γυναίκας;” 

Και εκεί δεν υπήρχε δούλος ανάμεσα σε όλους τους δούλους που να ήξερε το όνομα της 

νεαρής γυναίκας και την οικία της νεαρής γυναίκας και τον πατέρα της νεαρής 

γυναίκας. 

Ο βασιλιάς περπατούσε στην Ιερουσαλήμ κάθε μέρα και δεν υπήρχε ειρήνη μέσα στο 

κεφάλι του βασιλιά. Και υπήρχε πόλεμος μέσα στην καρδιά του βασιλιά. Τότε ο 

βασιλιάς κάθησε δίπλα στο δρόμο. 

Τότε ανάμεσα από τις οικίες ο βασιλιάς άκουσε (μια) φωνή. 

Το κεφάλι του βασιλιά ανέβηκε, και αυτός είδε (μια) νέα γυναίκα ανάμεσα στις οικίες, 

και η καρδιά του βασιλιά ανέβηκε, γιατί αυτή ήταν η νεαρή γυναίκα! Ο βασιλιάς πήρε 

το χέρι της νεαρής γυναίκας, και αυτή πήρε το χέρι του βασιλιά, και αυτοί περπάτησαν 

προς την οικία του βασιλιά. Και αυτός πήρε τη νεαρή γυναίκα για σύζυγο, και αυτοί 

έζησαν μέσα στην οικία του βασιλιά με γιους και θυγατέρες μέχρι σήμερα. 
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Κεφάλαιο 10 

Προφορική επανάληψη 

1. Ποιος γνώριζε το όνομα του άνδρα που πέρασε προς την Ιερουσαλήμ;  

Εγώ γνώριζα το όνομα του άνδρα που πέρασε προς την Ιερουσαλήμ.  

2. Τι είπε ο αρχηγός της χώρας προς τον κύριο των δούλων μέσα στην Αίγυπτο;  

Ο αρχηγός της χώρας είπε προς τον κύριο των δούλων: “Άκουσα τη φωνή των δούλων”.  

3. Ποιοι ανέβηκαν προς την καρδιά των ορέων επειδή ήταν πόλεμος μέσα στην πόλη;  

Ο Μωυσής και εγώ ανεβήκαμε προς την καρδιά των ορέων επειδή ήταν πόλεμος μέσα 

σε την πόλη.  

4. Τι έστειλε ο πατέρας της οικίας προς το βασιλιά;  

Ο πατέρας της οικίας έστειλε (ένα) λόγο ειρήνης προς την οικία του βασιλιά.  

5. Ποιος είδε όλους τους ανθρώπους που κάθησαν μέσα στην οικία δίπλα στον αγρό του 

Μωυσή;  

Ο νεαρός άνδρας του βασιλιά είδε όλους τους ανθρώπους που κάθησαν μέσα στην οικία 

δίπλα στον αγρό του Μωυσή.  

6. Τι έκανα μαζί με όλα τα ζώα που ήταν μπροστά στην πύλη της πόλης;  

Έφαγα όλα τα ζώα που ήταν μέσα μπροστά στην πύλη της πόλης.  

7. Ποιος στάθηκε ανάμεσα στον πατέρα της οικίας και τη θυγατέρα της οικίας;  

Η γυναίκα της οικίας στάθηκε εκεί και αυτή φύλαξε (πάνω σε) τη θυγατέρα.  

8. Ποιος πήρε το χέρι της νεαρής γυναίκας μπροστά στον αδελφό τού Δαυίδ;  

Ο Αδάμ πήρε το χέρι της νεαρής γυναίκας και επίσης την καρδιά της νεαρής γυναίκας 

εκεί μπροστά στον αδελφό τού Δαυίδ.  

9. Ποιος πέρασε προς την πόλη της ειρήνης και ποιος άκουσε τη φωνή του κυρίου του 

παντός;  

Ο Μωυσής πέρασε προς την πόλη της ειρήνης και επίσης άκουσε τη φωνή του Κυρίου 

του παντός.  

10. Τι θυμήθηκε ο λαός της χώρας στο δρόμο προς το βουνό της Αιγύπτου;  

Ο λαός της χώρας θυμήθηκε ότι δεν υπήρχε νερό μέσα στο δρόμο και επίσης μέσα στα 

όρη. 

Άσκηση 1 

1. άνδρας (ενός) τόπου,  

ο άνδρας του τόπου,  

άνδρες (ενός) τόπου,  

οι άνδρες του τόπου  

2. το μάτι του Αδάμ,  

το μάτι του Μωυσή,  

τα μάτια του Αδάμ,  

τα μάτια του Μωυσή  
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3. άρχοντας πόλεων,  

ο άρχοντας των πόλεων,  

άρχοντες πόλεων,  

οι άρχοντες των πόλεων  

4. οικία ερήμου,  

η οικία της ερήμου,  

οικίες ερήμου,  

οι οικίες της ερήμου  

 

5. οικογένεια ιερέα,  

η οικογένεια του ιερέα,  

οικογένειες (ενός) ιερέα,  

οι οικογένειες του ιερέα  

6. ψυχή (ενός) αδελφού,  

η ψυχή του Ιακώβ,  

τα πρόσωπα (το 

πρόσωπο) του αδελφού,  

τα πρόσωπα (το 

πρόσωπο) του Ιακώβ 

Άσκηση 2 

1. στο όρος της ερήμου  

2. στα όρη της ερήμου  

3. από το χέρι του 

Μωυσή  

4. από τα χέρια του 

Μωυσή  

5. μέσα στα μάτια της 

Ραχήλ  

 

6. σαν τις σκηνές της 

Αιγύπτου  

7. κατά τις ημέρες των 

βασιλιάδων  

8. με χρυσή καρδιά (με 

καρδιά χρυσού)  

9. για τον κύριο του 

παντός  

 

10. στον τόπο του 

πολέμου  

11. από τις γυναίκες του 

Ιακώβ  

12. για τα αγγεία της 

σκηνής 

 

Άσκηση 3 

 בֶּן שַׂר  1. 

ן הַשַר  2.  בֶּ

ניֵ שַׂר  3.  ב 

ניֵ הַשַר  4.  ב 

ים  5. ניֵ הַשָר   ב 

ים  6. קוֹם הָאהָֹל   מ 

 אָהֳלֵי הַמָקוֹם  7.

 עֵיניֵ הַכהֵֹן  8.

 נפַ שׁוֹת י רוּשָׁלַם   9.

 נֶּפֶּשׁ רָחֵל  11.

בָר  11. ד   כהֲֹניֵ הַמ 

לֵי הַבַי ת  12.  כ 

 לֵב הַמָקוֹם  13.

הָרֵי זהָָב  14.  ל 

ידַ יעֲַקבֹ 15.  ב 

 

Άσκηση 4 

1. στάθηκε (α εν), ήταν, είδε, γνώρισε, έκανε, ανέβηκε, πέρασε, έφαγε, περπάτησε, 

έστειλε  

2. στάθηκαν, σταθήκαμε, στάθηκα, στάθηκε (θ εν), στάθηκε (α εν), στάθηκες (α εν), 

σταθήκατε (α πλ), στάθηκες (θ εν)  

3. ήταν (α εν), ήμουν, ήμασταν, ήταν (πλ), ήταν (θ εν), ήσουν (α εν), ήσουν (θ εν), 

ήσασταν (α πλ)  

4. είδαμε, είδα, είδε (α εν), είδαν, είδες (α εν), είδατε (α πλ), είδε (θ εν), είδες (θ εν)  

5. είδα, είδες (θ εν), είδε (θ εν), γνωρίζατε (α πλ), γνώριζαν, γνώριζες (α εν),  

γνώριζε (α εν), γνωρίζαμε  



Κεφάλαιο 10 

531 

 

6. έκανε (α εν), έκανες (α εν), κάναμε, κάνατε (α πλ), έκαναν, έκανα, έκανε (θ εν), 

έκανες (θ εν)  

7. ανεβήκατε (α πλ), ανέβηκαν, ανεβήκαμε, ανέβηκε (α εν), ανέβηκε (θ εν),  

ανέβηκες (θ εν), ανέβηκα, ανέβηκες (α εν) 

Άσκηση 5 

1. Δαυίδ περπάτησε προς το όρος και αυτός είδε τα σκεύη χρυσού και τα πάντα ότι ήταν 

εκεί. לֵי הַזהָָב   כ 

2. Η θυγατέρα της Ρουθ είδε το γιο του Αβραάμ.  רָהָם בַת רוּת,בֶּן אַב    

3. Έτσι μίλησε ο Μωυσής στα παιδιά της Μωάβ: “Ανεβήκατε από την Αίγυπτο”. ניֵ מוֹאָב  ב 

4. Όλος ο λαός θυμήθηκε το νερό της Αιγύπτου μέσα στο δρόμο προς την έρημο.  

רַי ם  צ  ים,מֵי מ  כָל הָאֲנשָׁ    

5. Περάσαμε με την οικογένεια του Δαυίδ προς την Ιερουσαλήμ και εκεί μείναμε μέσα 

στη χώρα της Μωάβ μέχρι σήμερα.  ץ מוֹאָב רֶּ פַחַת דָו דמ  ,ב אֶּ שׁ    

6. Άκουσες (α εν) τη φωνή του κοπαδιού σήμερα μέσα στους αγρούς της Σάρας και εσύ 

είδες τις σκηνές της Μωάβ.  דֵי שָׂרָה הֵמָה,אָהֳלֵי מוֹאָב ב שׂ  קוֹל הַב    

7. Έτσι έκαναν οι άνθρωποι της ερήμου το αγγείο του χρυσού μπροστά στα μάτια των 

ιερέων.  בָר,עֵיניֵ הַכהֲֹנ ים ד  אַנ שֵׁי הַמ   

Άσκηση 6 

1. Οι ιερείς του τόπου φύλαξαν τα αγγεία του χρυσού (τα χρυσά αγγεία) από τους 

ανθρώπους της ερήμου. 

בָר. א ד  ן אַנ שֵׁי הַמ  לֵי הַזהָָב מ  ת כ  נוּ . ב. כהֵֹן הַמָקוֹם שָׁמַר אֶּ לֵי אֲנחַ  ת כ  נוּ אֶּ שָׁמַר 

בָר ד  ן אַנ שֵׁי הַמ  בָר. ג. הַזהָָב מ  ד  ן אַנ שֵׁי הַמ  לֵי הַזהָָב מ  ת כ  תָ אֶּ ם . ד. אַתָה שָׁמַר  אַתֶּ

בָר ד  ן אַנ שֵׁי הַמ  לֵי הַזהָָב מ  ת כ  ם אֶּ תֶּ מַר  ן . ה. שׁ  לֵי הַזהָָב מ  ת כ  רָה אֶּ רָהָם שָׁמ  ת אַב  אֵשֶּׁ

בָראַנ שֵׁי הַ  ד   .מ 

2. Έτσι μίλησε ο Αβραάμ στα παιδιά της Ρουθ: “Εγώ ανέβηκα στην κορυφή των ορέων 

και από τη σκηνή πήρα τα εργαλεία (τα όπλα) του πολέμου και επίσης φύλαξα τα 

εργαλεία (τα όπλα) του πολέμου από από τα νερά της Μωάβ”.  

ל ב  . א רָהָם אֶּ נוּ "ניֵ רוּת׃ כהֹ אָמַר אַב  ל לָקַח  ן הָאהֶֹּ ים וּמ  הָר  ל ראֹשׁ הֶּ ינוּ אֶּ נוּ עָל  אֲנחַ 

ן מֵי מוֹאָב ל חָמָה מ  לֵי הַמ  ת כ  נוּ אֶּ גַם שָׁמַר  חָמָה ו  ל  לֵי הַמ  ת כ  רָהָם . ב." אֶּ כהֹ אָמַר אַב 

ניֵ רוּת׃  ל ב  ת"אֶּ חוּ אֶּ ל לָק  ן הָאהֶֹּ ים וּמ  הָר  ל ראֹשׁ הֶּ גַם  הֵמָה עָלוּ אֶּ חָמָה ו  ל  לֵי הַמ  כ 

ן מֵי מוֹאָב חָמָה מ  ל  לֵי הַמ  ת כ  רוּ אֶּ ניֵ רוּת׃ ." שָׁמ  ל ב  רָהָם אֶּ ם "ג כה אָמַר אַב  אַתֶּ

לֵי  ת כ  ם אֶּ תֶּ מַר  גַם שׁ  חָמָה ו  ל  לֵי הַמ  ת כ  ם אֶּ תֶּ קַח  ל ל  ן האהֶֹּ ים וּמ  הָר  ל ראֹשׁ הֶּ ם אֶּ יתֶּ עֲל 

ן מֵי מוֹאָב ל חָמָה מ  ניֵ רוּת׃ . ד." הַמ  ל ב  רָהָם אֶּ ל ראֹשׁ "כהֹ אָמַר אַב  תָה אֶּ יא עָל  ה 

ן מֵי  חָמָה מ  ל  לֵי הַמ  ת כ  רָה אֶּ חָמָה ו גםַ שָׁמ  ל  לֵי הַמ  ת כ  חָה אֶּ ל לָק  ן האהֶֹּ ים וּמ  הָר  הֶּ

ניֵ רוּת׃ . ה." מוֹאָב ל ב  רָהָם אֶּ ים"כהֹ אָמַר אַב  הָר  ל ראֹשׁ הֶּ ל  הַכהֲֹנ ים עָלוּ אֶּ ן הָאהֶֹּ וּמ 
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ן מֵי מוֹאָב ל חָמָה מ  לֵי הַמ  ת כ  רוּ אֶּ חָמָה ו גםַ שָׁמ  ל  לֵי הַמ  ת כ  חוּ אֶּ כהֹ אָמַר . ו." לָק 

ניֵ רוּת׃  ל ב  רָהָם אֶּ לֵי "אַב  ת כ  ל לָקַח אֶּ ן הָאהֶֹּ ים וּמ  הָר  ל ראֹשׁ הֶּ י דָו ד עָלָה אֶּ אֲב 

לֵי הַמ   ת כ  חָמָה ו גםַ שָׁמַר אֶּ ל  ן מֵי מוֹאָבהַמ  חָמָה מ   ."ל 

3. Εσύ πήγες (α εν) προς την πόλη και εκεί κυβέρνησες πάνω στους ανθρώπους του 

τόπου και δεν γνώρισες άλλο πόλεμο (πόλεμο πια). 

ל חָמָה. א י עוֹד מ  ת  י עַל אַנ שֵׁי הַמָקוֹם ו לֹא ידַָע  ת  ירָה ו שָׁם מָלַכ  י הָע  ת  שָׂרֵי . ב. אֲנ י הָלַכ 

ל חָמָה עוּ עוֹד מ  ירָה ו שָׁם מָל כוּ עַל אַנ שֵׁי הַמָקוֹם ו לֹא ידָ  הוּא הָלַךְ . ג. הָעָם הָל כוּ הָע 

חָמָה ל  ירָה ו שָׁם מָלַךְ עַל אַנ שֵׁי הַמָקוֹם ו לֹא ידַָע עוֹד מ  ירָה ו שָׁם . ד. הָע  כָה הָע  יא הָל  ה 

כָה עַל אַנ שֵׁי הַמָקוֹם ו לֹ חָמָהמָל  ל  עָה עוֹד מ  נוּ . ה. א ידָ  ירָה ו שָׁם מָלַכ  נוּ הָע  נוּ הָלַכ  אֲנחַ 

חָמָה ל  נוּ עוֹד מ  ם עַל . ו. עַל אַנ שֵׁי הַמָקוֹם ו לֹא ידַָע  לַכ תֶּ ירָה ו שָׁם מ  ם הָע  ם הֲלַכ תֶּ אַתֶּ

חָמָה ל  ם עוֹד מ  תֶּ  .אַנ שֵׁי הַמָקוֹם ו לֹא י דַע 

4. Οι γιοι της Μωάβ πέρασαν από τόπο σε τόπο, ανέβηκαν προς τη χώρα και αυτοί 

έμειναν στην Ιερουσαλήμ. 

מָקוֹם ל מָקוֹם. א י מ  ת  י עָבַר  י ב ירוּשָׁלַם  , אָנכֹ  ת  י ישַָׁב  צָה ו אָנכֹ  י אַר  ית  שַׂר . ב. עָל 

מָקוֹם ל מָקוֹם חָמָה עָבַר מ  ל  צָה ו הוּא ישַָׁב ב  , הַמ  הֱמַת יעֲַקבֹ . ג. ירוּשָׁלַם  עָלָה אַר  בֶּ

מָקוֹם ל מָקוֹם רָה מ  בָה ב ירוּשָׁלַם  , עָב  יא ישָׁ  צָה ו ה  מָקוֹם . ד. עָל תָה אַר  נוּ מ  נוּ עָבַר  אֲנחַ 

נוּ ב ירוּשָׁלַם  , ל מָקוֹם נוּ ישַָׁב  צָה וַאֲנחַ  ינוּ אַר  מָקוֹם ל מָקוֹם. ה. עָל  ם מ  תֶּ ם עֲבַר  , אַתֶּ

יתֶּ  ם ב ירוּשָׁלַם  עֲל  תֶּ ם י שַׁב  צָה ו אַתֶּ מָקוֹם ל מָקוֹם. ו. ם אַר  תָ מ  צָה , אַתָה עָבַר  עָל יתָ אַר 

תָ ב ירוּשָׁלַם    .ו אַתָה ישַָׁב 

5. Οι ιερείς θυμήθηκαν ότι το όνομα του γιου του Αβραάμ ήταν Δαυίδ και το όνομα της 

θυγατέρας του Αβραάμ ήταν Ρουθ και επίσης γνώριζαν ότι τα παιδιά του Αβραάμ πήγαν 

μέχρι τις πύλες. 

י . א עָה כ  גַם ידָ  רָהָם הָיהָ רוּת ו  רָהָם הָיהָ דָו ד ו שֵׁם בַת אַב  י שֵׁם בֶּן אַב  שָׂרָה זכָ רָה כ 

ים עָר  רָהָם הָל כוּ עַד הש  ניֵ אַב  רָהָם הָ . ב. ב  ן אַב  יהָ דָו ד ו שֵׁם בַת הוּא זכַָר כ י שֵׁם בֶּ

ים עָר  רָהָם הָל כוּ עַד הַש  ניֵ אַב  רָהָם הָיהָ רוּת ו גםַ ידַָע כ י ב  נוּ כ י שֵׁם . ג. אַב  נוּ זכַָר  אֲנחַ 

רָהָם הָל כוּ עַד  ניֵ אַב  י ב  נוּ כ  רָהָם הָיהָ רוּת ו גםַ יָ דַע  רָהָם הָיהָ דָו ד ו שֵׁם בַת אַב  בֶּן אַב 

עָ  יםהַש  גַם . ד. ר  רָהָם הָיהָ רוּת ו  רָהָם הָיהָ דָו ד ו שֵׁם בַת אַב  ן אַב  י כ י שֵׁם בֶּ ת  אֲנ י זכַָר 

ים עָר  רָהָם הָל כוּ עַד הַש  ניֵ אַב  י כ י ב  ת   .ידַָע 

6. Η θυγατέρα της Σάρας γνώριζε το καθετί για καθετί και δεν άκουσε (σε) τη φωνή 

(υπάκουσε) του πατέρα και δε φύλαξε (πάνω σε) το ψωμί και (πάνω σε) το νερό και τα 

ζώα του αγρού έφαγαν τα πάντα.  

עַל . א ם ו  ת הַכלֹ עַל הַכלֹ ו לֹא שָׁמַע ב קוֹל הָאָב ו לֹא שָׁמַר עַל הַלֶּחֶּ בֶּן שָׂרָה ידַָע אֶּ

ת הַכלֹ ה אָכ לוּ אֶּ הֵמוֹת הַשָדֶּ עוּ . ב. הַמַי ם וּב  ת הַכלֹ עַל הַכלֹ ו לֹא שָׁמ  עוּ אֶּ ניֵ שָׂרָה ידָ  ב 

ם  רוּ עַל הַלֶּחֶּ ת הַכלֹב קוֹל הָאָב ו לֹא שָׁמ  ה אָכ לוּ אֶּ הֵמוֹת הַשָדֶּ י . ג. ו עַל הַמַי ם וּב  אָנכֹ 

ם ו עַל הַמַי ם  י עַל הַלֶּחֶּ ת  י ב קוֹל הָאָב ו לֹא שָׁמַר  ת  ת הַכלֹ עַל הַכלֹ ו לֹא שָׁמַע  י אֶּ ת  ידַָע 

ת הַכלֹ ה אָכ לוּ אֶּ הֵמוֹת הַשָדֶּ ת הַכלֹ עַל הַ . ד. וּב  ם אֶּ תֶּ ם י דַע  ם ב קוֹל אַתֶּ תֶּ מַע  כלֹ ו לֹא שׁ 
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ת הַכלֹ ה אָכ לוּ אֶּ הֵמוֹת הַשָדֶּ ם ו עַל הַמַי ם וּב  ם עַל הַלֶּחֶּ תֶּ מַר  נוּ . ה. הָאָב ו לֹא שׁ  אֲנחַ 

ם ו עַל הַמַי ם  נוּ עַל הַלֶּחֶּ נו ב קוֹל הָאָב ו לֹא שָׁמַר  ת הַכלֹ עַל הַכלֹ ו לֹא שָׁמַע  נוּ אֶּ ידַָע 

הֵמוֹת  ת הַכלֹוּב  ה אָכ לוּ אֶּ תָ ב קוֹל . ו. הַשָדֶּ ת הַכלֹ עַל הַכלֹ ו לֹא שָׁמַע  תָ אֶּ אַתָה ידַָע 

ת הַכלֹ ה אָכ לוּ אֶּ הֵמוֹת הַשָדֶּ ם ו עַל הַמַי ם וּב  תָ עַל הַלֶּחֶּ  .הָאָב ו לֹא שָׁמַר 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Διασκευή από «τα Τρία Γουρουνάκια» 

Κατά τις ημέρες των βασιλιάδων, ήταν τρία γουριούνια μέσα στη χώρα. Όλα τα 

γουρούνια έκαναν οικίες. Το πρώτο γουρούνι έκανε (μια) οικία χόρτου επειδή είδε 

χόρτο μέσα στον αγρό του βασιλιά. Και αυτό ζούσε μέσα σε (μια) οικία χόρτου. 

Το δεύτερο γουρούνι έκανε (μια) οικία ξύλου επειδή ήταν ξύλο κοντά στις σκηνές των 

αρχόντων του βασιλιά. Και αυτό ζούσε μέσα σε (μια) οικία ξύλου. 

Το τρίτο γουρούνι θυμήθηκε ότι ήταν χρυσάφι στην κορυφή των ορέων. Αυτό ανέβηκε 

προς την κορυφή των ορέων του χρυσαφιού και επίσης πήρε χρυσάφι από το βουνό. 

Αυτό πέρασε μαζί με το χρυσάφι στον αγρό του βασιλιά. Το τρίτο γουρούνι έκανε (μια) 

οικία από χρυσάφι. Αυτό κατοίκησε μέσα στην οικία του χρυσού. 

Επίσης (ένα) θηρίο ζούσε μέσα στον αγρό του βασιλιά. Το πρώτο γουρούνι στάθηκε 

μέσα στον αγρό. Αυτό είδε το θηρίο και αυτό πήγε προς την οικία. Αυτό κάθησε μέσα 

στην οικία επειδή ήξερε ποιος τρώει γουρούνια — (τα) θηρία τρώνε γουρούνια! 

Το θηρίο περπάτησε μέχρι την οικία του πρώτου γουρουνιού και αυτό στάθηκε μπροστά 

στην οικία. Και αυτό είπε: “Κάθε μέρα έφαγα (ένα) γουρούνι. Σήμερα ακόμη δεν έχω 

φάει (ένα) γουρούνι”. 

Έτσι είπε το θηρίο: “Χαφ”. 

Και αυτό είπε: “Παφ”. 

Και επίσης έστειλε άνεμο ανάμεσα στο χορτάρι της οικίας. Και η οικία δε στάθηκε 

πλέον. Και το θηρίο έφαγε το πρώτο γουρούνι. 

Άλλη μέρα το δεύτερο γουρούνι στάθηκε μέσα στον αγρό. Αυτό είδε το θηρίο και πήγε 

προς την οικία. Αυτό κάθησε μέσα στην οικία επειδή ήξερε ποιος έτρωγε γουρούνια —

(τα) θηρία! 

Το θηρίο ανέβηκε μέχρι την οικία του δεύτερου γουρουνιού και αυτό στάθηκε μπροστά 

στην οικία. 

Και αυτό είπε: “Ακόμη δεν έφαγα γουρούνι σήμερα”. 

Και έτσι είπε το θηρίο: “Χαφ”. 

Και αυτό είπε: “Παφ”. 

Ακόμη στεκόταν η οικία. 

Το θηρίο είπε πάλι: “Χαφ–παφ, και χαφ–παφ, και χαφ–παφ”. 

Αυτό έστειλε τον άνεμο ανάμεσα στο ξύλο της οικίας. Και τότε η οικία δεν στάθηκε 

περισσότερο. Και το θηρίο έφαγε το δεύτερο γουρούνι. 
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Άλλη μέρα το τρίτο γουρούνι στάθηκε μέσα στον αγρό. Αυτό είδε το θηρίο που έφαγε 

το πρώτο γουρούνι και το δεύτερο γουρούνι. Και αυτό επίσης πήγε προς την οικία. Αυτό 

κάθησε μέσα στην οικία και αυτό θυμήθηκε ότι (μια) οικία χρυσαφιού (χρυσή οικία) 

στεκόταν  για πάντα. 

Το θηρίο πέρασε μέχρι την οικία του τρίτου γουρουνιού, μέχρι την οικία του χρυσαφιού. 

Έτσι είπε το θηρίο: “Έφαγα το πρώτο γουρούνι. Έφαγα το δεύτερο γουρούνι. Και 

ακόμη δεν έχω φάει γουρούνι σήμερα”. 

Και τότε το θηρίο είπε: “Χαφ”. 

Και αυτό είπε: “Παφ”. 

Και η οικία ακόμη στεκόταν. 

Πάλι το θηρίο είπε: “Χαφ” και πάλι “Παφ”. 

Ακόμη η οικία στεκόταν! Το τρίτο γουρούνι άκουσε την ανάσα του θηρίου δίπλα στην 

οικία. Αυτό ήξερε ότι το θηρίο είχε φάει το πρώτο γουρούνι και το δεύτερο γουρούνι. 

Και τότε πήρε το γουρούνι (ένα) σκεύος χρυσού (χρυσό σκεύος). Αυτό πέρασε από την 

οικία μαζί με το σκεύος του χρυσού (χρυσό σκεύος). Το γουρούνι έστειλε το σκεύος του 

χρυσού στο κεφάλι του θηρίου και το θηρίο δε στάθηκε πλέον. Και τότε το γουρούνι 

έφαγε το θηρίο.  

Το τρίτο γουρούνι έζησε εκεί μέσα στην οικία του χρυσού (τη χρυσή οικία) μέχρι 

σήμερα. 
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Κεφάλαιο 11 

Προφορική επανάληψη 

1. (Μια) σκηνή (ενός) άρχοντα στάθηκε μέσα στον αγρό της Ραχήλ κοντά στην έρημο.  

Η σκηνή του άρχοντα στάθηκε μέσα στον αγρό της Ραχήλ κοντά στην έρημο.  

Σκηνές αρχόντων στάθηκαν μέσα στον αγρό της Ραχήλ κοντά στην έρημο.  

Οι σκηνές των αρχόντων στάθηκαν μέσα στον αγρό της Ραχήλ κοντά στην έρημο.  

2. (Ένας) άνδρας ειρήνης φύλαξε κάθε ψυχή μέσα στην πόλη.  

Ο άνδρας της ειρήνης φύλαξε όλες τις ψυχές μέσα στην πόλη.  

Άνδρες ειρήνης φύλαξαν κάθε ψυχή μέσα στην πόλη.  

Οι άνδρες της ειρήνης φύλαξαν όλες τις ψυχές στην Ιερουσαλήμ.  

3. Το μάτι της Ραχήλ ήταν πάνω στο πρόσωπο του Ιακώβ.  

Τα μάτια της Ραχήλ ήταν πάνω στο πρόσωπο του Ιακώβ.  

Ο ιερέας του τόπου έστειλε ψωμί προς την πόλη.  

Οι ιερείς του τόπου έστειλαν ψωμί προς την πόλη.  

4. Ο γιος του Αδάμ έκανε αγγείο χρυσού (χρυσό αγγείο).  

Ο γιος του Ιακώβ έκανε το αγγείο του χρυσού (το χρυσό αγγείο).  

Οι γιοι του Αδάμ έκαναν αγγεία χρυσού (χρυσά αγγεία).  

Οι γιοι του Ιακώβ έκαναν τα αγγεία του χρυσού (τα χρυσά αγγεία).  

5. Έτσι είπε (ένας) δούλος (ενός) βασιλιά: “Ἐκανα περισσότερο ψωμί”.  

Έτσι είπαν οι δούλοι του βασιλιά: “Κάναμε περισσότερο ψωμί”.  

Έτσι είπε η γυναίκα του βασιλιά: “Έκανα περισσότερο ψωμί”.  

Έτσι είπαν οι γυναίκες του βασιλιά: Κάναμε περισσότερο ψωμί”. 

 

Άσκηση 1 

1. θα θυμηθώ, θα γράψω, θα βασιλέψω (θα κυβερνήσω), θα ανοίξω, θα στείλω, θα 

ακούσω, θυμήθηκα, έγραψα  

2. θα φυλάξεις (α εν), θα βασιλέψεις (θα κυβερνήσεις), θα γράψεις, θα βρεις, θα 

καλέσεις, θα ανοίξεις, φύλαξες, κυβέρνησες (βασίλεψες)  

3. θα γράψεις (θ εν), θα θυμηθείς, θα φυλάξεις, θα ακούσεις, θα στείλεις, θα καλέσεις, 

έστειλες, άκουσες  

4. θα βασιλέψει (θα κυβερνήσει) (α εν), θα φυλάξει, θα θυμηθεί, θα ανοίξει, θα στείλει, 

θα ακούσει, άνοιξε, βρήκε  

5. θα θυμηθεί (θ εν), θα γράψει, θα βασιλέψει (θα κυβερνήσει), θα καλέσει, θα βρει, θα 

στείλει, στάθηκε, πέρασε  

6. θα φυλάξουμε, θα βασιλέψουμε (θα κυβερνήσουμε), θα γράψουμε, θα βρούμε, θα 

καλέσουμε, θα ανοίξουμε, γνωρίζαμε, καθήσαμε  

7. θα θυμηθείτε (α πλ), θα γράψετε, θα βασιλέψετε (θα κυβερνήσετε), θα στείλετε, θα 

ακούσετε, θα βρείτε, πήρατε, ανοίξατε  

8. θα φυλάξουν, θα θυμηθούν, θα γράψουν, θα ακούσουν, θα βρουν, θα καλέσουν, 

άνοιξαν, βρήκαν 
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Άσκηση 2 

י τετελεσμένος  — ,ך.ל. מ ת  ת  , מָלַכ תָ , מָלַכ  כָה, מָלַךְ, מָלַכ  נוּ, מָל  ם, מָלַכ  לַכ תֶּ , מ 

ן תֶּ לַכ   מָל כוּ, מָל כוּ, מ 

לֹךμη τετελεσμένοςְ   —, ך.ל. מ מ  לֹךְ, אֶּ מ  כ י, ת  ל  מ  לֹךְ, ת  לֹךְ, י מ  מ  לֹךְ, ת  ל כוּ, נ מ  מ  , ת 

נהָ לֹכ  מ  ל כוּ, ת  נהָ, י מ  לֹכ  מ   ת 

י τετελεσμένος — ,ח.ת. פ ת  תָ , פָתַח  חָה, פָתַח, פָתַחַת  , פָתַח  נוּ, פָת  ם, פָתַח  תֶּ תַח  , פ 

ן תֶּ תַח  חוּ, פ  חוּ, פָת   פָת 

תַח μη τετελεσμένος — ,ח.ת. פ פ  תַח, אֶּ פ  י, ת  ח  ת  פ  תַח, ת  תַח, י פ  פ  תַח, ת  חוּ, נ פ  ת  פ  , ת 

נהָ תַח  פ  חוּ, ת  ת  נהָ, י פ  תַח  פ   ת 

יτετελεσμένος   —, א. צ. מ ם, מָצ אָה מָצָאנוּ, צָאמָ , מָצָאת, מָצָאתָ , מָצָאת  צָאתֶּ , מ 

ן צָאתֶּ אוּ, מ  אוּ, מָצ   מָצ 

צָאμη τετελεσμένος  —, א. צ. מ מ  צָא, אֶּ מ  י, ת  א  צ  מ  צָא, ת  מ  צָא ת  צָא, י מ  אוּ, נ מ  צ  מ  , ת 

אנהָ צֶּ מ  אוּ, ת  צ  אנהָ, י מ  צֶּ מ   ת 

 

Άσκηση 3 

מרֹ 1.  שׁ  תַח, אֶּ פ  לַח, אֶּ שׁ  ז כרֹ , אֶּ  אֶּ

כ תבֹ 2. תַח, ת  פ  צָא , ת  מ  מַע ת  שׁ   ת 

י 3. א  ר  ק  י, ת  ח  ל  שׁ  כ י, ת  ל  מ  י, ת  א  צ  מ   , ת 

לֹךְ, י כ תבֹ, יז כרֹ 4. רָא , י מ   י ק 

צָא 5. רָא, תמ  ק  מַע, ת  מרֹ, תשׁ  שׁ     ת 

תַח 6. מרֹ, נ פ  מַע, נ שׁ  רָא , נ שׁ   נ ק 

אוּ 7. צ  בוּ, תמ  כ ת  אוּ, ת  ר  ק  ל כוּ , ת  מ   .ת 

בוּ 8 . רוּ, י כ ת  מ  ל כוּ, י שׁ    י ז כ רוּ, י מ 

Άσκηση 4 

 Ο γιος της Ρουθ θα ,י ז כרֹ .Ο γιος της Ρουθ θυμήθηκε τις γυναίκες της Βηθλεέμ , זכַָר .1

θυμηθεί τις γυναίκες της Βηθλεέμ.  

י .2 ת  מַע .Εγώ άκουσα τον ήχο του νερού ανάμεσα στα δέντρα και στην έρημο ,שָׁמַע  שׁ   ,אֶּ

Εγώ θα ακούσω τον ήχο του νερού ανάμεσα στα δέντρα και στην έρημο.  

נוּ .3  Εμείς ,נ כ תבֹ .Εμείς γράψαμε με αίμα πάνω σε (ένα) δέντρο μέσα στη Μωάβ ,כָתַב 

θα γράψουμε με αίμα πάνω σε (ένα) δέντρο μέσα στη Μωάβ.  

 .Ο Μωυσής βρήκε αίμα πάνω στο σπαθί και πάνω στο κεφάλι του αρχηγού ,מָצָא .4

צָא   .Ο Μωυσής θα βρει αίμα πάνω στο σπαθί και πάνω στο κεφάλι του αρχηγού ,י מ 

תָ  .5 מרֹ .Εσύ φύλαξες (α εν) το ασήμι του βασιλιά ,שָׁמַר  שׁ   Εσύ θα φυλάξεις το ασήμι ,ת 

του βασιλιά.  

חָה .6 תַח .Η Ραχήλ άνοιξε τις πύλες της Βηθλεέμ ,פָת  פ   Η Ραχήλ θα ανοίξει τις πύλες , ת 

της Βηθλεέμ.  

ם .7 לַכ תֶּ  .Εσείς (α πλ) βασιλέψατε (κυβερνήσατε0 πάνω στην καρδιά του λαού , מ 

ל כוּ מ    Εσείς θα βασιλέψετε (θα κυβερνήσετε) πάνω στην καρδιά του λαού ,ת 
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לַח .Η οικογένεια έστειλε όλο το αίμα των ζώων στον ιερέα ,שָׁל חָה .8 שׁ   Η , ת 

οικογένεια θα στείλει όλο το αίμα των ζώων στον ιερέα.  

י .Εσύ κάλεσες (θ εν) το όνομα της θυγατέρας Σάρα ,קָרָאת .9 א  ר  ק   Θα καλέσεις το ,ת 

όνομα της θυγατέρας Σάρα. 

Άσκηση 5 

1. Αν θα φυλάξεις (α εν),/ θα φυλάξει  (θ εν) το κοπάδι της οικογένειας θα βρεις (α εν)/ 

θα βρει (θ εν) ειρήνη και τότε δεν θα ακούσεις (α εν)/ δεν θα ακούσει (θ εν) τον ήχο της 

πόλης πια. 

יר. א ת קוֹל הָע  מַע עוֹד אֶּ צָא שָׁלוֹם ו אָז לֹא י שׁ  פָחָה י מ  שׁ  הֱמַת הַמ  ת בֶּ מרֹ אֶּ ם י שׁ   . א 

יר. ב ת קוֹל הָע  מַע עוֹד אֶּ שׁ  צָא שָׁלוֹם ו אָז לֹא אֶּ מ  פָחָה אֶּ שׁ  הֱמַת הַמ  ת בֶּ מרֹ אֶּ שׁ  ם אֶּ . א 

יר. ג ת קוֹל הָע  מַע עוֹד אֶּ צָא שָׁלוֹם ו אָז לֹא נ שׁ  פָחָה נ מ  שׁ  הֱמַת הַמ  ת בֶּ מרֹ אֶּ ם נ שׁ   . א 

א. ד צ  פָחָה י מ  שׁ  הֱמַת הַמ  ת בֶּ רוּ אֶּ מ  ם י שׁ  ירא  ת קוֹל הָע  עוּ עוֹד אֶּ מ  . וּ שָׁלוֹם ו אָז לֹא י שׁ 

ת קוֹל . ה י עוֹד אֶּ ע  מ  שׁ  י שָׁלוֹם ו אָז לֹא ת  א  צ  מ  פָחָה ת  שׁ  הֱמַת הַמ  ת בֶּ י אֶּ ר  מ  שׁ  ם ת  א 

יר עוּ עוֹד. ו. הָע  מ  שׁ  אוּ שָׁלוֹם ו אָז לֹא ת  צ  מ  פָחָה ת  שׁ  הֱמַת הַמ  ת בֶּ רוּ אֶּ מ  שׁ  ם ת  ת  א  אֶּ

יר  . קוֹל הָע 

2. Ο δούλος του Δαυίδ ήξερε ότι αυτός θα έβρισκε ασήμι μέσα στα όρη της Μωάβ. 

הָרֵי מוֹאָב. א ף ב  אוּ כֶּסֶּ צ  עוּ כ י הֵם י מ  ם ידָ  י . ב. כהֲֹניֵ בֵית לֶּחֶּ עָה כ  רָהָם ידָ  ת אַב  אֵשֶּׁ

הָרֵי מוֹאָב ף ב  סֶּ צָא כֶּ מ  יא ת  ם י דַ . ג. ה  הָרֵי מוֹאָבאַתֶּ ף ב  סֶּ אוּ כֶּ צ  מ  ם ת  ם כ י אַתֶּ תֶּ  . ע 

הָרֵי מוֹאָב. ד ף ב  צָא כֶּסֶּ מ  י אֲנ י אֶּ י כ  ת  ף . ה. אֲנ י ידַָע  צָא כֶּסֶּ מ  י אַתָה ת  תָ כ  אַתָה ידַָע 

הָרֵי מוֹאָב  .ב 

3. Αυτή στάθηκε μεταξύ των δέντρων και εκεί αυτή έφαγε ψωμί. 

ם שָׁםהוּא ישַָׁ . א ים ו הוּא אָכַל לֶּחֶּ ם . ב. ב בֵין הָעֵצ  חֶּ ים ו הֵם אָכ לוּ לֶּ הֵם הָיוּ בֵין הָעֵצ 

ם שָׁם. ג. שָׁם י לֶּחֶּ ת  ים וַאֲנ י אָכַל  י בֵין הָעֵצ  ת  ים . ד. אֲנ י עָבַר  נוּ בֵין הָעֵצ  נוּ הָלַכ  אֲנחַ 

ם שָׁם נוּ לֶּחֶּ נוּ אָכַל  ם בֵ . ה. וַאֲנחַ  ם עֲל יתֶּ ם שָׁםאַתֶּ ם לֶּחֶּ תֶּ ם אֲכַל  ים ו אַתֶּ  .ין הָעֵצ 

4. Εμείς πήραμε τα αγγεία της χώρας, κάναμε δρόμους και οικίες μέσα στην έρημο και 

έτσι είπαμε: «Θα βασιλέψουμε (θα κυβερνήσουμε) στην έρημο για πάντα».  

ץ. א לֵי הָאָרֶּ ת כ  רָכ ים וּבָת  , הוּא לָקַח אֶּ בָר ו כהֹ אָמַר׃ עָשָׂה ד  ד  בָר "ים בַמ  ד  לֹךְ בַמ  מ  אֶּ

ץ. ב!" ל עוֹלָם לֵי הָאָרֶּ ת כ  ם אֶּ תֶּ קַח  ם ל  בָר ו כהֹ , אַתֶּ ד  ים בַמ  רָכ ים וּבָת  ם ד  יתֶּ עֲשׂ 

ם׃  תֶּ בָר ל עוֹלָם"אֲמַר  ד  לֹךְ בַמ  ץ. ג!" נ מ  לֵי הָאָרֶּ ת כ  י אֶּ ת  רָ , אֲנ י לָקַח  י ד  ית  כ ים עָשׂ 

י׃  ת  בָר ו כהֹ אָמַר  ד  ים בַמ  בָר ל עוֹלָם"וּבָת  ד  לֹךְ בַמ  מ  ץ. ד!" אֶּ לֵי הָאָרֶּ ת כ  תָ אֶּ , אַתָה לָקַח 

תָ׃  בָר ו כהֹ אָמַר  ד  ים בַמ  רָכ ים וּבָת  יתָ ד  בָר ל עוֹלָם"עָשׂ  ד  לֹךְ בַמ  מ  שָׂרֵי הַמָקוֹם . ה!" אֶּ

לֵי הָאָ ת כ  חוּ אֶּ ץלָק  רוּ׃ , רֶּ בָר ו כהֹ אָמ  ד  ים בַמ  רָכ ים וּבָת  בָר "עָשׁוּ ד  ד  לֹךְ בַמ  נ מ 

ץ. ו!" ל עוֹלָם לֵי הָאָרֶּ ת כ  חָה אֶּ ת יעֲַקבֹ לָק  בָר ו כהֹ , אֵשֶּׁ ד  ים בַמ  רָכ ים וּבָת  תָה ד  עָשׂ 

רָה׃  בָר ל עוֹלָם"אָמ  ד  לֹךְ בַמ  מ   !"אֶּ
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5. Αν ο νεαρός άνδρας γράψει σε (μια) νεαρή γυναίκα, και τότε θα στείλει ασήμι και 

χρυσάφι προς τη νεαρή γυναίκα, αυτός θα ανοίξει την καρδιά της νεαρής γυναίκας και 

την ψυχή της νεαρής γυναίκας για πάντα. 

נעֲַרָה. א בוּ ל  ים י כ ת  ם הָאַח  ל הַ , א  ף ו זהָָב אֶּ ל חוּ כֶּסֶּ ת לֵב , נעֲַרָהו אָז י שׁ  חוּ אֶּ ת  הֵם י פ 

שׁ הַנעֲַרָה ל עוֹלָם ת נֶּפֶּ נעֲַרָה. ב. הַנעֲַרָה ו אֶּ כ תבֹ ל  ם אַתָה ת  ף ו זהָָב , א  סֶּ לַח כֶּ שׁ  ו אָז ת 

ל הַנעֲַרָה שׁ הַנעֲַרָה ל עוֹלָם, אֶּ ת נֶּפֶּ ת לֵב הַנעֲַרָה ו אֶּ תַח אֶּ פ  כ תבֹ . ג. אַתָה ת  ם אֲנ י אֶּ א 

נַ  ל הַנעֲַרָה, עֲרָהל  ף ו זהָָב אֶּ סֶּ לַח כֶּ שׁ  שׁ , ו אָז אֶּ ת נֶּפֶּ ת לֵב הַנעֲַרָה ו אֶּ תַח אֶּ פ  אֲנ י אֶּ

נעֲַרָה. ד. הַנעֲַרָה ל עוֹלָם בוּ ל  כ ת  ם ת  ם אַתֶּ ל הַנעֲַרָה, א  זהָָב אֶּ ף ו  סֶּ ל חוּ כֶּ שׁ  ם , ו אָז ת  אַתֶּ

ת נֶּפֶּ  ת לֵב הַנעֲַרָה ו אֶּ חוּ אֶּ ת  פ   .שׁ הַנעֲַרָה ל עוֹלָםת 

6. Ο Δαυίδ θα ανοίξει τη σκηνή και αυτός θα βρει αίμα πάνω στη μάχαιρα του Ιακώβ 

και τότε θα καλέσει τους ιερείς που φύλαγαν το μέρος. 

ל . א רָא אֶּ ק  ב יעֲַקבֹ ו אָז ת  רֶּ צָא דָם עַל חֶּ מ  יא ת  ל ו ה  ת הָאהֶֹּ תַח אֶּ פ  יא ת  ר ה  הַכהֲֹנ ים אֲשֶּׁ

ת הַמָקוֹם רוּ אֶּ ב יעֲַקבֹ ו אָז . ב. שָׁמ  רֶּ צָא דָם עַל חֶּ מ  ל ו אָנכֹ י אֶּ ת הָאהֶֹּ תַח אֶּ פ  אָנכֹ י אֶּ

ת הַמָקוֹם רוּ אֶּ ר שָׁמ  ל הַכהֲֹנ ים אֲשֶּׁ רָא אֶּ ק  צָא . ג. אֶּ מ  ל ו אַתָה ת  ת הָאהֶֹּ תַח אֶּ פ  אַתָה ת 

ב יעֲַקבֹ ו אָז  רֶּ ת הַמָקוֹםדָם עַל חֶּ רוּ אֶּ ר שָׁמ  ל הַכהֲֹנ ים אֲשֶּׁ רָא אֶּ ק  חוּ . ד. ת  ת  פ  ם ת  אַתֶּ

ת  רוּ אֶּ ר שָׁמ  ל הַכהֲֹנ ים אֲשֶּׁ אוּ אֶּ ר  ק  ב יעֲַקבֹ ו אָז ת  רֶּ אוּ דָם עַל חֶּ צ  מ  ם ת  ל ו אַתֶּ ת הָאהֶֹּ אֶּ

צָא דָם . ה. הַמָקוֹם נוּ נ מ  ל וַאֲנחַ  ת הָאהֶֹּ תַח אֶּ נוּ נ פ  ל אֲנחַ  רָא אֶּ ב יעֲַקבֹ ו אָז נ ק  רֶּ עַל חֶּ

ת הַמָקוֹם רוּ אֶּ ר שָׁמ  ב . ו. הַכהֲֹנ ים אֲשֶּׁ רֶּ אוּ דָם עַל חֶּ צ  ל ו הֵם י מ  ת הָאהֶֹּ חוּ אֶּ ת  הֵם י פ 

ת הַמָקוֹם רוּ אֶּ ר שָׁמ  ל הַכהֲֹנ ים אֲשֶּׁ אוּ אֶּ ר   .יעֲַקבֹ ו אָז י ק 

Άσκηση 6 

Δε θα κάνουμε μεταφράσεις στις αναφορές των εδαφίων από τη Βίβλο μέσα σε αυτό το 

βιβλίο των απαντήσεων. Σου συνιστούμε να ανατρέξεις στη Βίβλο σου. 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο σπόρος του σιταριού 

(Προσαρμοσμένο από παραμύθι «Η κόκκινη κοτούλα») 

Μια μέρα (μια) γυναίκα περπατούσε στο βασιλικό δρόμο (στο δρόμο του βασιλιά) και 

αυτή βρήκε (ένα) σπόρο σιταριού στη γη. Αυτή πήρε το σπόρο και περπάτησε προς την 

οικία. Η οικογένεια ήταν μέσα στην οικία — ο πατέρας, ο γιος και η θυγατέρα. 

Η γυναίκα είπε στην οικογένεια: “Βρήκα (ένα) σπόρο σιταριού στο δρόμο. Ποιος θα 

φυτέψει το σπόρο;” 

“Όχι εγώ,” είπε ο πατέρας. 

“Όχι εγώ,” είπε ο γιος. 

“Όχι εγώ,” είπε η θυγατέρα.  

Η γυναίκα είπε: “Εγώ θα φυτέψω το σπόρο”. Και τότε αυτή πήρε το σπόρο και αυτή 

φύτεψε το σπόρο μέσα στον αγρό κοντά την οικία. 

Όταν αυτή είδε το σιτάρι μέσα στον αγρό, η γυναίκα κάλεσε (σε) την οικογένεια: “Είδα 

σιτάρι μέσα στον αγρό! Ποιος θα φυλάξει το σιτάρι από τα ζώα;” 

““Όχι εγώ,” είπε ο πατέρας. 

“Όχι εγώ,” είπε ο γιος. 
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“Όχι εγώ,” είπε η θυγατέρα.  

Η γυναίκα είπε: “Τότε θα φυλάξω εγώ το σπόρο”. Και αυτή κάθησε μέσα στον αγρό 

κάθε μέρα και αυτή φύλαγε σιτάρι από τα ζώα. 

Μια μέρα η γυναίκα είδε ότι το σιτάρι μέσα στον αγρό ήταν καλό. Αυτή κάλεσε την 

οικογένεια: “Είδα ότι το σιτάρι μέσα στον αγρό ήταν καλό. Ποιος θα θερίσει το σιτάρι;” 

“Όχι εγώ,” είπε ο πατέρας. 

“Όχι εγώ,” είπε ο γιος. 

“Όχι εγώ,” είπε η θυγατέρα.  

Η γυναίκα είπε: “Βρήκα το σπόρο του σιταριού. Εγώ φύτεψα το σπόρο και επίσης 

φύλαξα το σιτάρι. Και επίσης θα θερίσω το σιτάρι!”  

Και αυτή πήρε (ένα) σπαθί (εννοεί, δρεπάνι) και αυτή περπάτησε στον αγρό και τότε 

αυτή θέρισε όλο το σιτάρι που ήταν μέσα στον αγρό κοντά στην οικία. 

Η γυναίκα πήρε το σιτάρι στην οικογένεια που καθόταν μέσα στην οικία. Και αυτή είπε: 

“Θέρισα όλο το σιτάρι. Ποιος θα κάνει ψωμί;” 

Πάλι είπε ο πατέρας: «Όχι εγώ».  

Πάλι είπε ο γιος: «Όχι εγώ».  

Πάλι είπε η θυγατέρα: «Όχι εγώ».   

Είπε η γυναίκα: “Τότε εγώ θα κάνω το ψωμί”. Και αυτή πήρε το σιτάρι και επίσης έκανε 

ψωμί.  

Η γυναίκα είδε ότι το ψωμί ήταν καλό. Και τότε αυτή είπε σε όλη την οικογένεια: “Είδα 

ότι το ψωμί ήταν καλό. Και εγώ θα φάω το ψωμί!” 

«Κι εγώ επίσης!», είπε ο πατέρας. 

«Κι εγώ επίσης!», είπε ο γιος. 

«Κι εγώ επίσης!», είπε η θυγατέρα. 

Έτσι η γυναίκα είπε: “Δεν βρήκατε και δεν φυτέψατε το σπόρο. Δεν φυλάξατε και δεν 

θερίσατε το σιτάρι. Επίσης δεν κάνατε το ψωμί. Μόνο εγώ φύτεψα το σπόρο και μόνο 

εγώ φύλαξα το σιτάρι και μόνο εγώ θέρισα το σιτάρι και μόνο εγώ έκανα το ψωμί. Εγώ 

και μόνον εγώ θα φάω το ψωμί!” 

Και αυτή έφαγε όλο το ψωμί. 
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Κεφάλαιο 12 

Προφορική επανάληψη 

1. Ο Αβραάμ κάλεσε σε (το) Δαυίδ και ο Δαυίδ δεν άκουσε.  

Αβραάμ θα καλέσει σε (το) Δαυίδ και ο Δαυίδ θα ακούσει.  

Η Nαόμι έστειλε ψωμί στο λαό του Ισραήλ επειδή αυτή υπάκουσε στους πατέρες.  

Η Ναόμι θα στείλει ψωμί στο λαό του Ισραήλ επειδή αυτή θα υπακούσει στους πατέρες.  

Οι βασιλιάδες της Μωάβ κάλεσαν (σε) όλο το λαό μέσα στη χώρα και αυτοί 

κυβέρνησαν μέσα στη Μωάβ.  

Οι βασιλιάδες της Μωάβ θα καλέσουν (σε) όλο το λαό της χώρας και αυτοί θα 

κυβερνήσουν για πάντα.  

2. Θα ανοίξω τις πύλες και εγώ θα βρω χρήματα.  

Θα ανοίξεις (α εν) την πύλη της Βηθλεέμ και εσύ θα βρεις (ένα) σπαθί.  

Εσύ θα ανοίξεις (θ εν) τις πύλες του ξύλου (τις ξύλινες πύλες) και εσύ θα βρεις τη 

Ναόμι.  

Θα ανοίξει (α εν) τις πύλες της οικίας και θα βρει την οικογένεια.  

Θα ανοίξεις (α εν)/ θα ανοίξει (θ εν) τις πύλες του αγρού και θα βρεις (α εν)/  

θα βρει (θ εν) όλο το κοπάδι.  

3. Αν θα γράψουμε τα λόγια, τότε θα θυμηθούμε ό,τι είπαμε.  

Αν θα γράψετε (α πλ) τα λόγια της Ναομί, τότε θα θυμηθείτε ό,τι αυτή είπε.  

Αν γράψουν τα λόγια ειρήνης, τότε δε θα θυμούνται τα εργαλεία του πολέμου και το 

αίμα.  

Αν θα γράψουμε τα λόγια των ιερέων, τότε θα θυμηθούμε ξανά τους δρόμους της 

Ιερουσαλήμ.  

Αν δεν γράψετε (α πλ) ξανά τα λόγια των πατέρων (προγόνων), τότε δε θα θυμάστε τις 

ημέρες της Αιγύπτου. 

 

Άσκηση 1 

1. θα φάω  

2. θα καθήσεις (α εν)/ 

θα καθήσει (θ εν) 

3. εσύ θα πας (θ εν)  

4. θα πάρει (α εν) 

5. θα γνωρίσεις (α εν)/ 

θα γνωρίσει (θ εν)   

6. θα πούμε  

7. θα φάτε (α πλ)  

8. θα πάνε  

9. θα γνωρίσει (α εν) 

10. θα πω  

11. θα καθήσει (α εν)  

12. θα πάρουμε 

  

Άσκηση 2 

ל. כ.א, .1  έφαγα, θα 

φάω  

א.ר.ק, .2   

κάλεσες (α εν), θα 

καλέσεις  

ב.ת. כ, .3  έγραψες  

(θ εν), θα γράψεις  

ר. מ.א, .4  θα πει (α εν), 

είπε  

ר. מ.שׁ, .5  θα φυλάξεις 

(α εν), φύλαξες  

ך.ל.ה, .6  περπατήσαμε, 

θα περπατήσουμε  

ע.ד.י, .7  θα γνωρίσετε 

(α πλ), γνωρίσατε  

ב.שׁ.י, .8  κάθησαν, θα 

καθήσουν  

ח.ק.ל, .9  θα πάρω, 

πήρα  

ח.ת. פ, .10  θα ανοίξω, 

άνοιξα  
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ך.ל. מ, .11  βασίλεψες, 

(κυβέρνησες) (α εν), 

θα βασιλέψεις (θα 

κυβερνήσεις)  

א. צ. מ, .12  βρήκες  

(θ εν), θα βρεις  

ח.ל.שׁ, .13  θα στείλει 

(α εν), έστειλε  

 

 

ר. כ.ז, .14  θα θυμηθεί  

(θ εν), θυμήθηκε  

ע.ם.שׁ, .15  ακούσαμε, 

θα ακούσουμε

Άσκηση 3 

1. θα φυλάξω, θα καθήσω, θα φάω, θα πάρω, θα ανοίξω, θα πω, θα γνωρίσω, θα πάω  

2. θα κυβερνήσεις (α εν), θα πας, θα γνωρίσεις, θα στείλεις, θα φας, θα καθήσεις, θα πεις, 

θα πάρεις  

3. θα γράψεις (θ εν), θα γνωρίσεις, θα πεις, θα πας, θα καλέσεις, θα καθήσεις, θα πάρεις, θα 

φας  

4. θα θυμηθεί (α εν), θα πάει, θα γνωρίσει, θα πει, θα πάρει, θα κυβερνήσει, θα φάει,  

θα καθήσει  

5. θα ακούσει (θ εν), θα καθήσει, θα φάει, θα πάει, θα πει, θα γνωρίσει, θα ανοίξει,  

θα πάρει  

6. θα καθήσουμε, θα φυλάξουμε, θα πάρουμε, θα πούμε, θα στείλουμε, θα πάμε, θα φάμε, 

θα γνωρίσουμε  

7. θα καθήσετε (α πλ), θα πάτε, θα γνωρίσετε, θα φάτε, θα καλέσετε, θα πείτε, θα 

ακούσετε, θα πάρετε  

8. θα θυμηθούν (α πλ), θα πάνε, θα πάρουν, θα πουν, θα καθήσουν, θα βρουν, θα 

γνωρίσουν,  

θα φάνε 

 

Άσκηση 4 

רָהָם 1.  ת שֵׁם בֵן אַב  רָא לַכהֵֹן. קָרָאתָ אֶּ ק   . ת 

י לֶּחֶּם 2. ת   . אֲנ י לֹא אכַֹל ב הֵמוֹת. אָכַל 

ם דָבָר 4. .הוּא ישֵֵׁב עַל הָהָר. הוּא ישַָׁב בַבַי ת 3. תֶּ תַב  ים. כ  בָר  בוּ ד  כ ת   . ת 

יר 5. ץ. הֵם הָל כוּ לָע   . הֵם ילֵ כוּ לָאָרֶּ

נוּ׃  6. נוּ מל חָמָה"אָמַר    ."נדֵַע שָׁלוֹם"נאֹמַר׃ ." ידַָע 

Άσκηση 5 

1. Φύλαξες τα αγγεία του Μωυσή από τα μάτια του λαού.  

Θα φυλάξεις τα ζώα από το λαό της Μωάβ.  

2. Ο νεαρός άνδρας θα ανοίξει τις πύλες της πόλης.  

Ο Αβραάμ άνοιξε το δρόμο στην Ιερουσαλήμ.  

3. Οι γιοι του Ισραήλ κατοίκησαν μέσα στη χώρα της Αιγύπτου μέσα κατά τις ημέρες της 

ειρήνης.  

Οι γιοι του Ισραήλ θα κατοικήσουν μέσα στη γη του Ισραήλ για πάντα.  
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4. Θα ακούσουμε τη φωνή των αρχόντων και μετά θα πάρουμε τα σπαθιά και εμείς θα 

πάμε στον πόλεμο.  

Ακούσαμε τη φωνή της Ραχήλ και μετά πήραμε το αργύριο και εμείς πήγαμε προς το όρος.  

5. Πήγα προς την οικία και εκεί βρήκα ψωμί και νερό.  

Θα πάω προς την οικία και εκεί θα βρω όλους τους δούλους της οικογένειας.  

6. Γνώριζες (θ εν) ότι η γυναίκα του βασιλιά θα κυβερνήσει στους αιώνες των αιώνων (για 

πάντα).  

Γνώριζες (θ εν) επειδή η θυγατέρα του Δαυίδ κυβέρνησε μέχρι τις ημέρες του πολέμου. 

 

Άσκηση 6 

1. Ζ 2. Π 3. Δ 4. Ι 5. Λ 6. Α 7. Ν 8. Η 9. Σ 10. Ο 11. Ρ 12. Ξ 13. Θ 14. Β 15. Μ 16. Κ 17. Ε 

18. Γ 

Άσκηση 7 

שָׁמַר, .1  Ο Δαυίδ φύλαξε το χρυσάφι που ήταν μέσα σε (πάνω) στην κορυφή του βουνού. 

מרֹ, י שׁ   Ο Δαυίδ θα φυλάξει το χρυσάφι που ήταν μέσα σε (πάνω) στην κορυφή του 

βουνού.  

י, .2 ת  הָלַכ תָ , הָלַכ   Εγώ πήγα στον αρχηγό της πόλης και εσύ πήγες (α εν) στο γιο του ιερέα. 

אֵלֵךְ,תֵלֵךְ ,  Θα πάω στον αρχηγό της πόλης και θα πας (α εν) στο γιο του ιερέα.  

בוּ, .3 ישָׁ   Ο λαός της ερήμου κάθησε με την οικογένεια μέσα στη σκηνή του Αβραάμ. 

בוּ, ישֵׁ   Ο λαός της ερήμου θα καθήσει με την οικογένεια μέσα στη σκηνή του Αβραάμ.  

ם, .4 תֶּ י דַע   Εσείς γνωρίζατε (α πλ) το όνομα του δούλου και επίσης το πρόσωπο του 

κυρίου. ,ּעו תֵד   Εσείς θα γνωρίσετε το όνομα του δούλου και επίσης το πρόσωπο του 

κυρίου.  

נוּ,לָקַחַת  , .5 לָקַח   Εμείς πήραμε τα σκεύη (εργαλεία) της οικίας από τον αγρό της Μωάβ 

και εσύ πήρες (θ εν) τα εργαλεία του πολέμου από την έρημο. , י ח  ק  נ קַח,ת   Εμείς θα 

πάρουμε τα σκεύη (εργαλεία) της οικίας από τον αγρό της Μωάβ και εσύ θα πάρεις (θ εν) 

τα εργαλεία του πολέμου από την έρημο.  

אָכ לָה,אָכַל , .6  Η Ραχήλ έφαγε ψωμί και νερό δίπλα στο Μωυσή ο οποίος δεν έφαγε ψωμί 

και νερό.  , תאֹכַל,יאֹכַל  Η Ραχήλ θα φάει ψωμί και νερό δίπλα στο Μωυσή ο οποίος δε θα 

φάει ψωμί και νερό.  

רָה , .7 אָמַר,אָמ   Έτσι είπε ο Ιακώβ στη Σάρα και έτσι είπε η Σάρα στον Ιακώβ. , תאֹמַר

יאֹמַר,  Έτσι θα έλεγε ο Ιακώβ  στη Σάρα και έτσι η Σάρα θα έλεγε στον Ιακώβ. 

Άσκηση 8 

1. Δαυίδ θα πάει προς τα όρη και εκεί θα βρει χρυσάφι. 

צָא זהָָב. א ים ו שָׁם נ מ  הָר  ל הֶּ אוּ זהָָב. ב. נלֵֵךְ אֶּ צ  שָׁם י מ  ים ו  הָר  ל הֶּ י אֶּ . ג. ילֵ כוּ אַחֵי נעֳָמ 

צָא  מ  ים ו שָׁם ת  הָר  ל הֶּ צָא זהָָב. ד. זהָָבתֵלֵךְ אֶּ מ  ים ו שָׁם אֶּ הָר  ל הֶּ ל . ה. אֵלֵךְ אֶּ יא אֶּ תֵלֵךְ ה 

צָא זהָָב מ  ים ו שָׁם ת  הָר   .הֶּ
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2. Αν εσύ θα ανοίξεις τις πύλες του τόπου, τότε θα γνωρίσεις όλους τους ανθρώπους που 

κατοίκησαν εκεί. 

ת שַׁעֲרֵי הַמָקוֹם. א תַח אֶּ פ  ם אֶּ בוּ שָׁם אָז אֵדַע, א  ר ישָׁ  ים אֲשֶּׁ ת כָל הָאֲנשָׁ  ם הוּא . ב. אֶּ א 

ת שַׁעֲרֵי הַמָקוֹם תַח אֶּ בוּ שָׁם, י פ  ר ישָׁ  ים אֲשֶּׁ ת כָל הָאֲנשָׁ  ת . ג. אָז ידֵַע אֶּ תַח אֶּ פ  ם רוּת ת  א 

בוּ שָׁם, שַׁעֲרֵי הַמָקוֹם ר ישָׁ  ים אֲשֶּׁ ת כָל הָאֲנשָׁ  ת  . ד. אָז תֵדַע אֶּ פ  ם ת  ת שַׁעֲרֵי א  חוּ אֶּ

בוּ שָׁם, הַמָקוֹם ר ישָׁ  ים אֲשֶּׁ ת כָל הָאֲנשָׁ  עוּ אֶּ ת שַׁעֲרֵי הַמָקוֹם. ה. אָז תֵד  תַח אֶּ ם נ פ  אָז , א 

בוּ שָׁם ר ישָׁ  ים אֲשֶּׁ ת כָל הָאֲנשָׁ   .נדֵַע אֶּ

3. Δαυίδ θα πάρει τα χέρια της Ρουθ, θα ακούσει τη φωνή της Ρουθ και τότε θα πει: “Είδα 

την ψυχή της γυναίκας”. 

ת י דֵי רוּת. א קַח אֶּ ת קוֹל רוּת ו אָז אמַֹר׃ , אֶּ מַע אֶּ שׁ  שָה"אֶּ ת נֶּפֶּשׁ הָא  י אֶּ ית  קַח . ב." רָא  ת 

ת י דֵי רוּת ת קוֹל רוּת ו אָז תאֹמַר׃ , אֶּ מַע אֶּ שׁ  שָה"ת  ת נֶּפֶּשׁ הָא  י אֶּ ית  ת י דֵי . ג." רָא  נ קַח אֶּ

ת קוֹל רוּת ו אָז נאֹמַר׃ נ שׁ  , רוּת שָה"מַע אֶּ ת נֶּפֶּשׁ הָא  ינוּ אֶּ ת י דֵי . ד." רָא  חוּ אֶּ הֵם י ק 

רוּ׃ , רוּת ת קוֹל רוּת ו אָז יאֹמ  עוּ אֶּ מ  שָה"י שׁ  ת נֶּפֶּשׁ הָא  ינוּ אֶּ  ."רָא 

4. Οι άνδρες της Αιγύπτου θα πάρουν τις θυγατέρες της Ιερουσαλήμ προς τον αγρό και 

εκεί θα καθήσουν κοντά στα δένδρα όλη την ημέρα. 

ים כָל הַיּוֹם. א בוּ עַל ידַ הָעֵצ  ה ו שָׁם ישֵׁ  ל הַשָדֶּ ת ב נוֹת י רוּשָׁלַם  אֶּ ה י קַח אֶּ נ קַח . ב. משֶּׁ

ים כָל הַיּוֹם ה ו שָׁם נשֵֵׁב עַל ידַ הָעֵצ  ל הַשָדֶּ ת ב נוֹת י רוּשָׁלַם  אֶּ קַח . ג. אֶּ ת ב נוֹת ת  אֶּ

ים כָל הַיּוֹם בוּ עַל ידַ הָעֵצ  ה ו שָׁם ישֵׁ  ל הַשָדֶּ ת ב נוֹת י רוּשָׁלַם  . ד. י רוּשָׁלַם  אֶּ קַח אֶּ י ת  נעֳָמ 

ים כָל הַיּוֹם נהָ עַל ידַ הָעֵצ  ה ו שָׁם תֵשַׁב  ל הַשָדֶּ  .אֶּ

5. Θα θυμηθώ εγώ τα ονόματα των πόλεων μέσα μέσα στη χώρα επειδή θα γράψω τα 

ονόματα με αίμα. 

ת הַשֵמוֹת ב דָם. א י י כ תבֹ אֶּ ץ כ  ים בָאָרֶּ עָר  מוֹת הֶּ ת שׁ  י דָו ד אֶּ ת . ב. י ז כרֹ אֲח  י אֶּ ז כ ר  ת 

ת הַשֵמוֹת ב דָם י אֶּ ב  כ ת  י ת  ץ כ  ים בָאָרֶּ עָר  מוֹת הֶּ ים . ג. שׁ  עָר  מוֹת הֶּ ת שׁ  יא אֶּ ז כרֹ ה  ת 

ץ דָם בָאָרֶּ ת הַשֵמוֹת ב  כ תבֹ אֶּ ת . ד. כ י ת  י י כ תבֹ אֶּ ץ כ  ים בָאָרֶּ עָר  מוֹת הֶּ ת שׁ  י ז כרֹ יעֲַקבֹ אֶּ

דָם  .הַשֵמוֹת ב 

6. Θα γνωρίσεις (α εν) το πρόσωπο του άρχοντα επειδή είδες τον άρχοντα πριν από 

σήμερα. 

י אֶּ . א ית  י רָא  ניֵ הַשָר כ  ת פ  ניֵ הַיוֹםאֵדַע אֶּ פ  ת . ב. ת הַשָר ל  ינוּ אֶּ י רָא  ניֵ הַשָר כ  ת פ  נדֵַע אֶּ

ניֵ הַיוֹם פ  ניֵ הַיוֹם. הַשָר ל  פ  ת הַשָר ל  יתָ אֶּ י רָא  ניֵ הַשָר כ  ת פ  י אֶּ ע  ניֵ . ד. גתֵֶּד  ת פ  עוּ אֶּ תֵד 

ניֵ הַיוֹם פ  ת הַשָר ל  ם אֶּ יתֶּ א  י ר   .הַשָר כ 

7. Ποιος θα κυβερνήσει πριν από το Δαυίδ και τι θα γνωρίζει σχετικά με το καθετί; 

ניֵ דָו ד וּמַה תֵדַע עַל הַכלֹ. א פ  לֹךְ ל  מ  עוּ עַל . ב; אַתָה ת  ניֵ דָו ד וּמַה תֵד  פ  ל כוּ ל  מ  ם ת  אַתֶּ

ניֵ דָו ד וּמַה ידֵַע עַל הַכלֹ. ג; הַכלֹ פ  לֹךְ ל  ה י מ  ניֵ רָ . ד; משֶּׁ עוּ ב  ניֵ דָו ד וּמַה ידֵ  פ  ל כוּ ל  חֵל י מ 

ניֵ דָו ד וּמַה אֵדַע עַל הַכלֹ. ה; עַל הַכלֹ פ  לֹךְ ל  מ   ;אֲנ י אֶּ
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8. Αυτοί (α πλ) πέρασαν το νερό, ανέβηκαν προς το όρος, στάθηκαν εκεί και επίσης έκαναν 

εργαλεία χρυσού (Αλλιώς: χρυσά εργαλεία). 

ת הַמַי םאֲנ י . א י אֶּ ת  י הָהָרָה, עָבַר  ית  לֵי זהָָב, עָל  י כ  ית  י שָׁם ו גםַ עָשׂ  ת  נוּ . ב. עָמַד  אֲנחַ 

ת הַמַי ם נוּ אֶּ ינוּ הָהָרָה, עָבַר  לֵי זהָָב, עָל  ינוּ כ  נוּ שָׁם ו גםַ עָשׂ  ת הַמַי ם. ג. עָמַד  , הוּא עָבַר אֶּ

גַם עָשָׂה , עָלָה הָהָרָה לֵי זהָָבעָמַד שָׁם ו  ת הַמַי ם. ד. כ  תָ אֶּ יתָ הָהָרָה, אַתָה עָבַר  תָ , עָל  עָמַד 

לֵי זהָָב יתָ כ  גַם עָשׂ  ת הַמַי ם. ה. שָׁם ו  ם אֶּ תֶּ ם עֲבַר  ם הָהָרָה, אַתֶּ גַם , עֲל יתֶּ ם שָׁם ו  תֶּ עֲמַד 

לֵי זהָָב ם כ  יתֶּ ת הַמַי ם. ו. עֲשׂ  רָה אֶּ יא עָב  תָה הָהָרָה, ה  לֵי עָ , עָל  תָה כ  דָה שָׁם ו גםַ עָשׂ  מ 

 .זהָָב

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο Λου και η Σου περπάτησαν 

Ο Λου και η Σου κάθησαν μέσα στην οικία.  

Η Σου είπε: “Λου, θα περπατήσουμε στον αγρό και εκεί θα φάμε”. 

Ο Λου είπε: “Όχι! Εγώ θα καθήσω μέσα στην οικία και εγώ θα φάω με τα πιάτα κοντά 

στην οικογένεια”. 

Σου: “Θα πάρουμε την οικογένεια στον αγρό, και θα καθήσουμε ανάμεσα στα δέντρα, και 

θα φάμε εκεί, και επίσης θα χαρούμε”. 

Λου: “Δεν θα πάω και επίσης δεν θα χαρώ”. 

Σου: “Θα πάρω ψωμί και νερό, ο πατέρας θα πάρει Κόκα-Κόλα! Θα ακούσουμε τον ήχο  

των δέντρων και αυτό θα ανοίξει την ψυχή και την καρδιά”. 

Λου: “Ήμουν μέσα στον αγρό, κάθησα μεταξύ των δέντρων, έφαγα  εκεί και δεν χάρηκα”. 

Σου: “Θα πάω εγώ μαζί με την οικογένεια και εμείς θα φάμε μέσα στον αγρό”. 

Λου: “Ήταν ζώα μέσα στον αγρό και αυτά έφαγαν όλο το ψωμί. Επίσης σήμερα αυτά θα 

φάνε το ψωμί”. 

Σου: “Θα καθήσουμε και μέσα στη σκηνή θα φάμε”.  

Λου: “Δεν ξέρεις και δε θα βρεις το δρόμο στον αγρό”. 

Σου: “Ο.Κ. Τότε εσύ θα πας (α εν)! Και επίσης θα βρεις το δρόμο! Και εσύ θα καθήσεις 

ανάμεσα στα δέντρα! Και εσύ θα φας μέσα στον αγρό! Και τότε, αν δε χαρείς — ας μη 

χαρείς”. 

Και τότε ο Λου περπάτησε και επίσης βρήκε το δρόμο. Και αυτός κάθησε ανάμεσα στα 

δέντρα. Και αυτός έφαγε μέσα στον αγρό. Και αυτός χάρηκε!! 
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Κεφάλαιο 13 

Προφορική επανάληψη 

1. Θα πάω μαζί με τον Αβραάμ, θα καθήσω μέσα στην πόλη και τότε θα φάω ψωμί.  

Θα πας (α εν)/θα πάει (θ εν) μαζί με τη Σάρα, θα καθήσεις (α εν)/θα καθήσει (θ εν) μέσα 

στον αγρό, και τότε θα φας (α εν)/ θα φάει (θ εν) ανάμεσα στα δέντρα.  

Θα πας (θ εν) μαζί με το Δαυίδ, θα καθήσεις (θ εν) μέσα στην έρημο της Μωάβ και τότε θα 

φας (θ εν)  μέσα στη σκηνή.  

Ο Αβραάμ θα πάει μαζί με τη Ραχήλ, θα καθήσει μέσα στον τόπο και τότε θα φάει εκεί.  

Αυτή θα πάει μαζί με το Μωυσή, θα καθήσει μέσα στη χώρα και τότε θα φάει μαζί με τα 

ζώα.  

2. Θα πάρουμε τα εργαλεία του χρυσού (τα χρυσά εργαλεία) που θα βρούμε μέσα στην 

οικία.  

Θα πάρετε (α πλ) τις θυγατέρες της Ραχήλ που θα βρείτε (μέσα) στην καρδιά της ερήμου.  

Αυτοί θα πάρουν τους άνδρες της Μωάβ που θα βρουν δίπλα στην πύλη.  

3. Θα θυμηθώ το δρόμο επειδή θα γνωρίσω το μέρος.  

Εσύ θα θυμηθείς (α εν) τον ιερέα  επειδή θα γνωρίζεις το όνομα του άνδρα.  

Θα θυμηθείς (θ εν) τους γιους (τα παιδιά)  γνωρίζεις τους πατέρες.  

Αυτός θα θυμηθεί μάχαιρα και αίμα επειδή θα γνωρίζει τον πόλεμο.  

Θα θυμηθείς (α εν) / θα θυμηθεί (θ εν) τις ημέρες του Ισραήλ επειδή θα γνωρίζεις (α εν) / 

θα γνωρίζει (θ εν)  τα λόγια του Δαυίδ.  

4. Έτσι θα πούμε στους γιους (παιδιά) του Ισραήλ: “Ειρήνη”.  Έτσι θα πείτε (α πλ) στο 

βασιλιά: “Θα πάμε μαζί με το Μωυσή”.  Έτσι θα πουν (α πλ) στους αδελφούς της Ρουθ: 

“Μην πάτε από εκεί”.  

5. Αν θα ανοίξω την πύλη, αυτοί θα καταλάβουν ότι ήμουν μέσα στην οικία.  

Αν θα ανοίξεις  (α εν) την πύλη, αυτός θα καταλάβει ότι ήσουν (α εν) μέσα στην οικία.  

Αν θα ανοίξουμε την πύλη, αυτή θα καταλάβει ότι ήμασταν μέσα στην οικία.  

Αν θα ανοίξουν (α πλ) την πύλη, εμείς θα καταλάβουμε ότι αυτοί ήταν μέσα στην οικία. 

 

Άσκηση 1 

1. Εγώ (είμαι) μητέρα.  

2. Ποιοι (είμαστε) εμείς;  

3. Αυτός (είναι) ο λόγος.  

4. Αυτός (είναι) ο νόμος.  

5. Αυτοί (είναι) οι ουρανοί [Αυτός (είναι) 

ο ουρανός].  

6. Τι (είναι) αυτό;  

7. Ιδού, (εδώ είναι) ο αδελφός.  

8. Ο άνεμος (το πνεύμα είναι) μέσα στους 

ουρανούς.  

9. Ο σπόρος (είναι) μέσα στο έδαφος  του 

αγρού.  

10. Ο άνδρας αυτός (είναι) όπως ο 

Μωυσής.  

11. Το όνομα της μητέρας (είναι) Ναομί.  

12. Ο άνεμος της νύχτας (είναι) πάνω στη 

θάλασσα.  

13. Ιδού (εδώ είναι) ο Κύριος της 

Αιγύπτου.  

14. Ο νόμος αυτός (είναι) στην 

Ιερουσαλήμ.  

15. Ο άνεμος (είναι) στην επιφάνεια 

(πρόσωπο) του εδάφους.  

16. Καθ’ όλες τις νύχτες (ήμασταν) εκεί. 

 

Άσκηση 2 

1. θα φυλάξω, θα φάω, θα ακούσω, θα στείλω, θα πω, θα είμαι, θα καλέσω, θα περπατήσω  

2. θα γράψεις (α εν), θα γνωρίσεις, θα είσαι, θα καθήσεις, θα πάρεις, θα βασιλέψεις (θα 

κυβερνήσεις), θα βρεις, θα ανοίξεις  
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3. θα ακούσεις (θ εν), θα φας, θα ανοίξεις, θα φυλάξεις, θα είσαι, θα γνωρίσεις, θα 

καλέσεις, θα καθήσεις  

4. θα θυμηθεί (α εν), θα είναι, θα πει, αυτός θα στείλει, θα βρει, θα πάει, θα πάρει, θα 

βασιλέψει (θα κυβερνήσει)  

5. θα πάει (θ εν), θα καλέσει, θα πει, θα θυμηθεί, θα στείλει, θα ακούσει, θα φάει, θα 

φυλάξει   

6. θα ανοίξουμε, θα βρούμε, θα στείλουμε, θα γράψουμε, θα πάρουμε, θα καθήσουμε, θα 

είμαστε, θα γνωρίζουμε, θα θυμόμαστε  

7. θα καθήσετε (α πλ), θα καλέσετε, θα γνωρίσετε, θα είστε, θα φυλάξετε, θα ανοίξετε, θα 

φάτε, θα ακούσετε  

8. θα κυβερνήσουν (α πλ), θα πάρουν, θα περπατήσουν, θα βρουν, θα στείλουν, θα είναι, 

θα πουν, θα θυμηθούν 

 

Άσκηση 3 

1. Απόψε υπάρχει άνεμος. Υπήρε άνεμος κατά τη νύχτα. Τη νύχτα θα υπάρχει άνεμος.  

2. Δεν υπάρχει σπόρος όπως σπόρος στην Αίγυπτο. Δεν υπήρχε σπόρος όπως σπόρος στην 

Αίγυπτο. Δε θα υπάρχει σπόρος όπως σπόρος στην Αίγυπτο.   

3. Στο δρόμο προς τη θάλασσα υπάρχουν όρη και αγροί. Στο δρόμο προς τη θάλασσα 

υπήρξαν όρη και αγροί. Στο δρόμο προς τη θάλασσα θα υπάρξουν όρη και αγροί.  

4. Αν δεν υπάρχει τροφή, δε θα υπάρχει νόμος. Αν δεν υπήρχε τροφή, δεν θα υπήρχε 

νόμος. Αν δε θα υπάρχει τροφή, δε θα υπάρχει νόμος.  

5. Η καρδιά της γης του Ισραήλ (είναι) στην Ιερουσαλήμ. Η καρδιά της γης του Ισραήλ,  

αυτή (είναι) μέσα στην καρδιά των ανθρώπων. Η καρδιά του λαού του Ισραήλ (είναι) 

στους ουρανούς.  

6. Κατά τις ημέρες του πολέμου δεν (υπάρχει) πνεύμα ειρήνης. Κατά τις ημέρες του 

πολέμου δεν υπήρχε πνεύμα ειρήνης. Κατά τις ημέρες του πολέμου δε θα υπάρχει πνεύμα 

ειρήνης. 

 

Άσκηση 4 

זֶּה,זאֹת ,אֵלֶּה , .1  Αυτός (είναι) ο πατέρας και αυτή (είναι) η μητέρα και αυτά (είναι) τα 

παιδιά.  

זֶּה,זֶּה , .2  Αυτό (είναι) το όνομα του άνδρα και αυτό (είναι) το όνομα της γυναίκας.  

זאֹת, .3  Αυτός (είναι) ο νόμος στους αιώνες των αιώνων (για πάντα).  

זאֹת, .4  Ιδού, αυτή (είναι) η γυναίκα που έγραψε σε κάθε ψυχή μέσα στη Βηθλεέμ.  

אֵלֶּה, .5  Αυτά (είναι) τα χέρια που έκαναν αργυρά (ασημένια) εργαλεία. [κατά λέξη: 

εργαλεία αργύρου]  

זֶּה,אֵלֶּה , .6   Αυτός (είναι) ο αρχηγός της οικογένειας και αυτά (είναι) τα παιδιά.  

זֶּה,זאֹת , .7  Αυτός (είναι) ο άνδρας και αυτό (είναι) το έδαφος.  

ה,זֶּה , .8 אֵלֶּ  Αυτά (είναι) τα νερά (νερό) από τα όρη και αυτός (είναι) ο άνεμος από τη 

θάλασσα.  

זֶּה,אֵלֶּה , .9  Αυτή (είναι) η φωνή των αρχόντων και αυτά (είναι) τα πρόσωπα των δούλων.  

זֶּה,זאֹת , .10  Αυτή (είναι) η ημέρα της κρίσης και αυτή (είναι) η ψυχή του λαού. 
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Άσκηση 5 

כ תבֹ לַאֲדוֹן הַמָקוֹם 1.  יא לֹא ת  ת הַבַי ת ו ה  אֵשֶּׁ כ תבֹ ל    .לֹא אֶּ

Δε θα γράψω στη γυναίκα της οικίας και αυτή δε θα γράψει στον κύριο του τόπου. 

יר2 .  ת כהֲֹניֵ הָע  ינוּ אֶּ ינוּ י רוּשָׁלַמֳה ו אָז לֹא רָא    .לֹא עָל 

Δε θα ανέβουμε προς την Ιερουσαλήμ και τότε δε θα δούμε τους ιερείς της πόλης. 

אֵין שָׁלוֹם בַשָמַי ם בַיּוֹם3 .    .אֵין רוּת בַשָמַי ם בַלַי לָה ו 

Δεν (υπάρχει) υπάρχει άνεμος στους ουρανούς κατά τη νύχτα και δεν (υπάρχει) ειρήνη 

στους ουρανούς κατά την ημέρα.  

ר לֹא מָצָאנוּ עַל הָאֲדָמָה4 .  ם מֵהַזֶּרַע אֲשֶּׁ חֶּ ת הַלֶּ ינוּ אֶּ   .לֹא עָשׂ 

Δεν κάναμε το ψωμί από το σπόρο που δε βρήκαμε πάνω στο έδαφος. 

בָר5 .  ד  רָהָם אֵין עוֹד בַמ    .אהֶֹּל אַב 

Η σκηνή του Αβραάμ δεν (είναι) ακόμη μέσα στην έρημο. 

כָל הַלֵילוֹתראשׁ הָעָם לֹא 6 .  ים וּב  כָל הַיּמָ  ת הַתוֹרָה ב  מרֹ אֶּ   .י שׁ 

Ο αρχηγός του λαού δε θα φυλάξει το νόμο καθ’ όλες τις ημέρες και καθ’ όλες τις νύχτες. 

 

Άσκηση 6 

Φύγαμε από την Αίγυπτο κατά στη νύχτα, και κατά την ημέρα περάσαμε προς τη θάλασσα, 

σταθήκαμε μπροστά στο όρος και τότε ακούσαμε τα λόγια του νόμου από τους ουρανούς 

και αυτά είναι λόγια δικαιοσύνης και ειρήνης για πάντα. 

 . Aרַי ם בַלַי לָה צ  מ    .הָל כוּ מ 

.Β ם ימָָה תֶּ   .עֲבַר 

.Γ  ֵני פ  נוּ ל    .הָהָראָז עָמַד 

.Δ  רֵי הָתוֹרָה ב  ת ד  עוּ אֶּ  הֵם שָׁמ 

ן הַשָׁמַי ם   .מ 

.Ε פָט ו שָׁלוֹם ל עוֹלָם שׁ  רֵי מ  ב    .אֵלֶּה הָיוּ ד 

.Ζ ן הַשָׁמַי ם רֵי הָתוֹרָה מ  ב    .ד 

.Η פָט ל עוֹלָם שׁ  רֵי הַמ  ב    .ד 

.Θ נוּ ימָָה  .בַלַי לָה וּבַיוֹם עָבַר 

 

Άσκηση 7 

1. Τα μάτια του γιου του βασιλιά είναι πάνω στις θυγατέρες της πόλης. 

נוֹת הָע יר לֶּךְ הָיוּ עַל ב  ן הַמֶּ יר. עֵיניֵ בֶּ יוּ עַל ב נוֹת הָע  לֶּךְ י ה  ן הַמֶּ  .עֵיניֵ בֶּ

 

2. Το όνομα του πατέρα είναι Ιακώβ και το όνομα της μητέρας είναι Ρουθ. 

יֶּה רוּת. שֵׁם הָאָב הָיהָ יעֲַקבֹ ו שֵׁם הָאֵם הָיהָ רוּת יֶּה יעֲַקבֹ ו שֵׁם הָאֵם י ה   .שֵׁם הָאָב י ה 
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3. Ο άργυρος (το ασήμι) από τα όρη είναι μέσα στο έδαφος μεταξύ των δέντρων. 

ים הוּא הָיהָ בָאֲדָמָה בֵין הָר  ן הֶּ ף מ  ים הַכֶּסֶּ יֶּה בָאֲדָמָה בֵין . הָעֵצ  ים הוּא י ה  הָר  ן הֶּ ף מ  הַכֶּסֶּ

ים  .הָעֵצ 

4. Εμείς (είμαστε) δούλοι κατά την ημέρα και επίσης κατά τη νύχτα. 

גַם בַלַי לָה ים בַיּוֹם ו  גַם בַלַי לָה. הָי ינוּ עֲבָד  ים בַיּוֹם ו  יֶּה עֲבָד   .נ ה 

5. Δεν (υπάρχει) σπόρος και δεν (υπάρχει) ψωμί. 

ם. לֹא הָיהָ זֶּרַע ו לֹא הָיהָ לֶּחֶּם יֶּה לֶּחֶּ יֶּה זֶּרַע ו לֹא י ה   .לֹא י ה 

6. Ιδού το αίμα της μάχαιρας είναι στην επιφάνεια (το πρόσωπο) του εδάφους. 

ניֵ הָאֲדָמָה ב הָיהָ עַל פ  רֶּ נהֵ דַם הַחֶּ יֶּה . ה  ב י ה  רֶּ נהֵ דַם הַחֶּ ניֵ הָאֲדָמָהה   .עַל פ 

7. Εγώ είμαι κοντά στο νερό και εσύ (είσαι) (α εν) μέσα στο δρόμο. 

ךְ רֶּ אַתָה הָי יתָ בַדֶּ י עַל ידַ הַמַי ם ו  ךְ. אֲנ י הָי ית  רֶּ יֶּה בַדֶּ ה  יֶּה עַל ידַ הַמַי ם ו אַתָה ת  ה   .אֲנ י אֶּ

8. Δεν (υπάρχει) δικαιοσύνη στην Ιερουσαλήμ και δεν (υπάρχει) ειρήνη στην ψυχή του 

λαού. 

נֶּפֶּשׁ הָעָם פָט ב ירוּשָׁלַם  ו לֹא הָיהָ שָׁלוֹם ב  שׁ  פָט ב ירוּשָׁלַם  ו לֹא . לֹא הָיהָ מ  שׁ  יֶּה מ  לֹא י ה 

נֶּפֶּשׁ הָעָם יֶּה שָׁלוֹם ב   .י ה 

9. Αυτό (είναι) το ζώο που έφαγε τα πάντα. 

ת הַכלֹ ר אָכ לָה אֶּ הֵמָה אֲשֶּׁ ת הַכלֹ. זאֹת הָי תָה הַב  ר תאֹכַל אֶּ הֵמָה אֲשֶּׁ יֶּה הַב  ה   .זאֹת ת 

10. Αυτά (είναι) τα λόγια που ο Αβραάμ είπε στη Σάρα. 

רָהָם ל שָׂרָה ר אָמַר אַב  ים אֲשֶּׁ בָר  ר. אֵלֶּה הָיוּ הַד  ים אֲשֶּׁ בָר  יוּ הַד  רָהָם  אֵלֶּה י ה  יאֹמַר אַב 

 .ל שָׂרָה

Άσκηση 8 

1. Είδα εγώ τη μάχαιρα του χρυσού (χρυσή μάχαιρα), και τότε ανέβηκα με τη μάχαιρα 

προς το όρος. 

ב הַזהָָב. א רֶּ ת חֶּ יתָ אַתָה אֶּ ב הָהָרָה, רָא  רֶּ ם הַחֶּ יתָ ע  ב . ב. ו אָז עָל  רֶּ ת חֶּ יא אֶּ רָאֲתָה ה 

תָה , הַזהָָב ב הָהָרָהו אָז עָל  רֶּ ב הַזהָָב. ג. ע ם הַחֶּ רֶּ ת חֶּ נוּ אֶּ ינוּ אֲנחַ  ם , רָא  ינוּ ע  ו אָז עָל 

ב הָהָרָה רֶּ ב הַזהָָב. ד. הַחֶּ רֶּ ת חֶּ ב הָהָרָה, רָאָה הוּא אֶּ רֶּ ם הַחֶּ ת . ה. ו אָז עָלָה ע  רָאוּ הֵם אֶּ

ב הַזהָָב רֶּ ב הָהָרָה, חֶּ רֶּ ם הַחֶּ  .ו אָז עָלוּ ע 

2. Έτσι είπε ο Μωυσής προς τους γιους του Ισραήλ: “Αυτό (είναι) το ψωμί που εσείς θα 

φάτε μέσα στην έρημο”. 

רָאֵל׃ . א ניֵ י שׂ  ל ב  ה אֶּ בָר"כהֹ אָמַר משֶּׁ ד  ר אֲנ י אכַֹל בַמ  ם אֲשֶּׁ חֶּ כהֹ אָמַר . ב." זֶּה הַלֶּ

רָאֵל׃  ניֵ י שׂ  ל ב  ה אֶּ נוּ נאֹכַ "משֶּׁ ר אֲנחַ  ם אֲשֶּׁ בָרזֶּה הַלֶּחֶּ ד  ניֵ . ג." ל בַמ  ל ב  ה אֶּ כהֹ אָמַר משֶּׁ
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רָאֵל׃  בָר"י שׂ  ד  ר הֵם יאֹכ לוּ בַמ  ם אֲשֶּׁ חֶּ רָאֵל׃ . ד." זֶּה הַלֶּ ניֵ י שׂ  ל ב  ה אֶּ זֶּה "כהֹ אָמַר משֶּׁ

בָר ד  יא תאֹכַל בַמ  ר ה  ם אֲשֶּׁ רָאֵל׃ . ה." הַלֶּחֶּ ניֵ י שׂ  ל ב  ה אֶּ חֶּ "כהֹ אָמַר משֶּׁ ר זֶּה הַלֶּ ם אֲשֶּׁ

בָר ד   ."הוּא יאֹכַל בַמ 

3. Άκουσα τον άνεμο της νύχτας, άνοιξα την πύλη, περπάτησα προς τη θάλασσα και εκεί 

κάθησα μέχρι σήμερα. 

ת רוּחַ הַלַי לָה. א מַע אֶּ שׁ  ת הַשַעַר, אֶּ תַח אֶּ פ  ל הַיּםָ ו שָׁם אֵשֵׁב עַד הַיּוֹם, אֶּ . ב. אֵלֵךְ אֶּ

ת הַשַעַר, ת רוּחַ הַלַי לָהשָׁמַע אֶּ  ל הַיּםָ ו שָׁם ישַָׁב עַד הַיּוֹם, פָתַח אֶּ ת . ג. הָלַךְ אֶּ מַע אֶּ י שׁ 

ת הַשַעַר, רוּחַ הַלַי לָה תַח אֶּ ל הַיּםָ ו שָׁם ישֵֵׁב עַד הַיּוֹם, י פ  ת רוּחַ . ד. ילֵֵךְ אֶּ נוּ אֶּ שָׁמַע 

ת הַשַעַר, הַלַי לָה נוּ אֶּ נוּ עַד הַיּוֹםהָלַ , פָתַח  ל הַיּםָ ו שָׁם ישַָׁב  נוּ אֶּ ת רוּחַ . ה. כ  עוּ אֶּ מ  שׁ  ת 

ת הַשַעַר, הַלַי לָה חוּ אֶּ ת  פ  בוּ עַד הַיּוֹם, ת  ל הַיּםָ ו שָׁם תֵשׁ  ת רוּחַ . ו. תֵל כוּ אֶּ תָ אֶּ שׁמַע 

ת הַשַעַר, הַלַי לָה תָ אֶּ ל הַיּםָ ו שָׁם ישַָׁ , פָתַח  תָ אֶּ תָ עַד הַיּוֹםהָלַכ   .ב 

4. Ιδού, εσύ θα είσαι ο ιερέας και τότε θα γνωρίζεις (καταλαβαίνεις) όλα τα λόγια μέσα στο 

νόμο. 

ים בַתוֹרָה. א בָר  ת כָל הַד  יֶּה הַכהֵֹן ו אָז ידֵַע אֶּ נהֵ הוּא י ה  יֶּה הַכהֲֹנ ים . ב. ה  נוּ נ ה  נהֵ אֲנחַ  ה 

ת כָל הַ  ים בַתוֹרָהו אָז נדֵַע אֶּ בָר  ים . ג. ד  בָר  ת כָל הַד  יֶּה הַכהֵֹן ו אָז אֵדַע אֶּ ה  נהֵ אֲנ י אֶּ ה 

ים בַתוֹרָה. ד. בַתוֹרָה בָר  ת כָל הַד  עוּ אֶּ יוּ הַכהֲֹנ ים ו אָז ידֵ  נהֵ הֵם י ה  יוּ . ה. ה  ה  ם ת  נהֵ אַתֶּ ה 

ים בַ  בָר  ת כָל הַד  עוּ אֶּ  .תוֹרָההַכהֲֹנ ים ו אָז תֵד 

5. Θα πάρω το σπόρο που βρήκα στο έδαφος και τότε θα στείλω το σπόρο στη μητέρα του 

Δαυίδ. 

ל אֵם דָו ד. א ת הַזֶּרַע אֶּ י אֶּ ת  י עַל הָאֲדָמָה ו אָז שָׁלַח  ר מָצָאת  ת הַזֶּרַע אֲשֶּׁ י אֶּ ת  . ב. לָקַח 

צָא עַל הָאֲדָמָ  ר י מ  ת הַזֶּרַע אֲשֶּׁ ל אֵם דָו די קַח אֶּ ת הַזֶּרַע אֶּ לַח אֶּ ת . ג. ה ו אָז י שׁ  לָקַח אֶּ

ל אֵם דָו ד ת הַזֶּרַע אֶּ ר מָצָא עַל הָאֲדָמָה ו אָז שָׁלַח אֶּ ר . ד. הַזֶּרַע אֲשֶּׁ ת הַזֶּרַע אֲשֶּׁ נ קַח אֶּ

ל אֵם דָו ד ת הַזֶּרַע אֶּ לַח אֶּ צָא עַל הָאֲדָמָה ו אָז נ שׁ  ת הַזֶּרַ . ה. נ מ  נוּ אֶּ ר מָצָאנוּ עַל לָקַח  ע אֲשֶּׁ

ל אֵם דָו ד ת הַזֶּרַע אֶּ נוּ אֶּ אוּ עַל הָאֲדָמָה . ו. הָאֲדָמָה ו אָז שָׁלַח  ר מָצ  ת הַזֶּרַע אֲשֶּׁ חוּ אֶּ לָק 

ל אֵם דָו ד ת הַזֶּרַע אֶּ ל חוּ . ז. ו אָז שָׁל חוּ אֶּ אוּ עַל הָאֲדָמָה ו אָז י שׁ  צ  ר י מ  ת הַזֶּרַע אֲשֶּׁ חוּ אֶּ י ק 

ת הַזֶּ  ל אֵם דָו דאֶּ  .רַע אֶּ

6. Δεν (υπάρχει) άνθρωπος σήμερα στους ουρανούς και στη γη που πέρασε την έρημο, 

στάθηκε μπροστά στο όρος, και επίσης έκανε ειρήνη. 

בָר. א ד  ת הַמ  רָה אֶּ ר עָב  ץ אֲשֶּׁ פָחָה הַיּוֹם בַשָמַי ם וּבָאָרֶּ שׁ  ניֵ הָהָ , אֵין מ  פ  דָה ל  גַם , רעָמ  ו 

תָה שָׁלוֹם בָר. ב. עָשׂ  ד  ת הַמ  ר עָב רוּ אֶּ ץ אֲשֶּׁ ים הַיּוֹם בַשָמַי ם וּבָאָרֶּ בַשָמַי ם , אֵין עַמ 

בָר ד  ת הַמ  רוּ אֶּ ר עָב  ץ אֲשֶּׁ ניֵ הָהָר, וּבָאָרֶּ פ  דוּ ל  ניֵ עָמ  פ  דוּ ל  אֵין . ג. ו גםַ עָשׂוּ שָׁלוֹם, עָמ 

ים הַיּוֹם הָהָר גַ, נשָׁ  ת . ד. ם עָשׂוּ שָׁלוֹםו  ר עָבַר אֶּ ץ אֲשֶּׁ ישׁ הַיּוֹם בַשָמַי ם וּבָאָרֶּ אֵין א 

בָר ד  ניֵ הָהָר, הַמ  פ  גַם עָשָׂה שָׁלוֹם, עָמַד ל   .ו 
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ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Αυτή είναι η οικία που έκανε ο Ιακώβ 

Αυτή είναι η οικία που έκανε ο Ιακώβ. 

Αυτή είναι η γυναίκα που κάθησε μέσα στην οικία που έκανε ο Ιακώβ. 

Αυτές είναι οι θυγατέρες που είναι μέσα στην οικογένεια της γυναίκας που κάθησε μέσα 

στην οικία που έκανε ο Ιακώβ. 

Αυτοί είναι οι νεαροί που πήραν τις θυγατέρες που είναι μέσα στην οικογένεια της 

γυναίκας που κάθησε μέσα στην οικία που έκανε ο Ιακώβ. 

Αυτοί είναι οι άρχοντες που φύλαξαν τους νεαρούς που πήραν τις θυγατέρες που είναι 

μέσα στην οικογένεια της γυναίκας που κάθησε μέσα στην οικία που έκανε ο Ιακώβ. 

Αυτός είναι ο πόλεμος που σκότωσε τους άρχοντες που φύλαξαν τους νεαρούς που πήραν 

τις θυγατέρες που είναι μέσα στην οικογένεια της γυναίκας κάθησε μέσα στην οικία που 

έκανε ο Ιακώβ. 

Αυτός είναι ο λαός που θυμήθηκε τον πόλεμο που σκότωσε τους άρχοντες που φύλαξαν 

τους νεαρούς που πήραν τις θυγατέρες που είναι μέσα στην οικογένεια της γυναίκας που 

κάθησε μέσα στην οικία που έκανε ο Ιακώβ. 
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Κεφάλαιο 14 

Προφορική επανάληψη 

1. Πριν από (μια) ημέρα υπάρχει νύχτα.  

Πριν από (μια) ημέρα ήταν νύχτα.  

Πριν από (μια) ημέρα θα είναι νύχτα.   

2. Ανάμεσα στα όρη και τη θάλασσα δεν υπάρχει έρημος.  

Ανάμεσα στα όρη και τη θάλασσα δεν υπήρχε έρημος.  

Ανάμεσα στα όρη και τη θάλασσα δε θα υπάρχει έρημος.  

3. Ποια είναι τα ονόματα των γιων του Δαυίδ;  

Αυτά είναι τα ονόματα των γιων του Δαυίδ: Αβραάμ και Σάρα.  

Ποιος είναι ο πατέρας του Αβραάμ και της Σάρας;  

Ο Δαυίδ είναι ο πατέρας.  

4. Ο άνεμος είναι πάνω στην επιφάνεια του εδάφους απόψε.  

Δεν υπάρχει άνεμος στην επιφάνεια της θάλασσας απόψε.  

Δε θα υπάρχει άνεμος στην επιφάνεια της θάλασσας σήμερα.  

5. Ο Δαυίδ είναι βασιλιάς στη γη (χώρα) της Αιγύπτου.  

Ο Δαυίδ κυβέρνησε στην Ιερουσαλήμ.  

Ο Δαυίδ θα κυβερνήσει για πάντα συνεχώς (στους αιώνες των αιώνων).  

Ο Δαυίδ κυβέρνησε πάνω στο λαό.  

Ο Δαυίδ ήταν βασιλιάς εκεί.  

6. Αυτή είναι η μητέρα και αυτός είναι ο πατέρας.  

Ήμουν η θυγατέρα και ήσουν ο γιος.  

Δεν θα είμαι η γυναίκα και δεν θα είσαι ο άνδρας.  

7. Ιδού, εμείς (είμαστε) μέσα στη Βηθλεέμ κατά τη νύχτα.  

Ιδού, καθήσαμε και επίσης φάγαμε μέσα στη Βηθλεέμ κατά τη νύχτα.  

Ιδού θα καθήσουμε και ιδού θα φάμε κατά τη νύχτα.  

8. Η φωνή του Μωυσή είναι από το όρος.  

Ακούσατε (α πλ) από το όρος.  

Θα ακούσετε (α πλ) τη φωνή του Μωυσή από το νόμο.  

9. Ποιος πέρασε (α εν) προς το όρος, περπάτησε προς την έρημο  

και τότε ανέβηκε προς τους ουρανούς;  

Οι γιοι του Ισραήλ πέρασαν προς το όρος, περπάτησαν  

προς την έρημο και τότε δεν ανέβηκαν προς την Ιερουσαλήμ.  

10. Ποιος θα θυμηθεί τα λόγια,  

θα γνωρίσει την κρίση και επίσης θα φυλάξει  το νόμο;  

Εμείς θα θυμηθούμε τα λόγια, θα γνωρίσουμε την κρίση 

 και επίσης θα φυλάξουμε το νόμο για πάντα (αιώνια). 
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Άσκηση 1 

1. (ένας) καλός πατέρας, ή (ένας) πατέρας 

είναι καλός. (μια) καλή μητέρα, ή (μια) 

μητέρα είναι καλή. καλοί γιοι, ή (κάποιοι) 

γιοι είναι καλοί. καλές θυγατέρες, ή 

(κάποιες)  θυγατέρες είναι καλές.  

2. μεγάλη θάλασσα, ή (μια) θάλασσα είναι 

μεγάλη. το μεγάλο χέρι, οι μεγάλες σκηνές, 

μεγάλα μάτια, ή (κάποια) μάτια είναι 

μεγάλα.  

3. ο σοφός άνδρας, (μια) σοφή νεαρή 

γυναίκα, οι σοφοί ιερείς, σοφά πρόσωπα  

4. η μητέρα του γέρου αφέντη (κυρίου), η 

οικία της γριάς Νοεμί, οι γέροι δούλοι, το 

γέρικο πρόσωπο του Ιωσήφ  

5. πολλή ειρήνη, πολύ έδαφος, οι πολλοί 

λαοί, πολλές οικογένειες  

6. με την κακή μάχαιρα, με την κακή ψυχή, 

από κακά αίματα, στις κακές πόλεις  

7. μία έρημος, μία πόλη, κάτω από το ένα 

δέντρο, ο μεγάλος πόλεμος  

8. αυτή η φωνή, αυτός ο δρόμος, αυτά τα 

ύδατα (αυτό το νερό), αυτά τα ζώα ή αυτά 

τα κοπάδια (μεγάλων ζώων)   

9. εκείνος ο αρχηγός, εκείνη η μητέρα, 

εκείνες οι νύχτες, εκείνες οι κρίσεις 

 

 

Άσκηση 2 

חַד 1. ל אֶּ   אֵם אַחַת, אהֶֹּ

ץ ג דוֹלָה 2. רֶּ שָה הַג דוֹלָה, אֶּ   תַחַת הַשַׁעַר הַגָדוֹל, ב הֵמוֹת ג דוֹלוֹת, הָא 

ים, בַת חֲכָמָה, רוּחַ חָכָם 3.   נ פָשׁוֹת חֲכָמוֹת, הַבָנ ים הַחֲכָמ 

ם הַזֶּה 4. ים הָהֵם, הַכֵל ים הָאֵלֶּה, הַלַי לָה הַהוּא, הַלֶּחֶּ הָר    הֶּ

ים רַב ים, לֵאָה הָרָעָה, יוֹסֵף הַזקֵָן 5.   ים הַז קֵנ יםתַחַת אַח  , עֵצ 

ים רַב ים ,לֵבָב טוֹב ή לֵב טוֹב ,ע הָרָערַ הַזֶּ   6. ים, עֲבָד    שָׁמַי ם טוֹב 

ף רַב 7. פָט טוֹב, כֶּסֶּ שׁ  ים הָאֵלָה, עֵיניַ ם רָעוֹת, מ  קוֹמוֹת הַטּוֹב    הַמ 

 

Άσκηση 3 

1. Αυτός ο τόπος είναι μεγαλύτερος από εκείνον τον τόπο.  

2. Η Λεία είναι μεγαλύτερη (γηραιότερη) από το Δαυίδ και επίσης αυτή είναι η καλή.  

3. Οι ιερείς της Αιγύπτου ήταν σοφότεροι από τους βασιλιάδες της Μωάβ.  

4. Ο Ιωσήφ είναι καλύτερος από όλους τους νέους άνδρες (νεαρούς) μέσα στην οικογένεια.  

5. Ήξερα ότι η Σάρα ήταν πολύ κακή και η Ρουθ ήταν χειρότερη από τη Σάρα.  

6. Ειρήνη πολλή (υπάρχει) μέσα στη χώρα επειδή οι πολλοί άρχοντες της πόλης (είναι, 

βρίσκονται) τριγύρω. 
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Άσκηση 4 

ך.ל. מ .1  — βασίλεψα (κυβέρνησα), ׁר. מ.ש  — θα φυλάξω, ר.ב.ע  — πέρασα, ח.ק.ל  — θα 

πάρω, ל. כ.א  — θα φάω, ר. מ.א  — είπα, ה.י.ה  — θα είμαι, ד. מ.ע  — στάθηκα  

ך.ל.ה .2  — περπάτησες (α εν), ר. כ. ז  — θα θυμηθείς, ה.ל.ע  — ανέβηκες, ה.שׂ.ע  — 

έκανες, ע.ד.י  — θα γνωρίσεις, ב.שׁ.י  — κάθησες, ב.ת. כ  — θα γράψεις, א.ר.ק  — θα 

καλέσεις 

ע. מ.שׁ .3  — άκουσες (θ εν), ׁח.ל.ש  — θα στείλεις, ה.שׂ.ע  — έκανες, א. צ. מ  — θα βρεις, 

ה.א.ר  — είδες, ח.ת. פ  — θα ανοίξεις, ׁר. מ.ש  — θα φυλάξεις, ל. כ.א  — έφαγες  

א. צ. מ .4  — θα βρει (α εν), ד. מ.ע  — στάθηκε, ר. כ. ז  — θα θυμηθεί, ׁח.ל.ש  — έστειλε, 

ח.ת. פ  — θα ανοίξει, ל. כ.א  — θα φάει, ב.שׁ.י  — θα καθήσει, ע.ד.י  — θα γνωρίσει  

ך.ל. מ .5  — κυβέρνησε (θ εν), ב.ת. כ  — θα γράψει, ׁע. מ.ש  — θα ακούσει, ך.ל.ה  —

περπάτησε, ר. מ.א  — θα πει, ר.ב.ע  — πέρασε, ח.ק.ל  — θα πάρει, ה.א.ר  — είδε  

א.ר.ק .6  — καλέσαμε, ב.ת. כ  — θα γράψουμε, ׁר. מ.ש  — θα φυλάξουμε, ך.ל.ה  — θα 

περπατήσουμε, ה.שׂ.ע  — κάναμε, ה.ל.ע  — ανεβήκαμε, ׁע. מ.ש  — θα ακούσουμε, ה.י.ה  

— ήμασταν  

ך.ל. מ .7  — θα βασιλέψετε (κυβερνήσετε) (α πλ), ר. כ. ז  — θυμηθήκατε, ׁח.ל.ש  — 

στείλατε, ח.ת. פ  — θα ανοίξετε, ך.ל.ה  — περπατήσατε, ר. מ.א  — θα πείτε, ר.ב.ע  — 

περάσατε, ל. כ.א  — θα φάτε   

ר. כ. ז .8  — θα θυμηθούν, ד. מ.ע  — στάθηκαν, ע.ד.י  — θα γνωρίσουν, ע.ד.י  — γνώρισαν, 

ב.שׁ.י  — κάθησαν, ב.שׁ.י  — θα καθήσουν, ח.ק.ל  — πήραν, ח.ק.ל  — θα πάρουν 

ר. מ.א .9  — είπαν, ר. כ. ז  — θα θυμηθώ, ׁר. מ.ש  —φύλαξαν, ב.ת. כ  — θα γράψει (α), 

ה.שׂ.ע  — έκαναν, ה.י.ה  — ήταν (α εν), ב.שׁ.י  — καθήσαμε, ח.ת. פ  — άνοιξε (α) 

ך.ל. מ .10  — θα βασιλέψει, (κυβερνήσει) (α εν), ׁח.ל.ש  — έστειλα, ׁע. מ.ש  — θα ακούσω, 

ך.ל.ה  — θα πας (α εν), ל. כ.א  — φάγαμε, ר.ב.ע  —πέρασαν, ה.י.ה  — θα είναι (α πλ), 

א. צ. מ  — θα βρει (α εν) 

Άσκηση 5 

הָרַע, .1  Ο κακός λαός θα πάρει όλο το χρυσάφι από τα χέρια του ιερέα.  

רַב ים, .2  Τα λόγια (οι πράξεις) των γιων του Ιακώβ είναι περισσότερα (-ες) από όλα τα 

λόγια (τις πράξεις) του λαού της Μωάβ.  

ים, .3 חֲכָמ   Σοφοί δούλοι έκαναν αγγεία αργύρου για τους πρεσβυτέρους μέσα στη χώρα.  

אַחַת, .4  Μία γυναίκα με το όνομα της Σάρας κατοίκησε μέσα στη Βηθλεέμ κατ’ εκείνες τις 

ημέρες.  
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ג דוֹל ים, .5  Περάσαμε προς την Ιερουσαλήμ και είδαμε πολύ μεγάλες πύλες τριγύρω.  

ז קֵנהָ, ,ז קֵנוֹת .6     “Είμαι πολύ γριά,” είπε η Ναομί. “Και επίσης όλες οι γυναίκες της 

οικίας είναι γριές”. 

Άσκηση 6 

1. Οι πολλές γυναίκες της Βηθλεέμ είναι μέσα στη μεγάλη σκηνή επειδή είναι άνθρωποι 

κακοί τριγύρω.  

2. Κατά τις ημέρες των βασιλιάδων ο Δαυίδ ήταν στην Ιερουσαλήμ και τότε αυτός ήταν 

πολύ γέρος.  

3. Αυτός είναι ο καλός βασιλιάς και αυτοί είναι οι πολλοί δούλοι που θα πάρουν τους 

κακούς από την πόλη.  

4. Μία μέρα είδαμε ότι εκεί υπήρχε καλό ψωμί μέσα στην οικία. Πήραμε το καλό ψωμί 

στον αγρό του Ιακώβ. Καθήσαμε κάτω από (ένα) μεγάλο δέντρο και τότε (το) φάγαμε, και 

ιδού, ήταν πολύ καλό!  

5. Δεν υπάρχει σοφή μητέρα μέσα στην οικογένεια και ο πατέρας είναι γέρος και μέσα σε 

αυτό το σπίτι δεν υπάρχουν οι κρίσεις του νόμου και υπάρχει πόλεμος ανάμεσα στα παιδιά. 

Άσκηση 7 

1. Μία μέρα θα βρω πολύ χρυσάφι κάτω από το έδαφος τριγύρω και τότε θα ξέρω ότι όλα 

θα είναι καλά για πάντα. 

י הַכלֹ טוֹב בָעוֹלָם. א יב ו אָז ידֵַע כ  צָא זהָָב רַב תַחַת הָאֲדָמָה סָב  חַד הוּא י מ   . יוֹם אֶּ

י הַכלֹ טוֹב בָעוֹלָם. ב יב ו אָז תֵדַע כ  צָא זהָָב רַב תַחַת הָאֲדָמָה סָב  מ  חַד אַתָה ת   . יוֹם אֶּ

י הַכלֹ טוֹב בָעוֹלָם. ג יב ו אָז נדֵַע כ  צָא זהָָב רַב תַחַת הָאֲדָמָה סָב  נוּ נ מ  חַד אֲנחַ   . יוֹם אֶּ

י הַכלֹ טוֹב בָעוֹלָם. ד עוּ כ  יב ו אָז ידֵ  אוּ זהָָב רַב תַחַת הָאֲדָמָה סָב  צ  חַד הֵמָה י מ   . יוֹם אֶּ

צָא זהָָב רַב תַ . ה מ  יא ת  חַד ה  י הַכלֹ טוֹב בָעוֹלָםיוֹם אֶּ יב ו אָז תֵדַע כ   .חַת הָאֲדָמָה סָב 

2. Ποιος έγραψε γι’ αυτές τις κακές γυναίκες που κατοικούσαν πάνω στα όρη τριγύρω; 

יב. א ים סָב  הָר  ר ישַָׁב בֶּ ישׁ הָרָע הַזֶּה אֲשֶּׁ י כָתַב עַל הָא  י כָתַב עַל הַבַת הָרָעָה . ב; מ  מ 

יב הַזאֹת ים סָב  בָה בֶּהָר  ר ישָׁ  בוּ . ג; אֲשֶּׁ ר ישָׁ  ים הָאֵלֶּה אֲשֶּׁ ים הָרָע  י כָתַב עַל הַשָר  מ 

יב ים סָב  הָר  יב. ד; בֶּ ים סָב  הָר  בָה בֶּ ר ישָׁ  י כָתַב עַל הַנֶּפֶּשׁ הָרָעָה הַזאֹת אֲשֶּׁ  ;מ 

3. Οι κακοί άρχοντες δεν άκουσαν τη μεγάλη φωνή των ιερέων και αυτοί έκαναν πόλεμο 

αντί για ειρήνη. 

חָמָה תַחַת שָׁלוֹם. א ל  תָה מ  יא עָשׂ  ת קוֹל הַכהֲֹנ ים הַגָדוֹל ו ה  עָה אֶּ  . רָחֵל הָרָעָה לֹא שָׁמ 

חָמָה תַחַת שָׁלוֹם. ב ל  ת קוֹל הַכהֲֹנ ים הַגָדוֹל ו הוּא עָשָׂה מ   . יוֹסֵף הָרָע לֹא שָׁמַע אֶּ

חָמָה תַחַת שָׁלוֹם הַנ פָשׁוֹת. ג ל  ת קוֹל הַכהֲֹנ ים הַגָדוֹל ו הֵנהָ עָשׂוּ מ  עוּ אֶּ  . הָרָעוֹת לֹא שָׁמ 
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חָמָה תַחַת שָׁלוֹם. ד ל  ת קוֹל הַכהֲֹנ ים הַגָדוֹל ו הֵם עָשׂוּ מ  עוּ אֶּ ים לֹא שָׁמ   . הַבָנ ים הָרָע 

ת קוֹל הַכהֲֹנ י. ה עָה אֶּ פָחָה רָעָה לֹא שָׁמ  שׁ  חָמָה תַחַת שָׁלוֹםמ  ל  תָה מ  יא עָשׂ   .ם הַגָדוֹל ו ה 

 

4. Εμείς θα πάμε προς το βουνό προς μία μεγάλη πόλη και εκεί θα φάμε πολλά ζώα, θα 

πούμε πολλά κακά λόγια και τότε θα πάρουμε τους ανθρώπους του τόπου για δούλους. 

יר ג  . א ל ע  י אֵלֵךְ הָהָרָה אֶּ אדֹ ו שָׁם אוֹכַל ב הֵמוֹת רַבוֹתאַנכֹ  ים , דוֹלָה מ  ים רָע  בָר  אמַֹר ד 

ים ת אַנ שֵׁי הַמָקוֹם לַעֲבָד  קַח אֶּ אדֹ ו אָז אֶּ  . מ 

אדֹ ו שָׁם יאֹכַל ב הֵמוֹת רַבוֹת. ב יר ג דוֹלָה מ  ל ע  ה ילֵֵךְ הָהָרָה אֶּ ים , משֶּׁ ים רָע  בָר  יאֹמַר ד 

ת אַ אדֹ ו אָז י קַח אֶּ יםמ   . נ שֵׁי הַמָקוֹם לַעֲבָד 

אדֹ ו שָׁם תאֹכ לוּ ב הֵמוֹת רַבוֹת. ג יר ג דוֹלָה מ  ל ע  ם תֵל כוּ הָהָרָה אֶּ ים , אַתֶּ בָר  רוּ ד  תאֹמ 

ים ת אַנ שֵׁי הַמָקוֹם לַעֲבָד  חוּ אֶּ ק  אדֹ ו אָז ת  ים מ   . רָע 

אדֹ ו שָׁ . ד יר ג דוֹלָה מ  ל ע  יא תֵלֵךְ הָהָרָה אֶּ ים , ם תאֹכַל ב הֵמוֹת רַבוֹתה  ים רָע  בָר  תאֹמַר ד 

ים ת אַנ שֵׁי הַמָקוֹם לַעֲבָד  קַח אֶּ אדֹ ו אָז ת   . מ 

אדֹ ו שָׁם יאֹכ לוּ ב הֵמוֹת רַבוֹת. ה יר ג דוֹלָה מ  ל ע  ים , הֵם ילֵ כוּ הָהָרָה אֶּ ים רָע  בָר  רוּ ד  יאֹמ 

ים ת אַנ שֵׁי הַמָקוֹם לַעֲבָד  חוּ אֶּ אדֹ ו אָז י ק   . מ 

אדֹ ו שָׁם תאֹכַל ב הֵמוֹת רַבוֹת. ו יר ג דוֹלָה מ  ל ע  ים תאֹמַ , אַתָה תֵלֵךְ הָהָרָה אֶּ ים רָע  בָר  ר ד 

ים ת אַנ שֵׁי הַמָקוֹם לַעֲבָד  קַח אֶּ אדֹ ו אָז ת   .מ 

5. Ο Ιωσήφ είναι ο καλός μέσα στη χώρα και αυτός επίσης είναι μεγαλύτερος από όλους 

τους ανθρώπους τριγύρω. 

י. א ים סָב  כָל הַנשָׁ  יא גַם ג דוֹלָה מ  ץ ו ה   . בלֵאָה הַטּוֹבָה בָאָרֶּ

יב. ב ים סָב  כָל הָאֲנשַׁ  ים מ  נוּ גַם ג דוֹל  אֲנחַ  ץ ו  ים בָאָרֶּ נוּ הַטּוֹב   . אֲנחַ 

יב. ג ים סָב  כָל הַנשָׁ  הֵנהָ גַם ג דוֹלוֹת מ  ץ ו  ים הַטּוֹבוֹת בָאָרֶּ  . הַנשָׁ 

יב. ד ים סָב  כָל הָעֲבָד  ים מ  הֵם גַם ג דוֹל  ץ ו  ים בָאָרֶּ ים הַטּוֹב   . הָעֲבָד 

יב. ה ים סָב  כָל הָאֲנשַׁ  אַתָה גַם גָדוֹל מ  ץ ו   .אַתָה הטּוֹב בָאָרֶּ

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Το αγόρι από ψωμί 

Κατ’ εκείνες τις ημέρες (Μια φορά κι έναν καιρό) ήταν (ένα) μικρό σπίτι μέσα στην πόλη. 

Μέσα στην οικία κατοικούσε (μια) μικρή και γριά γυναίκα και (ένας) μικρός και γέρος 

άνδρας. Δεν υπήρχαν γιοι και δεν υπήρχαν θυγατέρες μέσα σ’ εκείνο το σπίτι. Κάθε μέρα 

η μικρή και γριά γυναίκα έκανε ψωμί. 

Μια μέρα η μικρή και γριά γυναίκα έκανε ψωμί σύμφωνα με το σχήμα ενός μικρού 

αγοριού. Η μικρή και γριά γυναίκα πήρε το αγόρι από ψωμί (του ψωμιού) μέσα στο χέρι 

(της). Και αυτή είπε: “Τώρα υπάρχει (ένα) μικρό αγόρι μέσα στο σπίτι αυτό”. 
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Αλλά το αγόρι από ψωμί έφυγε από το χέρι της μικρής και γριάς γυναίκας. Και αυτό 

έτρεξε (μακριά) από τη μικρή και γριά γυναίκα και επίσης από το μικρό και γέρο άντρα. 

Αυτό έτρεξε (μακριά) από την οικία και από την πόλη. 

Το αγόρι από ψωμί έτρεξε μακριά στο δρόμο προς τη θάλασσα.  Στο δρόμο αυτό είδε (ένα) 

μεγάλο βασιλιά. Αυτός ο βασιλιάς ήταν μεγαλύτερος από όλους τους βασιλιάδες πάνω 

στην επιφάνεια (το πρόσωπο) της γης (εδάφους). Ο μεγάλος βασιλιάς είπε: “Αγόρι από 

ψωμί, από τι τρέχεις (μακριά);” 

 

Το αγόρι από ψωμί είπε: “Τρέχω (μακριά) από τη μικρή και γριά γυναίκα και επίσης τρέχω 

(μακριά) από το μικρό και γέρο άντρα. Τρέχω (μακριά) από την οικία και από την πόλη 

και επίσης τρέχω (μακριά) από αυτόν το μεγάλο βασιλιά. Θα τρέξω (μακριά)! Θα τρέξω 

(μακριά)!...” 

Και το αγόρι από ψωμί έτρεξε (μακριά) ξανά προς τη θάλασσα. 

Τότε το αγόρι από ψωμί είδε (έναν) ιερέα που καθόταν στο δρόμο κάτω από (ένα) δέντρο. 

Ο ιερέας αυτός ήταν καλύτερος από όλους τους ιερείς πάνω στην επιφάνεια της γης 

(εδάφους).  

Ο καλός ιερέας είπε: “Αγόρι από ψωμί, από τι έτρεξες μακριά;” 

Το αγόρι από ψωμί είπε: “Έτρεξα (μακριά) από τη μικρή και γριά γυναίκα και επίσης 

έτρεξα (μακριά) από το μικρό και γέρο άντρα. Έτρεξα (μακριά) από την οικία και από την 

πόλη. Τότε έτρεξα (μακριά) από το μεγάλο βασιλιά και εγώ επίσης θα τρέξω (μακριά) από 

αυτόν τον καλό ιερέα. Θα τρέξω (μακριά)! Θα τρέξω (μακριά)!...” 

Και το αγόρι από ψωμί έτρεξε (μακριά) ξανά προς τη θάλασσα. 

Τότε το αγόρι από ψωμί είδε (ένα) κακό ζώο μέσα στο δρόμο. Αυτό το ζώο ήταν κακό 

(περισσότερο) από όλα τα ζώα πάνω στην επιφάνεια (πρόσωπο) της γης (εδάφους). 

Το κακό ζώο είπε: “Αγόρι από ψωμί, από τι έτρεξες (μακριά);” 

Το αγόρι από ψωμί είπε: “Έτρεξα (μακριά) από τη μικρή και γριά γυναίκα και επίσης 

έτρεξα (μακριά) από το μικρό και γέρο άντρα. Έτρεξα (μακριά) από την οικία και από την 

πόλη. Έτρεξα (μακριά) από το μεγάλο βασιλιά και από τον καλό ιερέα και εγώ θα τρέξω 

(μακριά) επίσης από αυτό το κακό ζώο. Θα τρέξω (μακριά)! Θα τρέξω (μακριά)!...” 

Το ζώο είπε: “Κι εγώ επίσης θα τρέξω (μακριά) από όλους αυτούς τους ανθρώπους”.  

Και το αγόρι από ψωμί έτρεξε (μακριά) πάλι μαζί με το κακό ζώο. 

Το αγόρι από ψωμί και το κακό ζώο στάθηκαν μπροστά στη θάλασσα. 

Αυτά είπαν: “Ιδού, η θάλασσα!”  

Το κακό ζώο είπε: “Αν καθήσεις πάνω στο κεφάλι αυτού του κακού ζώου, δε θα είσαι 

μέσα στη θάλασσα”. 

Το αγόρι από ψωμί είπε: “Όχι! Αν θα καθήσω εκεί, εσύ θα φας αυτό το αγόρι από ψωμί”. 

Το κακό ζώο είπε: “Ω, όχι! Ποτέ δε θα φάω το αγόρι από ψωμί. Θα φυλάξω αυτό το αγόρι 

από ψωμί από το νερό”. 

Το αγόρι από ψωμί δεν ήταν σοφό και αυτό ανέβηκε πάνω στο κεφάλι του κακού ζώου. Το 

αγόρι από ψωμί κάθησε πάνω στο κεφάλι του κακού ζώου. 

Αυτό είπε με μεγάλη φωνή: “Πόσο έξυπνος (σοφός) εγώ (είμαι)! Ιδού έτρεξα (μακριά) από 

τη μικρή και γριά γυναίκα και επίσης έτρεξα (μακριά) από το μικρό και γέρο άντρα. 

Έτρεξα (μακριά) από την οικία και από την πόλη. Έτρεξα (μακριά) από το μεγάλο βασιλιά 

και από τον καλό ιερέα και εγώ θα τρέξω (μακριά) επίσης από αυτό το κακό ζώο”. 

Αλλά το κακό ζώο είπε: “Όχι! Δεν θα τρέξεις (μακριά) από αυτό το κακό ζώο”. 
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Τότε το κακό ζώο άνοιξε το στόμα του και αυτό έφαγε το αγόρι από ψωμί. 

Το κακό ζώο είπε: “Ω! Το αγόρι από ψωμί αυτό (είναι) το καλύτερο ψωμί από όλο το 

ψωμί πάνω στην επιφάνεια (πρόσωπο) της γης (εδάφους)!” 
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Κεφάλαιο 15 

Προφορική επανάληψη  

1. Αυτή είναι καλή χώρα στα μάτια των σοφών ιερέων.   

2. Αυτός είναι ο μεγάλος αγρός που βρίσκεται ανάμεσα σε εκείνα τα πολλά όρη και σε 

εκείνη την καλή γη.  

3. Αυτοί είναι οι πολύ γέροι άνθρωποι που κάθονταν γύρω στο μεγάλο αγρό.  

4. Ιδού ο ένας δρόμος που περνούσε προς τη μεγάλη πόλη.  

5. Αυτός ο δούλος είναι γέρος (περισσότερο) από τους δούλους της κακής Αιγύπτου.  

6. Οι δούλοι της Αιγύπτου είναι μεγάλοι (περισσότερο) από όλους τους δούλους κάτω από 

τους ουρανούς.  

7. Ο Ιωσήφ είναι καλός και η Λεία είναι καλή (περισσότερο) από τον Ιωσήφ επειδή αυτή 

υπάκουσε στη φωνή (μιας) σοφής μητέρας.  

8. Αυτή η οικογένεια είναι μεγάλη (περισσότερο) από εκείνη την οικογένεια.  

9. Υπάρχουν πολλές σκηνές μέσα στη μεγάλη έρημο και οι κακοί κατοικούν (θα 

κατοικούν) εκεί.  

10. Δεν υπάρχει καλή γη (έδαφος) μέσα στην έρημο και οι σοφοί θα φύγουν από εκεί.  

11. Υπήρχε ένας καλός μέσα σε όλη την κακή πόλη και αυτός έφυγε.  

12. Οι σοφές (γυναίκες) μέσα στη Μωάβ βρήκαν καλούς άνδρες αντί για κακούς άνδρες.  

13. Αν θα φάω όλο το καλό ψωμί, τότε εσύ θα φας κακό ψωμί.  

14. Αν θα ανοίξει ο Ιωσήφ τις μεγάλες πύλες, εμείς θα περπατήσουμε προς την πόλη.  

15. Αν θα καθήσουν οι άρχοντες της Ιερουσαλήμ κάτω από τα δέντρα, δε θα υπάρξει 

πόλεμος τριγύρω.  

16. Αν περπατήσετε (α πλ) προς τη μεγάλη θάλασσα, τότε θα βρείτε καλή γη (έδαφος).  

17. Αυτός ο σοφός άνδρας (είναι) πολύ κακός.  

18. Αυτή η γριά γυναίκα (είναι) πολύ καλή. 

 

Άσκηση 1 

1. το χέρι μου, η καρδιά μου, ηψυχή μου, ο πατέρας μου, το όνομά μου, ο κύριός μου (ο 

αφέντης μου), ο αδελφός μου, ο δρόμος μου  

2. ο δούλος σου (α εν), ο λαός σου, το όνομά σου, ο νόμος σου, η χώρα σου (η γη σου), η 

γυναίκα σου, η οικία σου, η κρίση σου  

3. ο πατέρας σου (θ εν), το κεφάλι σου,η  ψυχή σου, ο βασιλιάς σου, ο γιος σου, το χέρι 

σου, ο λόγος σου, η σκηνή σου  

4. η θυγατέρα του, το χέρι του, η καρδιά του, ο λαός του, ο δούλος του, ο τόπος του, ο 

νόμος του, ο πατέρας του 

5. το κεφάλι της, ο λαός της, η ψυχή της, ο άνδρας της, η οικία της, ο δρόμος της, ο 

αδελφός της, η γη της 

6. ο βασιλιάς μας, η χώρα μας (η γη μας), ο γιος μας, ο πατέρας μας, το ψωμί μας, η 

καρδιά μας, ο λαός μας, το όνομά μας  

7. η ψυχή σας (α πλ), το μάτι σας, ο πατέρας σας, το έδαφός σας, ο δρόμος σας, το κεφάλι 

σας, η θυγατέρα σας, το κοπάδι σας (μικρών ζώων)  



Κεφάλαιο 15 

559 

 

8. η χώρα τους (γη τους), ο δρόμος τους, το σπέρμα τους (οι απόγονοί τους), το αργύριό 

τους (το ασήμι τους), το ψωμί τους, ο πατέρας τους, ο αδελφός τους, η κρίση τους 

Άσκηση 2 

1. Τ  2. Θ  3. Β  4. Ζ  5. Ε  6. A  7. Δ  8. Γ  9. Η  10. Φ  11. Ι  12. Σ  13. Υ  14. Κ  15. Ρ   

16. Ν  17. Ξ  18. Μ  19. Π  20. Ο  21. Λ 

Άσκηση 3 

1. Ο Ιακώβ  βγήκε έξω προς την  Ιερουσαλήμ με κρέας του ποιμνίου του ως προσφορά.  

2. Έκανα αυτό το δώρο για τη μητέρα μου για την Ημέρα της Μητέρας.  

3. Οι άνδρες της πόλης μου θα κρίνουν ανάμεσα στο ποίμνιό μου και το ποίμνιό σου.  

4. Αγάπησα κρέας μαζί με το ψωμί μου, αλλά δεν έτρωγα κρέας κάθε μέρα.  

5. Στείλαμε το αργύριό μας στο βασιλιά μας για το θρόνο του.  

6. Εκείνος ο βασιλιάς ήταν μεγάλος και φυλάξαμε την τιμή του ονόματός του.  

7. Το αίμα τους είναι πάνω στη χώρα μας για πάντα.  

Άσκηση 4 

אוֹ, .1 כ ס   Ανέβηκα πάνω στο θρόνο μου και αυτός ανέβηκε πάνω στο θρόνο του.  

ךָ, .2 צֶּ מֵאַר   (Ένας) άνδρας βγήκε από τη χώρα του και εσύ βγήκες από τη χώρα σου.  

כָם, .3 מַל   Ο Αβραάμ θα φυλάξει  την τιμή του βασιλιά του και οι άρχοντες θα φυλάξουν 

την τιμή του βασιλιά τους.  

ךָ, .4 נ חַתֶּ מ  ל   Αυτοί πήραν το χρυσάφι για την προσφορά τους και εσύ πήρες το αργύριο για 

την προσφορά σου.  

י, .5 ת  שׁ  א   Ο Ιακώβ αγάπησε τη γυναίκα του και εγώ αγάπησα τη γυναίκα μου.  

פָטָהּ, .6 שׁ  מ   Ο Μωυσής θα γράψει την κρίση του και η Ναομί θα γράψει την κρίση της.  

אָהֳלֵךְ, .7  Στάθηκα μπροστά στη σκηνή μου κατά τη νύχτα και εσύ (θ εν) στάθηκες 

μπροστά στη σκηνή σου.  

ננֵוּ, .8 ב   Ο ιερέας βγήκε έξω μαζί με το γιο του από την Αίγυπτο, αλλά εμείς δε βγήκαμε 

έξω μαζί με το γιο μας. 

Άσκηση 5 

ה 1. ךָ ב תוֹךְ הַשָדֶּ י עָמַד עַל ידַ בֵית    .בֵית 

יב 2. צֵנוּ סָב  י י עַל אַר  ה  ר ת  ת צאֹננֵוּ אֲשֶּׁ מרֹ אֶּ   .נ שׁ 

יר 3. ניֵ שַׁעֲרֵי הָע  פ  פטֹ עַמוֹ ל  ה י שׁ    .משֶּׁ

יהָ  4. חָה דָבָר ל אָב  מָהּ אַךְ לֹא לָק  נ חָה ל א  חָה מ  יא לֳק  י ו ה  מָהּ נעֳָמ    .שׁ 
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תוֹ 5. שׁ  ת א  ֶּהַב אֶּ פוֹ אַךְ לֹא אָ ת כַס  ת כ בוֹדוֹ ו אֶּ   .דָו ד אָהַב אֶּ

מוֹ 6. ם א  צֵנוּ ע  ננֵוּ יצָָא מֵג בוּל אַר  יו, ב  יו קָטָן, אָב  ת, צאֹנוֹ, אָח  מ  הֶּ   .וֹוּב 

ד 7. ניֵ ב תוֹ ל עוֹלָם וָעֶּ ת פ    .הַנעַַר הַזֶּה זכַָר אֶּ

לֵי הַזהָָב 8. כֵנוּ ידַָע הַכלֹ עַל כ   .מַל 

Άσκηση 6 

1. Ποιο είναι το όνομά σου; Το όνομά μου είναι  Σάρα και το όνομα του αδελφού μου 

είναι Μωυσής.  

2. Ποιος θα κρίνει ανάμεσα στο όριό μου και το όριό σου; Ο πατέρας του θα κρίνει.  

3. Ποιος κάλεσε (προς) τη μικρή θυγατέρα μας; Εμείς καλέσαμε (προς) τη μικρή θυγατέρα 

σας.  

4. Ποιος βγήκε έξω από το μέσο της χώρας (εδάφους) μου προς το όρος; Εγώ βγήκα έξω 

μαζί με το κοπάδι μου από τη χώρα σου μέχρι το όριο των ορέων.  

5. Ποιον αγάπησες με όλη την καρδιά σου και με όλη την ψυχή σου; Αγάπησα το γιο μου 

και τη θυγατέρα μου με όλη την καρδιά μου και με όλη την ψυχή μου.  

6. Τι είδατε (α) από τις πύλες του οίκου σας; Είδαμε τον αδελφό σας και το αίμα του και 

τη μάχαιρά του μέσα στο χέρι του.  

7. Τι θα φάτε κάτω από το δέντρο κοντά στα νερά της θάλασσας; Θα φάμε το κρέας του 

ποιμνίου μου και το ψωμί του λαού μου.  

8. Ποιος θα κυβερνήσει πάνω στους δούλους σας (α πλ) κατά τις ημέρες του πολέμου; Ο 

πατέρας μας θα κυβερνήσει πάνω στους δούλους κατά τις ημέρες εκείνες. 

Άσκηση 7 

1. Οι άρχοντες (οι αρχηγοί) βγήκαν στο δρόμο τους από τον τόπο τους μέσα στην Αίγυπτο, 

και αυτοί πέρασαν το σύνορο. 

רַי ם. א צ  מ  י ב  קוֹמ  מ  י מ  כ  דַר  י ב  ת הַג בוּל, אֲנ י יצָָאת  י אֶּ ת   . וַאֲנ י עָבַר 

רַי ם. ב צ  מ  קוֹמוֹ ב  מ  כוֹ מ  דַר  ת הַג בוּל, יוֹסֵף יצָָא ב   . ו הוּא עָבַר אֶּ

רַי ם. ג צ  מ  ךָ ב  קוֹמ  מ  כ ךָ מ  דַר  ת הַג בוּל, אַתָה יצָָאתָ ב  תָ אֶּ  . ו אַתָה עָבַר 

רַי ם. ד צ  מ  קוֹמֵנוּ ב  מ  כֵנוּ מ  דַר  נוּ יצָָאנוּ ב  ת הַג בוּל, אֲנחַ  נוּ אֶּ נוּ עָבַר   . וַאֲנחַ 

רַי ם. ה צ  מ  קוֹמָהּ ב  מ  כָהּ מ  דַר  אָה ב  ת הַג בוּל, שָׂרָה יצָ  רָה אֶּ יא עָב   . ו ה 

רַי ם. ו צ  מ  כֶּם ב  קוֹמ  מ  כֶּם מ  כ  דַר  ם ב  ם י צָאתֶּ ת הַג בוּל, אַתֶּ ם אֶּ תֶּ ם עֲבַר  אַתֶּ  .ו 

2. Εγώ φύλαξα την τιμή του πατέρα μου επειδή αγάπησα την ψυχή του με όλη μου την 

καρδιά. 

יךָ. א ת כ בוֹד אָב  תָ אֶּ ךָ אַתָה שָׁמַר  בָבֶּ כָל ל  ת נפַ שׁוֹ ב  תָ אֶּ י אָהַב   . כ 
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כֶּם. ב בַב  כָל ל  ת נפַ שׁוֹ ב  ם אֶּ תֶּ י אֲהַב  יכֶּם כ  ת כ בוֹד אֲב  ם אֶּ תֶּ מַר  ם שׁ   . אַתֶּ

בָבָהּ. ג כָל ל  ת נפַ שׁוֹ ב  יהָ כ י אָהֲבָה אֶּ ת כ בוֹד אָב  רָה אֶּ י שָׁמ   . נעֳָמ 

ת כ בוֹד אֲב  . ד יךָ שָׁמַר אֶּ בָבוֹאָח  כָל ל  ת נפַ שׁוֹ ב  י אָהַב אֶּ  . יךָ כ 

בָבָם. ה כָל ל  ת נפַ שׁוֹ ב  ם כ י אָהֲבוּ אֶּ יהֶּ ת כ בוֹד אֲב  רוּ אֶּ  .הַבָנ ים שָׁמ 

3. Εγώ αγάπησα την τιμή μου, και το όνομά μου, και τη φωνή μου, και την ψυχή μου, 

αλλά δεν έκανα κανένα πράγμα για τη χώρα μου. 

ת כ בוֹדוֹ. א מוֹ, הוּא אָהַב אֶּ ת שׁ  ת קוֹלוֹ, ו אֶּ צוֹ, ו אֶּ ת נפַ שׁוֹ אַךְ לֹא עָשָׂה דָבָר ל אַר   . ו אֶּ

ךָ. ב בוֹדֶּ ת כ  תָ אֶּ ךָ, אַתָה אָהַב  מ  ת שׁ  ת קוֹל ךָ, ו אֶּ יתָ דָבָר , ו אֶּ ךָ אַךְ לֹא עָשׂ  ת נפַ שׁ  ו אֶּ

ךָ צֶּ  . ל אַר 

כֶּם. ג בוֹד  ת כ  ם אֶּ תֶּ ם אֲהַב  כֶּם, אַתֶּ מ  ת שׁ  ת קוֹלכֶּם, ו אֶּ ם , ו אֶּ יתֶּ כֶּם אַךְ לֹא עֲשׂ  שׁ  ת נפַ  ו אֶּ

כֶּם צ   . דָבָר ל אַר 

ת כ בוֹדָהּ. ד יא אָהֲבָה אֶּ מָהּ, ה  ת שׁ  ת קוֹלָהּ, ו אֶּ תָה דָבָר , ו אֶּ שָׁהּ אַךְ לֹא עָשׂ  ת נפַ  ו אֶּ

צָהּ  . ל אַר 

ת כ בוֹדֵךְאַת  אָ. ה ת  אֶּ מֵךְ, הַב  ת שׁ  ת קוֹלֵךְ, ו אֶּ ית דָבָר , ו אֶּ שֵׁךְ אַךְ לֹא עָשׂ  ת נפַ  ו אֶּ

צֵךְ  .ל אַר 

4. Ο Αβραάμ θα στείλει το κοπάδι του προς τη χώρα του και αυτός θα φυλάξει  το κοπάδι 

του από τον κακό βασιλιά του. 

כָהּ הָרָע. א מַל  תָהּ מ  מ  ת ב הֶּ מַר אֶּ שׁ  יא ת  צָהּ ו ה  ל אַר  תָהּ אֶּ מ  ת ב הֶּ לַח אֶּ שׁ   . רוּת ת 

כָם הָרָע. ב מַל  תָם מ  מ  ת ב הֶּ רוּ אֶּ מ  הֵם י שׁ  צָם ו  ל אַר  תָם אֶּ מ  ת ב הֶּ ל חוּ אֶּ  . הֵם י שׁ 

כֶּם . ג צ  ל אַר  כֶּם אֶּ ת  הֵמ  ת ב  ל חוּ אֶּ שׁ  ם ת  כֶּם הָרָעאַתֶּ כ  מַל  כֶּם מ  ת  הֵמ  ת ב  רוּ אֶּ מ  שׁ  ם ת   . ו אַתֶּ

כ ךָ הָרָע. ד מַל  ךָ מ  ת  מ  ת ב הֶּ מרֹ אֶּ שׁ  ךָ ו אַתָה ת  צ  ל אַר  ךָ אֶּ ת  מ  ת ב הֶּ לַח אֶּ שׁ   . אַתָה ת 

תֵ . ה מ  ת ב הֶּ מרֹ אֶּ נוּ נ שׁ  צֵנוּ וַאֲנחַ  ל אַר  תֵנוּ אֶּ מ  הֶּ ת ב  לַח אֶּ נוּ נ שׁ  כֵנוּ הָרָעאֲנחַ  מַל   .נוּ מ 

5. Ο τόπος μου (είναι) μέσα στο κάθισμα (θρόνο) του πατέρα μου που (είναι) μέσα στο 

μικρό σπίτι μου που είναι πάνω στη χώρα μου (έδαφός μου) που είναι μέσα στη χώρα μου 

που είναι μέσα στα όριά (εν.) μου. 

ר ב תוֹךְ . א ךָ אֲשֶּׁ צ  ר ב אַר  ךָ אֲשֶּׁ מָת  ר עַל אַד  ךָ הַקָטָן אֲשֶּׁ בֵית  ר ב  יךָ אֲשֶּׁ כ סֵא אָב  ךָ ב  קוֹמ  מ 

 . ג בוּלֶּךָ

ר ב תוֹךְ . ב צוֹ אֲשֶּׁ ר ב אַר  מָתוֹ אֲשֶּׁ ר עַל אַד  בֵיתוֹ הַקָטָן אֲשֶּׁ ר ב  יו אֲשֶּׁ כ סֵא אָב  קוֹמוֹ ב  מ 

 . ג בוּלוֹ
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ק. ג ר ב תוֹךְ מ  צָהּ אֲשֶּׁ ר ב אַר  מָתָהּ אֲשֶּׁ ר עַל אַד  בֵיתָהּ הַקָטָן אֲשֶּׁ ר ב  יהָ אֲשֶּׁ כ סֵא אָב  וֹמָהּ ב 

 . ג בוּלָהּ

ר . ד כֶּם אֲשֶּׁ צ  ר ב אַר  כֶּם אֲשֶּׁ מַת  ר עַל אַד  כֶּם הַקָטָן אֲשֶּׁ בֵית  ר ב  יכֶּם אֲשֶּׁ כ סֵא אֲב  כֶּם ב  קוֹמ  מ 

 . ב תוֹךְ ג בוּל כֶּם

ר . ה צָם אֲשֶּׁ ר ב אַר  מָתָם אֲשֶּׁ ר עַל אַד  בֵיתָם הַקָטָן אֲשֶּׁ ר ב  ם אֲשֶּׁ יהֶּ כ סֵא אֲב  קוֹמָם ב  מ 

 .ב תוֹךְ ג בוּלָם

6. Θα κρίνω το κρέας του ποιμνίου μου και αν (είναι) καλό, θα πάρω το κρέας ως δώρο για 

το βασιλιά μου. 

ת ב שַׂר צאֹנ. א פטֹ אֶּ ם טוֹבי שׁ  מַל כוֹ, וֹ ו א  נ חָה ל  מ  ת הַבָשָׂר כ   . י קַח אֶּ

ם טוֹב. ב ת ב שַׂר צאֹננֵוּ ו א  פטֹ אֶּ כֵנוּ, נ שׁ  מַל  נ חָה ל  מ  ת הַבָשָׂר כ   . נ קַח אֶּ

פטֹ. ג שׁ  ם טוֹב (α εν) ת  ת ב שַׂר צאֹנ ךָ ו א  כ ךָ, אֶּ מַל  נ חָה ל  מ  ת הַבָשָׂר כ  קַח אֶּ  . ת 

ם טוֹב. ד ת ב שַׂר צאֹנםָ ו א  טוּ אֶּ פ  כָם, י שׁ  מַל  נ חָה ל  מ  ת הַבָשָׂר כ  חוּ אֶּ ת . ה. י ק  פ טוּ אֶּ שׁ  ת 

ם טוֹב כֶּם, ב שַׂר צאנֹ כֶּם ו א  כ  מַל  נ חָה ל  מ  ת הַבָשָׂר כ  קחוּ אֶּ  .ת 

7. Εγώ βγήκα από τα σύνορά (εν.) μου προς την Ιερουσαλήμ για την τιμή του λαού μου με 

ψωμί και κρέας μέσα στο χέρι μου. 

ךָ. א ידֶָּ ם וּבָשָׂר ב  ם לֶּחֶּ ךָ ע  כ בוֹד עַמ  ג בוּל ךָ י רוּשַׁלַמֳה ל   . אַתָה יצָָאתָ מ 

ידָָהּ. ב ם וּבָשָׂר ב  ם לֶּחֶּ כ בוֹד עַמָהּ ע  ג בוּלָהּ י רוּשַׁלַמֳה ל   . רָחֵל יצָ אָה מ 

ידָָם. ג ם וּבָשָׂר ב  ם לֶּחֶּ כ בוֹד עַמָם ע  ג בוּלָם י רוּשַׁלַמֳה ל  אוּ מ  רָאֵל יצָ  ניֵ י שׂ   . ב 

ידָוֹ. ד ם וּבָשָׂר ב  ם לֶּחֶּ כ בוֹד עַמוֹ ע  ג בוּלוֹ י רוּשַׁלַמֳה ל   . יוֹסֵף יצָָא מ 

כ בוֹד עַמֵנוּ . ה ג בוּלֵנוּ י רוּשַׁלַמֳה ל  נוּ יצָָאנוּ מ  ידֵָנוּאֲנחַ  ם וּבָשָׂר ב  חֶּ ם לֶּ  . ע 

ידֵָךְ. ו ם וּבָשָׂר ב  ם לֶּחֶּ כ בוֹד עַמֵךְ ע  ג בוּלֵךְ י רוּשַׁלַמֳה ל   .אַת  יצָָאת מ 

Άσκηση 8 

1. Δεν υπάρχει (κανείς) όπως ο Θεός μας.  

Δεν υπάρχει (κανείς) όπως ο Κύριός μας.  

Δεν υπάρχει (κανείς) όπως ο Βασιλιάς μας.  

Δεν υπάρχει (κανείς) όπως ο Σωτήρας μας.  

2. Ποιος (είναι) όπως ο Θεός μας;  

Ποιος (είναι) όπως ο Κύριός μας;  

Ποιος (είναι) όπως ο Βασιλιάς μας;  

Ποιος (είναι) όπως ο Σωτήρας μας;  
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3. Ευλογημένος (είναι) ο Θεός μας.  

Ευλογημένος (είναι) ο Κύριός μας.  

Ευλογημένος (είναι) ο Βασιλιάς μας.  

Ευλογημένος (είναι) ο Σωτήρας μας.  

4. Εσύ (είσαι) ο Θεός μας.  

Εσύ (είσαι) ο Κύριός μας.  

Εσύ (είσαι) ο Βασιλιάς μας.  

Εσύ (είσαι) ο Σωτήρας μας.  

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ 

Διασκευή από ένα εβραϊκό παραμύθι.  

Μέσα (στο μέσο τού) στο μικρό σπίτι τους έμενε ο Δαυίδ, και ο γέρος πατέρας του, και η 

γριά μητέρα του, και η καλή γυναίκα του, και ο γιος του και η θυγατέρα του. Κάθε μέρα ο 

πατέρας του καθόταν μέσα στην καρέκλα του και η μητέρα του καθόταν μέσα στην 

καρέκλα της. Η γυναίκα του έκανε το ψωμί τους. Ο γιος του και η θυγατέρα του φώναζαν 

τα λόγια του νόμου με τη δυνατή (μεγάλη) φωνή τους. Και Δαυίδ έκανε όλα τα εργαλεία 

του σπιτιού του από το μέρος του μέσα στο (στο μέσο τού) μικρό σπίτι τους. Ο Δαυίδ 

αγαπούσε όλους τους ανθρώπους του σπιτιού του, αλλά δεν υπήρχε ειρήνη γιατί δεν 

υπήρχε τόπος για όλους τους ανθρώπους μέσα στο σπίτι τους. Αυτό ήταν πολύ κακό. 

Μια μέρα ο Δαυίδ βγήκε έξω μέχρι το όριο της πόλης του προς το σοφό άνδρα. 

Έτσι ο Δαυίδ είπε στο σοφό άνδρα: “Κύριέ μου, το σπίτι μας είναι πολύ μικρό και εκεί 

υπάρχουν πολλοί άνθρωποι μέσα σ’ εκείνο το μικρό σπίτι. Δεν υπάρχει μέρος (χώρος) και 

εκεί δεν υπάρχει ειρήνη. Όλα είναι πολύ κακά!” 

Ο σοφός άνδρας είπε: “Ποιοι είναι οι άνθρωποι του σπιτιού σου;” 

Ο Δαυίδ είπε: “Υπάρχουν μέσα στο σπίτι μου ο γέρος πατέρας μου, και η γριά μητέρα 

μου, και η καλή γυναίκα μου, και ο γιος μου, και η θυγατέρα μου”. 

Ο σοφός άνδρας είπε: “Υπάρχει ζώο κοντά στο σπίτι σου;” 

Ο Δαυίδ είπε: “Κύριέ μου, υπάρχει (ένα) μεγάλο ζώο μέσα στον αγρό δίπλα στο σπίτι 

μου”. 

Ο σοφός άνδρας είπε: “Τότε θα πάρεις το ζώο από το μέσο του αγρού προς το σπίτι σου”. 

Ο Δαυίδ πήγε στο σπίτι του και τότε έκανε ό,τι είπε ο σοφός άνδρας. Αυτός πήρε το 

μεγάλο ζώο από το μέσο του αγρού προς το σπίτι του. Και τότε ζούσαν ο Δαυίδ και ο 

γέρος πατέρας του, και η γριά μητέρα του, και η καλή γυναίκα του, και ο γιος του και η 

θυγατέρα του και επίσης το μεγάλο ζώο του μέσα στο μικρό σπίτι τους. Δεν υπήρχε ειρήνη 

γιατί δεν υπήρχε χώρος και ακόμη ήταν (συνέχιζε να είναι) πολύ κακό. 

Ο Δαυίδ βγήκε έξω πάλι μέχρι το όριο της πόλης του προς το σοφό άνδρα. 
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Έτσι ο Δαυίδ είπε: “Κύριέ μου, υπάρχει μέσα στο σπίτι μου ο γέρος πατέρας μου, και η 

γριά μητέρα μου, και η καλή γυναίκα μου, και ο γιος μου, και η θυγατέρα μου, και επίσης 

το μεγάλο ζώο. Δεν υπάρχει ειρήνη γιατί δεν υπάρχει χώρος (μέρος) μέσα στο σπίτι μας. 

Και ακόμη (είναι) πολύ κακό!” 

Ο σοφός άνδρας είπε: “Υπάρχει κοπάδι προβάτων;” 

Ο Δαυίδ είπε: “Κύριέ μου, υπάρχει κοπάδι προβάτων μέσα στον αγρό”. 

Ο σοφός άνδρας είπε: “Εσύ θα πάρεις ένα πρόβατο από το κοπάδι από το μέσο του αγρού 

προς το σπίτι σου”. 

Ο Δαυίδ πήγε στην οικία και αυτός έκανε ό,τι είπε ο σοφός άνδρας. Ο Δαυίδ πήρε το 

πρόβατο από τον αγρό προς το μικρό σπίτι του. Τότε έμειναν ο Δαυίδ και ο γέρος πατέρας 

του, και η γριά μητέρα του, και η καλή γυναίκα του, και ο γιος του και η θυγατέρα του και  

το μεγάλο ζώο του και επίσης ένα πρόβατο μέσα στο μικρό σπίτι του. Δεν υπήρχε ειρήνη 

μέσα στο σπίτι τους. Ήταν κακό. Ήταν πολύ κακό!  

Και πάλι ο Δαυίδ βγήκε έξω μέχρι το όριο της πόλης του προς το σοφό άνδρα. 

Έτσι είπε ο Δαυίδ: “Κύριέ μου, υπάρχει μέσα στο σπίτι μου ο γέρος πατέρας μου, και η 

γριά μητέρα μου, και η καλή γυναίκα μου, και ο γιος μου, και η θυγατέρα μου, και το 

μεγάλο ζώο μου, και επίσης ένα πρόβατο. Δεν υπάρχει ειρήνη μέσα στο σπίτι μας. Είναι 

κακό μέσα στο σπίτι μας. Πολύ κακό!” 

Τότε είπε ο σοφός άνδρας: “Εσύ θα πάρεις το μεγάλο ζώο σου και το ένα πρόβατο μέσα 

από το σπίτι σου. Θα πάρεις το ζώο σου και το πρόβατο (και θα τα πας) προς τους αγρούς 

τριγύρω”. 

Ο Δαυίδ πήγε στην οικία και αυτός έκανε ό,τι είπε ο σοφός άνδρας. Αυτός πήρε το μεγάλο 

ζώο του και το ένα πρόβατο από το μέσο του σπιτιού του. Ιδού, υπήρχε πολλή ειρήνη μέσα 

στο σπίτι του. Ιδού, υπήρχε χώρος για όλους τους ανθρώπους μέσα στο σπίτι του. Ιδού 

ήταν πολύ καλό!  

Τότε έζησαν μέσα στην οικία ο Δαυίδ και ο γέρος πατέρας του, και η γριά  μητέρα του, και 

η καλή γυναίκα του, και ο γιος του, και η θυγατέρα του. Και ιδού, υπήρχε ειρήνη μέσα στο 

σπίτι του. Ήταν καλό. Πολύ καλό! 

Ο Δαυίδ είπε: “Ο σοφός κύριός μας, αυτός είναι σοφός (περισσότερο) από όλους τους 

ανθρώπους κάτω από τον ουρανό”. 
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Κεφάλαιο 16 

Προφορική επανάληψη 

1. Αγάπησα τον πατέρα μου και τη μητέρα μου.  

Ο Ιωσήφ αγάπησε το κάθισμά του που ήταν στο μέσο του σπιτιού του.  

Αγάπησες (α εν) τη δόξα του βασιλιά σου και τη δόξα της χώρας σου.  

Αγαπήσαμε το κοπάδι μας των προβάτων, αλλά δεν αγαπήσαμε το κοπάδι μας των 

βοδιών.  

 

2. Αυτοί βγήκαν έξω από το όριο της χώρας μας και εκεί έκριναν όλο το λαό μας.  

Η Λεία θα βγει έξω από το μέσο του μικρού σπιτιού της και τότε θα φάει το κρέας 

της και το ψωμί της.  

Το κοπάδι μου βγήκε έξω από το μέσο του τόπου μας μπροστά στα μάτια όλου του 

λαού μας.  

O Αβραάμ θα βγει έξω από τη χώρα του με (ένα) δώρο για τη γυναίκα του.  

 

3. Θα κρίνω την προσφορά του κοπαδιού σου (α εν) μπροστά στα μάτια σου (α εν).  

Ο Ιωσήφ έκρινε ανάμεσα στον αδελφό του και στον πατέρα του.  

Θα κρίνεις (α εν) ποιος είναι ο μικρότερος (το μικρότερο) από το κοπάδι σου (του 

κοπαδιού σου).  

Ο ιερέας θα κρίνει από τον τόπο του μέσα στο κάθισμα της δόξας.  

 

4. Είδες (α εν) τη δόξα του οίκου του πατέρα σου στο μέσο της Ιερουσαλήμ.  

Άκουσε η μητέρα σου (θ εν) τη φωνή σου (θ εν) και το λόγο σου (θ εν).  

Είδαμε το κρέας του ζώου του (α εν) που πήρε στην Ιερουσαλήμ ως προσφορά του.  

Οι άρχοντες άκουσαν τη φωνή σας (α πλ) και αυτοί είδαν τη χώρα σας.  

 

5. Ο γιος μου θα θυμάται το όνομά μου για πάντα.  

Θα θυμάσαι (α εν) την ψυχή του πατέρα σου (α εν) και το πνεύμα της μητέρας σου 

(α εν).  

Θυμηθήκατε όλο το αργύριό σας (α πλ) (χρήμα σας) που είναι κάτω από το έδαφός 

σας (α πλ).  

Θυμήθηκες (α εν) με όλη την καρδιά σου και με όλη την ψυχή σου όλους τους 

λόγους τού νόμου σου. 

Άσκηση 1 

1. εμένα, μέσα σ’ εμένα (μέσα μου), σ’ εμένα, μαζί μου (με εμένα), από εμένα, προς 

εμένα, πάνω μου (πάνω σ’ εμένα), ύστερα από εμένα  

2. εσένα (α εν), μαζί με εσένα (μαζί σου), σ’ εσένα, μέσα σ’ εσένα (μέσα σου), μπροστά 

σου, από εσένα, πάνω σου, ύστερα από εσένα  

3. εσένα (θ εν), ύστερα από εσένα, μέσα σ’ εσένα, μπροστά σ’ εσένα (μπροστά σου), σ’ 

εσένα, μαζί μ’ εσένα (μαζί σου), πάνω σ’ εσένα (πάνω σου), προς εσένα  

4. αυτόν, από αυτόν, προς αυτόν, ύστερα από αυτόν, μέσα σε αυτόν (μέσα του), σε αυτόν, 

πάνω σε  αυτόν (πάνω του), μπροστά σε αυτόν (μπροστά του)   

5. αυτή, πάνω σε αυτή (πάνω της), μέσα σε αυτή (μέσα της), μπροστά σε αυτή (μπροστά 

της), μαζί με αυτή (μαζί της), προς αυτή, από αυτή, ύστερα από αυτή  
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6. εμάς, μπροστά από εμάς (μπροστά μας), μέσα σε εμάς (μέσα μας), ύστερα από εμάς, σε 

εμάς, πάνω σε εμάς (πάνω μας), μαζί με εμάς (μαζί μας), από εμάς 

7. εσάς (α πλ), μέσα σε εσάς (μέσα σας), σε εσάς, μαζί με εσάς (μαζί σας), μπροστά από 

εσάς (μπροστά σας), προς εσάς, από εσάς, ύστερα από εσάς 

8. αυτούς (α πλ), ύστερα από αυτούς, μπροστά από αυτούς (μπροστά τους), σε αυτούς, 

μαζί με αυτούς (μαζί τους), πάνω σε αυτούς (πάνω τους), προς αυτούς, από αυτούς  

Άσκηση 2 

1. Θα φάω το ψωμί και επίσης εσύ θα φας αυτό.  

2. Ο Ιωσήφ είπε τα λόγια και η Λεία άκουσε αυτά (τα άκουσε).  

3. Θα στείλεις το δώρο σου στην Ιερουσαλήμ και τότε θα στείλεις αυτό (θα το στείλεις) 

στον ιερέα.  

4. Αυτός αγάπησε τον αδελφό μου και αυτός επίσης αγάπησε εμένα.  

5. Εσείς γνωρίζατε (α πλ) τον πατέρα μας, αλλά δεν θυμόσασταν εμάς.  

6. Είδαμε τη μητέρα σου (θ εν) και τότε είδαμε εσένα (θ εν).  

7. Η Νοεμί θα βρει το σπίτι σου (α εν) και τότε αυτή θα βρει εσένα (α εν).  

8. Ποιος άνοιξε τις πύλες της πόλης; Ποιος άνοιξε αυτές;  

9. Ο Μωυσής θα πάρει εσάς (α πλ) και αυτός θα πάρει το κοπάδι σας (ενν. από μεγάλα 

ζώα, βοοειδή). 

 

Άσκηση 3 

1. σε εμάς  

2. μαζί με αυτόν  

3. μέσα σε εμένα  

4. εμένα  

5. προς εσένα (α εν)  

6. μπροστά σ’ εμάς  

7. από εμένα  

8. αυτούς (α πλ)  

9. στο μέσο μας  

10. μέσα σε εσάς (α πλ)  

11. πάνω σε αυτόν (πάνω 

του)  

12. μετά από εσένα (θ 

εν)  

13. ανάμεσα σ’ εμένα  

14. σαν εσένα (α εν)  

15. σε αυτόν  

16. ύστερα από εσένα (α 

εν)  

17. μέσα σε εμάς  

18. από εσάς (α πλ)  

19. αυτήν  

20. πάνω σ’ εμάς (πάνω 

μας)  

21. μαζί με αυτή  

22. σε εσένα (θ εν)  

23. μέσα σε αυτούς  

24. προς εσάς (α πλ)  

25. από εσένα (α εν)  

26. μπροστά σε αυτόν 

(μπροστά του)  

27. ύστερα από αυτή  

28. εσάς (α πλ)  

29. αντί για σένα (α εν)  

30. εμάς  

31. ανάμεσα σ’ εμένα  

32. προς αυτόν  

33. μπροστά σ’ εσένα 

(μπροστά σου) (α εν)  

34. από εμάς, ή από 

αυτόν  

35. μαζί με εμένα (μαζί 

μου) 
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Άσκηση 4 

1. Έχω (Υπάρχουν σ’ εμένα) αγγεία χρυσού (χρυσά αγγεία) και έχει (υπάρχουν σε αυτόν) 

αγγεία αργύρου (αργυρά αγγεία).  

2. Η Σάρα δεν έχει (δεν υπάρχει στη Σάρα) νερό, αλλά αυτή έχει (υπάρχει σε αυτή) σπόρο 

(σπόρους).  

3. Οι γυναίκες της Βηθλεέμ έχουν πολλούς άνδρες αλλά εμείς δεν έχουμε άνδρα. (Στις 

γυναίκες της Βηθλεέμ υπάρχουν πολλοί άνδρες, αλλά σ’ εμάς δεν υπάρχει άνδρας).  

4. Ο Ιωσήφ έχει μεγάλη οικογένεια. (Στον Ιωσήφ υπάρχει μεγάλη οικογένεια). Αυτός έχει 

πολλούς γιους, (Υπάρχουν σε αυτόν πολλοί γιοι),  αλλά αυτός δεν έχει (κα)μια θυγατέρα. 

(αλλά δεν υπάρχει σε αυτόν μία θυγατέρα).  

5. Είχα (μια) γριά γυναίκα. (Υπήρχε σ’ εμένα (μια) γριά γριά γυναίκα). Αυτή είχε μεγάλα 

μάτια στο μέσο (ενός) μικρού προσώπου. (Υπήρχαν σε αυτή μεγάλα μάτια στο μέσο (ενός) 

μικρού προσώπου.  

6. Οι άρχοντες της ερήμου έχουν μεγάλη καρδιά (-ές), αλλά αυτοί έχουν μάχαιρα (-ες) 

μέσα στα χέρια του(ς). [Στους άρχοντες της ερήμου υπάρχει μεγάλη καρδιά, αλλά υπάρχει 

(-ουν) μάχαιρα (-ες) σε αυτούς μέσα στα χέρια του(ς)].  

7. Ο Ιακώβ έχει σοφές γυναίκες και πολλά παιδιά, αλλά αυτός δεν είχε ψωμί μέσα στο 

σπίτι του. (Υπάρχουν σοφές γυναίκες στον Ιακώβ και πολλά παιδιά, αλλά δεν υπήρχε σε 

αυτόν ψωμί μέσα στο σπίτι του).   

8. Δεν έχουμε (Δεν υπάρχει σ’ εμάς) δικαιοσύνη, επειδή υπάρχει αίμα και πόλεμος μέσα 

στη χώρα μας.  

9. Ο Μωυσής είπε στους ιερείς: “Ειρήνη πάνω σ’ εσάς!” 

Άσκηση 5 

י, .1 מ  ע   Ο Ιακώβ βγήκε έξω μαζί μου από το όριο του τόπου μας.  

אַחֲרֵיכֶּם, .2  Δεν περάσαμε μετά από εσάς και δε βρήκαμε το δρόμο μας.  

י , .3 י,ל  ל   Έχω γιους (υπάρχουν σ’ εμένα γιοι) και επίσης θυγατέρες, αλλά δεν έχω (δεν 

υπάρχει σ’ εμένα) οικία.  

עָלָיו, .4  Οι δούλοι έκαναν το θρόνο του βασιλιά και ο βασιλιάς κάθησε πάνω σε αυτόν.  

פָנֶּיהָ , .5 לָנוּ,ל   Η Ραχήλ κάλεσε σ’ εμάς (μας κάλεσε) ανάμεσα από τα όρη μπροστά της, 

αλλά δεν ακούσαμε αυτή.  

פָנֶּיךָ, .6 ל   Σταθήκαμε μπροστά σου και επίσης γράψαμε πάνω στην πύλη της πόλης.  

כָמוֹהָ , .7  Δεν υπάρχει γυναίκα όπως αυτή μέσα σε αυτόν το μεγάλο κόσμο.  

ם , .8 ם,בֵיניֵהֶּ בָהֶּ  Υπάρχει καλό και κακό μέσα τους και υπάρχει πόλεμος ανάμεσά τους.  

נהָ, .9 מֵמֶּ  Η Σάρα θα πάρει τον Ιακώβ από αυτή αν αυτή δε θα φυλάξει  αυτόν.  
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תָיו, .10 תַח   Έστειλαν τον Αβραάμ αντί γι’ αυτόν στον πόλεμο μέσα στην Αίγυπτο.  

ךָ,ל ךָ , .11 אוֹת   Είδα εσένα (α εν) και επίσης κάλεσα (σε) εσένα.  

מוֹ , .12 אוֹתוֹ,ע   Ο πατέρας αγάπησε αυτόν, αλλά δεν κάθησε με αυτόν.  

בֵינ י,בֵינֶּךָ , .13  Ο ιερέας θα κρίνει ανάμεσα σ’ εμένα και (ανάμεσα) σ’ εσένα. 

 

Άσκηση 6 

אוֹתָם, .1  Ο άνδρας θα φυλάξει  αυτούς από το νερό της θάλασσας.  

אוֹתוֹ, .2  Το ψωμί ήταν καλό επειδή έκανα αυτό.  

אוֹתָהּ, .3  Τα παιδιά θα πάρουν αυτήν προς την έρημο.  

כֶּם, .4 ת  אֶּ  Στο μέσο εκείνης της πόλης θα υπάρχουν σοφοί και αυτοί θα κρίνουν εσάς  

(α πλ).  

ךָ, .5 אוֹת   Αυτοί βρήκαν εσένα (α εν) μέσα στη σκηνή σου.  

י, .6 אוֹת   Αυτός είναι ο κύριός μου και αυτός αγάπησε εμένα με όλη την καρδιά του.  

אוֹתָנוּ, .7  Κατ’ εκείνες τις ημέρες θυμήθηκαν εμάς ως ανθρώπους ειρήνης. 

 

Άσκηση 7 

1. Δε θα προχωρήσω πίσω σου προς τον τόπο σου επειδή  άκουσα κακά λόγια για σένα. 

י עָלָיו. א ת  ים שָׁמַע  ים רָע  בָר  י ד  קוֹמוֹ כ  ל מ  ל . ב. לֹא אֵלֵךְ אַחֲרָיו אֶּ לֹא אֵלֵךְ אַחֲרֵיכֶּם אֶּ

כֶּם  קוֹמ  י עֲלֵיכֶּםמ  ת  ים שָׁמַע  ים רָע  בָר  י ד  ים . ג. כ  בָר  י ד  קוֹמָהּ כ  ל מ  יהָ אֶּ לֹא אֵלֵךְ אַחֲרֶּ

י עָלֶּיהָ  ת  ים שָׁמַע  ם. ד. רָע  י עֲלֵיהֶּ ת  ים שָׁמַע  ים רָע  בָר  י ד  קוֹמָם כ  ל מ  ם אֶּ  .לֹא אֵלֵךְ אַחֲרֵיהֶּ

2. Οι άνθρωποι βγήκαν έξω στο δρόμο τους, το κοπάδι τους (κατσικοπρόβατα) (ήταν)  

μπροστά τους, η πόλη πίσω τους και το χρυσάφι και το ασήμι μέσα στα χέρια τους. 

כוֹ. א דַר  רָהָם ל  פָניָו, יצָָא אַב  ידָוֹ, צאֹנוֹ ל  ף ב  הַזהָָב ו הַכֶּסֶּ יר אַחֲרָיו ו  נוּ . ב. הָע  יצָָאנוּ אֲנחַ 

כֵנוּ דַר  פָניֵנוּצאֹננֵוּ , ל  ידֵָנוּ, ל  ף ב  הַזהָָב ו הַכֶּסֶּ יר אַחֲרֵינוּ ו  כֶּךָ. ג. הָע  דַר  , יצָָאתָ אַתָה ל 

פָנֶּיךָ ךָ, צאֹנ ךָ ל  ידֶָּ ף ב  סֶּ הַזהָָב ו הַכֶּ יךָ ו  יר אַחֲרֶּ כ י. ד. הָע  דַר  י ל  י אָנכֹ  פָניַ, יצָָאת  , צאֹנ י ל 

ידָ   ף ב  הַכֶּסֶּ הַזהָָב ו  יר אַחֲרַי ו  כ כֶּם. ה. יהָע  דַר  ם ל  ם אַתֶּ ניֵכֶּם, י צָאתֶּ פ  יר , צאֹנ כֶּם ל  הָע 

כֶּם יֶּד  ף ב  הַזהָָב ו הַכֶּסֶּ  .אַחֲרֵיכֶּם ו 

3. Η ψυχή μου βγήκε έξω προς εσένα και το όνομά σου θυμήθηκα επειδή αγάπησα εσένα 

(σε αγάπησα). 

ת  . א מוֹ זכַָר  ת שׁ  אָה אֵלָיו ו אֶּ י יצָ  שׁ  ינפַ  ת  י אוֹתוֹ אָהַב  ת . ב. י כ  ם ו אֶּ י יצָ אָה אֲלֵיכֶּ שׁ  נפַ 

י ת  כֶּם אָהַב  ת  י כ י אֶּ ת  כֶּם זכַָר  מ  י כ י אוֹתָהּ . ג. שׁ  ת  מָהּ זכַָר  ת שׁ  יהָ ו אֶּ אָה אֵלֶּ י יצָ  שׁ  נפַ 
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י ת  ךָ אָהַב  . ד. אָהַב  י כ י אוֹת  ת  ךָ זכַָר  מ  ת שׁ  יךָ ו אֶּ י יצָ אָה אֵלֶּ שׁ  ינפַ  ם . ה. ת  י יצָ אָה אֲלֵיהֶּ שׁ  נפַ 

י ת  י אוֹתָם אָהַב  י כ  ת  מָם זכַָר  ת שׁ  י אוֹתָךְ . ו. ו אֶּ י כ  ת  מֵךְ זכַָר  ת שׁ  י יצָ אָה אֵלַי ךְ ו אֶּ שׁ  נפַ 

י ת   .אָהַב 

4. Ο Δαυίδ είναι σοφός νεαρός, δεν ήταν άνδρας τόσο σοφός όσο αυτός μέσα στην Τορά, 

και δεν υπάρχει γιος καλός (περισσότερο) από αυτόν. 

נהָּ, לֵאָה נעֲַרָה חֲכָמָה. א מֶּ שָה חֲכָמָה כָמוֹהָ בַתוֹרָה ו אֵין בַת טוֹבָה מ   . לֹא הָי תָה א 

י נעַַר חָכָם. ב נ י, אָנכֹ  מֶּ ישׁ חָכָם כָמוֹנ י בַתוֹרָה ו אֵין בֵן טוֹב מ  י  ή. לֹא הָיהָ א  נעֲַרָה אָנכֹ 

נ י, חֲכָמָה מֶּ שָה חֲכָמָה כָמוֹנ י בַתוֹרָה ו אֵין בַת טוֹבָה מ  ים . ג. לֹא הָי תָה א  נוּ נ עָר  אֲנחַ 

ים נוּ, חֲכָמ  מֶּ יםמ  ים כָמוֹנוּ בַתוֹרָה ו אֵין בָנ ים טוֹב  ים חֲכָמ  ים . ד. לֹא הָיוּ אֲנשַׁ  הֵם נ עָר 

ים ים, חֲכָמ  ים מֵהֶּם לֹא הָיוּ אֲנשַׁ  אֵין בָנ ים טוֹב  ם בַתוֹרָה ו  ים כ מוֹהֶּ ים . ה. חֲכָמ  ם נ עָר  אַתֶּ

ים כֶּם, חֲכָמ  ים מ  אֵין בָנ ים טוֹב  ים כ מוֹכֶּם בַתוֹרָה ו  ים חֲכָמ   .לֹא הָיוּ אֲנשַׁ 

5. Εμείς ανεβήκαμε προς το βουνό, σταθήκαμε πάνω στο έδαφος (από) κάτω μας, είδαμε 

τους αγρούς μπροστά μας και τα δένδρα πίσω μας, και (ένας) καλός άνεμος ήταν μαζί μας. 

י הָהָרָה. א י עָל ית  תָי, אָנכֹ  י עַל הָאֲדָמָה תַח  ת  פָניַ, עָמַד  ת הַשָדוֹת ל  י אֶּ ית  ים , רָא  ת הָעֵצ  ו אֶּ

י, אַחֲרַי מ  תָיו עָמַד, הוּא עָלָה הָהָרָה. ב. ו רוּחַ טוֹב ע  ת הַשָדוֹת , עַל הָאֲדָמָה תַח  רָאָה אֶּ

פָניָו ים אַחֲרָיו, ל  ת הָעֵצ  מוֹ, ו אֶּ יתָ הָהָרָה. ג. ו רוּחַ טוֹב ע  תָ עַל הָאֲדָמָה , אַתָה עָל  עָמַד 

יךָ תֶּ פָנֶּיךָ, תַח  ת הַשָדוֹת ל  יתָ אֶּ יךָ, רָא  ים אֲחַרֶּ ת הָעֵצ  ךָ, ו אֶּ מ  עָלוּ  הֵם. ד. ו רוּחַ טוֹב ע 

תָם, הָהָרָה דוּ עַל הָאֲדָמָה תַח  ניֵהֶּם, עָמ  פ  ת הַשָדוֹת ל  ם, רָאוּ אֶּ ים אַחֲרֵיהֶּ ת הָעֵצ  ו רוּחַ , ו אֶּ

מָם ם הָהָרָה. ה. טוֹב ע  יתֶּ ם עֲל  תֵיכֶּם, אַתֶּ ם עַל הָאֲדָמָה תַח  תֶּ ת הַשָדוֹת , עֲמַד  ם אֶּ יתֶּ א  ר 

ניֵכֶּם פ  ים אַחֲרֵיכֶּ , ל  ת הָעֵצ  מָכֶּם, םו אֶּ תָה הָהָרָה. ו. ו רוּחַ טוֹב ע  יא עָל  דָה עַל , ה  עָמ 

יהָ  תֶּ פָנֶּיהָ , הָאֲדָמָה תַח  ת הַשָדוֹת ל  יהָ , רָאֲתָה אֶּ ים אַחֲרֶּ ת הָעֵצ  מָהּ, ו אֶּ  .ו רוּחַ טוֹב ע 

6. Εγώ είμαι ο γιος, και έχω πολλούς δούλους (υπάρχουν σ’ εμένα πολλοί δούλοι) που θα 

βρουν (μια) καλή καρδιά μέσα σ’ εμένα στους αιώνες των αιώνων. 

ד, הוּא הַבֵן. א אוּ בוֹ לֵב טוֹב ל עוֹלָם וָעֶּ צ  ר י מ  ים רַב ים אֲשֶּׁ נוּ . ב. ו ישֵׁ לוֹ עֲבָד  אֲנחַ 

ד ו ישֵׁ, הַבָנ ים אוּ בָנוּ לֵב טוֹב ל עוֹלָם וָעֶּ צ  ר י מ  ים רַב ים אֲשֶּׁ ו ישֵׁ , אַתָה הַבֵן. ג. לָנוּ עֲבָד 

ד אוּ ב ךָ לֵב טוֹב ל עוֹלָם וָעֶּ צ  ר י מ  ים רַב ים אֲשֶּׁ יא הַבַת. ד. ל ךָ עֲבָד  ים , ה  ו ישֵׁ לָהּ עֲבָד 

אוּ בָהּ לֵב טוֹב ל עוֹלָם וָ  צ  ר י מ  דרַב ים אֲשֶּׁ ים רַב ים , הֵמָה הַבָנ ים. ה. עֶּ ם עֲבָד  ו ישֵׁ לָהֶּ

ד ם לֵב טוֹב ל עוֹלָם וָעֶּ אוּ בָהֶּ צ  ר י מ  ם הַבָנ ים. ו. אֲשֶּׁ ר , אַתֶּ ים רַב ים אֲשֶּׁ ו ישֵׁ לָכֶּם עֲבָד 

ד אוּ בָכֶּם לֵב טוֹב ל עוֹלָם וָעֶּ צ   .י מ 

7. Αυτή βρήκε αυτόν μέσα στην έρημο, πήρε το χρυσάφι από αυτόν, αλλά το νερό έστειλε 

μαζί του.  

בָרַ. א ד  י בַמ  אָה אוֹת  יא מָצ  י, ה  מ  חָה ע  ת הַמַי ם שָׁל  נ י אַךְ אֶּ מֶּ ת הַזהָָב מ  חָה אֶּ יא . ב. לָק  ה 

בָרַ ד  מָךְ, מָצ אָה אוֹתָךְ בַמ  חָה ע  ת הַמַי ם שָׁל  מֵךְ אַךְ אֶּ ת הַזהָָב מ  חָה אֶּ אָה . ג. לָק  יא מָצ  ה 

בָרַ ד  מָהּ, אוֹתָהּ בַמ  ת הַמַי ם שָׁל חָה ע  נהָ אַךְ אֶּ מֶּ ת הַזהָָב מ  חָה אֶּ יא מָצ אָה אוֹתָנוּ . ד. לָק  ה 

בָרַ ד  מָנוּ, בַמ  ת הַמַי ם שָׁל חָה ע  נוּ אַךְ אֶּ מֶּ ת הַזהָָב מ  חָה אֶּ כֶּם . ה. לָק  ת  יא מָצ אָה אֶּ ה 
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בָרַ ד  חָ , בַמ  מָכֶּםלָק  חָה ע  ת הַמַי ם שָׁל  כֶּם אַךְ אֶּ ת הַזהָָב מ  יא מָצ אָה אוֹתָם . ו. ה אֶּ ה 

בָרַ ד  מָם, בַמ  ת הַמַי ם שָׁל חָה ע  ת הַזהָָב מֵהֶּם אַךְ אֶּ חָה אֶּ  .לָק 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Η Κοκκινοσκουφίτσα 

Κατά τις ημέρες εκείνες (μια φορά κι έναν καιρό) ήταν (μια) μικρή νεαρή γυναίκα και το 

όνομά της ήταν Κοκκινοσκουφίτσα. Αυτή ζούσε (καθόταν) με τη μητέρα της και τον 

πατέρα της μέσα στο μεγάλο σπίτι τους κοντά (δίπλα) στην άκρη (όριο) του δάσους.  

Στο μέσο του δάσους η μητέρα της μητέρας της ζούσε και το όνομά της ήταν, Η Γριά. 

Μια μέρα η μητέρα της είπε στην Κοκκινοσκουφίτσα: “Η Γριά είναι άρρωστη. Θα ήταν 

καλό αν θα πας προς αυτήν και θα πάρεις μαζί σου ψωμί και κρέας”. 

Η Κοκκινοσκουφίτσα είπε: “Θα πάω ευχαρίστως (με καλό πνεύμα) και θα πάρω τα 

πράγματα για τη Γριά”. 

Η μητέρα της είπε προς αυτή: “Καλά, κόρη μου, αλλά θα θυμάσαι ότι εκεί υπάρχει (ένας) 

μεγάλος και κακός λύκος στο μέσο του δάσους. Θα περπατάς μόνο μέσα στο μεγάλο 

δρόμο όπου πολλοί άνθρωποι περπάτησαν. Και δε θα πεις (ένα) λόγο (κουβέντα) σε 

άνθρωπο ή σε ζώο”. 

Η Κοκκινοσκουφίτσα είπε: “Μητέρα μου, θα θυμάμαι το λόγο σου. Θα υπακούω στη 

φωνή σου, θα θυμάμαι ότι εκεί υπάρχει (ένας) μεγάλος και κακός λύκος στο μέσο του 

δάσους. Θα περπατώ μόνο στο μεγάλο δρόμο όπου πολλοί άνθρωποι έχουν περπατήσει. 

Και δε θα πω (ένα) λόγο σε άνθρωπο ή σε ζώο, και επίσης θα φυλάξω το ψωμί και το 

κρέας. Θα πάρω αυτά προς τη Γριά”. 

Τότε η μητέρα της είπε σε αυτή: “Καλώς, κόρη μου, πήγαινε με ειρήνη!” 

Η Κοκκινοσκουφίτσα πήρε το ψωμί και το κρέας και αυτή βγήκε έξω στο δρόμο της. 

Έλεγε μέσα στην καρδιά της: “Θα θυμάμαι, θα θυμάμαι τα πάντα”. 

Η Κοκκινοσκουφίτσα περπάτησε στο μέσο του δάσους μέσα στο μεγάλο δρόμο προς την 

οικία της Γριάς. Αυτή περπατούσε και αυτή περπατούσε. Και ιδού, αυτή είδε (ένα) μεγάλο 

και κακό λύκο δίπλα στο δρόμο. 

Ο λύκος είπε στην Κοκκινοσκουφίτσα: “Ποια είσαι εσύ, μικρό κορίτσι (νεαρή γυναίκα), 

και τι έκανες μέσα στα δέντρα του δάσους;” 

Η Κοκκινοσκουφίτσα δεν θυμήθηκε τα λόγια της μητέρας της και αυτή είπε: “Το όνομά 

μου είναι Κοκκινοσκουφίτσα και εγώ είμαι στο δρόμο μου προς την οικία της Γριάς που 

είναι άρρωστη”. 

Ο λύκος είπε: “Και τι είναι μέσα στο χέρι σου;” 

Η Κοκκινοσκουφίτσα είπε: “Έχω (υπάρχουν σ’ εμένα) ψωμί και κρέας που θα φυλάξω και 

επίσης θα πάρω προς την οικία της Γριάς που είναι άρρωστη”. 

Ο λύκος είπε σε αυτή: “Εσύ είσαι καλό κορίτσι (νεαρή). Πήγαινε με ειρήνη”. 

Τότε ο λύκος προχώρησε στο δρόμο του. 
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Είπε μέσα στην καρδιά του: “Κι εγώ θα πάω στην οικία της Γριάς. Θα φάω το ψωμί και το 

κρέας και τη Γριά, και επίσης θα φάω την Κοκκινοσκουφίτσα. Δεν έχω φάει πολλές 

ημέρες”. 

Ο λύκος ήταν σοφός περισσότερο από την Κοκκινοσκουφίτσα και αυτός ήξερε όλα τα 

μικρά μονοπάτια μέσα στο δάσος. Αυτός δεν προχώρησε μέσα στο μεγάλο δρόμο αλλά  

περπάτησε σε (ένα) μικρό δρόμο προς την οικία της Γριάς. Η Κοκκινοσκουφίτσα 

περπάτησε στο μεγάλο δρόμο, αλλά ο λύκος ήταν μέσα στην οικία της Γριάς πριν από 

αυτή. 

Ο λύκος άνοιξε τις πύλες του σπιτιού της, είδε τη Γριά που καθόταν μέσα του και τότε την 

έφαγε. Ο λύκος κάθησε στην καρέκλα της Γριάς. 

Ύστερα από εκείνα τα πράγματα η Κοκκινοσκουφίτσα περπάτησε μέχρι (ήρθε σε) την 

οικία της Γριάς. Αυτή είδε τις πύλες της οικίας τής Γριάς και αυτή άκουσε (μια) φωνή από 

το μέσο της οικίας. 

Η φωνή έλεγε: “Ποιος είναι εκεί;” 

Αυτή είπε: “Αυτή είμαι εγώ, η Κοκκινοσκουφίτσα”. 

Και μέσα στην καρδιά της γνώριζε ότι αυτή η φωνή ήταν μεγάλη (περισσότερο) από τη 

φωνή της Γριάς που θυμόταν.  

Αυτή είπε: “Τι μεγάλη είναι η φωνή σου! Ποια είσαι εσύ; Εσύ είσαι η Γριά;” 

Η φωνή είπε: “Εγώ είμαι η Γριά, η μητέρα της μητέρας σου. Εγώ είμαι πολύ άρρωστη”. 

Τότε η Κοκκινοσκουφίτσα άνοιξε της πύλες της οικίας και αυτή περπάτησε προς την 

καρέκλα της Γριάς 

Αυτή είπε: “Τι μεγάλα είναι τα μάτια σου!” 

Ο λύκος είπε: “Αυτό είναι καλό (το καλύτερο) για μένα, για να σε βλέπω”. 

Αυτή είπε: “Τι μεγάλα είναι τα χέρια σου!” 

Ο λύκος είπε: “Αυτό είναι καλό (το καλύτερο) για μένα, για να σε πάρω”. 

Και ξανά αυτή είπε: “Τι μεγάλο είναι το στόμα σου!” 

Ο λύκος είπε: “Αυτό είναι καλό (το καλύτερο) για μένα, για να σε φάω”. 

Τότε ο λύκος βγήκε έξω από την καρέκλα του, την έφαγε και επίσης το ψωμί της και 

επίσης το κρέας της. Και τότε αυτός έγινε πολύ άρρωστος. 

Έτσι ο λύκος είπε: “Δεν ήταν καλό για μένα να φάω τη Γριά, και τη νεαρή (το κορίτσι) και 

το ψωμί και το κρέας μέσα σε μία ημέρα. Εγώ είμαι άρρωστος. Εγώ είμαι πολύ άρρωστος. 

Αυτό είναι κακό για μένα. Αυτό είναι πολύ κακό για μένα”. 

Ιδού ο λύκος άνοιξε το μεγάλο στόμα του. Το κρέας βγήκε έξω. Το ψωμί βγήκε έξω. Η 

Κοκκινοσκουφίτσα βγήκε έξω και επίσης η Γριά βγήκε έξω. Ο λύκος δεν ήταν πια 

άρρωστος. Και αυτός πήγε στο δρόμο του. Μέσα στην οικία της Γριάς τα πάντα είναι καλά 

μέχρι αυτήν την ημέρα (τη σημερινή ημέρα). 
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Κεφάλαιο 17 

Προφορική επανάληψη 

1. Έγραψες (α εν) τα λόγια πάνω στην πύλη.  

Τα έγραψες πάνω της.  

2. Θα πάρουμε το ζώο στα όρη.  

Θα το πάρουμε προς εσάς.  

3. Ακούσατε το Δαυίδ στο μέσο της σκηνής.  

Ακούσατε αυτόν μέσα της.  

4. Ο ιερέας θα κρίνει ανάμεσα στον άρχοντα και τους γιους του Ισραήλ.  

Ο ιερέας θα κρίνει ανάμεσα σε αυτόν και αυτούς.  

5. Η γυναίκα στάθηκε μπροστά στη θάλασσα και αυτή κάλεσε (σε) το γιο της.  

Η γυναίκα στάθηκε μπροστά της και φώναξε (σε) αυτόν.  

6. Ο Δαυίδ θα βασιλέψει στην Ιερουσαλήμ ύστερα από εκείνο το βασιλιά.  

Ο Δαυίδ θα βασιλέψει μέσα σε αυτή ύστερα από αυτόν.  

7. Οι γιοι του Ισραήλ βγήκαν έξω από την Αίγυπτο σαν δούλοι.  

Οι γιοι του Ισραήλ βγήκαν έξω από αυτή σαν αυτούς.  

8. Αν θα πας με αυτόν τον άνθρωπο, θα βρεις χρυσάφι κάτω από τη γη.  

Αν θα πας μαζί του, θα βρεις χρυσάφι κάτω από αυτή.  

9. Ο βασιλιάς αγάπησε χρήματα (αργύριο) αντί για καλές κρίσεις.  

Ο βασιλιάς τα (το) αγάπησε αντί γι’ αυτές. 

 

Άσκηση 1 

1. Θα δω, θα κάνω, θα απαντήσω, θα πάω, θα διασχίσω (θα περάσω), θα ανεβώ, θα 

θυμηθώ, θα σταθώ  

2. θα κάνεις (α εν), θα σταθείς, θα διασχίσεις (θα περάσεις), θα φυλάξεις, θα δεις, θα 

απαντήσεις, θα ανεβείς, θα γνωρίσεις  

3. θα διασχίσεις (θα περάσεις) (θ εν), θα βασιλέψεις (θα κυβερνήσεις), θα δεις, θα κάνεις, 

θα σταθείς, θα ανεβείς, θα απαντήσεις, θα στείλεις  

4. θα ανεβεί (α εν), θα σταθεί, θα βγει, θα δει, θα κάνει, θα απαντήσει, θα ανοίξει, θα 

διασχίσει (θα περάσει) 

5. θα σταθεί (θ εν), θα απαντήσει, θα φάει, θα κάνει, θα δει, θα είναι, θα ανεβεί, θα 

διασχίσει (θα περάσει)  

6. θα κάνουμε, θα καλέσουμε, θα απαντήσουμε, θα διασχίσουμε (θα περάσουμε), θα 

ανεβούμε, θα σταθούμε, θα δούμε, θα πάρουμε  

7. θα ανεβείτε (α πλ), θα δείτε, θα γράψετε, θα κάνετε, θα διασχίσετε (θα περάσετε), θα 

σταθείτε, θα πείτε, θα απαντήσετε  

8. θα απαντήσουν (α πλ), θα διασχίσουν, θα κάνουν, θα δουν, θα σταθούν, θα βρουν, θα 

ανεβούν, θα ακούσουν 
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Άσκηση 2 

1. αγάπησες (α εν) — και θα 

αγαπήσεις 

2. έκρινε (α εν)  — και θα 

κρίνει  

3. φάγαμε — και θα φάμε  

4. φύλαξα  — και θα φυλάξω  

5. είπε (θ εν) — και θα πει  

6. άκουσες (θ εν) — και θα 

ακούσεις  

7. ήσασταν (α πλ) — και θα 

είσαστε  

8. απάντησαν  — και θα 

απαντήσουν  

9. περπάτησε (α εν) — και 

θα περπατήσει  

10. θα θυμηθώ — και 

θυμήθηκα  

11. θα στείλει (α εν)  — και 

έστειλε  

12. θα γνωρίσουν (α πλ) — και 

γνώρισαν  

13. θα δει (α εν)  — και είδε  

14. θα βγεις έξω (α εν)/θα βγει 

έξω (θ εν)  — και βγήκες/βγήκε 

έξω  

15. θα καθήσουμε — και 

καθήσαμε  

16. θα ανοίξεις (θ εν) — και 

άνοιξες  

17. έκανε (α εν)  — και θα 

κάνει  

18. θα διασχίσετε (θα 

περάσετε) (α πλ) — και 

περάσατε  

19. και κάλεσε (α εν) — και θα 

καλέσει  

20. και στάθηκα — και θα 

σταθώ  

21. και θα γράψεις (α εν) — 

και έγραψες (α εν)/ έγραψε  

(θ εν)  

22. και φυλάξαμε — και θα 

φυλάξουμε  

23. και θα βρουν (α πλ)  — 

και βρήκαν  

24. και θα βασιλέψει 

(κυβερνήσει) (α εν) — και 

βασίλεψε (κυβέρνησε)   

25. και πήρες (α εν) — και 

θα πάρεις  

26. και θα απαντήσετε (α πλ) 

— και απαντήσατε  

27. και ανέβηκαν — και θα 

ανεβούν 

 

Άσκηση 3 

1. Ο Μωυσής είπε στους γιους του Ισραήλ κατ’ εκείνον τον καιρό:  «Αυτό είναι το όρος 

της αγιότητας (το άγιο όρος)».  

Και ο Μωυσής θα πει στους γιους του Ισραήλ κατ’ εκείνον τον καιρό:  «Αυτό είναι το 

όρος της αγιότητας (το άγιο όρος)».  

Και ο Μωυσής είπε στους γιους του Ισραήλ κατ’ εκείνον τον καιρό:  «Αυτό είναι το όρος 

της αγιότητας (το άγιο όρος)».  

Ο Μωυσής θα πει στους γιους του Ισραήλ κατ’ εκείνον τον καιρό:  «Αυτό είναι το όρος 

της αγιότητας (το άγιο όρος)».  

2. Ύστερα από εκατό χρόνια ο άνδρας ήταν γέρος.  

Και ο άνδρας θα είναι γέρος ύστερα από εκατό χρόνια.  

Ύστερα από εκατό χρόνια ο άνδρας θα είναι γέρος. 

Και ο άνδρας ήταν γέρος ύστερα από εκατό χρόνια.  

3. Θα σταθώ τώρα  μπροστά σου με την καρδιά μου μέσα στο χέρι μου.  

Και στάθηκα μπροστά σου με την καρδιά μου μέσα στο χέρι μου. 

Και θα σταθώ μπροστά σου με την καρδιά μου μέσα στο χέρι μου. 

Τότε στάθηκα μπροστά σου με την καρδιά μου μέσα στο χέρι μου.  

4. Αυτός απάντησε στον αγγελιαφόρο του βασιλιά με πολλά λόγια.  

Θα απαντήσει στον αγγελιαφόρο του βασιλιά με πολλά λόγια. 
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Και αυτός θα απαντήσει στον αγγελιαφόρο του βασιλιά με πολλά λόγια. 

Και απάντησε στον αγγελιαφόρο του βασιλιά με πολλά λόγια.  

5. Οι ιερείς είδαν το θυσιαστήριο της αγιότητάς του.  

Και οι ιερείς είδαν το θυσιαστήριο της αγιότητάς του.  

Οι ιερείς θα δουν το θυσιαστήριο της αγιότητάς του.  

Και οι ιερείς θα δουν το θυσιαστήριο της αγιότητάς του.  

 

Άσκηση 4 

1. Έτσι είπε ο Ιωσήφ στη Λεία: “Τι αγάπησες μέσα στη Βηθλεέμ;” Έτσι απάντησε η Λεία: 

“Αγάπησα ζωντανό (τρεχούμενο) νερό, μικρά δέντρα και επίσης το πρόσωπο του άνδρα 

της καρδιάς μου”.  

2. Και είπε ο κύριος της Μωάβ: “Ποιος θα σταθεί κοντά στα Άγια των Αγίων τώρα;” Και ο 

ιερέας απάντησε: “Σε κάθε καιρό και σε κάθε έτος οι ιερείς θα στέκονται κοντά στα Άγια 

των Αγίων”.  

3. Και ο Δαυίδ κάλεσε (σε) το Μωυσή: “Ποιος θα κρίνει το κρέας που είναι πάνω στο 

θυσιαστήριο;” Και ο Μωυσής απάντησε: “Ο γέρος ιερέας θα κρίνει το κρέας πριν από την 

προσφορά τού σήμερα (της σημερινής ημέρας)”.  

4. Η Λεία είπε στη Ναομί: “Ποιος είναι ο σοφός που κάθησε πάνω στο τιμημένο κάθισμα 

μπροστά στο θυσιαστήριο;” Η Ναομί απάντησε: “Αυτός είναι ο άρχοντας του λαού που 

κάθησε πάνω στο τιμημένο κάθισμα μπροστά στο θυσιαστήριο”.  

 

Άσκηση 5 

1. Και ο αγγελιαφόρος του Δαυίδ είπε: “Δε θα πάρεις το κάθισμά μου από εμένα”. אָמַר  

2. Και συνέβηκε κατ’ εκείνον τον καιρό εκατό αγγελιαφόροι έφαγαν όλο το κρέας μέσα 

στη σκηνή. ָהָיה  

3. Και ο Ιωσήφ θα προχωρήσει μέσα στο δρόμο του, και θα δει το θυσιαστήριο της 

αγιότητας, και θα ανοίξει το στόμα του και θα πει: “Τι είναι αυτό;”  ֹ תַח ,אמַר י ה ,י פ  אֶּ י ר 

ילֵֵךְ,   

4. Και σταθήκαμε μαζί με το βασιλιά μας και περάσαμε τα όριά μας και είδαμε τη γη μας 

μέσα σε καιρό ειρήνης.  ּינו נוּ ,רָא  נוּ,עָבַר  עָמַד    

5. Κάλεσα (σε) τον Αβραάμ κατ’ εκείνο τον καιρό και ο Αβραάμ απάντησε ύστερα.  ָהעָנ   

6. Και άνοιξε ο αγγελιαφόρος το στόμα του και είπε στους εκατό ανθρώπους γύρω: 

“Ειρήνη”.  פָתַח,אָמַר   

7. Και συνέβηκε κατ’ εκείνο το έτος, τότε στάθηκαν εκατό πατέρες του λαού μπροστά στο 

θυσιαστήριο και έκαναν (ένα) ζώο χρυσού (από χρυσάφι). ,ָדוּ,עָשׂוּ  היה עָמ   
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Άσκηση 6 

1. Και είπε ο Ιωσήφ στους γιους του Ισραήλ: “Θα ακούσω τη φωνή σας και θα απαντήσω 

σ’ εσάς”. 

רָאֵל׃ . א ניֵ י שׂ  ל ב  ר יוֹסֵף אֶּ כֶּם"וַיאֹמֶּ ת  עָנ ינוּ אֶּ כֶּם ו  ת קוֹל  מַע אֶּ ל . ב." נ שׁ  ר יוֹסֵף אֶּ וַיאֹמֶּ

רָאֵל׃  ניֵ י שׂ  כֶּם"ב  ת  עָנוּ אֶּ כֶּם ו  ת קוֹל  עוּ אֶּ מ  רָאֵל׃ . ג." י שׁ  ניֵ י שׂ  ל ב  ר יוֹסֵף אֶּ יא "וַיאֹמֶּ ה 

כֶּם ת  עָנ תָה אֶּ כֶּם ו  ת קוֹל  מַע אֶּ שׁ  רָאֵל׃ . ד." ת  ניֵ י שׂ  ל ב  ר יוֹסֵף אֶּ כֶּם "וַיאֹמֶּ ת קוֹל  מַע אֶּ י שׁ 

כֶּם ת   ."ו עָנהָ אֶּ

2. Και ο αγγελιαφόρος στάθηκε εκεί και άνοιξε το στόμα του και είπε λόγια αγιότητας 

(άγια λόγια) προς αυτούς. 

ם. א שׁ אֲלֵיהֶּ רֵי קדֶֹּ ב  י וָאמַֹר ד  ת פ  תַח אֶּ פ  י שָׁם וָאֶּ ת  חוּ . ב. עָמַד  ת  דוּ אֲחֵי רוּת שָׁם וַ יּ פ  ו עָמ 

ם שׁ אֲלֵיהֶּ רֵי קדֶֹּ ב  רוּ ד  ם וַיּאֹמ  יהֶּ ת פ  שׁ  וַתַעֲמדֹ שָׁם. ג. אֶּ רֵי קדֶֹּ ב  ר ד  יךָ וַתאֹמֶּ ת פ  תַח אֶּ פ  וַת 

ם ם. ד. אֲלֵיהֶּ שׁ אֲלֵיהֶּ רֵי קדֶֹּ ב  ר ד  ינוּ ו נאֹמֶּ ת פ  תַח אֶּ  . וַנעֲַמדֹ שָׁם וַנ פ 

3. Κατά τον καιρό του πολέμου έστειλε ο Ιακώβ εκατό άνδρες στο βασιλιά του και επίσης 

πήρε ψωμί για κάθε ψυχή που (ήταν) ακόμη μέσα στη ζωή (ζωντανή).  

ר עוֹד . א ם ל כלֹ נֶּפֶּשׁ אֲשֶּׁ חֶּ י לֶּ ת  גַם לָקַח  י ו  כ  מַל  ישׁ ל  י מֵאָה א  ת  חָמָה שָׁלַח  ל  ב עֵת הַמ 

ר . ב. בַחַיּ ים ם ל כלֹ נֶּפֶּשׁ אֲשֶּׁ נוּ לֶּחֶּ כֵנוּ ו גםַ לָקַח  מַל  ישׁ ל  נוּ מֵאָה א  חָמָה שָׁלַח  ל  ב עֵת הַמ 

ם ל כלֹ . ג. ד בַחַיּ יםעוֹ חוּ לֶּחֶּ כָם ו גםַ לָק  מַל  ישׁ ל  ל חָמָה שָׁל חוּ הַמַל אָכ ים מֵאָה א  ב עֵת הַמ 

ר עוֹד בַחַיּ ים ם ל כלֹ . ד. נֶּפֶּשׁ אֲשֶּׁ תָ לֶּחֶּ גַם לָקַח  כ ךָ ו  מַל  ישׁ ל  תָ מֵאָה א  חָמָה שָׁלַח  ל  ב עֵת הַמ 

ר עוֹד בַחַיּ ים ם . ה .נֶּפֶּשׁ אֲשֶּׁ חֶּ ם לֶּ תֶּ קַח  כֶּם ו גםַ ל  כ  מַל  ישׁ ל  ם מֵאָה א  תֶּ לַח  ל חָמָה שׁ  ב עֵת הַמ 

ר עוֹד בַחַיּ ים  .ל כלֹ נֶּפֶּשׁ אֲשֶּׁ

4. Ο βασιλιάς είναι ακόμη ζωντανός και θα φυλάξει  το στόμα του, το χέρι του και το 

κεφάλι του, αλλά δε θα φυλάξει  την καρδιά του. 

י. א ת פ  י אֶּ ת  י, אֲנ י עוֹד חַי ו שָׁמַר  ת ידָ  ב י, אֶּ ת ל  מרֹ אֶּ שׁ  י אַךְ לֹא אֶּ ת ראֹשׁ  אַתָה . ב. ו אֶּ

יךָ ת פ  תָ אֶּ ךָ, עוֹד חַי ו שָׁמַר  ת ידָ  בֶּךָ, אֶּ ת ל  מרֹ אֶּ שׁ  ךָ אַךְ לֹא ת  ת ראֹשׁ  ם עוֹד . ג. ו אֶּ אַתֶּ

יכֶּם ת פ  ם אֶּ תֶּ מַר  כֶּ , חַיּ ים וּשׁ  ת יֶּד  ב כֶּם, םאֶּ ת ל  רוּ אֶּ מ  שׁ  כֶּם אַךְ לֹא ת  ת ראֹשׁ  . ד. ו אֶּ

ם יהֶּ ת פ  רוּ אֶּ שָׁמ  ת ידָָם, הַמַל אָכ ים עוֹד חַיּ ים ו  בָם, אֶּ ת ל  רוּ אֶּ מ  ת ראֹשָׁם אַךְ לֹא י שׁ  . ו אֶּ

ינוּ. ה ת פ  נוּ אֶּ נוּ עוֹד חַיּ ים ו שָׁמַר  ת ידֵָנוּ, אֲנחַ  ת ראֹשֵׁנוּ אַךְ לֹא , אֶּ בֵנוּו אֶּ ת ל  מרֹ אֶּ  .נ שׁ 

5. Αν ο πατέρας μου είναι ακόμη ζωντανός, εγώ θα πάρω αυτόν τώρα μαζί μου στο σπίτι 

μου και θα κάνω γι’ αυτόν εκατό πράγματα χρυσού (από χρυσάφι). 

יתָ לוֹ . א ךָ ו עָשׂ  בֵית  ךָ ל  מ  קַח אוֹתוֹ עַתָה ע  יךָ עוֹד חַי אַתָה ת  ם אָב  רֵי זהָָבא  ב  . ב. מֵאָה ד 

רֵי זהָָב ב  תָה לוֹ מֵאָה ד  בֵיתָהּ ו עָשׂ  מָהּ ל  קַח אוֹתוֹ עַתָה ע  יהָ עוֹד חַי רָחֵל ת  ם אָב  ם . ג. א  א 

רֵי זהָָב ב  בֵיתוֹ ו עָשָׂה לוֹ מֵאָה ד  מוֹ ל  יו עוֹד חַי יוֹסֵף י קַח אוֹתוֹ עַתָה ע  ינוּ . ד. אָב  ם אָב  א 

רֵי זהָָבעוֹד חַי  ב  ינוּ לוֹ מֵאָה ד  עָשׂ  בֵיתֵנוּ ו  מָנוּ ל  נוּ נ קַח אוֹתוֹ עַתָה ע  יכֶּם . ה. אֲנחַ  ם אֲב  א 

רֵי זהָָב ב  ם לוֹ מֵאָה ד  יתֶּ כֶּם וַעֲשׂ  בֵית  מָכֶּם ל  חוּ אוֹתוֹ עַתָה ע  ק  ם ת   .עוֹד חַי אַתֶּ
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6. Και οι γιοι του Ισραήλ θα ακούσουν τις κρίσεις του Αβραάμ και έτσι θα κάνουν 

(εκτελέσουν, πραγματοποιήσουν) αυτές. 

ה אוֹתָם. א כֵן תַעֲשֶּׂ רָהָם ו  טֵי אַב  פ  שׁ  ת מ  תָ אַתָה אֶּ שָׁמַע  טֵי . ב. ו  פ  שׁ  ת מ  עָה שָׂרָה אֶּ ו שָׁמ 

ה אוֹתָם כֵן תַעֲשֶּׂ רָהָם ו  כֵן. ג. אַב  רָהָם ו  טֵי אַב  פ  שׁ  ת מ  ה אוֹתָם ו שָׁמַע הוּא אֶּ . ד. יעֲַשֶּׂ

ה אוֹתָם כֵן נעֲַשֶּׂ רָהָם ו  טֵי אַב  פ  שׁ  ת מ  נוּ אֶּ נוּ אֲנחַ  טֵי . ה. ו שָׁמַע  פ  שׁ  ת מ  ם אֶּ ם אַתֶּ תֶּ מַע  וּשׁ 

כֵן תַעֲשׂוּ אוֹתָם רָהָם ו   .אַב 

7. Και πήγε αυτός στην πόλη του και είδε εκεί πολλές γυναίκες και γνώρισε ύστερα ότι 

αυτές ήταν επίσης κακές γυναίκες.  

ים רָעוֹת. א י הֵנהָ גַם נשָׁ  ים רַבוֹת וָאֵדַע אַחֲרֵי כֵן כ  ה שָׁם נשָׁ  אֶּ ר  י וָאֶּ יר  ע  . ב. וָאֵלֵךְ ל 

ים רָעוֹת י הֵנהָ גַם נשָׁ  ים רַבוֹת וַתֵדַע אַחֲרֵי כֵן כ  ה שָׁם נשָׁ  אֶּ ר  ירָהּ וַת  ע  י ל  . ג. וַתֵלֵךְ נעֳָמ 

ים רָעוֹת י הֵנהָ גַם נשָׁ  ים רַבוֹת וַיּדֵַע אַחֲרֵי כֵן כ  א שָׁם נשָׁ  רוֹ וַיּרַ  ע   .וַיּלֵֶּךְ יוֹסֵף ל 

8. Ο κύριος του πολέμου θα σταθεί με τη μάχαιρά του μέσα στο χέρι του και με τιμή  μέσα 

στην καρδιά του στους αιώνες των αιώνων. 

ם חַר  . א עֱמדֹ ע  דאֶּ י ל עוֹלָם וָעֶּ בָב  ם כָבוֹד ב ל  י ו ע  ידָ  י ב  ם . ב. ב  ךָ ו ע  ידָ  ב ךָ ב  ם חַר  תַעֲמדֹ ע 

ד בָב ךָ לעוֹלָם וָעֶּ כֶּם ל עוֹלָם . ג. כָבוֹד ב ל  בַב  ם כָבוֹד ב ל  כֶּם ו ע  יֶּד  כֶּם ב  ב  ם חַר  דוּ ע  תַעַמ 

ד ידָָ . ד. וָעֶּ בָם ב  ם חַר  דוּ ע  דהֵמָה יעֲַמ  בָבָם ל עוֹלָם וָעֶּ ם כָבוֹד ב ל   .ם ו ע 

Άσκηση 7 

1. Και είπε ο Μωυσής στους γιους του Ισραήλ: “Αυτός είναι ο νόμος”. ,ם אֲלֵיהֶּ  Ο Μωυσής 

είπε σε αυτούς: “ Αυτός είναι ο νόμος”.  

2. Εκεί ήταν το αγγείο της αγιότητας (το άγιο αγγείο) πάνω στο θυσιαστήριο. ,עָלָיו  Και 

εκεί ήταν το αγγείο της αγιότητας πάνω του.  

3. Και ο άνδρας στάθηκε μπροστά στις πύλες της αγιότητας (στις άγιες πύλες). ,ם ניֵהֶּ פ  ל   Ο 

άνδρας στάθηκε μπροστά τους.  

4. Και θα βγούμε έξω από την έρημο και θα σταθούμε πίσω από τα όρη. , ֶּנוּ,ם אַחֲרֵיה מֶּ מ   

Θα βγούμε έξω από αυτή και τότε θα σταθούμε πίσω τους.  

5. Κάθε χρόνο αυτός απαντούσε στον πατέρα του με λόγια ειρήνης. ,ֹאוֹתו  Και απαντούσε 

σε αυ τόν και έλεγε λόγια ειρήνης.  

6. Και είδε ότι η ζωή ήταν καλή μαζί με γιους. ,מָם ע   Αυτός είδε ότι η ζωή ήταν καλή μαζί 

τους. 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Σταχτοπούτα 

Και συνέβηκε πριν από πολλά χρόνια τότε υπήρχε (ένας) καλός άνθρωπος μέσα στη χώρα, 

και είχε (υπήρχε σε αυτόν) (μια) καλή και πολύ όμορφη γυναίκα. Είχαν μία καλή και 

όμορφη κόρη σαν τη μητέρα της και το όνομά της ήταν Σταχτοπούτα. Και συνέβηκε 

ύστερα ότι η μητέρα της Σταχτοπούτας πέθανε. Και ο πατέρας της πήρε (μια) νέα κακή και 

όχι όμορφη (άσχημη) γυναίκα. Αυτή η γυναίκα είχε κακές και άσχημες θυγατέρες. 
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Η νέα γυναίκα και οι θυγατέρες δεν αγαπούσαν τη Σταχτοπούτα γιατί αυτή ήταν πιο 

όμορφη και καλύτερη από αυτές. Αυτές έκαναν τη ζωή κακή σε αυτή. Και η Σταχτοπούτα 

ήταν σαν δούλη μέσα στην οικία. 

Και συνέβηκε κατ’ εκείνες τις ημέρες (ένας) μεγάλος βασιλιάς να κυβερνήσει πάνω σε όλη 

τη χώρα, και αυτός είχε (υπήρχε σε αυτόν) (ένα) σοφό και καλό γιο. Ο γιος του βασιλιά 

δεν είχε γυναίκα επειδή αυτός δεν είχε αγαπήσει καμιά από τις νέες γυναίκες που είχε δει 

μέχρι τώρα.  

Ο βασιλιάς έκανε (ένα) μεγάλο συμπόσιο για το γιο του. Και έστειλε αγγελιαφόρους σε 

γύρο σε όλη τη χώρα από σύνορο σε σύνορο. Οι αγγελιαφόροι κάλεσαν προς όλους τους 

όμορφους ανθρώπους μέσα στη χώρα και προς όλες τις νεαρές (γυναίκες).  

Και είπαν στο όνομα του βασιλιά: “Ειρήνη επάνω σας! Ιδού, θα γίνει μεγάλο συμπόσιο 

μέσα στην οικία του βασιλιά μέσα σε ακόμη εκατό ημέρες. Κατά τον καιρό του συμποσίου 

ο γιος του βασιλιά θα πάρει για γυναίκα του τη νεαρή γυναίκα που είναι όμορφη 

(περισσότερο) από όλες τις νεαρές (γυναίκες)”. 

Και η οικογένεια της Σταχτοπούτας άκουσε τα λόγια των αγγελιαφόρων του βασιλιά. Οι 

κακές θυγατέρες είπαν μέσα στην καρδιά τους ότι αυτές ήταν οι πιο όμορφες από όλες τις 

νεαρές (γυναίκες) της χώρας. Και αυτές ήξεραν ότι θα πήγαιναν στο συμπόσιο του 

βασιλιά. 

Η Σταχτοπούτα επίσης άκουσε τα λόγια των αγγελιαφόρων του βασιλιά. 

Και η Σταχτοπούτα είπε μέσα στην καρδιά της: “Ποτέ δεν θα πάω στο συμπόσιο του 

βασιλιά επειδή δεν έχω καλά ρούχα. Και τώρα (αυτό είναι) πολύ κακό για μένα”. 

Η ημέρα του συμποσίου ήρθε. 

Η καινούργια γυναίκα και οι κακές θυγατέρες είπαν: “Απόψε θα πάμε προς το συμπόσιο 

του βασιλιά με τα καλά ρούχα και τότε θα είμαστε οι πιο όμορφες από όλες τις νεαρές  

(γυναίκες)!” 

Και έτσι έκαναν. 

Η Σταχτοπούτα δεν πήγε στο συμπόσιο μαζί με την καινούργια γυναίκα και τις θυγατέρες. 

Και η Σταχτοπούτα κάθησε μέσα στην οικία και άκουγε ύστερα το θόρυβο του συμποσίου 

από την οικία του βασιλιά. Και ήταν πολύ κακό γι’ αυτή. 

Και συνέβηκε κατ’ εκείνο τον καιρό το πνεύμα της μητέρας της που πέθανε να σταθεί 

μπροστά της . 

Και είπε σ’ αυτήν το πνεύμα της μητέρας της: “Είσαι ακόμη μέσα στην οικία; Όλες οι 

νεαρές (γυναίκες) της χώρας είναι τώρα μέσα στο συμπόσιο του βασιλιά”. 

Η Σταχτοπούτα απάντησε: “Δεν έχω (Δεν υπάρχουν σ’ εμένα) καλά ρούχα. Η καινούργια 

γυναίκα πήρε αυτά από εμένα. Γι’ αυτό δε θα πάω στο συμπόσιο”. 

Και είπε σ’ αυτήν το πνεύμα της μητέρας της: “Ιδού για σένα ρούχα αργύρου και ρούχα 

χρυσού. Και επίσης υποδήματα από χρυσάφι”. 

Η Σταχτοπούτα απάντησε στο πνεύμα της μητέρας της: “Πόσο καλό είναι για μένα! Αυτά 

τα ρούχα είναι όμορφα πάνω μου. Τώρα θα πάω στο συμπόσιο”. 
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Και είπε το πνεύμα της μητέρας της προς αυτή: “Και βέβαια (ναι) θα πας! Μόνο θα βγεις 

έξω από το συμπόσιο πριν από τα μεσάνυχτα. Μετά τα μεσάνυχτα όλα αυτά τα όμορφα 

ρούχα δε θα είναι για σένα (δικά σου)”. 

Και η Σταχτοπούτα πήγε προς το συμπόσιο του βασιλιά. 

Και είπε μέσα στην καρδιά της: “Θα θυμάμαι όλα τα λόγια του πνεύματος της μητέρας 

μου”. 

Και υπήρχαν όμορφοι άνθρωποι στο συμπόσιο και είδαν τη Σταχτοπούτα. 

Και οι άνθρωποι είπαν: “Ποια είναι αυτή η όμορφη νεαρή (γυναίκα);” 

Ο γιος του βασιλιά είδε τη Σταχτοπούτα και η καρδιά του ανέβηκε. Και ο γιος του βασιλιά 

πήγε προς τη Σταχτοπούτα και πήρε το χέρι της μέσα στο χέρι του. Και ήταν μαζί όλη τη 

νύχτα αυτός με αυτή.  

Και ιδού, ήταν μεσάνυχτα! 

Η Σταχτοπούτα θυμήθηκε τα λόγια του πνεύματος της μητέρας της και βγήκε έξω από την 

οικία του βασιλιά προς το σπίτι. Και δεν είπε (κανένα) πράγμα στο γιο του βασιλιά. 

Και ο γιος του βασιλιά περπάτησε (γύρω), αλλά δεν είδε τη Σταχτοπούτα στο μέσο της 

οικίας του βασιλιά. Επίσης δεν τη βρήκε κοντά στην οικία του βασιλιά. Και είδε και ιδού, 

αυτός βρήκε (ένα) υπόδημα χρυσού στο δρόμο. Και πήρε ο γιος του βασιλιά το υπόδημα 

του χρυσού μέσα στο χέρι του, και θυμήθηκε εκείνη την όμορφη νεαρή  γυναίκα. 

Και είπε ο γιος του βασιλιά: “Θα φυλάξω αυτό το υπόδημα μέχρις ότου θα βρω τη νεαρή 

γυναίκα την όμορφη (περισσότερο) από όλες τις νέες γυναίκες της χώρας. Θα πάω πίσω 

της (θα την ακολουθήσω) κάθε μέρα και κάθε χρόνο ωσότου βρω αυτή”. 

Και πήγε μετά το συμπόσιο ο γιος του βασιλιά προς όλη τη χώρα, από πόλη σε πόλη και 

από σύνορο προς σύνορο σε κάθε τόπο. Και πήγε σε κάθε σπίτι όπου μέσα του υπήρχε νέα 

γυναίκα. 

Και έλεγε ο γιος του βασιλιά στις νεαρές (γυναίκες) μέσα σε κάθε σπίτι: “Υπάρχει μέσα 

στο σπίτι σας ακόμη (άλλο) υπόδημα χρυσού όπως αυτό το υπόδημα;” Και έτσι έκανε 

κάθε μέρα. 

Και συνέβηκε ύστερα από πολλές ημέρες ο γιος του βασιλιά να πάει μέχρι την οικία της 

Σταχτοπούτας. Η καινούργια γυναίκα και οι κακές θυγατέρες ήταν μέσα στην οικία. 

Και είπε ο γιος του βασιλιά: “Υπάρχει μέσα στο σπίτι σας ακόμη (άλλο) υπόδημα χρυσού 

όπως αυτό το υπόδημα;”  

Και απάντησε σε αυτόν η καινούργια γυναίκα: “Δεν έχουμε υπόδημα χρυσού όπως αυτό 

αλλά έχουμε πολλά όμορφα υποδήματα!”  

Η Σταχτοπούτα άκουσε τη φωνή του γιου του βασιλιά και πήρε το υπόδημα του χρυσού  

μέσα στο χέρι της και είπε: “Εγώ, εγώ έχω (σ’ εμένα, σ’ εμένα υπάρχει) υπόδημα χρυσού 

όπως αυτό το υπόδημα. Ιδού αυτό είναι μέσα στο χέρι μου”. 

Και είπε σε αυτήν ο γιος του βασιλιά: “Θυμήθηκα ότι κατά το συμπόσιο είχες όμορφα 

ρούχα και επίσης ήσουν πολύ όμορφη. Τώρα δεν έχεις (δεν υπάρουν σ’ εσένα) όμορφα 

ρούχα, αλλά εσύ (είσαι) όμορφη (περισσότερο) απ’ όλες”. 
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Και πήρε ο γιος του βασιλιά τη Σταχτοπούτα για γυναίκα του. 

Και κατοίκησαν η Σταχτοπούτα και ο γιος του βασιλιά μαζί πολλά χρόνια. Και είχαν 

(υπήρξε σε αυτούς) καλή ζωή. 
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Κεφάλαιο 18 

Προφορική επανάληψη 

1. Και υπήρχε κατά τον καιρό εκείνο πολύ κρέας στην Ιερουσαλήμ.  

Υπήρχε κατά τον καιρό εκείνο πολύ κρέας στην Ιερουσαλήμ.  

 

2. Και θα αγαπήσεις το πρόσωπο του Δαυίδ και το χρήμα (αργύριο) του Αβραάμ.  

Αγάπησες το πρόσωπο του Δαυίδ και το χρήμα (αργύριο) του Αβραάμ.  

 

3. Και είδε ο γέρος άνδρας το κοπάδι μέσα στον αγρό.   

Είδε ο γέρος άνδρας το κοπάδι μέσα στον αγρό.  

 

4. Θα θυμηθούμε τώρα όλα τα ονόματα των αδελφών του Ιωσήφ.  

Και θα θυμηθούμε τώρα όλα τα ονόματα των αδελφών του Ιωσήφ.  

  

5. Και έκριναν οι ιερείς από τα Άγια των Αγίων καθ’ όλο το έτος.  

Και θα κρίνουν οι ιερείς από τα Άγια των Αγίων καθ’ όλο το έτος..  

  

6. Θα κάνουν οι γιοι εργαλεία αγιότητας (άγια εργαλεία) για το θυσιαστήριο.  

Και έκαναν οι γιοι εργαλεία αγιότητας (άγια εργαλεία) για το θυσιαστήριο.  

 

7. Ο αγγελιαφόρος άνοιξε το στόμα του και αυτός απάντησε τη φωνή των ουρανών.  

Και άνοιξε ο αγγελιαφόρος το στόμα του και απάντησε τη φωνή των ουρανών.  

 

8. Θα ανεβούμε προς τη γη και εκεί θα δούμε νεαρούς μικρούς με κεφάλια μεγάλα.  

Και θα ανεβούμε προς τη γη και θα δούμε νεαρούς μικρούς με κεφάλια μεγάλα.  

 

9. Θα διασχίσω (θα περάσω) εγώ από την έρημο και θα καθήσω στο μέσο της σκηνής 

σου.  

Και διέσχισα (πέρασα) από την έρημο και κάθησα στο μέσο της σκηνής σου.  

 

10. Στάθηκαν ο πατέρας του και η μητέρα του μέσα στο σπίτι του και αυτοί φύλαξαν 

(σε) αυτό.  

Και στάθηκαν ο πατέρας του και η μητέρα του μέσα στο σπίτι του και φύλαξαν 

(σε) αυτό.  

Άσκηση 1 

1. Έδωσα, οικοδόμησα, ήπια, κατέβηκα, θα δώσω, θα οικοδομήσω, θα πιω, θα κατέβω 

2. οικοδόμησες (α εν), έδωσες, κατέβηκες, ήπιες, θα κατέβεις, θα πιεις, θα οικοδομήσεις, 

θα δώσεις  

3. θα κατεβείς (θ εν), θα δώσεις, θα πιεις, θα οικοδομήσεις, ήπιες, οικοδόμησες, 

κατέβηκες, έδωσες  

4. ήπιε (α εν), οικοδόμησε, έδωσε, κατέβηκε, θα κατεβεί, θα δώσει, θα οικοδομήσει, θα 

πιει  

5. θα δώσει (θ εν), κατέβηκε, θα κατεβεί, έδωσε, οικοδόμησε, ήπιε, θα οικοδομήσει, θα 

πιει  
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6. οικοδομήσαμε, θα δώσουμε, θα κατέβουμε, θα πιούμε, θα οικοδομήσουμε, δώσαμε, θα 

πιούμε, κατεβήκαμε  

7. θα κατεβείτε (α πλ), δώσατε, οικοδομήσατε, θα πιείτε, κατεβήκατε, ήπιατε, θα 

οικοδομήσετε, θα δώσετε  

8. ήπιαν (α πλ), θα δώσουν, οικοδόμησαν, κατέβηκαν, θα πιουν, θα οικοδομήσουν, 

έδωσαν, θα κατεβούν 

Άσκηση 2 

1. Ξ 2. Β 3. Π 4. Ν 5. Λ. 6. Κ 7. Θ 8. Ζ 9. Ε 10. Ι 11. Η 12. Μ 13. Ο 14. Γ 15. A 16. Δ 

 

Άσκηση 3 

1. Αυτός οικοδομεί (μια) οικία από πέτρες.  

Οι οικοδόμοι οικοδόμησαν το στρατόπεδο.  

2. Η Ρεβέκα κάνει κακές πράξεις.  

Ο άνδρας που κάνει καλό, αυτός είναι δίκαιος.  

3. (Ένα) μεγάλο έθνος κατεβαίνει προς την Αίγυπτο.  

Οι καταβαίνοντες (Αυτοί που κατέβαιναν) πήγαιναν (προχωρούσαν) καθώς μιλούσαν.  

4. Ο Ααρών δίνει (ένα) δώρο στη μητέρα του.  

Ο δίδων (Αυτός που δίνει) το χρήμα κατοικεί μεταξύ μας.   

5. Αυτές οι φυλές πίνουν πολύ νερό (πολλά νερά).  

Ο άνδρας ο τρώγων (που τρώει) επίσης πίνει. 

Άσκηση 4 

שָׂרָה 1.  ף ל  ניֵ כֶּסֶּ י אַב   . נתַָת 

י עַתָה 2. נ חָה ל  תֵן מ   . ת 

ם לַמַחֲנֶּה 3. יק נתַָן לֶּחֶּ  . הַצַד 

הֵמָה 4. תֵן מַי ם לַב  קָה ת  ב  ר ר  ה, כַאֲשֶּׁ תֶּ שׁ  הֵמָה ת   . הַב 

ים בַרוּחַ  5.  . מַעֲשֵׂי הַגוֹי ם כ תוּב 

חָמָה 6. ל  נוּ שָׁלוֹם לַגוֹי ם אַחַר הַמ  נתָ   . ו 

צוֹ 7. ר ירֵֵד מֵאַר  ד כַאֲשֶּׁ בֶּ ב לָעֶּ רֶּ  . יעֲַקבֹ י תֵן חֶּ

בֵנוּ  8. בָבֵנוּ)נתַָנוּ כָל ל  ים( ל  ר בָנוּ לָנוּ בָת    .לָהֵם כַאֲשֶּׁ
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Άσκηση 5 

1. Ο δίκαιος (άνθρωπος) κατοικεί μέσα στο στρατόπεδο.  

Η φυλή που κατοικεί μέσα στο στρατόπεδο θα οικοδομήσει (ένα) θυσιαστήριο.  

Οι κάτοικοι οικοδόμησαν στρατόπεδα.  

Οι κάτοικοι του στρατοπέδου προέρχονται από τη φυλή του Ααρών.  

2. Αυτός κατεβαίνει με την οικογένεια προς την Αίγυπτο.  

Η οικογένεια που κατεβαίνει κατοίκησε μέσα στην Αίγυπτο.  

Οικογένειες κατεβαίνουν προς την Αίγυπτο.  

Οι καταβαίνοντες (αυτοί που κατεβαίνουν) είναι από την οικογένεια του Δαυίδ.  

3. Ο νόμος είναι γραπτός.  

Η πράξη της Ρεβέκας είναι γραμμένη μέσα στο νόμο.  

Οι πράξεις του Ααρών είναι γραμμένες μέσα στο νόμο.  

Οι πράξεις είναι καμωμένες (έχουν γίνει) και (είναι) γραμμένες μέσα στο νόμο.   

4. Αυτός βλέπει την πέτρα με ανοιχτά μάτια.  

Ο βλέπων (αυτός που βλέπει) πήρε την πέτρα.  

Τα μάτια δεν βλέπουν την πέτρα.  

Τα μάτια του άνδρα βλέπουν την πέτρα.  

5. (Ένας) δίκαιος (άνδρας) δίνει νερό στον οικοδόμο.  

Το νερό δίνεται στον οικοδόμο.  

Οι δότες του νερού (Όσοι δίνουν το νερό)  είναι δίκαιοι.  

Το αγγείο δίνεται στον οικοδόμο.  

6. Ο κριτής κρίνει με (ένα) πόδι μέσα στο στόμα του.  

Οι κριτές έχουν μεγάλα πόδια (Στους κριτές υπάρχουν μεγάλα πόδια).  

Ο κριτής στέκεται πάνω σε ένα πόδι.  

Ο κριτής της φυλής έγραψε με το πόδι του.  

 

Άσκηση 6 

ירֵָד,ירֵֵד , .1  (Ένας) άνδρας γνωστικός (που γνωρίζει) κατέβηκε/θα κατεβεί από το βουνό 

με (μια) δίκαιη φυλή.  

תֵן , .2 י,אֶּ נתַָת   Εγώ έδωσα/θα δώσω (μια) πέτρα χρυσού (χρυσή πέτρα) στη Ραχήλ, (τη) 

γυναίκα μου.  
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תוּ , .3 שָׁתוּ,י שׁ   Οι καταβαίνοντες (αυτοί που κατεβαίνουν) ήπιαν/θα πιουν όλο το νερό 

μέσα στα στρατόπεδα εκείνων των εθνών.  

נֶּה , .4 ב  בָנ יתָ ,ת   Εσύ (α εν) οικοδόμησες/θα οικοδομήσεις το θυσιαστήριο με πόδια που 

στέκονται από κάτω του.  

פטֹ , .5 שָׁפַט,י שׁ   Ο γέρος ιερέας έκρινε/θα κρίνει τις πράξεις των φυλάκων κατά τη νύχτα.  

אוּ , .6 אוּ,יצֵ  יצָ   Οι δούλοι που δόθηκαν στο βασιλιά βγήκαν έξω/θα βγουν έξω μπροστά 

του.  

טוּ , .7 פ  טוּ,י שׁ  שָׁפ   Οι δίκαιοι κριτές έκριναν/θα κρίνουν την κακή φυλή.  

לָקַח,י קַח , .8  Το σπέρμα (οι απόγονοι) του Ιακώβ πήρε/θα πάρει (ένα) κάθισμα που έγινε 

από χρυσάφι. 

Άσκηση 7 

1. Οι φύλακες του τόπου περπάτησαν στο μέσο της πόλης, είδαν ότι όλα ήταν καλά και 

επίσης έκαναν μεγάλα πράγματα. 

י. א ים ג דוֹל ים, רשׁוֹמֵר המָקוֹם הָלַךְ ב תוֹךְ הָע  גַם עָשָׂה מַעֲשׂ  י הַכלֹ טוֹב ו   . רָאָה כ 

יר. ב כָה ב תוֹךְ הָע  יר הָל  ת הָע  בֶּ ים ג דוֹל ים, יוֹשֶּׁ תָה מַעֲשׂ  גַם עָשׂ   . רָאֲתָה כ י הַכלֹ טוֹב ו 

יר. ג תָ ב תוֹךְ הָע  ים ג דוֹל ים, אַתָה הָלַכ  יתָ מַעֲשׂ  גםַ עָשׂ  י הַכלֹ טוֹב ו  יתָ כ   . רָא 

יר ם ב תוֹךְ הָע  ם הֲלַכ תֶּ ים ג דוֹל ים, ד אתֶּ ם מַעֲשׂ  יתֶּ י הַכלֹ טוֹב ו גםַ עֲשׂ  ם כ  יתֶּ א   . ר 

יר. ה נוּ ב תוֹךְ הָע  נוּ הָלַכ  ינוּ כ י הַ , אֲנחַ  ים ג דוֹל יםרָא  ינוּ מַעֲשׂ   . כלֹ טוֹב ו גַם עָשׂ 

2. Αυτός οικοδόμησε θυσιαστήριο από πέτρες χρυσού και τότε κατέβηκε από το 

στρατόπεδο, έφαγε ψωμί και επίσης ήπιε νερό. 

ן הַמַחֲנֶּה. אֶּ  תָ מ  ניֵ זהָָב ו אָז ירַָד  ז בֵחַ מֵאַב  ם, בָנ יתָ מ  תָ לֶּחֶּ יתָ מַי ם אָכַל  גַם שָׁת   . ו 

ן הַמַחֲנֶּה. ב ניֵ זהָָב ו אָז ירֵֵד מ  ז בֵחַ מֵאַב  נֶּה מ  ה מַי ם, הוּא י ב  תֶּ ם ו גםַ י שׁ   . יאֹכַל לֶּחֶּ

ן הַמַחֲנֶּה. ג ניֵ זהָָב ו אָז נרֵֵד מ  ז בֵחַ מֵאַב  נֶּה מ  ה מַי ם, נ ב  תֶּ גַם נ שׁ  ם ו  חֶּ  . נאֹכַל לֶּ

ז בֵחַ . ד ן הַמַחֲנֶּה הֵם בָנוּ מ  דוּ מ  ניֵ זהָָב ו אָז ירָ  גַם שָׁתוּ מי ם, מֵאַב  ם ו   . אָכ לוּ לֶּחֶּ

ן הַמַחֲנֶּה. ה י מ  ת  ניֵ זהָָב ו אָז ירַָד  ז בֵחַ מֵאַב  י מ  י מַי ם, בָנ ית  ית  ם ו גםַ שָׁת  י לֶּחֶּ ת   . אָכַל 

ן הַמַחֲנֶּה. ו ניֵ זהָב ו אָז אֵרֵד מ  ז בֵחַ מֵאַב  נֶּה מ  ב  ה מַי ם, אֶּ תֶּ שׁ  גַם אֶּ ם ו   .אכַֹל לֶּחֶּ

3. Και θα καθήσει ο πατέρας μου κάτω από το δένδρο που στέκεται μέσα στον αγρό και θα 

δει το κοπάδι του που περπατά τριγύρω.  

כֶּת סָב  . א ת צאֹנ י הַהלֶֹּ י אֶּ ית  ה ו רָא  י תַחַת הָעֵץ הָעוֹמֵד בַשָׂדֶּ י אָנכֹ  ת  ישַָׁב   . יבו 

יב. ב כֶּת סָב  ת צאֹנ ךָ הַהלֶֹּ יתָ אֶּ רָא  ה ו  תָ אַתָה תַחַת הָעֵץ הָעוֹמֵד בַשָׂדֶּ  . ו ישַָׁב 



Κεφάλαιο 18 

584 

 

יב. ג כֶּת סָב  ת צאֹננֵוּ הַהלֶֹּ ינוּ אֶּ רָא  ה ו  נוּ תַחַת הָעֵץ הָעוֹמֵד בַשָׂדֶּ נוּ אֲנחַ  ישַָׁב   . ו 

ה. ד ם תַחַת הָעֵץ הָעוֹמֵד בַשָׂדֶּ ם אַתֶּ תֶּ יב ו ישַׁב  כֶּת סָב  ת צאֹנ כֶּם הַהלֶֹּ ם אֶּ יתֶּ א   . וּר 

יב. ה כֶּת סָב  ת צאֹנםָ הַהלֶֹּ ה ו רָאוּ אֶּ ים תַחַת הָעֵץ הָעוֹמֵד בַשָׂדֶּ יק  בוּ מַל אָכ ים צַד  ישָׁ   . ו 

4. Ο Ααρών κατέβηκε μπροστά στα στρατόπεδα της φυλής και είδε το λαό (έθνος) της 

φυλής που έκανε κακά πράγματα και κάλεσε αυτόν (αυτούς) (με) κακά ονόματα.   

רָאוּ אתֹוֹ . א ים וַיּ ק  ים רָע  ה מַעֲשׂ  ת הַגוֹי הָעשֶֹּׂ אוּ אֶּ ה וַיּ ר  ניֵ מַחֲנוֹת הַמַטֶּּ פ  דוּ ל  הַכהֲֹנ ים ירָ 

ים  . שֵׁמוֹת רָע 

ת הַג. ב ה אֶּ אֶּ ה וַנ ר  ניֵ מַחֲנוֹת הַמַטֶּּ פ  נוּ ל  נוּ ירַָד  רָא אתֹוֹ אֲנחַ  ים וַנ ק  ים רָע  ה מַעֲשׂ  וֹי הָעשֶֹּׂ

ים  . שֵׁמוֹת רָע 

אוּ אתֹוֹ . ג ר  ק  ים וַת  ים רָע  ה מַעֲשׂ  ת הַגוֹי הָעשֶֹּׂ אוּ אֶּ ר  ה וַת  ניֵ מַחֲנוֹת הַמַטֶּּ פ  ם ל  תֶּ ם י רַד  אַתֶּ

ים  . שֵׁמוֹת רָע 

ה אֶּ . ד אֶּ ר  ה וָאֶּ ניֵ מַחֲנוֹת הַמַטֶּּ פ  י ל  ת  רָא אתֹוֹ אֲנ י ירַָד  ק  ים וָאֶּ ים רָע  ה מַעֲשׂ  ת הַגוֹי הָעשֶֹּׂ

ים  .שֵׁמוֹת רָע 

5. Αν εσύ γνωρίζεις (το) καλό από (το) κακό θα κρίνεις τις ζωές των γιων του Ισραήλ και 

επίσης θα γράψεις γι’ αυτούς αυτό.  

ם אתֹוֹ. א גַם י כ תבֹ לָהֶּ רָאֵל ו  ניֵ י שׂ  ת חַיּיֵ ב  פטֹ אֶּ ישׁ חָכָם יוֹדֵעַ טוֹב מֵרָע י שׁ  ם א   . א 

גַם נ כ תבֹ לָהֶּם אתֹוֹ. ב רָאֵל ו  ניֵ ישׂ  ת חַיּיֵ ב  פטֹ אֶּ ים טוֹב מֵרָע נ שׁ  ע  נוּ יוֹד  ם אֲנחַ   . א 

פ  . ג ים טוֹב מֵרָע י שׁ  ע  ם כהֲֹנ ים יוֹד  בוּ לָהֶּם אתֹוֹא  גַם י כ ת  רָאֵל ו  ניֵ  ישׂ  ת חַיּיֵ ב   . טוּ אֶּ

בוּ לָהֶּם אתֹוֹ. ד כ ת  גַם ת  רָאֵל ו  ניֵ ישׂ  ת חַיּיֵ ב  פ טוּ אֶּ שׁ  ים טוֹב מֵרָע ת  ע  ם יוֹד  ם אַתֶּ  . א 

6. Καθώς είδε η Ρεβέκα τι ήταν γραμμένο στο έδαφος, αυτή βρήκε το δρόμο της.  

כוֹ. א ת דַר  ה הָיהָ כָתוּב עַל הָאֲדָמָה הוּא מָצָא אֶּ ר רָאָה הַמַל אָךְ מֶּ  . כַאֲשֶּׁ

כָם. ב ת דַר  אוּ אֶּ ההָיהָ כָתוּב עַל הָאֲדָמָה הֵם מָצ  ים מֶּ ר רָאוּ הַשָׂר   . כַאֲשֶּׁ

ת. ג י אֶּ ה הָיהָ כָתוּב עַל הָאֲדָמָה אֲנ י מָצָאת  י אֲנ י מֶּ ית  ר רָא  י כַאֲשֶּׁ כ   . דַר 

כֶּךָ. ד ת דַר  ה הָיהָ כָתוּב עַל הָאֲדָמָה אַתָה מָצָאתָ אֶּ יתָ אַתָה מֶּ ר רָא   . כַאֲשֶּׁ

7. Και κατέβηκε ο Ιωσήφ προς τη θάλασσα με (ένα) αγγείο μέσα στο χέρι του και κάθησε 

εκεί και έδωσε νερό στο λαό του και ήπιαν.  

דוּ הַשָׂר  . א ת  וַיּרֵ  עַמָם וַיּשֵׁ  נוּ מַי ם ל  בוּ שָׁם וַיּ ת  ידָָם וַיּשֵׁ  ל י ב  ל הַיםָ ע ם כ  ד . ב. ים אֶּ וַנרֵֶּ

ת   עַמֵנוּ וַיּשֵׁ  ב שָׁם וַנ תֵן מַי ם ל  ידֵָנוּ וַנשֵֶּׁ י ב  ל  ם כ  ל הַיםָ ע  נוּ אֶּ ל הַיםָ . ג. אֲנחַ  ד אַתָה אֶּ וַתֵרֶּ

ךָ וַתֵשֶּׁ  ידָ  י ב  ל  ם כ  ת  ע  ךָ וַיּשֵׁ  תֵן מַי ם ל עַמ  י . ד. ב שָׁם וַת  ל  ם כ  ל הַיםָ ע  ם אֶּ דוּ אַתֶּ וַתֵר 

ת   כֶּם וַיּשֵׁ  עַמ  נוּ מַי ם ל  ת  בוּ שָׁם וַת  כֶּם וַתֵשׁ  יֶּד   . ב 
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8. Δεν υπάρχει τιμή μέσα στο σπίτι του, επειδή το αίμα του αδελφού του είναι πάνω στο 

χέρι του και γι’ αυτό ο άρχοντας δεν έστειλε (κανένα) πράγμα προς αυτόν.  

י ו עַל כֵן הַשָר לֹא שָׂלַח דָבָר אֵלַי. א י עַל ידָ  י כ י דַם אָח  בֵית   . אֵין כָבוֹד ב 

עַל כֵן הַשָר לֹא שָׂלַח דָבָר אֵלֶּיךָ. ב ךָ ו  יךָ עַל ידָ  י דַם אָח  ךָ כ  בֵית   . אֵין כָבוֹד ב 

יהָ עַל ידָָהּ ו עַל כֵן הַשָר לֹא שָׂלַח דָבָר אֵלֶּיהָ . ג בֵיתָהּ כ י דַם אָח   . אֵין כָבוֹד ב 

יךְ עַל . ד י דַם אָח  בֵיתֵךְ כ  עַל כֵן הַשָר לֹא שָׂלַח דָבָר אֵלַי ךְאֵין כָבוֹד ב   .ידֵָךְ ו 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Η Γκόλντιλοξ και οι δίκαιες αρκούδες  

Και συνέβηκε κατ’ εκείνες τις ημέρες δίκαιες αρκούδες ζούσαν μέσα στο σπίτι τους κοντά 

στο δάσος. Και ήταν μέσα στην οικογένεια ο Μπαμπάς Αρκούδος, η Μαμά Αρκούδα, και 

ο Γιος Αρκούδος. Εκείνες οι αρκούδες έκαναν καλές πράξεις και έδιναν πράγματα σε όλα 

τα ζώα του δάσους. Γι’ αυτό όλα τα ζώα ήξεραν ότι οι πόρτες της οικίας των αρκούδων 

είναι ανοιχτές όταν αυτές έβγαιναν έξω. Δεν υπήρχε κανένα ζωντανό που θα έπαιρνε από 

αυτές.  

Κάθε μέρα η Μαμά Αρκούδα κάνει ψωμί και δίνει αυτό στην οικογένεια. Αυτή κάνει (ένα) 

πολύ μεγάλο ψωμί για τον Μπαμπά Αρκούδο, αυτή κάνει (ένα) μεγάλο ψωμί για αυτήν, 

και για το γιο της κάνει μικρό ψωμί. 

Μια μέρα η Μαμά Αρκούδα έκανε (ένα) ψωμί και είπε: “Θα κατεβούμε στο δάσος επειδή 

η σημερινή ημέρα (σήμερα) είναι πολύ όμορφη (όμορφα). Θα δώσω σ’ εσάς το ψωμί σας 

αργότερα (ύστερα, μετά)”. 

Και έτσι έκαναν. Και κατέβηκαν οι δίκαιες αρκούδες στο δάσος και οι πόρτες του σπιτιού 

τους ήταν ανοιχτές.  

Και συνέβηκε κατ’ αυτήν την όμορφη ημέρα η  Γκόλντιλοξ επίσης κατέβηκε στο δάσος. 

Αυτή βλέπει τα όμορφα δένδρα τριγύρω και ακούει τη φωνή των μικρών ζώων. Και 

περπάτησε η Γκόλντιλοξ και είδε, και ιδού, (ένα) μικρό σπίτι και οι πόρτες ήταν ανοιχτές.  

Και περπάτησε η Γκόλντιλοξ μέχρι την οικία. Και πέρασε ανάμεσα στις ανοιχτές πόρτες 

προς την οικία των αρκούδων και βρήκε το ψωμί που είχε γίνει για την οικογένεια. 

Και έφαγε η Γκόλντιλοξ από το ψωμί του Μπαμπά Αρκούδου και είπε: “Ω, αυτό το ψωμί 

είναι πάρα πολύ για μένα”. 

Έφαγε επίσης από το ψωμί της Μαμάς Αρκούδας και είπε: “Αυτό το ψωμί είναι ακόμη  

πολύ για μένα”. 

Και έφαγε η Γκόλντιλοξ από το ψωμί του Γιου Αρκούδου και είπε: “Αυτό το ψωμί είναι 

μικρό και αυτό είναι καλό για μένα. Και τώρα θα (το) φάω όλο”. Και έτσι έκανε. 

Και συνέβηκε ύστερα από αυτά τα πράγματα τότε βρήκε η Γκόλντιλοξ τις καρέκλες να 

στέκονται μέσα στην οικία.  

Και κάθησε πάνω (μέσα) στην καρέκλα του Μπαμπά Αρκούδου και είπε: “Ω, αυτή η 

καρέκλα είναι πολύ μεγάλη για μένα”. 
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Και κάθησε πάνω (μέσα) στην καρέκλα της Μαμάς Αρκούδας και είπε: “Αυτή η καρέκλα 

είναι ακόμη (πολύ) μεγάλη για μένα”. 

Και κάθησε πάνω (μέσα) στην καρέκλα του Γιου Αρκούδου και είπε: “Ω, αυτή η καρέκλα 

είναι μικρή και αυτή είναι καλή για μένα”. 

Και έσπασε η Γκόλντιλοξ τη μικρή καρέκλα καθώς αυτή καθόταν πάνω της. Και ιδού η 

καρέκλα (ήταν) σπασμένη.  

Και βρήκε ύστερα τα κρεβάτια που στέκονταν μέσα στην οικία. 

Και ξάπλωσε πάνω στο κρεβάτι του Μπαμπά Αρκούδου και είπε: “Ω, αυτό το κρεβάτι 

είναι πολύ μεγάλο για μένα”. 

Και ξάπλωσε πάνω στο κρεβάτι της Μαμάς Αρκούδας και είπε: “Αυτό το κρεβάτι είναι 

ακόμη (πολύ) μεγάλο για μένα”. 

Και  ξάπλωσε πάνω στο κρεβάτι του Γιου Αρκούδου και είπε: “Αυτό το κρεβάτι είναι 

μικρό και είναι καλό για μένα. Θα ξαπλώσω πάνω σε αυτό το καλό μικρό κρεβάτι 

συνεχώς”. 

Και ανέβηκαν οι δίκαιες αρκούδες κατ’ εκείνο τον καιρό στο σπίτι τους.  

Και είπε ο Μπαμπάς Αρκούδος με την πολύ μεγάλη φωνή του: “Ποιος ήταν που έφαγε το 

ψωμί μου;” 

Και είπε η Μαμά Αρκούδα με τη μεγάλη φωνή της: “Ποιος ήταν που έφαγε το ψωμί μου;” 

Και είπε ο Γιος Αρκούδος με τη μικρή φωνή του: “Ποιος έφαγε το ψωμί μου και δεν 

υπάρχει για μένα ψωμί πλέον;” 

Και είδε ο Μπαμπάς Αρκούδος την καρέκλα του να στέκεται στον τόπο της.  

 Και είπε με την πολύ μεγάλη φωνή του: “Ποιος ήταν που καθόταν πάνω στην καρέκλα 

μου;”  

Και είδε η Μαμά Αρκούδα την καρέκλα της να στέκεται στον τόπο της και είπε με τη 

μεγάλη φωνή της: “Ποιος ήταν που καθόταν πάνω στην καρέκλα μου;” 

Και είδε ο Γιος Αρκούδος το μέρος της καρέκλας του, αλλά η καρέκλα του δεν στεκόταν 

πάνω στον τόπο της.  

Και είπε ο Γιος Αρκούδος: “Ποιος κάθησε πάνω στην καρέκλα μου και τώρα αυτή είναι 

σπασμένη;” 

Και είδε ο Μπαμπάς Αρκούδος το κρεβάτι του να στέκεται πάνω στον τόπο του και είπε 

με την πολύ μεγάλη φωνή του: “Ποιος ήταν ξαπλωμένος μέσα στο κρεβάτι μου;” 

Και είδε η Μαμά Αρκούδα το κρεβάτι της να στέκεται πάνω στον τόπο του και είπε με τη 

μεγάλη φωνή της: “Ποιος ήταν ξαπλωμένος μέσα στο κρεβάτι μου;” 

Και είδε ο Γιος Αρκούδος το κρεβάτι του να στέκεται στον τόπο του και στο μέσο του 

(μια) νεαρή (γυναίκα).  

Και είπε ο Γιος Αρκούδος με τη μικρή φωνή του: “Ποια ήταν (αυτή) που ξάπλωσε μέσα 

στο κρεβάτι μου και ακόμη είναι ξαπλωμένη εκεί;” 
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Και άκουσε η Γκόλντιλοξ τις φωνές των δίκαιων αρκούδων και άνοιξε τα μάτια της και 

είδε τις αρκούδες που στέκονταν δίπλα της.  

Έτσι είπε ο Μπαμπάς Αρκούδος με τη μεγάλη φωνή του: “Τι εσύ κάνεις μέσα στο σπίτι 

μας;” 

Και είπε η Γκόλντιλοξ με μικρή φωνή: “Συγχώρησέ με! Γνώριζα ότι αυτό ήταν το σπίτι 

σας, αλλά το σπίτι σας είναι πολύ όμορφο και το ψωμί σας πάρα πολύ και οι καρέκλες σας 

και τα κρεβάτια σας πολύ καλά. Εγώ αγαπώ τον τόπο σας. Θα καθήσω μαζί σας συνεχώς 

για πάντα (στους αιώνες των αιώνων)”. Και έτσι έκανε. 
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Κεφάλαιο 19 
 

Προφορική επανάληψη: Κατονόμασε αυτόν το μουσικό σκοπό!! 

1. Ο άνδρας μέσα στον αγρό, ο άνδρας μέσα στον αγρό, 

Χάι, Χο, ο Ντάριο, ο άνδρας μέσα στον αγρό. 

Ο άνδρας παίρνει (μια) γυναίκα, ο άνδρας παίρνει (μια) γυναίκα, 

Χάι, Χο, ο Ντάριο, ο άνδρας παίρνει (μια) γυναίκα. 

2. Αδελφέ Ιακώβ, αδελφέ Ιακώβ, 

Εσύ κάθεσαι, εσύ κάθεσαι. 

(Μια) φωνή καλεί τώρα, (μια) φωνή καλεί τώρα. 

Ντινγκ, ντινγκ, ντονγκ.  

3. Ο γέρος Μακντόναλντ είχε (έναν) αγρό, ι, άι, ι, άι, ο. 

Και μέσα στον αγρό είχε (ένα) κοπάδι (υπήρχε σε αυτόν κοπάδι), ι, άι, ι, άι, ο.  

Με «μπα», «μπα» εκεί, και «μπα», «μπα» εκεί.  

Εδώ «μπα» και εκεί «μπα», μέσα σε κάθε τόπο «μπα, μπα».  

4. Ο Ιακώβ και η Ιακώβισσα ανέβηκαν πάνω στο βουνό  

και πήραν (ένα) δοχείο νερού.  

Ο Ιακώβ κατέβηκε και το κεφάλι του δεν ήταν καλά.  

Και η Ιακώβισσα τον ακολουθούσε (ήταν ύστερα από αυτόν).  

5. Η γη αυτή, η γη σου είναι αυτή.  

Η γη αυτή, η γη μου είναι αυτή...  

6. Αυτή αγαπά εσένα (α εν) (σε αγαπά) — γιε, γιε, γιε.  

Αυτή αγαπά εσένα (α εν) (σε αγαπά) — γιε, γιε, γιε. 

7. Αυτό το μικρό ζώο πηγαίνει στην πόλη. 

Αυτό το μικρό ζώο κάθεται μέσα στην οικία. 

Αυτό το μικρό ζώο τρώει κρέας. 

Αυτό το μικρό ζώο δεν τρώει κανένα πράγμα. 

Αυτό το μικρό ζώο φωνάζει “ι–ι–ι” (σε) όλο το δρόμο προς το σπίτι. 

Άσκηση 1 

1. θα θυμηθείς (α εν), θα σταθείς, θα πεις, θα είσαι, θα γνωρίσεις, θα βγεις, θα φας, θα 

καθήσεις 

2. Θυμήσου! (α εν), στάσου!, μίλα!, ας είσαι!, γνώρισε!, βγες έξω!, φάε!, κάθησε!  

3. θα κάνεις (θ εν), θα δεις, θα πάρεις, θα ακούσεις, θα κατεβείς, θα γνωρίσεις, θα ανεβείς, 

θα καθήσεις  

4. κάνε! (θ εν), δες!, πάρε!, άκου!, κατέβα!, γνώρισε!, ανέβα!, κάθησε!  

5. θα πάτε (α πλ), θα γράψετε, θα πιείτε, θα φυλάξετε, θα περάσετε, θα κάνετε, θα δείτε, θα 

στείλετε  

6. πάτε! (α πλ), σταθείτε!, πιείτε!, φυλάξτε!, περάστε!, κάντε!, δείτε!, στείλτε!  

7. μη μιλάς! (α εν), μην πας!, μην πάρεις!, δεν θα κάνεις!, δεν θα ανέβεις!  
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Άσκηση 2 

1. τρεις άνθρωποι  

2. ένα στόμα  

3. οχτώ έθνη  

4. έξι κοπάδια  

5. δύο γυναίκες  

6. οι τέσσερις νύχτες  

7. εφτά ημέρες  

 

8. πέντε οικογένειες  

9. ένας πόλεμος  

10. δέκα έθνη  

11. εφτά πόδια  

12. εννιά αγροί  

13. χίλιοι σπόροι  

14. έξι νεαροί άνδρες  

 

15. τα δύο θυσιαστήρια  

16. τα έξι αγγεία  

17. το ένα Άγιο των Αγίων  

18. οι τρεις σκηνές  

19. δύο μάτια  

20. τέσσερις εντολές  

21. τρεις μικροί λόγοι

Άσκηση 3 

1. ένα + ένα = δύο  

2. δύο + δύο = τέσσερα  

3. εννιά + τρία = δώδεκα  

4. οχτώ + εννιά = δεκαεφτά  

5. δύο + δώδεκα = δεκατέσσερα  

6. έντεκα – πέντε = έξι  

7. δεκαέξι – δύο = δεκατέσσερα  

8. δεκατρία + πέντε = δεκαοχτώ  

9. δέκα + δέκα = είκοσι  

10. είκοσι – επτά = δεκατρία  

11. πέντε + έξι = έντεκα  

12. δώδεκα – οχτώ = τέσσερα  

13. εννιά + πέντε = δεκατέσσερα 

Άσκηση 4 

1. Πάρε (α εν) τρία ζώα και εννιά κοπάδια!  

Πάρτε (α πλ) τρία ζώα και τέσσερα κοπάδια!  

Πάρε (θ εν) τρία ζώα και δεκαπέντε κοπάδια!  

Μην πάρεις (α εν) τρία ζώα και δεκατέσσερα κοπάδια!  

 

2. Πήγαινε (α εν) προς τον οίκο (την οικία) μαζί με ένα νεαρό άνδρα!  

Πήγαινε (θ εν) προς τον οίκο (την οικία) μαζί με εφτά νεαρούς άνδρες!  

Πηγαίνετε (α πλ) προς τον οίκο (την οικία) μαζί με είκοσι νεαρούς άνδρες!  

Μην πας (θ εν) προς τον οίκο (την οικία) μαζί με νεαρούς άνδρες!  

 

3. Δες (θ εν) το βασιλιά Δαυίδ ανάμεσα στα δυο στρατόπεδα!  

Δες (α εν) έξι βασιλιάδες στο μέσο των στρατοπέδων!  
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Δείτε (α πλ) τους τέσσερις βασιλιάδες κοντά στα στρατόπεδα!  

Μην δείτε (α πλ) τους εφτά βασιλιάδες!  

 

4. Ανέβα (α εν) μέχρι την κορυφή του ενός βουνού μέσα στην έρημο!  

Ανέβα (θ εν) μέχρι τα οχτώ όρη μαζί με την προσφορά!  

Ανεβείτε (α πλ) μέχρι το βουνό μαζί με χίλιους ανθρώπους (ψυχές)!  

Μην ανεβείς (α εν) στο βουνό!  

 

5. Πες (θ εν) αυτόν το λόγο σε μία μητέρα!  

Πες (α εν) αυτόν το λόγο σε δώδεκα δούλους!  

Πείτε (α πλ) αυτόν το λόγο στους πέντε άρχοντες (αρχηγούς)!  

Μην πεις (α εν) αυτόν το λόγο!  

 

6. Κάντε (α πλ) για εσάς (στους εαυτούς σας) δέκα θυσιαστήρια!  

Κάνε (α εν) για εσένα (στον εαυτό σου) θυσιαστήρια πάνω (μέσα σε) πέντε τόπους!  

Κάνε (θ εν) τα δέκα θυσιαστήρια από πέτρες!  

Δεν θα κάνετε (α πλ) θυσιαστήρια μέσα στην Αίγυπτο!  

 

7. Υπάκουσε (θ εν) στη φωνή των δώδεκα αγγέλων (αγγελιοφόρων)!  

Υπάκουσε (α εν) στη φωνή των τριών γυναικών!  

Ακούστε (α πλ) στη φωνή του λαού!  

Μην υπακούσετε (α πλ) στη φωνή τους! 

 

Άσκηση 5 

1. A. Θα ανεβείς προς το βουνό και από εκεί θα δεις τους χίλιους φύλακες (φρουρούς). 

 

 . Βים ר  לֶּף הַשוֹמ  ת אֶּ ה אֶּ אֶּ ר  שָם אַל ת  ל הָהָר וּמ   !אַל תַעֲלֶּה אֶּ

Μην ανεβείς προς το βουνό και από εκεί μη δεις τους χίλιους  φύλακες (φρουρούς)! 

 

 . Γים ר  לֶּף השוֹמ  ת אֶּ אֵה אֶּ שָם ר  ל הָהָר וּמ   ! עֲלֵה אֶּ

Ανέβα (α εν) προς το βουνό και από εκεί δες τους χίλιους φύλακες (φρουρούς)! 

 

2. A. Θα πάτε (α πλ) στους έξι δικαστές που ζουν (κάθονται) μέσα στην πόλη. 

 

 . Βיר ים בָע  ב  ים הַיּוֹשׁ  ט  ת הַשוֹפ  ל שֵׁשֶּׁ  !אַל תֵל כוּ אֶּ

Μην πάτε στους έξι δικαστές που ζουν (κάθονται) μέσα στην πόλη! 

 

 . Γ ּירל כו ים בָע  ב  ים הַיּוֹשׁ  ט  ת הַשוֹפ  ל שֵׁשֶּׁ  !אֶּ

Πηγαίνετε στους έξι δικαστές που ζουν (κάθονται) μέσα στην πόλη! 
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3. A. Θα ακούσετε (α πλ) τη φωνή που ανεβαίνει από την έρημο. 

 

 . Βבָר ד  ן הַמ  ת הַקוֹל הָעוֹלֶּה מ  עוּ אֶּ מ  שׁ   !אַל ת 

Μην ακούσετε (σε) τη φωνή που ανεβαίνει από την έρημο! 

 

 . Γבָר ד  ן הַמ  ת הַקוֹל הָעוֹלֶּה מ  עוּ אֶּ מ   !שׁ 

Ακούστε (α πλ) τη φωνή που ανεβαίνει από την έρημο! 

 

4. A. Θα καλέσεις (θ εν) προς το λαό που γνωρίζει το νόμο. 

 

 . Β ת ים אֶּ ע  ים הַיּוֹד  ל הָאֲנשָׁ  י אֶּ א  ר  ק   !הַתוֹרָהאַל ת 

Μην καλέσεις (θ εν) προς το λαό που γνωρίζει το νόμο! 

 

 . Γת הַתוֹרָה ים אֶּ ע  ים הַיּוֹד  ל הָאֲנשָׁ  י אֶּ א  ר   !ק 

Κάλεσε (θ εν)  προς το λαό που γνωρίζει το νόμο!  

 

5. A. Θα πάρεις (α εν) τέσσερις ιερείς μαζί σου στην πόλη. 

 

 . Β קַח יראַל ת  ךָ לָע  מ  בָעָה כהֲֹנ ים ע    !אַר 

Μην πάρεις (α εν) τέσσερις ιερείς μαζί σου στην πόλη! 

 

 . Γיר ךָ לָע  מ  בָעָה כהֲֹנ ים ע   !קַח אַר 

Πάρε τέσσερις ιερείς μαζί σου στην πόλη! 

 

6. A. Θα κάνετε (α πλ) εφτά κακές πράξεις μπροστά σε εφτά καλές γυναίκες. 

 

 . Β ים טוֹבוֹת בַע נשָׁ  ניֵ שֶּׁ פ  ים ל  ים רָע  עָה מַעֲשׂ  ב   !   אַל תַעֲשׂוּ שׁ 

Μην κάνετε (α πλ) εφτά κακές πράξεις μπροστά σε εφτά καλές γυναίκες!  
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 . Γים טוֹבוֹת בַע נשָׁ  ניֵ שֶּׁ פ  ים ל  ים רָע  עָה מַעֲשׂ  ב   !עֲשׂוּ שׁ 

Κάντε (α πλ) εφτά κακές πράξεις μπροστά σε εφτά καλές γυναίκες! 

 

Άσκηση 6 

1. Πήρα τρεις πέτρες μέσα στο χέρι μου και ανέβηκα στη χώρα μου και έκανα πέντε αγγεία 

από αυτές. 

ים מֵהֶּם. א שָה כֵל  ךָ וַעֲשֵׂה חֲמ  מָת  ךָ וַעֲלֵה ל אַד  ידָ   . קַח שָׁלשׁ אֲבָנ ים ב 

ם. ב שָה כֵל ים מֵהֶּ ה חֲמ  ךָ ו אַל תַעֲשֶּׂ מָת  ךָ ו אַל תַעֲלֶּה ל אַד  ידָ  קַח שָׁלשׁ אֲבָנ ים ב   . אַל ת 

ם. ג שָה כֵל ים מֵהֶּ כֶּם וַעֲשׂוּ חֲמ  מָת  כֶּם ו עֲלוּ ל אַד  יֶּד  חוּ שָׁלשׁ אֲבָנ ים ב   . ק 

ידָוֹ וַיּעַַל ל אַד  . ד םוַיּ קַח שָׁלשׁ אֲבָנ ים ב  ים מֵהֶּ שָה כֵל   .מָתוֹ וַיּעַַשׂ חֲמ 

2. Καθώς (Όταν) ο Αβραάμ ο δίκαιος είδε τις κακές πράξεις των φυλών του Ισραήλ, αυτός 

κατέβηκε στο στρατόπεδο, πήρε τις μάχαιρες (σπαθιά) (εν.) από αυτούς, οικοδόμησε οίκο 

νόμου (Αλλιώς: κρίσης) και τότε έκρινε αυτούς. 

ים. א רַאֵל הָרָע  ת מַעֲשֵׂי מַטּוֹת י שׂ  ים רָאוּ אֶּ יק  ים הַצַד  ר הַשָר  ל הַמַחֲנֶּה, כַאֲשֶּׁ דוּ אֶּ , הֵם ירָ 

ב מֵהֶּם רֶּ ת הַחֶּ חוּ אֶּ טוּ אוֹתָם, לָק  פָט ו אָז שָׁפ  שׁ   . בָנוּ בֵית מ 

ת מַעֲשֵׂי מַטּוֹת. ב יקָה רָאֲתָה אֶּ ר הָאֵם הַצַד  ים כַאֲשֶּׁ רַאֵל הָרָע  ל הַמַחֲנֶּה, י שׂ  דָה אֶּ יא ירָ  , ה 

ב מֵהֶּם רֶּ ת הַחֶּ חָה אֶּ טָה אוֹתָם, לָק  פָט ו אָז שָׁפ  שׁ   . בָנ תָה בֵית מ 

ים. ג רַאֵל הָרָע  ת מַעֲשֵׂי מַטּוֹת י שׂ  יתָ אֶּ יק רָא  ר אַתָה הַצַד  ל הַמַחֲנֶּה, כַאֲשֶּׁ תָ אֶּ ת , ירַָד  תָ אֶּ לָקַח 

ב  רֶּ תָ אוֹתָם, מֵהֶּםהַחֶּ פָט ו אָז שָׁפַט  שׁ   . בָנ יתָ בֵית מ 

ים. ד רַאֵל הָרָע  ת מַעֲשֵׂי מַטּוֹת י שׂ  ינוּ אֶּ ים רָא  יק  נוּ הַצַד  ר אֲנחַ  ל הַמַחֲנֶּה, כַאֲשֶּׁ נוּ אֶּ נוּ , ירַָד  לָקַח 

ם ב מֵהֶּ רֶּ ת הַחֶּ נוּ אוֹתָם, אֶּ פָט ו אָז שָׁפַט  שׁ   . בָנ ינוּ בֵית מ 

ים. ה רַאֵל הָרָע  ת מַעֲשֵׂי מַטּוֹת י שׂ  י אֶּ ית  יק רָא  י הַצַד  ר אָנכֹ  ל הַמַחֲנֶּה, כַאֲשֶּׁ י אֶּ ת  י , ירַָד  ת  לָקַח 

ם ב מֵהֶּ רֶּ ת הַחֶּ י אוֹתָם, אֶּ ת  פָט ו אָז שָׁפַט  שׁ  י בֵית מ   . בָנ ית 

ת מַעֲשֵׂי מַטּוֹת. ו ם אֶּ יתֶּ א  ים ר  יק  ם הַצַד  ר אַתֶּ ים כַאֲשֶּׁ רַאֵל הָרָע  ל הַמַחֲנֶּה, י שׂ  ם אֶּ תֶּ , י רַד 

ם ב מֵהֶּ רֶּ ת הַחֶּ ם אֶּ תֶּ קַח  ם אוֹתָם, ל  תֶּ פַט  פָט ו אָז שׁ  שׁ  ם בֵית מ  נ יתֶּ  .ב 

3. Και θα πεις (α εν) προς αυτόν: “Θα πας προς την έρημο και θα ανεβείς προς το βουνό, και 

θα δεις πέτρες και θα πάρεις αυτές στο θυσιαστήριο και θα ακούσεις τη φωνή των ουρανών, 

και θα κάνεις (μια) προσφορά εκεί”. 

תָ אֵלָיו׃ . א בָרָה וַעֲלֵה הָהָרָה"ו אָמַר  ד  ת קוֹל , לֵךְ מ  מַע אֶּ ז בֵחַ וּשׁ  אֵה אֲבָנ ים ו קַח אוֹתָם לַמ  וּר 

נ חָה שָׁם, הַשָמַי ם  !" וַעֲשֵׂה מ 

יהָ׃ . ב תָ אֵלֶּ י הָהָרָה"ו אָמַר  בָרָה וַעֲל  ד  י מ  כ  ת , ל  י אֶּ ע  מ  ז בֵחַ ו שׁ  י אוֹתָם לַמ  ח  י אֲבָנ ים וּק  א  וּר 

נ חָה שָׁם, קוֹל הַשָמַי ם י מ   !" וַעֲשׂ 
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תָ אֲלֵיהֶּם׃ . ג בָרָה וַעֲלוּ הָהָרָה"ו אָמַר  ד  חוּ אוֹתָם לַ , ל כוּ מ  אוּ אֲבָנ ים וּק  ת וּר  עוּ אֶּ מ  ז בֵחַ ו שׁ  מ 

נ חָה שָׁם, קוֹל הַשָמַי ם  !" וַעֲשׂוּ מ 

ם׃ . ד תָ אֲלֵיהֶּ בָרָה ו אַלֹ תַעֲלוּ הָהָרָה"ו אָמַר  ד  חוּ אוֹתָם , אַל תֵל כוּ מ  ק  אוּ אֲבָנ ים ו אַלֹ ת  ר  ו אַלֹ ת 

ת קוֹל הַשָמַי ם עוּ אֶּ מ  ז בֵחַ ו אַלֹ תשׁ  נ חָה שָׁםו אַלֹ תַעֲ , לַמ   !"שׂוּ מ 

 

4. Και έστειλε (α εν) προς αυτόν εφτά κοπάδια (προβάτων), και πέντε καρέκλες αργύρου 

(ασημένιες καρέκλες) και έδωσε σε αυτόν τα πάντα ως δώρο. 

בַע צאֹן. א לַח אֵלָיו שֶּׁ נ חָה, הוּא שׁ  מ  ף ו תֵן לוֹ הַכלֹ כ  סֶּ אֵי כֶּ שָה כ ס   ! וַחֲמ 

בַע צאֹן. ב נ חָה, ו שָׁל חוּ אֵלָיו שֶּׁ מ  נוּ לוֹ הַכלֹ כ  נחָ  ף ו  אֵי כֶּסֶּ ס  שָה כ   ! וַחֲמ 

בַע צאֹן. ג ל חוּ אֵלָיו שֶּׁ שׁ  נ חָה, וַת  מ  נוּ לוֹ הַכלֹ כ  ת  ף וַת  אֵי כֶּסֶּ ס  שָה כ   ! וַחֲמ 

בַע צאֹן. ד י אֵלָיו שֶּׁ ת  שָׁלַח  נ חָה, ו  מ  י לוֹ הַכלֹ כ  נתַָת  ף ו  אֵי כֶּסֶּ ס  שָה כ   ! וַחֲמ 

בַע צאֹן. ה תָ אֵלָיו שֶּׁ שָׁלַח  נ חָה, ו  מ  נתַָתָ לוֹ הַכלֹ כ  ף ו  אֵי כֶּסֶּ ס  שָה כ   ! וַחֲמ 

בַע צאֹן. ו ל חוּ אֵלָיו שֶּׁ אֵי כֶּסֶּ , שׁ  שָה כ ס  נ חָהוַחֲמ  מ  נוּ לוֹ הַכלֹ כ   !ף ת 

5. Γνώρισε (α εν) τα πάντα που είναι γραμμένα για το Μωυσή και άκουσε τους λόγους τους 

γραμμένους για τον αδελφό του τον Ααρών! 

ים עַל אָח  . א תֻב  ים הַכ  בָר  ת הַד  ם אֶּ מַעתֶּ ה וּשׁ  ר כָתוּב עַל משֶּׁ ת הַכלֹ אֲשֶּׁ עוּ אֶּ ד   . יו אַהֲרןֹת 

יו אַהֲרןֹ. ב ים עַל אָח  תֻב  ים הַכ  בָר  ת הַד  י אֶּ ע  מ  ה ו שׁ  ר כָתוּב עַל משֶּׁ ת הַכלֹ אֲשֶּׁ י אֶּ ע   ! ד 

יו אַהֲרןֹ. ג ים עַל אָח  תֻב  ים הַכ  בָר  ת הַד  מַע אֶּ שׁ  ה ו אַלֹ ת  ר כָתוּב עַל משֶּׁ ת הַכלֹ אֲשֶּׁ  . אַל תֵדַע אֶּ

ת הַכלֹ. ד עוּ אֶּ יו אַהֲרןֹ ד  ים עַל אָח  תֻב  ים הַכ  בָר  ת הַד  עוּ אֶּ מ  ה ו שׁ  ר כָתוּב עַל משֶּׁ  !אֲשֶּׁ

6. Αν η Λεία θα ανοίξει την πύλη, ποιον θα βρει εκεί και τι θα απαντήσει στον κύριο του 

σπιτιού της; 

ת הַשַעַר. א תַח אֶּ ם דָו ד י פ  צָא שָׁם וּמָה יעֲַנֶּ , א  י י מ  ת מ   ; ה לַאֲדוֹן בֵיתוֹאֶּ

ת הַשַעַר. ב חוּ אֶּ ת  ם הַכהֲֹנ ים י פ  אוּ שָׁם וּמָה יעֲַנוּ לַאֲדוֹן בֵיתָם, א  צ  י י מ  ת מ   ; אֶּ

ת הַשַעַר. ג תַח אֶּ פ  ם אַתָה ת  ךָ, א  צָא שָׁם וּמָה תַעֲנֶּה לַאֲדוֹן בֵית  מ  י ת  ת מ   ; אֶּ

ת הַשַעַר. ד תַח אֶּ פ  ם אֲנ י אֶּ י, א  עֱנֶּה לַאֲדוֹן בֵית  צָא שָׁם וּמָה אֶּ מ  י אֶּ ת מ  תַח . ה; אֶּ נוּ נ פ  ם אֲנחַ  א 

ת הַשַעַר צָא שָׁם וּמָה נעֲַנֶּה לַאֲדוֹן בֵיתֵינוּ, אֶּ י נ מ  ת מ   ;אֶּ

7. Πες τα λόγια στο γιο σου και τότε θα δω αν θα ακούσει στη φωνή σου και αν θα κάνει τα 

πάντα! 

ת הַכלֹ. א ה אֶּ ם יעֲַשֶּׂ מַע ל קוֹלֵךְ ו א  ם י שׁ  ה א  אֶּ ר  נךְֵ ו אָז אֶּ ב  ים ל  בָר  ת הַד  י אֶּ ר  מ   ! א 
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ת הַכלֹ. ב ה אֶּ ם יעֲַשֶּׂ כֶּם ו א  מַע ל קוֹל  ם י שׁ  ה א  אֶּ ר  נ כֶּם ו אָז אֶּ ב  ים ל  בָר  ת הַד  רוּ אֶּ מ   ! א 

אֶּ . ג ר  נךְֵ ו אָז אֶּ ב  ים ל  בָר  ת הַד  י אֶּ א  ר  ק  ת הַכלֹת  ה אֶּ ם יעֲַשֶּׂ מַע ל קוֹלֵךְ ו א  ם י שׁ   ! ה א 

ת הַכלֹ. ד ה אֶּ ם יעֲַשֶּׂ כֶּם ו א  מַע ל קוֹל  ם י שׁ  ה א  אֶּ ר  נ כֶּם ו אָז אֶּ ב  ים ל  בָר  ת הַד  אוּ אֶּ ר   !ק 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Η ωραία κοιμωμένη 

Και συνέβηκε κατ’ εκείνες τις ημέρες, τότε ζούσαν (κάθονταν) (ένας) βασιλιάς και η γυναίκα 

του μέσα στο μεγάλο οίκο τους στο μέσο της χώρας τους. Αυτοί είχαν (σε αυτούς υπήρχαν) 

ασήμι και χρυσάφι, πολλά αγγεία και καλοί υπηρέτες, αλλά δεν είχαν (δεν υπήρχαν σε αυτούς) 

γιους και θυγατέρες. Και συνέβηκε μετά δέκα χρόνια, η γυναίκα του βασιλιά γέννησε (μια) 

μικρή θυγατέρα. Και αυτοί την αγάπησαν πολύ πολύ (πάρα πολύ). Και έκανε ο βασιλιάς (μια) 

μεγάλη γιορτή για τη μικρή θυγατέρα του. Και έστειλε ο βασιλιάς αγγελιαφόρους που θα 

καλούσαν  (σε) όλους τους ανθρώπους στο μέσο των συνόρων τους (μέσα στα σύνορά τους).  

Και είπαν στο όνομα του βασιλιά: “Ιδού, ο βασιλιάς έχει (υπάρχει σε αυτόν) (μια) θυγατέρα. 

Μέσα σε ακόμη πέντε ημέρες θα γίνει μεγάλη γιορτή μέσα στον οίκο του βασιλιά. Πηγαίνετε 

στην εορτή και δώστε δώρο στην θυγατέρα του βασιλιά!” 

Και κάλεσαν οι αγγελιαφόροι επίσης  (σε) τα εφτά καλά πνεύματα, αλλά δεν κάλεσαν (σε) το 

ένα κακό πνεύμα που ζούσε μέσα στη χώρα.  

Και συνέβηκε κατά την ημέρα της εορτής, τότε όλοι οι άνθρωποι της χώρας στέκονταν μέσα 

στον οίκο του βασιλιά. 

Και στάθηκε ο βασιλιάς πάνω στο θρόνο της δόξας και είπε στη γυναίκα του: “Δες (θ εν) όλους 

τους ανθρώπους από τη χώρα μας και όλα τα δώρα για τη μικρή θυγατέρα μας”. 

Τα εφτά καλά πνεύματα είναι επίσης στην εορτή. Καθένα έχει (σε καθένα υπάρχει) (μια) 

ευλογία ως δώρο για τη θυγατέρα του βασιλιά.  

Και φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) ένα: “Να είσαι καλή”. 

Και φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) δύο: “Να είσαι όμορφη”. 

Και φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) τρία: “Να είσαι σοφή”. 

Και φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) τέσσερα: “Να είσαι δίκαιη”. 

Και φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) πέντε: “Να έχεις (να υπάρχουν σ’ εσένα) ασήμι και 

χρυσάφι”. 

Και φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) έξι: “Να έχεις Τορά (να υπάρχει σ’ εσένα Νόμος), 

κάλυμμα κλίνης γάμου, και καλά έργα”. 

Τότε ήρθε στη γιορτή το ένα κακό πνεύμα και είπε: “Δεν καλέσατε (σ’) εμένα στην εορτή 

αυτή. Αλλά κι εγώ έχω (και σ’ εμένα υπάρχει) (μια) ευλογία για την κόρη του βασιλιά. Θα 

δώσω σε αυτή (μια) κακή ευλογία και ιδού, αυτή (είναι): ‘Καθώς (όταν) θα είσαι δεκαέξι ετών 

(εν.) θα δεις (μια) γριά γυναίκα στο μέσο του οίκου του βασιλιά. Αυτή η γυναίκα θα δώσει σ’ 

εσένα μάχαιρα χρυσού (χρυσό μαχαίρι, σπαθί). Καθώς (όταν) θα πάρεις το σπαθί, αίμα θα 

τρέξει από το χέρι σου και τότε θα πεθάνεις!’ ” 

Και βγήκε το κακό πνεύμα ύστερα από αυτά τα λόγια από την εορτή.  
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Τότε φώναξε το πνεύμα (υπ’ αριθμόν) εφτά: “Αυτή είναι (μια) πολύ κακή ευλογία, αλλά εγώ 

δεν έχω δώσει ακόμη ευλογία. Επίσης κι εγώ έχω (και σ’ εμένα υπάρχει) ευλογία για τη 

θυγατέρα του βασιλιά. Θα δώσω σε αυτήν (μια) καλή ευλογία και ιδού αυτή: Η ευλογία της 

ζωής! Δεν θα πεθάνεις, αλλά θα κοιμάσαι εκατό χρόνια και όλοι οι άνθρωποι του οίκου του 

βασιλιά θα κοιμούνται μαζί σου. Και ύστερα από εκατό χρόνια (εν.), θα σταθεί μπροστά σου 

(ένας) γιος βασιλιά. Αυτός θα πάρει το χέρι σου και τότε θα αναστηθείς (θα ανεβείς στη ζωή). 

Και επίσης όλοι οι άνθρωποι του οίκου του βασιλιά θα αναστηθούν (θα ανεβούν στη ζωή) μαζί 

σου”. 

Και συνέβηκε ύστερα από την ημέρα της εορτής, τότε είπε ο βασιλιάς προς τους υπηρέτες: 

“Πηγαίνετε από σύνορο σε σύνορο και πάρτε όλες τις μάχαιρες (σπαθιά) που (είναι) μέσα στη 

χώρα μας, και φυλάξτε αυτά στο μέρος που άνθρωπος δε γνωρίζει!” Και έτσι έκαναν. 

Και συνέβηκε ύστερα από δεκαέξι χρόνια (εν.), τότε ιδού, η θυγατέρα του βασιλιά έγινε 

μεγάλη και όμορφη, σοφή και καλή. Ο πατέρας της και η μητέρα της την αγαπούσαν πολύ. Και 

έκαναν ο βασιλιάς και η γυναίκα του (μια) γιορτή για τη θυγατέρα του βασιλιά. 

Τότε ήρθε (μια) γριά γυναίκα στην εορτή και μέσα στο χέρι της ήταν (ένα) σπαθί χρυσού 

(χρυσό σπαθί).  

Και είδε τη θυγατέρα του βασιλιά και είπε σε αυτή: “Ειρήνη σ’ εσένα, όμορφη κόρη του 

βασιλιά. Έχω (υπάρχει σ’ εμένα) (ένα) σπαθί χρυσού (χρυσό σπαθί). Πάρε αυτό ως δώρο!” 

Και είπε η θυγατέρα του βασιλιά: “Δεν έχω δει πράγμα σαν αυτό!” 

Και πήρε η θυγατέρα του βασιλιά το σπαθί του χρυσού (το χρυσό σπαθί) μέσα στο χέρι της και 

αίμα βγήκε από το χέρι της. Και ξάπλωσε πάνω στο έδαφος και αυτή κοιμήθηκε. Και όλοι οι 

άνθρωποι του οίκου του βασιλιά κοιμήθηκαν μαζί της. 

Ύστερα από αυτά τα πράγματα, έγιναν δίπλα μεγάλα δέντρα γύρω από τον οίκο του βασιλιά. 

Και φύλαγαν όλα τα εφτά καλά πνεύματα πάνω στον οίκο του βασιλιά (για) εκατό έτη.  

Ύστερα από εκατό έτη (εν.) τότε ήρθε (ήταν) μέσα στη χώρα εκείνη (ένας) καλός και σοφός 

γιος βασιλιά είκοσι ετών (γιος είκοσι ετών). Αυτός άκουσε για τη θυγατέρα του βασιλιά που 

ήταν ξαπλωμένη και κοιμόταν μέσα στον οίκο του βασιλιά ανάμεσα σε μεγάλα δένδρα.  

Και είπε μέσα στην καρδιά του: “Θα βρω αυτήν τη νεαρή γυναίκα. Άκουσα από τον πατέρα 

μου ότι αυτή η θυγατέρα του βασιλιά (είναι) όμορφη, καλή, σοφή και δίκαιη, και επίσης έχει 

(υπάρχει σε αυτή) ασήμι και χρυσάφι πολύ”. 

Και γνώριζε ότι αυτήν θα τη βρει. 

Τότε ο γιος του βασιλιά περπάτησε πολλές ημέρες και πολλές νύχτες. Δεν έφαγε ψωμί και δεν 

ήπιε νερό. Αλλά θυμόταν τα λόγια του πατέρα του για τη θυγατέρα του βασιλιά, και την 

ακολούθησε (προχώρησε πίσω της) με όλη την καρδιά του. 

Και συνέβηκε ύστερα από είκοσι ημέρες (εν.) και είκοσι νύχτες (εν.) στο δρόμο, τότε είδε ο 

γιος του βασιλιά (ένα) μεγάλο αγρό, και μέσα του (εν.) μεγάλα δέντρα και ανάμεσά τους (ήταν 

ένας) οίκος. Και πέρασε προς τα δέντρα και βρήκε την πύλη του οίκου και άνοιξε αυτή. Και 

είδε ο γιος του βασιλιά στο μέσο του οίκου πολλούς ανθρώπους που κοιμούνταν. Τότε αυτός 

κατάλαβε ότι εκεί θα βρει επίσης τη θυγατέρα του βασιλιά. Και είδε και ιδού, αυτή ήταν 

ξαπλωμένη πάνω στο έδαφος και αυτή ήταν ακόμη πολύ όμορφη.  

Και είδε ο γιος του βασιλιά το σπαθί και το αίμα. Και στάθηκε μπροστά στην κόρη του 

βασιλιά. Και πήρε το χέρι της μέσα στο χέρι του και φίλησε αυτή. Και η όμορφη θυγατέρα του 
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βασιλιά αναστήθηκε (ανέβηκε στη ζωή). Και όλοι οι άνθρωποι του οίκου του βασιλιά 

αναστήθηκαν (ανέβηκαν στη ζωή) μαζί της. 

Τότε ήρθαν τα εφτά καλά πνεύματα και είπαν: “Εκατά χρόνια πέρασαν, η κακή ευλογία επίσης 

πέρασε. Αυτός είναι ο καιρός για καλές ευλογίες!” Και έτσι έγινε. 

Και υπήρξαν (έγιναν) σε αυτόν το γιο του βασιλιά και σε αυτήν τη θυγατέρα του βασιλιά Τορά 

(Νόμος), κάλυμμα κλίνης γάμου (έγινε γάμος) και καλές πράξεις. 
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Κεφάλαιο 20 

Προφορική επανάληψη 

1. Πες όλο το νόμο στους πέντε γιους!  

Μην πεις (ένα) καλό λόγο στα τρία κακά έθνη!  

Είπες (α εν) στους δέκα άρχοντες (αρχηγούς) του πολέμου: “Δώστε σ’ εμάς ειρήνη!”  

 

2. Πήγατε (α πλ) προς τις δύο μεγάλες πόλεις αλλά κατοικήσατε μέσα σε (μια) μικρή πόλη.  

Πηγαίνετε προς εννέα χώρες αλλά μην κατοικήσετε εκεί!   

Μην πάτε προς τις τέσσερις φυλές μέσα σε εκείνο τον τόπο.  

 

3. Πάρε (φέρε) (α εν) δεκαέξι χρυσά όργανα προς τον αρχιερέα (το μεγάλο ιερέα) μέσα 

στα Άγια των Αγίων!   

Μην πάρεις δεκαέξι ανθρώπους μαζί σου στην έρημο!  

Πήρες (έφερες) είκοσι χιλιάδες (εν.) ζώα (εν.) προς τους αγρούς του πατέρα σου.  

 

4. Ακούστε (α πλ) τη φωνή (-ές) από χίλιους άνδρες!  

Ακούσατε τη φωνή τεσσάρων πνευμάτων μέσα στη νύχτα.  

Άκουσε τη φωνή του αίματος του αδελφού σου από το έδαφος!  

 

5. Ανέβα στην Ιερουσαλήμ μαζί με εφτά άνδρες (εν.) και οχτώ γυναίκες!  

Μην ανεβείς στα στρατόπεδα του Ισραήλ μαζί με πέντε μάχαιρες (σπαθιά) (εν.)  μέσα 

στο χέρι σου!  

Ανέβηκες (α εν) στους αδελφούς του Ιακώβ με οχτώ κοπάδια (προβάτων) ως δώρο. 

 

6. Κάνε (α εν) θυσιαστήριο από έξι πέτρες μέσα στο αυτό το μέρος!  

Μην κάνεις κακό πράγμα σε γυναίκα (θυγατέρα) εκατό ετών!  

Έκανες αυτές τις δέκα σκηνές που στέκονται στο δρόμο.  

 

7. Δες τους τρεις αγγελιαφόρους  του βασιλιά μπροστά στο θρόνο του!   

Δείτε (α πλ) τη χώρα μας και χίλια δέντρα πάνω της!  

Είδαμε δεκαεφτά μικρές οικίες στα σύνορα (εν.) τριγύρω. 

Άσκηση 1 

1. ξάπλωσα, γέννησα, μπόρεσα (δυνήθηκα), κληρονόμησα, θα ξαπλώσω, θα γεννήσω, θα 

μπορέσω (θα δυνηθώ), θα κληρονομήσω  

2. μπόρεσες (δυνήθηκες) (α εν), κληρονόμησες, ξάπλωσες, ξάπλωσε!, μην ξαπλώνεις!, θα 

μπορέσεις, θα κληρονομήσεις  

3. κληρονόμησες (θ εν), θα κληρονομήσεις, ξάπλωσε!, μην ξαπλώνεις!, εσύ γεννάς, μπόρεσες 

(δυνήθηκες), θα μπορέσεις (θα δυνηθείς) 

4. μπόρεσε (δυνήθηκε) (α εν), κληρονόμησε, ξάπλωσε, γέννησε, θα μπορέσει (θα δυνηθεί), θα 

κληρονομήσει, θα γεννήσει, θα ξαπλώσει  

5. θα ξαπλώσει (θ εν), μπόρεσε, θα κληρονομήσει, θα γεννήσει, κληρονόμησε, ξάπλωσε, θα 

μπορέσει (δυνηθεί), γέννησε  

6. κληρονομήσαμε, ξαπλώσαμε, μπορέσαμε, θα κληρονομήσουμε, θα μπορέσουμε, θα 

ξαπλώσουμε, γεννήσαμε, δώσαμε  
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7. θα κληρονομήσετε (α πλ), θα μπορέσετε (δυνηθείτε), κληρονομήσατε, μπορέσατε 

(δυνηθήκατε), ξαπλώσατε, θα ξαπλώσετε, θα κρίνετε (δικάσετε)  

8. μπόρεσαν (δυνήθηκαν) (α πλ), ξάπλωσαν, θα μπορέσουν (θα δυνηθούν), θα ξαπλώσουν, 

κληρονόμησαν, θα κληρονομήσουν, γέννησαν, θα γεννήσουν 

 

Άσκηση 2 

1. Ζ 2. Κ 3. Ξ 4. Π 5. Γ 6. Θ 7. Δ 8. Ν 9. Ρ 10. Μ 11. A 12. Η 13. Ι 14. Σ 15. Β 16. Ο 17. Ε 18. 

Λ 

 

Άσκηση 3 

י  τετελεσμένος — ,ב.ת. כ ת  תָ , כָתַב  ת  , כָתַב  בָה, כָתַב, כָתַב  נוּ, כָת  ם, כָתַב  תֶּ תָב  ן, כ  תֶּ תַב  , כ 

בוּ בוּ, כָת   כָת 

כ תבֹ μη τετελεσμένος — ,ב.ת. כ כ תבֹ, אֶּ י, ת  ב  כ ת  כ תבֹ, י כ תבֹ, ת  בוּ, נ כ תבֹ, ת  כ ת  נהָ, ת  כ תבֹ  , ת 

בוּ נהָ, י כ ת  כ תבֹ   ת 

ת, כוֹתֵב μετοχή — ,ב.ת. כ בֶּ ים, כוֹתֶּ ב  בוֹת, כוֹת   כוֹת 

ים, כתוּבָה, כָתוּב παθητική μετοχή —, ב.ת. כ  כ תוּבוֹת, כ תוּב 

Οι ακόλουθοι τύποι δε χρησιμοποιούνται ποτέ μέσα στη Βίβλο, αλλά τους συμπεριλάβαμε εδώ 

για ολοκλήρωση.  

י, כ תבֹ προστακτική — ,ב.ת. כ ב  בוּ, כ ת  נהָ, כ ת   כ תבֹ 

 כָתוֹב  εμφατικό απαρέμφατο — ,כ תבֹ(ל  ) ομαλό απαρέμφατο — ,ב.ת. כ

Άσκηση 4 

1. Πήγες (α εν.) να δεις μόνο αυτόν.  

2. Θα μπορέσω να δώσω σε αυτόν το σπαθί του ή το σπαθί μου.  

3. Βγες (α εν.), παρακαλώ, να οικοδομήσεις αυτήν την πόλη!  

4. Ο στρατός κατέβηκε για να πάρει την κληρονομιά (ιδιοκτησία) του Δαυίδ ή την κληρονομιά 

(ιδιοκτησία) του Ιωσήφ.  

5., Ανέβα (α εν.), παρακαλώ, να κληρονομήσεις τη γη του πατέρα σου.  

6. (Μια) γυναίκα ισχύος (δυνατή γυναίκα) θα στείλει το γιο της να φυλάξει το λαό.  

7. Φυλάγαμε το ψωμί, για να φάμε αυτό.  

8. Η ισχύς του στρατεύματος βγήκε έξω, για να κάνει πόλεμο.  

9. Ελάτε (α πλ), παρακαλώ, προς την οικία μου, για να φάτε και να πιείτε και να δείτε όλη την 

οικογένεια!  

10. Και είπε ο Ισαάκ προς τον αδελφό του, λέγοντας: “Μην πας για να πιεις!” 
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Άσκηση 5 

 

Παράδειγμα: Η γυναίκα άκουσε. Η γυναίκα μπόρεσε να ακούσει.  

 

1. A. Άνδρες ισχύος κληρονόμησαν τη γη.  

   .Β ּץאַנ שֵׁי חַי ל יכָ לו ת הָאָרֶּ ת אֶּ שֶּׁ  .לָרֶּ

Άνδρες ισχύος μπόρεσαν να κληρονομήσουν τη γη.  

 

 

2. A. Ο στρατός της Αιγύπτου πήγε στο πόλεμο. 

   .Βל חָמָה כֶּת לַמ  רַי ם יכָלֹ לָלֶּ צ  בָא מ   .צ 

Ο στρατός της Αιγύπτου μπόρεσε να πάει στο πόλεμο. 

 

3. A. Η Σάρα γέννησε τον Ισαάκ. 

   .Βחָק ת י צ  ת אֶּ לָה לָלֶּדֶּ  .שָׂרָה יכָ 

Η Σάρα μπόρεσε να γεννήσει τον Ισαάκ. 

 

4. A. Το σπέρμα (οι απόγονοι) του Αβραάμ θα κληρονομήσουν (κυριεύσουν) την κληρονομιά 

τους. 

   .Βת נחֲַלָתָם ת אֶּ שֶּׁ רָהָם יוּכ לוּ לָרֶּ  .זֶּרַע אַב 

Το σπέρμα (οι απόγονοι) του Αβραάμ θα μπορέσουν να κληρονομήσουν (κυριεύσουν) την 

κληρονομιά τους. 

 

5. A. Εφτά στρατεύματα στάθηκαν στα σύνορα (εν.) της Βηθλεέμ.  

   .Βבָאוֹת יכָ לוּ לַעֲמדֹ עַל ג בוּל בֵית לֶּחֶּם עָה צ  ב    .שׁ 

Εφτά στρατεύματα μπόρεσαν να σταθούν στα σύνορα (εν.) της Βηθλεέμ.  

 

6. A. Έφαγα ψωμί και κρέας κατά τη νύχτα. 

   .Βם וּבָשָׂר בַלַי לָה אֱכלֹ לֶּחֶּ י לֶּ ת   .יכָלֹ 

Μπόρεσα να φάω ψωμί και κρέας κατά τη νύχτα. 

 

 

7. A. Θα δώσετε (α πλ) σ’ εμένα όλη την κληρονομιά μου τώρα. 

   .Βי עַתָה ת כָל נחֲַלָת  י אֶּ  .תוּכ לוּ לָתֵת ל 

Θα μπορέσετε να δώσετε σ’ εμένα όλη την κληρονομιά μου τώρα.  
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8. A. Ακούσαμε τα λόγια του Μωυσή. 

   .Βה רֵי משֶּׁ ב  ת ד  מעַֹ אֶּ נוּ ל שׁ   .יכָלֹ 

Μπορέσαμε να ακούσουμε τα λόγια του Μωυσή. 

 

9. A. Είδες (α εν) τις φυλές της Μωάβ μέσα (πάνω) στα όρη τριγύρω.  

   .Βיב ים סָב  הָר  ת מַטּוֹת מוֹאָב בֶּ אוֹת אֶּ  .יכָלֹתָ ל ר 

Μπόρεσες να δεις τις φυλές της Μωάβ μέσα (πάνω) στα όρη τριγύρω.  

 

10. A. Θα ξαπλώσεις μόνο μέσα (πάνω) στον τόπο σου.  

   .Βָך קוֹמֶּ כַב רַק ב מ   .תוּכַל ל שׁ 

Θα μπορέσεις να ξαπλώσεις μόνο μέσα (πάνω) στον τόπο σου.  

 

Άσκηση 6 

ניֵהֶּם. 1  פ  ת ל  דֶּ רַי ם לֹא יכָלֹ לָרֶּ צ  בָא מ   . צ 

ת חֵיל מוֹאָב רַק אַחֲרֵי מֵאָה שָׁנהָ. 2  שׁוּ אֶּ  . י יר 

לֶּךְ. 3  בֵית הַמֶּ כַב ב  שׁ  דָה בֵן, ת    .ו ילָ 

ל כָל הָעָם לֵאמרֹ׃  4.  חָק אֶּ ה בֵין שַׁעֲרֵי י רוּשָׁלַם  "כהֹ אָמַר י צ  ת קוֹל משֶּׁ מוֹעַ אֶּ  ." ל כוּ ל שׁ 

ת הַתוֹרָה, בָנ ים. 5  מרֹ אֶּ  ! ז כ רוּ נאָ ל שׁ 

ךָ. 6  ן נחֲַלָתֶּ הֵמָה אוֹ צאֹן אוֹ בָשָׂר רַב מ  יךָ ב    .תוּכַל לָתֵת ל אָח 

Άσκηση 7 

1. Μόνο αν πραγματικά υπακούσεις στη φωνή μου και φυλάξεις την κληρονομιά μου, θα δώσω 

σ’ εσένα τη Ναομί.  

2. Θα κάνουμε οπωσδήποτε καθετί για τα παιδιά του Ισαάκ, επειδή έτσι ήταν γραμμένο μέσα 

στο νόμο. 

3. Η μητέρα είπε στο γιο της, λέγοντας: “Αν φας οπωσδήποτε όλο το ψωμί σου, θα γίνεις 

μεγάλος”.  

4. Ιδού, γνώριζα ότι βεβαίως θα κυβερνούσες πάνω μας.   

5. Οπωσδήποτε θα δώσεις όλη τη δύναμή σου στο στρατό στα σύνορα της ιδιοκτησίας 

(κληρονομιάς) σου.   

6. Δαυίδ θα εισέλθει οπωσδήποτε αντί για το δούλο του, για να δει τους νόμους που είναι 

γραμμένοι πάνω στην πέτρα. 
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Άσκηση 8 

1. Η Ραχήλ θα κατέβει από τα όρη να δει το πρόσωπο του Ιωσήφ και τα μάτια του Ιωσήφ, και 

τότε θα περάσει τον αγρό, για να ακούσει τους λόγους του στόματός του, αλλά δε θα βγει, για 

να δώσει σε αυτόν το χέρι της, και δε θα ξαπλώσει κοντά στα πόδια του.  

ת . א מעַֹ אֶּ ה ל שׁ  ת הַשָדֶּ עֱברֹ אֶּ ת עֵיניֵ יוֹסֵף ו אָז אֶּ ניֵ יוֹסֵף ו אֶּ ת פ  אוֹת אֶּ ים ל ר  הָר  אֲנ י אֵרֵד מֵהֶּ

כַב  שׁ  י ו לֹא אֶּ ת ידָ  יו אַךְ לֹא אֵצֵא לָתֵת לוֹ אֶּ רֵי פ  ב   . עַל ידַ רַג לוֹד 

ת . ב מעַֹ אֶּ ה ל שׁ  ת הַשָדֶּ ת עֵיניֵ יוֹסֵף ו אָז נעֲַברֹ אֶּ ניֵ יוֹסֵף ו אֶּ ת פ  אוֹת אֶּ ים ל ר  הָר  נוּ נרֵֵד מֵהֶּ אֲנחַ 

כַב עַל ידַ רַג לוֹ ת ידֵָנוּ ו לֹא נ שׁ  יו אַךְ לא נצֵֵא לָתֵת לוֹ אֶּ רֵי פ  ב   . ד 

ת . ג מעַֹ אֶּ ה ל שׁ  ת הַשָדֶּ רוּ אֶּ ת עֵיניֵ יוֹסֵף ו אָז יעַַב  ניֵ יוֹסֵף ו אֶּ ת פ  אוֹת אֶּ ים ל ר  הָר  דוּ מֵהֶּ הֵמָה ירֵ 

כ בוּ עַל ידַ רַג לוֹ ת ידָָם ו לֹא י שׁ  אוּ לָתֵת לוֹ אֶּ יו אַךְ לֹא יצֵ  רֵי פ  ב   . ד 

ניֵ יוֹ. ד ת פ  אוֹת אֶּ ים ל ר  הָר  י מֵהֶּ ד  ת אַת  תֵר  מעֹ אֶּ ה ל שׁ  ת הַשָדֶּ י אֶּ ר  ת עֵיניֵ יוֹסֵף ו אָז תַעַב  סֵף ו אֶּ

י עַל ידַ רַג לוֹ ב  כ  שׁ  ת ידֵָךְ ו לֹא ת  י לָתֵת לוֹ אֶּ א  יו אַךְ לֹא תֵצ  רֵי פ  ב   .ד 

2. Ο γέρος Ααρών βασίλεψε (κυβέρνησε) πάνω στη χώρα του με δικαιοσύνη και αυτός 

οικοδόμησε πύλες αργύρου (αργυρές πύλες), και άνοιξε αυτές και κάλεσε (σε) όλους τους 

δίκαιους, για να φυλάξουν πάνω τους. 

ף. א יא בָנ תָה שַׁעֲרֵי כֶּסֶּ פָט ו ה  שׁ  צָהּ ב מ  כָה עַל אַר  כָל , לֵאָה הַז קֵנהָ מָל  רָא ל  ק  תַח אתָֹם וַת  פ  וַת 

מרֹ עֲלֵיהֶּ  ים ל שׁ  יק   . םהַצַד 

י הַז קֵן . ב ף( הַז קֵנהָ)אָנכֹ  י שַׁעֲרֵי כֶּסֶּ פָט וַאֲנ י בָנ ית  שׁ  מ  י ב  צ  י עַל אַר  ת  תַח אתָֹם , מָלַכ  פ  וָאֶּ

ם מרֹ עֲלֵיהֶּ ים ל שׁ  יק  כָל הַצַד  קרָא ל   . וָאֶּ

פָט ו אַתָה בָנ יתָ שַׁעֲרֵי . ג שׁ  ךָ ב מ  צ  תָ עַל אַר  ףאַתָה הַז קֵן מָלַכ  כָל , כֶּסֶּ רָא ל  ק  תַח אתָֹם ו ת  פ  ו ת 

ם מרֹ עֲלֵיהֶּ ים ל שׁ  יק   . הַצַד 

ף. ד פָט ו הֵמָה בָנוּ שַׁעֲרֵי כֶּסֶּ שׁ  צָם ב מ  ים הַז קֵנ ים מָל כוּ עַל אַר  ים הַחֲכָמ  חוּ אתָֹם , הַשָר  ת  וַיּ פ 

ם מרֹ עֲלֵיהֶּ ים ל שׁ  יק  כָל הַצַד  אוּ ל  ר   .וַיּ ק 

3. Αν πιεις πραγματικά όλο το νερό από το ανοιχτό αγγείο και αν πραγματικά φας όλο το κρέας 

του θυσιαστηρίου, τότε οπωσδήποτε θα ακούσεις τη φωνή του ιερέα που δε θα μπορέσει να 

φάει ή να πιει.  

י הַפָת. א ל  ן הַכ  ת כָל הַמַי ם מ  ה אֶּ תֶּ שׁ  ם שָׁתוֹ אֶּ ז בֵח אָז א  ת כָל בַשַׂר הַמ  ם אָכוֹל אכַֹל אֶּ וּחַ ו א 

תוֹת ר לֹא יוּכַל לֶּאֱכוֹל אוֹ ל שׁ  ת קוֹל הַכהֵֹן אֲשֶּׁ מַע אֶּ שׁ   . שָׁמוֹעַ אֶּ

ז בֵח אָ. ב ת כָל בַשַׂר הַמ  ם אָכוֹל תאֹכ לוּ אֶּ י הַפָתוּחַ ו א  ן הַכ ל  ת כָל הַמַי ם מ  תוּ אֶּ שׁ  ם שָׁתוֹ ת  ז א 

תוֹת אֱכוֹל אוֹ ל שׁ  ר לֹא יוּכַל לֶּ ת קוֹל הַכהֵֹן אֲשֶּׁ עוּ אֶּ מ  שׁ   . שָׁמוֹעַ ת 

ז בֵח אָז . ג ת כָל בַשַׂר הַמ  ם אָכוֹל יאֹכַל אֶּ י הַפָתוּחַ ו א  ל  ן הַכ  ת כָל הַמַי ם מ  ה אֶּ תֶּ ם שָׁתוֹ י שׁ  א 

ר לֹא יוּכַ  ת קוֹל הַכהֵֹן אֲשֶּׁ מַע אֶּ תוֹתשָׁמוֹעַ י שׁ   . ל לֶּאֱכוֹל אוֹ ל שׁ 
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ז בֵח אָז . ד ת כָל בַשַׂר הַמ  ם אָכוֹל יאֹכ לוּ אֶּ י הַפָתוּחַ ו א  ל  ן הַכ  ת כָל הַמַי ם מ  תוּ אֶּ ם שָׁתוֹ י שׁ  א 

תוֹת ר לֹא יוּכַל לֶּאֱכוֹל אוֹ ל שׁ  ת קוֹל הַכהֵֹן אֲשֶּׁ עוּ אֶּ מ   . שָׁמוֹעַ י שׁ 

ת. ה ה אֶּ תֶּ ם שָׁתוֹ נ שׁ  ז בֵח אָז  א  ת כָל בַשַׂר הַמ  ם אָכוֹל נאֹכַל אֶּ י הַפָתוּחַ ו א  ל  ן הַכ  כָל הַמַי ם מ 

תוֹת ר לֹא יוּכַל לֶּאֱכוֹל אוֹ ל שׁ  ת קוֹל הַכהֵֹן אֲשֶּׁ מַע אֶּ  .שָׁמוֹעַ נ שׁ 

4. Αυτός μπόρεσε να ξαπλώσει με ειρήνη καθ’ όλες τις νύχτες, επειδή η κληρονομιά του (ήταν)  

πολλή και η δύναμή του μεγάλη και ο γιος του (ήταν) σοφός και ο στρατός φύλαγε τα σύνορά 

(εν.) του.  

הַצָבָא . א ניֵ חָכָם ו  י גָדוֹל וּב  חֵיל  י רַבָה ו  י נחֲַלָת  כָל הַלֵילוֹת כ  כַב ב שָׁלוֹם ב  י ל שׁ  ת  אֲנ י יכָלֹ 

י  . שׁוֹמֵר עַל ג בוּל 

הַצָבָא . ב נ ךָ חָכָם ו  חֵיל ךָ גָדוֹל וּב  ךָ רַבָה ו  י נחֲַלָת  כָל הַלֵילוֹת כ  כַב ב שָׁלוֹם ב  תָ ל שׁ  אַתָה יכָלֹ 

 . שׁוֹמֵר עַל ג בוּלֶּךָ

נםָ חָכָ . ג חֵילָם גָדוֹל וּב  י נחֲַלָתָם רַבָה ו  כָל הַלֵילוֹת כ  כַב ב שָׁלוֹם ב  הַצָבָא הֵם יכָ לוּ ל שׁ  ם ו 

 .שׁוֹמֵר עַל ג בוּלָם

5. Έτσι είπε η μητέρα κατά τις ημέρες εκείνες, λέγοντας: “Καθήστε (α πλ) μέσα στον οίκο της 

δικαιοσύνης, πείτε μόνο λόγια αγιότητας (άγια λόγια), κάντε καλό, δείτε το καθετί, και δώστε 

δόξα στο νόμο”.  

רָה הָ . א ים הָהֵם לֵאמרֹ׃ כהֹ אָמ  פָט"אֵם בָימָ  שׁ  בֵית הַמ  י ב  ב  שׁ, שׁ  רֵי קדֶֹּ ב  י רַק ד  ר  מ  י , א  עֲשׂ 

ת הַכלֹ, טוֹב י אֶּ א  נ י כָבוֹד לַתוֹרָה, ר   !" וּת 

ים הָהֵם לֵאמרֹ׃ . ב רָה הָאֵם בָימָ  פָט"כהֹ אָמ  שׁ  בֵית הַמ  שׁ, שֵׁב ב  רֵי קדֶֹּ ב  עֲשֵׂה , אֱמרֹ רַק ד 

ת הַכלֹ, וֹבט אֵה אֶּ תֵן כָבוֹד לַתוֹרָה, ר   !" ו 

ים הָהֵם לֵאמרֹ׃ . ג רָה הָאֵם בָימָ  פָט"כהֹ אָמ  שׁ  בֵית הַמ  שׁ, תֵשֵׁב ב  רֵי קדֶֹּ ב  ה , תאֹמַר רַק ד  תַעֲשֶּׂ

ת הַכלֹ, טוֹב ה אֶּ אֶּ ר  נתַָתָ כָבוֹד לַתוֹרָה, ת   !" ו 

ים . ד רָה הָאֵם בָימָ  פָט"הָהֵם לֵאמרֹ׃ כהֹ אָמ  שׁ  בֵית הַמ  י ב  ב  רֵי , אַל תֵשׁ  ב  י רַק ד  ר  אַל תאֹמ 

שׁ ה טוֹב, קדֶֹּ ת הַכלֹ, אַל תַעֲשׂ  י אֶּ א  ר  נ י כָבוֹד לַתוֹרָה, אַל ת  ת   !"ו אַל ת 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Κεραυνοβόλος έρωτας 

Και συνέβηκε κατά τις ημέρες εκείνες (ένας) βασιλιάς (ישַָׁב) ζούσε (καθόταν) μέσα στη χώρα 

και είχε (υπήρχε σε αυτόν)  πολλή δύναμη και πολλή ιδιοκτησία (πολλά κτήματα, πολλή 

κληρονομιά). Η γυναίκα του βασιλιά (ילָ דָה) γέννησε (σε) μόνο μία θυγατέρα και το όνομά της 

ήταν Ρεβέκα. Όλοι οι άνθρωποι της χώρας θα γνώριζαν σίγουρα ότι μία ημέρα η Ρεβέκα 

ירַשׁ) אוּ) θα κληρονομούσε όλη την ιδιοκτησία του πατέρα της. Γι’ αυτό (ת   έβγαιναν πίσω (יצָ 

της (την ακολουθούσαν) όλοι οι νέοι άνδρες γύρω, όταν η Ρεβέκα ήταν (κόρη) δεκαεφτά ετών 

(εν.). Αυτοί (ּהָל כו) πήγαιναν κάθε ημέρα (אוֹת נהָ) να δουν αυτή και αυτή δεν (ל ר   έδινε την (נתָ 

καρδιά της προς (σε) αυτούς. 
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Η Ρεβέκα είπε σε αυτούς, λέγοντας: “Πηγαίνετε (ּל כו) παρακαλώ! (ּאו  Εξέλθετε (φύγετε) (צ 

από εμένα και (ּדו עוּ) κατεβείτε προς την οικία (σας)”. Αυτοί (ר   υπάκουσαν στη φωνή της (שָׁמ 

και (ּהָל כו) αναχώρησαν (έφυγαν) από μπροστά της.  

Και υπήρχε ένας άνδρας με το όνομα Ισαάκ, και δεν είχε κληρονομιά από τον πατέρα του. Και 

μία ημέρα αυτός (מָצָא) βρήκε το δρόμο του προς αυτή. Όταν αυτός είδε τη Ρεβέκα, αγάπησε 

  .αυτή (την αγάπησε) (אָהַב)

Και αυτός (קרָא) κάλεσε (σε) αυτή, λέγοντας: “Εγώ (אוֹהֵב) αγαπώ εσένα με όλη την καρδιά 

μου. Εγώ θα δώσω (תֵן  Δεν .(לָתֵת) να δώσω (אוּכַל) σ’ εσένα καθετί που θα μπορέσω (אֶּ

υπάρχει σ’ εμένα (δεν έχω) κληρονομιά από τον πατέρα μου, αλλά υπάρχουν σ’ εμένα (έχω) 

δύο καλά χέρια και (ένα) καλό κεφάλι και εγώ  θα μπορέσω (אוּכַל) να κάνω (לַעֲשׂוֹת) σε 

εσένα καλή ζωή (πλ)”. 

Η Ρεβέκα απάντησε (עָנ תָה) σε αυτόν, λέγοντας: “Όταν εγώ είδα εσένα, επίσης αγάπησα 

בֶּת)  ωσότου θα είμαι (לָקַחַת) να πάρω άνδρα (אוּכַל) εσένα πολύ. Αλλά δεν θα μπορέσω (אוֹהֶּ

יֶּה) ה   .”κόρη (ηλικίας) είκοσι ετών (εν.) (אֶּ

Ο Ισαάκ απάντησε (ָעָנה) σε αυτήν, λέγοντας (το εξής): “Πραγματικά θα δώσω σ’ εσένα όλη 

την καρδιά μου και όλη την ψυχή μου. Και όταν θα είσαι (י י ה   κόρη (ηλικίας) είκοσι (ετών) (ת 

θα πάρω (קַח  να (אֵלֵךְ) εσένα για γυναίκα μου. Και μέσα σε αυτά τα τρία έτη εγώ θα πάω (אֶּ

χτίσω (נוֹת ב     .”για εμάς (έναν) οίκο (ל 

Και είπε σε αυτόν η Ρεβάκα, λέγοντας (το εξής): “(ֹז כר) Θυμήσου παρακαλώ (σ’) εμένα σε 

κάθε μέρα και σε κάθε καιρό όταν περπατάς στο δρόμο, όταν κάθεσαι μέσα στην οικία που εσύ 

θα χτίσεις (נֶּה ב   και επίσης όταν ξαπλώνεις καθ’ όλες τις νύχτες μέσα σε όλα τα τρία έτη ,(ת 

(κατά τη διάρκεια όλων των τριών ετών)”.  

Τότε (לָקַח) πήρε  ο Ισαάκ το χέρι της μέσα στο χέρι του (στο μέσο του χεριού του) και αυτός 

ה)“ :είπε (אָמַר) אֶּ ר    .Θα δω  εσένα μέσα σε ακόμη τρία έτη ” (ύστερα από τρία έτη ακόμη) (אֶּ

Και αυτός (יצָָא) εξήλθε  από εκεί και  (נֶּה י ב    .έχτισε  γι’ αυτήν (έναν) οίκο (ו 

Ύστερα από τρία έτη ο Ισαάκ (לָקַח) πήρε τη Ρεβέκα για γυναίκα του και η Ρεβέκα  (חָה  (לָק 

πήρε τον Ισαάκ για άνδρα της, και αυτοί (ּהָל כו) πήγαν (בֶּת  να κατοικήσουν μέσα στο (לָשֶּׁ

σπίτι τους που (ָבָנה) είχε χτίσει ο Ισαάκ.   

Και ( י   יוּו  ה  )  είχαν [υπήρχε (πλ.) σε αυτούς] καλή ζωή (πλ) για πάντα. 
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Κεφάλαιο 21 

Προφορική επανάληψη 

1. Πήγαινε (α εν) προς την ανοιχτή πύλη!  

Πήγες (α εν) προς τη σκηνή μου, για να δεις αυτούς (α πλ).  

Δε θα πάω στην πόλη επειδή αυτός κατοικεί εκεί.  

Ποιος μπορούσε να πάει μέσα στην έρημο;  

Η Ρεβέκα θα μπορέσει να βρει νερό για τα πόδια των περιπατητών.  

 

2. Όταν είδα τη Σάρα, επίσης αγάπησα αυτή.   

Είδα τις γραπτές κρίσεις μέσα στο νόμο.  

Ο αγγελιαφόρος θα δει τον δίκαιο μόνο ύστερα από εφτά χρόνια.  

Δες τη δύναμή σου και όλη την κληρονομιά σου.  

Ο άνδρας που βλέπει (ο βλέπων, ο οραματιστής) αυτός (είναι) άνδρας σοφός.  

 

3. Και πήρε ψωμί μέσα σε (ένα) ανοιχτό πιάτο (σκεύος) και κάθησε κάτω από (ένα) 

μικρό δέντρο και έφαγε το ψωμί του.  

Πάρε το γιο σου που αγαπάς προς τη Βηθλεέμ!  

Οι άρχοντες (αρχηγοί) πήραν όλους τους άνδρες της Μωάβ για το στρατό.  

Θα βγω να πάρω ασήμι (άργυρο) και χρυσάφι (και να τα πάω) προς το βασιλιά.  

Μόνο ο άνδρας που παίρνει γυναίκα θα γεννήσει γιους.  

 

4. Και είπε ο Μωυσής προς τα παιδιά του Ισραήλ, λέγοντας: “Δώστε δόξα (τιμή) στο 

νόμο!”  

Η Ρεβέκα είπε προς τη Σάρα: “Θα δώσω σ’ εσένα τον άνδρα μου αν δώσεις σ’ εμένα 

τον άνδρα σου”.  

Παρακαλώ πείτε (α πλ) στους αδελφούς σας, λέγοντας: “Δώστε (α πλ) δώρο στον 

πατέρα μας!”  

Όποιος λέει λόγια ειρήνης δεν δίνει την ψυχή του στους πολέμους.  

Αυτός είπε μέσα στην καρδιά του (στον εαυτό του): “Η δικαιοσύνη (του νόμου) που 

δόθηκε σ’ εμένα θα σταθεί (θα παραμείνει) για πάντα”.  

 

5. Θα ακούσει ο Ααρών τη φωνή του λαού του και θα οικοδομήσει γι’ αυτούς (κατά 

λέξη: αυτόν, εννοεί το λαό) (ένα) ζώο χρυσού (από χρυσάφι).  

Άκου (α εν) τα λόγια του ιερέα (σε) κάθε ημέρα και (σε) κάθε νύχτα! 

Άσκηση 1 

1. έβαλα (έθεσα), σηκώθηκα, εκτράπηκα (γύρισα κατά μέρος), επέστρεψα, θα επιστέψω, θα 

βάλω, θα έρθω, θα πεθάνω  

2. σηκώθηκες (α εν), επέστρεψες, έβαλες (έθεσες), ήρθες, θα έρθεις, θα πεθάνεις, θα εκτραπείς 

(θα γυρίσεις κατά μέρος), σήκω!  

3. έβαλες (έθεσες) (θ εν), επέστρεψες, ήρθες, σηκώθηκες, επίστρεψε!, θα βάλεις (θα θέσεις), θα 

επιστρέψεις, θα έρθεις  

4. επέστρεψε (α εν), σηκώθηκε, θα επιστρέψει, θα πεθάνει, πέθανε, έβαλε (έθεσε), θα εκτραπεί 

(θα γυρίσει κατά μέρος), θα έρθει, θα βάλει (θα θέσει)   

5. θα θέσει (θα βάλει) (θ εν), ήρθε, επέστρεψε, πέθανε, θα πεθάνει, θα σηκωθεί, θα επιστρέψει, 

έβαλε (έθεσε)   
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6. επιστρέψαμε, θα επιστρέψουμε, θα βάλουμε (θα θέσουμε), σηκωθήκαμε, ήρθαμε, θα 

έρθουμε, θα πεθάνουμε, βάλαμε (θέσαμε)   

7. βάλατε, (θέσατε) (α πλ), ήρθατε, θα επιστρέψετε, θα σηκωθείτε, θα εκτραπείτε (θα γυρίσετε 

κατά μέρος), πεθάνατε, επιστρέψτε!  

8. θα έρθουν, θα πεθάνουν, θα σηκωθούν, θα εκτραπούν (θα γυρίσουν κατά μέρος), έβαλαν, 

ήρθαν, επέστρεψαν, σηκώθηκαν 

Άσκηση 2 

—  τετελεσμένοςי ת  תָ , קַמ  ת  , קַמ  נוּ, קָמָה, קָם, קַמ  ם, קַמ  תֶּ ן, קַמ  תֶּ   ,קָמוּ, קָמוּ, קַמ 

— μη τετελεσμένος י, תָקוּם, אָקוּם נהָ, תָקַוּמוּ, נקָוּם, תָקוּם, יקָוּם, תָקוּמ  , יקָוּמוּ, תָקמֹ 

נהָ ים, קָמָה, קָם μετοχή — ,תָקמֹ  י, קוּם προστακτική — ,קָמוֹת, קָמ   — ,קוּמוּ, קוּמ 

 ομαλό απαρέμφατο ( ָל)קוּם, εμφατικό απαρέμφατο קוּם 

Άσκηση 3 

1. Κατ’ εκείνες τις ημέρες εγέρθηκε (ένας) προφήτης και αυτός γνώριζε τις αμαρτίες του λαού.  

Ο προφήτης εγείρεται και στέκεται μπροστά στο λαό.  

2. Ο Δαυίδ έφαγε κακό καρπό και τότε πέθανε.  

Ιδού, αυτός πεθαίνει μπροστά μας με (ένα) σπαθί μέσα στην καρδιά του.  

3. Ο στρατός (η δύναμη) του Φαραώ θα έρθει να πάρει τα στρατόπεδα της Μωάβ.  

Ο στρατός (η δύναμη) της Αιγύπτου ακολούθησε (ήρθε πίσω από) το Φαραώ, αλλά δεν βρήκε 

αυτόν.  

4. Κακοί (αμαρτωλοί, άνομοι, ασεβείς, άδικοι) άνθρωποι παρεκκλίνουν (στρέφονται μακριά) 

από τις εντολές.  

Καλοί άνθρωποι παρέκκλιναν (στράφηκαν μακριά) από κακές (άνομες, ασεβείς, άδικες) 

αμαρτίες.  

5. Η φυλή επέστρεψε από την έρημο επειδή δεν είχε (υπήρχε γι’ αυτούς) κρασί ή καρπούς.  

Επίστρεψε, λαέ μου, για να φυλάξεις τα κριάρια μέσα στη χώρα (έδαφός) μου τριγύρω!   

6. Οι προφήτες έβαλαν όλο το κρασί μπροστά στα Άγια των Αγίων.  

Η Ρεβέκα βάζει το στόμα της πάνω στο αγγείο (σκεύος) και πίνει κρασί από αυτό.  

 

Άσκηση 4  

דֵי מוֹאָב 1.  ר שָׁבוּ ל שׂ  ים אֲשֶּׁ ת הָאֵיל  אוֹת אֶּ נ ךָ יבָוֹא ל ר   . ב 

ל עַמוֹ לֵאמרֹ׃  2. עהֹ קָרָא אֶּ יא הָרָשָׁע"פַר  ן הַנבָ   ." קוּם ו סוּר מ 

כ ל י פָתוּחַ ו אָז שָׁתָה אוֹתוֹ 3. ת הַייַ ן ב  רָהָם שָׂם אֶּ  . אַב 

יו לֵאמרֹ׃  4. וֹתלֹ"הַבֵן אָמַר ל אָב  צ  ת הַמ  מרֹ אֶּ שׁ  ה עֲוֹנוֹת. א אֶּ עֱשֶּׂ  ." רַק אֶּ
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י ו אָז מֵת 5. ר  ת הַפ  ד אָכַל אֶּ בֶּ  . הָעֶּ

חָמָה׃  6. ל  י אַחַר הַמ  בָה ב ת  ים נ פָשׁוֹת ילָ דוּ"כהֹ כָת  ר    ."עֵשׂ 

Άσκηση 5 

1. Έβαλες δύο κριάρια πάνω στο θυσιαστήριο.  

Μήπως έβαλες δύο κριάρια πάνω στο θυσιαστήριο;  

2. Δε θα επιστρέψει ο κακός (άδικος, ασεβής, αμαρτωλός) Φαραώ από την Αίγυπτο.  

Μήπως θα επιστρέψει ο κακός (άδικος, ασεβής, αμαρτωλός) Φαραώ από την Αίγυπτο;  

3. Παρεκτράπηκαν (παρέκκλιναν, στράφηκαν μακριά) οι τρεις προφήτες από τις εντολές του 

νόμου.  

Μήπως παρεκτράπηκαν (παρέκκλιναν, στράφηκαν μακριά) οι τρεις προφήτες από τις εντολές 

του νόμου;  

4. Θα σηκωθείς να πιεις κρασί που έγινε (καμώθηκε) από τον καρπό του δένδρου.  

Μήπως θα σηκωθείς να πιεις κρασί που έγινε (καμώθηκε) από τον καρπό του δένδρου;  

5. Μήπως ήρθε ο κακός (άδικος, ασεβής, αμαρτωλός) να δει το κοπάδι (ποίμνιο);  

Ήρθε ο κακός (άδικος, ασεβής, αμαρτωλός) να δει το κοπάδι (ποίμνιο).  

6. Μήπως θα πεθάνεις αν δεν επιστρέψεις στις εντολές;  

Οπωσδήποτε  θα πεθάνεις αν δεν επιστρέψεις στις εντολές. 

Άσκηση 6 

1. Οι δέκα γιοι αγάπησαν (ּאָהֲבו) να δουν (אוֹת  τις έξι θυγατέρες όταν (καθώς) αυτοί (ל ר 

έπιναν (ּשָׁתו) κρασί. Οι δέκα γιοι αγάπησαν (ּאָהֲבו) να δουν (אוֹת  τις έξι θυγατέρες όταν (ל ר 

(καθώς) αυτοί θα μπορούσαν να πίνουν (ּתו   .κρασί (י שׁ 

2. Εσείς θυμήθηκατε (ם תֶּ  .(בָאוּ) όταν οι εννέα προφήτες ήρθαν (לָקוּם) να σηκωθείτε (ז כַר 

Εσείς θα θυμηθείτε (ּי ז כ רו) να σηκωθείτε (לָקוּם) όταν οι εννέα προφήτες  θα έρθουν (ּיבָוֹאו).  

3. Ο πατέρας μου πέθανε (מֵת) όταν είδε αυτός τη μητέρα μου να πεθαίνει (מֵתָה). Ο πατέρας 

μου θα πεθάνει (ימָוּת) όταν δει αυτός τη μητέρα μου (που) θα πεθάνει (תָמוּת).  

4. Η αμαρτία μου ήταν (ָהָיה) να φάω (ֹאֱכל  από τον καρπό του δέντρου και όχι να δώσω (לֶּ

יֶּה) καρπό στον αδελφό μου. Η αμαρτία μου θα είναι (לָתֵת) אֱכלֹ) να φάω   (י ה   από τον (לֶּ

καρπό του δέντρου και όχι να δώσω (לָתֵת) καρπό στον αδελφό μου.  

5. Θα έρθεις (תָבוֹא) στο στρατόπεδο επειδή τα κριάρια θα επιστρέψουν (ּישָׁוּבו) στη γη μας. 

Ήρθες ( ָבָאת) στο στρατόπεδο επειδή τα κριάρια επέστρεψαν (ּשָׁבו) στη γη μας. (בוֹא) Έλα 

  .στη γη μας (שָׁב ים) στο στρατόπεδο επειδή τα κριάρια επιστρέφουν (בוֹא)
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6. Εγώ δεν θα βάλω (θέσω) (י ת   όλο το κρασί μέσα στο στρατόπεδο και πράγματι ήπια (שַׂמ 

αυτό (ֹי, שָׁתו ית  ים) μόνο με τη γυναίκα μου. Εγώ δεν θα βάλω (שָׁת   όλο το κρασί μέσα (אָשׂ 

στο στρατόπεδο και πράγματι θα πιω (ה תֶּ שׁ    .αυτό μόνο μαζί με τη γυναίκα μου (שָׁתוֹ אֶּ

7. Οι ιερείς παρέκκλιναν (απομακρύνθηκαν, στράφηκαν έξω) (ּסָרו) από τους κακούς 

(δρόμους) και επέστρεψαν (ּשָׁבו) στις εντολές. Οι ιερείς (ּיסָוּרו) θα παρεκκλίνουν (θα 

απομακρυνθούν, θα στραφούν έξω) από από τους κακούς (δρόμους) και θα επιστρέψουν 

   .στις εντολές (ישֳׁוּבוּ)

8. Μήπως εσύ δε θυμήθηκες ( ָת  ;τις αμαρτίες του Φαραώ όλες τις ημέρες της ζωής σου (זכַָר 

Μήπως εσύ δε θα θυμηθείς (ֹז כר    ;τις αμαρτίες του Φαραώ όλες τις ημέρες της ζωής σου (ת 

9. Δε θα  (Ας μη) στείλετε (α πλ), στείλει  (θ εν) / στείλεις (α εν), στείλεις (θ εν) ( ּל חו שׁ  ת 

י , ח  ל  שׁ  לַח,ת  שׁ  ת  ) τη Λεία στις φυλές των εθνών τριγύρω. 

Άσκηση 7 

1. Και συνέβηκε κατ’ εκείνο τον καιρό ο Φαραώ κυβέρνησε μέσα στη χώρα. — ָהוּא הָיה  

2. Και απάντησε (α εν) και είπε (α εν): “Τα κριάρια είναι κοντά στα σύνορα (εν.)”. — ָהוּא עָנה  

3. Και οικοδόμησε (ένα) θυσιαστήριο από χίλιες πέτρες. — ָהוּא בָנה  

4. Και σηκώθηκε (α εν) και απομακρύνθηκε (παρέκκλινε, στράφηκε μακριά) (α εν) από τους 

οχτώ κακούς προφήτες. — הוּא קָם ו הוּא סָר  

5. Και είδε (α εν) τη δύναμη του στρατεύματος και ανέβηκε προς το βουνό. — הוּא /הוּא רָאָה

  עָלָה

6. Και έκανε (α εν) πολύ καλό κρασί και ήπιε αυτό με τον προφήτη. — הוּא שָׁתָה/הוּא עָשָׂה  

7. Και επέστρεψε ο Ισαάκ στον πατέρα του, και έβαλε το σπαθί του πάνω του, και πέθανε ο 

πατέρας του. — שָׁב הוּא  הוּא מֵת/הוּא שָׁם/

Άσκηση 8 

1. Εγώ παρέκκλινα (παρεκτράπηκα, απομακρύνθηκα) από τον πατέρα μου και επίσης έκανα 

την αμαρτία μου και γι’ αυτό δεν κληρονόμησα την ιδιοκτησία μου.  

ךָ. א ת נחֲַלָתֶּ תָ אֶּ ת עֲוֹנ ךָ ו עַל כֵן לֹא ירַָשׁ  יתָ אֶּ יךָ ו גַם עָשׂ  תָ מֵאָב   . אַתָה סַר 

ת נחֲַלָתוֹ. ב ת עֲוֹנוֹ ו עַל כֵן לֹא ירַָשׁ אֶּ גַם עָשָׂה אֶּ יו ו  חָק סָר מֵאָב   . י צ 

ת עֲוֹננֵוּ ו עַל כֵ . ג ינוּ אֶּ גםַ עָשׂ  ינוּ ו  נוּ מֵאָב  נוּ סַר  ת נחֲַלָתֵנוּאֲנחַ  נוּ אֶּ  . ן לֹא ירַָשׁ 

ת נחֲַלָתָם. ד שׁוּ אֶּ עַל כֵן לֹא ירָ  ת עֲוֹנםָ ו  גַם עָשׂוּ אֶּ יהֶּם ו   .הַכהֲֹנ ים סָרוּ מֵאֲב 
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2. Τα κριάρια των ορέων πέρασαν προς τους αγρούς και έφαγαν όλους τους καρπούς του 

εδάφους και πέθαναν. 

י הָאֲדָמָה וַתָמוּת. א ר  ת כָל פ  ה וַתאֹכַל אֶּ ל הַשָדֶּ תָ אֶּ  . אַתָה עָבַר 

י הָאֲדָמָה וַתָמוּתוּ. ב ר  ת כָל פ  ה וַתאֹכ לוּ אֶּ ל הַשָדֶּ ם אֶּ תֶּ ם עֲבַר   . אַתֶּ

י הָאֲדָמָה וַנמָוּתוּ. ג ר  ת כָל פ  ה וַנאֹכַל אֶּ ל הַשָדֶּ נוּ אֶּ נוּ עָבַר   . אֲנחַ 

י הָאֲדָמָה וַאָמוּת .ד ר  ת כָל פ  ה וַאכַֹל אֶּ ל הַשָדֶּ י אֶּ ת  י עָבַר   .אָנכֹ 

3. Πραγματικά θυμήθηκες (α εν) όλες τις εντολές του προφήτη αλλά πράγματι έκανες πολλές 

αμαρτίες και δε θα μπορέσεις να σταθείς μέσα στα Άγια των Αγίων κατά τις ημέρες που 

έρχονται.  

שׁ . א י עֲוֹנוֹת רָבוֹת ו לֹא אוּכַל לַעֲמדֹ בַקדֶֹּ ית  יא אַךְ עָשַׂה עָשׂ  וֹת הַנבָ  צ  ת כָל מ  י אֶּ ת  זכָרֹ זכַָר 

ים ים הַבָא  ים בַיּמָ   . הַקֳדָשׁ 

שׁ . ב ה עֲוֹנוֹת רָבוֹת ו לֹא יוּכַל לַעֲמדֹ בַקדֶֹּ יא אַךְ עָשַׂה יעֲַשֶּׂ וֹת הַנבָ  צ  ת כָל מ  זכָרֹ י ז כרֹ אֶּ

ים ים הַבָא  ים בַיּמָ   . הַקֳדָשׁ 

יא אַךְ עָשַׂה תַעֲשׂוּ עֲוֹנוֹת רָבוֹת ו לֹא תוּכ לוּ לַ . ג וֹת הַנבָ  צ  ת כָל מ  ז כ רוּ אֶּ שׁ זכָרֹ ת  עֲמדֹ בַקדֶֹּ

ים ים הַבָא  ים בַיּמָ   . הַקֳדָשׁ 

שׁ . ד יא אַךְ עָשַׂה יעֲַשׂוּ עֲוֹנוֹת רָבוֹת ו לֹא יוּכ לוּ לַעֲמדֹ בַקדֶֹּ וֹת הַנבָ  צ  ת כָל מ  זכָרֹ י ז כ רוּ אֶּ

ים ים הַבָא  ים בַיּמָ   . הַקֳדָשׁ 

יא אַךְ. ה וֹת הַנבָ  צ  ת כָל מ  שׁ  זכָרֹ זכָ רוּ אֶּ עָשַׂה עָשׂוּ עֲוֹנוֹת רָבוֹת ו לֹא יוּכ לוּ לַעֲמדֹ בַקדֶֹּ

ים ים הַבָא  ים בַיּמָ  ים בַיּמָ   .הַקֳדָשׁ 

4. Ο Μωυσής ο προφήτης επέστρεψε προς εμάς και στάθηκε μπροστά μας και έκρινε ανάμεσα 

σ’ εμένα και σ’ εσένα.   

י שָׁבָה אֵלֵינוּ וַתַ . א ת  שׁ  פטֹ בֵינ י וּבֵינֶּךָא  שׁ  פָניֵנוּ וַת   . עֲמדֹ ל 

טוּ בֵינ י וּבֵינֶּךָ. ב פ  פָניֵנוּ וַיּ שׁ  דוּ ל   . הַכהֲֹנ ים שָׁבוּ אֵלֵינוּ וַיּעֲַמ 

פטֹ בֵינ י וּבֵינֶּךָ. ג שׁ  פָניֵנוּ וַת  תָ אֵלֵינוּ וַתַעֲמדֹ ל   . אַתָה שַׁב 

ם אֵלֵינוּ וַתַ . ד תֶּ ם שַׁב  טוּ בֵינ י וּבֵינֶּךָאַתֶּ פ  שׁ  פָניֵנוּ וַת  דוּ ל   .עַמ 

5. Εσύ θα έρθεις στην οικία σου και τότε θα βάλεις το χρήμα σου μέσα (πάνω) στον τόπο σου 

και τότε θα φας το ψωμί σου και το κρέας σου, αλλά δε θα πιεις από το κρασί του αδελφού 

σου.  

י אַךְ לֹא אֲנ י אָבאֹ ל  . א ת ב שָׂר  י ו אֶּ מ  ת לַח  י ו אָז אכַֹל אֶּ קוֹמ  י ב מ  פ  ת כַס  ים אֶּ י ו אָז אָשׂ  בֵית 

י יּיֵן אָח  ה מ  תֶּ שׁ   . אֶּ
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ת ב שָׂרוֹ אַךְ לֹא . ב מוֹ ו אֶּ ת לַח  קוֹמוֹ ו אָז יאֹכַל אֶּ פוֹ ב מ  ת כַס  ים אֶּ בֵיתוֹ ו אָז ישָׂ  יוֹסֵף יבָוֹא ל 

יּיֵן  ה מ  תֶּ יוי שׁ   . אָח 

שָׂרֵנוּ אַךְ . ג ת ב  מֵנוּ ו אֶּ ת לַח  קוֹמֵנוּ ו אָז נאֹכַל אֶּ מ  פֵנוּ ב  ת כַס  ים אֶּ בֵיתֵנוּ ו אָז נשָׁ  נוּ נבָוֹא ל  אֲנחַ 

ינוּ יּיֵן אָח  ה מ  תֶּ  . לֹא נ שׁ 

ת . ד כֶּם ו אֶּ מ  ת לַח  כֶּם ו אָז תאֹכ לוּ אֶּ קוֹמ  כֶּם ב מ  פ  ת כַס  ימוּ אֶּ כֶּם ו אָז תָשׂ  בֵית  ם תָבוֹאוּ ל  אַתֶּ

יכֶּם יּיֵן אֲח  תוּ מ  שׁ  כֶּם אַךְ לֹא ת   . ב שַׂר 

ת . ה קוֹמָם ו אָז יאֹכ לוּ אֶּ פָם ב מ  ת כַס  ימוּ אֶּ בֵיתָם ו אָז ישָׂ  ת ב שָׂרָם אַךְ הֵמָה יבָוֹאוּ ל  מָם ו אֶּ לַח 

ם יהֶּ יּיֵן אֲח  תוּ מ   .לֹא י שׁ 

6. Και σηκώθηκε ο Ιωσήφ και περπάτησε στους αγρούς του αδελφού του και είδε την αμαρτία 

του αδελφού του και απομακρύνθηκε (στράφηκε μακριά, παρέκκλινε) από αυτόν. 

נוּ. א מֶּ ם וַיּסָוּרוּ מ  יהֶּ ת עֲוֹן אֲח  אוּ אֶּ ם וַיּר  יהֶּ דֵי אֲח  ים וַיּלֵ כוּ ל שׂ  יא   . וַיּקָוּמוּ הַנ ב 

נוּ. ב מֶּ י וָאָסוּר מ  ת עֲוֹן אָח  אה אֶּ ר  י וָאֶּ דֵי אָח   . וָאָקוּם אֲנ י וָאֵלֵךְ ל שׂ 

ה . ג אֶּ ר  יךָ וַת  דֵי אָח  נוּוַתָקוּם אַתָה וַתֵלֵךְ ל שׂ  מֶּ יךָ וַתָסוּר מ  ת עֲוֹן אָח   . אֶּ

נוּ. ד מֶּ ינוּ וַנסָוּר מ  ת עֲוֹן אָח  ה אֶּ אֶּ ינוּ וַנ ר  דֵי אָח  נוּ וַנלֵֶּךְ ל שׂ   .וַנקָוּם אֲנחַ 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο Τζακ και η φασολιά 

Κατ’ εκείνες τις ημέρες ήταν (μια) γυναίκα και είχε (σε αυτήν υπήρχε) ένα γιο και το όνομά 

του ήταν Τζακ (Ιακώβ). Δεν είχαν (δεν υπήρχε σε αυτούς) ψωμί ή φρούτο (καρπός) για να 

φάνε και δεν υπήρχε κρασί για να πιουν και επίσης χρήμα δεν υπήρχε μέσα στο σπίτι τους. 

Είχαν (υπήρχε σε αυτούς) μόνο μία αγελάδα.  

Και είπε η μητέρα στον Τζακ το γιο της, λέγοντας: “Πάρε την αγελάδα μας στην πόλη και 

πούλησέ την! Και γύρισε σπίτι με τα χρήματα (εν.) μέσα στο χέρι σου!” 

Και σηκώθηκε ο Τζακ κατά το πρωί και βγήκε έξω στο δρόμο και πήρε μαζί του τη μία 

(μοναδική) αγελάδα.  

Και είδε (ένα) γέρο άνδρα όταν περπατούσε στο δρόμο.  

Ο γέρος άνδρας είπε σε αυτόν: “Ειρήνη σ’ εσένα Τζακ!” 

Και απάντησε ο Τζακ: “Ειρήνη σ’ εσένα”. 

Ο Τζακ είπε μέσα στην καρδιά του (στον εαυτό του): “Δεν έχω δει αυτόν τον άνθρωπο μέχρι 

τώρα, αλλά αυτός γνωρίζει το όνομά μου. Πόσο σοφός είναι αυτός!” 

Και είπε ο γέρος: “Τι θα κάνεις με αυτήν την αγελάδα;” 

Και απάντησε ο Τζακ και είπε: “Θα πάρω αυτή να πουλήσω αυτή μέσα στην πόλη”. 

Και είπε ο γέρος: “Παρέκκλινε από το δρόμο σου και δες παρακαλώ αυτό το μεγάλο σπόρο 

μέσα στο χέρι μου. Δώσε σ’ εμένα την αγελάδα και τότε θα δώσω σ’ εσένα το σπόρο αυτόν”. 

Και απάντησε ο Τζακ: “Τι καλό είναι για εμένα (ένας) σπόρος;” 

Και είπε ο γέρος: “Αν θα πάρεις αυτόν το μεγάλο σπόρο, θα έχεις (θα είναι σ’ εσένα) πολύ 

χρυσάφι και ασήμι. Αν θα βάλεις το σπόρο μέσα στο έδαφος κατά τη νύχτα, θα είναι σ’ εσένα 

(θα έχεις) κατά το πρωί δένδρο ψηλό (περισσότερο) από όλα τα δένδρα που έχεις δει μέχρι 

αυτήν την ημέρα (σήμερα)! Δώσε σ’ εμένα την αγελάδα αντί γι’ αυτόν το μεγάλο σπόρο!” 
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Και είπε ο Τζακ μέσα στην καρδιά του: “Αν έρθει ασήμι και επίσης χρυσάφι από αυτόν το 

μεγάλο σπόρο, είναι καλό για μένα να πάρω το σπόρο και να δώσω στο γέρο την αγελάδα”.  

Γι’ αυτό ο Τζακ πήρε το σπόρο μέσα στο χέρι του και έδωσε την αγελάδα του στο γέρο άνδρα.   

Και επέστρεψε ο Τζακ προς την οικία του.  

Όταν ήρθε αυτός προς την οικία του, αυτός είδε τη μητέρα του να στέκεται εκεί. 

Και είπε σ’ αυτόν, λέγοντας: “Βλέπω εγώ ότι πούλησες την αγελάδα. Δώσε σ’ εμένα το χρήμα 

που έδωσαν σ’ εσένα αντί γι’ αυτήν!” 

Και απάντησε ο Τζακ στη μητέρα του, λέγοντας: “Δεν πούλησα την αγελάδα. Αλλά έδωσα 

αυτήν σε (ένα) σοφό γέρο που είδα μέσα στο δρόμο. Και αυτός έδωσε σ’ εμένα αυτόν το 

μεγάλο σπόρο που είναι μέσα στο χέρι μου”. 

Και φώναξε η μητέρα του με φωνή μεγάλη: “Νεαρός κακός εσύ (είσαι)! Μεγάλη αμαρτία 

έκανες. Μήπως θα μπορέσουμε να φάμε ή να πιούμε (ένα) σπόρο; Τώρα, έλα προς την οικία 

και ξάπλωσε να κοιμηθείς, γιατί δεν υπάρχει ψωμί για να φας!” 

Μετά από αυτά τα πράγματα απομακρύνθηκε η μητέρα από το πρόσωπο του γιου της και πήρε 

το μεγάλο σπόρο και έβαλε αυτόν πάνω στο έδαφος κοντά στην οικία. Και πήγε προς την οικία 

και ξάπλωσε να κοιμηθεί γιατί επίσης γι’ αυτήν δεν υπήρχε ψωμί να φάει.  

Και έγινε νύχτα και έγινε πρωί και σηκώθηκε ο Τζακ και είδε (ένα) δέντρο πολύ ψηλό κοντά 

στο σπίτι τους και το δέντρο να ανεβαίνει μέχρι τον ουρανό. Το δέντρο ήταν ψηλό 

(περισσότερο) από τα δένδρα που ο Τζακ είχε δει μέχρι εκείνη την ημέρα. Και ανέβηκε ο Τζακ 

πάνω στο δέντρο μέχρις ότου εισήλθε προς τις πύλες του ουρανού. Και είδε και ιδού ήταν 

(ένας) δρόμος μπροστά του.  Και περπάτησε και εισήλθε σε (μια) πολύ μεγάλη οικία. Και είδε 

μπροστά στην πόρτα της οικίας (μια) πολύ μεγάλη γυναίκα. Αυτός δεν είχε δει μέχρι την ημέρα 

εκείνη οικία μεγάλη όπως αυτή και γυναίκα μεγάλη όπως αυτή.  

Και είπε σε αυτήν ο Τζακ: “Ειρήνη σ’ εσένα, καλή γυναίκα! Μήπως μπορείς να δώσεις σ’ 

εμένα ψωμί; Ψωμί δεν μπήκε στο στόμα μου όλη την ημέρα!” 

Αλλά η μεγάλη γυναίκα απάντησε σε αυτόν: “Φύγε (αναχώρησε, παρέκκλινε, απομακρύνσου) 

από την οικία μου, νεαρέ! Ο άνδρας μου είναι μεγάλος (περισσότερο) από εμένα, και το όνομά 

του είναι Γολιάθ, και αυτός αγαπά πολύ να τρώει νεαρούς. Αν αυτός θα δει εσένα μέσα στην 

οικία μας, αυτός θα φάει εσένα!” 

Και στεκόταν ακόμη ο Τζακ εκεί μαζί με τη γυναίκα και αυτοί άκουσαν (μια) φωνή μεγάλη. 

Και είπε η γυναίκα: “Ιδού, έρχεται ο άνδρας μου! Κάθισε κάτω από την καρέκλα και ο Γολιάθ 

δε θα δει εσένα!” 

Και ήρθε ο Γολιάθ προς το μέσο της οικίας και και φώναξε με φωνή μεγάλη, λέγοντας: 

“Μήπως δεν άκουσα (μια) φωνή νεαρού όταν ερχόμουν προς την οικία; Μήπως υπάρχει 

νεαρός που θα μπορέσω να φάω αυτόν; Θα βάλω το νεαρό πάνω στη φωτιά και τότε θα φάω 

αυτόν!” 

Και είπε η γυναίκα του, λέγοντας: “Ειρήνη σ’ εσένα άνδρα μου. Δεν υπάρχει νεαρός  μέσα 

στην οικία μας,  αλλά υπάρχει (ένα) κριάρι πάνω στη φωτιά και αυτό θα δώσω σ’ εσένα να 

φας. Κάθησε, παρακαλώ!” 

Και κάθησε ο Γολιάθ και έφαγε το κριάρι και είπε στη γυναίκα του: “Και τώρα δώσε σ’ εμένα 

το μεγάλο πουλί που δίνει αυγά χρυσού (χρυσά αυγά) !” 

Και είπε ο Γολιάθ προς το πουλί: “Πουλί, πουλί! Δώσε μου αυγά χρυσού (χρυσά αυγά!” 

Και έδωσε το πουλί μεγάλα αυγά και ιδού (ήταν) αυγά χρυσού (χρυσά αυγά). Και όταν  είδε 

αυτός πολλά αυγά, ξάπλωσε ο Γολιάθ να κοιμηθεί.  

Και είδε ο Τζακ καθετί από το μέρος του κάτω από την καρέκλα.  
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Και είπε ο Τζακ μέσα στην καρδιά του: “Τώρα ο Γολιάθ ξάπλωσε να κοιμηθεί. Θα πάρω μαζί 

μου το πουλί και προς την οικία (μου) θα επιστρέψω. Θα μπορέσουμε να πουλήσουμε τα αυγά 

του χρυσού (τα χρυσά αυγά) και τότε θα έχουμε (θα υπάρχει σ’ εμάς) χρήμα πολύ”. 

Και πήρε ο Τζακ το πουλί.  

Και άνοιξε το πουλί το στόμα του και είπε με φωνή μεγάλη: “Γολιάθ, σήκω! Σήκω!” 

Και σηκώθηκε ο Γολιάθ από το μέρος του και είδε το νεαρό που έπαιρνε (τον παίρνοντα) το 

πουλί.  

Και βγήκε ο Τζακ μαζί με το πουλί μέσα στο χέρι του από την οικία του Γολιάθ και επέστρεψε 

προς το ψηλό δέντρο και ο Γολιάθ  (ήταν) πίσω του. Και κατέβηκε ο Τζακ από το ψηλό δένδρο 

μέχρι που επέστρεψε προς την οικία του.  

Και είπε ο Γολιάθ από τις πύλες του ουρανού: “Θα κατεβώ επίσης (κι) εγώ από το ψηλό δέντρο 

από πίσω του και από αυτόν θα πάρω το πουλί”. 

Αλλά ο Γολιάθ ήταν μεγάλος (περισσότερο) από το Τζακ και έπεσε το δέντρο από κάτω του 

καθώς αυτός έβαλε το πόδι του πάνω του, και πέθανε ο Γολιάθ.  

Ύστερα από αυτά τα πράγματα, έδινε το πουλί στο Τζακ και στη μητέρα του πολλά αυγά 

χρυσού (χρυσά αυγά) κάθε μέρα. Και έτσι είχαν (υπήρχαν σε αυτούς) ψωμί και φρούτα (εν.) 

για να τρώνε, και κρασί, για να πίνουν, και η ζωή (πλ) ήταν καλή (πλ) από εκείνη την ημέρα. 
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Κεφάλαιο 22 

Προφορική επανάληψη 

1. Η Λεία μπόρεσε να γεννήσει μέσα στο σπίτι της και η μητέρα της ήταν μαζί της.  

Θα μπορούμε να βάλουμε όλο το ψωμί μας μπροστά σας.  

Ο κακός (άδικος, αμαρτωλός, άνομος)  γιος μου μπόρεσε να απομακρυνθεί (παρεκκλίνει, 

στραφεί μακριά) από εμένα και από την ιδιοκτησία (την κληρονομιά) μου.  

Οι προφήτες μπόρεσαν να εγερθούν μεταξύ μας και στο μέσο της χώρας μας.  

2. Σήκω, παρακαλώ, να πας προς το στρατόπεδο και να καθήσεις μέσα σε αυτό μαζί μας!  

Επίστρεψε για να βρεις τους επτά γέρους που περπαπούν πίσω μας!  

Απομακρύνσου (παρέκκλινε, στρέψου μακριά) από τα κριάρια που στέκονται μπροστά σας και 

επιστρέψτε στο κοπάδι (ποίμνιο) πίσω σας!  

Γνώρισε (μάθε) τα ονόματα των είκοσι αγγελιαφόρων και έλα μπροστά τους!  

3. Και ήταν νύχτα και ξάπλωσε ο Δαυίδ και έβαλε το σπαθί του από κάτω του.  

Ο Μωυσής απάντησε και είπε, λέγοντας:  “Δε θα βάλεις (Μη βάλεις) (α εν) το χέρι σου πάνω 

της!”  

Και πέθανε ο Ιωσήφ και ξάπλωσε πάνω στη γη μαζί με (μια) πέτρα πάνω του.  

Και επέστρεψε ο Φαραώ στην Αίγυπτο και όλος ο λαός επέστρεψε μαζί του.  

Και εγέρθηκε ο προφήτης και απομακρύνθηκε (παρέκκλινε) από τις αμαρτίες του λαού 

τριγύρω. 

 4. Όταν τρώγαμε το ψωμί μας, είδαμε ζώα στον αγρό πίσω μας.  

Όταν καθόσουν μέσα στο σπίτι σου, έκρινες ανάμεσα σ’ εμένα και στον αδελφό μου.  

Καθώς (Όταν) άκουσα τη φωνή σου από το βουνό, ανέβηκα πάνω σε αυτό.  

Επειδή γνωρίζω το όνομά σου, θα μπορέσω να επιστρέψω προς τον τόπο σου.   

Ενώ (Όταν) προχωρούσες στο δρόμο, επέστρεψες προς τις εντολές του πατέρα σου.  

5. Έχω (υπάρχουν σ’ εμένα) εφτά πιάτα (αγγεία) και έβαλα ψωμί και φρούτα στο μέσο τους 

(μέσα σε αυτά).  

Εφτά προφήτες εγέρθηκαν μεταξύ σας.   

Ιδού, εκατό κακοί (αμαρτωλοί, ασεβείς, άδικοι) κάνουν αμαρτίες μπροστά μας.  

Άσκηση 1 

1. οι πατέρες μου, οι αδελφοί μου, τα πόδια μου, οι θυγατέρες μου, τα πράγματά μου (τα λόγια 

μου), το όρος μου, τα εργαλεία μου (τα αγγεία μου, τα πιάτα μου), τα χέρια μου, οι προφήτες 

μου  

2. οι ημέρες σου (α εν), οι πράξεις σου, οι κρίσεις σου, οι πύλες σου, τα μάτια σου, το πρόσωπό 

σου, οι πατέρες σου, οι οικίες σου  

3. τα πόδια σου (θ εν), οι πύλες σου, οι πράξεις σου, τα χέρια σου, οι δρόμοι σου, οι γιοι σου, 

οι θυγατέρες σου, το αίμα σου  

4. οι πατέρες του (α εν), οι πέτρες του, οι σκηνές του, οι αδελφοί του, οι άνδρες του (οι 

άνθρωποί του), οι γυναίκες του (οι σύζυγοί του), οι γενιές του, οι άρχοντές του (οι αρχηγοί 

του)  

5. τα πόδια της, οι πόλεις της, τα μάτια της, το πρόσωπό της, τα χέρια της, οι γιοι της, οι 

θυγατέρες της, τα εργαλεία (τα αγγεία της, τα πιάτα της)   

6. οι ιερείς μας, οι βασιλιάδες μας, οι αμαρτίες μας, τα μάτια μας, οι άρχοντές μας (οι αρχηγοί 

μας), οι ημέρες μας, οι κύριοί μας (οι αφέντες μας), οι γενεές μας  
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7. οι σκηνές σας (α πλ), οι γυναίκες σας, οι θυγατέρες σας, οι δρόμοι σας, τα θυσιαστήριά σας, 

οι προφήτες σας  

8. τα χέρια τους (α πλ), τα πόδια τους, τα κεφάλια τους, τα πρόσωπά τους, τα μάτια τους, οι 

πράξεις τους, οι αδελφοί τους 

Άσκηση 2 

בָרַי, עֵינֶּיךָ 1.  יאֵיכֶּםנ  , אֲנשָָׁיו, ד  ם, ב   בָניַ ךְ , מַעֲשֵׂיהֶּ

יךָ, עֲוֹנוֹתֵיהֶּם, הָרַי, בָנֶּיהָ , כהֲֹניֵנוּ 2.  י דֵיכֶּם , רַג לֶּ

יהָ , דָמַי ךְ, דוֹרוֹתָיו 3.  אהָֹלָיו , אַחַי, ימֵָינוּ, כֵלֶּ

יךָ, בָתֵיהֶּם, עֵיניֵנוּ 4. חָיו, ימֶָּ יהָ , אֶּ ז ב חוֹתֵיכֶּם , ידֶָּ  מ 

יךָ, רַג לַי ךְ, רָאשֵׁיהֶּם 5.  ידָָיו , עֲוֹנוֹתֵינוּ, כֵלַי, מַעֲשֶּׂ

נוֹתֵיכֶּם 6. יךָ, אֲבוֹתַי, ב  פָטֶּ שׁ  ניֵהֶּם, מ    דוֹרוֹתֵינוּ, פ 

Άσκηση 3 

1. Και κάλεσε προς εμένα μέσα στο φως του πρωινού και είπε: “Ιδού εγώ (Εδώ είμαι)”.  

2. Ιδού εσύ (Εδώ είσαι) που σπας την Κιβωτό του Αγιαστηρίου (την Άγια Κιβωτό).  

3. Ιδού εγώ (Εδώ είμαι) βλέποντας το φως του ουρανού.  

4. Ο Μωυσής μέτρησε όλο το λαό του κατά το μήνα (μέσα στο μήνα) αυτόν.  

5. Μήπως θα επιστρέψουμε όλοι μας προς την υπηρεσία της σκηνής της συνάντησης κατά το 

πρωί;  

6. Οι γιοι (τα παιδιά) της διαθήκης δεν έρχονται προς την Κιβωτό του Αγιαστηρίου (την Άγια 

Κιβωτό).  

7. Ο Ισαάκ δεν είναι αυτός στο μέσο των οικογενειών του.  

8. Το φως της αλήθειας δεν είναι αυτό μέσα στις γενεές μας.  

9. Οι γενεές μας παρέκκλιναν (απομακρύνθηκαν, έφυγαν, αναχώρησαν) από όλες τις εντολές.  

10. Και πήρε ο Αβραάμ τα αγγεία (εργαλεία, πιάτα) τους και (τα) έσπασε όλα τους.  

Άσκηση 4 

ים , .1 י,שָׂמ  שָׂמוּ,מוּ ישָׂ   Μέσα στο φως του πρωινού οι ιερείς μας έβαλαν/θα βάλουν/βάζουν 

την Κιβωτό της Διαθήκης μέσα στη σκηνή της συνάντησης.  

י,אָסוּר ,סָר  .2 ת  סַר   ή י,וַאָשׁוּב ,שָׁב  — סָרָה ת  ו שָׁב   ή ,שָׁבָה  Εγώ στράφηκα/θα 

στραφώ/στρέφομαι μακριά από τις αμαρτίες μου και θα επιστρέψω/επέστρεψα/επιστρέφω προς 

τις εντολές μέσα σε αυτόν το μήνα.  

ים , .3 קָמוּ,יקָוּמוּ ,קָמ   Μήπως σηκώθηκαν οι γενεές του/θα σηκωθούν οι γενεές 

του/σηκώνονται οι γενεές του να κάνουν το έργο της διαθήκης;  
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ים , .4 מֵתוּ,ימָוּתוּ ,מֵת   Κατά το μήνα αυτόν κατά την εσπέρα (το βράδυ) πέθαναν/θα 

πεθάνουν/πεθαίνουν όλοι οι προφήτες μας στο μέσο της λαού μας.  

ים , .5 בָאנוּ,נבָוֹא ,בָא   Όλοι μας ήρθαμε/θα έρθουμε/ερχόμαστε  να δούμε τη θάλασσα κατά 

την εσπέρα (το βράδυ).  

צָא ,מוֹצֵא , .6 מ  מָצָאתָ ,ת   Εσύ (α εν) βρήκες/θα βρεις/βρίσκεις χάρη μπροστά στα μάτια μου 

καθ’ όλο τον καιρό.  

ים  .7 ימוּ ,שָׂמ  ם,תָשׂ  תֶּ שָׂמ   — ים , ם,וַתָקוּמוּ ,קָמ  תֶּ קַמ  ו   Κατά την (κατάλληλη) εποχή του εσείς 

(α πλ) βάλατε/θα βάλετε/βάζετε το Νόμο (Τορά) μέσα στην Κιβωτό και θα εγερθείτε/έχετε 

εγερθεί/εγείρεστε σαν ένας λαός να δώσετε σε αυτόν τιμή.  

רוּ , .8 ים י ספ  ר  רוּ,סוֹפ  סָפ   Μήπως μέτρησαν/θα μετρήσουν/μετρούν οι άρχοντές μας (αρχηγοί 

μας) τους άνδρες των στρατευμάτων μας;  

ת  .9 רֶּ ברֹ ,שׁוֹבֶּ שׁ  רָה,ת  שָׁב   — נהָ ,סָרוֹת , סָרוּ,תָסרֹ   Έσπασε/θα σπάσει/σπάει η Ρουθ τα χέρια 

της καθώς τα μάτια της στράφηκαν/θα στραφούν/στρέφονται μακριά από το δρόμο.  

Άσκηση 5 

1. Μήπως βγήκες (α εν) έξω κατά το πρωί ή κατά την εσπέρα (το βράδυ) να φυλάξεις την 

Κιβωτό της Διαθήκης;  

ית ת אֲרוֹן הַב ר  מרֹ אֶּ ר ל שׁ  י בַבקֶֹּ  .יצָָאת 

2. Άραγε πέρασε η φυλή του Φαραώ προς την Ιερουσαλήμ με το πνεύμα της ειρήνης ή με το 

πνεύμα του πολέμου;  

חָמָהעָבַר מַטֵּה  ל  עהֹ ב רוּחַ הַמ   .פַר 

3. Τι μέτρησες κοντά στην ξύλινη Κιβωτό (Κιβωτό του ξύλου); 

לֵי הַזהָָב עַל ידַ אֲרוֹן הָעֵץ י כ  ת   .סָפַר 

4. Μήπως δεν είσαι εσύ το αίμα του αίματός μου και η σάρκα της σάρκας μου;  

ךָ  שָׂר  שַׂר ב  ךָ וּב  יךָאֲנ י דַם דָמ  י אָנכֹ י אָב   .כ 

5. Ποιος είναι ο δίκαιος που πέρασε μαζί σας (α πλ) από τη Βηθλεέμ;  

מָנוּ ר עָבַר ע  יק אֲשֶּׁ חַק הוּא הָיהָ הַצַד   .י צ 

6. Άραγε ακόμη δε θα βρεις εσύ (α εν) χάρη μπροστά στα μάτια της Λείας;  

שׁ  עֵיניֵ לֵאָה בַחדֶֹּ צָא חֵן ב  מ   .הַזֶּהאֶּ

7. Μήπως έσπασε η Σάρα την καρέκλα όπου πάνω της καθόταν;  

ת הַכ סֵא, לֹא רָה אֶּ חָק שָׁבַר אתֹוֹ, שָׂרָה לֹא שָׁב   .י צ 
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8. Μήπως μέτρησες (α εν) τα πολλά κριάρια πάνω στη γη μας;  

ת הָאֵילֵים הָהֵם, לֹא י אֶּ ת  פרֹ אוֹתָם , לֹא סָפַר  ס   .עַתָהאַךְ אֶּ

Άσκηση 6 

1. Οι γενεές του κληρονόμησαν όλο το νόμο, αλλά δεν μπόρεσαν να δώσουν αυτόν στους γιους 

τους.  

בָניַ. א י לָתֵת אוֹתָהּ ל  ת  ת הַתוֹרָה כֻלָהּ אַךְ לֹא יכָלֹ  י אֶּ ת  י ירַָשׁ   . אָנכֹ 

בָניָו. ב ת הַתוֹרָה כֻלָהּ אַךְ לֹא יכָלֹ לָתֵת אוֹתָהּ ל  יא ירַָשׁ אֶּ  . הַנבָ 

בָנֶּיךָ. ג תָ לָתֵת אוֹתָהּ ל  ת הַתוֹרָה כֻלָהּ אַךְ לֹא יכָלֹ  תָ אֶּ  . אַתָה ירַָשׁ 

בָנֶּיהָ . ד ת הַתוֹרָה כֻלָהּ אַךְ לֹא יכָ לָה לָתֵת אוֹתָהּ ל  שָׁה אֶּ  . רָחֵל ירָ 

ניֵכֶּם. ה ב  ם לָתֵת אוֹתָהּ ל  ת הַתוֹרָה כֻלָהּ אַךְ לֹא י כָל תֶּ ם אֶּ תֶּ ם י רַשׁ   .אַתֶּ

2. Με το φως του πρωινού οι οικογένειές τους κατέβηκαν προς την έρημο και πήραν μαζί τους 

όλο το χρήμα τους και οικοδόμησαν εκεί τις πόλεις τους και ξάπλωσαν (αναπαύτηκαν) μέσα σε 

αυτές. 

כַב בָן. א שׁ  ת עָרַי וָאֶּ נֶּה שָׁם אֶּ ב  י כֻלוֹ וָאֶּ פ  ת כַס  י אֶּ מ  קַח ע  בָרָה וָאֶּ ד  י מ  ת  ר אֲנ י ירַָד   . ב אוֹר הַבקֶֹּ

ת עָ . ב ן שָׁם אֶּ וֹ כֻלוֹ וַיּ בֶּ פ  ת כַס  מוֹ אֶּ בָרָה וַיּ קַח ע  ד  ר אֲדוֹנ י ירַָד מ  כַב בָןב אוֹר הַבקֶֹּ  . רָיו וַיּ שׁ 

ת עָרֵיכֶּם . ג נוּ שָׁם אֶּ ב  כֶּם כֻלוֹ וַת  פ  ת כַס  מָכֶּם אֶּ חוּ ע  ק  בָרָה וַת  ד  ם מ  תֶּ ם י רַד  ר אַתֶּ ב אוֹר הַבקֶֹּ

כ בוּ בָן שׁ   . וַת 

ךָ כֻלוֹ. ד פ  ת כַס  ךָ אֶּ מ  קַח ע  בָרָה וַת  ד  תָ מ  ר אַתָה ירַָד  כַב  ב אוֹר הַבקֶֹּ שׁ  יךָ וַת  ת עָרֶּ נֶּה שָׁם אֶּ ב  וַת 

 .בָן

3. Σηκωθήκαμε κατά το πρωί και τότε ήρθαμε στη Σκηνή της Συνάντησης, και εκεί φάγαμε το 

ψωμί μας και επίσης ήπιαμε το κρασί των πατέρων μας μαζί με τις θυγατέρες μας. 

ל אהֶֹּ . א ר ו אָז אָבוֹא אֶּ ת ייֵן אֲבוֹתַי , ל מוֹעֵדאָקוּם בַבקֶֹּ ה אֶּ תֶּ שׁ  גַם אֶּ י ו  מ  ת לַח  ו שָׁם אכַֹל אֶּ

נוֹתַי ם ב   . ע 

ל מוֹעֵד. ב ל אהֶֹּ ר ו אָז תָבוֹא אֶּ ת ייֵן , אַתָה תָקוּם בַבקֶֹּ ה אֶּ תֶּ שׁ  ךָ ו גַם ת  מ  ת לַח  ו שָׁם תאֹכַל אֶּ

יךָ נוֹתֶּ ם ב  יךָ ע   . אֲבוֹתֶּ

ר ו אָז . ג ם בַבקֶֹּ תֶּ ל אהֶֹּל מוֹעֵדקַמ  ם אֶּ ת ייֵן , בָאתֶּ ם אֶּ יתֶּ ת  כֶּם ו גַם שׁ  מ  ת לַח  ם אֶּ ו שָׁם אֲכַל תֶּ

נוֹתֵיכֶּם יכֶּם ע ם ב   . אֲבוֹתֶּ

ל מוֹעֵד. ד ל אהֶֹּ ר ו אָז בוֹא אֶּ ם , קוּם בַבקֶֹּ יךָ ע  ת ייֵן אַבוֹתֶּ תֵה אֶּ גַם שׁ  ךָ ו  מ  ו שָׁם אֱכלֹ לַח 

יךָ נוֹתֶּ  ! ב 

ר. ה ל מוֹעֵד יקָוּמוּ בַבקֶֹּ ל אהֶֹּ ם , ו אָז יבוֹאוּ אֶּ ת ייֵן אַבוֹתֵיהֶּ תוּ אֶּ מָם ו גםַ י שׁ  ו שָׁם יאֹכ לוּ לַח 

ם נוֹתֵיהֶּ ם ב   .ע 
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4. Οι γιοι του Ισραήλ (τα παιδιά του Ισραήλ) έκαναν το έργο τους με τα χέρια τους και έτσι 

στάθηκαν πάνω στα πόδια τους από το πρωί μέχρι το βράδυ (την εσπέρα).  

ב. א רֶּ ר עַד עֶּ בקֶֹּ נוּ עַל רַג לֵינוּ מ  כֵן עָמַד  ידֵָינוּ ו  ת עֲבוֹדָתֵנוּ ב  ינוּ אֶּ נוּ עָשׂ   . אֲנחַ 

ב. ב רֶּ ר עַד עֶּ בקֶֹּ כֵן עָמַד עַל רַג לָיו מ  ידָָיו ו  ת עֲבוֹדָתוֹ ב   . אַהֲרןֹ עָשָׂה אֶּ

ב. ג רֶּ ר עַד עֶּ בקֶֹּ י עַל רַג לַי מ  ת  כֵן עָמַד  ידַָי ו  י ב  ת עֲבוֹדָת  י אֶּ ית   . אֲנ י עָשׂ 

ב. ד רֶּ ר עַד עֶּ בקֶֹּ ם עַל רַג לֵיכֶּם מ  תֶּ כֵן עֲמַד  י דֵיכֶּם ו  כֶּם ב  ת עֲבוֹדַת  ם אֶּ יתֶּ ם עַשׂ   .אַתֶּ

5. Οι αδελφοί μου δε θα θυμούνται το πρόσωπό μου, ωσότου έρθω μπροστά τους με τη δύναμή 

μου και την ιδιοκτησία (τα αγαθά (εν.)) μου και τα κοπάδια (εν.) μου.   

ם חֵילוֹ ו נחֲַלָתוֹ ו צאֹנוֹ. א ניֵהֶּם ע  פ  ר יבָוֹא ל  ת פָניָו עַד אֲשֶּׁ חָיו לֹא י ז כ רוּ אֶּ  . אֶּ

ר תָבוֹא ל  . ב ת פָנֶּיךָ עַד אֲשֶּׁ יךָ לֹא י ז כ רוּ אֶּ ךָ ו צאֹנֶּךָאַחֶּ נחֲַלָת  ם חֵיל ךָ ו  ניֵהֶּם ע   . פ 

נחֲַלָתָם ו צאֹנםָ. ג ם חֵילָם ו  ניֵהֶּם ע  פ  ר יבָוֹאוּ ל  ניֵהֶּם עַד אֲשֶּׁ ת פ   .אֲחֵיהֶּם לֹא י ז כ רוּ אֶּ

6. Αγάπησες (α εν) τη μητέρα σου με όλη την καρδιά σου και με όλη την ψυχή σου, αλλά  

ύστερα το πρόσωπό σου στράφηκε (μακριά) από αυτήν και τα μάτια σου ήταν πάνω στη 

Ραχήλ.  

נהָ אַחֲרֵי כֵן ו  . א מֶּ י אַךְ פָניַ סָרוּ מ  שׁ  כָל נפַ  י וּב  בָב  כָל ל  י ב  מ  ת א  י אֶּ ת   . עֵיניַ עַל רָחֵלאָהַב 

עֵיניֵכֶּם . ב נהָ אַחֲרֵי כֵן ו  מֶּ ניֵכֶּם סָרוּ מ  כֶּם אַךְ פ  שׁ  כָל נפַ  כֶּם וּב  בַב  כָל ל  כֶּם ב  מ  ת א  ם אֶּ תֶּ אֲהַב 

 . עַל רָחֵל

עֵיניֵהֶּ . ג נהָ אַחֲרֵי כֵן ו  מֶּ ניֵהֶּם סָרוּ מ  שָׁם אַךְ פ  כָל נפַ  בָבָם וּב  כָל ל  מָם ב  ת א   . ם עַל רָחֵלאָהֲבוּ אֶּ

עֵיניָו עַל רָחֵל. ד נהָ אַחֲרֵי כֵן ו  מֶּ כָל נפַ שׁוֹ אַךְ פָניָו סָרוּ מ  בָבוֹ וּב  כָל ל  ת אמוֹ ב   .אָהַב אֶּ

7. Και ήρθαν οι αγγελιαφόροι στο σπίτι μας και μέτρησαν τους γιους μας και τις θυγατέρες μας 

και έστειλαν αυτούς από το μέσο του λαού μας να γίνουν δούλοι σ’ αυτούς. 

יוֹת ל ךָ . א ה  ב עַמֵנוּ ל  רֶּ קֶּ לַח אוֹתָם מ  שׁ  נוֹתֵינוּ וַת  ת ב  ת בָניֵנוּ ו אֶּ פרֹ אֶּ ס  בֵיתֵנוּ וַת  וַתָבוֹא ל 

ים  . עֲבָד 

לַח. ב נוֹתֵינוּ וַי שׁ  ת ב  ת בָניֵנוּ ו אֶּ פרֹ אֶּ בֵיתֵנוּ וַי ס  יוֹת לוֹ  וַיבָוֹא אַהֲרןֹ ל  ה  ב עַמֵנוּ ל  רֶּ קֶּ אוֹתָם מ 

ים  . עֲבָד 

יוֹת לָכֶּם . ג ה  ב עַמֵנוּ ל  רֶּ קֶּ ל חוּ אוֹתָם מ  שׁ  נוֹתֵינוּ וַת  ת ב  ת בָניֵנוּ ו אֶּ פ רוּ אֶּ ס  בֵיתֵנוּ וַת  וַתָבוֹאוּ ל 

ים  . עֲבָד 

ת ב  . ד ת בָניֵנוּ ו אֶּ פרֹ אֶּ ס  בֵיתֵנוּ וַת  קָה ל  ב  יוֹת וַתָבוֹא ר  ה  ב עַמֵנוּ ל  רֶּ קֶּ לַח אוֹתָם מ  שׁ  נוֹתֵינוּ וַת 

ים  .לָהּ עֲבָד 
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8. Όπως οι πατέρες (οι πρόγονοί) του πριν από αυτόν, ο Δαυίδ αγάπησε τις πολλές γυναίκες 

του, γέννησε τα πολλά παιδιά του, έκανε αμαρτίες, έσπασε πολλές (εν.) καρδιές (εν.) και 

επίσης πέθανε σαν βασιλιάς. 

יךָ הַרַבוֹת. א ת נשֶָּׁ תָ אֶּ פָנֶּיךָ אָהַב  יךָ ל  ת בָנֶּיךָ הַרַב ים, כַאֲבוֹתֶּ תָ אֶּ יתָ עֲוֹנוֹת, ילַָד  תָ , עָשׂ  שָׁבַר 

לֶּךְ מֶּ גַם מַתָ כ   . לֵבָב רַב ו 

ת נשֵָׁינוּ הַרַבוֹת. ב נוּ אֶּ פָניֵנוּ אָהַב  ת בָניֵנוּ הַרַב ים, כ אֲבוֹתֵינוּ ל  ינוּ עֲוֹנוֹת, ילַָדֵנוּ אֶּ , עָשׂ 

לָכ ים מ  נוּ כ  נוּ לֵבָב רַב ו גםַ מַת   . שָׁבַר 

ת נ שֵׁיכֶּם הַרַבוֹת. ג ם אֶּ תֶּ ניֵכֶּם אֲהַב  פ  ניֵכֶּם הַרַב ים, כַאֲבוֹתֵיכֶּם ל  ת ב  ם אֶּ תֶּ ם , י לַד  יתֶּ עֲשׂ 

ם לֵבָב רַב ו גםַ מַתֶּ , עֲוֹנוֹת תֶּ בַר  לָכ יםשׁ  מ   . ם כ 

ת נ שֵׁיהֶּם הַרַבוֹת. ד ם הֵמָה אָהֲבוּ אֶּ ניֵהֶּ פ  ם הַרַב ים, כַאֲבוֹתֵיהֵם ל  ניֵהֶּ ת ב  , עָשׂוּ עֲוֹנוֹת, ילָ דוּ אֶּ

לָכ ים מ  גַם מֵתוּ כ  רוּ לֵבָב רַב ו   .שָׁב 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Η θυγατέρα του βασιλιά (η πριγκίπισσα) και η πετρούλα (το μπιζέλι) 

Και συνέβηκε κατά τις ημέρες εκείνες πριν από τις γενιές μας, (ένας) βασιλιάς και (μια) 

βασίλισσα βασίλευαν πάνω σε όλη της τη χώρα. Η βασίλισσα γέννησε μόνο ένα γιο.  Όταν 

αυτός ήταν δεκαετά ετών (εν.), γνώριζαν όλοι τους οι άνθρωποι μέσα στη χώρα ότι ο γιος του 

βασιλιά (ο πρίγκιπας) θα έπαιρνε γυναίκα (σύζυγο).  

Η βασίλισσα αγαπούσε το γιο της με όλη την καρδιά της. Και είπε η βασίλισσα σε όλους 

ανθρώπους του οίκου της ότι μόνο (μια) νεαρή που θα ήταν στ’ αλήθεια θυγατέρα βασιλιά 

(αληθινή πριγκίπισσα) θα μπορούσε να η γίνει γυναίκα στο γιο της (η γυναίκα του γιου της). 

Και εξήλθε ο λόγος προς όλη της τη χώρα ότι (μια) νεαρή που δε θα έβρισκε χάρη στα μάτια 

της βασίλισσας δε θα γινόταν η γυναίκα του γιου του βασιλιά (του πρίγκιπα).  

Και έστειλαν άνθρωποι από όλες τις χώρες τριγύρω τις θυγατέρες τους προς τον οίκο του 

βασιλιά. Καθώς (μόλις, όταν) άκουγε η βασίλισσα ότι (μια) νεαρή ερχόταν, αυτή έβαλε (μια) 

μικρή πέτρα κάτω από το κρεβάτι που η νεαρή πάνω του θα ξάπλωνε, και αυτή είπε στην 

καρδιά της: “Μόνο (μια) νεαρή που θα ήταν στ’ αλήθεια θυγατέρα βασιλιά θα γνωρίσει ότι 

υπάρχει (μια) μικρή πέτρα κάτω από το κρεβάτι”. 

 

Και ήρθε (μια) νεαρή από τη χώρα της Μωάβ προς τον οίκο του βασιλιά ένα βράδυ.  

Και είπε η βασίλισσα προς αυτή: “Καλησπέρα. Έλα, κάθησε στο μέσο μας! Θα φάμε ψωμί και 

φρούτα (εν.) και επίσης θα πιούμε κρασί και ύστερα θα πας να ξαπλώσεις πάνω στο κρεβάτι 

και κατά το πρωί θα κρίνω εσένα”. 

Και έτσι έκαναν. 

Και σηκώθηκαν όλοι τους κατά το πρωί και κάθησαν να φάνε.  

Και είπε η βασίλισσα προς τη νεαρή από τη Μωάβ, λέγοντας: “Καλημέρα σ’ εσένα, μήπως 

μπόρεσες να κοιμηθείς;” 

Και απάντησε η νεαρή (γυναίκα): “Το κρεβάτι ήταν πολύ καλό. Ήταν καλό για μένα όλη τη 

νύχτα”. 

 

Και έκρινε αυτήν η βασίλισσα μέσα στην καρδιά της: “Αυτή δεν κατάλαβε (γνώρισε) ότι 

υπάρχει (μια) πέτρα κάτω από το κρεβάτι. Γι’ αυτό (συνεπώς) αυτή δεν είναι στ’ αλήθεια 
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θυγατέρα βασιλιά και δε θα γίνει γυναίκα του γιου μου. Και επίσης τα μάτια της είναι μικρά 

(περισσότερο) από τα μάτια των θυγατέρων της χώρας μας. (Έχει τα μικρότερα μάτια από όλες 

τις θυγατέρες της χώρας μας). Και σηκώθηκε η βασίλισσα και είπε στη νεαρή (γυναίκα): 

“Επίστρεψε προς τη χώρα σου και προς το λαό σου, επειδή δε θα γίνεις η γυναίκα του γιου 

μου!” 

Και βγήκε η νεαρή (γυναίκα) προς τη χώρα της. 

Ύστερα από αυτά τα πράγματα ήρθε (μια) νεαρή (γυναίκα) από τη χώρα της Αιγύπτου προς 

τον οίκο του βασιλιά. 

Και είπε η βασίλισσα προς αυτή: “Καλησπέρα. Έλα, κάθησε στο μέσο μας! Θα φάμε ψωμί και 

φρούτα (εν.) και επίσης θα πιούμε κρασί πολύ και ύστερα θα πας να ξαπλώσεις πάνω στο 

κρεβάτι και κατά το πρωί θα κρίνω εσένα”. 

Και έτσι έκαναν. 

Και σηκώθηκαν όλοι τους κατά το πρωί και κάθησαν να φάνε.  

Και είπε η βασίλισσα προς τη νεαρή (γυναίκα) από τη χώρα της Αιγύπτου, λέγοντας: 

“Καλημέρα σ’ εσένα. Άραγε μπόρεσες να κοιμηθείς;” 

Και απάντησε η νεαρή γυναίκα: “Το κρεβάτι βρήκε χάρη μπροστά στα μάτια μου. (Μου άρεσε 

το κρεβάτι). Αυτό το κρεβάτι ήταν (πιο) καλό (καλύτερο) από τα κρεβάτια της Αιγύπτου”. 

Και έκρινε αυτήν η βασίλισσα μέσα στην καρδιά της: “Αυτή δεν κατάλαβε ότι υπάρχει (μια)  

πέτρα κάτω από το κρεβάτι. Γι’ αυτό (συνεπώς) αυτή δεν είναι στ’ αλήθεια θυγατέρα βασιλιά 

και δε θα γίνει η γυναίκα του γιου μου”. 

Και στάθηκε η βασίλισσα και είπε στη νεαρή (γυναίκα): “Εσύ θα επιστρέψεις προς την 

Αίγυπτο και θα στραφείς μακριά από το γιο μου επειδή δε θα γίνεις γυναίκα του!” 

Και απάντησε η νεαρή (γυναίκα): “Τι έκανα και τι ήταν οι αμαρτίες μου; Άραγε δε βρήκα χάρη 

μπροστά στα μάτια σας; Όλοι σας βρήκατε χάρη μπροστά στα μάτια μου”. 

Και απάντησε η βασίλισσα, λέγοντας: “Εσύ είσαι (μια) καλή νεαρή (γυναίκα), αλλά τα χέρια 

σου είναι μεγάλα και τα πόδια σου μικρά και εσύ δεν είσαι στ’ αληθεια κόρη βασιλιά. 

Πήγαινε!” 

Και βγήκε η νεαρή (γυναίκα) προς τη χώρα της. 

Και συνέβαινε κάθε βράδυ ερχόταν  (μια) νεαρή (γυναίκα) στον οίκο του βασιλιά, έτρωγε, 

έπινε, και ξάπλωνε πάνω στο κρεβάτι με την πέτρα από κάτω του. Και κάθε πρωί σηκωνόταν 

εκείνη η νεαρή (γυναίκα) και η βασίλισσα έκρινε αυτή. Και δεν υπήρχε μία νεαρή (γυναίκα) 

που γνώριζε ότι υπάρχει πέτρα κάτω από το κρεβάτι. Και δεν υπήρχε μία νεαρή (γυναίκα) που 

αυτή (ήταν) στ’ αλήθεια θυγατέρα βασιλιά. Η βασίλισσα δεν μπορούσε να μετρήσει όλες τις 

νεαρές που είχαν έρθει.  

Και συνέβηκε ύστερα από πολλούς μήνες, τότε ήρθε (μια) νεαρή (γυναίκα) στο μέσο της 

νύχτας στον οίκο του βασιλιά. Αυτή δεν ήξερε ποιος κατοικούσε σ’ εκείνο τον οίκο.  

Και φώναξε με φωνή μεγάλη: “Μήπως έχετε (υπάρχει σ’ εσάς) νερό ή ψωμί μέσα στο σπίτι 

σας; Ήμουν στο δρόμο πολλές ημέρες και δεν μπορώ να περπατήσω περισσότερο. Δώστε σ’ 

εμένα ψωμί και νερό ή θα πεθάνω!” 

Και άκουσαν όλοι οι άνθρωποι του οίκου του βασιλιά τη φωνή της νεαρής και σηκώθηκαν 

όλοι τους και πήγαν να δουν ποια φώναζε. Και κατέβηκε η βασίλισσα να δώσει σε αυτήν ψωμί 

και νερό.  

Και είπε η βασίλισσα προς αυτήν: “Έλα, κάθησε στο μέσο μας! Θα δώσω σ’ εσένα νερό για να 

πιεις και ψωμί για να φας και δε θα πεθάνεις, και τότε θα μπορέσεις να ξαπλώσεις πάνω στο 

κρεβάτι”. 

Και έγινε έτσι. 
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Και σηκώθηκαν όλοι τους κατά το πρωί και κάθησαν να φάνε.  

Και είπε η βασίλισσα προς τη νεαρή (γυναίκα), λέγοντας: “Καλημέρα σ’ εσένα. Άραγε 

μπόρεσες να κοιμηθείς;” 

Και απάντησε η νεαρή γυναίκα: “Δεν μπόρεσα να κοιμηθώ όλη τη νύχτα. Δεν μπορούσα να 

βρω καλό μέρος μέσα σε εκείνο το κρεβάτι, και τα μάτια μου ήταν ανοιχτά όλη τη νύχτα”.  

Και είπε η βασίλισσα σε όλους τους γύρω: “Ιδού (μια) θυγατέρα βασιλιά, ιδού στ’ αλήθεια 

(μια) θυγατέρα βασιλιά (πριγκίπησσα). Δεν γνωρίζατε ότι έβαλα (μια) μικρή πέτρα κάτω από 

το κρεβάτι και επίσης δεν ήξεραν οι νεαρές (γυναίκες) ότι (μια) πέτρα ήταν κάτω από το 

κρεβάτι”. Και μόνο (μια) νεαρή που είναι στ’ αλήθεια κόρη βασιλιά δε θα μπορούσε να 

κοιμηθεί με (μια) μικρή πέτρα κάτω από κρεβάτι.  

Και άκουσαν όλοι οι άνθρωποι του οίκου του βασιλιά τα λόγια της. Και κατάλαβαν (γνώρισαν) 

όλοι τους ότι υπήρχε στ’ αλήθεια (μια) θυγατέρα βασιλιά στο μέσο τους.  

 

Και είπε η βασίλισσα: “Δεν ήξερα αν θα έρθει (μια) αληθινή (στ’ αλήθεια) θυγατέρα βασιλιά 

για το μοναδικό γιο μου και ιδού εσύ (είσαι) στο μέσο μας. Είναι καλό για εμάς, πολύ καλό”. 

Και συνέβηκε κατά τον καθορισμένο καιρό του, κατά την πρώτη του μήνα (στο μήνα), τότε 

έγραψαν τη συνθήκη (διαθήκη, συμβόλαιο γάμου) ανάμεσα στο γιο του βασιλιά και την 

αληθινή (στ’ αλήθεια) θυγατέρα του βασιλιά. Και κατοίκησαν (έζησαν, κάθησαν) όλες τις 

ημέρες τους μέσα στον οίκο του βασιλιά και δεν έσπασαν (παρέβηκαν) τη συνθήκη (διαθήκη, 

συμβόλαιο γάμου) ποτέ (για πάντα).  
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Κεφάλαιο 23 

Προφορική επανάληψη 

1. Ο βασιλιάς δεν μετρά τα χρήματά (εν.) του μέσα μπροστά στους δούλους του.  

Οι δούλοι σου μέτρησαν όλο το ψωμί σου και τότε έφαγαν αυτό.  

Ο καλός δούλος σου δε θα μετρήσει τις αμαρτίες σου  μπροστά σου.  

Και μέτρησαν οι δούλοι της Σκηνής της Συνάντησης τα αγγεία της στο μέσο του στρατοπέδου.  

2. Κατά τις ημέρες μας εμείς δεν παίρνουμε πολλές γυναίκες.  

Κατά τις ημέρες του, πήρε ο Αβραάμ τις δύο γυναίκες του, και ιδού, γέννησαν τους γιους του.   

Η Σάρα η γυναίκα του δεν κληρονόμησε την ιδιοκτησία του.  

Οι γυναίκες τους δεν βρήκαν χάρη μπροστά στα μάτια τους σε κάθε καιρό.  

3. Με ένα χέρι μπορώ να σπάσω μόνο ένα πράγμα.  

Με τα χέρια μου και τα χέρια σου μπορούμε να σπάσουμε όλα τα πράγματά τους.  

Αν σπάσουμε όλα τα πράγματά τους, η αμαρτία θα είναι μέσα στα χέρια μας.  

Μήπως δεν κάνατε με τα χέρια σας (μια) κακή αμαρτία;  

4. Δε στάθηκε ο δίκαιος πάνω στα πόδια του επειδή είναι γέρος.  

Ιδού, σηκώνονται πάνω στα πόδια τους  μπροστά στην Κιβωτό της Διαθήκης.  

Ο στρατός περπάτησε πάνω στα πόδια του από πρωί μέχρι βράδυ.  

Ιδού, εγώ στέκομαι στα σύνορα (εν.), ένα πόδι μέσα στη χώρα μου και ένα πόδι μέσα στη χώρα 

σου.  

5. Η αλήθεια ήταν σαν φως για τους πατέρες (προγόνους) μας μέσα στις γενιές τους.  

Η κρίση ήταν καλή μπροστά (απέναντι) στα μάτια των πατέρων (προγόνων) του.  

Μήπως θα κάνεις το έργο (την υπηρεσία) του Νόμου, για να τιμήσεις τους πατέρες 

(προγόνους) σου;  

Και συνέβηκε ότι ο πατέρας σου είδε την Κιβωτό της αγιότητας (την άγια Κιβωτό). 

 

Άσκηση 1 

1. Έψαξα, πρόσταξα, μίλησα, διηγήθηκα (είπα, πληροφόρησα), θα ψάξω, θα προστάξω, θα 

μιλήσω, θα διηγηθώ (θα πω, θα πληροφορήσω)  

2. έσπασες (α εν), ελευθέρωσες, ευλόγησες, έψαξες, θα σπάσεις, θα ελευθερώσεις, θα 

ευλογήσεις, θα ψάξεις  

3. πρόσταξες (θ εν), μίλησες, διηγήθηκες, έσπασες, θα προστάξεις, θα μιλήσεις, θα διηγηθείς, 

θα σπάσεις  

4. μίλησε (α εν), διηγήθηκε, έσπασε, έψαξε, ελευθέρωσε, ευλόγησε, πρόσταξε, έκανε, 

κατέβηκε  

5. θα μιλήσει (α εν), θα διηγηθεί, θα σπάσει, θα ψάξει, θα ελευθερώσει, θα ευλογήσει, θα 

προστάξει, θα είναι  

6. μίλησε (θ εν), διηγήθηκε, έσπασε, ελευθέρωσε, θα μιλήσει, θα διηγηθεί, θα σπάσει, θα 

ελευθερώσει  

7. ευλογήσαμε, ψάξαμε, προστάξαμε, μιλήσαμε, θα μιλήσουμε, θα προστάξουμε, θα ψάξουμε, 

θα ευλογήσουμε 

8. διηγηθήκατε (α πλ), σπάσατε, ελευθερώσατε, ευλογήσατε, θα σπάσετε, θα ελευθερώσετε, θα 

ευλογήσετε 
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9. ελευθέρωσαν (α πλ), ευλόγησαν, είπαν, έψαξαν, μίλησαν, πρόσταξαν, έσπασαν, 

οικοδόμησαν 

10. θα σπάσουν (α πλ), θα ψάξουν, θα μιλήσουν, θα ευλογήσουν, θα διηγηθούν, θα 

ελευθερώσουν, θα προστάξουν, θα γνωρίσουν  

11. Εγώ/εσύ/αυτός προστάζει, Εγώ/εσύ/αυτός ευλογεί, Εγώ/εσύ/αυτός μιλά, Εγώ/εσύ/αυτή 

μιλά, Εγώ/εσύ /αυτή προστάζει, εμείς/εσείς/αυτοί (α) ελευθερώνουμε, -νετε, -νουν, εμείς/εσείς 

/αυτοί (α) ψάχνουμε, -νετε, -νουν   

12. ελευθέρωσε! (α εν), ευλόγησε! (θ εν), μιλήστε! (α πλ), ψάξτε! (α πλ), να ευλογήσω, να 

διηγηθώ, να ψάξω, να μιλήσω 

Άσκηση 2 

—  τετελεσμένοςי ת  תָ , ב קַשׁ  ת  , ב קַשׁ  שָׁה, ב קֵשׁ, ב קַשׁ  נוּ, ב ק  ם, ב קַשׁ  תֶּ ן, ב קַשׁ  תֶּ שׁוּ, ב קַשׁ  , ב ק 

שׁוּ בַקֵשׁ, אֲבַקֵשׁ μη τετελεσμένος  — ,ב ק  י, ת  שׁ  בַק  בַקֵשׁ, י בַקֵשׁ, ת  שׁוּ, נ בַקֵשׁ, ת  בַק  , ת 

נהָ בַקֵשׁ  שׁוּ, ת  נהָ, י בַק  בַקֵשׁ  בַקֵשׁ μετοχή  — ,ת  ת, מ  שֶּׁ בַקֶּ ים, מ  שׁ  בַק  שׁוֹת, מ  בַק    — ,מ 

προστακτική ׁשׁוּ, בַקֵש  ל בַקֵשׁ ομαλό απαρέμφατο  — ,בַק 

 

 

Άσκηση 3 

1. Ο Αβραάμ ελευθέρωσε τους δούλους αλλά δεν έστειλε τα ρούχα τους μαζί τους.  

2. Η θυγατέρα του Φαραώ έσπασε την καρδιά του και επίσης έσπασε όλα τους τα αγγεία του.  

3. Θα ψάξουμε τους πατέρες (προγόνους) μας, ώστε να ευλογήσουν εμάς.  

4. Ο Ισαάκ πάντοτε θα μιλά προς τους γιους του Ισραήλ από το άνοιγμα της Σκηνής της 

Συνάντησης.  

5. Ο Ιακώβ πρόσταξε το λαό τους να εκτελεί (να πράττει, να κάνει) τις εντολές.  

6. Και μίλησε ο Μωυσής προς τον Ααρών και τους γιους του, λέγοντας: “Ειρήνη σ’ εσάς 

(πάνω σας)”.  

7. Μέτρησα τα ζώα και τότε ανάφερα (είπα, φανέρωσα, έγραψα, αρίθμησα, λογάριασα) στον 

Δαυίδ ότι υπάρχουν είκοσι ζώα.  

Άσκηση 4 

בָרֵךְ , י בָרֵךְ, בֵרַךְ. 1 לַח —מ  שַׁלֵחַ , וַי שַׁלַח, ו שׁ  צאֹ  —וּמ   ל מ 

וָּה. 2 צַוֶּּה , י צַוֶּּה, צ   לָשׁוּב —מ 

ב רוּ. 3 ים , י דַב רוּ, ד  ר  דַב  ים , יעֲַשׂוּ, עָשׂוּ —מ  שׁוּ —עוֹשׂ  שׁוּ, ב ק  ים , י בַק  שׁ  בַק   מ 

י. 4 ת  ים, שַׂמ  בָרֵךְ, בֵרַכ תָ  —שָׂמָה , שָׂם, אָשׂ  בָרֵךְ, ת   מ 

י. 5  הָיהָ , וַי ה  כ ים , ילֵ כוּ, הָל כוּ —ו  בַקֵשׁ  —הוֹל    —ל 

בֶּר, וַי דַבֵר. 6 דַבֵר , ו ד   ו שׁוּבוּ —קוּמוּ  —וּמ 
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שַׁלַח. 7  י, ת  ח  שַׁל  שַׁל חוּ, ת  נהָ , ת  שַׁלַח   ימָוּתוּ —ת 

וָּה —יבָוֹא , בָא. 8  צַוֶּּה , י צַוֶּּה, צ  שַׁלַח —מ   ל 

וּוּ. 9  צַוּ ים , י צַוּוּ, צ  מרֹ —מ   ל שׁ 

בַקֵשׁ , י בַקֵשׁ, ב קֵשׁ. 10  ב רוּ, שָׁב רוּ —מ  ים, י שׁ  ר  ב רוּ, שׁוּב  ים, י שַׁב רוּ, שׁ  שַׁב ר   מ 

1. Ο πατέρας ευλόγησε/θα ευλογήσει/ευλογεί τους γιους του με χρήματα (εν.), και θα 

ελευθερώσει/ελευθέρωσε/ελευθερώνει αυτούς να βρουν τον τόπο τους μέσα στον κόσμο.  

2. Σε κάθε πρωί ο πατέρας μου πρόσταζε/θα προστάζει/προστάζει τους γιους του να 

επιστρέφουν στην οικία πριν από το βράδυ.  

3. Οι προφήτες μίλησαν/θα μιλήσουν/μιλούν την αλήθεια, έπραξαν/θα πράξουν/πράττουν 

δικαιοσύνη, και συνεχώς έψαχναν/θα ψάχνουν/ψάχνουν ειρήνη.  

4. Εγώ έβαλα/θα βάλω/βάζω ψωμί και κρασί στο άνοιγμα της σκηνής σου και εσύ (α εν) 

ευλόγησες/θα ευλογήσεις/ευλογείς εμένα.   

5. Και υπήρχε/θα υπάρξει πείνα μέσα στη χώρα της Μωάβ, και πήγαν/θα πάνε/πηγαίνουν οι 

γιοι μου προς την Αίγυπτο να ψάξουν ψωμί και φρούτα (εν.).  

6. Και μίλησε/θα μιλήσει/μιλά ο Μωυσής προς τους αδελφούς του, λέγοντας: “Σηκωθείτε κατά 

το πρωί και επιστρέψτε προς τη σκηνή της συνάντησης μαζί μου”.  

7. Μη στείλεις/στείλετε (σε 4 πιθανούς ακροατές: α εν, θ εν, α πλ, θ πλ) τα κριάρια του όρους 

(τα βουνίσια κριάρια) προς την έρημο, επειδή θα πεθάνουν εκεί από πείνα.  

8. Ο στρατός ήρθε /θα έρθει /έρχεται στη χώρα μας, και επίσης πρόσταξε/θα 

προστάξει/προστάζει εμάς να ελευθερώσουμε τους δούλους.  

9. Οι ιερείς πρόσταξαν/θα προστάξουν/προστάζουν τα παιδιά μας (τους γιους μας), όλα τους, 

να φυλάξουν τις εντολές του Νόμου για χάρη των πατέρων τους.  

10. Ο βασιλιάς έψαξε/θα ψάξει/ψάχνει ειρήνη μέσα στη χώρα του, και οι άρχοντες (αρχηγοί) 

του στρατού του έσπασαν/θα σπάσουν/σπάνε τα σπαθιά τους για χάρη του λόγου του.  

 

Άσκηση 5 

שַׁלֵחַ , .1 ים,מ  ע  יוֹד   Οι δούλοι μου γνωρίζουν ότι εγώ ελευθερώνω αυτούς τώρα.  

הַשוֹלֵחַ , .2  Ο Μωυσής που στέλνει εσάς στο Ισραήλ, αυτός επίσης θα ελευθερώσει εσάς.  

בַקֵשׁ , .3 שׁוֹפֵט,יוֹשֵׁב ,מ   Ο κριτής του κακού στρατοπέδου κάθεται πάνω στο θρόνο του και 

ψάχνει (μια) προσφορά από κάθε οικογένεια τριγύρω.  

סַפֵר , .4 יוֹשֵׁב,וּמ   Ο Αβραάμ πάντοτε κάθεται στο άνοιγμα της σκηνής του και διηγείται για τις 

πράξεις του στους γιους του.  

רֵי , .5 שֵׁי,שׁמֹ  בַק  מ   Κατά τον καιρό της πείνας οι αδελφοί μου αυτοί είναι ερευνητές ψωμιού 

(που ψάχνουν για ψωμί) και επίσης φύλακες νερού [φυλάττουν (το) νερό].  
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בַקֵשׁ, .6 מ   Ο στρατός (η δύναμη) της Μωάβ ψάχνει πόλεμο, για χάρη της χώρας του.  

צַוֶּּה ,עוֹנֶּה , .7 דַבֵר,וּמ  מ   Ιδού εγώ μιλώ προς εσένα (α εν) και προστάζω εσένα, αλλά δεν 

απαντάς σ’ εμένα και αυτό είναι αμαρτία μεγάλη.  

ים,הַבָאָה , .8 דַב ר  הַמ   Οι ομιλητές στάθηκαν (όρθιοι) και αυτοί είπαν προς εμάς για τα ρούχα 

της Ιερουσαλήμ που θα είναι στο μέσο μας κατά το έτος το οποίο έρχεται.  

בַקֵשׁ , .9 שָׂם,ו הוֹלֵךְ ,וּמ   Εγώ βάζω τα καλά ρούχα μου πάνω μου και πηγαίνω προς την οικία 

σου (θ εν) και ψάχνω το χέρι σου και την καρδιά σου. 

 

Άσκηση 6 

מַעַן בָניֵנוּ 1.  ינוּ י בָרֵךְ אוֹתָנוּ ל   . אָב 

רָאֵל לֵאמרֹ׃ 2. ניֵ י שׂ  ב  ה ל  ת הַתוֹרָה"וַי דַבֵר משֶּׁ רוּ אֶּ מ  פָט ו שׁ  שׁ  שׁוּ מ   !" בַק 

ים ג דוֹלוֹת 3. נוֹת לוֹ עָר  ב  ת עֲבָדָיו ל  עהֹ אֶּ  . וַי צַו פַר 

לֶּךְ סָפַר כָל הַזהָָב 4. בָניָו עָלָיו, הַמֶּ פֵר ל   . אָז הוּא ס 

ל חָמוֹת 5. יד י בַקֵשׁ לַעֲשׂוֹת מ  ים, דָו ד תָמ  ת נחֲַלָה, לָקַחַת נשָׁ  שֶּׁ לָרֶּ  . ו 

סַפֵר 6. ים יוֹסֵף שָׁלַח מַל אָכ ים ל  ת הָעֲבָד  לַח אֶּ ר שׁ  ץ אֲשֶּׁ ת כָל הָאָרֶּ  . אֶּ

תוֹת 7. מַי ם ל שׁ  כלֹ ו  ם לֶּאֶּ צאֹ לֶּחֶּ ים ל מ  עָר  ת הַש  ב רוּ אֶּ ימֵי הָרָעָה אַנ שֵׁי הַחַי ל שׁ    .ב 

Άσκηση 7 

1. Σηκώθηκα κατά το πρωί, έβαλα τα ρούχα μου πάνω μου, βγήκα έξω από το άνοιγμα της 

σκηνής και τότε πρόσταξα τους δούλους να δώσουν σ’ εμένα ψωμί.  

ר. א ם, הֵם קָמוּ בַבקֶֹּ ג דֵיהֶּם עֲלֵיהֶּ ת ב  י, שָׂמוּ אֶּ ת הָעֲבָד  וּוּ אֶּ ל ו אָז צ  תַח הָאהֶֹּ פֶּ אוּ מ  ם לָתֵת יצָ 

ם  . לָהֶּם לֶּחֶּ

ר. ב יךָ עָלֶּיךָ, קוּם בַבקֶֹּ גָדֶּ ת ב  ים אֶּ ם, שׂ  ים לָתֵת ל ךָ לֶּחֶּ ת הָעֲבָד  ל ו אָז צַו אֶּ תַח הָאהֶֹּ פֶּ  ! צֵא מ 

ר. ג גָדָיו עָלָיו, הוּא יקָוּם בַבקֶֹּ ת ב  ים אֶּ ים לָתֵת לוֹ , ישָׂ  ת הָעֲבָד  ל ו אָז י צַוֶּּה אֶּ תַח הָאהֶֹּ פֶּ יצֵֵא מ 

םלֶּ   . חֶּ

ר. ד ג דֵיכֶּם עֲלֵיכֶּם, תָקוּמוּ בַבקֶֹּ ת ב  ימוּ אֶּ ים , תָשׂ  ת הָעֲבָד  צַוּוּ אֶּ ל ו אָז ת  תַח הָאהֶֹּ פֶּ אוּ מ  תֵצ 

ם  .לָתֵת לָכֶּם לֶּחֶּ

2. Καθώς (Όταν) εσύ (α εν) θα βγεις έξω (βγαίνεις έξω) στον πόλεμο αυτόν, θα σπάσεις τα 

κεφάλια των εθνών, θα σπάσεις τα θυσιαστήριά τους, θα ψάξεις τις ψυχές τους και όλους τους 

δούλους τους θα ελευθερώσεις για πάντα (συνεχώς). 

חָמָה הַזאֹת. א ל  אוּ לַמ  ים יצֵ  ר הַשָר  ת רָאשֵׁי הַגוֹי ם, כַאֲשֶּׁ ב רוּ אֶּ ז ב חוֹתָם, י שׁ  ת מ  , י שַׁב רוּ אֶּ

ת נַ  שׁוּ אֶּ ידי בַק  ם י שַׁל חוּ תָמ  דֵיהֶּ ת כָל עַב  שָׁם ו אֶּ  . פ 
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חָמָה הַזאֹת. ב ל  ר דָו ד יצֵֵא לַמ  ת רָאשֵׁי הַגוֹי ם, כַאֲשֶּׁ ברֹ אֶּ ז ב חוֹתָם, י שׁ  ת מ  י בַקֵשׁ , י שַׁבֵר אֶּ

יד דֵיהֶּם י שַׁלַח תָמ  ת כָל עַב  שָׁם ו אֶּ ת נפַ   . אֶּ

אוּ . ג ם תֵצ  ר אַתֶּ חָמָה הַזאֹתכַאֲשֶּׁ ל  ת רָאשֵׁי הַגוֹי ם, לַמ  ב רוּ אֶּ שׁ  ז ב חוֹתָם, ת  ת מ  שַׁב רוּ אֶּ , ת 

יד שַׁל חוּ תָמ  ם ת  דֵיהֶּ ת כָל עַב  שָׁם ו אֶּ ת נפַ  שׁוּ אֶּ בַק   . ת 

חָמָה הַזאֹת. ד ל  נוּ נצֵֵא לַמ  ר אֲנחַ  ת רָאשֵׁי הַגוֹי ם, כַאֲשֶּׁ ברֹ אֶּ ז ב חוֹתָםנ שַׁבֵר אֶּ , נ שׁ  נ בַקֵשׁ , ת מ 

יד דֵיהֶּם נ שַׁלַח תָמ  ת כָל עַב  שָׁם ו אֶּ ת נפַ   . אֶּ

חָמָה הַזאֹת. ה ל  ר אֲנ י אֵצֵא לַמ  ת רָאשֵׁי הַגוֹי ם, כַאֲשֶּׁ ברֹ אֶּ שׁ  ז ב חוֹתָם, אֶּ ת מ  אֲבַקֵשׁ , אֲשַׁבֵר אֶּ

יד דֵיהֶּם אַשַׁלַח תָמ  ת כָל עַב  שָׁם ו אֶּ ת נפַ   .אֶּ

3. Κατά το μήνα της πείνας δεν φάγαμε φρούτα (εν.) και δεν ήπιαμε κρασί, μόνο καθήσαμε 

μέσα στο σπίτι μας, και επίσης είπαμε λόγια αλήθειας.  

תוּ ייַ ן. א שׁ  י ו לֹא ת  ר  בָתֵיכֶּם, ב חדֵֹשׁ הָרָעָב לֹא תאֹכ לוּ פ  בוּ ב  דַב רוּ ד  , רַק תֵשׁ  גַם ת  רֵי ו  ב 

ת  . אֱמֶּ

ים ייַ ן. ב י ו לֹא שׁוֹת  ר  ל ים פ  בָתֵיהֶּם, ב חדֵֹשׁ הָרָעָב הֵם לֹא אוֹכ  ים ב  ב  ים , רַק יוֹשׁ  דַב ר  גַם מ  ו 

ת רֵי אֱמֶּ ב   . ד 

י ייַ ן. ג ית  י ו לֹא שָׁת  ר  י פ  ת  י, ב חדֵֹשׁ הָרָעָב לֹא אָכַל  בֵית  י ב  ת  ת  , רַק ישַָׁב  בַר  גַם ד  תו  רֵי אֱמֶּ ב   . י ד 

יתָ ייַ ן. ד י ו לֹא שָׁת  ר  תָ פ  ךָ, ב חדֵֹשׁ הָרָעָב לֹא אָכַל  בֵית  תָ ב  ת, רַק ישַָׁב  רֵי אֱמֶּ ב  תָ ד  בַר  גַם ד   . ו 

ה ייַ ן. ה תֶּ י ו לֹא י שׁ  ר  בֵיתוֹ, ב חדֵֹשׁ הָרָעָב הוּא לֹא יאֹכַל פ  רֵ , רַק ישֵֵׁב ב  ב  גַם י דַבֵר ד  תו   .י אֱמֶּ

4. Ο γέρος θα σπάσει πολλές πέτρες (βράχους), ώστε να βρει το χρυσάφι που αυτός ψάχνει.   

בַקֵשׁ. א ר אֲנ י מ  ת הַזהָָב אֲשֶּׁ צָא אֶּ מ  מַעַן אֶּ  . אֲנ י אֲשַׁבֵר אֲבָנ ים רַבוֹת ל 

בַקֵשׁ. ב ר אַתָה מ  ת הַזהָָב אֲשֶּׁ צָא אֶּ מ  מַעַן ת  שַׁבֵר אֲבָנ ים רַבוֹת ל   . אַתָה ת 

ים. ג שׁ  בַק  ם מ  ר אַתֶּ ת הַזהָָב אֲשֶּׁ אוּ אֶּ צ  מ  מַעַן ת  שַׁב רוּ אֲבָנ ים רַבוֹת ל  ם ת   . אַתֶּ

ים. ד שׁ  בַק  נוּ מ  ר אֲנחַ  ת הַזהָָב אֲשֶּׁ צָא אֶּ מַעַן נ מ  נוּ נ שַׁבֵר אֲבָנ ים רַבוֹת ל   . אֲנחַ 

ים. ה שׁ  בַק  ר הֵם מ  ת הַזהָָב אֲשֶּׁ צ אוּ אֶּ מַעַן י מ  ם י שַׁב רוּ אֲבָנ ים רַבוֹת ל  חֶּ  . אַנ שֵׁי בֵית לֶּ

מַעַן. ו שַׁבֵר אֲבָנ ים רַבוֹת ל  ת שָׂרָה ת  שֶּׁ בַקֶּ יא מ  ר ה  ת הַזהָָב אֲשֶּׁ צָא אֶּ מ   .ת 

5. Ο πατέρας μου διηγήθηκε (είπε, φανέρωσε) σ’ εμένα ότι θα ευλογήσει εμένα και ύστερα θα 

πεθάνει. 

י ו אַחֲרֵי כֵן תָמוּת. א בָרֵךְ אוֹת  י כ י ת  רָה ל  פ  י ס  מ   . א 

י י בָר  . ב י כ  רוּ ל  פ  ים ס  יא  י ו אַחֲרֵי כֵן ימָוּתוּהַנ ב   . כוּ אוֹת 

י ו אַחֲרֵי כֵן תָמוּת. ג בָרֵךְ אוֹת  י ת  תָ ל י כ  פַר   . אַתָה ס 
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י ו אַחֲרֵי כֵן תָמוּתוּ. ד כוּ אוֹת  בָר  י ת  י כ  ם ל  תֶּ פַר  ם ס   .אַתֶּ

6. Κατά το βράδυ εμείς ξαπλώσαμε δίπλα στο νερό, και το φως στους ουρανούς βρήκε χάρη 

μπροστά στα μάτια μας, ακούσαμε τη φωνή του ανέμου μεταξύ των δένδρων και έτσι 

καταλάβαμε (γνωρίσαμε, μάθαμε) ότι η ζωή (εν.) είναι καλή (εν.).  

י עַל ידַ הַמַי ם. א ת  ב אֲנ י שָׁכַב  רֶּ עֵיניַ, בָעֶּ ת  , ו הָאוֹר בַשָמַי ם מָצָא חֵן ב  י את קוֹל הָרוּחַ שָׁמַע 

ים י הַחַיּ ים טוֹב  י כ  ת  כֵן ידַָע  ים ו   . בֵין הָעֵצ 

תָ עַל ידַ הַמַי ם. ב ב אַתָה שָׁכַב  רֶּ עֵיניֵךָ, בָעֶּ ת קוֹל הָרוּחַ , ו הָאוֹר בַשָמַי ם מָצָא חֵן ב  תָ אֶּ שָׁמַע 

ים י הַחַיּ ים טוֹב  תָ כ  כֵן ידַָע  ים ו   . בֵין הָעֵצ 

בָה עַל ידַ הַמַי ם. ג ב לֵאָה שָׁכ  רֶּ עֵינֶּיהָ , בָעֶּ ת קוֹל הָרוּחַ , ו הָאוֹר בַשָמַי ם מָצָא חֵן ב  עָה אֶּ שָׁמ 

ים י הַחַיּ ים טוֹב  עָה כ  כֵן ידָ  ים ו   . בֵין הָעֵצ 

ם עַל ידַ הַמַי ם. ד תֶּ כַב  ם שׁ  ב אַתֶּ רֶּ עֵיניֵכֶּם, בָעֶּ ת קוֹל , ו הָאוֹר בַשָמַי ם מָצָא חֵן ב  ם אֶּ תֶּ מַע  שׁ 

ים י הַחַיּ ים טוֹב  ם כ  תֶּ כֵן י דַע  ים ו   . הָרוּחַ בֵין הָעֵצ 

ב דָו ד שָׁכַב עַל ידַ הַמַי ם. ה רֶּ עֵיניָו ו הָאוֹר בַשָמַי ם מָצָא חֵן, בָעֶּ ת קוֹל הָרוּחַ בֵין , ב  שָׁמַע אֶּ

ים י הַחַיּ ים טוֹב  כֵן ידַָע כ  ים ו   . הָעֵצ 

ב הַמַל אָכ ים שָׁכ בוּ עַל ידַ הַמַי ם. ו רֶּ עֵיניֵהֶּם, בָעֶּ ת קוֹל , ו הָאוֹר בַשָמַי ם מָצָא חֵן ב  עוּ אֶּ שָׁמ 

י הַחַיּ י עוּ כ  כֵן ידָ  ים ו  יםהָרוּחַ בֵין הָעֵצ   .ם טוֹב 

7. Ποιος συνεχώς θα παίρνει τα ρούχα του και τότε (έπειτα) θα κάθεται στο άνοιγμα της 

σκηνής της συνάντησης, ώστε να μιλά προς τη φυλή που στέκεται τριγύρω;  

ל מוֹעֵד ל מַ . א תַח אהֶֹּ פֶּ בוּ ב  ם ו אָז ישֵׁ  ג דֵיהֶּ ת ב  חוּ אֶּ יד י ק  ה הַכהֲֹנ ים תָמ  ל הַמַטֶּּ עַן י דַב רוּ אֶּ

יב  . הָעוֹמֵד סָב 

ה הָעוֹמֵד . ב ל הַמַטֶּּ מַעַן אֲדַבֵר אֶּ תַח אהֶֹּל מוֹעֵד ל  פֶּ גָדֵי ו אָז אֵשֵׁב ב  ת ב  קַח אֶּ יד אֶּ אָנכֹ י תָמ 

יב  . סָב 

מַעַן . ג ל מוֹעֵד ל  תַח אהֶֹּ פֶּ יךָ ו אָז תֵשֵׁב ב  גָדֶּ ת ב  קַח אֶּ יד ת  ה הָעוֹמֵד אַתָה תָמ  ל הַמַטֶּּ דַבֵר אֶּ ת 

יב  . סָב 

ה . ד ל הַמַטֶּּ דַב רוּ אֶּ מַעַן ת  תַח אהֶֹּל מוֹעֵד ל  פֶּ בוּ ב  ג דֵיכֶּם ו אָז תֵשׁ  ת ב  חוּ אֶּ ק  יד ת  ם תָמ  אַתֶּ

יב  .הָעוֹמֵד סָב 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο ψαράς και η γυναίκα του 

(Ένας) γέρος ψαράς κατοικούσε (ζούσε) με τη γυναίκα του μέσα σε (ένα) μικρό σπίτι κοντά 

στη θάλασσα και χρήματα δεν είχε (δεν υπήρχαν σε αυτόν).  Σε κάθε πρωί ο άνδρας κατέβαινε 

προς τη θάλασσα να ψαρέψει ψάρια και σε κάθε βράδυ επέστρεφε ο άνδρας προς το σπίτι του 

μαζί με ψάρια για να φάνε. Και συνέβηκε την (μια) μέρα, τότε ο ψαράς κατέβηκε κατά το πρωί 

και ψάρευε εκεί όλη την ημέρα. Και έγινε βράδυ και ψάρεψε ο ψαράς  (ένα) χρυσό ψάρι (ψάρι 

χρυσού). 
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Και είπε το χρυσό ψάρι προς τον ψαρά, λέγοντας: “Ελευθέρωσε, παρακαλώ, εμένα, ώστε να 

επιστρέψω προς το νερό και σ’ εσένα θα δώσω καθετί που ζητήσεις από εμένα”. Και απάντησε 

ο ψαράς, λέγοντας: “Συνήθως εγώ δίνω στη γυναίκα μου φαγητό (τροφή) κατά το βράδυ. Αν 

μόνο δώσεις σ’ εμένα φαγητό (τροφή) αντί για σένα, θα ελευθερώσω εσένα, για να επιστρέψεις 

προς το νερό”.  

Και έδωσε το χρυσό ψάρι (το ψάρι του χρυσού) στον ψαρά κρέας και ψωμί και φρούτα (εν.) 

και κρασί. Και επέστρεψε το χρυσό ψάρι προς το νερό και ο ψαράς επέστρεψε προς το σπίτι 

του μαζί με την τροφή μέσα στο χέρι του. Όταν εισήλθε ο ψαράς προς το σπίτι του, είδε η 

γυναίκα του (προς) όλο το φαγητό μέσα στο χέρι του. Και είπε: “Τι είναι όλο αυτό το φαγητό;” 

Και διηγήθηκε ο άνδρας στη γυναίκα του καθετί που έγινε.  

Και πρόσταξε αυτόν η γυναίκα του, λέγοντας: “Επίστρεψε στη θάλασσα! Πρόσταξε το χρυσό 

ψάρι να οικοδομήσει σ’ εμάς (ένα) σπίτι μεγάλο και να δώσει σ’ εμάς χρήματα (εν.) πολλά!” 

Και κατέβηκε ο ψαράς και πήγε προς τη θάλασσα και φώναξε με φωνή μεγάλη: “Χρυσό ψάρι, 

έλα προς εμένα!” Και απάντησε το χρυσό ψάρι και είπε: “Τι ζητάς εσύ από μένα;” Και 

διηγήθηκε (είπε, φανέρωσε) στο χρυσό ψάρι όλα όσα είπε η γυναίκα του. Και είπε το χρυσό 

ψάρι, λέγοντας: “Επίστρεψε, παρακαλώ, προς το σπίτι σου και θα κάνω ό,τι ζήτησες”. Και 

επέστρεψε ο ψαράς προς το σπίτι του και ιδού, όλα ήταν καθώς είχε ζητήσει. Η γυναίκα του 

στεκόταν σε (ένα) άνοιγμα (ενός) πολύ μεγάλου σπιτιού μαζί με χρήματα (εν.) μέσα στα χέρια 

της. 

Πέρασαν τρεις μήνες. Και συνέβηκε ένα πρωί, τότε σηκώθηκε η γυναίκα του ψαρά και είπε 

μέσα στην καρδιά της: “Δεν είναι αρκετά για εμένα! Μπορούμε να ζητήσουμε ακόμη από 

εκείνο το χρυσό ψάρι”.  

Και κάλεσε (σε) τον άνδρα της, λέγοντας: “Άνδρα μου, επίστρεψε προς τη θάλασσα! Μίλησε 

προς το χρυσό ψάρι και πρόσταξε αυτό να κάνει εμάς βασιλιάδες. Και τότε θα βασιλέψουμε 

πάνω σε όλη τη χώρα”.  

Και κατέβηκε ο ψαράς και ήρθε προς τη θάλασσα και έτσι είπε: “Χρυσό ψάρι ανέβα προς 

εμένα!” Το χρυσό ψάρι ανέβηκε και είπε: “Τι ζητάς εσύ από εμένα τώρα;”  

Και διηγήθηκε (είπε, φανέρωσε) στο χρυσό ψάρι καθετί που είπε η γυναίκα του. Και είπε το 

χρυσό ψάρι, λέγοντας: “Επίστρεψε, παρακαλώ, στο σπίτι σου και όλα θα είναι καθώς 

ζήτησες”.  

Και επέστρεψε ο ψαράς προς το σπίτι του και ιδού, όλα ήταν καθώς είχε ζητήσει.  

Και η γυναίκα του στεκόταν στο άνοιγμα της οικίας και πάνω της ήταν τα ρούχα τής γυναίκας 

του βασιλιά. Και κυβέρνησαν ο ψαράς και η γυναίκα του πάνω σε όλη τη χώρα.  

Και συνέβηκε ύστερα από αυτά τα πράγματα, τότε άνοιξε η γυναίκα του το στόμα της, 

λέγοντας: “Τώρα εμείς είμαστε βασιλιάδες. Γιατί να μη γίνουμε θεοί; Επίστρεψε στη θάλασσα! 

Πρόσταξε το χρυσό ψάρι να κάνει εμάς θεούς, και έτσι θα βασιλέψουμε επίσης πάνω στους 

ουρανούς και επίσης πάνω στη γη!”  

 

Και απάντησε ο ψαράς και είπε στη γυναίκα του: “Εμείς είμαστε βασιλιάδες. Είναι αρκετό για 

εμάς! Έχουμε (υπάρχει σ’ εμάς) καλό φαϊ, (ένα) πολύ μεγάλο σπίτι, και πολύ χρήμα (αργύριο). 

Δε θα πάω να ζητήσω από το χρυσό ψάρι αυτό το πράγμα!” Αλλά η γυναίκα δεν άκουσε τα 

λόγια του. Και άνοιξε το στόμα της και είπε προς αυτόν: “Επίστρεψε στη θάλασσα! Κάνε αυτό 

που πρόσταξα εσένα!” 
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Και κατέβηκε ο ψαράς και ήρθε προς τη θάλασσα και είπε: “Χρυσό ψάρι, ανέβα σ’ εμένα!” 

Και ανέβηκε το χρυσό ψάρι και είπε: “Τι ακόμη εσύ ζητάς από εμένα;” Και διηγήθηκε 

(φανέρωσε, είπε) ο ψαράς στο χρυσό ψάρι όλα όσα ζήτησε η γυναίκα του. Και είπε το χρυσό 

ψάρι: “Δεν είναι καλό το πράγμα που η γυναίκα σου ζητά. Τώρα θα φύγω (αναχωρήσω) από 

εσένα. Δε θα είστε θεοί και επίσης βασιλιάδες δε θα είστε. Επίσης το μεγάλο σπίτι και επίσης 

το χρήμα θα πάρω από εσάς! Επίστρεψε στην κακή γυναίκα σου! Ζητήσατε τα πάντα και τώρα 

δε θα υπάρχει σ’ εσάς (δε θα έχετε κανένα) πράγμα”. 

Και επέστρεψε ο ψαράς προς το σπίτι του και ιδού, όλα ήταν καθώς είπε το χρυσό ψάρι. Και η 

γυναίκα του στεκόταν στο άνοιγμα του μικρού σπιτιού τους και δεν υπήρχε σε αυτούς επιπλέον 

πράγμα από όλα όσα είχε δώσει σε αυτούς το χρυσό ψάρι. Και επέστρεψε ο ψαράς να 

κατεβαίνει στο δρόμο του προς τη θάλασσα σε κάθε μέρα για να ψαρεύει ψάρια. Αλλά το 

χρυσό ψάρι δεν ανέβηκε προς αυτόν πάλι από τη θάλασσα.  
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Κεφάλαιο 24 

Προφορική επανάληψη 

1. Τι θα στείλω στον Αβραάμ, ώστε να ελευθερώσει τους δούλους;  

Θα στείλεις σε αυτόν χρυσό και κοπάδια μεγάλων ζώων, ώστε να ελευθερώσει τους δούλους.  

2. Άραγε θα ψάξεις τη γυναίκα σου μέσα στο σπίτι σου;  

Θα ψάξω αυτήν μέσα στον αγρό, επειδή αυτή βγήκε έξω, για να φυλάξει το κοπάδι (ποίμνιο).   

3. Τι διηγείται (φανερώνει, λέει) ο Ιωσήφ στους αγγελιαφόρους του για την άγια πόλη;  

Αυτός θα διηγηθεί (φανερώσει, πει) ότι υπάρχει μεγάλη πείνα και δεν υπάρχει ψωμί στον τόπο.  

4. Ποιος θα ευλογήσει τα παιδιά της Ραχήλ κατά τις ημέρες που έρχονται;  

Ο προφήτης θα ευλογήσει αυτά και επίσης θα κρίνει αυτά σχετικά με τις αμαρτίες τους.  

5. Ποιος σύντριψε τις πύλες στο άνοιγμα (είσοδο) της πόλης;  

Ο στρατός του Δαυίδ σύντριψε τη διαθήκη του μαζί με το βασιλιά και τότε σύντριψε τις πύλες 

του.  

6. Μήπως έβαλες (α εν) το σπαθί σου μέσα στη Σκηνή της Συνάντησης;  

Ο ιερέας πρόσταξε εμένα να βάλω αυτήν εκεί και έτσι έκανα.  

7. Μήπως διηγήθηκε (φανέρωσε, είπε) ο πατέρας σου για τους πατέρες του και τις γενιές του;  

Ο πατέρας μου διηγήθηκε (φανέρωσε, είπε) (για) τα καλά χρόνια και συνεχώς διηγείται 

(φανερώνει, λέει) σ’ εμένα γι’ αυτά.  

8. Ποιος μίλησε προς το Φαραώ για χάρη των αδελφών του;  

Και μίλησε ο Μωυσής προς το Φαραώ και πρόσταξε αυτόν να ελευθερώσει το λαό του.  

9. Τι πρόσταξε εσένα ο άρχοντας (αρχηγός), ώστε να πας στον πόλεμο;  

Και πρόσταξε εμένα να πάρω (ένα) σπαθί μέσα στο χέρι μου και να εξέλθω.  

10. Μήπως δεν είδες (α εν) καλά και μεγάλα έργα όταν ήρθες στο δρόμο;  

Είδα μόνο πείνα και κακούς (αμαρτωλούς, ασεβείς) όταν βγήκα έξω και τότε επέστρεψα προς 

την οικία (οίκο, σπίτι).  

Άσκηση 1 

1. Έκανα να φορέσει (έντυσα), έριξα (πέταξα), έκανα να ακούσει, θα κάνω να φορέσει (θα 

ντύσω), θα ρίξω (θα πετάξω), θα κάνω να ακούσει  

2. έκανες να βασιλέψει (κυβερνήσει) (α εν), έκανες να περάσει (να διασχίσει), άρπαξες, έκανες 

να ακούσει, θα κάνεις να βασιλέψει, θα κάνεις να περάσει, θα αρπάξεις  

3. άρπαξες (θ εν), έκανες να φορέσει (έντυσες), έκανες να βασιλέψει (να κυβερνήσει), έκανες 

να σταθεί, θα αρπάξεις, θα κάνεις να φορέσει (θα ντύσεις), θα κάνεις να βασιλέψει (να 

κυβερνήσει)   

4. έριξε (πέταξε) (α εν), έκανε να φορέσει (έντυσε), έκανε να βασιλέψει (να κυβερνήσει), έκανε 

να ακούσει, έκανε να σταθεί, έκανε να περάσει (να διασχίσει), άρπαξε  

5. θα ρίξει (θα πετάξει) (α εν),  θα κάνει να φορέσει (θα ντύσει), θα κάνει να βασιλέψει (να 

κυβερνήσει), θα κάνει να ακούσει, θα κάνει να σταθεί, θα κάνει να περάσει (να διασχίσει), θα 

αρπάξει   

6. έριξε (πέταξε) (θ εν), έκανε να σταθεί, έκανε να βασιλέψει, άρπαξε, θα ρίξει (θα πετάξει), θα 

κάνει να σταθεί, θα κάνει να βασιλέψει (να κυβερνήσει)   
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7. ρίξαμε (πετάξαμε), κάναμε να βασιλέψει (να κυβερνήσει), κάναμε να περάσει (να 

διασχίσει), κάναμε να σταθεί, θα ρίξουμε (θα πετάξουμε), θα κάνουμε να βασιλέψει, θα 

κάνουμε να διασχίσει 

8. κάνατε να ακούσουν (α πλ), αρπάξατε, κάνατε να ντυθεί (ντύσατε), θα κάνετε να ακούσουν, 

θα αρπάξετε, θα κάνετε να φορέσουν (θα ντύσετε)   

9. έκαναν να βασιλέψει (να κυβερνήσει) (α πλ), έκαναν να σταθεί, έκαναν να ακούσει, έκαναν 

να περάσει (να διασχίσει), άρπαξαν, έκαναν να φορέσει (έντυσαν), έριξαν (πέταξαν)  

10. θα κάνουν να βασιλέψει (να κυβερνήσει) (α πλ), θα κάνουν να σταθεί, θα κάνουν να 

ακούσει, θα κάνουν να περάσει (να διασχίσει), θα αρπάξουν, θα κάνουν να φορέσει (θα 

ντύσουν), θα ρίξουν (θα πετάξουν)  

11. να κάνει ν’ ακούσει (α εν), να πετάξει (θ εν), να κάνει να σταθεί, να αρπάξει, να κάνει να 

περάσει (να διασχίσει), να κάνει να βασιλέψει (να κυβερνήσει) 

Άσκηση 2 

—  τετελεσμένοςי ת  בַשׁ  ל  תָ , ה  בַשׁ  ל  ת  , ה  בַשׁ  ל  ב ישׁ, ה  ל  ישָׁה, ה  ב  ל  נוּ, ה  בַשׁ  ל  ם, ה  תֶּ בַשׁ  ל  , ה 

ן תֶּ בַשׁ  ל  ב ישׁוּ, ה  ל  ב ישׁוּ, ה  ל  ב ישׁ, אַל ב ישׁ   μη τετελεσμένος—, ה  י, תַל  ב ישׁ  ב ישׁ, תַל  , ילַ 

ב ישׁ ב ישׁ, תַל  ישׁוּ, נלַ  ב  נהָ, תַל  בֵשׁ  ב ישׁוּ, תַל  נהָ, ילַ  בֵשׁ  ת, מַל ב ישׁ  μετοχή — ,תַל  , מַל בֶּשֶּׁ

ים ב ישׁ  ב ישׁוֹת, מַל  ב ישׁ(ל  ) απαρέμφατο —, מַל   הַל 

Άσκηση 3 

1. Β 2. Ζ 3. A 4. Μ 5. Γ 6. Ε 7. Λ 8. Θ 9. Ι 10. Η 11. Κ 12. Δ 

 

Άσκηση 4 

1. Γιατί ο αδελφός του πέταξε πέτρες επάνω του;  

Γιατί ο αδελφός του πέταξε πέτρες επάνω του και επίσης πρόσταξε αυτόν να καθήσει;   

Γιατί ο αδελφός του πέταξε πέτρες επάνω του, πρόσταξε αυτόν να καθήσει, και δεν τον έκανε 

να στέκεται;  

2. Ο πατέρας μετάφερε το κοπάδι του σε άλλο αγρό.  

Αυτός μετάφερε το κοπάδι του και επίσης μέτρησε αυτά και ο  αριθμός ποιμνίου ήταν 

τριακόσια.  

Αυτός μετάφερε το κοπάδι του, και επίσης μέτρησε αυτά και ανάγγειλε στο λαό ότι ο  αριθμός 

ποιμνίου ήταν πολύς.   

3. Γιατί θα ενισχύσουν (θα δυναμώσουν) οι άρχοντες (αρχηγοί, διοικητές) το στρατό;  

Αυτοί θα ενισχύσουν (θα δυναμώσουν) το στρατό, επειδή αυτοί θα κάνουν αυτούς να σταθούν 

πάνω στα σύνορα (εν.).  

Αυτοί θα ενισχύσουν (θα δυναμώσουν) το στρατό και επίσης θα κάνουν αυτούς να σταθούν 

στα σύνορά τους και τότε αυτοί θα βγουν έξω σε πόλεμο.  
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4. Ο αριθμός των ετών που κυβέρνησε ο Δαυίδ ήταν είκοσι δύο.  

Ο Δαυίδ μπόρεσε να βασιλέψει και δεν έψαξαν να στεφανώσουν άλλο βασιλιά.  

Ο Δαυίδ μπόρεσε να βασιλέψει και δεν στεφάνωσαν άλλο βασιλιά ωσότου αυτός πέθανε.  

5. Ο άνδρας αρπάζει (σε) το μικρό του γιο.  

Αυτός αρπάζει (σε) το γιο του και διηγείται (λέει, φανερώνει) σε αυτόν ότι δεν υπάρχει καλό 

κρέας ή ψωμί μέσα στην οικία.  

Αυτός αρπάζει (σε) αυτόν του και και διηγείται (λέει, φανερώνει) σε αυτόν ότι δεν υπάρχει 

ψωμί και τότε αυτοί βγαίνουν να φάνε. 

Άσκηση 5 

ב ישׁ .1 ל  ב ישׁ, ה  ב ישׁ , ילַ  ב ישָׁה —מַל  ל  ב ישׁ, ה  ת , תַל   מַל בֶּשֶּׁ

עוּ .2 עוּ, שָׁמ  מ  ים , י שׁ  ע  יעוּ  —שׁוֹמ  מ   ישַׁ 

יר —עוֹבֵר , יעֲַברֹ, עָבַר .3 עֱב  יר, הֶּ יר , יעֲַב   מַעֲב 

יעַ  —יוֹשֵׁב , ישֵֵׁב, ישַָׁב .4 מ  שׁ  יעַ , ה  מ  יעַ , ישַׁ  מ   מַשׁ 

ל יכוּ .5 מ  יכוּ, ה  ל  ל יכ ים , ימַ  ידוּ —מַמ  ידוּ יעֲַמ  עֱמ  ים , הֶּ יד   מַעֲמ 

חֱז יק .6 ל יךְ —מַחֲז יק , יחֲַז יק, הֶּ שׁ  יךְ, ה  ל  יךְ , ישַׁ  ל  , תָמוּת, מֵתָה —יוֹצֵא , יצֵֵא, יצָָא —מַשׁ 

 מֵתָה

Άσκηση 6 

1. Μήπως μέτρησες (α εν) όλα τα κριάρια του αγρού για χάρη της προσφοράς;   ָת — סָפַר  פָעַל,  
Μετρήσαμε όλα τους και ο αριθμός τους ήταν εκατόν είκοσι και τότε είπαμε (διηγηθήκαμε, 

φανερώσαμε) στους αδελφούς μας γι’ αυτά.  ּנו — סָפַר  נוּ  פַר  פָעַל,ס  עֵל—    פ 

2. Οι άρχοντες (αρχηγοί) της φυλής μετάφεραν το στρατό από το στρατόπεδο προς την 

Αίγυπτο. י עֱב  רוּהֶּ  — יל, ע  פ  ה   Άραγε πέρασε ο στρατός ακόμη τα όρη τριγύρω;  פָעַל— עָבַר  

3. Ο Φαραώ ελευθέρωσε τους δούλους από τη χώρα του και θα κατεβούν προς τη θάλασσα. 

לַח — שׁ  דוּ  עֵל,וַיּרֵ  פ   — פָעַל,  Οι δούλοι δεν πέταξαν τις αμαρτίες τους πάνω στα νερά.    ׁש יכוּה  ל   

יל— ע  פ    ה 

4. Μέτρησε έξι ημέρες και ύστερα θα έρθει το Σάββατο. ֹפר — ס  פָעַל,תָבוֹא   — פָעַל,  Κατά την 

ημέρα του Σαββάτου απομακρύνσου (παρέκκλινε, φύγε, αναχώρησε) από κακό και κάνε καλό! 

— סוּר פָעַל וַעֲשֵׂה,   פָעַל— 

5. Ο κριτής (δικαστής) θα αναγγείλει: “Μην κάθεσαι πάνω στο θρόνο της δόξας και μη βάζεις 

το πόδι σου μέσα στο στόμα σου!  ” ַיע מ  — ישַׁ  יל,תֵשֵׁב  ע  פ  ה   — ים, פָעַל תָשׂ   — פָעַל,  Μόνο ο 

βασιλιάς θα μπορεί να κάθεται πάνω στο θρόνο της δόξας και να βάζει το πόδι του μέσα στο 

στόμα του. יוּכַל — ת  בֶּ פָעַל,לָשֶּׁ  — פָעַל,לָשׂוּם    פָעַל— 
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Άσκηση 7 

1. Κατά το βράδυ άρπαξε ο Ιωσήφ τα ρούχα του γιου του μέσα στα χέρια του, έντυσε αυτόν 

και τότε κάθησε μαζί του για να φάει και να πιει.  

יהָ . א ידֶָּ נהָּ ב  ג דֵי ב  ב  חֱז יקָה שָׂרָה ב  ב הֶּ רֶּ תוֹת, בָעֶּ אֱכלֹ ו ל שׁ  מוֹ לֶּ בָה ע  ישָׁה אוֹתוֹ ו אָז ישָׁ  ב  ל   . ה 

יךָ. ב ידֶָּ נ ךָ ב  ג דֵי ב  ב  תָ ב  חֱזקַ  ב הֶּ רֶּ תוֹת, בָעֶּ אֱכלֹ ו ל שׁ  מוֹ לֶּ תָ ע  תָ אוֹתוֹ ו אָז ישַָׁב  בַשׁ  ל   . ה 

ידַָיבָעֶּ . ג נ י ב  ג דֵי ב  ב  י ב  ת  חֱזקַ  ב הֶּ תוֹת, רֶּ אֱכלֹ ו ל שׁ  מוֹ לֶּ י ע  ת  י אוֹתוֹ ו אָז ישַָׁב  ת  בַשׁ  ל   . ה 

ידֵָינוּ. ד ננֵוּ ב  ג דֵי ב  ב  נוּ ב  חֱזקַ  ב הֶּ רֶּ תוֹת, בָעֶּ אֱכלֹ ו ל שׁ  מוֹ לֶּ נוּ ע  נוּ אוֹתוֹ ו אָז ישַָׁב  בַשׁ  ל   . ה 

חֱ . ה ב הֶּ רֶּ ידֵיכֶּםבָעֶּ נ כֶּם ב  ג דֵי ב  ב  ם ב  תֶּ תוֹת, זקַ  אֱכלֹ ו ל שׁ  מוֹ לֶּ ם ע  תֶּ ם אוֹתוֹ ו אָז י שַׁב  תֶּ בַשׁ  ל   . ה 

ם. ו ידֵיהֶּ נםָ ב  ג דֵי ב  ב  חֱז יקוּ הָאָבוֹת ב  ב הֶּ רֶּ תוֹת, בָעֶּ אֱכלֹ ו ל שׁ  מוֹ לֶּ בוּ ע  ב ישׁוּ אוֹתוֹ ו אָז ישָׁ  ל   .ה 

2. Οι αγγελιαφόροι θα ανορθώσουν τις σκηνές στο μέσο της ερήμου και ύστερα θα βγουν κάτω 

από τον ουρανό, για να ψάξουν την αλήθεια.  

ת. א ת הָאֱמֶּ בַקֵשׁ אֶּ בָר ו אַחֲרֵי כֵן יצֵֵא תַחַת הַשָמַי ם ל  ד  ב הַמ  רֶּ ת הָאהָֹל ים ב קֶּ יד אֶּ  . הַכהֵֹן יעֲַמ 

ידוּ. ב ם תַעֲמ  ת  אַתֶּ בַקֵשׁ אֶּ אוּ תַחַת הַשָמַי ם ל  בָר ו אַחֲרֵי כֵן תֵצ  ד  ב הַמ  רֶּ ת הָאהָֹל ים ב קֶּ אֶּ

ת  . הָאֱמֶּ

ת. ג ת הָאֱמֶּ בַקֵשׁ אֶּ בָר ו אַחֲרֵי כֵן תֵצֵא תַחַת הַשָמַי ם ל  ד  ב הַמ  רֶּ ת הָאהָֹל ים ב קֶּ יד אֶּ  . אַתָה תַעֲמ 

ת הָאהָֹל ים. ד יד אֶּ ת אנכֹ י אַעֲמ  ת הָאֱמֶּ בַקֵשׁ אֶּ בָר ו אַחֲרֵי כֵן אֵצֵא תַחַת הַשָמַי ם ל  ד  ב הַמ  רֶּ  . ב קֶּ

ת. ה ת הָאֱמֶּ בַקֵשׁ אֶּ בָר ו אַחֲרֵי כֵן נצֵֵא תַחַת הַשָמַי ם ל  ד  ב הַמ  רֶּ ת הָאהָֹל ים ב קֶּ יד אֶּ נוּ נעֲַמ   .אֲנחַ 

3. Κατά τον καιρό του πολέμου οι άνδρες του στρατού στεφάνωσαν άλλον άρχοντα (αρχηγό) 

και αυτοί θα πουν (θα διηγηθούν, θα φανερώσουν) σε αυτόν τι να κάνει, και μέσα στο 

ερχόμενο έτος θα πουν σε αυτόν να προχωρήσει.  

סַפֵר לוֹ מַה לַעֲשׂוֹת. א ל יךְ שַׂר אַחֵר ו אַתָה ת  חָמָה אַתָה תַמ  ל  בַשָנהָ הַבָאָה תאֹמַר וּ, ב עֵת הַמ 

כֶּת  . לוֹ לָלֶּ

נוּ נ סַפֵר לוֹ מַה לַעֲשׂוֹת. ב ל יךְ שַׂר אַחֵר וַאֲנחַ  נוּ נמַ  חָמָה אֲנחַ  ל  וּבַשָנהָ הַבָאָה נאמַר , ב עֵת הַמ 

כֶּת  . לוֹ לָלֶּ

י אֲסַפֵר לוֹ מַה לַעֲשׂוֹת. ג ל יךְ שַׂר אַחֵר ו אָנכֹ  י אַמ  חָמָה אָנכֹ  ל  וּבַשָנהָ הַבָאָה אמַֹר לוֹ , ב עֵת הַמ 

כֶּת  . לָלֶּ

ל יךְ שַׂר אַחֵר ו הוּא י סַפֵר לוֹ מַה לַעֲשׂוֹת. ד רָהָם ימַ  חָמָה אַב  ל  וּבַשָנהָ הַבָאָה יאֹמַר , ב עֵת הַמ 

סַפ רוּ לוֹ מַה לַעֲשׂוֹת. ה. כֶּתלוֹ לָלֶּ  ם ת  יכוּ שַׂר אַחֵר ו אַתֶּ ל  ם תַמ  חָמָה אַתֶּ ל  וּבַשָנהָ , ב עֵת הַמ 

כֶּת רוּ לוֹ לָלֶּ  .הַבָאָה תאֹמ 
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4. Ο προφήτης ανάγγειλε τα λόγια των εντολών και επίσης έγραψε αυτά, αλλά δεν θυμήθηκε 

να μιλήσει γι’ αυτά προς τους γιους του ή τις θυγατέρες του.  

י אוֹתָם. א ת  וֹת ו גםַ כָתַב  צ  רֵי הַמ  ב  ת ד  י אֶּ ת  מַע  שׁ  ל בָניַ , אֲנ י ה  דַבֵר עֲלֵיהֶּם אֶּ י ל  ת  אַךְ לֹא זכַָר 

נוֹתַי  . אוֹ ב 

תָ אוֹתָם. ב גַם כָתַב  וֹת ו  צ  רֵי הַמ  ב  ת ד  תָ אֶּ מַע  שׁ  ל בָנֶּיךָ , אַתָה ה  ם אֶּ דַבֵר עֲלֵיהֶּ תָ ל  אַךְ לֹא זכַָר 

יךָ נוֹתֶּ  . אוֹ ב 

בָה אוֹתָם. ג גַם כָת  וֹת ו  צ  רֵי הַמ  ב  ת ד  יעָה אֶּ מ  שׁ  קָה ה  ב  ל בָנֶּיהָ , ר  ם אֶּ דַבֵר עֲלֵיהֶּ רָה ל   אַךְ לֹא זכָ 

יהָ  נוֹתֶּ  . אוֹ ב 

נוּ אוֹתָם. ד וֹת ו גםַ כָתַב  צ  רֵי הַמ  ב  ת ד  נוּ אֶּ מַע  שׁ  נוּ ה  ל , אֲנחַ  ם אֶּ דַבֵר עֲלֵיהֶּ נוּ ל  אַךְ לֹא זכַָר 

נוֹתֵינוּ  . בָניֵנוּ אוֹ ב 

בוּ אוֹתָם. ה וֹת ו גםַ כָת  צ  רֵי הַמ  ב  ת ד  יעוּ אֶּ מ  שׁ  ים ה  יק  ל  אַךְ לֹא זכָ רוּ, הַצַד  דַבֵר עֲלֵיהֶּם אֶּ ל 

ם נוֹתֵיהֶּ ניֵהֵם אוֹ ב   .ב 

5. Οι δούλοι του Ιακώβ θα πάρουν το φρούτο από το δένδρο και τότε θα πετάξουν αυτό πάνω 

στο έδαφος και έτσι θα κάνουν από αυτό κρασί.  

ל יךְ אוֹתוֹ עַל הָאֲדָמָה ו  . א י מֵהָעֵץ ו אָז אַשׁ  ר  ת הַפ  קַח אֶּ נוּ ייַ ןאֶּ מֶּ ה מ  עֱשֶּׂ  . כֵן אֶּ

נוּ ייַ ן. ב מֶּ ה מ  כֵן תַעֲשֶּׂ ל יךְ אוֹתוֹ עַל הָאֲדָמָה ו  י מֵהָעֵץ ו אָז תַשׁ  ר  ת הַפ  קַח אֶּ  . רוּת ת 

נוּ ייַ ן. ג מֶּ כֵן תַעֲשׂוּ מ  יכוּ אוֹתוֹ עַל הָאֲדָמָה ו  ל  י מֵהָעֵץ ו אָז תַשׁ  ר  ת הַפ  חוּ אֶּ ק   . ת 

נוּ ייַ ןי צ  . ד מֶּ ה מ  כֵן יעֲַשֶּׂ ל יךְ אוֹתוֹ עַל הָאֲדָמָה ו  י מֵהָעֵץ ו אָז ישַׁ  ר  ת הַפ   . חָק י קַח אֶּ

נוּ ייַ ן. ה מֶּ ה מ  כֵן תַעֲשֶּׂ ל יךְ אוֹתוֹ עַל הָאֲדָמָה ו  י מֵהָעֵץ ו אָז תַשׁ  ר  ת הַפ  קַח אֶּ  .ת 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Τα καινούργια ρούχα του βασιλιά.  

Και συνέβηκε μετά το θάνατο του γέρου βασιλιά, στεφάνωσαν (έκαναν) οι άνθρωποι της 

χώρας νέο βασιλιά. Ο νέος βασιλιάς αγαπούσε ρούχα πάρα πολύ και έδινε όλο το αργύριό του 

(τα χρήματά του) για χάρη των ρούχων του. Καθόλα τα πρωινά έντυναν αυτόν οι δούλοι του με 

νέα ρούχα. Και σε κάθε ημέρα αυτός έβγαινε έξω με καινούργια ρούχα του μπροστά στο λαό 

του.  

Και κατοικούσαν μέσα στη γη αυτή δύο κακοί (αμαρτωλοί, ασεβείς) που έψαχναν χρήματα 

(εν.) χωρίς εργασία. Και ανάγγειλαν οι δύο κακοί μέσα σε όλη τη χώρα ότι ξέρουν αυτοί να 

κάνουν καλά ρούχα (περισσότερο) από όλους τους άλλους. Μόνο οι σοφοί θα μπορούσαν να 

δουν αυτά τα ρούχα. (Ένας) άνθρωπος που αυτός δεν είναι σοφός δε θα μπορούσε να δει αυτά.  

Και άκουσε ο βασιλιάς για τα ρούχα για τα ρούχα αυτά και είπε μέσα στην καρδιά του: “Με 

ρούχα όπως αυτά θα μπορώ να ξέρω ποιος είναι σοφός και ποιος δεν είναι αυτός σοφός μέσα 

στη χώρα μου. Τότε θα γίνω μεγάλος βασιλιάς”. Και έστειλε ο βασιλιάς τους δούλους του να 

βρουν τους κατασκευαστές αυτών των ρούχων. Και βρήκαν αυτούς μέσα σε άλλη πόλη και 

έστειλαν αυτούς προς τον οίκο του βασιλιά. 
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Και εισήλθαν οι δύο κακοί προς τον οίκο του βασιλιά. Και είπαν προς το βασιλιά, λέγοντας: 

“Εμείς είμαστε κατασκευαστές ρούχων. Μπορούμε να κάνουμε για σένα ρούχα που δεν είναι 

όπως αυτά μέσα σε όλη τη χώρα σου. Μόνο σοφοί άνθρωποι θα μπορούν να βλέπουν αυτά τα 

ρούχα. Δώσε σ’ εμάς χρήματα πολλά (εν.) και τότε θα κάνουμε για σένα αυτά”. 

Έτσι ο βασιλιάς είπε στην καρδιά του: “Με τα ρούχα αυτά θα είμαι μεγάλος βασιλιάς 

(περισσότερο) από όλους τους άλλους. Θα μπορώ να ξέρω ποιος είναι σοφός και ποιος δεν 

είναι αυτός σοφός”. Και απάντησε ο βασιλιάς και είπε στους κακούς: “Ιδού τα χρήματα (εν.), 

τώρα κάντε σε (για) εμένα τα ρούχα αυτά!” Οι δύο κακοί άρπαξαν τα χρήματα του βασιλιά 

μέσα στα χέρια τους και είπαν στο βασιλιά: “Θα επιστρέψουμε στο σπίτι μας και τότε θα 

κάνουμε για σένα τα ρούχα”. 

Και συνέβηκε ύστερα από πολλές ημέρες τότε έστειλε ο βασιλιάς το νεαρό (άνδρα) του να δει 

το έργο των κατασκευαστών των ρούχων. Και είδε ο νεαρός όταν αυτός ήρθε προς το σπίτι 

τους ότι δεν υπήρχαν ρούχα εκεί. Και είπε ο νεαρός μέσα στην καρδιά του: “Μόνο σοφοί θα 

μπορούν να βλέπουν τα ρούχα. Μήπως δεν είμαι σοφός; Γιατί εγώ δεν βλέπω τα ρούχα; Δεν θα 

πω (διηγηθώ, φανερώσω) σε κανέναν (άνθρωπο)”. Και είπε στους κατασκευαστές των ρούχων: 

“Τι όμορφα είναι τα ρούχα αυτά. Δεν υπάρχουν σαν αυτά μέσα σε όλη τη χώρα. Τώρα θα 

επιστρέψω στο βασιλιά και θα πω (διηγηθώ, φανερώσω) σε αυτόν για τα καινούργια ρούχα 

του”. Και έτσι έκανε. 

Και συνέβηκε ύστερα από (ένα) μήνα τότε επέστρεψαν οι κακοί προς τον οίκο του βασιλιά. 

Και άρπαξαν από (ένα) μεγάλο σκεύος μέσα στα χέρια τους και είπαν προς όλους της οικίας 

του βασιλιά, λέγοντας: “Ιδού τα καινούργια ρούχα του βασιλιά στο μέσο αυτού του σκεύους”. 

Και ήρθε ο βασιλιάς και δεν άνοιξε το σκεύος και ανάγγειλε στο λαό του, λέγοντας: “Κατά την 

ημέρα του Σαββάτου κατά το πρωί θα ντυθώ τα καινούργια ρούχα μου και θα βγω έξω 

μπροστά σας. Εγώ διατάζω εσάς να είστε κοντά στο δρόμο μπροστά στις πύλες στην είσοδο 

της πόλης, για να δείτε εμένα και τα καινούργια ρούχα μου”. 

Και συνέβηκε μέσα μέσα στο φως του πρωινού κατά την ημέρα του Σαββάτου τότε κάλεσε ο 

βασιλιάς (σε) το δούλο του που αγαπούσε, για να ντύσει αυτόν με τα ρούχα του τα καινούργια. 

Και άνοιξε ο δούλος το σκεύος και είδε ότι  δεν υπήρχε τίποτε μέσα σε αυτό. Και είπε ο δούλος 

μέσα στην καρδιά του: “Μόνο οι σοφοί θα μπορούν να βλέπουν τα ρούχα. Μήπως εγώ δεν 

είμαι σοφός; Γιατί δεν βλέπω εγώ τα ρούχα; Δε θα (το) πω (αφηγηθώ, φανερώσω) σε 

κανέναν”. Και είπε ο δούλος στο βασιλιά: “Τι ωραία είναι τα ρούχα αυτά. Δεν υπάρχουν σαν 

αυτά σε όλη τη χώρα σου. Τώρα θα ντύσω εσένα με αυτά”. 

Και είδε ο βασιλιάς κατά τον καιρό αυτό ότι δεν υπήρχαν ρούχα μέσα στο σκεύος και είπε 

μέσα στην καρδιά του: “Μόνο σοφοί μπορούν να δουν αυτά τα ρούχα. Κανένας (άνδρας) που 

δεν είναι αυτός σοφός δεν θα μπορεί  να δει αυτά. Μήπως εγώ δεν είμαι σοφός; Γιατί εγώ δεν 

βλέπω τα ρούχα; Μήπως δε θα μπορώ να βασιλεύω (κυβερνώ); Δεν θα (το) πω (φανερώσω, 

διηγηθώ) σε κανέναν (άνθρωπο)”. 

Και είπε ο βασιλιάς προς το δούλο, λέγοντας: “Τα ρούχα είναι στ’ αλήθεια όμορφα. Δεν 

υπάρχουν σαν αυτά σε όλη τη χώρα μου. Τώρα θα ντύσεις εμένα με τα καινούργια ρούχα μου”. 

Και πήρε ο δούλος τα ρούχα της νύχτας (τα νυχτερινά ρούχα) από το βασιλιά και έβαλε αυτά 

πάνω στο έδαφος. Και πήρε από το σκεύος τα ρούχα που δεν ήταν αυτά ρούχα, και αυτός 

έντυσε το βασιλιά με αυτά. Αλλά δεν υπήρχαν στ’ αλήθεια ρούχα πάνω στο βασιλιά.  

Και είπε ο βασιλιάς μέσα στην καρδιά του: “Εγώ δεν βλέπω πάνω μου ένα ρούχο αλλά ο 

δούλος μου βλέπει αυτά. Τώρα καταλαβαίνω εγώ τι (πόσο) σοφός είναι ο δούλος μου”. Και 
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είπε ο βασιλιάς προς το δούλο του, λέγοντας: “Εγώ ντύθηκα με ρούχα όμορφα. Θα σηκωθούμε 

και μπροστά στους ανθρώπους της χώρας μου θα βγούμε, επειδή πρόσταξα αυτούς να είναι 

κοντά στο δρόμο για να δουν εμένα”. 

Και βγήκε ο βασιλιάς και ήρθε μπροστά στο λαό. Και ήξεραν όλοι οι άνθρωποι της χώρας ότι 

μόνο άνθρωποι σοφοί θα μπορούν να δουν τα ρούχα του βασιλιά. Και έβλεπε όλος ο λαός και 

ιδού δεν (υπήρχε) πράγμα (κανένα πράγμα) πάνω στο βασιλιά. Και έλεγε κάθε άνθρωπος στην 

καρδιά του: “Δεν (είμαι) εγώ σοφός επειδή δε βλέπω εγώ τα ρούχα του βασιλιά”. 

Και στάθηκε (ένας) μικρός γιος στο μέσο όλων των ανθρώπων. Αυτός ήρθε μαζί με τον πατέρα 

του για να δει τα ρούχα του βασιλιά. Και είδε το βασιλιά και ανάγγειλε με μεγάλη φωνή: 

“Κοιτάξτε! Δεν (υπάρχουν) στο βασιλιά ρούχα. Ο βασιλιάς (είναι) γυμνός! Ο βασιλιάς (είναι) 

γυμνός!” 

Και είδαν οι άνθρωποι της χώρας το  βασιλιά με μάτια ανοιχτά και ήξεραν ότι μίλησε ο γιος 

αλήθεια και ο βασιλιάς (ήταν) γυμνός.  

Και γνώρισε ο βασιλιάς ότι δεν (υπήρχαν) πάνω του ρούχα και αυτός στεκόταν εκεί γυμνός.  

Και ντράπηκε ο βασιλιάς πολύ επειδή αυτός (ήταν) γυμνός μπροστά σε όλους τους ανθρώπους 

της χώρας του. 

Τότε πραγματικά κατάλαβε ο βασιλιάς ότι δεν (ήταν) αυτός σοφός και επίσης δεν (ήταν) αυτός 

καλός βασιλιάς. Αυτός δεν θα μπορούσε να βασιλεύει ακόμη επειδή αγαπούσε να ντύνεται τα 

ρούχα του (περισσότερο) από καθετί. Και ανάγγειλε ο βασιλιάς προς το λαό του ότι το 

ερχόμενο Σάββατο θα μπορούσε ο λαός να κάνει (να στεφανώσει) άλλο βασιλιά. Και έτσι 

έκαναν.  
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Κεφάλαιο 25 

Προφορική επανάληψη 

1. Τα παιδιά μου θα ντυθούν κακά ρούχα (για) έξι ημέρες.  

Κατά την ημέρα του Σαββάτου θα ντύσω αυτά με καλά ρούχα.  

2. Επτά βασιλιάδες κυβέρνησαν μέσα σε επτά χώρες (για) είκοσι έτη.  

Μόνο ο προφήτης θα μπορέσει να κάνει (να στεφανώσει) βασιλιά άλλον άνδρα.  

3. Ο πατέρας άκουσε ότι η γυναίκα του γέννησε (σε) δύο γιους.  

Και γνωστοποίησε (ανάγγειλε) ο πατέρας μέσα σε όλη την πόλη του ότι έχει (υπάρχουν σε 

αυτόν) δύο  γιους.  

4. Ο άνδρας αγάπησε να μετρά τα ζώα τριγύρω.  

Και μέτρησε στον πατέρα του για τα χρήματα (εν.) που θα είχε (θα ήταν σε αυτόν) από όλα 

αυτά τα ζώα.  

5. Γιατί έριξες κακό σπόρο στο μέσο του αγρού;  

Έριξα τους σπόρους πάνω στο έδαφος, ώστε να φάμε ψωμί.  

6. Μη κάνεις εμένα να στέκομαι μπροστά σε αυτούς τους τέσσερις δίκαιους.  

Αν θα σταθώ μπροστά τους, αυτοί θα δουν όλες τις αμαρτίες μου.  

7. Ο Ιωσήφ πέρασε τα σύνορα (εν.) της ιδιοκτησίας του μαζί με τρία κριάρια και τρία κοπάδια 

(γιδοπρόβατα).  

Τότε αυτός μετέφερε αυτά στον κύριό μου ως δώρο (προσφορά).  

8. Δέκα αδελφοί θα ενδυναμώσουν το ξύλο της κατοικίας τους από τα νερά των ουρανών.   

Ένας αδελφός θα βάλει το ξύλο κοντά στην οικία και εννέα αδελφοί θα βάλουν το ξύλο πάνω 

στην κορυφή της οικίας.  

9. Ο Δαυίδ ο βασιλιάς γνωστοποίησε (ανάγγειλε) το θάνατο του γιου του στους άρχοντες 

(αρχηγούς) της φυλής.  

Οι άρχοντες (αρχηγοί) της φυλής έγειραν πύλες για να δοξάσουν το γιο του Δαυίδ.  

Ο αριθμός των αρχόντων (αρχηγών) της φυλής ήταν είκοσι (και) έξι και όλοι τους φύλαξαν 

(τήρησαν) το Σάββατο.  

 

Άσκηση 1 

1. Έριξα, γνωστοποίησα (ανάγγειλα), άφησα να πέσει (έριξα κάτω), έσωσα, θα ρίξω, θα 

γνωστοποιήσω (θα αναγγείλω), θα αφήσω να πέσει (θα ρίξω κάτω), θα σώσω  

2. γνωστοποίησες (φανέρωσες, έδειξες) (α εν), γέννησες, έβγαλες έξω, κατέβασες, θα 

γνωστοποιήσεις (θα πεις, θα αναγγείλεις), θα γεννήσεις, θα βγάλεις έξω, θα κατεβάσεις 

3. έσωσες (θ εν), άφησες να πέσει (έριξες κάτω), διηγήθηκες (είπες, φανέρωσες), έριξες 

(πέταξες), θα σώσεις, θα αφήσεις να πέσει (θα ρίξεις κάτω, θα γνωστοποιήσεις (θα 

φανερώσεις, θα αναγγείλεις), θα ρίξεις (θα πετάξεις)  

4. κατέβασε (α εν), έβγαλε έξω, γέννησε, γνωστοποίησε (φανέρωσε, έδειξα), έσωσε, 

γνωστοποίησε (φανέρωσε, ανάγγειλε), άφησε να πέσει (έριξε κάτω), έριξε (πέταξε)  

5. θα κατεβάσει (α εν), θα βγάλει έξω, θα γεννήσει, θα γνωστοποιήσει (θα φανερώσει, θα 

αναγγείλει), θα σώσει, θα πει (θα φανερώσει, θα γνωστοποιήσει, θα αναγγείλει), θα αφήσει να 

πέσει (θα ρίξει κάτω), θα ρίξει (θα πετάξει)  
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6. κατέβασε (χαμήλωσε) (θ εν), είπε (φανέρωσε, γνωστοποίησε, ανάγγειλε), ανάγγειλε, έσωσε, 

θα κατεβάσει (χαμηλώσει), θα πει (θα φανερώσει, θα γνωστοποιήσει, θα αναγγείλει), θα 

αναγγείλει (θα φανερώσει, θα γνωστοποιήσει), θα σώσει  

7. ρίξαμε (πετάξαμε), ρίξαμε κάτω, είπαμε, σώσαμε, θα ρίξουμε, θα ρίξουμε κάτω, θα πούμε, 

θα σώσουμε  

8. γεννήσατε (α πλ), αναγγείλατε, κατεβάσατε (χαμηλώσατε), θα γεννήσετε, θα αναγγείλετε, θα 

κατεβάσετε (χαμηλώσετε)   

9. έριξαν κάτω, είπαν, έριξαν (πέταξαν), έσωσαν, κατέβασαν (χαμήλωσαν), έβγαλαν έξω, 

γέννησαν  

10. θα ρίξουν κάτω, θα πουν, θα ρίξουν (θα πετάξουν), θα σώσουν, θα κατεβάσουν (θα 

χαμηλώσουν), θα βγάλουν έξω, θα γεννήσουν, θα αναγγείλουν  

11. να πουν, να σώσουν, να ρίξουν κάτω, να ρίξουν (να πετάξουν), να αναγγείλουν, να 

βγάλουν έξω, να κατεβάσουν (να χαμηλώσουν) 

Άσκηση 2 

—  τετελεσμένοςי ת  וֹדַע  תָ , הֶּ יעַ , הוֹדַעַת  , הוֹדַע  יעָה, הוֹד  נוּ, הוֹד  ם, הוֹדַע  תֶּ ן, הוֹדַע  תֶּ , הוֹדַע 

יעוּ יעוּ, הוֹד  יעַ   μη τετελεσμένος  — ,הוֹד  וֹד  יעַ , אֶּ י, תוֹד  יע  יעַ , תוֹד  יעַ , יוֹד  יעַ , תוֹד  יעוּ, נוֹד  , תוֹד 

נהָ יעוּ, תוֹדַע  נהָ, יוֹד  יעַ   μετοχή  — ,תוֹדַע  וֹד  ים, מוֹדַעַת, מֶּ יע  יעוֹת, מוֹד    ,מוֹד 

—  προστακτική   ַוֹדֵע יעוּ, הֶּ יעַ (ל  ) ομαλό απαρέμφατο  — ,הוֹד   הוֹד 

 

Άσκηση 3 

 (Παάλ)פָעַל, —  τετελεσμένοςי ת  ת  , נפַָל תָ , נפַָל  לָה, נפַָל, נפַָל  נוּ, נפָ  ם, נפַָל  ן, נ פַל תֶּ תֶּ , נ פַל 

לוּ   ,נפָ 

— μη τετελεσμένος  ֹפל פלֹ, אֶּ ל י, ת  פ  פלֹ, י פלֹ, ת  לוּ, נ פלֹ, ת  פ  נהָ, ת  פלֹ  לוּ, ת   μετοχή  — ,י פ 

לֶּת, נוֹפֵל ל ים, נוֹפֶּ  נפָוּל, נ פלֹ(ל  )  απαρέμφατα  — ,נוֹפ לוֹת, נוֹפ 

 

 (Ιφίλ)יל ע  פ  יτετελεσμένος  — ,ה  ת  פַל  פַל תָ , ה  ת  , ה  פַל  יל, ה  פ  י, ה  ת  פַל  פַל תָ , ה  ת  , ה  פַל  יל, ה  פ    ,ה 

—   μη τετελεσμένος יל יל, אַפ  י, תַפ  יל  יל, תַפ  יל, יפַ  יל, תַפ  ילוּ, נפַ  נהָ, תַפ  ילוּ, תַפֵל  , יפַ 

נהָ יל  μετοχή  —, תַפֵל  ילָהמַ , מַפ  יל ים, פ  ילוֹת, מַפ  יל(ל  )  απαρέμφατο  — ,מַפ   הַפ 

Άσκηση 4 

1. Ο φίλος σου θα πει (φανερώσει, γνωστοποιήσει, αναγγείλει) την αλήθεια.  

Αν ο φίλος σου θα πει (φανερώσει, γνωστοποιήσει, αναγγείλει) την αλήθεια, θα σώσει την 

ψυχή του.  

Αν ο φίλος σου θα πει (φανερώσει, γνωστοποιήσει, αναγγείλει) την αλήθεια και επίσης θα 

σώσει την ψυχή του, θα είναι δίκαιος.   

2. Αβραάμ γέννησε τον Ισαάκ.   

Αβραάμ γέννησε τον Ισαάκ και ο Ισαάκ γέννησε τον Ιακώβ.  
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Ο Ιακώβ γέννησε τον Ιωσήφ, και τότε οι αδελφοί του τον έκαναν να κατέβει στην Αίγυπτο.  

3. Εσείς (α πλ) θα γνωστοποιήσετε (θα αναγγείλετε, θα φανερώσετε) την πείνα μέσα στη 

Μωάβ.  

Εσείς (α πλ) θα γνωστοποιήσετε (θα αναγγείλετε, θα φανερώσετε) την πείνα και θα βγάλετε τη 

φυλή έξω από τη Μωάβ.  

Θα γνωστοποιήσετε (θα αναγγείλετε, θα φανερώσετε) την πείνα και τότε θα βγάλετε τη φυλή, 

ώστε να ελευθερώσετε αυτή (τη φυλή).  

4. Ο λέγων (αυτός που λέει) αναγγέλλει το όνομά του στο λαό.  

Ο λέγων (αυτός που λέει) αναγγέλλει στο λαό και γνωστοποιεί ειρήνη μέσα στη Σκηνή της 

συνάντησης.  

Αυτός αναγγέλλει στο λαό και γνωστοποιεί μέσα στη Σκηνή της Συνάντησης ότι κακοί έκαναν 

να πέσει ο βασιλιάς.  

5. Ο γέρος δεν είδε το δρόμο.  

Αυτός δεν είδε το δρόμο και έπεσε πάνω στο πρόσωπό του.  

Αυτός δεν είδε το δρόμο και έπεσε πάνω στο πρόσωπό του και έσωσε αυτόν ο φίλος του.  

6. Οι άρχοντες (αρχηγοί) ενίσχυσαν το στρατό (τη στρατιωτική δύναμή) τους εξαιτίας του 

πολέμου.  

Αυτοί ενίσχυσαν το στρατό (τη στρατιωτική δύναμή) τους και γνωστοποίησαν (ανάγγειλαν) ότι 

θα γίνει πόλεμος.  

Και ενίσχυσαν το στρατό (τη στρατιωτική δύναμή) τους και γνωστοποίησαν (ανάγγειλαν) τον 

πόλεμο και έγραψαν γι’ αυτόν μέσα στο βιβλίο. 

Άσκηση 5 

פָעַל,א .ו.ב, .1  κατά τον 

ερχομό σου  

יל,ד .ג.נ, .2 ע  פ  ה   είπα 

(φανέρωσα, 

γνωστοποίησα, ανάγγειλα)  

פָעַל,ח .ל.שׁ, .3  και να 

στείλει  

יל,ק .ז.ח, .4 ע  פ  ה   και 

εκείνοι που αρπάζουν, 

ενισχύουν  

פָעַל,ב .שׁ.י, .5  όταν 

καθόσουν  

פָעַל,ן .ת.נ , .6  να δώσεις  

לפָעַ ,ם .י.שׂ, .7  και θα 

βάλουμε   

פָעַל,ח .ת.פ, .8  είναι 

ανοιγμένα  

יל,ד . מ.ע, .9 ע  פ  ה   

εγείραμε  

עֵל,ה .ו. צ, .10 פ   και 

πρόσταξαν (α πλ) 

פָעַל,ת .ו. מ, .11  και 

πέθανε (α εν)  

יל,ד .ר.י, .12 ע  פ  ה   θα 

κατεβάσουν (θα 

χαμηλώσουν) (α πλ)  

פָעַל,ה .ת.שׁ, .13  και ήπιε 

(α εν) (Παάλ μη τετ. 3
ο
 εν. 

αρσ. αποκομμένο)  

פָעַל,ל . כ.י, .14  και 

μπόρεσα  

פָעַל,ד .ל.י, .15  να 

γεννήσει (να 

τεκνοποιήσει)  

פָעַל,ם .ו.ק, .16  

εγερθήκατε  

פָעַל,ך .ל.ה, .17  και όταν 

πήγες  

עֵל,ח .ל.שׁ, .18 פ   να 

ελευθερώσεις  
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יל,א . צ.י, .19 ע  פ  ה   αυτός 

που βγάζει έξω, το 

βγάλσιμο έξω  

פָעַל,ה .י.ה, .20  θα είναι 

(α εν)  

יל,ד .ג.נ , .21 ע  פ  ה   ο λέγων, ο 

φανερώνων, ο γνωστοποιών, ο 

αναγγέλλων) 

יל,ך .ל.שׁ, .22 ע  פ  ה   να 

ρίξει (να πετάξει)  

פָעַל,ב . כ.שׁ, .23  θα 

ξαπλώσετε (α ή θ πλ)  

פָעַל,ר .ב.שׁ, .24  θα 

συντρίψουμε 

 

Άσκηση 6 

1. Και επέστρεψαν οι αγγελιαφόροι προς τη Βηθλεέμ και κάθησαν εκεί.  

2. Δε θα μπορέσω να φάω φρούτα (εν.) ή κρέας και αντί γι’ αυτά θα φάω ψωμί.  

3. Ο κριτής αγαπούσε να μετρά όλες τις κρίσεις του, αλλά δεν αγαπούσε να μιλά γι’ αυτές στο φίλο 

του.  

4. Θα έρθετε στην Ιερουσαλήμ και επίσης θα οικοδομήσετε εκεί οικίες, αλλά δε θα ανεγείρετε 

θυσιαστήριο στο μέσο της πόλης.  

5. Εκείνοι που βγάζουν χρυσό μέσα από όρη βγάζουν έξω αυτόν από εκεί και αυτοί δεν κάνουν 

γνωστό αυτό στο βασιλιά.  

6. Θα κληρονομήσω όλα τα ρούχα της μητέρας μου και θα φορέσω αυτά, αλλά δε θα ντύσω το φίλο 

μου με αυτά.  

7. Ο Ααρών θα ρίξει κάτω έναν άνδρα (περισσότερο) μεγάλο από αυτόν καθώς (όταν) θα πέσει.  

8. Ο Ιακώβ γέννησε πολλούς γιους, αλλά δεν μπόρεσε να σώσει τον ένα που αγαπούσε.  

 

Άσκηση 7 

יד, יוֹלֵד, ילֵֵד, ילַָד .1  יד , יוֹל יד, הוֹל  ל יךְ —מוֹל  מ  יךְ, ה  ל  יךְ , ימַ  ל   מַמ 

שׁוּ .2  שׁוּ, ב ק  ים , י בַק  שׁ  בַק  יאוּ —מ  יאוּ, הוֹצ  ים , יוֹצ  יא  יעוּ —מוֹצ  יעוּ, הוֹד  ים, יוֹד  יע   מוֹד 

לָה .3  פלֹ, נפָ  לֶּת , ת  יד —נוֹפֶּ עֱמ  יד, הֶּ יד, יעֲַמ   מַעֲמ 

דָה  .4   הוֹל יד, ילַָד —ילָ 

יל .5  פ  יל, ה  יל , יפַ   נוֹפֵל, י פלֹ, נפַָל —מַפ 

יעַ  .6  יעַ , הוֹד  יעַ , יוֹד   יוֹדֵעַ , ידַָע —מוֹד 

י .7  ת  צַל  יל, ה  יל, אַצ  ילָה , מַצ  י —מַצ  ת  גַד  ת , מַג יד, אַג יד, ה  תוֹת —מַגֶּדֶּ  ל שׁ 

ירוּ .8  עֱב  ירוּ, הֶּ ים, יעֲַב  יר   מַעֲב 

לַח .9  שַׁלֵח , י שַׁלַח, שׁ  חַזקֵ —מ  הַחֲז יק, ל   ל 
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Άσκηση 8 

1. Και πήρε ο Ισαάκ (ένα) βιβλίο και περπάτησε πάνω στο δρόμο και κατέβηκε κάτω προς τη 

θάλασσα και κάθησε εκεί μαζί με τους φίλους του.  

ים. א ם רֵע  בוּ שָׁם ע  ל הַיּםָ וַיּשֵׁ  דוּ אֶּ ךְ וַיּרֵ  רֶּ ר וַיּלֵ כוּ בַדֶּ חוּ סֵפֶּ  . וַיּ ק 

ים. ב ם רֵע  ל הַיּםָ וָאֵשֵׁב שָׁם ע  ךְ וָאֵרֵד אֶּ רֶּ ר וָאֵלֵךְ בַדֶּ קַח סֵפֶּ  . וָאֶּ

ים. ג ם רֵע  ל הַיּםָ וַנשֵֵׁב שָׁם ע  ךְ וַנרֵֵד אֶּ רֶּ ר וַנלֵֵךְ בַדֶּ  . וַנ קַח סֵפֶּ

ים. ד ם רֵע  ל הַיּםָ וַתֵשֵׁב שָׁם ע  ךְ וַתֵרֵד אֶּ רֶּ ר וַתֵלֵךְ בַדֶּ קַח סֵפֶּ  . וַת 

ים. ה בוּ שָׁם ע ם רֵע  ל הַיּםָ וַתֵשׁ  דוּ אֶּ ךְ וַתֵר  רֶּ ר וַתֵל כוּ בַדֶּ חוּ סֵפֶּ ק   .וַת 

2. Εσείς (α πλ) θα βγήτε έξω από την Αίγυπτο και θα βγάλετε έξω όλους τους δούλους σας και θα 

κατεβάσετε αυτούς μαζί σας καθώς θα κατεβαίνετε προς την έρημο.  

בָרָהאֵ . א ד  ר אֵרֵד מ  י כַאֲשֶּׁ מ  י אוֹתָם ע  ת  ת כָל עֲבָדַי ו הוֹרַד  י אֶּ רַי ם ו הוֹצֵאת  צ  מ   . צֵא מ 

בָרָה. ב ד  ר תֵרֵד מ  ךָ כַאֲשֶּׁ מ  תָ אוֹתָם ע  יךָ ו הוֹרַד  ת כָל עֲבָדֶּ רַי ם ו הוֹצֵאתָ אֶּ צ  מ   . תֵצֵא מ 

ת כָל. ג יא אֶּ רַי ם ו הוֹצ  צ  מ  בָרָה הוּא יצֵֵא מ  ד  ר ירֵֵד מ  מוֹ כַאֲשֶּׁ יד אוֹתָם ע   . עֲבָדָיו ו הוֹר 

בָרָה. ד ד  דוּ מ  ר ירֵ  מָם כַאֲשֶּׁ ידוּ אוֹתָם ע  ם ו הוֹר  דֵיהֶּ ת כָל עַב  יאוּ אֶּ רַי ם ו הוֹצ  צ  מ   .הֵם יצֵוּ מ 

3. Αν εσύ γνωρίζεις όλες τις εντολές του βιβλίου (κύλινδρος πάπυρου) του Νόμου και αναγγέλλεις 

αυτά τα λόγια, τότε θα είσαι προφήτης.  

יא. א יֶּה נבָ  ים הַאֵלֶּה אָז י ה  בָר  ת הַד  יעַ אֶּ מ  ר הַתוֹרָה וּמַשׁ  צוֹת סֵפֶּ ת כָל מ  יק יוֹדֵעַ אֶּ ם צַד   . א 

ם . ב יאא  יֶּה נבָ  ה  ים הַאֵלֶּה אָז אֶּ בָר  ת הַד  יעַ אֶּ מ  ר הַתוֹרָה וּמַשׁ  צוֹת סֵפֶּ ת כָל מ   . אֲנ י יוֹדֵעַ אֶּ

ים. ג יא  יוּ נבָ  ה  ים הַאֵלֶּה אָז ת  בָר  ת הַד  ים אֶּ יע  מ  ר הַתוֹרָה וּמַשׁ  צוֹת סֵפֶּ ת כָל מ  ם אֶּ ע  ם יוֹד  ם אַתֶּ  . א 

יוּ . ד ים הַאֵלֶּה אָז י ה  בָר  ת הַד  ים אֶּ יע  מ  ר הַתוֹרָה וּמַשׁ  צוֹת סֵפֶּ ת כָל מ  ים אֶּ ע  ים יוֹד  שָׁע  ם הָר  א 

ים יא   . נבָ 

יא. ה יֶּה נבָ  ה  ים הַאֵלֶּה אָז ת  בָר  ת הַד  מַעַת אֶּ ר הַתוֹרָה וּמַשׁ  צוֹת סֵפֶּ ת כָל מ  ם לֵאָה יוֹדַעַת אֶּ  .א 

4. Ο Αβραάμ έσωσε τη Σάρα από (ένα) κακό μέρος και από θάνατο, και τότε έπεσε πάνω στο 

πρόσωπό (εν.) του μπροστά της επειδή βρήκε (θ εν) χάρη μπροστά στα μάτια του.  

אָה חֵן ב  . א פָנֶּיהָ כ י מָצ  י עַל פָניַ ל  ת  מָוֶּת ו אָז נפַָל  מָקוֹם רַע וּמ  ת שָׂרָה מ  י אֶּ צַל ת   . עֵיניַה 

אָה חֵן . ב פָנֶּיהָ כ י מָצ  ניֵהֶּם ל  לוּ עַל פ  מָוֶּת ו אָז נפָ  מָקוֹם רַע וּמ  ת שָׂרָה מ  ים אֶּ ילוּ עֲשָׂרָה רֵע  צ  ה 

ם עֵיניֵהֶּ  . ב 

אָה חֵן ב עֵ . ג י מָצ  פָנֶּיהָ כ  תָ עַל פָנֶּיךָ ל  מָוֶּת ו אָז נפַָל  מָקוֹם רַע וּמ  ת שָׂרָה מ  תָ אֶּ צַל   . ינֶּיךָה 

עֵיניֵכֶּם. ד י מָצ אָה חֵן ב  פָנֶּיהָ כ  ניֵכֶּם ל  ם עַל פ  תֶּ מָוֶּת ו אָז נפַָל  מָקוֹם רַע וּמ  ת שָׂרָה מ  ם אֶּ תֶּ צַל   .ה 



Κεφάλαιο 25 

640 

 

5. Ο Ααρών μίλησε σε όλους τους ανθρώπους της πόλης του και είπε (διηγήθηκε, φανέρωσε) σε 

αυτούς ότι ψάχνει (έναν) τόπο να μείνει (να ζήσει, να καθήσει) και έργο να κάνει.   

ת וַעֲבוֹדָה לַעֲשׂוֹת. א בֶּ ים מָקוֹם לָשֶּׁ שׁ  בַק  ם כ י מ  רוּ לָהֶּ ירָם וַי סַפ  כָל אַנ שֵׁי ע  ב רוּ ל  ים ד   . הַשָר 

ת וַעֲבוֹדָה לַעֲשׂוֹתרָחֵל ד  . ב בֶּ ת מָקוֹם לָשֶּׁ שֶּׁ בַקֶּ ם כ י מ  סַפֵר לָהֶּ ירָה וַת  כָל אַנ שֵׁי ע   . ב רָה ל 

ת וַעֲבוֹדָה לַעֲשׂוֹת. ג בֶּ בַקֵשׁ מָקוֹם לָשֶּׁ י מ  ם כ  י וַאֲסַפֵר לָהֶּ יר  כָל אַנ שֵׁי ע  י ל  ת  בַר   . ד 

ךָ וַת  . ד יר  כָל אַנ שֵׁי ע  תָ ל  בַר  ת וַעֲבוֹדָה לַעֲשׂוֹתד  בֶּ בַקֵשׁ מָקוֹם לָשֶּׁ ם כ י מ   .סַפֵר לָהֶּ

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ραμπελστίλτσκιν   

Και συνέβηκε κατά τις ημέρες εκείνες τότε ζούσε (καθόταν) μέσα στη χώρα (ένας) φτωχός 

άνθρωπος και είχε (σ’ αυτόν υπήρχε) μόνο μία θυγατέρα. Και συνέβηκε όταν αυτός πήγε στον αγρό 

τότε είδε ο άνθρωπος το βασιλιά της χώρας του.  

Και ήρθε μπροστά στο βασιλιά και αυτός είπε σε αυτόν, λέγοντας: “Καλό πρωινό κύριέ μου, 

βασιλιά. Μήπως άκουσες για την κόρη μου; Αυτή θα μπορούσε να κάνει χρυσάφι από το χορτάρι 

του αγρού”. Και απάντησε ο βασιλιάς: “Τι;! Άραγε θα μπορεί η κόρη σου να κάνει χρυσάφι από το 

χορτάρι; Στ’ αλήθεια; Αν (είναι) έτσι, θα κάνεις να σταθεί αυτήν μπροστά στο θρόνο της δόξας 

(τιμής) μου κατά το βράδυ. Και μην κάνεις γνωστό (αυτό) σε άνθρωπο (σε κανέναν)!” 

Και στάθηκε η κόρη του κατά το βράδυ μπροστά στο θρόνο του βασιλιά και αυτή δεν γνώριζε 

γιατί. Και πήρε αυτήν ο βασιλιάς σε μικρό δωμάτιο και μέσα σε αυτό υπήρχε πολύ χορτάρι. Και 

είπε ο βασιλιάς σε αυτήν, λέγοντας: “Είπε (φανέρωσε, γνωστοποίησε, ανάγγειλε) σ’ εμένα ο 

πατέρας σου ότι θα μπορέσεις να κάνεις χρυσάφι από χορτάρι. Κάνε για μένα χρυσάφι από όλο το 

χορτάρι μέσα στο δωμάτιο αυτό! Θα επιστρέψω κατά το πρωί και αν δε δω χρυσάφι αντί για 

χορτάρι, οπωσδήποτε θα πεθάνεις”. Και βγήκε έξω ο βασιλιάς από το δωμάτιο. 

Και έπεσε η νεαρή γυναίκα πάνω στο πρόσωπό της και έκλαψε. Και φώναξε: “Εγώ δεν ξέρω να 

κάνω χρυσάφι από το χορτάρι και κατά το πρωί θα πεθάνω. Τι θα κάνω; Ποιος θα σώσει εμένα;” 

Και ιδού, κατά τον καιρό εκείνο τότε σηκώθηκε (ένας) μικρός άνδρας κάτω από το χορτάρι και είπε 

σε αυτή: “Γιατί εσύ κάθεσαι στο μέσο του χορταριού και γιατί εσύ κλαις;” 

Και απάντησε η νεαρή γυναίκα: “Είπε (φανέρωσε, γνωστοποίησε, ανάγγειλε) ο βασιλιάς σ’ εμένα 

να κάνω χρυσάφι από αυτό το χορτάρι και αν όχι, θα πεθάνω κατά το πρωί. Και εγώ δεν ξέρω να 

κάνω χρυσάφι. Μήπως θα μπορέσεις, παρακαλώ, να ελευθερώσεις εμένα;” 

Έτσι είπε ο μικρός άνδρας: “Τι θα δώσεις σ’ εμένα, ώστε να ελευθερώσω εσένα;” Και απάντησε η 

νεαρή γυναίκα και είπε: “Θα δώσω σ’ εσένα  αυτό το πανωφόρι που εγώ φορώ”. Και έβαλε ο 

μικρός άνδρας το χέρι του πάνω στο πανωφόρι και είπε: “Τώρα θα ελευθερώσω εσένα. Θα κάνω 

χρυσάφι από όλο αυτό το χορτάρι”. Και έτσι έκανε. 

Και επέστρεψε ο βασιλιάς κατά το πρωί προς την είσοδο του δωματίου και είδε τη νεαρή που 

στεκόταν ανάμεσα σε όλο το χρυσάφι και είπε: “Πρόσταξα εσένα να κάνεις χρυσάφι από χορτάρι 

και έτσι έκανες. Αυτό βρήκε χάρη μπροστά στα μάτια μου. (Μου αρέσει αυτό). Πόσο καλή εσύ 

είσαι”! Και είπε ο βασιλιάς μέσα στην καρδιά του: “Άραγε θα μπορέσει να κάνει αυτό πάλι;” 

Έβγαλε έξω ο βασιλιάς όλο το χρυσάφι από το δωμάτιο. Και πήρε τη νεαρή γυναίκα σε άλλο 

δωμάτιο (περισσότερο) μεγάλο από το δωμάτιο το πρώτο. Και μέσα σε αυτό ήταν χορτάρι πολύ 

(περισσότερο) από το χορτάρι (που ήταν) στο πρώτο δωμάτιο. Και πρόσταξε ο βασιλιάς τη νεαρή 
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γυναίκα, λέγοντας: “Θα επιστρέψω κατά το πρωί και αν δε δω χρυσάφι αντί για χορτάρι, 

οπωσδήποτε θα πεθάνεις”. 

Η νεαρή γυναίκα έπεσε πάνω στο πρόσωπό της και έκλαψε πάλι. Και φώναξε: “Εγώ δεν ξέρω να 

κάνω χρυσάφι από χορτάρι και κατά το πρωί θα πεθάνω. Ποιος θα σώσει εμένα σήμερα;” Και ιδού, 

κατά τον καιρό αυτόν τότε σηκώθηκε ο μικρός άνδρας κάτω από το χορτάρι και είπε σε αυτή: “Τι 

θα δώσεις σ’ εμένα σήμερα, ώστε να κάνω για σένα χρυσάφι από όλο το χορτάρι αυτό;” Και 

απάντησε και είπε η νεαρή γυναίκα: “Θα δώσω Θα δώσω σ’ εσένα αυτό το κόσμημα. ” Και έβαλε ο 

μικρός άνδρας το χέρι του πάνω στο κόσμημα και είπε: “Σήμερα θα σώσω εσένα πάλι. Θα κάνω 

χρυσάφι από όλο αυτό το χορτάρι”. Και έτσι έκανε. 

Και επέστρεψε ο βασιλιάς κατά το πρωί προς την είσοδο  του άλλου δωματίου και είδε  τη νεαρή 

γυναίκα να κάθεται ανάμεσα σε όλο το χρυσάφι και είπε: “Πρόσταξα εσένα να κάνεις χρυσάφι από 

χορτάρι και έτσι έκανες. Βρίσκει πολλή χάρη στα μάτια μου (αυτό). (Μου αρέσει πολύ αυτό). Αν 

θα μπορέσεις να κάνεις χρυσάφι από το χορτάρι επίσης απόψε (τη νύχτα),  θα ευλογήσω εσένα και 

επίσης θα πάρω εσένα για γυναίκα μου. Αλλά αν όχι, οπωσδήποτε θα πεθάνεις”. Και έβγαλε έξω ο 

βασιλιάς όλο το χρυσάφι από το δωμάτιο. Και πήρε τη νεαρή γυναίκα σε άλλο δωμάτιο, πολύ 

μεγάλο και μέσα σε αυτό υπήρχε πάρα πολύ χορτάρι.  

Και άνοιξε η νεαρή γυναίκα το στόμα της και έκλαψε με φωνή μεγάλη επειδή ήξερε ότι δεν είχε 

τίποτε (δεν υπήρχε σ’ αυτήν κανένα πράγμα) να δώσει στο μικρό άνθρωπο απόψε. Και ιδού κατά 

τον καιρό εκείνο τότε σηκώθηκε ο μικρός άνδρας κάτω από το χορτάρι και είπε σε αυτή: “Γιατί εσύ 

κλαις απόψε; Δεν ξέρεις ότι θα έρθω να σώσω  εσένα;  Τι θα δώσεις σ’ εμένα τώρα;” Και απάντησε 

σε αυτόν η νεαρή γυναίκα: “Δεν έχω (δεν υπάρχει σ’ εμένα) τίποτε (κανένα πράγμα) πλέον. Όλα 

όσα είχα (ήταν σ’ εμένα) (τα) πήρες!” Ο μικρός άνδρας είπε (φανέρωσε, γνωστοποίησε, ανάγγειλε) 

στη νεαρή γυναίκα: “Αν θα κάνω για σένα χρυσάφι από όλο αυτό το χορτάρι, ο βασιλιάς θα πάρει 

εσένα για γυναίκα του. Τότε θα δώσεις σ’ εμένα τον πρώτο γιο σου”. Και είπε η νεαρή μέσα στην 

καρδιά της: “Ποιος ξέρει τι θα γίνει;” Και απάντησε στο μικρό άνδρα: “Θα δώσω σ’ εσένα ό,τι 

ζητάς. Μόνο να κάνεις για μένα το χρυσάφι απόψε”. Και έτσι έκανε. 

Και επέστρεψε ο βασιλιάς με το φως του πρωινού και είδε το χρυσάφι. Και ευλόγησε τη νεαρή και 

πήρε αυτήν ως γυναίκα του.  

Και συνέβηκε ύστερα από ένα έτος τότε γέννησε η γυναίκα του βασιλιά (ένα) γιο. Αυτή δε θυμόταν 

ό,τι είχε πει (φανερώσει, δηλώσει, γνωστοποιήσει) στο μικρό άνδρα. Και συνέβηκε μία μέρα τότε 

σηκώθηκε ο μικρός άνδρας μπροστά της και ζήτησε το γιο της. Και θυμήθηκε η γυναίκα του 

βασιλιά όλα όσα ήταν (είχαν συμβεί) και έκλαψε πολύ και είπε στο μικρό άνδρα: “Μην πάρεις από 

εμένα το γιο μου!” Και είπε ο μικρός άνδρας: “Μην κλαις! Θα επιστρέψω προς εσένα ύστερα από 

τρεις ημέρες. Και αν θα γνωρίζεις το όνομά μου, δε θα πάρω το γιο σου από σένα”. 

Όταν ήρθε ο μικρός άνδρας κατά την πρώτη ημέρα, είπε σε αυτόν η γυναίκα του βασιλιά: “Μήπως 

το όνομά σου είναι Φαραώ;” Και απάντησε: “Όχι!” Και είπε: “Μήπως το όνομά σου είναι 

Μωυσής;” Και απάντησε: “Όχι!” Και είπε: “Μήπως το όνομά σου είναι Δαυίδ;” Και επίσης αυτό 

δεν ήταν το όνομά του. Και είπε σε αυτόν ακόμη ονόματα πολλά και το όνομά του δεν ήταν 

ανάμεσα σε αυτά. 

Και έστειλε η γυναίκα του βασιλιά αγγελιαφόρους σε όλη τη χώρα και σε όλες τις χώρες γύρω, 

ώστε να μάθει (γνωρίσει) το όνομα του άνδρα.   

Και συνέβηκε κατά τη δεύτερη ημέρα, όταν ήρθε ο μικρός άνδρας τότε είπε σε αυτόν: “Μήπως το 

όνομά σου είναι Αλή Μπαμπάς;” “Μήπως το όνομά σου είναι Γκόλντιλοξ;” “Μήπως το όνομά σου 

είναι Νεβουχαντνετσέρ;” Και είπε ακόμη πολλά ονόματα. Αλλά το όνομά του δεν ήταν μεταξύ 

αυτών των ονομάτων.  



Κεφάλαιο 25 

642 

 

Και συνέβηκε κατά την τρίτη ημέρα με το φως του πρωινού, τότε σηκώθηκε η γυναίκα του βασιλιά 

μαζί με το γιο της και έκλαψε με φωνή μεγάλη. Και είπε στην καρδιά της: “Σήμερα θα πάρει ο 

μικρός άνδρας το γιο μου από εμένα επειδή εγώ δεν ξέρω το όνομά του. Επίσης οι αγγελιαφόροι 

δεν έμαθαν το όνομά του. Ποιος θα ελευθερώσει εμένα και το γιο μου τώρα;” Και ήρθε ένας από 

τους αγγελιαφόρους (των αγγελιαφόρων) και αυτός είπε (φανέρωσε, γνωστοποίησε, ανάγγειλε) σε 

αυτήν: “Πήγα  σε όλη τη χώρα από τόπο σε τόπο και δεν βρήκα κανέναν (άνθρωπο) που ήξερε το 

όνομα του μικρού άνδρα. Αλλά όταν επέστρεφα προς εσένα, είδα στο μέσο του αγρού (ένα) μικρό 

άνδρα να στέκεται πάνω στα μικρά πόδια του και να φωνάζει με φωνή μεγάλη: ‘Σήμερα θα πάρω 

από τη γυναίκα του βασιλιά το γιο της. Αυτή δεν ξέρει ότι το όνομά μου αυτό (είναι) 

Ραμπελστίλτσκιν ! Το όνομά μου αυτό (είναι) Ραμπελστίλτσκιν!’  Έτσι άκουσα”.  

Και βρήκαν αυτά τα λόγια χάρη (μπροστά) στα μάτια της γυναίκας του βασιλιά. Όταν ήρθε ο 

μικρός άνδρας είπε σε αυτόν: “Μήπως το όνομά σου (είναι) Αβραάμ;” Και απάντησε: “Όχι! Το 

όνομά μου αυτό δεν (είναι) Αβραάμ!” Και είπε: “Μήπως το όνομά σου (είναι) Ισαάκ;” Και 

απάντησε: “Όχι! Το όνομά μου αυτό δεν (είναι) Ισαάκ!” Και είπε: “Μήπως το όνομά σου (είναι) 

Ιακώβ;” Και απάντησε: “ Όχι! Το όνομά μου αυτό δεν (είναι) Ιακώβ! Τώρα δώσε σ’ εμένα το γιο 

σου!” Και είπε η γυναίκα του βασιλιά: “Μήπως το όνομά σου (είναι)... Ραμπελστίλτσκιν ;” Και 

φώναξε ο Ραμπελστίλτσκιν : “Αγκγκγκγκ! Αυτό (είναι) στ’ αλήθεια το όνομά μου. Ποιος (το) 

φανέρωσε (είπε, γνωστοποίησε) σ’ εσένα;;” 

Και βγήκε έξω ο Ραμπελστίλτσκιν  από τον οίκο του βασιλιά και κανένας (άνθρωπος) δεν έχει δει 

αυτόν μέχρι την ημέρα αυτήν (σήμερα). 
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Κεφάλαιο 26 

Προφορική επανάληψη 

1. Δύο κακοί (άνθρωποι) έριχναν πέτρες πάνω στην άγια Κιβωτό και στείλαμε αυτούς μακριά από 

τη χώρα μας.  

2. Γιατί έκανε να στέκεται ο Μωυσής τη (στρατιωτική) δύναμή του έξω από το στρατόπεδο και 

αυτός στάθηκε μπροστά του;  

3. Τα κριάρια θα ρίξουν κάτω τον γέρο και αυτά θα συντρίψουν τα πόδια του αν δεν θα αρπάξει το 

χέρι μου.  

4. Μην πεις σ’ εμένα τι να φορέσω όταν βγω εγώ προς τα έξω.  

5. Ο Ααρών πέρασε στα σύνορα της Μωάβ και μαζί του μετέφερε το ποίμνιό του.  

6. Ο αρχηγός (άρχοντας) του στρατεύματος διέταξε τους άνδρες του να ενισχύσουν τις πύλες της 

πόλης.  

7. Η γυναίκα ανάγγειλε στον άνδρα της ότι γνώριζε τα έργα του και τις αμαρτίες του.  

8. Θα βγούμε έξω και επίσης θα φέρουμε έξω το δούλο, ώστε να κατεβάσει για εμάς φρούτα (εν.) 

από το δένδρο.  

9. Είναι γραμμένο μέσα στο βιβλίο (του Νόμου) ότι ο προφήτης θα κάνει βασιλιά το Δαυίδ αντί για 

τον άλλο βασιλιά.  

10. Οι ιερείς θα ντύσουν το Φαραώ με ρούχα βασιλιά και θα φορέσουν ρούχα δόξας.  

11. Ο Ιακώβ ανάγγειλε στο φίλο του ότι αυτός δεν ακούει (υπακούει) στη φωνή της μητέρας του.  

12. Έπεσα στο μέσο της θάλασσας και ο φίλος μου έσωσε εμένα από θάνατο.  

Άσκηση 1 

1. έφερα, χτύπησα, εδραίωσα, ετοίμασα, θα φέρω, θα χτυπήσω, θα εδραιώσω, θα ετοιμάσω  

2. φόνευσες (α εν), έφερες, ετοίμασες, χτύπησες, θα φονεύσεις, θα φέρεις, θα ετοιμάσεις, θα 

χτυπήσεις  

3. χτύπησες (θ εν), φόνευσες, εδραίωσες, έφερες, θα χτυπήσεις, θα φονεύσεις, θα εδραιώσεις, θα 

φέρεις  

4. έφερε (α εν), ετοίμασε, φόνευσε, έφερε πίσω (επέστρεψε κάτι), εδραίωσε, χτύπησε, γέννησε, 

έσωσε  

5. θα φέρει (α εν), θα ετοιμάσει, θα φονεύσει, θα φέρει πίσω (θα επιστρέψει κάτι), θα εδραιώσει, θα 

χτυπήσει, θα κατεβάσει (θα χαμηλώσει), θα σώσει  

6. έφερε πίσω (θ εν), εδραίωσε, φόνευσε, χτύπησε, θα φέρει πίσω, θα εδραιώσει, θα φονεύσει, θα 

χτυπήσει  

7. φέραμε, ετοιμάσαμε, φονεύσαμε, φέραμε πίσω, θα φέρουμε, θα χτυπήσουμε, θα φονεύσουμε, θα 

φέρουμε πίσω  
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8. χτυπήσατε (α πλ), εδραιώσατε, φέρατε πίσω, ετοιμάσατε, θα χτυπήσετε, θα εδραιώσετε, θα 

φέρετε πίσω  

9. χτύπησαν, ετοίμασαν, φόνευσαν, έφεραν πίσω, έφεραν, εδραίωσαν, γέννησαν (ξεγέννησαν), 

έσωσαν 

10 θα χτυπήσουν (α πλ), θα ετοιμάσουν, θα φονεύσουν, θα φέρουν πίσω, θα φέρουν, θα 

εδραιώσουν, θα γεννήσουν, θα σώσουν  

11. να φέρεις, να ετοιμάσεις, να φονεύσεις, να φέρεις πίσω, να εδραιώσεις, να χτυπήσεις, να ρίξεις 

κάτω 

Άσκηση 2 

1. Β 2. Θ 3. Ε 4. Λ 5. Ξ 6. Υ 7. Ω 8. Χ 9. A 10. Θ 11. Ο 12. Ψ 13. Ρ 14. Φ 15. Σ 16. Γ 17. Μ 18. Τ 

19. Ι 20. Π 21. Δ 22. Ν 23. Κ 24. Ζ 

Άσκηση 3  

 (Παάλ, Καλ)פָעַל, — τετελεσμένος  י ת  תָ , שַׁב  ת  , שַׁב  נוּ, שָׁבָה, שָׁב, שַׁב  ם, שַׁב  תֶּ ן, שַׁב  תֶּ , שָׁבוּ, שַׁב 

י, תָשׁוּב, אָשׁוּב  μη τετελεσμένος — ,שָׁבוּ נהָ, תָשׁוּבוּ, נשָׁוּב, תָשׁוּב, ישָׁוּב, תָשׁוּב  , ישָׁוּבוּ, תָשׁבֹ 

נהָ ים, שָׁבָה, שַׁב μετοχή — ,תָשׁבֹ    ,וֹתשָׁב, שָׁב 

—  προστακτική י, שׁוּב   ,שׁוּבוּ, שׁוּב 

— ομαλό απαρέμφατο ( ָל)שׁוּב, — εμφατικό απαρέμφατο  שׁוֹב 

 (Ιφίλ)יל ע  פ  י  τετελεσμένος — ,ה  יבוֹת  יבוֹתָ , הֲשׁ  יבוֹת, הֲשׁ  יב, הֲשׁ  יבָה, הֵשׁ  יבוֹנוּ, הֵשׁ  , הֲשׁ 

ם יבוֹתֶּ ן, הֲשׁ  יבוֹתֶּ יבוּ, הֲשׁ  יבוּ, הֵשׁ  יב μη τετελεσμένος — ,הֵשׁ  יב, אָשׁ  י, תָשׁ  יב  יב, תָשׁ  יב, ישָׁ  , תָשׁ 

יב יבוּ, נשָׁ  נהָ, תָשׁ  יבוּ, תָשֵׁב  נהָ, ישָׁ  יב  μετοχή — ,תָשֵׁב  יבָה, מֵשׁ  שׁ  ים, מ  יב  שׁ  יבוֹת, מ  שׁ   — ,מ 

προστακτική י, הָשֵׁב יב  יבוּ, הָשׁ    ,הָשׁ 

— ομαλό απαρέμφατο (  ל)יב  הָשֵׁב εμφατικό απαρέμφατο  — ,הָשׁ 

Άσκηση 4 

1. Ο Ιωσήφ έφερε τα οστά του Ιακώβ προς τη χώρα του.  

2. Ο δίκαιος θα εδραιώσει (εγείρει) τη διαθήκη του με τις φυλές των εθνών.  

3. (ένα) ζώο θα μπορέσει να φονεύσει (έναν) άνθρωπο με την πατούσα του ποδιού του.  

4. Έφερα πίσω το βιβλίο στη θέση του μήπως πέσει μέσα στη σκόνη (χώμα) τριγύρω.  

5. Οι αδελφοί χτύπησαν τον Ιωσήφ πάνω στο κεφάλι τρεις φορές.  

6. Και χτύπησε ο Φαραώ την κόρη του και έπεσε (θ εν) μέσα στη σκόνη (το χώμα) και πέθανε.  

7. Ετοίμασα γι’ αυτούς φρούτα (εν.) και κρέας και κάθησαν και έφαγαν μπροστά στην είσοδο.   

8. Οι νέοι άνδρες θα χτυπήσουν το κριάρι πολλές φορές μήπως σκοτώσει αυτούς.  

9. Οι γιοι μου έφεραν σκόνη με τις πατούσες των ποδιών τους προς την οικία.  

10. Και ύψωσαν (εδραίωσαν) (ένα) άγιο βιβλίο και πρόσταξαν το λαό να μάθει (γνωρίσει) αυτό.  
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Άσκηση 5 

י 1. בֵית  ישׁ קָדוֹשׁ, דָו ד בָא ל   . וַיּבֵָא א 

ית 2. ם ב ר  רָהָם וַיּקֶָּ  . פַעַם קָם אַב 

יב אתֹוֹ 3. ד ו לֹא הֵשׁ  בֶּ ן הָעֶּ ף מ  ת הַכֶּסֶּ  . הַשַר לָקַח אֶּ

ת רֵעֵהוּ 4. ית אֶּ ה הֵמ  עָפָר, משֶּׁ מוֹתָיו בֶּ ת עַצ   . ו אַז שָׂם אֶּ

ת הַיּיַ ן הַקָדוֹשׁ לַכהֵֹן 5. ין אֶּ יא יכָ   . הַנבָ 

ת הַכֵל ים 6. י אֶּ ת  לַכ  שׁ  י, ה  ישׁ  ת א   . וָאַכֶּה אֶּ

י עַל 7. ת  חָמָה שָׁמַע  ל  ים, הַמ  עָמ  בַע פ  יעַ אוֹתוֹ שֶּׁ מ   . וַאַשׁ 

ז בֵחַ  8. פָנֶּיךָ, תַעֲמדֹ נֶּגֶּד הַמ  ת רֵעֲךָ ל  תָ אֶּ עֱמַד    .ו הֶּ

Άσκηση 6 

1. Ο αδελφός μου σηκώθηκε κατά το πρωί και αυτός έστησε (ένα) στρατόπεδο απέναντι από τη 

θάλασσα.  

2. Ο Φαραώ χτύπησε το δούλο του με την παλάμη του χεριού του και ο δούλος πέθανε.  

3. Ο προφήτης έφερε κρασί άγιο και αυτός ήπιε αυτό.  

4. Ο άρχοντας (ο αρχηγός) οικοδόμησε (ένα) θυσιαστήριο από σκόνη (χώμα) και πέτρες και αυτός 

έβαλε πάνω του προσφορά.  

5. Και έφερε πίσω (ρήμα μεταβατικό Ιφίλ ׁב.ו.ש ) ο Δαυίδ το πιάτο (αγγείο) προς τον ιερέα και 

επέστρεψε (ρήμα αμετάβατο Παάλ ׁב.ו.ש ) προς τη σκηνή του.  

 

Άσκηση 7 

ים  .1 ים ,מֵק  ים,יקָ  הֵק   — פטֹ,ו שָׁפַט ,ו שׁוֹפֵט , וַי שׁ   Το σπέρμα (οι απόγονοι) του Αβραάμ έγειρε/θα 

εγείρει/εγείρει (έναν) οίκο δικαιοσύνης απέναντι από το όρος και έκρινε /θα κρίνει/κρίνει από εκεί.  

לָקַח ,ו לוֹקֵחַ  .2 וַי קַח,ו   — יב , יב ,ו מֵשׁ  ב,ו הֵשׁ  וַיּשֶָּׁ  Και πήρε/θα πάρει /παίρνει ο Αβραάμ το άγιο 

βιβλίο και επέστρεψε/θα επιστρέψει/επιστρέφει αυτό προς τη Σκηνή της Συνάντησης.  

ין  .3 ין ,מֵכ  ין,יכָ  הֵכ   — יד , יד ,מַעֲמ  יד,יעֲַמ  עֱמ  הֶּ  Ο στρατός της Αιγύπτου ετοίμασε/ θα 

ετοιμάσει/ετοιμάζει σπαθιά (εν.) μήπως παρατάχθηκε (παρακινήθηκε)/θα παραταχθεί (θα 

παρακινηθεί)/παρατάσσεται (παρακινείται) απέναντι σε (μια) στρατιωτική (δύναμη) μεγάλη 

(περισσότερο) από αυτόν.  

וַיּקָָם,ו קָם ,ו קָם  .4  — ית  ית ,ו מֵמ  ת,ו הֵמ  וַיּמֶָּ  — יֶּה , הָיהָ,י ה   Και σηκώθηκε/θα σηκωθεί/σηκώνεται 

το μεγάλο κριάρι και φόνευσε/θα φονεύσει/φονεύει το μικρό ζώο και αίμα και οστά (εντόσθια) 

ήταν/θα είναι (είναι) μέσα στη σκόνη του αγρού.  
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כָה,יכֶַּה ,מַכֶּה  .5 ה   — יל , יל ,ו מַפ  פ  וַיּפֵַל,ו ה   Ο κακός χτύπησε/θα χτυπήσει/χτυπά τον γέρο 

(πρεσβύτερο) (με) μεγάλο σκληρό χτύπημα και έριξε κάτω/θα ρίξει κάτω/ρίχνει κάτω αυτόν μέσα 

στη σκόνη (χώμα).  

פרֹ ,סוֹפֵר  .6 סָפַר,י ס   — ירַָד ,ו יוֹרֵד , ד,ו  וַיּרֵֶּ  Ο δίκαιος μέτρησε/ θα μετρήσει/μετρά τις εντολές 

μέσα στο νόμο και κατέβηκε/θα κατεβεί/κατεβαίνει να βασιλέψει επάνω στο λαό (έθνος).  

ילַָד,הוֹל יד  .7  — יד  ילַָד,הוֹל   — ירַָשׁ,י ירַשׁ ,  Ο Αβραάμ γέννησε/θα γεννήσει τον Ισαάκ και ο 

Ισαάκ γέννησε/θα γεννήσει τον Ιακώβ και οι  γενεές τους κληρονόμησαν/ θα κληρονομήσουν τη 

χώρα.  

יאוּ .8 ירוּ— הוֹצ  — וַיעֲַב  ידוּ, וַיעֲַמ   Ο Μωυσής και ο Ααρών έβγαλαν τα παιδιά του Ισραήλ έξω από 

τη χώρα της Αιγύπτου και μετέφεραν αυτά προς την έρημο και έκαναν να σταθούν αυτά απέναντι 

από το όρος.  

Άσκηση 8 

1. Και σηκώθηκε ο αρχηγός του στρατεύματος της Μωάβ και επιτέθηκε στη στρατιωτική (δύναμη) 

της Αιγύπτου και έριξε κάτω αυτή προς τη σκόνη (χώμα) και έγειρε (ίδρυσε, εγκατέστησε) (ένα) 

θυσιαστήριο άγιο.  

ז בֵח קָדוֹשׁ. א ימוּ מ  עָפָר וַיּקָ  ל הֶּ ילוּ אוֹתוֹ אֶּ רַי ם וַיּפַ  צ  ת חֵיל מ  בָר וַיּכַוּ אֶּ ד   . וַיּקָוּמוּ אֲדוֹניֵ הַמ 

ז בֵח קָדוֹשׁ. ב ים מ  עָפָר וַתָק  ל הֶּ יל אוֹתוֹ אֶּ רַי ם וַתַפ  צ  ת חֵיל מ   . וַתָקָם וַתַכֶּה אֶּ

ז בֵח קָדוֹשׁ. ג ים מ  עָפָר וַנקָ  ל הֶּ יל אוֹתוֹ אֶּ רַי ם וַנפַ  צ  ת חֵיל מ   . וַנקָָם וַנכֶַּה אֶּ

ילוּ אוֹ. ד רַי ם וַתַפ  צ  ת חֵיל מ  ז בֵח קָדוֹשׁוַתָקוּמוּ וַתַכוּ אֶּ ימוּ מ  עָפָר וַתָק  ל הֶּ וָאָקוּם וַאַכֶּה . ה. תוֹ אֶּ

ז בֵח קָדוֹשׁ ים מ  עָפָר וָאָק  ל הֶּ יל אוֹתוֹ אֶּ רַי ם וַאַפ  צ  ת חֵיל מ   .אֶּ

2. Εγώ θα ετοιμάσω για μένα (τον εαυτό μου) ψωμί και φρούτα (εν.), για να φάω, μήπως πεθάνω 

από πείνα.   

ן תָמוּת מֵרָעָבאַתָ . א אֱכלֹ פֶּ י לֶּ ר  ם וּפ  ינוֹתָ ל ךָ לֶּחֶּ  . ה הֲכ 

ן ימָוּת מֵרָעָב. ב אֱכלֹ פֶּ י לֶּ ר  ם וּפ  ין לוֹ לֶּחֶּ  . הוּא הֵכ 

ן תָמוּת מֵרָעָב. ג אֱכלֹ פֶּ י לֶּ ר  ם וּפ  חֶּ יא הֵכ ינהָ לָהּ לֶּ  . ה 

ן נמָוּ. ד אֱכלֹ פֶּ י לֶּ ר  ם וּפ  נוּ הֲכ ינוֹנוּ לָנוּ לֶּחֶּ  ת מֵרָעָב אֲנחַ 

ן תָמוּתוּ מֵרָעָב. ה אֱכלֹ פֶּ י לֶּ ר  ם וּפ  ם לָכֶּם לֶּחֶּ ם הֲכ ינוֹתֶּ  . אַתֶּ

ן ימָוּתוּ מֵרָעָב. ו אֱכלֹ פֶּ י לֶּ ר  ם וּפ  ן לֶּחֶּ  .הֵמָה הֵכ ינוּ לָהֶּ

3. Μετά το θάνατο του Φαραώ έφεραν προς τα έξω οι δούλοι του αυτόν, και τα οστά του έφεραν 

πίσω προς τη σκόνη (χώμα), και τότε επέστρεψαν προς το σπίτι τους.  

עָפָר ו אָ. א ל הֶּ יב אֶּ מוֹתָיו הֵשׁ  ת עַצ  יא ב נוֹ אוֹתוֹ הַחוּצָה ו אֶּ עהֹ הוֹצ  ל בֵיתוֹאַחֲרֵי מוֹת פַר   . ז שָׁב אֶּ
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ל . ב ם אֶּ תֶּ עָפָר ו אָז שַׁב  ל הֶּ ם אֶּ יבוֹתֶּ מוֹתָיו הֲשׁ  ת עַצ  ם אוֹתוֹ הַחוּצָה ו אֶּ עהֹ הוֹצֵאתֶּ אַחֲרֵי מוֹת פַר 

כֶּם  . בֵית 

נוּ. ג עָפָר ו אָז שַׁב  ל הֶּ יבוֹנוּ אֶּ מוֹתָיו הֲשׁ  ת עַצ  אֶּ עהֹ הוֹצֵאנוּ אוֹתוֹ הַחוּצָה ו  ל  אַחֲרֵי מוֹת פַר  אֶּ

 . בֵיתֵנוּ

ךָ. ד ל בֵיתֶּ תָ אֶּ עָפָר ו אָז שַׁב  ל הֶּ יבוֹתָ אֶּ מוֹתָיו הֲשׁ  ת עַצ  עהֹ הוֹצֵאתָ אוֹתוֹ הַחוּצָה ו אֶּ  . אַחֲרֵי מוֹת פַר 

ל . ה י אֶּ ת  עָפָר ו אָז שַׁב  ל הֶּ י אֶּ יבוֹת  מוֹתָיו הֲשׁ  ת עַצ  י אוֹתוֹ הַחוּצָה ו אֶּ עהֹ הוֹצֵאת  אַחֲרֵי מוֹת פַר 

י  . בֵית 

ל . ו עָפָר ו אָז שָׁבָה אֶּ ל הֶּ יבָה אֶּ מוֹתָיו הֵשׁ  ת עַצ  תוֹ אוֹתוֹ הַחוּצָה ו אֶּ שׁ  יאָה א  עהֹ הוֹצ  אַחֲרֵי מוֹת פַר 

 .בֵיתֵךְ

 

4. Και ετοίμασε ο Ιωσήφ το σπαθί του και χτύπησε τον κακό και έσωσε τη νεαρή γυναίκα από 

αυτόν. 

נוּ. א מֶּ ת הַנעֲַרָה מ  יל אֶּ ת הָרָשָׁע וַתַצ  ב ךָ וַתַכֶּה אֶּ ת חַר  ין אֶּ  . וַתָכ 

ת הַנעֲַ . ב ילוּ אֶּ ת הָרָשָׁע וַתַצ  כֶּם וַתַכוּ אֶּ ב  ת חַר  נוּ אֶּ נוּוַתָכ  מֶּ  . רָה מ 

נוּ. ג מֶּ ת הַנעֲַרָה מ  ילוּ אֶּ ת הָרָשָׁע וַיּצַ  בָם וַיּכוּ אֶּ ת חַר   .וַיּכָ ינוּ אֶּ

יל. ד ת הָרָשָׁע וָאָצ  י וָאָכֶּה אֶּ ב  ת חַר  ין אֶּ    וָאָכ 

נוּ    מֶּ ת הַנעֲַרָה מ   .אֶּ

5. Και βρήκε ο Δαυίδ τα οστά των προγόνων του μέσα στην έρημο και έφερε έξω αυτά και έφερε 

αυτά προς τη Βηθλεέμ. 

ם. א ל בֵית לֶּחֶּ יא אוֹתָן אֶּ יא אוֹתָן ותָב  בָר וַתוֹצ  ד  יךָ בַמ  מוֹת אֲבוֹתֶּ ת עַצ  צָא אֶּ מ   . וַת 

מוֹ. ב ת עַצ  אוּ הַמַל אָכ ים אֶּ צ  םוַיּמ  יאוּ אוֹתָן אֵל בית לֶּחֶּ יאוּ אוֹתָן וַיּבָ  בָר וַיּוֹצ  ד  ם בַמ   . ת אֲבוֹתֵיהֶּ

ם. ג ל בֵית לֶּחֶּ יא אוֹתָן אֶּ יא אוֹתָן וָאָב  בָר וָאוֹצ  ד  מוֹת אֲבוֹתַי בַמ  ת עַצ  צָא אֶּ מ   . וָאֶּ

יא אוֹתָן וַנָ . ד בָר וַנוֹצ  ד  מוֹת אֲבוֹתֵינוּ בַמ  ת עַצ  צָא אֶּ םוַנ מ  ל בֵית לֶּחֶּ יא אוֹתָן אֶּ  . ב 

ם. ה ל בֵית לֶּחֶּ יאוּ אוֹתָן אֶּ יאוּ אוֹתָן וָתָב  בָר וַתוֹצ  ד  מוֹת אֲבוֹתֵיכֶּם בַמ  ת עַצ  צ אוּ אֶּ מ   .וַת 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Χάνσελ και Γκρέτελ 

Και συνέβηκε κατά τις ημέρες εκείνες, τότε ζούσαν νεαροί μέσα σε (ένα) μικρό σπίτι απέναντι από 

τα δένδρα και τα ονόματά τους ήταν Χάνσελ και Γκρέτελ. Και συνέβηκε ύστερα από το θάνατο της 

μητέρας τους, τότε πήρε ο πατέρας τους άλλη γυναίκα. Ο πατέρας είχε (υπήρχε σ’ αυτόν) (μια) 

μικρή εργασία και αυτός έφερνε λίγα χρήματα προς το σπίτι. Δεν υπήρχε σ’ αυτούς κρέας ή φρούτα 

(εν.) για να τρώνε, ή κρασί, για να πίνουν.  Και έτρωγαν κατά κάθε μέρα μόνο ψωμί και νερό.  
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Και συνέβηκε ένα βράδυ, και δεν υπήρχε ψωμί μέσα στην οικία, και έστειλε η γυναίκα του πατέρα 

τον Χάνσελ και τη Γκρέτελ να ξαπλώσουν (να κοιμηθούν) χωρίς ψωμί να φάνε. Και ανάγγειλε 

(γνωστοποίησε) στον άνδρα της με φωνή μεγάλη: “Η ζωή (πλ) μας είναι πολύ κακή (πλ)! Δεν 

(υπάρχει) ψωμί, επίσης (και) για εμάς και επίσης για τα παιδιά σου. Αν φέρουμε έξω τα παιδιά σου 

από την οικία θα υπάρχει για εμάς όλο το ψωμί. Θα φέρουμε αυτά κατά το πρωί προς τόπο στο 

μέσο των δένδρων και δε θα μπορέσουν να θυμηθούν το δρόμο τους προς το σπίτι.  Και τότε μόνο 

για εμάς θα είναι το ψωμί”. Και απάντησε ο πατέρας: “Όχι! Αυτό το πράγμα δεν βρήκε χάρη 

μπροστά στα μάτια μου (δε μου αρέσει). Δε θα μπορέσω να κάνω να βγουν αυτά από το σπίτι μου! 

Αυτά (είναι) παιδιά μου!” Και είπε (δήλωσε) η γυναίκα του: “Δεν (υπάρχει) εργασία και δεν 

(υπάρχουν)  χρήματα και δεν (υπάρχει) ψωμί. Αν δεν απομακρυνθείς από τα παιδιά σου, θα 

εγκαταλείψω εσένα και στο λαό μου θα επιστρέψω”. Και απάντησε ο πατέρας: “Μην πας (μη 

φύγεις). Θα κάνω ό,τι θα ζητήσεις (ζητάς) από εμένα”. 

Και ξάπλωσε ο Χάνσελ στον τόπο του και άκουσε τα λόγια της γυναίκας του πατέρα του. Και 

γνώρισε ό,τι η γυναίκα του πατέρα του ετοίμαζε γι’ αυτόν και για τη Γκρέτελ. Και είπε ο Χάνσελ 

μέσα στην καρδιά του: “Θα πάρω λίγο ψωμί και αυτό θα σπάσω σε κομμάτια (μερίδια) και αυτά θα 

βάλω μέσα στα ρούχα μου. Και μέσα στη σκόνη (χώμα) του δρόμου θα πετώ αυτά, ώστε να βρω  το 

δρόμο, για να επιστρέψω προς το σπίτι”. 

Και σηκώθηκε η γυναίκα με το φως του πρωινού και ετοίμασε ψωμί και νερό για το δρόμο. Και 

σηκώθηκε ο πατέρας και τα δύο παιδιά του και περπάτησαν όλοι τους ανάμεσα στα δένδρα. Όταν 

περπατούσαν αυτοί μέσα στο δρόμο, πετούσε ο Χάνσελ το ψωμί από τα ρούχα του πίσω του μέσα 

στη σκόνη (χώμα) του δρόμου.  

Όταν πήγαν αυτοί στον τόπο στο μέσο των δένδρων είπε η γυναίκα του πατέρα τους στο Χάνσελ 

και στη Γκρέτελ: “Ιδού λίγο ψωμί και νερό. Καθήστε κάτω από τα δένδρα αυτά και φάτε το ψωμί, 

και εγώ και ο πατέρας σας θα επιστρέψουμε τη νύχτα για να φέρουμε εσάς προς το σπίτι”.  

Και συνέβηκε ύστερα από αυτά τα πράγματα, τότε είπε ο Χάνσελ προς τη Γκρέτελ, λέγοντας:  “Δεν 

θα επιστρέψουν. Άκουσα μέσα στη νύχτα και είπε η γυναίκα του πατέρα μας ότι δεν (υπάρχει) 

ψωμί μέσα στο σπίτι μας. Και είπε (φανέρωσε, δήλωσε) στον πατέρα μας ότι θα φέρουν εμάς έξω 

από το σπίτι τους προς τον τόπο αυτόν, για να εγκαταλείψουν εμάς. Και έτσι έκαναν. Αλλά θα 

σώσω εσένα! Πήρα ψωμί και έκοψα (σύντριψα) αυτό σε μικρά κομμάτια (μερίδια). Καθ’ όλο το 

δρόμο πετούσα αυτά. Κατά το πρωί θα δούμε τα κομμάτια και θα βρούμε το δρόμο μας προς το 

σπίτι μας”. Και είπε η Γκρέτελ: “Ο πατέρας μου δε θα κάνει σ’ εμένα πράγμα (τίποτε) όπως αυτό. 

Αυτός θα επιστρέψει”. 

Και συνέβηκε κατ’ αυτόν τον καιρό, τότε ήρθε (ένα) πουλί μικρό και έφαγε όλο το ψωμί που ήταν 

στη σκόνη (χώμα) του δρόμου.  

Και κάθησαν ο Χάνσελ και η Γκρέτελ εκεί κάτω από τα δένδρα όλη την ημέρα. Και έγινε το βράδυ, 

και είπε ο Χάνσελ στη Γκρέτελ: “Δεν θα επιστρέψουν. Θα ξαπλώσουμε πάνω στο έδαφος και το 

πνεύμα του ουρανού θα φυλάξει πάνω μας και κατά το πρωί θα βρούμε το δρόμο προς το σπίτι”. 

Και σηκώθηκαν ο Χάνσελ και η Γκρέτελ κατά το πρωί και πήγαν να βρουν το δρόμο τους προς το 

σπίτι. Αλλά δεν είδαν το ψωμί επειδή έφαγε το πουλί αυτό (το ψωμί) και δεν ήξεραν το δρόμο τους 

προς το σπίτι.  

Και περπάτησαν ο Χάνσελ και η Γκρέτελ όλη την ημέρα ανάμεσα στα δένδρα και δεν έφαγαν 

(κανένα) πράγμα. Και συνέβηκε όταν περπατούσαν αυτοί ανάμεσα στα δένδρα, τότε είδαν (ένα) 

μικρό σπίτι φτιαγμένο από καλό ψωμί. Εισήλθαν προς την οικία και έφαγαν από αυτό. Έτρωγαν 

πράγματι από το ψωμί του σπιτιού ωσότου άκουσαν (μια) φωνή γριάς από το μέσο του σπιτιού. 

“Ποιος (είναι) αυτός που τρώει από το σπίτι μου;” Και απάντησε ο Χάνσελ: “Το όνομά μου είναι 
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Χάνσελ και το όνομά της είναι Γκρέτελ. Περνούσαμε ανάμεσα στα δένδρα όλη την ημέρα και ψωμί 

και νερό δεν είχαμε (δεν υπήρχε σ’ εμάς). Ιδού, βρήκαμε αυτό το σπίτι που είναι φτιαγμένο από 

ψωμί. Είδαμε ότι (ήταν) καλό. Γι’ αυτό κατεβάσαμε κομμάτια και πράγματι φάγαμε”. Και είπε σε 

αυτούς η γριά: “Ελάτε και καθήστε μέσα στο σπίτι μου. Τώρα (είναι) βράδυ. Μέσα στη νύχτα δε θα 

μπορέσετε να βρείτε το δρόμο σας. Με το φως του πρωινού θα επιστρέψετε προς το σπίτι”. 

Και έφερε η γριά τα νεαρά (παιδιά) στο μέσο τού σπιτιού της και πήρε το Χάνσελ και έδεσε αυτόν 

από τις παλάμες των χεριών του και από τις πατούσες των ποδιών του προς (μια) καρέκλα. 

Και είπε σε αυτούς: “Αγαπώ εγώ (μου αρέσει) να τρώω νεαρά (άτομα). Αλλά αυτός ο νεαρός όλος 

του (είναι) κόκκαλα. Θα δώσω σε αυτόν ψωμί και κρέας πολύ, για να φάει ωσότου θα γίνει 

μεγάλος πολύ. Τότε θα βάλω αυτόν πάνω στη φωτιά και αυτόν θα φάω”. Και είπε η γριά στη 

Γκρέτελ: “Δούλη μου θα είσαι. Όλη την ημέρα θα ετοιμάζεις, και επίσης θα φέρνεις, και επίσης θα 

κάνεις όλα όσα προστάξω εσένα”. 

Και η Γκρέτελ έγινε στ’ αλήθεια δούλος στη γριά. Και ετοίμαζε ψωμί και κρέας και έφερνε αυτό 

στο Χάνσελ όλη την μέρα. Και τα μάτια της γριάς ήταν κακά και αυτή δεν έβλεπε καλά. Και 

συνέβηκε μία φορά τότε έφερε η Γκρέτελ (ένα) κόκκαλο στο Χάνσελ καθώς έφερε σε αυτόν το 

ψωμί του (το φαγητό του). Και έλεγε η γριά κάθε μέρα στο Χάνσελ: “Εγώ δεν βλέπω το πρόσωπό 

σου. Δώσε σ’ εμένα το χέρι σου, ώστε να καταλάβω (να γνωρίσω) αν εσύ είσαι μεγάλος (παχύς) 

σήμερα”. Και έδινε σ’ αυτήν ο Χάνσελ το κόκκαλο αντί για το χέρι του. Και έλεγε η γριά κάθε 

μέρα: “Ο νεαρός άνδρας αυτός δεν (είναι) μεγάλος. Γκρέτελ, δίνε σε αυτόν περισσότερο ψωμί και 

περισσότερο κρέας, ώστε  να τρώει πολλές φορές κάθε μέρα!” 

Ύστερα από (ένα) μήνα ημερών ανάγγειλε η γριά στη Γκρέτελ: “Σήμερα θα ετοιμάσεις ξύλα (εν.) 

και αυτά (εν.) θα φέρεις στο μέσο του σπιτιού και τότε θα κάνεις (μια) μεγάλη φωτιά. Επειδή 

σήμερα θα φάω τον Χάνσελ.!” Και είπε η Γκρέτελ μέσα στην καρδιά της: “Εγώ θα σώσω αυτόν. 

Οπωσδήποτε θα σκοτώσω τη γριά”. 

Και ετοίμασε η Γκρέτελ ξύλα (εν.) και έφερε αυτά (εν.) στο μέσο του σπιτιού και έκανε (μια) 

μεγάλη φωτιά. Και κάλεσε (σε) τη γριά, λέγοντας: “Έλα να δεις τη φωτιά”. Και συνέβηκε, όταν 

καθόταν η γριά κοντά στη φωτιά, τότε χτύπησε η Γκρέτελ αυτή και έριξε κάτω αυτήν και 

συντρίφτηκε το κεφάλι της και έριξε αυτή στο μέσο της φωτιάς. Και σκότωσε τη γριά.  

Ύστερα από αυτά τα πράγματα ελευθέρωσε η Γκρέτελ το Χάνσελ από την καρέκλα. Kαι βρήκαν 

ασήμι και χρυσάφι πολύ μέσα στο σπίτι της γριάς. Και πήραν όλο το χρυσάφι και το ασήμι και 

επέστρεψαν προς το σπίτι.  

Όταν ήρθαν ο Χάνσελ και η Γκρέτελ προς το σπίτι, ευλόγησε αυτούς ο πατέρας τους και είπε: “Η 

κακή γυναίκα μου πέθανε. Επιστρέψτε προς εμένα παιδιά μου! Διηγηθείτε, παρακαλώ, όλα όσα 

κάνατε!” 

Και διηγήθηκαν ο Χάνσελ και η Γκρέτελ στον πατέρα τους (τα) κακά (εν.) και (τα) καλά (εν.). Και 

έδωσαν στον πατέρα τους το ασήμι και το χρυσάφι. Και σε αυτήν τη μικρή οικογένεια έγινε 

(υπήρχε) καλό συνεχώς για πάντα (στους αιώνες των αιώνων). 
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Κεφάλαιο 27 

Προφορική επανάληψη: (Ένας) λόγος για τον σοφό.... 

1. Ξύλα και πέτρες θα σπάσουν τα κόκκαλά μου, αλλά ονόματα δε θα χτυπήσουν εμένα.  

2. Αν δεν (υπάρχει) ψωμί, δεν (υπάρχει) Νόμος.  

3. Μήπως (είμαι) εγώ φύλακας του αδελφού μου;  

4. Γυναίκα γενναιότητας (γυναίκα γενναία) ποιος θα βρει....  

5. (Ο) χρόνος (είναι) χρήμα.   

6. Αν δεν (είμαι) εγώ για τον εαυτό μου, ποιος θα (είναι) για μένα;  

Και αν (είμαι) εγώ μόνο για τον εαυτό μου (για το κόκκαλό μου, για το οστό μου), τι (είμαι) εγώ;  

7. Κατέβα Μωυσή στη χώρα της Αιγύπτου!  

Πες στο γέροντα Φαραώ να αφήσει ελεύθερο (να διώξει μακριά) το λαό μου!  

8. Η Λίζι Μπόρντεν πήρε μάχαιρα (σπαθί).  

Έδωσε (θ εν) στη μητέρα της σαράντα χτυπήματα.  

Όταν είδε ό,τι έκανε,  

Έδωσε στον πατέρα της σαράντα ένα.  

9. Και θα διακηρύξετε (ας διακηρύξετε) ελευθερία μέσα στη χώρα σε όλους τους κατοίκους της.  

10. Για καθετί υπάρχει εποχή (καιρός προσδιορισμένος) και καιρός για κάθε  επιχείρηση (υπόθεση) 

κάτω από τους ουρανούς.  

Καιρός για να γεννήσει (κανείς) και καιρός για να πεθάνει.... 

Καιρός για να φυλάει και καιρός για να απορρίπτει.... 

Καιρός για πόλεμο και καιρός για ειρήνη.  

Άσκηση 1 

1. Θα μαζέψω τις φυλές του Ισραήλ και θα στείλω αυτούς να καταστρέψουν το θυσιαστήριο της  

Μωάβ.  

2. Τα έθνη από την έρημο δε θα ζήσουν ξανά επειδή ο Φαραώ επιτέθηκε σε αυτούς και φόνευσε 

αυτούς.  

3. Μην εξουσιάζεις πάνω στους γιους σου μήπως αυτοί θα σε φοβούνται.  

4. Και ανέβηκε ο προφήτης προς το όρος και έκανε να ανεβεί το κοπάδι του μαζί του.  

5. Δεν έκοψες (έκανες) συνθήκη (διαθήκη) μαζί μου, γι’ αυτό θα σε καταστρέψω (κατακόψω).  

6. Θα συνεχίσεις να λες (αφηγείσαι) τα λόγια σου και θα γράψεις αυτά μέσα σε βιβλίο.  

7. Και χτύπησε ο Μωυσής την πέτρα και χτύπησε αυτήν πολλές φορές.  
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8. Και σήκωσε ο βασιλιάς τα μάτια του προς τον διοικητή (άρχοντα, αρχηγό) και πρόσταξε αυτόν 

να συγκεντρώσει το στράτευμα.  

Άσκηση 2 

1. συνάθροισα, έζησα, συνέχισα, φοβήθηκα, θα συναθροίσω, θα ζήσω, θα συνεχίσω, θα φοβηθώ  

2. έκοψες (α εν), κατάστρεψες (απόκοψες), σήκωσες, έγειρες, θα κόψεις, θα καταστρέψεις (θα 

αποκόψεις), θα σηκώσεις, θα εγείρεις  

3. φοβήθηκες (θ εν), συνέχισες, έζησες, συνάθροισες (μάζεψες), θα φοβηθείς, θα συνεχίσεις, θα 

ζήσεις, θα συναθροίσεις (θα μαζέψεις)  

4. έκοψε (α εν), κατάστρεψε (απέκοψε), σήκωσε, έγειρε, συνάθροισε (μάζεψε), έζησε, συνέχισε, 

φοβήθηκε 

5. θα κόψει (α εν), θα καταστρέψει (θα αποκόψει), θα σηκώσει, θα ανεβεί/θα ανεβάσει, θα 

συναθροίσει (θα μαζέψει), θα ζήσει, θα συνεχίσει, θα φοβηθεί  

6. συνάθροισε (θ εν), έζησε, φοβήθηκε, σήκωσε, θα συναθροίσει, θα ζήσει, θα φοβηθεί, θα εγείρει 

7. συγκεντρώσαμε, ζήσαμε, φοβηθήκαμε, κόψαμε, θα συγκεντρωθούμε, θα ζήσουμε, θα 

φοβηθούμε, θα κόψουμε  

8. καταστρέψατε (αποκόψατε) (α πλ), σηκώσατε, εγείρατε, συναθροίσατε, θα καταστρέψετε (θα 

αποκόψετε), θα εγείρετε, θα ανεβείτε/θα ανεβάσετε  

9. έζησαν, συνέχισαν, φοβήθηκαν, έκοψαν, κατάστρεψαν, σήκωσαν, έγειραν, συγκέντρωσαν  

10. θα ζήσουν, θα συνεχίσουν, θα φοβηθούν, θα κόψουν, θα καταστρέψουν, θα σηκώσουν, θα 

ανεβούν/θα ανεβάσουν, θα συγκεντρώσουν  

11. να συγκεντρώσεις, να εγείρεις, να σηκώσεις, να καταστρέψεις, να κόψεις, να φοβηθείς, να 

συνεχίσεις 

 

Άσκηση 3 

1. θα με πάρει (α εν) י ............י קַח אוֹת   

2. με βρήκαν י .............מָצ אוּ אתֹ   

3. θα τον φέρουν (α πλ) ֹיאוּ אתֹו ........יבָ   

4. μας πρόσταξε (α εν) וָּה אתָֹנוּ ..........צ      

5. με έστειλε (α εν) י .................שָׁלַח אוֹת     

6. σου (α) έδωσα ךָ י אוֹת  ...............נתַָת    

7. τους έγραψες (α εν) תָ אוֹתָם ...כָתַב    

8. θα (να) σε ευλογήσει (α εν) ךָ .........י בָרֵךְ אוֹת    

9. τον χτύπησε (α εν) כָה אוֹתוֹ ..................ה    

10. θα τον φονεύσουν (α πλ) יתוּ אוֹתוֹ ........ימָ   

11. θα τους φάει (α εν) ........יאֹכַל אוֹתָם  

12. με έφερε (α εν) י יא אוֹת  ...........הֵב   

13. τους γνώρισαν (α πλ) עוּ אוֹתָם .........ידָ   
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14. ανάγγειλέ μου (γνωστοποίησέ μου) (α εν)! י !...........הוֹדַע אוֹת   

15. θα με βγάλει έξω (α εν) י יא אתֹ  ......יוֹצ   

16. θα σε φοβηθούν (α πλ)   ךָי יר .......אוּ אוֹת   

17. θα το κάνει (α εν) י ה כֶּאתֹ  ...............יעֲַשֶּׂ  

18. σε κάλεσα ךָ י אוֹת  ............קָרָאת   

19. ακούστε (α πλ) με! י עוּ אתֹ  מ  !......שׁ   

20. τους έφερα πίσω (τους επέστρεψα) י אתָֹם יבוֹת  .......הֲשׁ   

 

Άσκηση 4 

1. Κάποτε πήρα γυναίκα.  

Και πήρα γυναίκα και γέννησα παιδιά.  

Και πήρα γυναίκα και γέννησα παιδιά και ίδρυσα (έγειρα, έκανα) οικογένεια.  

2. Θα υψώσω τα μάτια μου προς το θρόνο της δόξας.  

Θα υψώσω τα μάτια μου προς αυτόν και θα δω επάνω του έναν άνδρα.  

Θα υψώσω τα μάτια μου προς αυτόν και θα δω επάνω του έναν άνδρα και δε θα φοβηθώ αυτόν (το 

θρόνο).  

3. Ο Ιωσήφ θα συνεχίσει να βάζει χρυσάφι μέσα στη γη.  

Ο Ιωσήφ θα συνεχίσει να βάζει χρυσάφι μέσα σε αυτή και δε θα μιλήσει γι’ αυτό (το χρυσάφι).  

Ο Ιωσήφ θα συνεχίσει να βάζει χρυσάφι μέσα σε αυτή και δε θα μιλήσει γι’ αυτό μήπως ο βασιλιάς 

θα το πάρει από αυτόν.  

4. Κατά το έτος της πείνας τα παιδιά της Ραχήλ μάζεψαν το σπόρο μέσα στα χέρια τους.  

Και μάζεψαν το σπόρο και έφεραν αυτόν στις οικογένειές τους, για να κάνουν ψωμί.  

Και μάζεψαν αυτόν και έφεραν αυτόν για να κάνουν ψωμί και έφαγαν κατά το Σάββατο.  

5. Εγώ θα κάνω (θα κόψω) μαζί σου διαθήκη (συνθήκη).  

Θα κάνω (θα κόψω) μαζί σου διαθήκη (συνθήκη γάμου) και θα σε αγαπήσω για πάντα.  

Θα κάνω (θα κόψω) μαζί σου διαθήκη (συνθήκη γάμου) και πάνω στην καρδιά μου θα φυλάξω 

εσένα και θα σε αγαπήσω για πάντα.  

6. Ο Δαυίδ έκανε να σταθεί το στράτευμά του απέναντι από τη θάλασσα.  

Και έκανε να σταθεί το στρατό του ώστε να καταστρέψει τη (στρατιωτική) δύναμη των κακών.  

Και έκανε να σταθεί ο Δαυίδ το στρατό του και κατάστρεψε κακούς και έζησε με ειρήνη.   

7. Δεν με βρήκαν μέσα στη σκηνή μου.  

Δεν με βρήκαν μέσα στη σκηνή μου και δεν με ήξεραν μέσα στην πόλη ή μέσα στο στρατόπεδο.  

Δεν με βρήκαν και δεν με ήξεραν επειδή εγώ είμαι γυναίκα βασιλιά. 

 

Άσκηση 5 

1. Και ανέβηκαν οι άνδρες προς την Ιερουσαλήμ και έκαναν τους γιους τους να ανέβουν μαζί τους.   

2. Και συνέβηκε κατ’ εκείνες τις ημέρες τότε ζούσε (ένας) άνθρωπος εκατό χρόνια (εν.).  

3. Θα κάνω ψωμί και μπροστά στους γιους μου θα σηκώσω αυτό και τότε θα φάνε αυτό.  

4. Έτσι είπε ο αγγελιαφόρος προς το βασιλιά: “Ρίξε το σπαθί σου μέσα στη σκόνη (χώμα) και μην 

στείλεις σάρκα και αίμα σε πόλεμο”.  

5. Και είδαν τα παιδιά του Ιακώβ τη δύναμη των αδελφών τους αλλά δεν φοβήθηκαν αυτή.  
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6. Μέτρησα τις αμαρτίες των αδελφών μου αλλά είπα επίσης για τα καλά έργα τους.  

 

Άσκηση 6 

ים  .1 א  אוּ ,נוֹשׂ  אוּ,י שׂ  נשָׂ   — ים , מַעֲל  עֱלוּ ,ו  וַיּעֲַלוּ,ו הֶּ  Δύο δίκαιοι σήκωσαν/θα σηκώσουν/σηκώνουν 

την Κιβωτό του Νόμου και ανέβασαν/θα ανεβάσουν/ανεβάζουν αυτή μπροστά στις πύλες.   

יֶּה ,חַיּהָ  .2 ח  י,אֶּ חָי ית   — ת  שׁ  ,שׁוֹכֶּבֶּ י,כַב אֶּ ת  שָׁכַב   — ת , דֶּ י,אֵלֵד ,יוֹלֶּ ת  ילַָד   Εγώ έζησα/θα ζήσω/ζω 

μαζί σου πολλά χρόνια, ξάπλωσα/θα ξαπλώσω/ξαπλώνω μαζί σου και επίσης γέννησα/θα 

γεννήσω/γεννώ (σε) τους γιους σου.  

כָרַת,י כ רתֹ ,כוֹרֵת  .3 בֶּת—  — לָשֶּׁ יוֹת, ח  ו ל   Ο κριτής (δικαστής) έκανε/θα κάνει/κάνει διαθήκη 

(συνθήκη) με το λαό της Μωάβ, για να εγκατασταθεί μαζί τους κοντά στα σύνορα και να ζήσει με 

ειρήνη.  

ירֵָא,י ירָא ,ירֵָא  .4  — הָלַךְ,ילֵֵךְ ,הוֹלֵךְ ,  Ο μικρός φοβήθηκε/θα φοβηθεί/φοβάται τον άνεμο μέσα 

στην νύχτα, γι’ αυτό αυτός πάντοτε περπατούσε/θα περπατά/περπατά με το φως της ημέρας.  

אָסַף,יֶּאֱסףֹ ,אוֹסֵף  .5  — דַבֵר , בֶּר,וַי דַבֵר ,מ  ד   Ο Ιακώβ μάζεψε/θα μαζέψει/μαζεύει τις γυναίκες 

μαζί με τους γιους τους και μίλησε/θα μιλήσει/μιλά σε αυτούς για τα λόγια του νόμου που είναι 

γραμμένα μέσα στο βιβλίο (κύλινδρο παπύρου) αυτό.   

יף  .6 יף ,מוֹס  יף,יוֹס  הוֹס  נ פלֹ—  — ל  ה , ה ,שׁוֹתֶּ תֶּ שָׁתָה,י שׁ   Ο νεαρός άνδρας συνέχισε/θα 

συνεχίσει/συνεχίζει να πέφτει πάνω στο πρόσωπό του επειδή αυτός ήπιε/θα πιει/πίνει πολύ κρασί 

αντί για νερό.  

ים  .7 ים ,מֵק  ים,יקָ  הֵק   — ים , סָרוּ,יסָוּרוּ ,סָר   Ο Ααρών έγειρε (έκανε)/θα εγείρει/εγείρει διαθήκη 

(συνθήκη) με τα παιδιά του Ισραήλ και αυτά δεν παρέκκλιναν/θα παρεκκλίνουν/παρεκκλίνοουν 

από αυτή. 

 

Άσκηση 7 

1. Και ετοίμασε ο Αβραάμ τις παλάμες των χεριών του, ώστε να σηκώσει (ένα) άγιο βιβλίο 

(κύλινδρο παπύρου) και να θέσει αυτό μέσα στη Σκηνή της Συνάντησης.  

ל מוֹעֵד. א י אוֹתוֹ ב אהֶֹּ ת  ר קָדוֹשׁ ו שַׂמ  שָא סֵפֶּ מַעַן אֶּ ת כַפוֹת ידַָי ל  ין אֶּ  . וָאָכ 

תָ אוֹתוֹ ב אהֶֹּל מוֹעֵד. ב ר קָדוֹשׁ ו שַׂמ  שָא סֵפֶּ מַעַן ת  יךָ ל  ת כַפוֹת ידֶָּ  . וַתָכ ין אֶּ

ל מוֹעֵד. ג ם אוֹתוֹ ב אהֶֹּ תֶּ אוּ סֵפֶּר קָדוֹשׁ ו שַׂמ  ש  מַעַן ת  ת כַפוֹת י דֵיכֶּם ל   . וַתָכ ינוּ אֶּ

ת כַפוֹת י דֵיהֶּ . ד ים אֶּ דשֹׁ  אוּ סֵפֶּר קָדוֹשׁ ו שָׂמוּ אוֹתוֹ ב אהֶֹּל מוֹעֵדוַיּכָ ינוּ הַק  מַעַן י ש   . ם ל 

ל מוֹעֵד. ה נוּ אוֹתוֹ ב אהֶֹּ ר קָדוֹשׁ ו שַׂמ  מַעַן נ שָא סֵפֶּ ת כַפוֹת ידֵָינוּ ל  ין אֶּ  .וַנקָ 

2. Και έζησε ο Ισαάκ πολλά χρόνια και είδε καλό και κακό, αλλά δεν φοβήθηκε άνθρωπο ή ζώο.  

הֵמָה. א ישׁ אוֹ ב  י א  ה טוֹב וָרָע אַךְ לֹא ירֵָאת  אֶּ ר  יֶּה שָׁנ ים רַבוֹת וַאֶּ ח   . וָאֶּ

הֵמָה. ב ישׁ אוֹ ב  ה טוֹב וָרָע אַךְ לֹא י רֵאתָ א  אֶּ ר  יֶּה שָׁנ ים רַבוֹת וַת  ח   . וַת 
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י. ג ם א  אוּ טוֹב וָרָע אַךְ לֹא י רֵאתֶּ ר  יוּ שָׁנ ים רַבוֹת וַת  ח  הֵמָהוַת   . שׁ אוֹ ב 

הֵמָה. ד ישׁ אוֹ ב  אוּ א  אוּ טוֹב וָרָע אַךְ לֹא ירָ  יוּ שָׁנ ים רַבוֹת וַיּר   . וַיּ ח 

הֵמָה. ה ישׁ אוֹ ב  אה טוֹב וָרָע אַךְ לֹא ירֵָאנוּ א  יֶּה שָׁנ ים רַבוֹת וַנ ר   .וַנ ח 

3. Και έφερε ο ιερέας το αγγείο μαζί του προς το σπίτι του, μην τυχόν ρίξουν κάτω αυτό οι κακοί 

μέσα στη σκόνη (χώμα) και έτσι χαλάσουν (συντρίψουν) αυτό.  

עָפָר . א ים בֶּ שָׁע  ילוּהוּ הָר  ן יפַ  ל בֵיתָם פֶּ תָם אֶּ ת הַכ ל י א  ים אֶּ יק  יאוּ הַצַד  ב רוּהוּוַיּבָ  כֵן י שׁ   . ו 

ב רוּהוּ. ב כֵן י שׁ  עָפָר ו  ים בֶּ שָׁע  ילוּהוּ הָר  ן יפַ  ךָ פֶּ ל בֵית  ךָ אֶּ ת  י א  ל  ת הַכ  יא אֶּ  . וַתָב 

ב רוּהוּ. ג כֵן י שׁ  עָפָר ו  ים בֶּ שָׁע  ילוּהוּ הָר  ן יפַ  י פֶּ ל בֵית  י אֶּ ת  י א  ת הַכ ל  יא אֶּ  . וָאָב 

ת. ד יאוּ אֶּ ב רוּהוּ וַתָב  כֵן י שׁ  עָפָר ו  ים בֶּ שָׁע  ילוּהוּ הָר  ן יפַ  כֶּם פֶּ ל בֵית  כֶּם אֶּ ת   .הַכ ל י א 

4. Ο πατέρας μου θα επιστρέψει προς τη χώρα του, αλλά δε θα φέρει τους γιους του μαζί του, 

μήπως δε θα μπορέσει να φυλάξει αυτούς μέσα στο δρόμο.  

ל . א ךְאָשׁוּב אֶּ רֶּ מוֹר אוֹתָם בַדֶּ ן לֹא אוּכַל ל שׁ  י פֶּ ת  ת בָניַ א  יב אֶּ י אַךְ לֹא אָשׁ  צ   . אַר 

ךְ. ב רֶּ מוֹר אוֹתָם בַדֶּ ן לֹא תוּכ לוּ ל שׁ  כֶּם פֶּ ת  ניֵכֶּם א  ת ב  יבוּ אֶּ כֶּם אַךְ לֹא תָשׁ  צ  ל אַר   . תָשׁוּבוּ אֶּ

ת . ג יב אֶּ ךָ אַךְ לֹא תָשׁ  צ  ל אַר  ךְתָשׁוּב אֶּ רֶּ מוֹר אוֹתָם בַדֶּ ן לֹא תוּכַל ל שׁ  ךָ פֶּ ת   . בָנֶּיךָ א 

ךְ. ד רֶּ מוֹר אוֹתָם בַדֶּ ן לֹא יוּכ לוּ ל שׁ  תָם פֶּ ניֵהֶּם א  ת ב  יבוּ אֶּ צָם אַךְ לֹא ישָׁ  ל אַר   . הָאָבוֹת ישָׁוּבוּ אֶּ

ן . ה תָנוּ פֶּ ת בָניֵנוּ א  יב אֶּ צֵנוּ אַךְ לֹא נשָׁ  ל אַר  ךְנשָׁוּב אֶּ רֶּ מוֹר אוֹתָם בַדֶּ  .לֹא נוּכַל ל שׁ 

5. Και θα πει (διηγηθεί, φανερώσει) ο προφήτης στους ανθρώπους τις κρίσεις και τις εντολές, και 

θα προστάξει αυτούς να κάνουν (κόψουν) μαζί του διαθήκη (συνθήκη) και ύστερα θα ευλογήσει 

αυτούς.  

תָ לָאֲנָ . א פַר  בָרֵךְ ו ס  ית ו אַחֲרֵי כֵן ת  ךָ ב ר  ת  כ רתֹ א  וּ יתָ אוֹתָם ל  צ  וֹת ו  צ  ים ו הַמ  פָט  שׁ  ת הַמ  ים אֶּ שׁ 

 . אוֹתָם

ית ו אַחֲרֵי כֵן אֲבָרֵךְ . ב י ב ר  ת  כ רתֹ א  י אוֹתָם ל  וּ ית  צ  וֹת ו  צ  ים ו הַמ  פָט  שׁ  ת הַמ  ים אֶּ י לָאֲנשָׁ  ת  פַר  ו ס 

 . אוֹתָם

ית ו אַחֲרֵי כֵן ו ס  . ג כֶּם ב ר  ת  כ רתֹ א  ם אוֹתָם ל  וּ יתֶּ וֹת ו צ  צ  ים ו הַמ  פָט  שׁ  ת הַמ  ים אֶּ ם לָאֲנשָׁ  תֶּ פַר 

כוּ אוֹתָם בָר   . ת 

ית ו אַחֲרֵי כֵ . ד תָם ב ר  רתֹ א  כ  וּוּ אוֹתָם ל  וֹת ו צ  צ  הַמ  ים ו  פָט  שׁ  ת הַמ  ים אֶּ רוּ הַכהֲֹנ ים לָאֲנשָׁ  פ  ן ו ס 

כוּ אוֹתָם  .י בָר 

6. Οι νέοι άνδρες μάζεψαν τα κριάρια από τον αγρό του πατέρα τους και συνέχισαν να μαζεύουν 

μέσα στους αγρούς των άλλων και έκαναν αυτούς να ανεβούν στην κορυφή του όρους.  

יף לֶּאֱסףֹ . א י וָאוֹס  דֵה אָב  ש  ת הָאֵיל ים מ  י אֶּ ת  ים וַאַעֲלֶּה אוֹתָם ל ראֹשׁ הָהָראָסַפ  דֵי הָאֲחֵר  שׂ   . ב 
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ים וַתַעֲלֶּה אוֹתָם ל ראֹשׁ הָהָר. ב דֵי הָאֲחֵר  שׂ  יף לֶּאֱסףֹ ב  יךָ וַתוֹס  דֵה אָב  ש  ת הָאֵיל ים מ  תָ אֶּ  . אָסַפ 

דֵי הָאֲחֵר  . ג שׂ  אֱסףֹ ב  יף לֶּ יו וַיּוֹס  דֵה אָב  ש  ים מ  ת הָאֵיל  רָהָם אָסַף אֶּ ים וַיּעֲַלֶּה אוֹתָם ל ראֹשׁ אַב 

 . הָהָר

ים וַנעֲַלֶּה אוֹתָם ל ראֹשׁ הָהָר. ד דֵי הָאֲחֵר  שׂ  אֱסףֹ ב  יף לֶּ ינוּ וַנוֹס  דֵה אָב  ש  ת הָאֵיל ים מ  נוּ אֶּ  . אָסַפ 

ים וַתַעֲלוּ . ה דֵי הָאֲחֵר  שׂ  יפוּ לֶּאֱסףֹ ב  יכֶּם וַתוֹס  דֵה אֲב  ש  ת הָאֵיל ים מ  ם אֶּ תֶּ  .אוֹתָם ל ראֹשׁ הָהָראֲסַפ 

7. Και άνοιξε ο ιερέας το στόμα του και ανάγγειλε (έκανε να ακουστεί, δηλοποίησε) στο λαό του 

ότι μετέφερε την προσφορά του προς άλλο τόπο.  

ל מָקוֹם אַחֵר. א י אֶּ נ חָת  ת מ  י אֶּ ת  עֱבַר  י הֶּ י כ  עַמ  יעַ ל  מ  י וַאַשׁ  ת פ  תַח אֶּ פ   . וָאֶּ

ל מָקוֹם אַחֵר. ב נ חָתָם אֶּ ת מ  ירוּ אֶּ עֱב  י הֶּ עַמָם כ  יעוּ ל  מ  ם וַיּשַׁ  יהֶּ ת פ  חוּ אֶּ ת   . וַיּ פ 

ל מָקוֹם אַחֵר. ג נ חָתָהּ אֶּ ת מ  ירָה אֶּ עֱב  י הֶּ עַמָהּ כ  יעַ ל  מ  יהָ וַתַשׁ  ת פ  תַח אֶּ פ   . וַת 

ךָ . ד יעַ ל עַמ  מ  יךָ וַתַשׁ  ת פ  תַח אֶּ פ  ל מָקוֹם אַחֵרוַת  ךָ אֶּ נ חַת  ת מ  תָ אֶּ עֱבַר   .כ י הֶּ

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ραπουνζέλ 

Κεφάλαιο 1 

Και συνέβηκε κατά τις ημέρες εκείνες τότε ζούσε (ένας) άνδρας και το όνομά του ήταν Μωυσής 

και (μια) γυναίκα και το όνομά της ήταν Σάρα. Και κατοικούσαν μέσα στο σπίτι τους απέναντι από 

τον αγρό (μιάς) κακής γυναίκας. Στο μέσο του αγρού εκείνου ήταν (ένα) μεγάλο καρποφόρο δέντρο 

(δέντρο φρούτων).  

Και είδε η Σάρα μία μέρα το φρούτο που ήταν επάνω στο δέντρο μέσα στον αγρό. Το φρούτο 

βρήκε πολλή (μεγάλη) χάρη μπροστά στα μάτια της. Και είπε η Σάρα στον άνδρα της: “Είδα (ένα) 

ωραίο φρούτο (περισσότερο) από όλα τα άλλα φρούτα (εν.) και αυτό βρήκε χάρη πολλή μπροστά 

στα μάτια μου. Πήγαινε, παρακαλώ, και φέρε σ’ εμένα το φρούτο αυτό, για να φάω. Αν δε θα 

φέρεις αυτό σ’ εμένα, οπωσδήποτε θα πεθάνω”. Και απάντησε ο Μωυσής: “Μην πεθάνεις (Δε θα 

πεθάνεις)! Θα φέρω σ’ εσένα αυτό το φρούτο, αλλά θυμήσου ότι αυτό το δέντρο είναι μέσα στον 

αγρό της κακής γυναίκας, και τι θα δώσω σε αυτήν, ώστε να δώσει σ’ εμένα το φρούτο;” Και 

απάντησε η Σάρα: “Δώσε σε αυτήν καθετί που θα ζητήσει”. 

Και πέρασε ο Μωυσής προς τον αγρό της κακής γυναίκας και όταν αυτός ήρθε, σήκωσε τα μάτια 

του και είδε, και η γυναίκα στεκόταν κοντά στο καρποφόρο δέντρο. Και μίλησε η κακή γυναίκα 

προς αυτόν με φωνή κακή, λέγοντας: “Τι κάνεις εσύ πάνω στο έδαφός μου! Και τι εσύ θέλεις από 

εμένα;” Και φοβήθηκε ο Μωυσής και απάντησε: “Εγώ ζητώ φρούτο για τη γυναίκα μου. Υπάρχει 

σ’ εσένα (έχεις) φρούτο μέσα σε αυτόν τον αγρό που βρήκε χάρη μπροστά στα μάτια της γυναίκας 

μου. Αυτή είδε αυτόν από το παράθυρο του σπιτιού μας. Αν δε φέρω σε αυτήν το φρούτο, για να 

φάει, οπωσδήποτε θα πεθάνει”. Και απάντησε η κακή γυναίκα: “Το φρούτο, αυτό είναι ιδιοκτησία 

μου (κληρονομιά μου). Θα δώσω σ’ εσένα αυτό μόνο αν θα δώσεις σ’ εμένα την κόρη σου που η 

γυναίκα σου θα γεννήσει”. 

Και φοβόταν ο Μωυσής πολύ και είπε σε αυτή: “Η γυναίκα μου είπε σ’ εμένα να δώσω σ’ εσένα 

καθετί που ζητήσεις. Θα δώσουμε σ’ εσένα την κόρη μας αν η γυναίκα μου γεννήσει”. Και δεν 

ήξερε ο Μωυσής ότι η γυναίκα του θα είχε (θα ήταν σε αυτήν) κόρη.  



Κεφάλαιο 27 

656 

 

Και απάντησε η κακή γυναίκα και είπε: “Θα δώσω σ’εσένα το φρούτο για τη γυναίκα σου τώρα και 

ύστερα θα φέρεις σ’ εμένα την κόρη σου”. 

Και γέννησε η Σάρα (μια) κόρη μετά από πέντε μήνες. Και ήρθε η κακή γυναίκα και πήρε την κόρη 

από αυτούς και έφερε αυτήν στο σπίτι της. Και κάλεσε (ονόμασε) η κακή γυναίκα (σε) την κόρη 

Ραπουνζέλ. Και δεν είδε η Ραπουνζέλ τη μητέρα της και τον πατέρα της ξανά.  

Κεφάλαιο 2 

Και αυτή (πλ) είναι η ζωή (πλ) της Ραπουνζέλ. Και κατοίκησε η Ραπουνζέλ μαζί με την κακή 

γυναίκα και συνέχιζε να ζει μαζί της μέσα στο σπίτι της πολλά χρόνια. Και συνέβηκε όταν ήταν η 

Ραπουνζέλ (κόρη) δεκαέξι ετών τότε έγινε πολύ όμορφη και σε αυτήν (υπήρχαν, είχε) μαλλιά (εν.) 

χρυσά (εν.).  Και έφερε η κακή γυναίκα τη Ραπουνζέλ από το σπίτι της και έβαλε αυτή μέσα σε 

(ένα) πύργο στο μέσο μεγάλων δένδρων. Και φοβόταν η Ραπουνζέλ πολύ επειδή μέσα στον πύργο 

δεν υπήρχε είσοδος και το παράθυρο ήταν πολύ ψηλό. Και δεν υπήρχε σκάλα για να ανεβεί ή να 

κατεβεί. Και συνέβαινε όταν ερχόταν η κακή γυναίκα να δει τη Ραπουνζέλ, τότε  στεκόταν κάτω 

από το παράθυρο κα φώναζε προς αυτή:  

“Ραπουνζέλ, Ραπουνζέλ, κατέβασε τα μαλλιά σου! 

Ώστε να ανεβώ να δω το πρόσωπό σου”. 

Και συνέβαινε όταν η Ραπουνζέλ άκουγε προς τη φωνή της κακής γυναίκας, τότε κατέβαζε τα 

μαλλιά της και ανέβαινε η κακή γυναίκα πάνω σε αυτά (εν.). Ύστερα έφερνε επάνω η Ραπουνζέλ 

τα μαλλιά (εν.) της στο μέσο του πύργου. Και συνέχιζε η Ραπουνζέλ να κατεβάζει τα μαλλιά (εν.) 

της και να τα ανεβάζει πολλές ημέρες.  

Κεφάλαιο 3 

Και συνέβηκε ύστερα από τρία χρόνια τότε περπάτησε (ένας) γιος βασιλιά ανάμεσα στα δένδρα 

κοντά στον πύργο. Και άκουσε ο γιος του βασιλιά (μια) φωνή που φώναζε:  

“Ραπουνζέλ, Ραπουνζέλ, κατέβασε τα μαλλιά σου! 

Ώστε να ανεβώ να δω το πρόσωπό σου”. 

Και σήκωσε ο γιος του βασιλιά τα μάτια του και είδε, και ιδού, μέσα στο παράθυρο του πύργου 

(ήταν μια) όμορφη νεαρή (κοπέλα) και σε αυτή (υπήρχαν, αυτή είχε) χρυσά μαλλιά (εν.). Όταν 

αυτός είδε τη νεαρή μέσα στο παράθυρο γνώρισε (κατάλαβε) ότι την αγάπησε. 

Και είδε ο γιος του βασιλιά τη νεαρή γυναίκα, και ιδού, που έριχνε κάτω τα μαλλιά της από το 

παράθυρο. Και είδε (μια) γυναίκα να ανεβαίνει πάνω στα χρυσά μαλλιά (μαλλιά του χρυσού). Και 

ύστερα που κατέβασε η νεαρή γυναίκα τα μαλλιά της τότε η γυναίκα κατέβηκε πάνω σε αυτά,  και 

μετά περπάτησε στο δρόμο της.  Και γνώρισε ο γιος του βασιλιά όταν είδε αυτά τα πράγματα ότι 

επίσης (κι) αυτός θα μπορούσε να ανεβεί στη νεαρή γυναίκα. 

Και πήγε ο γιος του βασιλιά και στάθηκε κάτω από το παράθυρο του πύργου και φώναξε:  

“Ραπουνζέλ, Ραπουνζέλ, κατέβασε τα μαλλιά σου! 

Ώστε να ανεβώ να δω το πρόσωπό σου”. 

Και έριξε κάτω η Ραπουνζέλ τα μαλλιά της και ανέβηκε ο γιος του βασιλιά πάνω τους και εισήλθε 

στο μέσο του πύργου. Και συνέβηκε μόλις είδε αυτή το γιο του βασιλιά, τότε φοβήθηκε πολύ. Και 

σήκωσε ύστερα τα μάτια της και είδε το σοφό του πρόσωπο και γνώρισε ότι τον αγάπησε. Και δεν 

φοβόταν η Ραπουνζέλ πλέον.  
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Έτσι, είπε ο γιος του βασιλιά: “Μη φοβάσαι! Άκουσα τη φωνή σου και επίσης είδα το καλό  

πρόσωπό σου και τότε γνώρισα ότι σε αγάπησα με όλη την καρδιά μου. Μήπως θα γίνεις σ’ εμένα 

για γυναίκα μου;” Και απάντησε η Ραπουνζέλ: “Όταν είδα το σοφό πρόσωπό σου, κατάλαβα 

(γνώρισα) επίσης (κι) εγώ ότι σε αγάπησα. Θα γινόμουν σ’ εσένα για γυναίκα σήμερα αλλά εγώ δεν 

ξέρω πώς να βγω έξω. Μήπως θα μπορέσεις να σώσεις εμένα;” Και απάντησε ο γιος του βασιλιά: 

“Θα μπορέσω να φέρω σε εσένα (ένα) κομμάτι σχοινιού κάθε ημέρα. Θα μπορέσεις να ετοιμάσεις 

(μια) σκάλα από σχοινί” Έτσι είπε η Ραπουνζέλ: “Αν φέρεις σ’ εμένα (ένα) σχοινί, θα ετοιμάσω 

(μια) σκάλα, αλλά θυμήσου να έρχεσαι μόνο κατά το βράδυ, επειδή η κακή γυναίκα συχνά έρχεται 

κατά το πρωί!” Και έκαναν (έκοψαν) η Ραπουνζέλ και ο γιος του βασιλιά (μία) διαθήκη (συνθήκη 

γάμου) κατά τον καιρό αυτό, για να κατεβούν από τον πύργο και ύστερα να γίνουν άνδρας και 

γυναίκα. (εννοεί σύζυγοι).  

Και συνέβηκε σε κάθε βράδυ τότε έφερνε ο γιος του βασιλιά (ένα) κομμάτι σχοινιού. Και ετοίμαζε 

η Ραπουνζέλ με το κομμάτι σχοινιού (μια) σκάλα. Και σε κάθε πρωί η Ραπουνζέλ έβαζε τη σκάλα 

κάτω από τα ρούχα της μην τυχόν δει αυτή η κακή γυναίκα. Και συνέχιζαν πολλές ημέρες να 

ετοιμάζουν τη σκάλα.  

Κεφάλαιο 4 

Και συνέβηκε όταν η σκάλα έγινε μεγάλη και μακριά, τότε ήρθε ο γιος του βασιλιά για να 

κατεβάσει τη Ραπουνζέλ από τον πύργο. Και ιδού, κατ’ εκείνο τον καιρό, τότε επέστρεψε η κακή 

γυναίκα, για να δει τη Ραπουνζέλ κατά το βράδυ. Και είδε, και ιδού (ένας) άνδρας που κατέβαζε τη 

Ραπουνζέλ πάνω σε (μια) σκάλα από τον πύργο. Και φώναξε με κακή φωνή: “Ποιος είσαι εσύ; Και 

γιατί εσύ φέρνεις έξω τη Ραπουνζέλ, την κόρη μου, από τον πύργο; Εγώ προστάζω εσένα να 

επιστρέψεις τη Ραπουνζέλ!” Και είπε η Ραπουνζέλ: “Δεν θα επιστρέψω προς εσένα. Θα πάω με 

αυτόν το γιο του βασιλιά και σε αυτόν θα γίνω σε γυναίκα του (θα γίνω γυναίκα του). Κάναμε 

διαθήκη (συνθήκη)”. Και φώναξε η κακή γυναίκα: “Όχι! Όχι! Όχι! Αυτός δε θα σώσει εσένα!” 

Και άρπαξε η κακή γυναίκα (από) τη Ραπουνζέλ από το κεφάλι της και πήρε (μια) μάχαιρα μέσα 

στο χέρι της και έκοψε όλα τα χρυσά μαλλιά  από το κεφάλι της Ραπουνζέλ. Και είπε η κακή 

γυναίκα στη Ραπουνζέλ: “Τώρα δεν (υπάρχει) άνδρας που θα πάρει εσένα για γυναίκα του και εσύ 

θα συνεχίσεις να ζεις μαζί μου για πάντα”. Και φώναξε ο γιος του βασιλιά με φωνή μεγάλη, 

λέγοντας: “Εγώ αγαπώ αυτήν και θα αγαπώ αυτήν συνεχώς. Θα πάρω αυτήν σ’ εμένα για γυναίκα 

με χωρίς μαλλιά πάνω στο κεφάλι της”. Και είπε η κακή γυναίκα προς το γιο του βασιλιά, 

λέγοντας: “Θα αρπάξω (σε) τη μάχαιρά μου και θα χτυπήσω εσένα και θα ρίξω κάτω εσένα μέσα 

στη σκόνη (χώμα) και θα καταστρέψω εσένα και οπωσδήποτε θα πεθάνεις”. Και πήρε ο γιος του 

βασιλιά τη μάχαιρα της κακής γυναίκας από το χέρι της και τη χτύπησε και έριξε αυτή στο χώμα 

και κατάστρεψε αυτή και τη θανάτωσε.  

Και συνέβηκε μετά το θάνατο της κακής γυναίκας, τότε πήρε  ο γιος του βασιλιά τη Ραπουνζέλ για 

γυναίκα του. Και έχτισαν (έναν) οίκο και ίδρυσαν (μια) οικογένεια. Και διηγήθηκαν στα παιδιά 

τους αυτά τα πράγματα. Και διηγήθηκαν τα παιδιά τους στα παιδιά των παιδιών τους από γενιά σε 

γενιά μέχρι την ημέρα αυτή (σήμερα). 
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Κεφάλαιο 28 

Προφορική επανάληψη 

1. Ο Αβραάμ έκανε την εντολή επειδή ο βασιλιάς του πρόσταξε αυτόν να την κάνει.  

Και την έκανε ο Αβραάμ επειδή ο βασιλιάς του τον πρόσταξε να την κάνει.  

2. Φοβήθηκα ότι θα με έριχνες από την κορυφή του δένδρου, για να σκοτώσεις εμένα.  

Και φοβήθηκα ότι θα με έριχνες από την κορυφή του δένδρου, για να με σκοτώσεις.  

3. Κατά τις ημέρες της πείνας είδαν οι δίκαιοι (ένα) κριάρι και σκότωσαν αυτό και στο λαό έδωσαν 

το κρέας του.   

Και είδαν οι δίκαιοι (ένα) κριάρι και το σκότωσαν και το έδωσαν στο λαό.  

4. Και εισήγαγε ο ιερέας εσένα μπροστά (απέναντι) στο όρος και ευλόγησε εσένα και φύλαξε 

εσένα.  

Και σε εισήγαγε ο ιερέας μπροστά στο όρος και σε ευλόγησε και σε φύλαξε.  

5. Ο προφήτης έστειλε (έναν) αγγελιαφόρο και αυτός έφερε έξω εμάς από την Αίγυπτο.  

Και έστειλε ο προφήτης (έναν) αγγελιαφόρο, και μάζεψε εμάς και μας έβγαλε από την Αίγυπτο.  

6. Και γνωστοποίησε (ανάγγειλε) ο Ιωσήφ ότι αγάπησε εμένα και έστειλε προς τη μητέρα του.  

Μου γνωστοποίησε (ανάγγειλε) ότι αγάπησε εμένα και με έστειλε προς τη μητέρα του.  

7. Οι γυναίκες πήγαν μαζί σου κατά την ημέρα, αλλά φοβήθηκαν εσένα κατά τη νύχτα.   

Και πήγαν οι γυναίκες μαζί σου κατά την ημέρα αλλά σε φοβήθηκαν κατά τη νύχτα.  

8. Ο βασιλιάς θα πάρει το στρατό του και θα κάνει να σταθεί αυτόν πάνω στο όρος και θα 

προστάξει αυτόν να καταστρέψει (μια) πόλη.  

Και τον πήρε ο βασιλιάς τον έκανε να σταθεί πάνω στο όρος και τον πρόσταξε να καταστρέψει την 

πόλη (που ήταν) μπροστά του.  

9. Κάλεσα εσένα και επίσης πρόσταξα εσένα να πας μαζί μου προς την είσοδο της σκηνής μου.  

Σε κάλεσα και επίσης σε πρόσταξα να πας μαζί μου προς την είσοδο της σκηνής μου.  

10. Ο πατέρας του δήλωσε (είπε, ανάγγειλε) στο γιο του να κάνει την διαθήκη (να κόψει τη 

συνθήκη) μαζί του και ο γιος του έκανε αυτή.  

Και δήλωσε (είπε, ανάγγειλε) ο πατέρας του να κάνει την διαθήκη (να κόψει τη συνθήκη) μαζί του, 

και την έκανε.  

 

Άσκηση 1 

1. φυλάχτηκα, ακούστηκα, συντρίφτηκα (έσπασα), μαχόμουν, θα φυλαχτώ, θα ακουστώ, θα 

συντριφτώ, θα μάχομαι  

2. φάνηκες (α εν), μαχόσουν, βρέθηκες, έγινες, θα φανείς, θα μάχεσαι, θα βρεθείς, θα γίνεις 

3. μαχόσουν (θ εν), καλέστηκες, φάνηκες, θυμήθηκες, θα μάχεσαι, θα καλεστείς, θα φανείς, θα 

θυμηθείς (θα θυμάσαι)  

4. φυλάχτηκε (α εν), ακούστηκε, έσπασε, φανερώθηκε, καλέστηκε, έγινε, βρέθηκε, συγκρούστηκε 

(πολέμησε)  

5. φυλάχτηκε (α εν), ακούστηκε, συντρίφτηκε, φάνηκε, θα καλεστεί, θα γίνει, θα βρεθεί, θα 

συγκρουστεί  

6. ειπώθηκε (α εν), μαζεύτηκε (συσσωρεύτηκε), χτίστηκε, θυμήθηκε, γνωρίστηκε, γεννήθηκε, 

δόθηκε, αποκόπηκε   
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7. θα ειπωθεί (α εν), θα μαζευτεί, θα οικοδομηθεί, θα θυμηθεί, θα γνωριστεί, θα γεννηθεί, θα δοθεί, 

θα αποκοπεί  

8. οικοδομήθηκε (θ εν), δόθηκε, ειπώθηκε, γεννήθηκε, θα οικοδομηθεί, θα δοθεί, θα ειπωθεί, θα 

γεννηθεί  

9. μαζευτήκαμε, γνωριστήκαμε, βρεθήκαμε, ακουστήκαμε, θα μαζευτούμε, θα γνωριστούμε, θα 

βρεθούμε, θα ακουστούμε  

10. γνωριστήκατε (α πλ), γεννηθήκατε, ιδωθήκατε, δοθήκατε, θα γνωριστείτε, θα γεννηθείτε, θα 

εγερθείτε, θα δοθείτε  

11. φυλάχτηκαν, ακούστηκαν, συντρίφτηκαν, θυμήθηκαν, αποκόπηκαν, συγκρούστηκαν, 

βρέθηκαν, καλέστηκαν  

12. θα ειπωθούν (α πλ), θα μαζευτούν, θα οικοδομηθούν, θα γεννηθούν, θα γνωριστούν, θα δοθούν 

(θα τους δώσουν), θα γίνουν (θα καμωθούν), θα φανούν (θα ιδωθούν) 

Άσκηση 2 

י τετελεσμένος — ,פָעַל ת  תָ , שָׁבַר  ת  , שָׁבַר  רָה, שָׁבַר, שָׁבַר  נוּ, שָׁב  ם, שָׁבַר  תֶּ ן, שָׁבַר  תֶּ רוּ, שָׁבַר  , שָׁב 

רוּ ברֹ μη τετελεσμένος  — שָׁב  שׁ  ברֹ, אֶּ שׁ  י, ת  ב ר  שׁ  ברֹ, ת  ברֹ, י שׁ  שׁ  ברֹ, ת  ב רוּ, נ שׁ  שׁ  נהָ, ת  ברֹ  שׁ  , ת 

ב רוּ נהָ, י שׁ  ברֹ  שׁ  ת, שׁוֹבֵר μετοχή — ת  רֶּ ים, שׁוֹבֶּ ר  ברֹ(ל  ) απαρέμφατο — שׁוֹב רוֹת, שׁוֹב   שׁ 

עֵל י τετελεσμένος — ,פ  ת  בַר  תָ , שׁ  בַר  ת  , שׁ  בַר  בַר, שׁ  ב רָה, שׁ  נוּ, שׁ  בַר  ם, שׁ  תֶּ בַר  ן, שׁ  תֶּ בַר  ב רוּ, שׁ  , שׁ 

ב רוּ שַׁבֵר, אַשַׁבֵר μη τετελεσμένος — שׁ  י, ת  שַׁב ר  שַׁבֵר, י שַׁבֵר, ת  שַׁב רוּ, נ שַׁבֵר, ת  נהָ, ת  שַׁבֵר  , ת 

נהָ, שַׁב רוּי   שַׁבֵר  שַׁבֵר μετοχή — ת  ת, מ  שַׁבֶּרֶּ ים, מ  שַׁב ר  שַׁב רוֹת, מ   מ 

עַל י τετελεσμένος — ,נ פ  ת  בַר  תָ , נ שׁ  בַר  ת  , נ שׁ  בַר  בַר, נ שׁ  רָה, נ שׁ  ב  נוּ, נ שׁ  בַר  ם, נ שׁ  תֶּ בַר  , נ שׁ 

ן תֶּ בַר  ב רוּ, נ שׁ  ב רוּ, נ שׁ  שָבֵר μη τετελεσμένος — נ שׁ  שָבֵר, אֶּ י, ת  ר  שָב  שָבֵר, י שָבֵר, ת  , נ שָבֵר, ת 

רוּ שָב  נהָ, ת  שָבַר  רוּ, ת  נהָ, י שָב  שָבַר  בָר μετοχή — ת  ת, נ שׁ  בֶּרֶּ ים, נ שׁ  בָר  ב רוֹת, נ שׁ   נ שׁ 

Άσκηση 3 

1. Κ 2. Ο 3. Τ 4. Ε 5. Μ 6. Γ 7. Ξ 8. Θ 9. Π 10. A 11. Ρ 12. Θ 13. Υ 14. Σ 15. Β 16. Λ 17. Ν 18. Δ 

19. Ι 20. Ζ 

Άσκηση 4 

1. Ο νεαρός άνδρας κατέβασε βόδια προς το ποτάμι.  

Και κατέβασε βόδια, ώστε να πιουν νερό από νερό (ενός) ποταμού.  

Και κατέβαζε αυτά τέσσερις φορές κάθε μέρα, και συνέβαινε δύο φορές κατά το πρωί και δύο 

φορές κατά  το βράδυ.  

2. Και συνέβηκε μετά (ένα) χρόνο τότε γέννησε η Ραχήλ μία κόρη.  

Και συνέβηκε μετά δύο έτη τότε γέννησε η Ραχήλ δύο κόρες.  

Και συνέβηκε μετά πέντε έτη γέννησε η Ραχήλ (ένα) γιο, για να κληρονομήσει το όνομα της 

οικογένειας.  

3. Οι πατέρες σου εδραίωσαν μαζί μας (μια) δίκαιη διαθήκη.  

Και εδραίωσαν (μια) δίκαιη διαθήκη, αλλά έγινε αμαρτία.  

Και εδραίωσαν (μια) διαθήκη, αλλά έγινε αμαρτία και συντρίφτηκε η διαθήκη.   

4. Οι άρχοντες (αρχηγοί) της Μωάβ πολέμησαν με όλη τη δύναμή τους.  
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Και πολέμησαν με τη (στρατιωτική) δύναμη του Φαραώ και κατάστρεψαν αυτόν.  

Και κατάστρεψαν αυτόν και το σπαθί του συντρίφτηκε και το αίμα του  φάνηκε μέσα στη σκόνη.  

5. (Ένας) γιος θα γεννηθεί στην οικογένεια του Αβραάμ.  

Και γεννήθηκε (ένας) γιος και καλέστηκε το όνομά του Ισαάκ.   

Και γεννήθηκε (ένας) γιος και καλέστηκε Ισαάκ και έγινε γνωστός ως προφήτης.  

6. Τα αυτιά μου άκουσαν ότι βρέθηκε ο χρυσός μέσα στο ποτάμι.  

Και βρέθηκε μέσα στο ποτάμι και μαζεύτηκε από το ποτάμι δύο φορές.  

Και βρέθηκε μέσα στο ποτάμι και μαζεύτηκε από το ποτάμι και δόθηκε στο βασιλιά.  

7. Τα γραπτά θα γίνουν γνωστά μέσα σε ακόμη δύο χρόνια.  

Και θα γίνουν γνωστά μέσα σε ακόμη δύο χρόνια και θα δοθούν στους ιερείς.  

Τα γραπτά θα γίνουν γνωστά και θα δοθούν στους ιερείς και θα προστεθούν αυτά στο βιβλίο της 

δόξας.  

 

Άσκηση 5 

נֶּה , .1 נהָ,י בָנֶּה ,נ ב  נ ב   Η Κιβωτός της αγιοσύνης χτίστηκε (α)/θα χτιστεί/χτίζεται από ξύλο και 

πέτρα.  

ה  .2 אֶּ ה ,נ ר  אָה,ירֵָאֶּ נ ר   — דַבֵר , בֶּר,י דַבֵר ,מ  ד   Η δύναμη του κυρίου μου φάνηκε (α)/θα 

φανεί/φαίνεται πάνω στο πρόσωπό του όταν αυτός μίλησε/θα μιλήσει/μιλά μαζί με τους ανθρώπους 

του.  

ים  .3 עוּ ,נוֹדָע  עוּ,יוָּד  נוֹד   — ים , נ ז כ רוּ,י זכָ רוּ ,נ ז כָר   Λόγια δικαιοσύνης γνωρίζονταν/θα 

γνωρίζονται/γνωρίζονται και επίσης μνημονεύονταν/θα μνημονευτούν/μνημονεύονται μέσα στις 

γενιές μας.  

ת  .4 דֶּ דָה ,ירֵֵד ,תֵרֵד ,יוֹרֵד ,יוֹרֶּ ירַָד,ירָ   — מָעוֹת , עוּ ,נ שׁ  עוּ,י שָמ  מ  נ שׁ   Κατ’ αυτόν τον καιρό ο 

ήλιος κατέβηκε/θα κατεβεί/κατεβαίνει και οι φτερούγες των πουλιών ακούστηκαν/θα 

ακουστούν/ακούγονται πάνω στην ακτή της θάλασσας.  

 

Άσκηση 6 

1. Ο ταύρος θα φανεί μέσα στον αγρό και αυτός θα δει το νεαρό που θα φοβηθεί αυτόν.  

2. Θα κόψω (θα κάνω) (μία) διαθήκη (συνθήκη) με τους αδελφούς μου, μήπως αποκοπώ από το 

λαό μου και αυτό καταστρέψει εμένα.  

3. Ο προφήτης θα αναγγείλει (ένα) λόγο και ο λόγος του θα ακουστεί και επίσης θα 

πραγματοποιηθεί (θα γίνει).  

4. Δύναμη δικαιοσύνης θα βρεθεί μέσα σε διάταγμα (νόμο) αλήθειας και ο λαός θα τη βρει επίσης 

πάνω στα χείλη του προφήτη.  

5. Μην κάνεις αμαρτία δύο φορές μην τυχόν θα κάνεις αυτή τρεις φορές και τότε αυτή θα γίνει 

ακόμη πολλές φορές.  

6. Ο ιερέας θα ανεβαίνει προς την Ιερουσαλήμ κάθε έτος, και κάθε δύο έτη θα ανεβάζει (ένα) βόδι 

πάνω στο θυσιαστήριο.  
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Άσκηση 7 

1. Τα μάτια μου είδαν και τα αυτιά μου άκουσαν και το στόμα μου είπε (δήλωσε) την αμαρτία μου 

και την ανομία μου που έκανα.  

עוּ וּפ  . א יתָ עֵיניֵךָ רָאוּ ו אָז נֶּיךָ שָׁמ  ר עָשׂ  ךָ וַעֲוֹנ ךָ אֲשֶּׁ ת חַטָּאת  ג יד אֶּ  . יךָ ה 

ר עָשָׂה. ב ת חַטָּאתוֹ וַעֲוֹנוֹ אֲשֶּׁ ג יד אֶּ יו ה  עוּ וּפ   . עֵיניָו רָאוּ ו אָז ניָו שָׁמ 

ם. ג תֶּ ר עֲשׂ  כֶּם וַעֲוֹנוֹתֵיכֶּם אֲשֶּׁ ת חַטַּאת  ג ידוּ אֶּ יכֶּם ה  עוּ וּפ   . עֵיניֵכֶּם רָאוּ ו אָז נ יכֶּם שָׁמ 

ר עָשׂוּ. ד ם אֲשֶּׁ ת חַטָּאתָם וַעֲוֹנוֹתֵיהֶּ ג ידוּ אֶּ ם ה  יהֶּ עוּ וּפ  ם שָׁמ  ם רָאוּ ו אָז ניֵהֶּ  .עֵיניֵהֶּ

2. Ο Δαυίδ πολέμησε με τα έθνη τριγύρω και έκοψε (έκανε) διαθήκη (συνθήκη) με όλα τους, ώστε 

να οικοδομηθεί (μια) πόλη και το όνομά του, ώστε (μια) πόλη να οικοδομηθεί και το όνομά του να 

μνημονεύεται. 

י י זכֵָר. א מ  יר וּשׁ  בָנֶּה ע  מַעַן ת  ת כֻלָם ל  ית אֶּ ר  כ רתֹ ב  יב וָאֶּ י בַגוֹי ם סָב  ת  חַמ   . נ ל 

מָ . ב יר וּשׁ  בָנֶּה ע  מַעַן ת  ת כֻלָם ל  ית אֶּ ר  תוּ ב  יב וַיּכ ר   . ם י זכֵָרהֵמָה נ ל חֲמוּ בַגוֹי ם סָב 

ךָ י זכֵָר. ג מ  יר ו שׁ  בָנֶּה ע  מַעַן ת  ת כֻלָם ל  ית אֶּ כ רתֹ ב ר  יב וַת  תָ בַגוֹי ם סָב  חַמ   . נ ל 

כֶּם י זכֵָר. ד מ  יר ו שׁ  בָנֶּה ע  מַעַן ת  ת כֻלָם ל  ית אֶּ תוּ ב ר  כ ר  יב וַת  ם בַגוֹי ם סָב  תֶּ  . נ ל חַמ 

נוּ בַגוֹ. ה מֵנוּ י זכֵָרנ ל חַמ  יר וּשׁ  בָנֶּה ע  מַעַן ת  ת כֻלָם ל  ית אֶּ יב וַנ כ רתֹ ב ר   .י ם סָב 

3. Ο νεαρός φάνηκε μέσα στην οικία της νεαρής και ακούστηκε στο μέσο της και βρέθηκε εκεί 

μόλις ήρθε ο ήλιος.  

שָמַע ב תוֹכוֹ וָאֶּ . א בֵית הַנעֲַרָה וָאֶּ י ב  אֵית  שׁנ ר  מֶּ  . מָצֵא שָׁם כ בוֹא הַשֶּ

שׁ. ב מֶּ מָצֵא שָׁם כ בוֹא הַשֶּ שָמַע ב תוֹכוֹ וַת  בֵית הַנעֲַרָה וַת  אֵיתָ ב   . נ ר 

שׁ. ג מֶּ בֵית הַנעֲַרָה וַנ שָמַע ב תוֹכוֹ וַנ מָצֵא שָׁם כ בוֹא הַשֶּ ינוּ ב  א   . נ ר 

שׁ. ד מֶּ אוּ שָׁם כ בוֹא הַשֶּ מָצ  עוּ ב תוֹכוֹ וַת  שָמ  בֵית הַנעֲַרָה וַת  ם ב  אֵיתֶּ  . נ ר 

שׁ. ה מֶּ אוּ שָׁם כ בוֹא הַשֶּ עוּ ב תוֹכוֹ וַיּ מָצ  בֵית הַנעֲַרָה וַיּ שָמ  אוּ ב   .הֵמָה נ ר 

4. Ο βασιλιάς γνωριζόταν (ήταν γνωστός) ως άνδρας δύναμης (δυνατός άνδρας) και κυβέρνησε ως 

καλός άνθρωπος μέχρις ότου φόνευσε  τον αδελφό του και αποκόπησε από το λαό του. 

י. א כָרֵת מֵעַמ  י וָאֶּ ת אָח  ית אֶּ ר אָמ  ישׁ טוֹב עַד אֲשֶּׁ לֹךְ כ א  מ  ישׁ חַי ל וָאֶּ א  וָּדַע כ   . וָא 

מ  . ב ישׁ חַי ל וַת  א  וָּדַע כ  ךָוַת  כָרֵת מֵעַמֶּ יךָ וַת  ת אָח  ית אֶּ ר תָמ  ישׁ טוֹב עַד אֲשֶּׁ  . לֹךְ כ א 

כָרֵת מֵעַמָהּ. ג יהָ וַת  ת אָח  ית אֶּ ר תָמ  שָה טוֹבָה עַד אֲשֶּׁ לֹךְ כ א  מ  ת חַי ל וַת  אֵשֶּׁ וָּדַע שָׂרָה כ   . וַת 

ים ט. ד לֹךְ כַאֲנשָׁ  ינוּ וַנ כַרֵת מֵעַמֵנוּוַנ וּ דַע כ אַנ שֵׁי חַי ל וַנ מ  ת אָח  ית אֶּ ר נמָ  ים עַד אֲשֶּׁ  . וֹב 

תוּ מֵעַמָם. ה ם וַיּ כָר  יהֶּ ת אֲח  יתוּ אֶּ ר ימָ  ים עַד אֲשֶּׁ ים טוֹב  ל כוּ כַאֲנשָׁ  עוּ כ אַנ שֵׁי חַי ל וַיּ מ   .הֵם וַיּ וָּד 
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5. Οι άρχοντες (αρχηγοί) του Φαραώ πέρασαν τον ποταμό και πολέμησαν εκεί και συντρίφτηκαν 

και μεταφέρθηκαν σε άλλη χώρα ως δούλοι. 

ד. א בֶּ ת כ עֶּ רֶּ ץ אַחֶּ רֶּ נשֵָׂא ל אֶּ שָבֵר וַת  לָחֵם שָׁם וַת  ת הַנהָָר וַת  תָ אֶּ  . עָבַר 

ת כַעֲבָד  . ב רֶּ ץ אַחֶּ רֶּ אֶּ ת הַנהָָר וַנ לָחֵם שָׁם וַנ שָבֵר ונ נשֵָׂא ל  נוּ אֶּ  . יםעָבַר 

ים. ג ת כַעֲבָד  רֶּ ץ אַחֶּ רֶּ אוּ ל אֶּ נשָׂ  רוּ וַת  שָׁב  לָחֲמוּ שָׁם וַת  ת הַנהָָר וַת  ם אֶּ תֶּ  . עֲבַר 

ד. ד בֶּ ת כ עֶּ רֶּ ץ אחֶּ רֶּ אֶּ נשֵָׂא ל  שָבֵר וָאֶּ לָחֵם שָׁם וָאֶּ ת הַנהָָר וָאֶּ י אֶּ ת   .עָבַר 

6. Και θα σκοτώσει ο δούλος το πουλί στην όχθη του ποταμού και θα μεταφέρει αυτό από τα νερά 

του ποταμού και θα φέρει αυτό προς τη σκηνή και θα ετοιμάσει αυτό και θα δώσει αυτό προς το 

βασιλιά του για να φάει.  

י אתֹוֹ . א מֵי הַנהָָר ו הֵבֵאת  י אתֹוֹ מ  ת  עֱבַר  פתֹ הַנהָָר ו הֶּ ת הָעוֹף עַל שׂ  י אֶּ הֵמַת  י ו  ינוֹת  ל וַהֲכ  ל הָאהֶֹּ אֶּ

אֱכלֹ י לֶּ כ  ל מַל  י אתֹוֹ אֶּ  . אתֹוֹ ו נתַָת 

ינוֹתָ אתֹוֹ . ב ל וַהֲכ  ל הָאהֶֹּ מֵי הַנהָָר ו הֵבֵאתָ אתֹוֹ אֶּ תָ אתֹוֹ מ  עֱבַר  פתֹ הַנהָָר ו הֶּ ת הָעוֹף עַל שׂ  הֵמַתָ אֶּ ו 

אֱכלֹ כ ךָ לֶּ ל מַל  נתַָתָ אתֹוֹ אֶּ  . ו 

נוּ אֶּ . ג הֵמַת  ינוֹנוּ ו  ל וַהֲכ  ל הָאהֶֹּ מֵי הַנהָָר ו הֵבֵאנוּ אתֹוֹ אֶּ נוּ אתֹוֹ מ  עֱבַר  פתֹ הַנהָָר ו הֶּ ת הָעוֹף עַל שׂ 

כֵנוּ לֶּאֱכלֹ ל מַל   . אתֹוֹ ו נתַָנוּ אתֹוֹ אֶּ

ל. ד יאוּ אתֹוֹ אֶּ מֵי הַנהָָר ו הֵב  ירוּ אתֹוֹ מ  עֱב  פתֹ הַנהָָר ו הֶּ ת הָעוֹף עַל שׂ  יתוּ אֶּ ינוּ  ו הֵמ  ל ו הֵכ  הָאהֶֹּ

אֱכלֹ כָם לֶּ ל מַל  נוּ אתֹוֹ אֶּ נתָ   .אתֹוֹ ו 

7. Και έκανε βασιλιά ο προφήτης έναν καλό βασιλιά πάνω στο λαό. Και έντυσε αυτόν με ρούχα 

Σαββάτου και έδωσε σε αυτόν θρόνο ασημιού και ζήτησε από αυτόν μόνο να απομακρυνθεί από 

έργα κακά και να κάνει έργα ειρήνης. 

לֶּךְ טוֹב עַל הָעָם. א יךְ מֶּ ל  נוּ רַק . וַאַמ  מֶּ ף וַאֲבַקֵשׁ מ  סֶּ סֵא כֶּ תֵן לוֹ כ  ג דֵי שַׁבָת וָאֶּ ב  ב ישׁ אתֹוֹ ב  וַאַל 

 . לָסוּר מֵעֲבוֹדָת רָשָׁע ו לַעֲשׂוֹת מַעֲשֵׂי שָׁלוֹם

לֶּךְ טוֹב עַל הָעָם. ב ל יךְ מֶּ ב  . וַתַמ  נוּ רַק וַתַל  מֶּ בַקֵשׁ מ  ף וַת  סֵא כֶּסֶּ תֵן לוֹ כ  ג דֵי שַׁבָת וַת  ב  ישׁ אתֹוֹ ב 

 . לָסוּר מֵעֲבוֹדָת רָשָׁע ו לַעֲשׂוֹת מַעֲשֵׂי שָׁלוֹם

לֶּךְ טוֹב עַל הָעָם. ג יךְ רָחֵל מֶּ ל  נוּ . וַתַמ  מֶּ בַקֵשׁ מ  ף וַת  סֶּ תֵן לוֹ כ סֵא כֶּ ג דֵי שַׁבָת וַת  ב  ב ישׁ אתֹוֹ ב  וַתַל 

 . רַק לָסוּר מֵעֲבוֹדָת רָשָׁע ו לַעֲשׂוֹת מַעֲשֵׂי שָׁלוֹם

לֶּךְ טוֹב עַל הָעָם. ד ל יךְ מֶּ ב ישׁ אתֹוֹ ב  . וַנמַ  נוּ רַק וַנלַ  מֶּ ף וַנ בַקֵשׁ מ  סֵא כֶּסֶּ ג דֵי שַׁבָת וַנ תֵן לוֹ כ  ב 

 . לָסוּר מֵעֲבוֹדָת רָשָׁע ו לַעֲשׂוֹת מַעֲשֵׂי שָׁלוֹם

לֶּךְ טוֹב עַל הָעָם. ה ל יכוּ הַכהֹנ ים מֶּ ף וַיּ  . וַיּמַ  סֶּ סֵא כֶּ נוּ לוֹ כ  ג דֵי שַׁבָת וַיּת  ב  ב ישׁוּ אתֹוֹ ב  שׁוּ וַיּלַ  בַק 

נוּ רַק לָסוּר מֵעֲבוֹדָת רָשָׁע ו לַעֲשׂוֹת מַעֲשֵׂי שָׁלוֹם מֶּ  .מ 
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ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο Δαίδαλος και ο Ίκαρος 

Και συνέβηκε κατ’ εκείνες τις ημέρες μέσα σε χώρα της Ελλάδας τότε υπήρχε (ένας) κακός 

βασιλιάς.  Και υπήρχε επίσης (ένας) σοφός άνδρας και το όνομά του (ήταν) Δαίδαλος και ο γιος 

του Ίκαρος. Ο Δαίδαλος ήταν πολύ σοφός. Και ήταν γνωστά σε αυτόν πολλά πράγματα. Και 

φοβόταν αυτόν ο βασιλιάς. Και (ο βασιλιάς) έκρινε αυτόν και τον έβαλε μαζί με το γιο του μέσα 

στη φυλακή. 

Και έμεναν ο Δαίδαλος και ο Ίκαρος στο μέσο της φυλακής μέσα σε (ένα) μικρό μέρος. Όταν 

ερχόταν ο ήλιος,  σηκώνονταν κατά το πρωί, και όταν έφευγε (έβγαινε, εξερχόταν) ο ήλιος, 

ξάπλωναν κατά τη νύχτα. Κάθε μέρα από το πρωί μέχρι τη νύχτα διηγούνταν ο Δαίδαλος στα αυτιά 

του Ίκαρου όλα τα πράγματα (λόγια) κάτω από τον ήλιο. Και άκουγε ο Ίκαρος από πρωί μέχρι 

νύχτα τα λόγια του πατέρα του και θυμόταν αυτά και έβρισκαν χάρη μπροστά στα μάτια του.  

Και συνέβηκε ύστερα από δύο χρόνια, τότε είπε ο Ίκαρος προς το Δαίδαλο, λέγοντας: “Αν εσύ 

(είσαι) σοφός (περισσότερο) από κάθε άνθρωπο (από όλους τους ανθρώπους) και αν έγινε γνωστό 

σ’ εσένα καθετί, γιατί δεν μπορείς να μας βγάλεις έξω από τη φυλακή αυτή;” Και απάντησε ο 

Δαίδαλος στο γιο του: “Δεν θα μπορέσουμε να βγούμε έξω με τα πόδια (εν.) επειδή οι πύλες της 

φυλακής αυτές δεν είναι ανοιχτές. Και δεν θα μπορέσουμε να ανεβούμε πάνω από τις πύλες και (ή) 

να κατεβούμε από εκεί επειδή (ένα) ποτάμι μεγάλο είναι τριγύρω. Μόνο τα πουλιά (εν.) που 

μπορούν να ανεβαίνουν στον ουρανό βγαίνουν (εν.) έξω από τον τόπο αυτόν”. Και είπε ο Ίκαρος: 

“Σοφέ μου πατέρα (ο σοφός πατέρας μου), άραγε θα μπορέσεις να ελευθερώσεις εμάς από τη 

φυλακή αυτή; Άραγε θα μπορέσεις να σώσεις εμάς; Αλήθεια είναι ότι οι πύλες αυτές δεν είναι 

ανοιγμένες και το ποτάμι είναι τριγύρω, αλλά οπωσδήποτε θα πεθάνω αν δεν βρεις τρόπο να 

βγάλεις εμάς προς τα έξω”. 

Και σήκωσαν ο πατέρας και ο γιος του τα μάτια τους προς τους ουρανούς και είδαν τα πουλιά (εν.) 

που ανέβαιναν και κατέβαιναν εκεί. Και είπε ο Δαίδαλος: “Βεβαίως θα ελευθερώσω εσένα, δε θα 

καταστραφούμε μέσα σε αυτόν τον τόπο. Από τώρα, σε κάθε ημέρα θα βλέπω τα πουλιά (εν.) και 

τις φτερούγες (εν.) τους μέχρις ότου μάθω πώς διασχίζει το πουλί τους ουρανούς. Και εγώ θα βρω 

τρόπο να βγάλω εμάς προς τα έξω”. 

Και έτσι έκανε. Και συνέβηκε ύστερα από (ένα) μήνα, τότε είπε ο Δαίδαλος στον Ίκαρο, λέγοντας: 

“Πήγαινε, γιε μου και ανέβα πάνω στη σκεπή! Εκεί ρίχνουν τα πουλιά (εν.) πολλά (εν.) φτερά (εν.).  

Μάζεψε δύο χιλιάδες φτερά (εν.) και φέρε αυτά προς εμένα!” Και έκανε ο Ίκαρος ό,τι είπε ο 

πατέρας του και μάζεψε δύο χιλιάδες φτερά (εν.) και έβαλε αυτά στο μέσο (ενός) μεγάλου αγγείου 

και έφερε το αγγείο προς τον πατέρα του. Και είπε (δήλωσε, ανάγγειλε) ο Δαίδαλος στο γιο του: 

“Καλά έκανες γιε μου. Από από αυτά τα δύο χιλιάδες φτερά θα κάνω για εμάς φτερούγες όπως 

φτερούγες πουλιού. Με φτερούγες θα είμαστε όπως πουλιά (εν.), και τότε θα μπορέσουμε να 

βγούμε προς τα έξω. Και δε θα επιστρέψουμε στη φυλακή ποτέ πια (στους αιώνες των αιώνων). 

Και  ετοίμασε ο Δαίδαλος τέσσερις φτερούγες σύμφωνα με το λόγο του, δύο μεγάλες, και για το γιο 

του δύο μικρές.  

Και κόλλησε (έδεσε σφιχτά) ο Δαίδαλος τις φτερούγες μέσα στα χέρια (παλάμες) του και φώναξε 

με φωνή μεγάλη στους θεούς της Ελλάδας: “Ευλογήστε, παρακαλώ, αυτές τις φτερούγες, ώστε να 

ανεβούμε σαν πουλιά (εν.) των ουρανών”. Και έβαλε ο Δαίδαλος τις μεγάλες φτερούγες του πάνω 

στους βραχίονές του. Και ανέβηκε και στάθηκε πάνω στη σκεπή. Και σήκωσε τους βραχίονές του 

και οι φτερούγες ήταν πάνω τους. Και ανέβασε αυτόν ο άνεμος προς τους ουρανούς και δεν έπεσε. 

Και είδε ο Ίκαρος τον πατέρα του μέσα στους ουρανούς και δεν φοβήθηκε. Και φώναξε ο Ίκαρος 

στον πατέρα του, λέγοντας: “Επίσης κι εγώ! Επίσης κι εγώ! Βάλε φτερούγες πάνω μου τώρα, και 

θα ανεβώ προς τους ουρανούς όπως εσύ”. 
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Και άκουσε ο Δαίδαλος τη φωνή του Ίκαρου και επέστρεψε προς τη στέγη. Και έβαλε ο Δαίδαλος 

τις μικρές φτερούγες πάνω στους βραχίονες του γιου του. Και είπε ο Δαίδαλος στον Ίκαρο, 

λέγοντας: “Ας είσαι σοφός με τις φτερούγες σου, γιε μου! Διάσχιζε τους ουρανούς πάντοτε 

ανάμεσα στον ήλιο και τη γη ή τη θάλασσα, ώστε να μην πέσεις. Αν θα ανεβείς κοντά στον ήλιο, 

θα πεθάνεις οπωσδήποτε, και αν κατεβείς κοντά στη γη ή τη θάλασσα, επίσης θα πεθάνεις. Κοίτα 

εμένα και ανέβαινε πάντοτε μετά από εμένα”. 

Και στάθηκαν ο Δαίδαλος και ο Ίκαρος πάνω στη σκεπή με φτερούγες πάνω στους βραχίονές τους. 

Και σήκωσαν τις φτερούγες τους και ανέβηκαν στον άνεμο προς τους ουρανούς. Και διέσχισαν 

τους ουρανούς σαν πουλιά (εν.) και δεν έπεφταν και δεν φοβόντουσαν. Και περνούσε ο Ίκαρος 

ύστερα από τον πατέρα του και περνούσαν ανάμεσα στον ήλιο και τη γη μέχρι την όχθη της 

θάλασσας, και τότε πέρασαν ανάμεσα στον ήλιο και τη θάλασσα.  

Και ο Ίκαρος (ήταν) συνεχώς πίσω από τον πατέρα του, αλλά αυτός έλεγε στην καρδιά του: 

“Υπάρχει σ’ εμένα δύναμη πολλή (περισσότερη) από τον πατέρα μου. Θα μπορούσα να ανεβώ και 

να κατεβώ πάνω στον άνεμο”. Και δεν άκουσε ο Ίκαρος στη φωνή του πατέρα του και κατέβηκε 

κοντά στη θάλασσα αλλά δεν πέθανε.  

Και ανέβηκε προς τους ουρανούς. Και βρήκε χάρη μπροστά στα μάτια του να είναι σε ανάβαση 

(περισσότερο) από τον πατέρα του. Και ανέβαινε σε ανάβαση σε ανάβαση (όλο και πιο ψηλά) και 

έλεγε μέσα στην καρδιά του: “Υπάρχει σ’ εμένα δύναμη πολλή (περισσότερη) από τον πατέρα μου 

και πολλή επίσης (περισσότερη) από τα πουλιά (εν.) τριγύρω. Εγώ είμαι όπως οι θεοί της 

Ελλάδας”. 

Και ανέβηκε σε ανάβαση σε ανάβαση (όλο και πιο ψηλά) μέχρις ότου δεν μπορούσε πια να δει τον 

πατέρα του. Και είπε μέσα στην καρδιά του: “Αν εγώ είμαι όπως οι θεοί της Ελλάδας, θα μπορέσω 

να μιλήσω προς τον ήλιο”. Και ανέβηκε σε ανάβαση σε ανάβαση (όλο και περισσότερο ψηλά) προς 

τον ήλιο. Και δεν φοβήθηκε.  

Και συνέβηκε όταν αυτός πήγε κοντά στον ήλιο, τότε έπεσαν (εν.) τα φτερά (εν.) πάνω από τις 

φτερούγες του και έπεσαν οι φτερούγες πάνω από τους βραχίονές του. Και έπεσε ο Ίκαρος προς το 

μέσο της θάλασσας και δεν φάνηκε πια.  

Ο Δαίδαλος δεν είδε το γιο του πίσω του και συνέχισε να περνά τη θάλασσα προς το σπίτι του. Και 

συνέβηκε όταν ήρθε αυτός προς το σπίτι του, τότε είδε και δεν ήταν ο γιος του πίσω του. Και 

ετοίμασε ο Δαίδαλος δύο ημέρες το σπίτι, για χάρη του γιου του (όταν) θα επέστρεφε. Και ύψωνε 

τα μάτια του προς τα επάνω σε κάθε μέρα, αλλά δεν επέστρεψε ο Ίκαρος. Και συνέβηκε ύστερα 

από δύο χρόνια ο Δαίδαλος ήξερε μέσα στην καρδιά του ότι δεν είχε υπακούσει ο γιος του στη 

φωνή του και ήξερε ότι είχε πεθάνει ο γιος του. Αλλά συνέχιζε ο Δαίδαλος μέχρι αυτήν την ημέρα 

να θέτει (να υψώνει) τα μάτια του προς τους ουρανούς.  

Και συνέβηκε με το θάνατο του Ίκαρου, τότε κόπηκε το σπέρμα του Δαίδαλου και δεν γεννήθηκαν 

σε αυτόν ακόμη παιδιά και η καρδιά του συντρίφτηκε και δεν υπήρχε γιος ή κόρη, για να 

κληρονομήσουν τα αγαθά του (τα κτήματά του, την ιδιοκτησία του).  
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Κεφάλαιο 29 

Προφορική επανάληψη 

1. Και είπε ο Μωυσής προς τα παιδιά του Ισραήλ, λέγοντας: “Να θυμάστε το Νόμο”.  

Ο λόγος ειπώθηκε προς τα παιδιά του Ισραήλ και ο νόμος μνημονευόταν.  

2. Και συγκέντρωσε ο νεαρός διακόσια βόδια και φύλαξε αυτά μπροστά στα σύνορα (εν.).  

Και συγκεντρώθηκαν διακόσια βόδια και φυλάχτηκαν μπροστά στα σύνορα (εν.).  

3. Το πουλί έσπασε τις φτερούγες του και έπεσε από τους ουρανούς (ή ουρανό).  

Οι φτερούγες του πουλιού συντρίφτηκαν και δεν φάνηκε στους ουρανούς πλέον (ξανά, ακόμη).  

4. Και βρήκα το μέρος και έχτισα (έναν) οίκο και γέννησε η γυναίκα μου στο μέσο του.  

Το μέρος βρέθηκε και ο οίκος χτίστηκε και ο γιος μου γεννήθηκε στο μέσο του.  

5. Σε άκουσα με τα δύο αυτιά μου και επίσης σε είδα με τα δύο μάτια μου.  

Ακούστηκες στα αυτιά μου και επίσης φάνηκες στα μάτια μου.  

6. Γνώριζα ότι αυτός έκανε αμαρτία και σκότωσε τον αδελφό του.  

Ήταν γνωστό σ’ εμένα ότι (μια) αμαρτία είχε γίνει (ήταν καμωμένη) και μνημονευόταν η πράξη 

(για) δύο χιλιάδες χρόνια.  

7. Και μαχόταν ο διοικητής με (ένα) έθνος κακό και έκανε διαθήκη μαζί του.  

Ο διοικητής έκανε μάχη (πολέμησε) με τους αδελφούς του και ύστερα έκανε μαζί τους διαθήκη μην 

τυχόν αποκοπεί από το λαό του.  

8. Και φώναξε (διακήρυξε) ο προφήτης λόγια δικαιοσύνης και έδωσε κρίσεις μέσα στην πόλη της 

αγιότητας (άγια πόλη).  

Λόγια αγιότητας φωνάχτηκαν (διακηρύχτηκαν) και κρίσεις δόθηκαν μέσα στην πόλη της αγιότητας 

(άγια πόλη).  

9. Μέσα σε (ένα) χρόνο ή (δύο) χρόνια έγραψε ο πατέρας μου (ένα) βιβλίο και το έδωσε προς 

εμένα.  

Το βιβλίο γράφτηκε (σε) δύο χρόνια και δόθηκε προς εμένα ύστερα από (δύο) ημέρες.  

10. Και σηκώθηκε ο Δαυίδ κατά το πρωί και άνοιξε τα μάτια του και περπάτησε στην όχθη της 

θάλασσας.  

Και σηκώθηκε ο Δαυίδ με μάτια ανοιγμένα και περπάτησε στη θάλασσα και φάνηκε εκεί.  

 

Άσκηση 1 
1. Ήμουν δυνατός, δυναμώθηκα, δυνάμωσα, δυνάμωσα τον εαυτό μου, θα είμαι δυνατός, (γίνομαι 

δυνατός) (Παάλ), θα δυναμώσω (Πιέλ), θα κρατήσω (θα αρπάξω) (Ιφίλ), θα δυναμώσω τον εαυτό 

μου (Ιθπαέλ) 

2. περπάτησες (α εν), περιφερόσουν, δόξασες, δόξασες τον εαυτό σου, θα περπατήσεις, θα 

περιφέρεσαι, θα δοξάσεις, θα δοξάσεις τον εαυτό σου  

3. εργάστηκε (α εν), προσευχήθηκε, αγίασε, αγίασε τον εαυτό του, αφιέρωσε, ενίσχυσε τον εαυτό 

του, δόξασε τον εαυτό του, περιφερόταν 

4. θα εργαστεί (α εν), θα προσευχηθεί, θα αγιάσει (θα κάνει άγιο), θα αγιάσει τον εαυτό του, θα 

αφιερώσει, θα ενδυναμώσει τον εαυτό του (θα ενδυναμωθεί), θα δοξάσει τον εαυτό του (θα 

δοξαστεί), θα περιφέρεται (θα περπατάει μπρος-πίσω)  
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5. αγιάσαμε (κάναμε άγιο), αγιάσαμε τους εαυτούς μας (κάναμε τους εαυτούς μας άγιους, 

αγιαστήκαμε), αφιερώσαμε, προσευχηθήκαμε, θα αγιάσουμε (θα κάνουμε άγιους), θα αγιάσουμε 

τους εαυτούς μας (θα κάνουμε άγιους τους εαυτούς μας), θα αφιερώσουμε  

6. εργαστήκατε (α πλ), περιπατήσατε, ήσασταν δυνατοί, αγιάσατε (κάνατε άγιο), θα εργαστείτε, θα 

περπατήσετε, θα είστε δυνατοί, θα αγιάσετε (θα κάνετε άγιο)  

7. περιφέρονταν (περπατούσαν μπρος-πίσω) (Ιθπαέλ) (α πλ), δόξαζαν τους εαυτούς τους 

(δοξάζονταν), ενίσχυαν τους εαυτούς τους (ενισχύθηκαν), αφιέρωσαν, αγίασαν τους εαυτούς τους 

(έκαναν τους εαυτούς τους άγιους), αγίασαν (έκαναν άγιο), προσευχήθηκαν  

8. θα περιφέρονται (θα περπατούν μπρος-πίσω), θα δοξάζουν τους εαυτούς τους (θα δοξάζονται), 

θα δυναμώνουν τους εαυτούς τους (θα δυναμώνονται), θα αφιερώνουν, θα κάνουν τους εαυτούς 

τους άγιους (θα αγιάζονται), θα αγιάζουν (θα κάνουν άγιους), θα προσεύχονται  

9. να περιφέρεσαι (να περπατάς μπρος-πίσω), να δυναμώνεις τον εαυτό σου (να δυναμώνεσαι), να 

προσεύχεσαι, να αγιάζεις τον εαυτό σου (να αγιάζεσαι), να αφιερώσεις, να αγιάσεις (να κάνεις 

άγιο), να δυναμώνεις  

Άσκηση 2 

  .Βλέπε γραμμή 10 στις σελίδες 418, 419, και 421 — פָעַל

עֵל   .Βλέπε γραμμή 5 στις σελίδες 424 και 425 — פ 

יל ע  פ    .Βλέπε γραμμή 2 στις σελίδες 428, 429 και 430 — ה 

פַעֵל ת    .Βλέπε γραμμές 3 στη σελίδα 431 — ה 

Άσκηση 3 

1. Και περπάτησαν τα παιδιά του Ισραήλ από την Αίγυπτο και πέρασαν (διέσχισαν) τη θάλασσα και 

περιέρχονταν (πήγαιναν μπρος-πίσω) μέσα στην έρημο πολλά χρόνια.  

2. Ο Δαυίδ ήταν δυνατός και γι’ αυτό μπόρεσε να δυναμώσει το γιο του και δυναμώθηκε 

(δυνάμωσε τον εαυτό της) η φυλή του Δαυίδ για πάντα (στον αιώνα).  

3. Και θα προσευχηθούμε και θα αγιάσουμε τους εαυτούς μας (θα αγιαστούμε) και θα πούμε: 

“Δοξάστε τον ΚΥΡΙΟ (Γιαχβέ). (Αλληλούια)”.  

4. Και θα συμβεί, αν (μια) ψυχή (άνθρωπος) θα δοξάσει τις πράξεις του βασιλιά του/της και βρει 

χάρη μπροστά στα μάτια του βασιλιά του/της, και τότε θα δοξάσει τον εαυτό του/της καθ’ όλες τις 

ημέρες της ζωής του/της.  

5. Άναψε η οργή (ο θυμός) του Ιωσήφ με τη γυναίκα του επειδή η εργασία του σπιτιού δεν είχε 

γίνει.  

6. Και αφιέρωσαν οι ιερείς τους νεαρούς άνδρες, για να κάνουν καλό, και συνέχισαν να 

δυναμώνουν αυτούς με λόγους του Νόμου.  

Άσκηση 4 

בָר 1. ד  ה בַמ  הַלֵךְ משֶּׁ ת     . ה 

ים 2. יק  ת עֲבוֹדַת הַצַד  ים אֶּ יא     . י הַל לוּ הַנ ב 
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רֵי תוֹרָה 3. ב  ד  יךָ ב  חַז קוּ אֲבוֹתֶּ ת     . ה 

דוּ אתֹוֹ 4. ים בָנוּ פַר זהָָב ו אָז עָב     . הַשָר 

שׁ 5. מֶּ פַל לוּ לַשֶּ ת  רַי ם ה  צ  ניֵ מ     . ב 

פַלֵל יוֹמָי ם 6. קַדֵשׁ הַכהֵֹן בַנהָָר וַיּ ת  ת    .ה 

Άσκηση 5 

1. Άναψε ο θυμός του Φαραώ με τα παιδιά του Ισραήλ επειδή αυτόν δεν λάτρευαν.  

Άναψε ο θυμός του Φαραώ με τα παιδιά του Ισραήλ επειδή δεν τον λάτρευαν και δεν 

προσεύχονταν προς αυτόν.  

Άναψε ο θυμός του Φαραώ εναντίον τους επειδή δεν τον λάτρευαν και δεν προσεύχονταν προς 

αυτόν, αλλά δεν συντρίφτηκαν (αφανίστηκαν, εξολοθρεύτηκαν).  

2. Ο Αβραάμ ήταν δυνατός με ισχύ πολλών ανθρώπων.  

Ο Αβραάμ ήταν δυνατός και πολέμησε με δίκαιη καρδιά.  

Ο Αβραάμ ήταν δυνατός και πολέμησε, αλλά η αμαρτία του ήταν μεγάλη (περισσότερο) από την 

αμαρτία όλων των ανθρώπων του στρατοπέδου.  

3. Αγίασα τον εαυτό μου (αγιάστηκα) μέσα στα νερά του ποταμού με όλη την ισχύ (δύναμή) μου.  

Αγίασα τον εαυτό μου (αγιάστηκα) μέσα στα νερά του ποταμού και δυνάμωσα τον εαυτό μου με 

ψωμί και με κρασί.  

Αγίασα τον εαυτό μου (αγιάστηκα) και δυνάμωσα τον εαυτό μου και συνέβηκε όταν περιφερόμουν 

(περπατούσα μπρος-πίσω) μπροστά στο βασιλιά, τότε βρήκα χάρη στα μάτια του.  

4. Και περπάτησε ο Ισαάκ προς το σπίτι της Ναομί.  

Και περπάτησε προς το σπίτι της και περιφερόταν (περπατούσε μπρος-πίσω) απέξω και 

προσευχόταν.  

Και περπάτησε προς το σπίτι της και περιφερόταν (περπατούσε μπρος-πίσω) απέξω και 

προσευχόταν, ώστε να βγει έξω  η Ναομί και τα χείλη (εν.) της να βάλει πάνω στο στόμα του.  

 

Άσκηση 6 

1. Πήγαινε!  

2. να εργαστείς  

3. φυλάξου!  

4. πρόσταξε (α εν) 

5. θα ακούσουμε  

6. και σηκώθηκε  

7. να είσαι δυνατός!  

8. θα ονομαστεί (α εν)  

9. έβαλε (α εν)  

10. θα φανεί, φάνηκε  

(α εν) 

11. θα κρίνει (α εν) 

12. ήταν (α εν)    

13.  θα φοβάσαι (α εν)/θα 

φοβάται (θ εν)  

14. σύντριψε (α εν)  

15. έφαγε (θ εν)  

16. θα μνημονεύεται (α εν)  

17. θα κάνω να επιστρέψει 

(θα φέρω πίσω, θα φέρω 

πάλι, θα δώσω πίσω, θα 

ανταποδώσω, θα 

αποκαταστήσω, θα 

αντικαταστήσω, θα 

ανακαλέσω, θα γυρίσω 

πίσω, θα διευθύνω, θα 

προσάψω)  

18. θα ειπωθεί (α εν)  

19. θα ζήσει (α εν)  

20. να κληρονομήσει  

21. θα επιστρέψει (α εν)  

22. ήταν γνωστός 

(γνωριζόταν)  

23. εδραίωσε (α εν)  

24. θα έρθει (α εν)  

25. έκοψε (α εν)  

26. και άκουσε (α εν)  
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27. και θα εδραιώσω  

28. και κάλεσε (α εν)  

29. να πιεις  

30. και θα αγαπήσεις  

31. να πολεμήσεις  

32. και κατέβασαν  

33. βρήκα  

34. και μίλησε (α εν)  

35. θα πεθάνουν (α πλ) 

36. και μέτρησε (α εν)  

37. μου ανάγγειλε (α εν)  

38. και έκαναν βασιλιά  

39. σώσε με!  

40. περιφερόμενος 

(περιπατών μπρος-πίσω)  

41. ανάγγειλαν (δήλωσαν, 

έκαναν να ακουστεί)  

42. θα συνεχίσει (α εν)  

43. θα στήσει (θα 

ανεγείρει) (α εν)   

44. και μαζεύτηκαν 

(ενώθηκαν)   

45. μετέφερε (α εν) 

46. να υψώσεις (α εν)  

47. και θα καταστρέψω 

(θα κόψω, θα αφανίσω, θα 

εξολοθρέψω)  

48. γέννησε (α εν)   

49. και έντυσε (α εν)  

50. έβγαλα έξω  

51. να φυλάξεις  

52. ανοίγει  

53. και προσευχήθηκε (α 

εν)  

54. και έστειλε (α εν)  

55. ενδυνάμωσαν  

56. και ελευθέρωσε (α εν)  

57. και δυνάμωσε τον 

εαυτό του (α εν)  

58. και έριξε (πέταξε) (α 

εν)   

59. και είδε (α εν) 

60. συντρίφτηκαν  

61. σύντριψα  

62. και είπε (α εν)  

63. και κατοίκησε (έμεινε)  

64. και ξάπλωσε (α εν)  

65. μαζεύτηκαν  

66. περνά (διασχίζει)  

67. έφερα  

68. και γέννησες  

(α εν)/γέννησε (θ εν)  

69. δοξάστε τον!  

70. είναι γραμμένα  

71. θα σε ευλογήσει (α εν)  

72. και διηγήθηκε (α εν) 

(φανέρωσε, είπε)   

73. για να πει (να 

αναγγείλει, να 

γνωστοποιήσει, να 

φανερώσει, να δείξει)  

74. και θα αγιάσεις  

(θα κάνεις άγιο) (α εν) 

75. και χτύπησε (α εν) 

76. και ήρθε (α εν)

 

 

ΠΑΡΑΜΥΘΙ: Ο Αλή Μπαμπάς 

Και ήταν (υπήρχε) κατά τις ημέρες των πατέρων σας η Βαγδάτη η μεγάλη πόλη και ζούσαν 

εκεί δύο αδελφοί. Ένας από αυτούς ήταν φτωχός και το όνομά του ήταν Αλή Μπαμπάς. Και 

ένας από αυτούς ήταν πλούσιος και το όνομά του ήταν Κασίμ. Ο Κασίμ δεν εργαζόταν επειδή 

υπήρχε σε αυτόν (είχε) αργύριο (χρήματα εν.) πολύ, αλλά ο Αλή Μπαμπάς εργαζόταν όλες τις 

ημέρες του από τον ερχομό του ήλιου μέχρι το κατέβασμα του ήλιου.  

Και συνέβηκε μία μέρα, τότε εργαζόταν ο Αλή Μπαμπάς ανάμεσα στα δένδρα στο μέσο των 

βουνών και είδε μία (στρατιωτική) δύναμη ανδρών που έρχονταν προς αυτόν. Και φοβήθηκε 

πολύ ο Αλή Μπαμπάς και ανέβηκε πάνω σε (ένα) δένδρο, για να σώσει τα κόκκαλά του και τη 

σάρκα του από τα χέρια τους. Και προσευχήθηκε ο Αλή Μπαμπάς και είπε: “Ας μη με δουν, 

παρακαλώ!” Και είδε ο Αλή Μπαμπάς τους άνδρες από το μέρος του πάνω στο δένδρο και 

τους μέτρησε και ήταν σαράντα άνδρες (εν.).  



Κεφάλαιο 29 

669 

 

Και περπάτησε ο αρχηγός των σαράντα προς (μια) πέτρα μεγάλη μπροστά στα δένδρα (εν.) 

όπου στεκόταν εκεί ο Αλή Μπαμπάς. Και άκουσε ο Αλή Μπαμπάς τον αρχηγό να φωνάζει: 

“Άνοιξε, σουσάμι!” Και ιδού, η πέτρα άνοιξε μπροστά του. Και έκανε να σταθούν ο αρχηγός 

τους σαράντα μπροστά στην πέτρα και τους έκανε να περάσουν στο μέσο της. Και έκλεισε η 

πέτρα πίσω τους (μετά από αυτούς).  

Και φοβόταν ο Αλή Μπαμπάς μήπως βγουν οι σαράντα και τον σκοτώσουν. Και συνέχιζε να 

στέκεται πάνω στο δένδρο. Και συνέβηκε στο κατέβασμα του ήλιου τότε βγήκαν οι σαράντα 

άνδρες (εν.) από το μέσο της πέτρας και ο αρχηγός ύστερα από αυτούς. Και έκλεισε ο αρχηγός 

την πέτρα, λέγοντας: “Κλείσε, σουσάμι!” Και έκλεισε η πέτρα. Και μάζεψε ο αρχηγός τους 

άνδρες του όλους τους και τους κατέβασε (τους έκανε να κατεβούν) από τα βουνά.  

Και κατέβηκε ο Αλή Μπαμπάς από το δένδρο και στάθηκε μπροστά στην πέτρα και φώναξε: 

“Άνοιξε, σουσάμι!” Και άνοιξε η πέτρα και πέρασε ο Αλή Μπαμπάς στο μέσο της. Και έκλεισε 

η πέτρα πίσω του (ύστερα από αυτόν).  

Και σήκωσε ο Αλή Μπαμπάς τα μάτια του και είδε (μια) μεγάλη σπηλιά με φως πολύ. Και στο 

μέσο της πέτρες χρυσού (χρυσές πέτρες) και αγγεία ασημιού (ασημένια αγγεία) και ρούχα 

πλούσια και πολλά άλλα πράγματα. Και περιφερόταν ο Αλή Μπαμπάς μέσα στη σπηλιά και 

είπε μέσα στην καρδιά του: “Αυτοί οι άνδρες είναι κλέφτες όλοι τους. Είναι καλό ότι δεν με 

βρήκαν. Στη ζωή μου δεν έχω δει πράγματα όπως αυτά. Ιδού ασήμι και χρυσάφι πάρα πολύ. 

Θα πάρω χρυσές πέτρες και ασημένια αγγεία για τη γυναίκα μου. Οι κλέφτες δε θα 

καταλάβουν τι πήρα από αυτούς”. 

Και άρπαξε ο Αλή Μπαμπάς από ασημένα σκεύη και από χρυσές πέτρες μέσα στα χέρια του 

και στάθηκε μπροστά στην πέτρα στην είσοδο της σπηλιάς και φώναξε: “Άνοιξε, σουσάμι!” 

Και ιδού, η πέτρα άνοιξε και βγήκε ο Αλή Μπαμπάς μαζί με όλα τα πράγματά του προς τα έξω.  

Και επέστρεψε ο Αλή Μπαμπάς προς το σπίτι του και έδωσε στη γυναίκα του τις χρυσές 

πέτρες και τα ασημένια αγγεία. Και είπε η γυναίκα του προς αυτόν, λέγοντας: “Τι είναι όλα 

αυτά τα πράγματα; Μήπως βρήκες αυτά ή έκλεψες αυτά; Μήπως σκότωσες άνθρωπο, για να 

πάρεις αυτά;” Και απάντησε ο Αλή Μπαμπάς: “Θα διηγηθώ σ’ εσένα όλα αν κάνεις (κόψεις) 

διαθήκη (συνθήκη) μαζί μου και δεν θα διηγηθείς σε (κανέναν) άνδρα ή γυναίκα ή γιο ή κόρη 

τι είδα και έκανα”. Και απάντησε η γυναίκα: “Θα κάνω (κόψω) διαθήκη (συνθήκη) στ’ 

αλήθεια και δε θα γνωστοποιήσω και δε θα αναγγείλω τα λόγια σου. Διηγήσου (Λέγε) σ’ εμένα 

τώρα!” 

Και φανέρωσε (διηγήθηκε, είπε) ο Αλή Μπαμπάς στη γυναίκα του ό,τι είχε δει, τη σπηλιά και 

τους σαράντα κλέφτες. Και τήρησε η γυναίκα του Αλή Μπαμπά τη διαθήκη (συνθήκη) και δεν 

διηγήθηκε τις πράξεις του  άνδρα της. Αλλά αυτή έβαλε στο μέσο του σπιτιού της ένα 

ασημένιο αγγείο στο μέρος όπου ήταν ορατό (που μπορούσε να φαίνεται).  

Και συνέβηκε ύστερα από δύο ημέρες τότε ήρθε η γυναίκα του Κασίμ προς το σπίτι του Αλή 

Μπαμπά και είδε το ασημένιο αγγείο. Και δεν είπε τίποτε (λέξη) στη γυναίκα του Αλή 

Μπαμπά. Και συνέβηκε καθώς επέστρεψε η γυναίκα του Κασίμ προς το σπίτι της, έτσι είπε 

στον Κασίμ: “Ο αδελφός σου φαινόταν σαν άνθρωπος φτωχός, αλλά είδα σήμερα μέσα στο 

σπίτι του (ένα) μεγάλο ασημένιο αγγείο. Μήπως βρήκε αυτό ή έκλεψε αυτό; Μήπως σκότωσε 

άνθρωπο, για να πάρει (ένα) ασημένιο αγγείο σαν αυτό; Εμείς είμαστε πλούσιοι. Γιατί δεν 

υπάρχει σ’ εμάς (έχουμε) ασημένιο αγγείο σαν το αγγείο του αδελφού σου;” Και τον πρόσταξε 

η γυναίκα του Κασίμ να ενισχύσει τον εαυτό του (να ενισχυθεί) με κρασί και να πάει στο σπίτι 

του αδελφού του και να ζητήσει από αυτόν ακόμη (ένα) ασημένιο αγγείο όπως αυτό που είχε 

δει (θ αρ) εκεί.  
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Και ενίσχυσε τον εαυτό του ο Κασίμ με κρασί και σηκώθηκε και πήγε έξω προς το σπίτι του 

αδελφού του. Και συνέβηκε όταν αυτός ήρθε προς το σπίτι του αδελφού του, τότε είπε προς 

αυτόν: “Φανέρωσες (γνωστοποίησες, είπες, ανάγγειλες) προς εμένα πολλές φορές ότι εσύ είσαι 

φτωχός. Και ιδού εγώ στέκομαι μέσα στο σπίτι σου και βλέπω (ένα) ασημένιο αγγείο. Μήπως 

βρήκες αυτό ή έκλεψες αυτό; Μήπως σκότωσες άνθρωπο, για να πάρεις αυτό; Μήπως 

πλούσιος (είσαι) εσύ; Φανέρωσε σ’ εμένα τώρα!” Και είπε ο Αλή Μπαμπάς: “Θα φανερώσω 

(θα πω) σ’ εσένα όλα. Αν θα κάνεις (κόψεις) διαθήκη (συνθήκη) μαζί μου και δεν φανερώσεις 

(πεις) σε άνθρωπο τι είδα και τι έκανα και θα πας μόνο μαζί μου στο μέρος του ασημιού”. Και 

απάντησε ο Κασίμ: “Θα κάνω (κόψω) διαθήκη και δε θα φανερώσω και επίσης θα πάω μόνο 

μαζί σου”. 

Και διηγήθηκε ο Αλή Μπαμπάς στον Κασίμ ό,τι είδε, την σπηλιά και τους σαράντα κλέφτες. 

Και έψαξε ο Κασίμ να μάθει περισσότερο. Και είπε στον αδελφό του: “Δε φανέρωσες σ’ εμένα 

τα πάντα. Τι φώναξε ο αρχηγός, για να ανοίξει η πέτρα;” Και αγαπούσε ο Αλή Μπαμπάς τον 

αδελφό του και φανέρωσε σε αυτόν τα πάντα.  

Και συνέβηκε ύστερα από αυτά τα πράγματα, τότε καυχήθηκε στον εαυτό του ο Κασίμ, 

λέγοντας: “Πόσο έξυπνος (σοφός) εγώ είμαι και πόσο πλούσιος θα γίνω. Δε θα τηρήσω τη 

συνθήκη με τον αδελφό μου. Κατά το πρωί θα πάω να φέρω όλα τα πράγματα από τη σπηλιά 

προς το σπίτι μου”. 

Και σηκώθηκε ο Κασίμ κατά το πρωί και ετοίμασε τα ζώα, ώστε να φέρουν το χρυσάφι και το 

ασήμι. Και ενδυνάμωσε τον εαυτό του και έφαγε φρούτα (εν.) και ψωμί και ανέβηκε προς το 

βουνό. Και συνέβηκε όταν αυτός ήρθε προς την πέτρα της σπηλιάς, τότε μίλησε ο Κασίμ στην 

πέτρα, λέγοντας: “Άνοιξε σουσάμι!” Και ιδού, η πέτρα άνοιξε. Και στάθηκαν τα ζώα απέξω 

και πέρασε ο Κασίμ στο μέσο της σπηλιάς και έκλεισε η πέτρα πίσω του (ύστερα από αυτόν). 

Και σήκωσε τα μάτια του και είδε όλα τα πράγματα που που είχε ακούσει γι’ αυτά.  

Και περιφερόταν (πήγαινε μπρος-πίσω) μέσα στη σπηλιά και επευφημούσε τα πάντα, 

λέγοντας: “Πόσο καλό είναι το ασήμι! Πόσο πολύ το χρυσάφι! Πόσο όμορφα τα ρούχα!” Και 

μάζεψε ο Κασίμ ασημένια αγγεία και χρυσές πέτρες και όμορφα ρούχα σε ένα μέρος στο 

εσωτερικό της σπηλιάς. Και περιφερόταν τριγύρω και καυχιόταν μέσα στην καρδιά του: “Πόσο 

έξυπνος (σοφός) εγώ είμαι και πόσο πλούσιος θα γίνω”. 

Και στάθηκε ο Κασίμ μπροστά στην πέτρα στην είσοδο της σπηλιάς, ώστε να βγαίνει έξω και 

άνοιξε το στόμα του αλλά δεν μπορούσε να θυμηθεί τι να πει. Και ήξερε ο Κασίμ ότι δε θα 

μπορούσε να βγει ή να βγάλει έξω τα πράγματά του αν δε θα θυμόταν. Και άναψε ο θυμός του 

και φώναξε με φωνή μεγάλη: “Άνοιξε πέτρα!” Και η πέτρα, αυτή δεν άνοιγε. Και δυνάμωσε τη 

φωνή του και φώναξε: “Άνοιξε Άμπρακαντάμπρα!” Και η πέτρα, αυτή δεν άνοιγε. Και άναψε ο 

θυμός του Κασίμ πολύ και φώναξε πάλι και είπε: “Άνοιξε, Χόκους Πόκους!” Αλλά η πέτρα, 

αυτή δεν άνοιγε. Και φοβήθηκε ο Κασίμ και είπε: “Τι θα κάνω; Δεν υπάρχει νερό για να πιω 

μέσα στη σπηλιά και δεν υπάρχει ψωμί για να φάω. Οπωσδήποτε θα πεθάνω μέσα στη σπηλιά 

αυτή ή θα βρουν εμένα οι κλέφτες και θα σκοτώσουν εμένα. Τι θα κάνω;” Και έπεσε ο Κασίμ 

πάνω στο πρόσωπό του και προσευχήθηκε στους θεούς της Βαγδάτης, λέγοντας: “Ευλογήστε 

εμένα και σώστε (ελευθερώστε) εμένα και βγάλτε εμένα έξω από τη σπηλιά αυτή. Θα κάνω (θα 

κόψω) διαθήκη (συνθήκη) για να γίνω καλός άνθρωπος από τώρα με μέχρι τον αιώνα αν θα 

σώσετε (ελευθερώσετε) εμένα”. 

Και συνέβηκε καθώς προσευχόταν ο Κασίμ στους θεούς του, τότε επέστρεψαν οι σαράντα 

κλέφτες στη σπηλιά.Και ήρθαν στο μέσο της σπηλιάς και είδαν όλα τα πράγματά τους σε ένα 

μέρος στο μέσο της σπηλιάς. Και άναψε ο θυμός τους. Και σήκωσαν τα μάτια τους και είδαν 

(έναν) άνθρωπο ξαπλωμένο πάνω στο έδαφος και προσευχόταν. Και έκαναν να σταθεί οι 
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σαράντα κλέφτες τον Κασίμ πάνω στα πόδια του και χτύπησαν δύο φορές πάνω στο κεφάλι 

του και έριξαν πέτρες πάνω του και έσπασαν τα κόκκαλά του και έκαναν να πέσει αυτόν πάνω 

στο έδαφος και τον σκότωσαν.  

Και συνέβηκε ύστερα από αυτά τα πράγματα, τότε βγήκαν οι κλέφτες από τη σπηλιά για να 

κάνουν περισσότερες κακές πράξεις. Και ο Κασίμ ήταν νεκρός (πεθαμένος) πάνω στο έδαφος 

της σπηλιάς.  

Και ήρθε ο Αλή Μπαμπάς στη σπηλιά κατά τη νύχτα και ιδού ο αδελφός του ήταν ξαπλωμένος 

εκεί και αυτός ήταν νεκρός. Και κατάλαβε ο Αλή Μπαμπάς ότι δεν είχε τηρήσει ο αδελφός του 

τη συνθήκη και τον είχαν βρει οι σαράντα κλέφτες και τον είχαν σκοτώσει. Και επέστρεψε ο 

Αλή Μπαμπάς το νεκρό αδελφό του προς το σπίτι του.  

Και συνέβηκε καθώς επέστρεψαν οι σαράντα προς τη σπηλιά, δεν βρήκαν τον άνθρωπο που 

είχαν σκοτώσει. Τότε έγινε κατανοητό σε αυτούς ότι υπάρχει ακόμη (ένας) άνθρωπος που 

γνωρίζει να ανοίγει την πέτρα της σπηλιάς.  

Και θυμήθηκε ο Αλή Μπαμπάς ό,τι έγινε στον αδελφό του και έφυγε (απομακρύνθηκε, 

παρέκκλινε) από τη σπηλιά και από το ασήμι και από το χρυσάφι. Και πήγε ο Αλή Μπαμπάς 

προς τους πρεσβύτερους της Βαγδάτης και είπε προς  αυτούς: “Πάνω στα βουνά βρίσκεται 

(μια) σπηλιά μεγάλη και στο μέσο της είναι σαράντα κλέφτες που έχουν κλέψει χρυσάφι πολύ 

από τα σπίτια της Βαγδάτης. Όλο το κλεμμένο χρυσάφι είναι φυλαγμένο μέσα στη σπηλιά. Αν 

όλοι μας θα πάμε, θα μπορέσουμε να χτυπήσουμε όλους τους κλέφτες και να επιστρέψουμε το 

χρυσάφι στη Βαγδάτη”. Και έτσι έγινε.   

Και επέστρεψαν ο Αλή Μπαμπάς και οι άνδρες της Βαγδάτης προς την πόλη τους μαζί με το 

χρυσάφι και όλα τα άλλα πράγματα. Και άκουσαν σε όλες τις χώρες των εθνών γύρω ότι 

έσωσε ο Αλή Μπαμπάς την πόλη της Βαγδάτης από σαράντα κλέφτες. Χτίστηκε (ένα) 

θυσιαστήριο για τη δόξα του και αφιέρωσαν οι άνδρες της Βαγδάτης το θυσιαστήριο στους 

θεούς της Βαγδάτης. Και ο τόπος του θυσιαστηρίου ονομάστηκε σύμφωνα με το όνομα του 

Αλή Μπαμπά μέχρι αυτήν την ημέρα.  
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Προφορική επανάληψη/Τελική εξέταση 

Μέρος I: Κεφάλαια 4–8 

1. Ο Αβραάμ στάθηκε και αυτός φύλαξε (μια) οικογένεια.  

2. Δεν υπήρχε ψωμί στη χώρα και εμείς πήραμε και εμείς φάγαμε τα ζώα από τον αγρό (ή 

αγρούς).  

3. Εσύ (θ εν) κάθησες μαζί με τους αδελφούς μέσα στον αγρό και εσύ είδες τους νεαρούς 

άνδρες που φύλαγαν τις νεαρές γυναίκες.  

4. Ο Δαυίδ βασίλεψε (κυβέρνησε) πάνω στο λαό και αυτός έκανε πόλεμο με τους βασιλιάδες 

μέσα στην Αίγυπτο και αυτός ήταν σαν πατέρας στο λαό.  

5. Υπήρξε (έγινε) πόλεμος (μάχη) ανάμεσα στη Μωάβ και (ανάμεσα) στην Αίγυπτο.  

6. “Τι εσύ (α εν) έκανες σήμερα;” “Έστειλα τα πράγματα που πήρα από το σπίτι”.  

7. Περπάτησα ανάμεσα στις πύλες μέχρι που είδα το βασιλιά.  

8. Εσείς (α πλ) κάνατε ό,τι είπατε και εμείς δεν κάναμε ό,τι είπαμε.  

Μέρος II: Κεφάλαια 9–12 

1. Θα περπατήσει ο Δαυίδ προς τα βουνά και εκεί θα βρει χρυσάφι.  

2. Αν θα ανοίξεις τις πύλες του τόπου, τότε θα δεις τα πρόσωπα των ανθρώπων που ζουν 

(κάθονται) εκεί.  

3. Ο Δαβίδ θα πάρει τα χέρια της Ρουθ, θα ακούσει τη φωνή της Ρουθ και τότε θα πει: 

“Γνώρισα (κατάλαβα) την ψυχή της γυναίκας”.  

4. Οι άνθρωποι της Αιγύπτου θα πάρουν τις κόρες στην Ιερουσαλήμ και εκεί θα καθήσουν 

(κατοικήσουν) κοντά στα δένδρα.  

5. Θα θυμηθώ τα ονόματα των πόλεων μέσα στη χώρα επειδή θα γράψω τα ονόματα με αίμα.  

6. Θα γνωρίσεις ότι ο γιος του Δαυίδ θα βασιλέψει (κυβερνήσει) μέχρι τις ημέρες της ειρήνης.  

7. Ποιος θα βασιλέψει πριν από (μπροστά από) τον Δαυίδ και τι θα ξέρει για τα πάντα;  

8. Αυτοί πέρασαν (διέσχισαν) τα νερά, ανέβηκαν προς το βουνό, στάθηκαν εκεί και επίσης 

έκαναν σκεύη (αγγεία) χρυσού (χρυσά σκεύη, αγγεία).  

Μέρος III: Κεφάλαια 13–16 

1. Και βγήκαν οι άνθρωποι στο δρόμο τους, το κοπάδι τους (των προβάτων) μπροστά τους, η 

πόλη πίσω τους (ύστερα από αυτούς) και το χρυσάφι και το ασήμι μέσα στο χέρι (-α) τους.  

2. Η ψυχή μου βγήκε έξω προς εσένα, και το όνομά σου θυμήθηκα επειδή εσένα αγάπησα.  

3. Ο Δαυίδ είναι νεαρός σοφός και δεν υπάρχει γιος καλός (περισσότερο) από αυτόν και δεν 

υπήρχε άνδρας σοφός σαν αυτόν μέσα στο Νόμο.  
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4. Εγώ (είμαι) ο γιος και υπάρχουν σ’ εμένα (έχω) πολλοί δούλοι (έχω πολλούς δούλους) που 

θα βρουν σ’ εμένα καλή καρδιά συνεχώς για πάντα (στους αιώνες των αιώνων).  

5. Οι κακοί αρχηγοί δεν άκουσαν τη φωνή (τις φωνές) των μεγάλων ιερέων και αυτοί έκαναν 

πόλεμο αντί για ειρήνη.  

6. Αυτός (είναι) ο καλός βασιλιάς και αυτοί (είναι) οι γέροι αρχηγοί που πήραν τους κακούς 

από την πόλη.  

7. Αυτός βρήκε αυτόν μέσα στην έρημο και το χρυσάφι πήρε από αυτόν.  

8. Στον Ιακώβ υπήρχαν (Ο Ιακώβ είχε) σοφές γυναίκες και πολλά παιδιά, αλλά δεν υπήρχε σ’ 

αυτόν (δεν είχε) ψωμί μέσα στο σπίτι του.  

Μέρος IV: Κεφάλαια 17–20 

1. Μόνο αν πραγματικά θα υπακούσεις στη φωνή μου και θα φυλάξεις την κληρονομιά μου, 

τότε θα δώσω σ’ εσένα την κόρη μου.  

2. Πήγε πραγματικά ο Δαυίδ αντί για το δούλο του, για να δει τις γραμμένες κρίσεις πάνω στην 

πέτρα.  

3. Έτσι είπε ο πατέρας, λέγοντας: “Λέγε μόνο λόγια αγιότητας (άγια λόγια), κάνε καλό, και 

δώσε δόξα στο Νόμο”.  

4. Και έστειλε προς αυτόν εφτά κοπάδια (εν.) (προβάτων) και οχτώ κοπάδια (βοδιών) και 

έδωσε αυτά στο βασιλιά ως προσφορά (δώρο).  

5. Και πήγατε σε έξι των δικαστών (από τους δικαστές) που κάθονταν (ζούσαν, κατοικούσαν) 

μέσα στην πόλη.  

6. Όταν πήγες στο δρόμο σου από το σπίτι σου, ήσουν γιος (είχες ηλικία) είκοσι ετών (εν.).  

7. Και συνέβηκε κατ’ εκείνο το έτος, τότε ανέβηκε ο Ααρών πάνω στο όρος και έκανε (ένα) 

θυσιαστήριο.  

8. Και θα πάει ο Ιωσήφ στο δρόμο του και θα δει το Άγιο των Αγίων και θα ανοίξει το στόμα 

του και θα πει: “Τι είναι αυτό;” 

Μέρος V: Κεφάλαια 21–23 

1. Σηκώθηκα κατά το πρωί και τα ρούχα μου έβαλα πάνω μου και έφυγα από την είσοδο της 

σκηνής και τότε πρόσταξα  τους δούλους να δώσουν σ’ εμένα ψωμί.  

2. Και πήγες στον πόλεμο και σύντριψες τα κεφάλια των εθνών και ελευθέρωνες συνεχώς τους 

δούλους.  

3. Κατά το μήνα της πείνας δε φάγαμε φρούτα (εν.) και δεν ήπιαμε κρασί και όλοι μας 

καθήσαμε μέσα στο σπίτι μας και επίσης μιλήσαμε λόγια αλήθειας.  

4. Ο γέρος θα συντρίψει πολλές πέτρες, ώστε να βρει το χρυσάφι που αυτός ψάχνει.  

5. Ο πατέρας μου φανέρωσε (είπε, διηγήθηκε) σ’ εμένα ότι θα ευλογήσει εμένα και τότε θα 

πεθάνει, αλλά τα λόγια του δεν βρήκαν χάρη μπροστά στα μάτια μου.  

6. Κατά το βράδυ όλοι μας ξαπλώσαμε κοντά στα νερά. Ακούσαμε τη φωνή του ανέμου 

ανάμεσα στα δέντρα και έτσι γνωρίσαμε ότι η ζωή (εν.) είναι καλή (εν.).  
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7. Ιδού εγώ στέκομαι πάνω στα σύνορα (εν.), ένα πόδι μέσα στη χώρα μου και ένα (άλλο) πόδι 

μέσα στη χώρα σου.  

8. Ο βασιλιάς δεν μετρά αυτός τα χρήματά (εν.) του μπροστά στην γυναίκα του.  

Μέρος VI: Κεφάλαια 24–26 

1.  Και σηκώθηκε ο αρχηγός της (στρατιωτικής) δύναμης της Μωάβ και χτύπησε το στρατό της 

Αιγύπτου και έκανε να πέσει αυτόν προς τη σκόνη (έδαφος) και έστησε (έγειρε, ύψωσε, 

σήκωσε) (ένα) άγιο θυσιαστήριο.  

2. Ετοίμασα για μένα και για το γιο μου ψωμί και φρούτα για να φάμε μήπως θα (για να μη)  

πεθάνουμε από πείνα.  

3. Μετά το θάνατο του Φαραώ έφεραν οι γιοι του αυτόν προς τα έξω και τα κόκκαλά του 

επέστρεψαν προς τη σκόνη (έδαφος) και τότε επέστρεψαν προς τον οίκο τους.  

4. Και ετοίμασε ο Ιωσήφ το σπαθί του και χτύπησε τον κακό και έσωσε (ελευθέρωσε) τη νεαρή 

γυναίκα από αυτόν.  

5. Αν εσύ (α εν) γνωρίζεις όλες τις εντολές του βιβλίου (κύλιδρος παπύρου) του Νόμου και 

αναγγέλεις αυτές, τότε θα είσαι προφήτης.  

6. Ο νεαρός άνδρας μετέφερε το κοπάδι (αιγοπροβάτων) του προς άλλο αγρό και σκότωσε 

(ένα) κριάρι στο δρόμο και έφαγε αυτό.  

7. Εγώ γνωστοποίησα (ανάγγειλα) στα παιδιά μου και είπα (ανάγγειλα, πληροφόρησα) στους 

αδελφούς μου, λέγοντας: “Μην φάτε με τις παλάμες των χεριών σας και ή με στόμα ανοιχτό”. 

Μέρος VII: Κεφάλαια 27–29 

1. Άναψε ο θυμός του Φαραώ με αυτούς επειδή δεν τον λάτρευαν και δεν προσεύχονταν προς 

αυτόν και αυτοί δεν συντρίφτηκαν.   

2. Ο Αβραάμ (ήταν) δυνατός και πολέμησε με όλη τη δύναμή του, αλλά η αμαρτία του ήταν 

μεγάλη (περισσότερο) από την αμαρτία όλων των ανθρώπων του στρατοπέδου.  

3. Αγίασα τον εαυτό μου και ενίσχυσα τον εαυτό μου και συνέβηκε καθώς περιφερόμουν 

(περπατούσα μπρος-πίσω) μπροστά στο βασιλιά, τότε βρήκα χάρη μπροστά στα μάτια του.   

4. Και πήγε ο Δαυίδ προς το σπίτι της Ναομί και περιφερόταν (περπατούσε μπρος-πίσω) έξω 

και προσευχόταν ώστε να βγει ο Ναομί και τα χείλη της να (θα) βάλει πάνω στο στόμα του.  

5. Και ήταν γνωστός ο βασιλιάς ως άνδρας ισχύος και βασίλεψε ως καλός άνθρωπος  μέχρις 

ότου σκότωσε τον αδελφό του και αποκόπηκε από το λαό του.  

6. Ο Δαυίδ πολέμησε με τα έθνη τριγύρω και έκανε (έκοψε) διαθήκη μαζί τους, ώστε να χτίσει 

(μια) πόλη και το όνομά του να μνημονεύεται.  

7. Δε θα κάνεις (μην κάνεις) αμαρτία δύο φορές μην τυχόν την κάνεις τρεις φορές και τότε 

αυτή θα γίνει ακόμη (ξανά) πολλές φορές.  

8. Ο ιερέας θα ανεβαίνει προς την Ιερουσαλήμ κάθε έτος και κάθε δύο έτη θα ανεβάζει (ένα) 

βόδι πάνω στο θυσιαστήριο.  


